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  PODĚKOVÁNÍ


  Mé OBROVSKÉ díky patří…


  Mým dvěma zázračným editorům, Jackie Cantorové a Billu Masseyovi,  za  jejich  vhled,  nápomocné  rady  ( „A  co  Marsali?!?!“),  zanícené  ohlasy  ( „Fůj!“)  a  srovnávání  mé  osoby (až  příliš lichotivé, musím dodat) s Charlesem Dickensem.


  Mým  báječným  a  obdivuhodným  literárním  agentům,  Russellu  Galenovi  a  Dannymu  Barorovi,  kteří  odvedli  velký  kus práce, aby mé knihy přivedli na světlo světa – a pomohli provést mé děti úskalími studia na střední škole.


  Billu McCreaovi, kurátorovi North Carolina Museum of History, a jeho personálu za mapy, životopisné náčrty, obecné informace a skvělé snídaně v prostorách muzea. Jak já si oblíbila jejich sýrovou kaši!


  Zaměstnancům návštěvnického centra na bojišti Moore’s Creek Bridge za jejich milou pozornost a poskytnutí asi čtyřiceti liber nových  zajímavých  knih  –  zejména  poutavých  děl  jako   Roster of the Patriots in the Battle of Moore’s Creek Bridge and Roster of the Loyalists in the Battle of Moore’s Creek Bridge –  a za popis ledové bouře, protože u nich nedávno jedna proběhla. My v Arizoně ledové bouře zkrátka nemáme.


  Lindě Grimesové za to, že se se mnou vsadila, že nenapíšu poutavou scénu o šťourání se v nose. Ano, celé je to její vina.


  Úctu vzbuzující superženě Barbaře Schnellové, jež překládala  knihu  do  němčiny  synchronně  s  tím,  jak  jsem  ji  psala, jenom proto, aby vyšla včas v plánovaný den uvedení na německý trh.


  Silvii  Kuttny-Walserové  a  Petře  Zimmermanové,  jež  byly schopné pohnout nebem i zemí pro debut knihy v Německu.


  Doktorce Amarilis  Iscoldové  za  celou  řadu  detailů  a  rad  – a pravidelné hurónské záchvaty smíchu –, co se týče lékařských scén v knize. Všechny nepřesnosti a chyby v textu beru výlučně na sebe.


  Doktorovi Dougu Hamiltonovi za profesionální rady z oblasti zubařiny a toho, co lze a nelze dělat s lékařskými kleštěmi, láhví whisky a koňskou zubní výplní.


  Doktorovi Davidu Blacklidgeovi za nápomocné rady týkající se výroby, použití a nebezpečí práce s éterem.


  Doktorovi Williamu Reedovi a doktorce Amy Silverthornové za to, že mi umožnili dýchat i uprostřed pylové sezony, takže jsem byla schopná svoji knihu dokončit.


  Lauře Baileyové za profesionální komentář – včetně ilustrací  –  k  otázce  dobového  odívání  a  zejména  za  užitečnou  radu o tom, jak nejlépe zabít někoho, kdo nosí kosticí vyztužený korzet, jenž mu pomáhá držet tělo vzpřímeně.


  Christianě Schreiterové, díky jejímž detektivním schopnostem (a dobré vůli knihovníků z Braunschweig Library) nedlužíme německé verzi zmínku o jízdě Paula Reverea.


  Reverendu Jayovi McMillanu za nespočet fascinujících a užitečných informací o presbyteriánské církvi v prostředí koloniální Ameriky – a Becky Morganové za seznámení mě s reverendem Jayem  a  také  Amy  Jonesové  za  informace  o  presbyteriánské doktríně.


  Rafovi Steinbergu za informace o přílivech a odlivech a další teorii z námořní oblasti – zejména za užitečné poznatky o tom, že se příliv vrací každých dvanáct hodin. Všechny chyby v textu beru na sebe. A pokud si je někdo jist tím, že 10. července 1776 v 5 hodin ráno nebyl zrovna příliv, nechci o tom slyšet.


  Mé  asistentce  Susan  Butlerové  za  to,  že  byla  schopná  se po pasovat  s  deseti  miliony  lepicích  poznámkových  papírků, s kopírováním tří kopií dvou a půl tisícistránkového rukopisu a odesláním všeho FedExem po celém širém kraji, a to zodpovědně a včas.


  Neúnavné a pilné Kathy Lordové, jež zeditovala celý rukopis v naprosto neuvěřitelném čase a zvládla při tom neoslepnout, a dokonce si udržela smysl pro humor.


  Virginii Noreyové, bohyni knižního designu, jíž se opět podařilo celou věc nacpat mezi dvě desky tak, aby byla nejen čtivá, ale i elegantní.


  Stevenu Lopatovi za nedocenitelné technické rady týkající se explozí a pálení věcí.


  Arnoldu Wagnerovi, Lise Harrisonové, Kateri van Huysteeové, Luzovi, Suzann Shepherdové a Jo Bourneové za technické poznatky z oblasti mělnění pigmentů, uchovávání barev a dalších pitoreskních drobností, jako je například epizodka o „Egypťanu  Brownovi“,  pigmentech  vytvořených  z  mumií.  Netušila jsem, jak to zakomponovat do knihy, ale bylo to až příliš skvělé na to, abych se o to nepodělila.


  Karen Watsonové za skvělé poznatky jejího bývalého švagra o pocitech, které prožívá člověk trpící na hemoroidy.


  Pamele  Patchetové  za  excelentní  a  inspirativní  popis  toho, jak si zasekla dvoupalcovou třísku pod nehet.


  Margaret Campbellové za báječný výtisk  Piedmont Plantation. 


  Janet McConnaugheyové za její nápad, aby si Jamie a Brianna zahráli brag.


  Marte Brengleové, Julii Kentnerové, Joanne Cuttingové, Carol Spradlingové, Beth Shopeové, Cindy R., Kathy Burdetteové, Sherry a Kathleen Eschenburgové za nápomocné rady a zábavné komentáře k chmurným kostelním chorálům.


  Lauri Klobasové, Becky Morganové, Lindě Allenové, Nikki Roweové a Lori Bentonové za technické rady k výrobě papíru.


  Kim Lairdové, Joelu Altmanovi, Caře Stocktonové, Carol Islerové, Jo Murpheyové, Elise Skidmoreové, Ronu Kennerovi a mnohým,  mnohým  (mnohým,  mnohým)  dalším  přispěvatelům  na Compuserve Literary Forum, nyní přejmenovaném na  Books and Writers  Community  (http://community.compuserve.com/books), jež ale i tak stále nabízejí stejnou směsici eklektické excentričnosti, studnici učenosti a zdroj skutečně divných faktů. Také díky za jejich příspěvky s odkazy, skutečnostmi a články, o nichž se domnívali, že by mi mohly pomoct. Vždy mi pomohou.


  Chrisu Stuartovi a Backcountry za to, že mi dali báječná CD, Saints and Strangers  a  Mohave River, za jejichž poslechu jsem napsala valnou většinu této knihy.


  Ewanu MacCollovi, jehož ztvárnění  Eppie Morrie inspirovalo kapitolu 85.


  Gabi Elebyové za ponožky, sušenky a morální podporu – a dámám z Lallybrochu za jejich bezmeznou přízeň demonstrovanou krabicemi s jídlem, přáníčky a enormním množstvím mýdla, jak komerčně nabízeného, tak ručně vyráběného. ( Levandule Jacka Randalla je vskutku pěkné a moc se mi líbí i to s názvem  Ledový dech. Bohužel to, jež se jmenovalo  Olízej Jamieho po celém těle, bylo tak sladké, že ho snědl jeden z mých psů.) Bev LaFranceové, Carol Krenzové, Gilbertu Sureauovi, Lauře Bradburyové, Julianně, Julii a několika dalším milým lidem, jejichž jména jsem si bohužel zapomněla zapsat, za to, že mi pomohli s francouzštinou v knize.


  Monice Berrischové za dovolení přisvojit si její osobnost.


  A také svému manželovi Dougu Watkinsovi, jelikož mi tentokrát pomohl s prvními řádky prologu.


  Diana Gabaldonová www.dianagabaldon.com




  PROLOG


  Pro mnoho lidí má čas mnoho společného s Bohem. Je něčím, co existovalo, ještě než jsme si ho stačili uvědomit, a o jehož konci též nemáme představu. Vypráví se, že je všemocný, neboť nikdo se mu nemůže postavit, nemám pravdu? Ani hory, ani armády.


  Čas umí rovněž jako balzám hojit rány. Dejte čemukoliv čas a on už se o vše postará. Bolest pomine, strasti se rozplynou.


  Se ztrátou se smíříme.


  Popel popelu, prach prachu. Pamatuj, že prach jsi a v prach se obrátíš.


  Pokud je čas skutečně příbuzný Boha, předpokládám, že paměť musí být sám ďábel.




  I. ČÁST


  PŘEDZVĚST VÁLKY


  1. PŘERUŠENÝ ROZHOVOR


  První je zvětřil pes. Protože byl tmavý jako noc, mohl Ian Murray Rollovu přítomnost jen tušit. Cítil ho u své nohy, jak najednou zvedl hlavu a nastražil uši. Položil psovi dlaň na krk a všiml si, že má varovně zježenou srst.


  Byli na sebe duševně tak napojení, jak jen pán se psem může být. Instinktivně druhou rukou nahmatal nůž, ležel a čekal. Jen dýchal a naslouchal.


  Les  byl  tichý.  Do  rozbřesku  zbývalo  několik  hodin,  ale vzduch byl nehybný a těžký jako v kostele. Mlha se jako kouř z kadidelnice přelévala nad zemí. Lehl si na padlý kmen obrovského  liliovníku,  aby  si  odpočinul.  Pár  broučků  mu  bylo milejších než vlhká bahnitá zem. Dlaň měl stále položenou na hřbetě psa a čekal.


  Rollo bez ustání vrčel. Ale tak tiše, že ho Ian stěží slyšel. Spíš cítil,  jak  mu  nepatrné  vibrace  cestují  z konečků  prstů  po  paži a rezonují v celém těle. Nespal, málokdy se mu poštěstilo, že by v noci spal, jen tiše ležel, pozoroval nebeskou klenbu nad sebou a vedl své vlastní neslyšné hovory s Bohem. Klid ale ustal, jakmile se Rollo pohnul. Pomalu si sedl, spustil nohy z poloshnilého kmene a cítil, jak mu srdce bije až v krku.


  Rollo stále vrčel. Navíc začal ještě otáčet velkou hlavu, jako by sledoval někoho neviditelného. Byla bezměsíčná noc. Ian pozoroval mlhavé siluety stromů a běžné mihotavé stíny, jaké umí vyčarovat jen noc, ale nic víc.


  Pak je uslyšel. Kroky. Byly dostatečně vzdálené, ale přibližovaly se. Postavil se a pomalu vykročil do stínu velké jedle.


  Mlaskl na psa a ten okamžitě ztichl a následoval svého pána.


  Tiše jako vlk, jenž byl jeho otcem.


  Ian ze svého místa shlížel na stezku zvěře. Muži, kteří se vynořili ze tmy, ale nebyli na lovu.


  Bílí muži.  To bylo divné, vskutku velmi divné. Neviděl je, ale ani to nepotřeboval. Hluk, jejž vydávali, byl nezaměnitelný.


  Ani indiáni nebyli zcela tiší, když procházeli lesem. Skotští horalé, mezi nimiž žil, se dokázali proti nim pohybovat ve svém přirozeném prostředí jako duchové, ale neměl pochyb. Slyšel kov. Cinkání kovových spon na popruzích, knoflíků, přezek… a hlaveň děla.


  Byly jich spousty.  Tak blízko. Skoro by je sám i bez psa vyčenichal. Nahnul se lehce vpřed, zavřel oči a snažil se zavětřit další stopy.


  Nesli surové kůže. Najednou to také cítil. Pach zaschlé krve, který pravděpodobně probudil Rolla. Určitě to ale nebyli žádní zálesáci. Na to jich bylo až moc. Zálesáci chodí sami, maximálně ve dvojicích.


  Tohle  byli  chuďasové,  špinavci.  Žádní  zálesáci  ani  lovci.


  Na zvěř člověk v tuto roční dobu v lese narazil poměrně snadno, ale ti chlapi byli očividně hladoví a pot jim páchl ne zrovna dobrým pitím.


  Teď už byli skutečně blízko, snad jen dobrých deset stop od něj. Rollo si tiše odfrkl. Ian znovu sevřel psí srst, nyní o něco pevněji. Muži byli ale naštěstí sami tak hluční, že žádný další zvuk nemohli postřehnout. Počítal kroky, jež ho míjely, cinkot prázdných čutor a muničních beden, reptání nad bolavýma nohama i unavené povzdechy.


  Napočítal třiadvacet mužů a mulu. Ne, dvě muly. Slyšel vrzání naložených brašen, hašteřivé frkání a těžké oddychování, jakým  patřičně  zatížená  mula  protestuje  na  důkaz  nespokojenosti se svým břemenem.


  Muži sami by jejich přítomnost nikdy neodhalili, ale muly musely zvětřit Rollův pach. Ohlušující hýkot proťal ticho noci a les před Ianem se rozezněl poplašenými hlasy, narážením do sebe a vyděšenými výkřiky. Ian už vzal nohy na ramena, když tu se za ním ozval výstřel z pistole.


  „A Dhia!“ Něco ho trefilo do hlavy a on se natáhl jak široký tak dlouhý. Byl mrtvý?


  Ne.  Cítil,  jak  mu  Rollo  strká  mokrým  čumákem  do  ucha.


  V hlavě mu bzučelo jako v úle a před očima se mu mihotaly jasné záblesky.


  „ Běž!   Ruith!“  vzdechl a strkal do psa. „Uteč! Běž už!“ Pes zaváhal, táhle zaskučel. Neviděl ho, ale cítil, jak se velké psí tělo pohybuje střídavě tam a zpět. Nemohl se rozhodnout.


  „Ruith!“ Sám si klekl na kolena a pobízel zvíře. Rollo nakonec poslechl a běžel přesně tak, jak byl vycvičený.


  I kdyby se mu podařilo vstát, sám na útěk nemohl ani pomyslet. Padl tváří k zemi. Ruce a nohy se mu zabořily do tlejícího listí. Začal se kroutit, až se do mokré půdy zcela zavrtal.


  Najednou ucítil mezi lopatkami něčí podrážku. Těžký výdech ale uvízl mezi vlhkým listím a nebyl slyšet. Muži byli beztak hluční dost. Ať už na něj šlápl kdokoliv, nevšiml si ho. Muž byl očividně zmatený, běžel, měl strach, určitě si ho bezmyšlenkovitě spletl se ztrouchnivělým dřevem.


  Střelba ustala, ale křik ne. Ianovi to nedávalo žádný smysl. Věděl jen, že leží tváří k mokré zemi. Studené vlhké listí se mu lepilo na tváře, jeho hnilobný pach ho šimral v nose. Připadal si jako opilý, svět se kolem něj pomalu točil a houpal, jako by byl na lodi. Hlava ho už nebolela. Prvotní palčivá bolest odezněla, ale nepřipadalo mu, že by byl schopen ji zdvihnout z měkké hlíny.


  Myslí mu prolétla neurčitá myšlenka, že kdyby tu snad právě zemřel, nikdo by se o tom nedozvěděl. Komu by to vadilo?


  Snad jeho matce, pomyslel si. Asi by ji mrzelo, že by nevěděla, co se stalo s jejím synem.


  Hlomoz postupně slábl a vše se vracelo do původní uspořádanosti. V dáli ještě hřměl něčí hlas, ale znělo to spíše jako rozkazy. Odcházeli. Mlhavě si pomyslel, že by na ně snad měl zavolat.


  Kdyby  zjistili,  že  je  běloch,  snad  by  mu  pomohli. Ale  možná také ne.


  Zůstal zticha. Buď umíral, nebo ne. Pokud se nachýlila jeho poslední hodinka, nikdo a nic by mu už nepomohlo. Kdyby to tak nebylo, nikoho by nepotřeboval.


  Inu, koneckonců nastalo, oč jsem žádal, ne snad?  pomyslel si, když se v myšlenkách vrátil ke svému rozhovoru s Bohem.


  Cítil, jak jeho duši zaplavuje klid, jako by stále ležel na trouchnivějícím liliovníku a zrakem bloudil po nebi.  Chtěl jsem znamení. Ale popravdě jsem netušil, že na to půjdeš tak zhurta. 


  2. HOLANDSKÝ SRUB


  Březen 1773


  Nikdo o tom srubu neměl ani ponětí, dokud z něj Kenny Lindsay neviděl šlehat plameny, když šel podél potoka.


  „Vůbec bych si toho nevšiml,“ řekl snad již pošesté. „Ještěže byla taková tma. Kdyby byl den a svítilo slunce, neviděl bych to.“ Třesoucí se dlaní si otíral tvář a nemohl spustit oči z podél lesa vyskládaných mrtvých těl. „Bylo to dílo divochů, Mac Dubhu? Nejsou sice skalpovaní, ale…“


  „Ne.“ Jamie položil od sazí umouněný kapesník zpět přes vyděšenou promodralou tvářičku děvčátka. „Nikdo z nich není zraněn. Opravdu jste si ničeho nevšimli, když jste je vynášeli?“


  Lindsay zavrtěl hlavou, zavřel oči a bezděčně se rozklepal.


  Bylo pozdní odpoledne chladného jarního dne, ale mužům stékal po těle pot, jako by bylo léto.


  „Nedíval jsem se,“ řekl jen.


  Mé vlastní ruce byly jako kus ledu. Neměla jsem v nich pražádný cit, jako bych měla gumové prsty, ne zcela nepodobné mrtvé ženě, již jsem ohledávala. Museli být mrtví více než den.


  Posmrtná ztuhlost již stačila ustoupit. Přede mnou ležela už jen ochablá studená těla, jež chlad přicházející od svěží horské bystřiny zakonzervoval a ochránil od nedůstojného rozkladu.


  Mělce  jsem  dýchala. Vzduch  byl  stále  ještě  prosycen  kouřem. Ze spáleniště malého srubu tu a tam stoupal oblak dýmu.


  Koutkem oka jsem viděla Rogera odkopnout poleno, sehnout se a něco zdvihnout ze země.


  Kenny nám zabušil na dveře ještě dlouho před rozbřeskem a vytáhl nás z vyhřáté postele. Přispěchali jsme tak rychle, jak to jen šlo. Bylo jasné, že tu již ničemu nepomůžeme. Přišli i někteří z usedlíků z Fraserova hřebene. Kennyho bratr Evan stál společně s Fergusem a Ronniem Sinclairem pod stromy a něco si spolu šeptali tichou gaelštinou.


  „Už víš, co se jim mohlo přihodit, Anglánko?“ Jamie si dřepl vedle mě. Tvář měl zkřivenou starostmi. „Těm pod stromy.“ Kývl směrem k mrtvole ležící přede mnou. „Co zabilo tuhle chudinku, tuším.“


  S  ženinou  sukní  si  pohrával  vítr,  zdvihal  ji  a  odhaloval  její křehká chodidla v kožených dřevácích. Stejně štíhlounké paže jí klidně spočívaly podél těla. Byla vysoká, i když ne tak vysoká jako Brianna, pomyslela jsem si a instinktivně v davu hledala zářivou kštici své dcery. Zahlédla jsem ji na druhé straně mýtiny.


  Zdvihla jsem ženinu zástěru a přetáhla ji přes horní polovinu těla a hlavu. Měla začervenalé ruce, klouby na prstech měla odřené a dlaně jí hyzdily mozoly od těžké práce. Podle pevných stehen a štíhlé figury jsem jí nehádala více než třicet let. Mohla být i mladší. Nikdo však už nedokázal říct, jestli byla krásná.


  Zavrtěla jsem hlavou nad Jamieho povzdechem.


  „Myslím,  že  nezemřela  na  popáleniny,“  odpověděla  jsem.


  „Podívej, nohy a ruce jsou nedotčené. Vypadá to, jako by spadla do krbu. Vzplály jí vlasy, pak oheň postupoval k ramenům, zapálil šaty. Musela spadnout někam blízko ohně a až pak celý srub zachvátil požár.“


  Jamie pomalu přikývl, oči měl stále upřené na mrtvou ženu.


  „To dává smysl. Ale co je potom zabilo, Anglánko? Ostatní jsou taky ožehnutí, ale ne tak jako ona. Museli být mrtví ještě před požárem, jinak by utekli. Myslíš, že je mohla postihnout nějaká smrtelná nemoc?“


  „To si nemyslím. Podívám se ještě na ostatní.“


  Procházela  jsem  pomalu  podél  řady  vyskládaných  nehybných  těl  s  plátnem  přikrytými  tvářemi.  Nad  každým  jsem  se sklonila  a  znovu  nahlédla  pod  provizorní  rubáš.  V  těchto podmínkách  mohlo  být  fatální  takřka  cokoliv.  Bez  antibiotik a bez moderní kapačky mohl člověka během čtyřiadvaceti hodin zabít i obyčejný průjem.


  Byla jsem schopná pohledem rozpoznat, na co člověk umřel.


  Každý lékař to dokáže. A já byla lékařkou přes dvacet let. I tak jsem ale v tomto století tu a tam viděla věci, s nimiž jsem se nikdy předtím nesetkala, zejména ne se zvláště těžkými případy parazitických chorob, jež přišly z tropů společně s otroky. Ty ubohé duše přede mnou ale nezabil parazit ani mně dosud známá nemoc. Nic z mé dosavadní praxe nezanechávalo na svých obětech takovéto stopy.


  Všechna těla – tělo popálené ženy, mnohem starší ženy a tří dětí – byla nalezena uvnitř hořícího domu. Kenny je vytáhl těsně předtím, než spadla střecha. Až pak jel pro pomoc. Všichni byli ale mrtví už před vznícením srubu. Zemřeli pravděpodobně ve stejnou dobu. Rozhořel se snad požár poté, co mladá žena upadla?


  Těla  ležela  úhledně  ve  stínu  větví  obrovského  červeného smrku, zatímco muži vykopávali nedaleko hroby. Brianna stála u nejmenší holčičky. Hlavu měla skloněnou. Přišla jsem blíž a klekla si k malému tělíčku. Přidřepla si ke mně.


  „Co to mohlo být?“ zašeptala mi. „Jed?“


  Překvapeně jsem na ni pohlédla.


  „Také mě to napadlo. Proč si to myslíš ty?“


  Pokynula  hlavou  směrem  k  promodralé  tváři  dívenky  před námi. Pokusila se jí zavřít oči, ale nešlo to. Byly vykulené a holčičce se ve tváři zračil výraz nejvyšší hrůzy. Jemné rysy měla pokřivené agonií a v koutcích úst zůstaly stopy po zvratcích.


  „Pamatuješ si na Příručku skautky?“ podívala se na mě Brianna. Ohlédla se na muže, ale nikdo nebyl v doslechu. Stiskla rty, odvrátila se od těla a natáhla ke mně otevřenou dlaň.  „Nikdy nejez houby, které neznáš,“  citovala.  „Existuje mnoho jedovatých druhů a rozlišení jedné od druhé je prací pro skutečné odborníky. 


  Roger je našel. Rostly v kruhu tam u toho polena.“


  Měly  světlehnědé  navlhlé  masité  klobouky  s  bílými  vystouplými bradavkami. Ve spodní části klobouku měly lupeny a stály na tenkých nožkách tak světloučkých, že v okolní tmě téměř fosforeskovaly. Vypadaly docela přátelsky, což přirozeně maskovalo jejich jedovatost.


  „Muchomůrky tygrované,“ řekla jsem si pro sebe a opatrně si vzala jednu z Brianniny dlaně.  „Agaricus pantherinus, tak se jim  bude říkat, až někoho konečně napadne dát jim správné jméno.  Pantherinus, protože umí zabít rychle jako útočící šelma.“


  Viděla jsem, jak Brianně naskočila na předloktí husí kůže.


  Jemné zrzavé chloupky jí vyděšeně trčely. Spustila ruku a pustila zbylé houby na zem.


  „Kdo by proboha jedl muchomůrky?“ zeptala se a utírala si roztřesenou dlaň do sukně.


  „Ti, co nemají na vybranou. Třeba lidé, kteří hladoví,“ odpověděla jsem tiše. Vzala jsem holčičku za ruku a prsty přejížděla  po  jejím  kostnatém  předloktí.  Malé  bříško  jevilo  známky předchozího nadmutí. Mohlo se jednat o posmrtné tělesné změny i důsledek podvýživy, to už jsem teď nedokázala určit.


  Klíční kosti jí ale ostře vystupovaly jako ostří kosy. Také ostatní těla byla vyhublá, i když nevypadala, že by zemřeli smrtí hladem.


  Vzhlédla jsem a zahleděla se na modravé úbočí hory tyčící se nad místem, kde stával srub. Ano, na pasení dobytka na loukách bylo v tuto roční dobu ještě brzy, ale snad bylo v lese potravy dost, ne? Samozřejmě ale jen pro ty, kteří umí rozeznat, co je jedlé a co ne.


  Přišel Jamie a klekl si vedle mě. Ucítila jsem jeho velkou dlaň na zádech. Přes okolní chlad mu po krku stékala krůpěj potu a já si prohlížela jeho rudohnědé vlasy, jež byly na spáncích krásně tmavé.


  „Hrob je připraven,“ řekl. Mluvil pomalu, jako by děvčátko nechtěl vylekat. „Toto tu malou zabilo?“ zeptal se a kývl směrem k rozsypaným houbám.


  „Asi ano. A nejspíše i všechny ostatní. Už ses stačil porozhlédnout kolem? Znal je někdo?“


  Zavrtěl hlavou.


  „Podle oblečení to nebyli Angličané. Kdyby to byli Němci, nebyli by tady, ale v Salemu. Byli zvyklí žít v rodině, pospolu, nechtěli se někde usídlit na vlastní pěst. Možná to byli Holanďané.“ Ukázal na vyřezávané dřeváky na nohou postarší ženy.


  Rozbité a ušpiněné od častého nošení. „Nenašli jsme žádné knihy ani dopisy. Nic, co by nám prozradilo alespoň jejich jméno.


  Ale…“


  „Nepobývali  tu  dlouho.“  Tichý  nakřáplý  hlas  mě  donutil vzhlédnout.  Byl  to  Roger.  Klekl  si  vedle  Brianny  a  pokynul směrem k doutnajícím ruinám po srubu. Nedaleko stavení někdo rozvrhl budoucí záhony, ale místo rostlinek z hlíny zatím vykukovaly jen malé výhonky zčernalé ranními mrazíky. Nikde ani stopy po chlévu, dobytku, mule či praseti.


  „Noví  přistěhovalci,“  poznamenal  Roger  tiše.  „Nebyli  to nevolníci. Usadili se tu jako rodina. Očividně nebyli ani zvyklí na těžkou práci. Ženy měly ruce samý puchýř a čerstvé jizvy.“ Instinktivně si otřel širokou dlaň o koleno. Jeho ruce už byly stejně mozolnaté jako ty Jamieho. Kdysi býval badatelem s jemnou, hebkou kůží. Až moc dobře si pamatoval, jaké to je zvy kat si na těžkou dřinu.


  „Zajímalo by mě, jestli mají někoho v Evropě,“ zamumlala Brianna. Odhrnula děvčeti blonďaté vlásky z čela a přes tvář mu znovu položila kapesníček. Všimla jsem si, jak se jí hrdlo stáhlo těžkým polknutím. „Nikdy se nedozví, co se jim tu stalo.“


  „Ne.“ Jamie se zprudka postavil. „Říká se, že Bůh ochraňuje bláhové, ale myslím, že tu a tam i Všemohoucí ztratí trpělivost.“ Otočil se na Lindsaye a Sinclaira.


  „Podívejte se po muži,“ řekl Lindsayovi. Všichni sebou najednou trhli.


  „Po muži?“ podivil se Roger. Zostra se zahleděl do doutnajících rozvalin a najednou mu začalo svítat. „Aha… někdo ten srub přece musel postavit, že?“


  „Zvládly by to i ženy,“ vstoupila do hovoru Bree a bojovně zvedla bradu.


  „ Ty bys to zvládla, to ano,“ řekl a v koutcích mu zacukalo, když se dlouze zahleděl na svoji ženu. Brianna se v tolika ohledech podobala Jamiemu. Nesdíleli jen stejně ohnivou barvu vlasů. Tyčila se do výše šesti stop a vyzařovala z ní ztepilá síla.


  „Možná by to zvládly, ale neudělaly to,“ řekl Jamie. Pohlédl do zbytků srubu, kde byly stále patrné křehké pozůstatky nábytku. Pomalu se snášel večer a údolím začal vát studený vítr.


  Ošlehával ohořelé ruiny, až povalil něco, co snad kdysi bývala židle. Padla neslyšně do popela. Oblak sazí se vznesl jako duch a chvíli levitoval nad zemí.


  „Co tím myslíš?“ postavila jsem se a přešla do jeho stínu. Hleděla jsem do míst, kde stával srub. Nezbylo z něj už zhola nic, jen komín a rozeklané zbytky stěn.


  „Není tu nic kovového,“ řekl. Pokynul směrem k ohni, v němž se povaloval ve dví rozpůlený kotlík. Nevydržel žár. Po obsahu už ani stopy. Musel se vypařit. „Krom tohohle, a ten byl zjevně moc těžký, tu není žádné nádobí, žádné nářadí. Ani jediný nůž.


  O sekeře nemluvě. Chápeš… ať ten srub postavil kdokoliv, nářadí mít musel.“


  Chápala jsem to. Polena sice nebyla zbavena kůry, byla však očividně opracovaná sekerou.


  Mračící se Roger vzal dlouhou borovou větev a začal se vrtat v popelu. Snad pro jistotu. Kenny Lindsay a Sinclair se neobtěžovali. Jamie jim řekl, aby se podívali po muži, a oni pohotově zmizeli v lese. Fergus odešel s nimi. Evan Lindsay, jeho bratr Murdo a McGillivrayovi začali sbírat kameny na zbudování mohyly.


  „Pokud s nimi  žil muž… znamená to, že je opustil?“ zašeptala mi Brianna a pohledem těkala ze svého otce na vyskládanou řadu těl. „Je možné, že se ta žena bála, že sami nepřežijí?“


  A kvůli tomu si snad vzala život? A vzala ho i svým dětem?


  Chtěla je ušetřit dlouhého utrpení pozvolného umírání na podchlazení a vyhladovění?


  „Opustil je a všechno jim vzal? Bože, doufám, že to tak nebylo.“ Pokřižovala jsem se při myšlence, jež mi bleskla hlavou.


  Sama jsem o tom však pochybovala. „Nesnažily by se snad vyhledat pomoc? Měly sice malé děti… ale sníh už skoro roztál.“


  Jen  stezky  položené  vysoko  v  horách  byly  pokryty  sněhem.


  Ostatní pěšiny a svahy byly promáčené, bahnité. Během měsíce by se přes ně dalo přejít.


  „Našel jsem ho,“ přerušil Roger mé myšlenky. Mluvil zcela klidně, ale musel si odkašlat. „Zrovna… zrovna tady.“


  Denního  světla  ubývalo,  ale  mé  pozornosti  neušlo,  že  byl ve tváři bílý jako stěna. Není se ale čemu divit. Nad hrůzností ohořelých ostatků, jež objevil pod spálenými trámy padlé stěny, by se pozastavil každý. Spálený na uhel, ruce zdvižené v boxerském postoji, tak typickém pro oběti požáru. Dalo se de facto těžko určit, že to kdysi býval muž… ale vytušila jsem, že byl.


  Další spekulace o nově nalezeném těle přerušil výkřik z lesa.


  „Našli jsme je, milorde!“


  Všichni,  vytrženi  z  vlastního  přemítání  o  mrtvém,  zdvihli zrak k Fergusovi, který stál na kraji lesa a mával.


  Našli  je. Vskutku. Tentokrát dva muže. Leželi natažení ve stínu stromů. Našli je nedaleko od sebe a jen kousek od srubu. A oba – z toho, co jsem dokázala určit – zemřeli na otravu jedem z hub.


  „To  není  Holanďan,“  opakoval  Sinclair  snad  již  počtvrté a vrtěl hlavou.


  „Může být,“ odvětil Fergus pochybovačně. Poškrábal si nos hákem, který nosil místo levé ruky. „Možná z kolonií,  non?“


  Jedno z těl patřilo černochovi. Druhý muž byl běloch. Oblečeni byli do obyčejného plátěného ošacení, jež o nich mnoho neprozrazovalo – košile, kalhoty. I přes poměrně chladné počasí jiné svršky neměli. A navíc byli oba bosí.


  „Ne.“ Jamie zavrtěl hlavou. A jednu dlaň si nevědomky otřel o kalhoty, jako by ze sebe chtěl podvědomě setřít pachuť smrti.


  „Holanďané na Barbudě si sice drží otroky… ale tihle byli lépe živení. Lépe než ti, co žili ve srubu.“ Zvedl bradu a pohlédl směrem k tiché řadě žen a dětí. „Nebyli odsud. Krom toho…“ Všimla jsem si, jak upřel pohled na mužská chodidla.


  Muži měli nohy u kotníků umouněné, poseté puchýři, ale obecně  vzato  docela  čisté.  Černochova  chodidla  byla  růžovoučká.


  Neby lo na nich ani stopy po bahně. Mezi prsty neměl ani lísteček.


  Jedno bylo jisté. Nepřišli sem lesem bosí.


  „Mohlo jich být víc? A když tihle umřeli, tak jim ostatní vzali boty a vše, co mělo cenu…,“ dodal Fergus a ukazoval na srub a na mrtvé muže, „a pak utekli.“


  „Je to možné.“ Jamie pevně semkl rty. Pohledem přeměřoval zem, ale v hlíně bylo až příliš mnoho stop, vytrhaných trsů trávy, všude byl rozsypán popel a zbytky spáleného dřeva. Okolo to vypadalo, jako by se tu prohnalo stádo hrochů.


  „Kéž by tu byl mladý Ian. Je skvělý stopař. Možná by nám dokázal říct víc o tom, co se tady přihodilo.“ Pokynul směrem k lesu, kde našli muže. „Kolik jich tam bylo a snad i kam zmizeli.“


  Ani Jamie nebyl mizerný stopař, ale světla až příliš rychle ubývalo a i na mýtině, kde stál vyhořelý srub, začala vše svým neproniknutelným hávem  pokrývat  temnota.  Nejdříve  prohlubovala stíny pod vzrostlými stromy, ale pak se jako rozpínavá olejová skvrna vpíjela i do okolí.


  Pohlédl k horizontu, kde se mračna začala zbarvovat do duhových  odstínů  zlaté  a  růžové,  jak  se  za  nimi  pomalu  slunce snášelo za obzor. Zavrtěl hlavou.


  „Pohřběte je. Pak půjdeme.“


  Ale ještě na nás čekalo jedno nemilé překvapení. Muž, jehož jsme našli v ohořelých rozvalinách, nezemřel na otravu. Když vytáhli  sežehlé  tělo,  aby  ho  přenesli  do  hrobu,  něco  dopadlo na zem s hlasitým těžkopádným žuchnutím. Brianna neznámý předmět zvedla a otřela cípem zástěry.


  „Myslím, že toto přehlédli,“ řekla a v hlase se jí zračila chmurná bezútěšnost. Byl to nůž, nebo přinejmenším čepel. Dřevěnou rukojeť, pokud existovala, strávily zhoubné plameny, jež se podepsaly i na čepeli.


  Přemohla jsem se a i přes silný štiplavý zápach spáleného lidského masa a tuku jsem se sehnula k tělu a prohlédla opatrně trup. Většina byla nenávratně pryč. Oheň zničí mnoho, ale dokáže uchovat nejpodivnější věci. Jasně jsem rozpoznala zvláštní trojúhelníkovitou ránu těsně pod žebry.


  „Bodli ho,“ řekla jsem a do zástěry si utřela zpocené ruce.


  „Zabili ho,“ řekla Bree, jako by mi četla ve tváři. „A pak jeho žena…“ Vrhla pohled na mladou ženu ležící na kraji lesa, jež měla tvář zakrytou zástěrou, „udělala ty dušené houby a všichni je snědli. I děti.“


  Mýtina se ponořila do ticha, ozývali se jen v dáli švitořící ptáci. Přísahala bych, že jsem slyšela vlastní srdce bolestně bít.


  Šlo o mstu? Nebo jen zoufalý čin?


  „Ano, možná,“ řekl Jamie velmi tiše. Sehnul se pro cíp plátna, na něž položili mužovo tělo. „Asi bychom to měli považovat za nehodu.“


  Holanďana  s  celou  jeho  rodinou  jsme  pohřbili  do  jednoho hrobu, dva cizince do dalšího.


  Se západem slunce se zvedl studený vítr a nemilosrdně ošlehával vše, co mu přišlo do cesty. Sfoukl zástěru z ženiny tváře, když ji zvedali. Sinclaira to vyděsilo natolik, že ubohé tělo skoro upustil.


  Neměla  už  vlasy  ani  tvář.  Z  útlého  krku  zbyly  jen  ohořelé ostatky.  Maso  na  tváři  jí  shořelo  takřka  úplně.  Prosvítala  jen zčernalá lebka a zuby šklebící se se znepokojující lehkovážností.


  Kvapně ji uložili do mělkého hrobu, vedle ní děti a matku.


  Já a Brianna jsme nad nimi postavily malou mohylu, jako to dělávali  staří  Skotové,  aby  ochránili  mrtvé  před  divou  zvěří.


  Muži mezitím vykopali místo posledního odpočinku pro dva bosé cizince.


  Když bylo konečně po práci, sešli jsme se všichni, ve tvářích bílí jako slonovina a tiší, okolo čerstvých mohyl. Roger stál vedle Brianny s paží ochranitelsky kolem jejího pasu. Viděla jsem, jak se zlehka třásla, a chlad za to jistě nemohl. Jejich syn Jemmy byl asi jen o rok mladší než nejmladší dívenka.


  „Řekl  bys  pár  slov,  Mac  Dubhu?“  Kenny  Lindsay  pohlédl tázavě na Jamieho a stáhl si baret přes uši, aby se ochránil před postupujícím mrazem.


  Slunce už skoro zapadlo a nikdo se nechtěl zdržovat. Budeme muset rozbít tábor v dostatečné vzdálenosti od smradu spáleniště, což ve tmě nebude právě nejsnazší. Ale Kenny měl pravdu, nemohli  jsme  odejít  bez  obřadu,  i  když  provizorního.  Museli jsme jim dát sbohem, ačkoliv jsme je neznali.


  Jamie zavrtěl hlavou.


  „Ne, ať promluví Roger Mac. Jestli byli Holanďané, pravděpodobně byli protestanti.“


  I když bylo šero, všimla jsem si ostrého pohledu, který Brianna vrhla po svém otci. Roger byl presbyterián. Stejně jako Tom Christie, muž o dost starší, jehož nepřístupný výraz ve tváři odrážel, co si o celé záležitosti myslí. Otázka náboženství byla jen záminkou a každý to tušil, včetně Rogera.


  Roger si ztěžka odkašlal, jako když se trhá plátno. Člověka z toho zvuku až mrazilo. Tentokrát v něm ale byl slyšet i vztek.


  Ani slovem však nezaprotestoval a s Jamiem se střetl přímým pohledem, když přistupoval k hrobu.


  Myslela jsem, že jen odrecituje otčenáš nebo nějaký z žalmů, ale Roger měl zjevně jiný nápad.


  „Úpímli pro násilí, zůstávám bez odpovědi, o pomoc volám a  zastání  není. Mou  cestu zahradil  zdí,  že  nemohu  projít, mé stezky obestřel temnem.“


  Jeho hlas byl kdysi plný síly a malebný. Nynější přiškrcené skřehotání však bylo jen stínem jeho původní krásy. Ale mluvil s vášní a právě v ní tkvělo dost síly na to, aby všichni okolostojící sklonili pietně hlavu a zahalili své tváře stínem.


  „Mou slávu ze mne svlékl a sňal korunu z mé hlavy. Ze všech stran  mě  boří,  abych  zašel,  vyvrátil  mou  naději  jako  strom.“ 


  Nepohnul se, ale očima bezútěšně zabloudil k ohořelému kořeni, který holandské rodině sloužil jako špalek.


  „Mé bratry ode mne vzdálil, moji známí se mi odcizili, moji příbuzní mě opustili, kdo se ke mně znali, zapomněli na mě.“ 


  Všimla  jsem  si,  že  si  tři  bratři  Lindsayovi  vyměnili  pohledy a před ostře dujícím větrem se semkli k sobě.


  „Smilujte se, smilujte se nade mnou, přátelé moji,“ řekl tak tiše, že téměř šeptal a ve šveholení větví ho nebylo skoro slyšet.


  „Neboť se mě dotkla ruka Boží.“


  Brianna se vedle něj pohnula a Roger si ještě jednou zprudka odkašlal. Protáhl krk, takže jsem si mohla jasněji prohlédnout jizvu po provazu, jež ho hyzdila.


  „Kéž by byly mé řeči sepsány, vyznačeny jako nápis, rydlem železným a olovem, do skály trvale vytesány!“


  Pohlédl do tváře každého svědka pochmurného obřadu. Jeho tvář zůstávala bez výrazu. Zhluboka se nadechl a pokračoval.


  „Já vím, že můj Vykupitel je živ a jako poslední se postaví nad prachem. A kdyby mi i kůži sedřeli, ač zbaven masa,“  Brianna sebou  při  těch  slovech  trhla,  otřásla  se  a  musela  odvrátit  zrak od čerstvě navršené hlíny,  „uzřím Boha, já ho uzřím, pro mne tu bude, mé oči ho uvidí, ne někdo cizí, mé ledví po tom prahne v mém nitru.“


  Odmlčel se a slyšet bylo jen sborové povzdechnutí. Snad každý do té chvíle zadržoval dech, aby nenarušil posvátnou pietu okamžiku.  Roger  ale  ještě  nedomluvil.  Částečně  nevědomky sáhl po Briannině dlani a pevně ji stiskl. Poslední slova jako by recitoval pro sebe a své posluchače nebral v potaz.


  „Lekejte se meče. Mečem na nepravosti je rozhořčení. Poznáte soud Všemocného.“


  Mráz mi přeběhl po zádech. Jamie mi schoval dlaň do své.


  Cítila jsem chladný, ale pevný stisk. Shlédl na mě a já se mu zahleděla do očí. Četla jsem mu myšlenky.


  Nepřemýšlel nad tím, co se dělo v naší současnosti. Myslel, stejně jako já, na budoucnost. Na krátký článek, jenž se objeví odteď za tři roky na stránkách  Wilmington Gazette z 13. února 1776.


  Se zármutkem se dává na vědomí, že v noci 21. ledna uhořeli James MacKenzie Fraser a jeho žena Claire Fraserová při požáru, který zničil jejich usedlost v osadě Fraserův hřeben. Pan Fraser, synovec zesnulého Hectora Camerona z plantáže River Run, pocházel ze skotského Broch Tuarach. V kolonii byl dobře znám a chován v hluboké váženosti. Žádné děti po sobě nezanechal. 


  Zatím nebylo těžké těch několik řádek vytěsnit z paměti. Bylo to stále dost daleko a jistě to nebyl nezvratný osud. Koneckonců – kdo je varován, je také připraven… nebo ne?


  Pohlédla jsem na mohylu a v mé duši se rozhostil chlad. Přistoupila jsem blíž k Jamiemu a položila mu svoji druhou ruku na rameno. Položil na ni dlaň a stiskl ji. Rozuměli jsme si beze slov. Ne, řekl mi. Nedovolím to.


  Když jsme opouštěli zpustošenou mýtinu, nedokázala jsem se zbavit obrazu, který byl náhle v mé mysli tak živý. Před očima jsem  ale  neměla  spálený  srub,  ubohá  těla,  žalostně  vyhlížející opuštěnou zahrádku. Ale vidinu, která mě děsila od chvíle, kdy jsem ji před mnoha lety viděla na vlastní oči – náhrobek v ruinách Beauly Priory, vysoko na Skotské vysočině.


  Označoval hrob vznešené dámy, jejíž jméno bylo vyryto do šklebící se lebky až příliš podobné lebce mladé Holanďanky.


  Pod lebkou bylo vepsáno:


  Hodie mihi cras tibi – sic transit gloria mundi. 


  Dnes mně, zítra tobě – tak pomíjí světská sláva. 




  3. PŘÁTELE SI DRŽ U TĚLA


  Na Fraserův hřeben jsme se vrátili před soumrakem následujícího dne. Měli jsme návštěvu. Major Donald MacDonald, dříve voják armády Jeho Veličenstva a později příslušník lehké jízdní stráže guvernéra Tryona, seděl na verandě. Můj kocour mu ležel v klíně a vedle stál džbán piva.


  „Paní  Fraserová!  K  vašim  službám,  madam,“  zvolal  bodře, když mě viděl přicházet. Pokoušel se vstát, ale pak jen bolestně vzdychl, neboť Adso se na protest proti ztrátě pohodlného pelíšku ostře zadrápl do majorova stehna.


  „Posaďte se, majore,“ řekla jsem a mávla rukou. S úšklebkem klesl nazad, ale s aristokratickým taktem kocoura neodehnal. Přišla jsem na verandu, posadila se vedle něj a s úlevou si oddychla.


  „Můj muž je u koní. Bude tu v mžiku. Ale vidím, že vás již někdo přivítal, je to tak?“ Kývla jsem směrem ke džbánu s pivem, z něhož mi ihned galantně nabídl, zatímco rukávem otíral okraj.


  „Ach ano, madam,“ ujistil mě. „Paní Bugová se vskutku svědomitě postarala o mé blaho.“


  Abych nepůsobila rozpaky, ze džbánu jsem se napila. A udělala jsem dobře, doušek mi skutečně prospěl. Jamie se dychtivě toužil vrátit domů, takže jsme byli v sedle již od rozbřesku.


  Jen v poledne jsme si udělali kratičkou přestávku.


  „Je  to  opravdu  výborné  pivo,“  řekl  major  pochvalně,  když viděl, jak jsem spokojeně vydechla, poté co jsem s přivřenými víčky spolkla doušek. „Vaše vlastní, že?“


  Zavrtěla jsem hlavou a znovu se napila, než jsem mu džbánek vrátila zpět. „Ne, je Lizziino. Lizzie Wemyssové.“


  „Ach, vaší služebné, samozřejmě. Vyřídíte jí mé pozdravy?“


  „Ona tu není?“ Překvapeně jsem pohlédla směrem k otevřeným dveřím za majorem. V tuto denní dobu bych předpokládala, že bude v kuchyni připravovat večeři, ale jistě by nás slyšela přijíždět a vyběhla by ven. Necítila jsem vůni jídla, samozřejmě nemohla tušit, kdy se vrátíme…


  „Hm, ne. Ona…“ Major svraštil čelo, jak se snažil něco si vybavit, a já přemýšlela, kolik piva asi měl v džbánu původně. Teď už bylo na dně. „Ach, už vím. Paní Bugová říkala, že šla s otcem k McGillivrayovým navštívit svého snoubence, je to možné?“


  „Ano, je zasnoubená s Manfredem McGillivrayem. Ale paní Bugová…“


  „… je v chladírně,“ dodal a pokynul směrem do svahu k malé boudě. „Myslím, že říkala, že jde pro sýr. Velmi štědře mi nabídla k večeři omeletu.“


  „Ach tak,“ uklidnila jsem se. I má rozháraná duše se díky pivu trochu upokojila. Bylo skvělé vrátit se zase domů. Vzpomínky na spálený srub se ale stále vracely a nepřestávaly mi dělat vrásky.


  Předpokládala jsem, že ho paní Bugová seznámila s naší záležitostí,  nicméně  se  o ní  ani  slovem  nezmínil –  nemluvil  ani o tom, co ho přivedlo na Fraserův hřeben. Přirozeně. Se vším chtěl počkat na Jamieho. Jako žena jsem si v mezičase užila jen trochu té společenské konverzace a několika málo drbů.


  Společenské tlachání mi obecně nedělalo problémy, musela jsem na ně ale být připravena. Nedá se říci, že bych byla právě přirozený talent.


  „Tak se zdá, že jste si to s mým kocourem mezi sebou urovnali,“ popíchla jsem ho. Mimoděk jsem mrkla na jeho hlavu, ale paruku měl stále skvěle upravenou.


  „Přistoupili jsme k celé věci politicky,“ řekl a zabořil prsty do hustého stříbrného kožíšku na Adsově bříšku. „Přátele si drž blízko – nepřátele ještě blíž.“


  „Velmi rozumné,“ usmívala jsem se. „Doufám, že jste nečekal dlouho.“


  Pokrčil rameny a naznačil, že ať čekal jakkoliv dlouho, nezáleželo na tom. A většinou to tak vskutku bývá. Lidé v horách se řídí vlastním časem a moudrý muž na ně nespěchá. MacDonald byl zkušený, zcestovalý voják, ale narodil se v Pitlochry, dost blízko Skotské vysočiny na to, aby věděl, jak to chodí na křivolakých horských stezkách.


  „Přijel jsem ráno,“ odvětil. „Z New Bernu.“


  V hlavě se mi rozezněl varovný signál. Cesta z New Bernu musela trvat dobrých deset dní, pokud by jel přímo – a soudě dle jeho zmuchlané a ušpiněné uniformy to byl přesně jeho případ.


  V  New  Bernu  si  zřídil  sídlo  nový  guvernér  kolonie  Josiah Martin. A protože MacDonald jen řekl, že jede „z New Bernu“, a nezmínil žádnou jinou zastávku, tkvěl důvod jeho návštěvy právě  tam. Co se týče guvernérů, byla jsem obezřetná.


  Podívala jsem se směrem k cestě, jež vedla k pastvinám, ale Jamieho jsem nezahlédla. Nicméně jsem si všimla, že paní Bugová už přichází z chladírny. Zamávala jsem jí a ona mi nadšeně pozdrav vrátila, ačkoliv v jedné ruce třímala džber mléka, v druhé vědro s vejci, pod paží ještě hliněný hrnec s máslem a pod bradou tak tak udržela velký kus sýra. Obratně zdolala příkrý svah a zmizela za domem. Mířila do kuchyně.


  „Omelety  se  už  chystají,  jak  to  tak  vypadá,“  poznamenala jsem k majorovi. „Nezastavil jste se náhodou v Cross Creeku?“


  „Vskutku zastavil, madam. Teta vašeho manžela vás pozdravuje a také vám posílá kvanta knih a novin, které jsem přivezl s sebou.“


  K novinám jsem přistupovala v tyto dny obezřetně. Události, o nichž se psalo, se sice udály již před několika týdny, možná měsíci, ale stejně… Uznale jsem zabručela, ale ve skutečnosti jsem si přála, aby se Jamie už vrátil a já se mohla z majorovy přítomnosti omluvit. Vlasy mi páchly kouřem a na prstech jsem stále cítila dotek studeného lidského masa, mrtvolný chlad. Potře bovala jsem se umýt, šíleně jsem to potřebovala.


  „Promiňte?“  Přes  vlastní  myšlenky  jsem  neslyšela,  co  mi MacDonald zrovna říkal. Zdvořile se ke mně naklonil, aby to zopakoval, pak sebou ale znenadání trhl s očima navrch hlavy.


  „Posraná kočka!“


  Adso, který do té doby excelentně imitoval rozvalenou utěrku na nádobí, se v majorově klíně zčistajasna napřímil, oči mu zazářily, ocas se naježil, že vypadal jako štětkovec, syčel jako konvice na čaj a z protahujících se údů mu najednou vystřelily ostré drápy přímo do majorových nohou. Nestihla jsem zasáhnout, než kocour vyskočil MacDonaldovi na rameno a pak rovnou skrz okno do ordinace za ním. Při té příležitosti stačil majorovi roztrhnout náprsenku a shodit paruku na stranu.


  MacDonald bez rozpaků klel, ale já mu nevěnovala pozornost.


  Po cestě k domu se totiž blížil Rollo. Vypadal jako vlk a za soumraku  působil  skutečně  zlověstně.  Počínal  si  tak  nezvykle,  že jsem stála na nohou dřív, než mě to vůbec napadlo.


  Pes udělal několik kroků k domu, pak jednou nebo dvakrát opsal kruh, jako by se nemohl rozhodnout, co má dělat, potom běžel zpátky k lesu, otočil se a znovu k domu. Celou tu dobu nervózně skučel s ocasem staženým k zemi.


  „Ježíši Kriste,“ hlesla jsem. „Zatraceně!“ Přelétla jsem schody verandy, jako bych se vznášela, a běžela jsem na cestu. Klejícího majora za sebou jsem už takřka nevnímala.


  Iana jsem našla o několik set yardů dál. Byl při vědomí, ale k smrti vyčerpaný. Seděl na zemi, oči měl zavřené a oběma dlaněmi si držel hlavu, jako by tím chtěl udržet vlastní lebku pohromadě. Když jsem si k němu rychle klekla, zamžoural a usmál se, ač jsem si nebyla jistá tím, že mě vidí.


  „Tetičko,“ řekl ochraptěle. Vypadal, že chce říct ještě něco, ale jako by se nemohl rozhodnout, co nejdříve. Otevřel ústa, ale slova z nich nevycházela. Jen pohyboval jazykem dopředu a dozadu.


  „Podívej se na mě, Iane,“ řekla jsem tak klidně, jak jsem dokázala. Poslechl mě – to bylo dobré znamení. Už bylo příliš šero na to, abych dokázala říct, jestli má zorničky nepřirozeně roztažené. I ve stínu rozložitých borovic, jež lemovaly cestu, mi ale neušlo, že jeho tvář má barvu holubí šedi a na košili má skvrny od krve.


  Za sebou jsem slyšela kvapné kroky přibližujícího se Jamieho s MacDonaldem v závěsu.


  „Jak je, chlapče?“


  Jamie mu stiskl paži, Ian se velmi pomalu otočil, složil ruce do klína, zavřel oči a spočinul s úlevou v Jamieho náruči.


  „Je na tom špatně?“ ptal se mě Jamie ustaraně přes Ianovo rameno. Držel ho co možná nejvzpřímeněji, abych mohla ohledat škody. Celá záda měl pokryta zaschlou krví –  zaschlou. Vlasy měl rovněž zakrvácené a já rychle našla zranění.


  „Nemyslím si. Něco ho silně udeřilo do hlavy a tady ho to trochu skalpovalo, ale…“


  „Myslíte, že to mohl být tomahawk?“


  MacDonald se se zájmem nahnul přes nás.


  „Ne,“ vstoupil nám do hovoru mátožně Ian. Jeho hlas tlumila Jamieho košile, do níž byl stále zabořen. „Kule.“


  „Běž pryč, pse,“ zavelel Jamie Rollovi, který neochvějně čenichal u Ianova ucha. Pacient tiše zaskučel.


  „Musím se na něj podívat při světle, ale myslím, že to nebude tak hrozné,“ řekla jsem a prohlížela si chlapce. „Koneckonců už pěkný kus cesty ušel. Vezměte ho domů.“


  Mužům se společným úsilím podařilo dostat Iana do domu.


  Přehodili si jeho paže přes ramena a za deset minut už ležel tváří dolů na stole v ordinaci. Mezi občasnými výkřiky, jimiž si ulevoval, když jsem mu čistila rány, nás Ian přerušovaně seznamoval se svými dobrodružstvími. Musela jsem mu vystříhat vlasy v místě zranění a ránu na hlavě sešít pěti nebo šesti stehy.


  „Myslel jsem, že je po mně,“ řekl Ian a sykl, když jsem propíchla okraj rozevřené rány jehlou. „Kriste, tetičko Claire! Ráno jsem se ale probudil a zjistil, že pořád žiju – i když mi připadalo, že mám hlavu rozpůlenou ve dví a můj mozek už se dere ven.“


  „Už to tak skoro bylo,“ zamumlala jsem a soustředila se upřeně na svoji práci. „Každopádně si myslím, že to nebyla kulka.“


  Tím jsem si získala pozornost všech přítomných.


  „Já nejsem postřelen?“ otázal se Ian mírně rozhořčeně, zvedl ruku a chystal se přejet si temeno, než jsem ho plácla.


  „Zůstaň v klidu. Ne, nejsi. V ráně bylo dost špíny, kousky dřeva a kůry stromu. Vsadila bych se, že jedna střela zasáhla suchou větev, ta na tebe spadla a udeřila tě do hlavy.“


  „Jste si jistá, že to nebyl tomahawk?“ zeptal se major rovněž zklamaně.


  Když jsem udělala uzlík a odstřihla nit, zavrtěla jsem hlavou.


  „Nikdy jsem neviděla zranění od tomahawku, nicméně si to nemyslím. Vidíte, jak je rána nepravidelná a zubatá? Navíc, ačkoliv to vypadá ošklivě, domnívám se, že lebeční kost porušena nebyla.“


  „Chlapec říkal, že tam byla tma jako v pytli,“ dodal Jamie logicky. „A nikdo rozumně smýšlející by nevrhl v tmavém lese tomahawk po něčem, co ani nevidí.“ Držel mi u hlavy lihovou lampu, abych viděla na práci. Teď ji přiblížil, abychom si prohlédli  nepravidelné  okraje  rány  i  promodrávající  kůži  okolo, která byla předtím skryta pod vlasy, jež jsem ostříhala.


  „Vidíš?“ Jamie prstem rozhrnoval vlasy v okolí vystřihané oblasti a přejížděl po škrábancích, jež zdobily tmavou modřinu. „Tvá tetička má pravdu, Iane, napadl tě strom.“


  Ian na škvírku otevřel oko.


  „Už ti někdo někdy řekl, že jsi zábavný chlápek, strýčku Jamie?“


  „Ne.“


  Ian oko zase zavřel.


  „To je dobře, protože nejsi.“


  Jamie se usmál a stiskl synovcovo rameno.


  „Takže už je ti ale lépe?“


  „Ne.“


  „No, jestli to dobře chápu,“ přerušil je major MacDonald, „tak se chlapec střetl s nějakými bandity, že? Máš nějaký důvod si myslet, že to byli indiáni, chlapče?“


  „Ne,“ odvětil Ian, ale tentokrát už otevřel obě oči. „Nebyli to indiáni. Určitě.“


  MacDonalda tato odpověď očividně nenadchla.


  „Jak si můžeš být tak jistý, chlapče?“ zeptal se zostra. „Vždyť jsi říkal, že byla tma.“


  Všimla jsem si, že Jamie věnoval majorovi tázavý pohled, ale nepřerušil ho. Ian slabě zasténal, pak si ztěžka vzdychl a odpověděl.


  „Cítil jsem je,“ řekl a takřka okamžitě dodal: „Myslím, že budu zvracet.“


  Zvedl se na jednom lokti a udělal, jak říkal. Čímž učinil přítrž dalším otázkám a Jamie odvedl majora MacDonalda do kuchyně. Já měla alespoň čas dočistit Ianovi rány a ošetřit ho, jak nejlépe jsem uměla.


  „Můžeš otevřít obě oči?“ zeptala jsem se, když jsem ho omyla a položila na bok s polštářem pod hlavou.


  Mohl. Zamrkal lehce do světla. Malý modrý plamínek lihové lampy se mu zableskl v očích a já si stačila všimnout, že se mu při světle smrštily zorničky. Obě najednou.


  „To  je  dobré,“  poznamenala  jsem  a  odložila  lampu  na  stůl.


  „Nech toho, pse,“ ohnala jsem se po Rollovi, protože čenichal u lampy, která ho vábila prapodivným pachem – lila se do ní směs nekvalitní brandy a terpentýnu. „Tady. Chytni mě za prsty, Iane.“


  Nastavila  jsem  ukazováky  a  chlapec  je  oba  chytil  velkými kostnatými prackami. Zkoušela jsem, jestli nedošlo k poškození nervové soustavy. Nařídila jsem, aby mě stiskl, zatahal, zatlačil.


  Nakonec jsem si ještě poslechla, jak mu tluče srdce.


  „Lehký otřes mozku,“ konstatovala jsem, narovnala se a usmála na svého pacienta.


  „Cože?“ zašilhal na mě.


  „To znamená, že tě bolí hlava a máš závratě. Za pár dní ti už bude lépe.“


  „To jsem ti mohl říct sám,“ zabručel.


  „Mohl,“ odvětila jsem souhlasně. „Ale když se řekne otřes mozku, tak už to zní o něco vážněji, nemyslíš?“


  Nesmál se, jen se tak lehounce pousmál. „Nakrmíš Rolla, tetičko Claire? Nechtěl mě opustit. Musí být hladový.“


  Rollo při zvuku svého jména nastražil uši, zabořil čumák do Ianovy tápající dlaně a tiše zakňučel.


  „Bude v pořádku,“ řekla jsem psovi. „Neboj se o něj. A na tvoji otázku – ano,“ otočila jsem se na Iana, „něco mu přinesu. Myslíš, že by sis taky něco dal? Co chléb a mléko?“


  „Ne,“ zavrhl myšlenku na jídlo. „Snad hlt whisky by přišel vhod?“


  „To tedy ne,“ řekla jsem se stejnou razancí, s níž chlapec odmítl jídlo, a sfoukla jsem plynovou lampu.


  „Tetičko,“ řekl, když jsem se otáčela ke dveřím.


  „Ano?“ Nechala jsem mu svítit svíčku. Ve zlatavém mihotavém světle vypadal mladší a také ve tváři bledší.


  „Proč si myslíš, že by si major MacDonald přál, aby mě napadli indiáni?“


  „Nemám tušení. Ale myslím, že Jamie bude vědět víc. Nebo se to možná teď dozví.“


  4. HAD V RÁJI


  Brianna otevřela dveře svého srubu a obezřetně čekala, zda neuslyší cupitání hlodavčích nožek nebo šustivé tření šupin o podlahu. Jednou do domu vešla potmě a málem šlápla na malého chřestýše. Ačkoliv byl had stejně vyděšený jako ona a okamžitě zmizel, vzala si z toho ponaučení.


  Tentokrát  nebylo  nikde  ani  vidu  ani  slechu  po  prchajících myších  či  jiných  hlodavcích.  Místností  se  mihlo  něco  většího a zmizelo to pod naolejovanou kůží přetaženou přes okno.


  Venku se sice smrákalo, přesto bylo v pokoji dost světla na to, aby si všimla, že někdo nebo něco shodilo její proutěný košík s praženými buráky z police a obsah vyjedl. Na zemi zbyly jen prázdné slupky.


  Hlasité zašustění ji doslova zmrazilo. Zůstala stát a jen naslouchala. Přišlo to znovu, tentokrát následovalo cinknutí, jak něco spadlo na podlahu z druhé strany stěny.


  „Ty malý  bastarde!“ řekla. „Že ty budeš ve spíži!“


  Rozpálená oprávněným rozhořčením se chopila koštěte a vrhla se s hrůzostrašným skřekem do přístřešku u domu, aby se setkala tváří v tvář s obrovským přežvykujícím mývalem. Ten v úleku upustil svoji kořist – uzeného pstruha – a proběhl jí mezi nohama jako zavalitý bankéř prchající před věřiteli, hlasitě přitom naříkal na poplach.


  Napumpovaná  adrenalinem  odložila  koště,  sehnula  se  pro zbytky mývalí kořisti a nepřestávala klít. Mývalové nenadělali obvykle  tolik  škody  jako  veverky,  které  se  dokázaly  dlouho schovávat. Nicméně měli nepochybně větší apetit.


  Bůhví jak dlouho mohl být ve spíži, pomyslela si. Očividně dost dlouho na to, aby vylízal všechno máslo z hliněné formy, strhl z krokve svazek uzených ryb… jak se tak tlusté zvíře zmohlo na takový akrobatický kousek? Naštěstí byly medové plástve schované do tří oddělených nádob a mýval se dostal jen do jedné. Kořenovou zeleninu však ten raubíř rozházel po zemi.


  Kromě toho zhltal skoro celý čerstvý sýr a převrhl nádobu s javorovým sirupem, jenž patřil mezi ty cennější komodity. Teď z něj zbyla jen lepkavá louže na zemi spíže. Pohled na spoušť ji rozlítil natolik, že pevně zmáčkla bramboru, kterou právě zdvihla ze země, až se jí nehty zaryly do slupky.


  „Sakra, ty zpropadená, ohavná, zatracená  bestie!“


  „O kom je řeč?“ ozvalo se za ní. Překvapeně se otočila na patě a vrhla bramboru po příchozím, jímž nebyl nikdo jiný než Roger.


  Hlíza ho trefila přímo do čela, zavrávoral a jen sotva se stačil chytit rámu dveří.


  „Au! Ježíši Kriste! Co se to tam, k čertu, děje?“


  „Mýval,“  odvětila  Brianna  prostě  a  ustoupila,  aby  světlo z míst nosti ozářilo Rogerovi celou spoušť ve spíži.


  „On převrhl javorový sirup? Prevít! Dostalas ho?“ Dlaní si stále mačkal čelo, aby se mu neudělala boule. Sklonil se do přístřešku, v němž měli spíž, a očima pátral po chlupatém těle.


  Když viděla, že manžel sdílí jak její priority, co se týče obsahu spíže a škod, tak i pobouření, uklidnila se.


  „Ne,“ odvětila. „Utekl. Teče ti krev? A kde je Jem?“


  „Nemyslím si,“ řekl a opatrně dal dlaň z čela, aby se podíval.


  „Máš hříšnou sílu v paži, děvče. Jem je u McGillivrayových. Lizzie a pan Wemyss ho vzali na oslavu Senginých zásnub.“


  „Skutečně?  Koho  si  bude  brát?“  Vztek  i  lítost  byly  pryč.


  Brian ninu mysl ovládla zvědavost a vzrušení. Ute McGillivrayová vybírala partnery pro všechny své děti – jednoho syna a tři dcery – s německou precizností. Jejími kritérii přitom byly pozemky, peníze, váženost ve společnosti, kromě toho ale také věk, vzhled a osobní šarm. Není se čemu divit, že se děti odmítaly podvolit a vybíraly si po svém. Navzdory tomu se ale talent  Frau Ute zužitkoval již u dvou dcer. Inga i Hilda se vdaly za muže, jež matka schvalovala.


  Senga byla pravou dcerou své matky. Měla stejně silná stanoviska a názory a absolutní nedostatek snahy přizpůsobit se někomu  jinému.  Celé  měsíce  oscilovala  mezi  dvěma  nápadníky, jimiž byli Heinrich Strasse, švihácký, ale bohužel chudý mladík – a navíc luterán! – z Bethanie, a Ronnie Sinclair, bednář a zaopatřený muž, což v očích Ute i dle zvyklostí na Fraserově hřebeni dostatečně kompenzovalo, že byl o třicet let starší než Senga.


  Otázka vhodné partie pro Sengu McGillivrayovou byla předmětem  nekonečných  spekulací  celé  osady  po  několik  posledních měsíců. Brianna dokonce věděla, že se na potenciální nápadníky uzavírají sázky.


  „Takže – kdo je nakonec ten šťastný?“ zopakovala.


  „Paní Bugová neví a popravdě ji to dovádí k šílenství,“ odvětil Roger a pobaveně se zakřenil. „Manfred McGillivray je vyzvedl včera ráno, ale paní Bugová ještě nebyla ve velkém domě, takže Lizzie nechala jen lístek se zprávou, kam jedou. Ani ona ale nevěděla, kdo je ženich.“


  Brianna se zahleděla do západu slunce. Zlatavé kolo už zmizelo za horizont, ale paprsky ještě zářily do okolí a skrz kaštanovníky osvětlovaly přívětivým světlem vchodové dveře. Jarní tráva vypadala v rozpitém večerním světle měkčí a tmavší – jako smaragdový samet.


  „Myslím, že budeme muset počkat do zítra,“ litovala. McGillivrayovi žili dobrých pět mil od nich. Kdyby se tam rozjeli, dorazili by k nim již za úplné tmy. I kdyby už v horách nebyl sníh, byla by taková cesta riskantní. Rozumný člověk by se na ni nepochybně nevydával. Nebo přinejmenším ne kvůli pouhé zvědavosti.


  „Ano. Chtěla bys jít do velkého domu na večeři? Přijel major MacDonald.“


  „Aha, ten.“ Chvíli přemýšlela. Ráda by slyšela, jaké novinky major přinesl, a večeře paní Bugové byly vyhlášené. Na druhou stranu neměla ani v nejmenším náladu na společenské rozprávky.


  Naopak. Měla za sebou poměrně trudné tři dny, dlouhou cestu, a navíc tu byla ta věc se spíží.


  Všimla si, že Roger si dával bedlivý pozor, aby nedal najevo svůj názor. Jedním ramenem se ležérně opíral o polici s tenčící se zásobou zimních jablek. Bezděčně laskal jeden z plodů, ukazovákem kroužil po žlutém povrchu. Šířil k ní známé jemné vibrace, jež jí naznačovaly, že možná není nic špatného na tom, strávit jednou večer doma, bez rodičů, známých… bez dítěte.


  Usmála se na Rogera.


  „Co tvá hlava?“


  Krátce se na ni zahleděl. Ubývající sluneční světlo ještě stačilo ozářit zlatavou perletí jeho nos a v očích se mu zelenkavě zablesklo. Odkašlal si.


  „Myslím, že polibek by pomohl,“ navrhl ostýchavě. „Pokud bys chtěla.“


  Ochotně  si  stoupla  na  špičky,  z  čela  mu  odhrnula  pramen hustých černých vlasů a políbila ho. Udělala se mu pěkná boule, zatím ještě nepromodrávající.


  „Je to lepší?“


  „Ještě ne. Zkus to líp. Možná trochu níž, co myslíš?“


  Dlaně jí položil na obliny boků a zlehka si ji přitáhl. Byla skoro stejně vysoká jako její manžel a už dříve v tom spatřovala mnohé výhody, ale najednou jí to připadalo zcela nové.


  Začala se mu pod rukama rozkošnicky svíjet a Roger chraplavě vzdychl.


  „Ne tak nízko,“ řekl. „Zatím ještě ne.“


  „Není pán moc náročný?“ řekla shovívavě a políbila ho na rty. Byly horké, ale pach trpkého popela a vlhké země se mu vpil až do morku kostí – stejně jako jí. Otřásla se a lehce se stáhla.


  Dlaní stále spočíval na jejích zádech, ale nahnul se a prstem přejel po hraně police, kde byl převržený džbán s javorovým sirupem. Sladkým prstem potřel spodní ret jí a pak sobě. Sehnul se,  znovu  ji  políbil  a  vtíravá  sladkost  jimi  prostupovala  jako touha, kterou oba cítili.


  *


  „Už si ani nevzpomínám, kdy jsem tě naposledy viděl nahou.“


  Přimhouřila jedno oko a skepticky se na něj podívala.


  „Sotva tři dny. Mám si to vyložit tak, že to nebylo nic, co by si člověk zapamatoval?“ S úlevou ze sebe shodila oblečení, jež nosila poslední tři dny a noci. I když už byla nahá, a dokonce se  stihla  i  lehce  omýt,  cítila  prach  ve  vlasech  a  maz  z  cesty mezi prsty na nohou.


  „Pravda. Ale to jsem nemyslel. Dlouho jsme se nemilovali za dne.“ Lehl si na bok tváří k ní. Usmíval se, když hladil oblou křivku jejích ženských boků. „Ani nevíš, jak jsi rozkošná, když jsi nahá a slunce ti svítí za zády. Celá se třpytíš. Jsi jako pozlacená.“


  Přivřel jedno oko, jako by ho pohled na zlatem okrášlenou ženu oslňoval. Pohnula se a slunce mu zazářilo do tváře, až se mu otevřené oko zalesklo jako smaragd, než zamrkal.


  „Hmmm.“  Rozvláčně  natáhla  ruku,  přitáhla  si  jeho  hlavu blíž a políbila ho.


  Chápala, co myslel. Připadalo jí to zvláštní – vlastně i svým způsobem příjemně hříšné. Většinou se milovali v noci, když Jem usnul. Tehdy si špitávali do ucha, osvětleni teplým světlem z krbu, pátrali po sobě v přikrývkách a po celou dobu někde v koutku mysli vnímali přítomnost malé postýlky stojící nedaleko. I když Jem běžně spával tvrdě, jako by ho do vody hodil, nedalo se na něj nemyslet.


  Brianna na něj ale, ač jí samotné to připadalo zvláštní, myslela i teď, když tu nebyl. Necítila se ve své kůži, když ho neměla u sebe, nevěděla v každém okamžiku, kde se nachází. Byl svým způsobem dalším kouskem jejího já. Svoboda byla radostná, zároveň v ní ale vzbuzovala jistý nepokoj, jako by postrádala něco cenného.


  Nechali dveře otevřené, aby si užili poslední záplavu slunečního světla a čerstvého vzduchu na holé kůži. Slunce už skoro zapadlo a vše bylo zalité třpytivým medem, i když chlad noci už se pomalu hlásil o slovo.


  Náhlý závan větru zatřepetal kůží přetaženou přes okno, profoukl celou místnost a zabouchl dveře. V místnosti se znenadání rozhostila tma.


  Brianna se leknutím zajíkla. Roger překvapeně zavrčel, vstal z postele a došel ke dveřím, aby je dokořán otevřel. Se závanem čerstvého vzduchu a slunečního svitu jí spadl obrovský kámen ze srdce. Na chvíli si připadala, jako by ji pohřbili zaživa.


  Roger  vypadal,  že  její  pocity  sdílí.  Chvíli  stál  ve  dveřích, opíral se o rám a nechal si větrem čechrat tmavé chlupy. Vlasy měl stále stažené, zatím se neobtěžoval s rozvázáním. Brianna si ho prohlížela a náhle pocítila silné nutkání vstát, postavit se za něj, rozvázat kožený provázek a prsty mu polaskat měkké černé vlasy, které její milovaný zdědil snad po nějakém Španělovi, jenž kdysi ztroskotal mezi Kelty.


  Než se stačila vzpamatovat, byla na nohou a rozvazovala mu vlasy. Prsty z nich vybírala nažloutlé jehnědy a větévky. Lehce se otřásl. Ať už to bylo pod jejím dotykem, nebo ho na chvíli zastudil na horkém těle vítr zvenčí.


  „Už jsi opálený jako farmář,“ řekla, odhrnula mu vlasy zezadu z krku a políbila ho na šíji.


  „Je to dobře. Nejsem snad farmář?“ Lehce sebou cukl, když ho překvapila polibkem. Tvář, krk i předloktí mu přes zimu zbělely, ale stále byly tmavší než pokožka na zádech a ramenou.


  Úzký pruh kůže jelenicové barvy v pase ostře kontrastoval s bledostí jeho zadku.


  Chytila ho za hýždě a se zalíbením si užívala jejich kulatý tvar a pevnost. Zhluboka vzdychl, zaklonil se, aby cítil na zádech její bradavky. Položila mu bradu na rameno a dívala se ven.


  Ještě stále byl den, i když se pomalu střídal s nocí. Poslední dlouhé zlatavé sluneční paprsky prosvěcovaly skrz větve kaštanovníků, jejichž jarní lístky zářily tou nejčerstvější zelení, a prodlužovaly se do dlouhých stínů na zemi. Byl už skoro večer, ale bylo jaro. Ptáci ještě neutichli, švitořili a dvořili se svým protějškům. Z nedalekého lesíku se ozýval drozd. Uprostřed symfonie trylků rozpoznala něco, co snad mělo být mňoukání. Musel se to naučit od mámina kocoura.


  Vzduch  začínal  být  štiplavě  chladný,  až  jí  z  toho  naběhla husí kůže na ramenou a stehnech. Rogerovo tělo však hřálo jak rozpálená kamna. Objala ho kolem pasu. Prsty si přitom pohrávala s kudrnatými chlupy pod jeho podbřiškem.


  „Kam se díváš?“ zeptala se něžně, neboť si všimla, že pohledem upřeně hledí kamsi daleko, kde se z lesa vynořuje cesta.


  Byla temná, zastíněná vzrostlými borovicemi. A prázdná.


  „Čekám, až se připlazí had s pár jablky,“ odvětil a rozesmál se. Pak si odkašlal. „Copak ty nemáš hlad, Evo?“ Obtočil své dlaně kolem jejích.


  „Tak  trochu. Ty  máš?“  Musel  mít  hlad  jako  vlk.  Naposled měli jen lehký oběd.


  „Ano, ale…,“ odmlčel se, zaváhal a sevřel jí prsty pevněji.


  „Budeš si myslet, že jsem se dočista zbláznil, ale… nevadilo by ti, kdybych dojel pro Jema už večer? Místo toho, abych čekal až do rána? Víš, já jen… jsem klidnější, když je doma.“


  V odpověď mu stiskla dlaň a srdce jí poskočilo.


  „Půjdeme oba. Je to skvělý nápad.“


  „Možná ano, ale k McGillivrayovým je to pět mil. Bude už tma, než tam dorazíme.“ Ale usmíval se a jeho tělo se pevně dotýkalo jejího, když se k Brianně otočil tváří.


  Něco ji vyděsilo a rychle se stáhla. Drobná housenka, zelená jako lístky stromů, jimiž se krmí, a zářivá oproti Rogerovým tmavým vlasům, v nichž nejspíš právě hledala bezpečné útočiště, se esovitě stočila.


  „Co se děje?“ Roger zapátral zorničkami ze strany na stranu ve snaze zjistit, co ženu vylekalo.


  „Myslím, že jsem našla hada, o kterém jsi mluvil. A vypadá to, že hledá jablko.“ Vlákala housenku na prst, vyšla před dům a klekla si, aby ji vypustila na trávu, která jí svým zeleným zbarvením poskytovala lepší krytí. Venku již vše pokrýval stín.


  Ve chvilce zmizel ze zeleně lesa život.


  Zavětřila kouř. Vycházel z komína velkého domu. Ale pach spáleniny jí bránil se pokojně nadechnout. Její nervozita stoupla. Světla ubývalo a přicházela noc. Ani drozd už nezpíval a les vypadal záhadněji a nebezpečněji než ve dne.


  Postavila se a prohrábla si dlaní vlasy.


  „Tak pojďme.“


  „Nechceš si dát nejdřív večeři?“ podíval se na ni Roger tázavě a přitom třímal v ruce kalhoty.


  Zavrtěla hlavou, od studené země jí pomalu šplhal po nohou mráz.


  „Ne, půjdeme rovnou.“ Na ničem jiném nezáleželo. Museli jen dojít pro Jema, přivést ho zpět a být zase rodina.


  „Dobře,“ řekl Roger něžně a nespouštěl z ní oči. „Ale myslím, že by sis na cestu měla vzít přinejmenším fíkový list. Co kdybychom potkali anděla s planoucím mečem.“




  5. STÍNY PLAMENŮ


  Zanechala jsem Iana a Rolla na krku paní Bugové – jen ať jí Ian zkusí vysvětlit, že žádný chléb ani mléko nechce – a sama jsem zasedla k pozdní večeři. Z čerstvé omelety naplněné sýrem, kousky slaniny, chřestu, lesních hub a jarních cibulek se ještě kouřilo.


  Jamie a major již dojedli a seděli spolu u ohně pod oblakem kouře z majorovy hliněné dýmky. Jamie mu očividně právě dovyprávěl o ohavné tragédii, jíž jsme byli svědky, neboť se MacDonald mračil a na vyjádření účasti pokyvoval hlavou.


  „Pošetilí nebožáci!“ řekl. „A vy si myslíte, že je napadli stejní bandité, kteří přepadli vašeho synovce?“


  „Ano, to si myslím,“ odvětil Jamie. „Nerad bych si myslel, že by se v horách pohybovaly dvě takové bandy.“ Pohlédl z okna, které bylo na noc útulně zavřené. Jamie sňal ze stěny nad krbem ptáčnici a bezděčně leštil již nablýskanou hlaveň naolejovaným hadříkem. „Chápu správně,  a charaid, že o něčem takovém neslyšíte poslední dobou poprvé?“


  „Tři další. Nejméně.“ Zdálo se, že majorova dýmka vyhasne, proto z ní rychle potáhl a tabák v hlavičce se doruda rozpálil.


  Udělalo se mi nevolno. Jednak jsem vzala do úst příliš horké sousto s houbami, jednak mě vyděsila představa, že se po lesích v našem okolí pohybuje záhadná ozbrojená tlupa mužů, která ve velkém napadá usedlosti. Dosud mě to nenapadlo.


  Jamieho  zjevně  ano.  Vstal,  pověsil  ptáčnici  zpět  na  hřebík, sáhl ještě na ručnici nad ní, snad pro ujištění, že tam pořád je, pak přešel k příborníku, kde měl skotské křesadlové pistole a v krabici uložený elegantní pár duelových pistolí.


  MacDonald ho uznale sledoval, pobafával přitom z dýmky a vyfukoval obláčky namodralého kouře. Jamie metodicky rozložil pistole, váčky s kulemi, kleště na lití kulí, vytěráky na čištění a další nezbytnosti jeho osobní zbrojnice.


  „Hmmm,“ zabručel MacDonald. „Moc pěkný kousek, plukovníku.“ Kývl směrem k jedné skotské křesadlové pistoli s dlouhou hlavní, zahnutou rukojetí a stříbrnými střenkami.


  Jamie krátce pohlédl na MacDonalda, když ho oslovil jako „plukovníka“, ale pokračoval s klidem v hlase.


  „Ano, je vskutku krásná. Ale bohužel nic, co je dál než dva kroky,  netrefí.  Vyhrál  jsem  ji  při  dostihu,“  dodal  s  mírným omluvným gestem, aby si MacDonald náhodou nemyslel, že by byl schopen zaplatit za nepřesnou zbraň.


  Nicméně i tak si zbraň prohlédl, zkontroloval křesadlový zámek a odložil stranou.


  „Kde?“ zeptal se Jamie zničehonic a sáhl po formě na lití střel.


  Začala  jsem  opět  přežvykovat  sousto,  ale  tázavě  jsem  pohlédla na majora.


  „Nezapomínejte, že co vím, mám jen z doslechu,“ upozornil MacDonald a vyňal si na moment dýmku z úst. Hned ji ale vrátil zpět a potáhl. „Spálená usedlost kus od Salemu. Bydleli tam nějací Zinzerové. Němci.“ Mocně potáhl, až se mu ve tvářích udělaly důlky.


  „Stalo se to ke konci února. O tři týdny později byl vyloupen dům u přívozu na řece Yadkin na sever od Woramova přístaviště. Převozníka zabili. Třetí…“ Odmlčel se a rychle zabafal, vrhl pohled na mě a pak na Jamieho.


  „Mluvte, příteli,“ řekl Jamie rezignovaně v gaelštině. „Ona viděla horší věci, než jste kdy viděl vy.“


  Přikývla jsem, napíchla si na vidličku další kousek omelety a major si odkašlal.


  „Inu, omluvte mě tedy prosím, madam… Ocitl jsem se v jednom… ehm, zařízení v Edentonu…“


  „V bordelu?“ skočila jsem mu do řeči. „Mám pravdu, že? Pokračujte, majore.“


  Poslechl mě, i když mluvil poměrně překotně a pod parukou povážlivě zrudl.


  „Ach… no. Řekla mi to jedna z tamních holek. Říkala, že ji nějací zločinci unesli z domova. Ukázali se u nich zčistajasna, žila jen se starou babičkou, a oni prý stařenku zabili a dům zapálili.“


  „A kdo byli ti ničemové, to neříkala?“ Jamie si otočil židli ke krbu a v malé naběračce rozpouštěl kousek olova.


  „Inu…“ MacDonaldův ruměnec se prohloubil a dým nad ním zhoustl, jak zrychleně potahoval z dýmky. Skoro jsem ho přes hustý kouř neviděla.


  Za chvíli se v řeči prokládané častým kašláním a vytáčkami dostal až k tomu, že tehdy dívce nevěřil. Nebo byl pravděpodobně zaměstnán jinými záležitostmi – jejími půvaby například?


  Na historku na pár dní zapomněl a považoval ji za další báchorku,  jakou  se  člověk  dozví  v  bordelu  od  děvek,  které  se  snaží upoutat pozornost zámožných chlapíků a pozvání na skleničku navíc. Ani se neptal na podrobnosti.


  „Úplnou náhodou jsem pak ale slyšel i o těch dalších požárech… Guvernér mi navíc nakázal, ať mám oči i uši na stopkách, co se týče případných nepokojů na venkově. A já si říkal, že i tento konkrétní případ není až takovou náhodou, jakou se mi z počátku zdál.“


  S Jamiem jsme si vyměnili významné pohledy. Jamieho jiskřil pobavením, v mém převažovala rezignace. Vsadil se se mnou, že MacDonald – důstojník kavalerie v penzi s polovičním platem, přežívající z výdělku na volné noze – nejenže přečká rezignaci  guvernéra  Tryona,  který  přijal  vyšší  pozici  guvernéra  New Yorku, nýbrž bude schopen si brzy vydobýt i dobrou pozici pod novým guvernérem.  „Přeje mu štěstěna – tomu džentlmenovi, našemu Donaldovi,“ říkával.


  Válečný pach rozpouštějícího se olova prostoupil místností a  soupeřil  s  dýmem  z  majorovy  dýmky.  Oba  společně  přebily jinak příjemnou domácí atmosféru a vůni kynoucího chleba, vařeného jídla, sušených bylinek a louhového mýdla, která se běžně linula z kuchyně.


  Olovo se rozpouští rychle. Stačí chvilka a ze zdeformované kule nebo ohnutého knoflíku sedícího v naběračce se stane kovově se lesknoucí jezírko. Jamie opatrně nalil roztáté olovo do formy v kleštích, tvář přitom odvrátil, aby se nenadýchal výparů.


  „Proč indiáni?“


  „To říkala ta běhna z Edentonu. Povídala, že mezi muži, kteří zapálili dům a unesli ji, byli i indiáni. Ale jak říkám, tehdy jsem jí nevěnoval příliš pozornosti.“


  Jamie vydal typicky skotský zvuk, jenž obvykle značí porozumění, tentokrát v něm byla znát i jistá dávka skepse.


  „A kdy jste to děvče potkal a slyšel tu historku, MacDonalde?“


  „Okolo Vánoc.“  Major  udusal  tabák  v  dýmce  umouněným ukazovákem a ani nevzhlédl. „Nebo se ptáte, kdy je přepadli?


  To  neříkala,  myslím…  snad  nedlouho  před  tím.  Byla…  ehm, řekněme, pořád čerstvá.“ Zakuckal se a vrhl po mně pohledem.


  Chvíli zadržel dech, pak si znovu ztěžka odkašlal a celý v obličeji zrudl.


  Jamie pevně semkl rty a sklopil pohled. Z otevřených kleští vyklopil hotovou kulku do krbu.


  Odložila jsem vidličku. Chuť k jídlu už mě definitivně přešla.


  „Jak se to stalo?“ naléhala jsem. „Jak se ta mladá žena ocitla v bordelu?“


  „Prodali ji tam, madam.“ Ruměnec se rozléval po MacDonaldových tvářích, rychle však nabyl ztracenou rovnováhu a pohlédl na mě. „Lupiči ji prý pár dní poté prodali říčnímu obchodníkovi.


  Nechával si ji na lodi, ale pak k němu přišel obchodovat chlápek, kterému se zalíbila, a koupil ji. Vzal ji prý až na pobřeží, ale po čase se mu omrzela…“ Slova se pomalu vytrácela, znovu si strčil dýmku do pusy a potáhl.


  „Aha,“ řekla jsem a cítila, jak se polovina omelety, již jsem snědla, sbalila někde na dně mého žaludku do těžké, nestravitelné koule.


  „Pořád čerstvá.“ Jak dlouho asi může zůstat žena čerstvá? přemýšlela jsem. Jak dlouho může žena vydržet, když si ji předávají z ruky do ruky, z paluby říční lodě na ošoupanou matraci v nevěstinci za nicotný plat, jenž sotva pokryje základní potřeby? Bylo více než pravděpodobné, že dveřmi a postelemi bordelu v Edentonu  prošlo  za  dobu,  co  tam  pracovala,  neuvěřitelné  množství nejrůznějších mužů. To můj názor na osobu majora MacDonalda věru nijak nevylepšilo.


  „Pamatujete si alespoň její jméno, majore?“ zeptala jsem se s ledovou zdvořilostí.


  Koutkem oka jsem si všimla, že Jamie sešpulil rty. Neuhnula jsem však pohledem z MacDonaldovy tváře.


  Vyndal dýmku z úst, vydechl velký oblak kouře a podíval se na mě ostrým, bledě modrým pohledem.


  „Popravdě, madam,“ promluvil, „všem říkám Polly. Bývá to tak jednodušší, nemyslíte?“


  Ušetřila jsem si odpověď, protože bych se možná neudržela, když v tu chvíli vešla paní Bugová s prázdnou mísou.


  „Chlapec  dojedl,  teď  půjde  na  kutě,“  oznámila.  Její  ostrý pohled se svezl z mé tváře na nedojedené jídlo. Otevřela ústa, mračila se, ale pak mrkla na Jamieho a jako by od něj v mžiku přijala nějaký nevyslovený rozkaz, pusu zase zavřela a sebrala talíř s prostým „hmm“.


  „Paní Bugová,“ řekl Jamie tiše, „mohla byste prosím požádat Arche, aby sem přišel? A pokud by vás to příliš neobtěžovalo, mohla byste vyřídit totéž Rogeru Macovi?“


  Protočila malá černá očka a potom vrhla přísný pohled na MacDonalda, jako by předpokládala, že pokud se chystá nějaká zlomyslnost, stojí za ní právě on.


  „Vyřídím,“ řekla a zavrtěla vyčítavě hlavou nad mojí nechutí k jídlu. Odložila nádobí, odešla a zavřela za sebou dveře.


  „Woramovo přístaviště,“ vrátil se Jamie k původní konverzaci, jako by ji nikdo nepřerušil. „A Salem. A pokud jde pořád o stejnou bandu, potkal je mladý Ian v lese asi den cesty odsud na západ. Docela blízko.“


  „Docela blízko na co? Aby to byli stejní zločinci? To asi ano.“


  „Zatím je moc brzy zjara.“ Jamie se při hovoru díval z okna.


  Teď  už  padla  tma  a  okenice  byly  zavřené.  Studený  večerní vzduch se však vtíral dovnitř a pohrával si se šňůrkami, na nichž jsem sušila houby, tmavé scvrklé tvary, jež se pohupovaly ve větru jako malí tanečníci.


  Věděla jsem, co chce říct. Hory byly přes zimu neprostupné.


  Vysoko položené stezky byly stále pokryty sněhem a pastviny níže sotva začaly roztávat, zelenat se a kvést. Pokud šlo o organizovanou skupinu mordýřů, mohla se právě stahovat mimo velká města na úpatí hor.


  „To je,“ souhlasně přikývl MacDonald. „Ale dost brzy na to, aby byli lidé obezřetní. Než přijdou vaši muži, pane… mohli bychom probrat, co mě sem vlastně přivedlo?“


  „Ano?“  Jamie  na  něj  opatrně  zamžoural,  zatímco  přeléval roztavené olovo. „Samozřejmě, Donalde. Předpokládám, že sem vaše kroky nezavedla nějaká drobnost. O co tedy jde?“


  MacDonald se široce usmál jako žralok. Takže se konečně chystal přejít k jádru věci.


  „Vybral jste si tady pěkné místo, plukovníku. Kolik že rodin máte na pozemcích?“


  „Čtyřiatřicet,“ odvětil Jamie, ale nevzhlédl. Místo toho jen vyklopil další kuli do popela.


  „A našel byste místo pro pár dalších?“ MacDonald se stále usmíval. Naši osadu obklopovaly míle divočiny. Několik stavení Fraserova hřebene bylo jen nicotným ostrůvkem uprostřed panenské přírody. Člověk zde mohl zmizet jako pára nad hrncem. Hlavou mi prolétla vzpomínka na holandský srub a otřásla jsem se, ačkoliv byla místnost vyhřátá ohněm v krbu. Stále jsem cítila trpký, vtíravý pach spáleného masa, usadil se mi hluboko v hrdle a já se ho nemohla zbavit. Ať jsem snědla cokoliv, včetně lahodné omelety, nepomáhalo to.


  „Snad,“ odpověděl Jamie vyrovnaně. „Noví přistěhovalci ze Skotska? Odněkud ze severu od Thursa?“


  Major MacDonald i já jsme na něho překvapeně zírali.


  „Jak to, k čertu, víte?“ naléhal MacDonald. „Sám to vím sotva deset dní!“


  „Včera  jsem  ve  mlýně  potkal  muže,“  odvětil  Jamie  a  znovu vzal do ruky naběračku na olovo, „džentlmena z Filadelfie.


  Přijel do hor sbírat sazenice. A cestou z Cross Creeku je viděl.“


  Zacukalo mu v koutku. „Zjevně způsobili menší rozruch v Brunswicku, necítili se tam právě vítaní, a tak se vydali pryč po řece na pramicích.“


  „Rozruch? Co udělali?“ zeptala jsem se.


  „Víte, madam, to se má tak,“ začal major vysvětlovat, „dnes přijíždí na lodích plno lidí přímo ze Skotské vysočiny. Stěhují se celé vesnice, lidé jsou schovaní v útrobách lodí, aby je v nejbližším přístavu za oceánem vykopli. Na pobřeží ale na ně nikdo a nic nečeká, lidé se jim smějí, protože vypadají jako cizáci, a tak je pro ně snazší nasednout na pramici a vyplout směrem ke Cape Fearu. V Campbeltonu a Cross Creeku aspoň žijí lidé, s nimiž si rozumí.“


  Zašklebil se na mě a otřel si špínu ze šosů uniformy.


  „Lidé v Brunswicku nejsou právě zvyklí na vyzáblé horaly.


  Znají jen civilizované Skoty, jako jsou váš manžel a jeho teta.“


  Pokynul směrem k Jamiemu, jenž se jeho směrem s náznakem ironie uklonil.


  „Relativně civilizované,“ zamumlala jsem. Zatím jsem nebyla schopná MacDonaldovi odpustit prostitutku z Edentonu. „Ale…“


  „Z toho, co jsem slyšel, nemluví ani pořádně anglicky,“ dodal  MacDonald.  „Farquard  Campbell  si  s  nimi  šel  promluvit a vzal je na sever do Campbeltonu. Jinak by se ještě pořád mleli na břehu, nevěděli kam jít a co dělat.“


  „A co s nimi Campbell udělal?“ otázal se Jamie.


  „Ubytoval je u svých známých v Campbeltonu, ale chápete, že  tak  to  samozřejmě  nemůže  zůstat.“  MacDonald  se  zavrtěl.


  Campbelton byl jen malou osadou nedaleko Cross Creeku, v jehož srdci stál úspěšný obchod Farquarda Campbella. Pozemky v jeho okolí byly kompletně obydlené, zejména Campbellovými.


  Farquard měl osm dětí, mnoho z nich už bylo vdaných či ženatých a stejně plodných jako jejich otec.


  „Samozřejmě,“  řekl  Jamie  opatrně.  „Ale  jsou  ze  severního pobřeží, Donalde, budou to rybáři, žádní kopaničáři.“


  „Ale asi nemají nic proti změně, ne?“ MacDonald zagestikuloval směrem ke dveřím a k lesu za domem. „Ve Skotsku už nic nemají. Přišli sem a teď z toho musí vytěžit maximum. Člověk se může naučit farmařit, ne?“


  Jamie  se  zatvářil  dost  pochybovačně,  ale  MacDonalda  neopouštělo nadšení.


  „Já už viděl tolik synů rybářů i oráčů, z nichž vyrostli vojáci, a vy také, na to bych si vsadil. Farmaření nemůže být o nic těžší než služba v armádě, což?“


  Jamie se usmál. Farmaření opustil v devatenácti, poté několik let sloužil jako žoldák ve Francii, než se vrátil zpět do Skotska.


  „Inu, možná máte pravdu, Donalde. Ale když jste voják, pořád za vámi někdo stojí a od budíčku do večerky říká, co máte dělat. Ale kdo řekne těm chudákům, kde z krávy teče mléko?“


  „Předpokládám, že to máš být ty,“ řekla jsem mu. Protáhla jsem  se,  abych  ulevila  rozbolavělým  zádům  ztuhlým  z  dlouhé cesty na koňském hřbetě, a pohlédla jsem na MacDonalda.


  „K tomu jste chtěl dospět, viďte, majore?“


  „Váš šarm snad může předčit jen váš bystrý důvtip, madam,“ poznamenal MacDonald a dvorně se uklonil mým směrem. „Ano, to je jádro věci. Všichni vaši lidé jsou horalé, pane, a chalupníci.


  S nově příchozími sdílí jazyk, mohou s nimi mluvit a ukázat jim co a jak… zkrátka jim pomoct prorazit.“


  „V  kolonii  je  více  lidí  mluvících   Gaidhlig,“  namítl  Jamie.


  „A většina z nich se nachází blíž Campbeltonu.“


  „Ale vy máte to, co oni ne, tedy pozemky, které potřebují vyčistit a obdělat.“ MacDonald, protože se cítil jako vítěz diskuze, se zaklonil a vychutnal si opomíjený džbán piva.


  Jamie na mě pohlédl s jedním obočím zdviženým. Byla to skutečně pravda, měli jsme volnou zem. Deset tisíc akrů, ale sotva dvacet kultivovaných. Také se nedalo popřít, že v celé kolonii bylo zapotřebí pracovních sil. V horách, kde čekala věru otrocká práce nutná k tomu, aby vzešla rýže nebo tabák, to bylo ještě horší.


  Zároveň však ale…


  „Donalde, nabízí se ovšem otázka, jak je usadit.“ Jamie se sehnul, aby do popela překlopil další olověnou kuli, pak se napřímil a navrátil zbloudilý rudohnědý pramen za ucho. „Mám půdu, ale tím to nekončí. Nemůžete vypustit horaly ze Skotské vysočiny do místní divočiny a předpokládat, že si zde vybudují živobytí.


  Vždyť já jim nemůžu dát ani boty, ani oblečení, nemluvě o nářadí. A jak je mám s jejich manželkami a dětmi uživit přes zimu?


  Jak jim mohu slíbit ochranu?“ Na ilustraci své otázky pozdvihl naběračku na tavení olova, zavrtěl hlavou a přihodil do ní další kousek olova.


  „Ohledně ochrany… Když už jste o tom začal, připomnělo mi to další důvod mé návštěvy.“ MacDonald se nahnul a důvěrně ztišil hlas, ačkoliv je nikdo jiný beztak nemohl slyšet.


  „Říkal  jsem  vám,  že  jsem  guvernérův  člověk,  že?  Pověřil mě, ať objíždím západní hranici kolonie a dávám na všechno pozor.  S  některými  regulátory  máme  stále  nevyřízené  účty,“ rozhlédl se kolem sebe, jako by měl některý z nich každou chvíli vyskočit z krbu, „mimochodem – už jste slyšel o komisích bezpečnosti?“


  „Něco málo.“


  „Tady na venkově jste ještě žádnou nezřídili?“


  „Pokud vím, tak ne.“ Jamiemu došlo olovo. Klekl si, aby vyňal nové kule z popela, plameny z krbu mu přitom osvětlovaly zrzavé vlasy jako božskou korunu. Ze stolku jsem vzala váček s kulemi, dřepla si k němu a otevřela mu ho.


  „Ach,“ povzdychl si potěšeně MacDonald, „tak to jsem přišel v nejlepší čas.“


  Bezprostředně  po  loňských  společenských  bouřích,  které provázely hnutí regulátorů, se zformovalo několik podobných neformálních skupin, jež se inspirovaly vzory z ostatních kolonií. Argumentovaly tím, že když jim Koruna není schopná zajistit bezpečí, pak musí vzít ochranu do svých rukou.


  Šerifové již nepředstavovali takovou autoritu, v jakou by lidé mohli vkládat důvěru, že se postará o zachování veřejného pořádku. Skandály, které provázely hnutí regulátorů, skepsi lidí jen umocnily. Vzhledem k tomu, že se komise ustavovaly samy, nebylo již úřadu šerifa zapotřebí.


  Kromě komisí bezpečnosti se tvořily i další. Komise korespondence byla volným uskupením lidí, kteří rozesílali dopisy a zprávy napříč koloniemi a zasévaly sémě vzbouřeneckých nálad, jež klíčilo i právě teď za studené časně jarní noci.


  Čas od času jsem se musela zastavit a zamyslet se, kolik času nám zbývalo. Byl skoro duben 1773.  Osmnáctého dubna v pětasedmdesátém… jak archaicky napsal Longfellow.


  Dva roky. Ale k zažehnutí války vedla dlouhá zápalná šňůra.


  Tentokrát někdo škrtl zápalkou v Alamance, ale ti pozornější již pozorovali plíživé plamínky v Severní Karolíně.


  Olověné kule ve váčku, který jsem držela v dlaních, o sebe pěkně cinkaly. Sevřela jsem pevněji jemnou kůži. Jamie si toho všiml a položil mi dlaň na koleno, rychle a jemně ho stiskl na znak ujištění. Pak vzal váček a uložil ho do muniční bedýnky.


  „Nejlepší čas,“ zopakoval po MacDonaldovi a pohlédl mu do očí. „Co jste tím myslel, Donalde?“


  „Kdo jiný by měl vést takovou komisi než právě vy, plukovníku? Sám jsem to guvernérovi navrhl.“ MacDonald se pokoušel tvářit skromně, ale nedařilo se mu to.


  „To  je  od  vás  velmi  laskavé,  majore,“  odvětil  Jamie  suše.


  Se zdviženým obočím se na mě podíval. Stav koloniální správy musel být ještě horší, než předpokládal, když guvernér Martin nejenže toleruje existenci komisí, ale dokonce je i potají schvaluje.


  Z  úvah  mě  vytrhlo  dlouhé  kňučivé  psí  zavytí  přicházející z chodby a já se omluvila, abych zkontrolovala Iana.


  Přemýšlela  jsem,  zda  má  guvernér  Martin  alespoň  matnou představu o tom, co všechno ztrácí. Skoro jsem věřila, že ano a že se snaží dosáhnout toho, aby alespoň komise bezpečnosti vedli lidé, kteří za hnutí regulátorů stranili Koruně. Faktem zůstávalo, že nikdy nebude moci mít kontrolu nad vším, nad všemi komisemi, jež v nepokojné době rostly jako houby po dešti.


  Dokonce ani nemohl o všech vědět. V kolonii to začínalo vřít jako v čajové konvici na rozpálených kamnech a Martin neměl k ruce žádné ozbrojené síly, které by spadaly pod jeho velení, kromě jednotlivců, mezi nimiž byl i MacDonald, a milic.


  Proto také MacDonald neustále oslovoval Jamieho „plukovníku“.  Předchozí  generál  William  Tryon  jmenoval  Jamieho  – proti jeho vůli, dá se říct – plukovníkem milic venkovských oblastí za řekou Yadkin.


  „Hmm,“ povzdychla jsem si. Ani MacDonald, ani Martin nebyli hlupáci. Když pověří Jamieho sestavením komise bezpečnosti, bude i jedním z mužů, kteří budou povoláni v případě mobilizace milic. Zároveň ale nebude pro správu znamenat žádnou přítěž. Nebudou ho muset platit, vybavovat, nic. Guvernér bude navíc  zbaven  jakékoliv  odpovědnosti,  neboť  komise  bezpečnosti nebyla nikdy schválena jako oficiální složka správy.


  Nebezpečí – plynoucí Jamiemu i nám všem – z přijetí takové nabídky bylo více než značné.


  V  chodbě  bylo  šero,  kromě  záře  vycházející  z  kuchyně  za mnou  a  mihotavého  plamínku  jediné  svíčky  v  ordinaci  ji  nic neosvětlovalo. Ian usnul, ale spal neklidně. Mezi obočím se mu vytvořila hluboká vráska, jak se mračil. Rollo zdvihl hlavu a začal vrtět ocasem, když mě viděl.


  Ian ale neodpověděl, když jsem na něj promluvila ani když jsem mu položila ruku na rameno. Lehce jsem jím zatřásla, pak silněji.  Viděla  jsem,  jak  někde  pod  neprostupnými  vrstvami spánku bojuje jako muž, jehož stahují silné podvodní proudy do hlubin, on se snaží vyplavat výš, když vtom ho zachytí rybářský háček a ucítí bolest ve studeném bezvládném těle.


  Najednou otevřel oči. Byly tmavé a ztracené. Nechápavě se na mě zahleděl, jako by netušil, kde je ani kdo je.


  „Nazdárek,“ řekla jsem tiše. Ulevilo se mi, že se vůbec vzbudil. „Víš, jak se jmenuješ?“


  Zatvářil se, jako by mu má otázka nedávala pražádný smysl, tak jsem ji trpělivě zopakovala. Někde v hloubi jeho zorniček jsem spatřila jiskru vědomí.


  „Kdo že jsem?“ otázal se gaelsky, pak zamumlal něco nezřetelného v jazyce Mohawků, zamrkal a oči se mu pomalu zavíraly.


  „Probuď se, Iane,“ řekla jsem o něco přísněji a nepřestávala s ním třást. „Řekni mi, kdo jsi.“


  Opět otevřel oči a zmateně na mě mžoural.


  „Zkusíme tedy něco snazšího,“ navrhla jsem a zvedla dva prsty. „Kolik prstů vidíš?“


  Do očí se mu vrátil obvyklý bystrý zápal.


  „Jen  ať  tě Arch  Bug  nevidí  toto  ukazovat,  tetičko,“  odvětil dřímavě  a  na  tváři  se  mu  objevil  náznak  úsměvu.  „Je  to  totiž docela sprosté.“


  Dobrá. Alespoň poznal mě a význam obráceného „V“. Také musel tušit, kdo je, když mě nazýval „tetičkou“.


  „Jak se jmenuješ celým jménem?“ zopakovala jsem svoji dřívější otázku.


  „Ian James FitzGibbons Fraser Murray,“ odpověděl podrážděně. „Proč se mě na to pořád ptáš?“


  „FitzGibbons?“ podivila jsem se. „Kde jsi k tomu proboha přišel?“


  Položil si dva prsty na víčka a lehce cukl, když si na ně zatlačil.


  „Dal mi ho strýček Jamie, takže obviňuj jeho,“ odvětil. „Prý po  svém  starém  kmotrovi.  Jmenoval  se  Murtagh  FitzGibbons Fraser, ale matka nechtěla, abych se jmenoval Murtagh… myslím, že budu zase zvracet,“ dodal a odtáhl ruku od obličeje.


  Nahnul se nad mísu, ale nezvracel, což bylo dobré znamení.


  Abych mu ulevila, položila jsem ho opět na bok. Byl bílý jako stěna a zbrocený potem. Rollo stál na zadních, přední packy na stole a olizoval Ianovi obličej, což chlapce nutilo se mezi naříkáním a sténáním zachechtat, když se snažil psa odehnat.


  „Theirig dhachaigh, Okwaho,“ řekl.  Theirig dhachaigh  znamenalo v gaelštině „běž domů“ a  Okwaho bylo zřejmě Rollovo mohawské jméno. Ian měl zřejmě občas potíž vybrat si mezi třemi jazyky, jimiž mluvil plynně, aniž by si toho byl vědom. Poté, co jsem se ho zeptala ještě na několik otravně zbytečných otázek, jsem mu otřela tvář vlhkým plátnem, nechala mu vypláchnout si pusu vodou zředěným vínem a znovu ho uložila.


  „Tetičko?“ řekl ospale, když jsem se otáčela ke dveřím. „Myslíš, že ještě někdy uvidím mámu?“


  Zastavila jsem se, protože jsem neměla nejmenší tušení, jak bych na takovou otázku měla odpovědět. Naštěstí nebylo potřeba. Než jsem se zmohla cokoliv říct, upadl náhle do hlubokého spánku, jak je pro pacienty s otřesem mozku typické.




  6. LÉČKA


  Ian se zprudka probudil s rukou položenou na tomahawku. Nebo lépe řečeno – tam, kde býval jeho tomahawk. Místo zbraně nahmatal jen látku kalhot. Chvíli neměl ponětí, kde se ocitl. Posadil se a v nočním šeru se pokoušel rozpoznat siluety věcí kolem.


  Hlavou mu proběhla bolest, jako by jí prosvištěl blesk. Zalapal po dechu a chytil se za ni. Je možné, že někde ve tmě pod sebou slyšel Rolla a jeho tlumené  haf?


  Kriste.  Zčistajasna  se  mu  do  nosu  vetřela  vůně  tetiny  ordinace, pach alkoholu a shořelého knotu, sušených léčivých bylin a kalné tekutiny, které říkala pennysyllin. Zavřel oči a opřel si čelo o skrčená kolena. Pomalu dýchal pusou.


  O čem se mu mohlo zdát? Viděl nebezpečí, násilí, ale nedokázal si vybavit jasný obraz, jen pocit, že ho někdo sledoval lesem.


  Potřeboval se vymočit. Šíleně. Šátravě nahmatal okraj stolu, na němž ležel, přidržoval se ho a opatrně si stoupl. Hlavou se mu rozlila pulzující bolest, až zamžoural.


  Paní Bugová mu tu nechala nočník, pamatoval si, že to alespoň říkala, ale svíčka už dohořela a poslední, po čem toužil, bylo plazit se po zemi a hledat ho. Slabé světlo zářilo z míst, kde měly být dveře. Nechala je na škvírku otevřené a skrz chodbu sem doléhalo světlo z krbu v kuchyni. Když se zorientoval, došel k oknu, otevřel je, neohrabaně rozevřel okenice a postavil se do přívalu čerstvého vzduchu a chladu jarní noci. Úlevou zavřel oči nad blažeností z vyprazdňujícího se měchýře.


  Teď už mu bylo lépe. Společně s úlevou začal ale více pociťovat  nevolnost  od  žaludku  a  nesnesitelně  bolestivé  tepání v hlavě. Posadil se a na ruce složené na kolenou položil hlavu a čekal, až to přejde.


  Z kuchyně se ozývaly hlasy. Pomalu je začal rozeznávat a rozumět, co říkají.


  Byl to strýček Jamie, MacDonald, starý Arch Bug a čas od času také tetička Claire, která do hovoru vstupovala svým pronikavým anglickým přízvukem, jenž kontrastoval s hlubokým mrmláním Skotů prokládaným rodnou gaelštinou.


  „Nevadilo by vám stát se prostředníkem mezi námi a indiány?“ otázal se MacDonald.


  Cože? přemýšlel mladý Ian, pak mu ale svitlo. Samozřejmě.


  Koruna  zaměstnávala  muže,  aby  se  vydávali  mezi  domorodé kmeny, nabízeli jim dárky, tabák, nože a podobné tretky, vyprávěli jim hlouposti, jako například že jednoho dne k nim přijde sám král, zasedne s nimi k ohni při dalším Měsíci králíka a bude s nimi mluvit jako rovný s rovnými.


  Pochmurně se zašklebil nad tou myšlenkou. Účel onoho počínání byl zřejmý. Ošálit indiány natolik, aby v případě nutnosti bojovali po boku Angličanů. Ale proč by to teď správa kolonie považovala za nutné? Francouzi se vzdali a spokojili se se svojí základnou v Akádii.


  Pak si ale vzpomněl, co mu vyprávěla Brianna o nové blížící se válce. Tehdy nevěděl, zda jí má věřit, možná ale měla pravdu, ačkoliv v tom případě… nechtěl o tom přemýšlet. Raději by nemyslel vůbec na nic.


  Rollo k němu neslyšně přešel, posadil se a opřel se. Ian toho využil a položil hlavu do hustého kožichu svého přítele.


  Jednou  se  s  takovým  prostředníkem  setkal,  když  žil  v  Hadím městě. Byl to zavalitý malý chlapík se záludným pohledem a třesoucím se hlasem. Proboha, jak se jen jmenoval? Mohawkové mu říkali Zlověstný pot, což docela sedělo. Smrděl jako někdo, jehož stihla nějaká smrtelná choroba, a zjevně nebyl ani seznámen  s  obyčeji  a  životem   Kahnyen’kehaka,  jak  se  říkalo Mohawkům. Neznal jejich řeč a očekával, že ho při jakékoliv příležitosti skalpují, čemuž se i indiáni sami museli smát, a jednomu nebo dvěma to přišlo jako dobrý žert – nebýt toho, že jim Tewaktenyonh  řekl,  ať  mu  nezkřiví  ani  vlásek.  Ian  byl  tehdy donucen dělat překladatele, i když v tom nenacházel právě potěšení. Zanedlouho se považoval spíše za Mohawka než za muže rasy, k níž patřil Zlověstný pot.


  Strýček Jamie by však… odvedl daleko lepší práci. Přijme nabídku? Ian s matným zájmem naslouchal vzdálené konverzaci, ale i z toho mála, co dolehlo k jeho uším, tušil, že se strýček nenechá k ničemu tlačit. To měl MacDonald větší šanci chytit holýma rukama skákající žábu.


  Povzdechl si, objal Rolla a opřel se o jeho silné tělo. Cítil se příšerně. Skoro by si myslel, že umírá, kdyby mu tetička Claire neřekla, že se bude cítit jen pár dní mizerně. Byl si jistý, že by u něj zůstala, kdyby se blížila jeho poslední hodinka, nenechala by ho samotného s Rollem jako jediným společníkem.


  Okenice byly stále otevřené a do ordinace proudil studený čerstvý vzduch, jenž ho chladivě hladil tak, jak to umí jen jarní noc. Cítil, jak se Rollo pohnul a něco zavětřil. Čmuchal a vydával nedočkavé kňučivé zvuky. Možná vačice. Nebo mýval.


  „Tak běž,“ řekl a narovnal se, aby dal psovi volnost a ještě ho trochu popostrčil. „Budu v pořádku.“


  Pes ho podezíravě očmuchal a pokoušel se mu olíznout temeno, kde měl Ian stehy, ale svého snažení ihned zanechal, když Ian vyjekl a přikryl si hlavu dlaněmi.


  „Běž, řekl jsem!“ zavelel a uštědřil psovi lehký políček. Rollo si odfrkl, přeskočil Iana a hop rovnou z okna ven. Na zem dopadl s hlasitým žuchnutím. Noční tmu proťal hrůzostrašný skřek, škrábání a šustění křoví, jak se jím cosi prodíralo.


  Z kuchyně se ozvaly poplašené zvuky, za chvíli i kroky strýčka Jamieho chodbou, a to vteřinu předtím, než se dveře ordinace otevřely.


  „Iane?“ ozval se strýček tiše. „Kdepak jsi, chlapče? Děje se něco?“


  Postavil se, ale bílé světlo ho oslnilo, až zavrávoral. Strýček Jamie ho sotva stačil chytit za paži a posadit na židli.


  „Co  se  stalo,  chlapče?“  Pomalu  začínal  opět  vidět  ostřeji, v jasném světle rozeznával strýčkovu siluetu s ručnicí v jedné ruce.  Vypadal  znepokojeně,  ale  zároveň  pobaveně.  Díval  se z okna a zavětřil. „Předpokládám, že to nebyl tchoř.“


  „No, předpokládám,“ řekl Ian a opatrně si ohmatával hlavu, „že Rollo zakousl pumu nebo někde prohání tetina kocoura.“


  „Myslím, že by spíš skolil tu pumu.“ Strýček odložil pušku a přistoupil k oknu. „Mám zavřít okenice, nebo chceš ještě trochu čerstvého vzduchu, chlapče? Máš docela nezdravou barvu.“


  „Tak se i cítím,“ přiznal se Ian. „Nech to tak prosím, strýčku.“


  „Nechtěl by sis lehnout, Iane?“


  Trochu zaváhal. Žaludek měl stále jako na vodě a skutečně by se rád znovu natáhl a trochu si odpočinul, ale v ordinaci se cítil  nesvůj.  Vše  tam  tak  prazvláštně  vonělo,  pokud  se  tomu dalo říkat vůně, a sem tam se zaleskla ostrá čepelka skalpelu či jiných záhadných předmětů, o nichž byl přesvědčen, že působí rozličné druhy bolesti. Strýček Jamie vytušil jeho starosti, sklonil se a chytil Iana pod loktem.


  „Pojď se mnou, chlapče. Natáhneš se nahoře v pořádné posteli, pokud ti nebude vadit, že major MacDonald bude spát s tebou v ložnici.“


  „To by mi nevadilo,“ řekl, „ale radši zůstanu tady.“ Ukázal na otevřené okno, aniž by se k němu otáčel – snažil se co nejvíce omezit jakékoliv pohyby hlavou, jelikož by mu přivodily bolest. „Rollo se za chvíli vrátí.“


  Strýček Jamie se s ním nehádal, za což mu byl mladík vděčný. Jen ženy mají potřebu někoho neustále obskakovat, muži nechávají věci plynout.


  Strýček  ho  bez  větších  obřadů  uložil,  přikryl  a  potichu  ve tmě šátral po pušce, kterou si odložil. Ian si nakonec uvědomil, že bez trochy obskakování se přece jen neobejde.


  „Podal bys mi prosím vodu, strýčku Jamie?“


  „Jistě.“


  Tetička Claire mu při ruce nechala džbán s vodou. Bylo příjemné slyšet její klokotání a pak už cítit okraj kameninového hrnku na rtech. Strýček ho podpíral za zády, aby se mohl pohodl ně napít. Nepotřeboval to, ale nic nenamítal. Strýčkova dlaň byla teplá a uklidňující. Ani si neuvědomil, jak zimou z venku prokřehl a lehce se třásl.


  „Jsi v pořádku, chlapče?“ zamumlal strýček Jamie a pevněji ho stiskl.


  „Ano. Strýčku Jamie?“


  „Hm?“


  „Říkala ti tetička Claire o válce? Té, co přijde? S Anglií?“


  Chvíli bylo hrobové ticho. Strýčkova silueta, na niž se proti světlu díval, se ani nepohnula.


  „Řekla,“ odpověděl a stáhl ruku z Ianových zad. „Tobě také?“


  „Ne, ale mluvila se mnou sestřenka Brianna.“ Opatrně si lehl na bok. „Věříš jim?“


  Tentokrát strýček nezaváhal.


  „Věřím,“  odvětil  se  svojí  typickou  suchou  věcností. V  tom jediném slově však bylo něco, co člověku nahánělo husí kůži.


  „Dobrá tedy.“


  Polštář plněný husím peřím byl pod hlavou nadýchaný, měkký a voněl po levanduli. Strýček mu odhrnul vlasy z čela.


  „Nedělej si s tím starosti, Iane,“ řekl tiše. „Ještě je dost času.“


  Zvedl ručnici a odešel. Ze své pozice viděl Ian až na dvůr.


  Nad stromy za Fraserovým hřebenem se tyčila Black Mountain a ještě vysoko nad ní sametově černá obloha osázená hvězdami zářícími jako diamanty.


  Slyšel, jak se otevřely zadní dveře, pak hlas paní Bugové, hlasitější než ostatní.


  „Nejsou doma, pane,“ sotva popadala dech. „V domě je tma, krb vyhaslý. Kam v tuto noční dobu mohli jít?“


  Ian přemýšlel, o kom asi mluví. Kdo může být pryč? Ale snad na tom ani moc nezáleželo. Iana uklidňovala myšlenka, že pokud se jednalo o nějaký problém, strýček Jamie by se s ním určitě popasoval. Cítil se jako malý chlapec choulící se v bezpečí své postele, když potají naslouchá tomu, co za stěnou říká otec nájemníkovi, zatímco nad Skotskou vysočinou padá neproniknutelná a sametově chladná noc.


  Teplo pod dekou ho ukolébalo k spánku.


  *


  Měsíc pomalu vystoupal nad obzor, když vyrazili na cestu. To je dobré, pomyslela si Brianna. I s velkým stříbřitě zářícím kotoučem postupně vystupujícím jim nad hlavy na hvězdami ověnčenou klenbu byla ale cesta pod nohama neviditelná. Vždyť si nedohlédli ani na chodidla utopená v neprostupné temnotě noci.


  Les byl černočerný, ne však tichý. Stromy jim ševelily vysoko nad hlavami, něco tu a tam zavýsklo nebo čenichalo u země, občas bylo slyšet zatřepetání netopýřích křídel tak blízko, že se až polekala. Jako by jí pod nosem proletěl duch noci.


  „Ministrova kočka je bázlivá?“  navrhl Roger, aby si zahráli hru, když se zajíkla a přitiskla k němu, protože jí kolem hlavy proletěl další netopýr.


  „Ministrova  kočka  je…  bojácná,“  odpověděla  a  strachy  mu pořád drtila dlaň. „Děkuji.“ Asi bude nejlepší, když si u McGillivrayových ustelou před krbem na vlastních pláštích, než aby se v noci vraceli zpět. Ale alespoň budou mít Jemmyho u sebe.


  Stiskl ji také. Dlaň měl mnohem větší a silnější, což ji ve tmě uklidňovalo.


  „To je v pořádku,“ řekl. „Také jsem ho chtěl mít doma. Dnes je taková noc. Noc, kdy bychom měli být pohromadě v bezpečí.“


  Vydala ze sebe neidentifikovatelný zvuk na znamení souhlasu a ocenění manželova názoru, ale zároveň chtěla pokračovat ve hře, aby se aspoň trochu zabavila a ani jeden nepřestával mluvit.


  „Ministrova  kočka  byla  velmi  výřečná,“  řekla  delikátně.


  „Mluvím o tom pohřbu. Těch ubohých lidí.“


  Roger si odfrkl a Brianna sledovala bílý obláček páry jeho dechu.


  „Ministrova  kočka  se  cítila  především  potupena,“  odvětil.


  „Teď mám na mysli tvého otce!“


  Usmála se, protože věděla, že jí nevidí do tváře.


  „Vedl sis velmi dobře,“ řekla.


  „Hm,“ zamručel a ještě jednou si odfrkl. „A k té výřečnosti… pokud to tak bylo, nemohl jsem za to já… jen jsem recitoval žalm. Ani nevím, který to byl.“


  „Na tom nezáleží. Proč sis vybral zrovna tyto verše?“ otázala se zvědavě. „Předpokládala jsem, že jen odříkáš otčenáš nebo třiadvacátý žalm, ten zná každý.“


  „Nejdřív jsem si to také myslel,“ připustil. „Chtěl jsem. Ale pak mi na mysl přišlo něco jiného…“ Zaváhal a jí se před očima vybavil surový pohled na chladná těla a otřásla se. V nose stále cítila pach spáleniště. O něco pevněji ji stiskl a přitáhl si ji blíž, aby se do něj zavěsila.


  „Nevím,“ pokračoval ochraptěle. „Najednou se to zdálo prostě… patřičnější.“


  „Bylo,“ zašeptala, ale dál už nezkoumala důvod, proč si žalm nakonec vybral. Raději změnila téma a mluvila o svém posledním inženýrském projektu na zlepšení života v osadě. Přemýšlela nad ruční pumpou, jíž by dostávali vodu ze studny.


  „Kdybych měla něco, co by se dalo použít jako trubka, pak bych snadno přivedla vodu až do domu. Bylo by to lehké jako facka!  Mám  už  dost  dřeva  na  pěknou  nádrž,  stačí  jen  přimět Ron nieho, aby mi ji upevnil obručemi. Kdyby nic jiného, budeme se moct alespoň sprchovat v dešťové vodě. Pokud budeme vrtat dřevěné potrubí, bude trvat měsíce, než se nám podaří dovést vodu k domu. O mědi si můžeme nechat jen zdát. I kdybychom si ji mohli dovolit, což nemůžeme, přivézt ji z Wilmingtonu by bylo…“ Svěsila volnou ruku, protože byla frustrovaná z neschopnosti nalézt ideální řešení.


  Chvíli přemýšlel. Rytmické šoupání nohou po kamenité cestě působilo uklidňujícím dojmem.


  „Staří Římané pracovali i s betonem. Je to v Pliniovi.“


  „Já vím, ale na to je potřeba konkrétní druh písku, a ten tu nemáme. Nemluvě o páleném vápnu a…“


  „A co jíl?“ přerušil ji. „Viděla jsi talíře na Hildině svatbě?


  Ten velký hnědý a červený. Byly krásně vymalované.“


  „Ano,“ odvětila. „Proč?“


  „Ute McGillivrayová říkala, že je někdo přivezl ze Salemu.


  Nepamatuju si jeho jméno, ale prý je docela velké zvíře v hrnčířství, nebo jak se to jmenuje, když se vyrábí nádobí.“


  „Vsadím cokoliv, že to neříkala!“


  „Přísahám,“ pokračoval dál, jako by se nic nedělo. „No, ale proč to říkám. Jde o to, že je vyrobil  tady. Nepřivezl je z Německa ani odjinud. Takže tu někde musí být jíl vhodný k vypalování.“


  „Aha, už chápu. To zní jako dobrý nápad.“


  Byl to dobrý nápad, ale hlavně je zaměstnal skoro na celý zbytek cesty.


  Přešli  Fraserův  hřeben,  ale  když  byli  asi  jen  čtvrt  míle  od McGillivrayů, začala mít Brianna divný pocit, až jí z toho přejel mráz po zádech. Samozřejmě,  mohla to být jen pouhá představa. Ale  po  tom,  čeho  byli  svědky  v  té  opuštěné  kotlině,  jí černočerná tma v lese připadala prosycena nebezpečím. Za každým stromem čekala léčku, kdekoliv mohl číhat útočník.


  Poté zaslechla podezřelé praskání po pravé straně, jako když zapraská  suchá  větev,  ale  zvláštně.  Nebylo  to  prasknutí,  jež způsobí vítr nebo zvíře. Skutečné nebezpečí mělo svoji zvláštní pachuť, intenzivní jako kyselost čerstvé citronové šťávy kontrastující se slabou limonádou v představách.


  Jako varování Rogera pevně stiskla a on se okamžitě zastavil.


  „Copak?“ zašeptal a volnou rukou sjel k noži. „Kde?“ Neslyšel to, co ona.


  Sakra, proč si s sebou nevzala pistoli, nebo alespoň svoji skotskou dýku? Měla jen malý švýcarský nožík, který nosila v kapsáři vždy. Pak tu samozřejmě byly zbraně přírodní, jež člověk najde v lese kolem sebe.


  Nahnula se k Rogerovi a ukázala do dáli. Dbala na to, aby byla až u něj, a on tak mohl sledovat její prst přesně. Pak se sehnula a ohlížela se po klacku, který by mohla použít jako hůl.


  „Mluv dál,“ zašeptala.


  „Ministrova kočka je zbabělá?“ otázal se škádlivě.


  „Ministrova  kočka  je   zuřivá,“  odvětila  a  snažila  se  přitom udržet  laškovný  tón,  zatímco  po  něčem  tápala  jednou  rukou v kapse. Druhou pevně sebrala kámen, prohlédla si ho a v dlani potěžkala – byl studený a těžký. Vstala, všechny své smysly soustředila na temnotu po pravé straně. „S šílenou zuřivostí se vrhne na cokoliv, co…“


  „Ach, to jste vy,“ ozval se hlas v lese za ní.


  Vyjekla. Roger sebou instinktivně škubl a otočil se na patě, aby čelil nebezpečí. Chytil ji a schoval za sebe. Vše v jediném pohybu.


  Jak ji za sebe zatlačil, zavrávorala. Podpatek se jí zachytil za ve tmě skrytý kořen na zemi a ztěžka dosedla na zadek. Odtud se jí naskytl jedinečný pohled na Rogera ozářeného měsíčním svitem, jak se s nožem v ruce a nesouvislým řevem vrhá mezi stromy.


  Až se zpožděním si uvědomila, co jí hlas říkal i jaké zklamání se v něm skrývalo. Najednou poplašeně křičel podobný hlas z lesa zprava.


  „Jo?“ halekal. „Co? Jo, co se stalo?“


  Zleva se ozývalo praskání, řvaní, pak si všimla, že Roger někoho třímá v obrovských rukou.


  „Rogere!“ zaječela. „Rogere, zastav! Vždyť to jsou Beardsleyovi!“


  Při pádu upustila kámen. Teď zas pomalu vstávala na nohy a oprašovala si sukni. Srdce jí pořád bilo jako o závod, na levé půlce zadku měla modřinu a její silné nutkání rozřehtat se na celé kolo přebíjelo touhu jedno nebo obě dvojčata Beardsleyova zardousit.


  „Kezzie Beardsleyi, vylez ven!“ zařvala a pak to ještě hlasitěji zopakovala. Kezzieho sluch se zlepšil, když mu matka odstranila chronicky zanícené krční mandle, ale pořád byl skoro hluchý.


  Šelestění v křoví brzy nabralo obrysů tmavovlasého a bledého Keziaha Beardsleyho vyzbrojeného ohromným klackem, který shodil z ramene a zoufale se ho snažil schovat za sebou, když spatřil Briannu.


  Mezitím se za ní s podobným hlomozem a častým klením zjevil Roger třímající za límec Josiaha Beardsleyho, Kezzieho dvojče.


  „Co jste si, vy dva malí bastardi, proboha mysleli, že tu děláte?“ vykřikl Roger a strčil Joa k dvojčeti, aby stáli bok po boku, osvětleni neúprosným měsíčním svitem. „Uvědomujete si vůbec, že jsem vás málem zabil?“


  Chlapci byli osvětleni dost na to, aby si Brianna všimla cynického výrazu, jenž přelétl Joovi po tváři. Hned ho však nahradil útrpný omluvný pohled.


  „Moc se omlouváme, pane Macu. Slyšeli jsme někoho přicházet a mysleli jsme si, že jsou to zbojníci.“


  „Zbojníci,“ zopakovala Brianna a cítila, jak v ní nutkání k smíchu stále roste. Držela ho však pečlivě pod pokličkou. „Kde jste, u všech svatých, sebrali to slovo?“


  „No…“ Jo si s rukama za zády prohlížel špičky svých bot.


  „Slečna Lizzie nám četla z knížky, kterou přinesl pan Jamie.


  A psalo se tam o zbojnících.“


  „Aha,“ mrkla na Rogera a setkali se spolu pohledem. I jeho vztek se pomalu začínal rozplývat a místo toho se dobře bavil.


  „Pirát Go,“ vysvětlila, „od Defoea.“


  „Ach tak,“ Roger uložil dýku zpátky do pochvy. „A proč jste si mysleli, že by se tady mohli pohybovat zbojníci?“


  Kezzie se i přes svůj omezený sluch snažil odpovědět svědomitě a upřímně jako jeho bratr, ačkoliv měl hlas mnohem hlasitější a kvůli brzké hluchotě mu chyběla intonace.


  „Narazili jsme na pana Lindsayho, pane. Byl na cestě domů a vyprávěl nám, co se stalo těm Holanďanům v údolí. Je pravda, co nám říkal? Upálili je na škvarek?“


  „Všichni byli mrtví.“ Z Rogerova hlasu se vytratilo veškeré pobavení. „Ale nechápu, co to má společného s vámi potulujícími se po lese s klacky v rukou!“


  „No, víte co, pane, McGillivrayovi mají pěkný velký dům, k tomu je tam ještě bednářství a nový domek, je to příhodně při cestě…  já být zbojníkem, pane, tak bych si vybral přesně takové místo,“ odvětil pohotově Jo.


  „A také je tam slečna Lizzie se svým tátou. A váš syn, pane Macu,“ dodal Kezzie. „Nechceme, aby se jim něco stalo.“


  „Chápu,“ pousmál se Roger. „Tak vám děkuji, že jste to mysleli dobře, ale pochybuji, že by se zbojníci pohybovali někde po okolí. Holandský srub byl docela kus cesty odsud.“


  „Ano, pane, to je pravda,“ přisvědčil Jo. „Ale zbojníci mohou být kdekoliv, ne?“


  Nepopiratelná skutečnost dala Brianně dostatečný důvod cítit děsivé mrazení až kdesi hluboko v útrobách.


  „Mohou být, ale nejsou,“ ujistil je Roger. „Pojďte s námi do domu. Zrovna jdeme pro Jema a jsem si jistý, že  Frau Ute pro vás najde spaní u ohně.“


  Beardsleyovi si vyměnili záhadné pohledy. Byli takřka stejní, drobní a mrštní, se silnými tmavými vlasy – odlišovala je snad jen Kezzieho hluchota a kulatá jizva na Joově palci. Když se ti dva ale tvářili úplně stejně, bylo to mírně znervózňující.


  Ať  už  si  navzájem  předali  jakoukoliv  informaci,  zjevně  si beze slov řekli vše potřebné, neboť nakonec Kezzie souhlasně přikývl a postoupil slovo svému bratrovi.


  „Ale  ne,  pane,“  odvětil  Josiah  slušně.  „Asi  tu  zůstaneme.“


  A bez dalších řečí se dvojčata otočila a mizela do tmy, až pod nimi listí šustilo.


  „Jo! Počkej!“ zavolala za nimi Brianna, když rukou našmátrala něco na dně kapsáře.


  „Ano, paní?“ Josiah se vrátil zpět. V mžiku jí stál u lokte, až se vyděsila, jak se mu to tak rychle podařilo. Jeho dvojče nebylo žádný nenápadný stopař, ale Jo byl.


  „Ach! Chci říct, tady máš.“ Zhluboka se nadechla, aby se jí srdce alespoň trochu zpomalilo, a podala mu dřevěnou píšťalku, kterou vyrobila pro Germaina. „Tady. Když chceš držet hlídku, mohlo by se ti to hodit. Můžeš tím zapískat pro pomoc, kdyby bylo zapotřebí.“


  Jo Beardsley zjevně ještě píšťalku na vlastní oči neviděl, ale nepřiznal to. Místo toho si ji převracel v dlaních a snažil se moc překvapeně nezírat.


  Roger se natáhl, vzal si ji, z plných plic na ni zafoukal a pronikavý pískot rezonoval nocí do dáli. Několik ptáků se probudilo a vylétlo ze svých stromových úkrytů, divoce spolu navzájem štěbetali. Ani Kezzie Beardsley nebyl netečný. Přišel k ostatním blíž, oči navrch hlavy vzrušením.


  „Musíš fouknout sem do tohoto otvoru,“ řekl Roger a poklepal na správný konec píšťalky, než mu ji znovu vrátil. „Musíš trochu semknout rty.“


  „Jsme vám hluboce zavázáni, pane,“ zamumlal Jo. Jeho běžný stoický výraz byl nahrazen překvapivým tichem. Pískot ho ohromil jako malého kluka pod vánočním stromkem. Otočil se s pokladem na svého bratra. Vtom jí to došlo. Vždyť ani jeden z chlapců nikdy neprožil Vánoce tak, jak je znala ona, ani nedostávali dárky.


  „Udělám jednu i pro tebe,“ řekla Kezziemu. „Pak si budete moct navzájem dávat signály. Třeba až uvidíte zbojníky,“ dodala a usmála se.


  „Ach ano, paní. Budeme, určitě budeme!“ ujistil ji, ale sotva se na ni podíval. Byl píšťalkou, kterou mu podal bratr, tak nadšen, že z ní nemohl spustit oči a neustále ji zkoumavě převracel mezi prsty.


  „Pískni na ni třikrát, až budeš potřebovat pomoc,“ zavolal za chlapci Roger a nabídl Brianně rámě.


  „Ano, pane!“ ozvalo se z dálky a následovalo o něco tišší, opožděné: „Děkuji, paní!“ a série pokašlávání, lapání po dechu, rachot nejrůznějšího původu a konečně i úspěšný pískot.


  „Vidím, že je Lizzie naučila dobrým způsobům,“ řekl Roger.


  „Stejně jako je naučila písmena. Myslíš, že budou někdy plně civilizovaní?“


  „Ne,“ řekla se stopou lítosti.


  „Skutečně?“ Ve tmě mu sice neviděla do tváře, ale slyšela v jeho hlase překvapení. „Dělal jsem si legraci. Ale ty fakt myslíš, že ne?“


  „Myslím. Není se koneckonců čemu divit, když vezmeš v potaz, jak vyrůstali. Viděl jsi, jak se dívali na tu píšťalku? Nikdo jim nikdy nedal dárek. Žádné hračky, nic.“


  „Asi ne, to je pravda. A myslíš, že to je to, čím se chlapci civilizují? Pokud ano, pak by z našeho Jema musel vyrůst filozof nebo umělec. Paní Bugová ho rozmazluje až běda.“


  „Jako bys to ty sám nedělal,“ podívala se na něj shovívavým okem. „A táta, Lizzie, máma a kdokoliv, na koho si vzpomenu.“


  „Dobrá,“  Roger  se  nijak  za  obvinění  nestyděl.  „Počkej,  až bude mít nějakou konkurenci. Germainovi rozmazlení moc nehrozí, co?“ Germain, nejstarší syn Ferguse a Marsali, byl bez přestání  trýzněn  svými  dvěma  mladšími  sestrami,  které  byly mnohými považovány za skutečné malé čertice, jež pronásledovaly svého bratra na každém kroku, neustále na něj dorážely a otravovaly ho.


  Rozesmála se, ale do zpěvu jí právě nebylo. Když myslela na další dítě, okamžitě se jí stáhl žaludek – jako když člověk sedí ve vozíku na vrcholu horské dráhy a čeká ho strmý sjezd – nedostávalo  se  jí  čerstvého  vzduchu,  nemohla  se  vymanit  ze sevření mezi strachem a rozrušením. Zvláště teď, když v sobě měla ještě vřelou vzpomínku na vášnivé milování, se jí v břiše cosi rtuťovitého hnulo.


  Roger vycítil její rozpolcenost, na nic se jí však neptal a místo toho ji vzal za ruku. Jeho velká a horká dlaň ji hřála v chladné noci, jež v brzkém jaře stále připomínala doznívající zimu.


  „A co Fergus?“ zeptal se a vrátil se k původní konverzaci.


  „Z toho, co jsem slyšel, si také zrovna neužil idylické dětství, přitom působí celkem civilizovaně.“


  „Moje teta Jenny ho vychovávala od jeho deseti let,“ namítla Brianna. „Sice moji tetu neznáš, ale věř mi, dokázala by zcivilizovat i Hitlera, kdyby si to vzala do hlavy. Kromě toho Fergus vyrůstal v Paříži, ne v žádném zapadákově, i když v bordelu.


  Ale prý to byl vybraný bordel pro lepší společnost podle toho, co mi vyprávěla Marsali.“


  „Vskutku? Co ti říkala?“


  „Ach, jen nějaké historky, které jí tu a tam povídal Fergus.


  O zákaznících a kur… děvčatech.“


  „Proč se stydíš? Chtělas říct ‚kurvách‘, ne?“ otázal se pobaveně. Krev se jí nahrnula do tváří a poprvé ocenila, že je v lese taková tma, že si navzájem nevidí do obličeje. Pokoušel by ji ještě víc, kdyby viděl, jak se červená.


  „Nemůžu za to, že jsem chodila do církevní školy,“ bránila se. „To jsou ty rané vzory chování.“ Byla to pravda. Některá slova jí zkrátka nešla přes pusu, pokud zrovna nebyla rozzuřená doběla nebo psychicky připravená na to, že je bude muset říct.


  „Je zajímavé, že ty s tím problém nemáš. Vždyť tě vychovával kazatel.“


  Sarkasticky se rozesmál.


  „To  nebylo  úplně  stejné.  Spíš  jsem  si  připadal,  že  naopak musím před kamarády co nejvíc klít a dovádět, abych ukázal, že to taky umím.“


  „Jakpak jsi dováděl?“ vyzvídala, neboť zavětřila zajímavou historku z Rogerova dětství. Mnoho toho o svém životě v Inverness  nenamluvil,  o  době,  kdy  ho  adoptoval  jeho  prastrýc, presbyteriánský pastor, ale milovala ty drobné útržky, jež občas utrousil.


  „Klasika. Kouřil jsem cigarety, pil pivo, psal neslušné nápisy na klučičí záchodky,“ odvětil a soudě dle tónu se i smál. „Překlápěl  popelnice,  vypouštěl  pneumatiky,  kradl  cukrovinky  na poště. Vlastně jsem byl na tu dobu docela kriminálník.“


  „Postrach Inverness, co? Neříkej, že jsi měl i svůj gang?“ popichovala ho.


  „To  měl,“  odpověděl,  a  to  už  se  naplno  rozřehtal.  „Byli v něm Gerry MacMillan, Bobby Cawdor a Dougie Buchanan.


  Byl  jsem  v  dost  nepříjemné  pozici.  Nejenže  mě  vychovával kazatel, ale měl jsem otce Angličana, anglické jméno… musel jsem  ukázat,  že  jsem  drsňák.  Z  toho  také  plyne,  že  jsem  byl u nejvíce průšvihů.“


  „Neměla jsem ani ponětí o tom, že jsi byl mladistvý delikvent,“ odpověděla okouzlena tou představou.


  „Moc  dlouho  to  netrvalo,“  ujistil  ji  sarkasticky.  „Když  mi bylo patnáct, reverend mě v létě přihlásil na rybářskou loď a já vyjel na moře lovit sledě. Nevím, jestli to udělal, aby to zlepšilo můj  charakter  či  abych  se  hned  tak  nedostal  do  vězení,  nebo jestli mě prostě už nesnesl doma, ale každopádně to fungovalo.


  Pokud chceš někdy potkat skutečné drsňáky, vydej se na moře s gaelskými rybáři.“


  „To si musím zapamatovat,“ zoufale se snažila nerozhihňat a vydávala ze sebe jen tlumené chrochtavé zvuky. „A tvoji kumpáni skončili ve vězení? Nebo se z nich naopak stali vzorňáci, když už jsi je netáhl na špatnou stranu zákona?“


  „Dougie narukoval do armády,“ odpověděl s náznakem lítosti. „Gerry převzal tátův krám – trafiku. A Bobby… inu, Bobby zemřel. Utopil se stejné léto, když s bratrancem vypluli na humry poblíž Obanu.“


  Nahnula se k němu a jemně mu stiskla dlaň, otírajíc se mu ramenem o rameno na znamení porozumění.


  „To je mi líto,“ řekla a odmlčela se. „I když… teď není mrtvý, ne? Ještě ne. Ne teď.“


  Roger zavrtěl hlavou a vydal ze sebe zvláštní zvuk, v němž se mísilo pobavení s hrůzou.


  „Je to útěcha?“ dotazovala se. „Nebo ti přijde strašlivé na to myslet?“


  Chtěla  s  ním  udržet  rozhovor.  Tak  dlouho  spolu  nemluvili od popravy, jež mu vzala zpěvný hlas. Když musel mluvit před ostatními na veřejnosti, zrozpačitěl a stáhlo se mu hrdlo. Teď jeho hlas stále ještě skřípal, ale byl uvolněný. Nekašlal ani se nedusil.


  „Obojí,“ odpověděl a opět ze sebe vydal ten zvuk. „Každopádně už ho nikdy neuvidím.“ Otřásl se a myšlenku zahnal. „Mys líš někdy na své staré přátele?“


  „Ne, ani ne,“ odpověděla tiše. Cesta se zužovala, přitiskla se o něco blíže. Za zatáčkou už uvidí dům McGillivrayových.


  „Je tady toho tolik…“ Nechtěla ale mluvit o tom, co tu všechno neměla. 


  „Myslíš, že si Jo a Kezzie jen hráli?“ zeptala se. „Nebo mají něco za lubem?“


  „Co myslíš, že by měli v plánu?“ přijal změnu tématu bez komentáře. „Nemyslím si, že by tam leželi u cesty, aby někoho okradli. Určitě ne v tuto noční dobu.“


  „Ale ne, to ne. Věřím, že drželi hlídku,“ dodala. „Udělali by cokoliv,  aby  ochránili  Lizzie.  Já  jen…,“  odmlčela  se.  Dostali se z lesa na širší cestu, po níž ke stavení přijížděly povozy. Její vzdálenější kraj se rozpouštěl do tmy, neboť za ním nebylo nic než strmý svah. Přes den by za ním viděli mýtinu s pařezy, shluky  rododendronů,  zmarlikami,  svídou  krvavou,  planou  révou a dalšími popínavými rostlinami. Cesta se k McGillivrayovým prudce stáčela a klesala asi sto stop od místa, kde stáli.


  „Pořád svítí,“ řekla překvapeně. Malé uskupení budov – starý dům, nový dům, bednářský obchod Ronnieho Sinclaira, kovářská dílna a srub Daie Jonese – byly povětšinou tmavé, jen v přízemních  oknech  nového  domu  McGillivrayových  prosvítalo  skrz okenice světlo a do tmy zářil táborák před domem.


  „Kenny  Lindsay,“  poznamenal  Roger  věcně.  „Beardsleyovi říkali, že ho potkali. Jistě sem zašel, aby je zpravil o novinkách.“


  „Možná  bychom  měli  být  opatrní.  Jestli  teď  budou  hledat zbojníky na každém kroku, mohli bychom skončit zastřelení.“


  „Dnes ne. Mají oslavu, pamatuješ? Co jsi vlastně chtěla říct o Beardsleyových a Lizzie?“


  „Ach.“ Palcem nakopla nějakou skrytou překážku na cestě a rychle sevřela Rogerovu dlaň, aby nespadla. „Au! Jen to, že si nejsem jistá, před kým ji chtějí chránit.“


  Roger ji instinktivně stiskl, aby nevrávorala.


  „Máš na mysli někoho konkrétního?“


  „Jen  to,  že  kdybych  byla  Manfredem  McGillivrayem,  tak bych  si  dala  zvlášť  pozor,  abych  se  k  Lizzie  chovala  pěkně.


  Máma říká, že ji Beardsleyovi provází jako věrní psi, ale tak to není. Jsou spíš ochočení vlci.“


  „Ian říkal, že si vlka nelze ochočit.“


  „Nelze,“ odvětila stroze. „Pojď, pospěšme, než uhasí oheň.“


   


    *


  Obrovský srub byl doslova nacpaný lidmi. Světlo zevnitř svítilo otevřenými dveřmi a uzounkými okénky, jež lemovaly průčelí domu. Tmavé siluety přicházely a odcházely od táboráku. Doléhaly k nim veselé tóny houslí nesoucí se po větru tmou slabě, ale velmi sladce. Vzduch prosycovala vůně pečeného masa.


  „Vypadá to, že si Senga tedy skutečně vybrala ženicha,“ poznamenal Roger a vzal ji za ruku, když je čekal poslední svažitý úsek cesty. „Na koho vsázíš? Na Ronnieho Sinclaira, nebo toho německého chlapce?“


  „Takže sázka? Co dáme do banku? Au!“ Zakopla o kámen na cestě, ale Roger ji držel pevně.


  „Kdo prohraje, uklidí spíž,“ navrhl.


  „Domluveno,“ vyhrkla. „Myslím, že si vybrala Heinricha.“


  „Ano? No, možná máš pravdu,“ odvětil udiveně. „Ale musím ti říct, že z toho, co jsem naposledy slyšel, to bylo pět ku třem pro Ronnieho. Slovo  Frau Ute má váhu, s níž se musí počítat.“


  „To má,“ připustila Brianna. „A kdyby šlo o Hildu nebo Ingu, nemuseli bychom se ani vsázet. Ale Senga je po matce. Od nikoho si nenechá říkat, co má dělat, tedy ani od  Frau Ute. Kde vůbec vzali to jméno? Senga?“ napadlo ji. „V okolí Salemu žije mnoho žen, které se jmenují Inga nebo Hilda, ale nikdy jsem neslyšela o Senze.“


  „V Salemu ne, to máš pravdu. Není to totiž německé jméno.


  Je skotské.“


  „Skotské?“ podivovala se.


  „Ano,“ uculil se, jak bylo patrno z jeho hlasu. „Je to Agnes, ale pozpátku. Tomu děvčeti bylo už od narození předurčeno, že bude dělat vše naopak, nemyslíš?“


  „To kecáš! Agnes pozpátku?“


  „Netvrdím, že je to právě běžné, ale ve Skotsku jsem kdysi potkal jednu nebo dvě ženy toho jména.“


  Rozesmála se.


  „Dělají to Skotové se jmény často?“


  „Že je převrací?“ Zamyslel se. „Chodil jsem do školy s holkou jménem Adnil a hokynář měl syna, který dělal poslíčka starým lidem v okolí. Jeho jméno se vyslovovalo ‚Kirry‘, ale psalo se to ‚C-ir-e‘.“


  Přísně se na něj podívala a zkoumavým pohledem zjišťovala, jestli ji jen pokouší, nebo to myslí vážně. Zavrtěla hlavou, protože nežertoval.


  „Myslím, že má máma pravdu, co se týče Skotů. Takže tvé jméno pozpátku by bylo…“


  „Regor,“ doplnil ji. „To zní trochu jako z Godzilly, ne? Byl by to nejspíš nějaký gigantický úhoř nebo brouk se smrticím paprskem,“ bavil se.


  „Přiznej se, že ty už jsi o tom přemýšlel,“ smála se na celé kolo. „Co bys byl radši?“


  „Když jsem byl dítě, určitě bych si vybral brouka,“ přiznal.


  „Poté, co jsem byl na moři, kde se nám tu a tam do sítě chytila i muréna, bych dal asi přednost jí. Je to vskutku zvíře, které bys nechtěla potkat v noci, to mi věř.“


  „Přinejmenším je mrštnější než Godzilla,“ dodala a lehce se otřásla, když si vzpomněla na murénu, již kdysi viděla na vlastní oči. Čtyři stopy dlouhá, kovově lesklá, rychlá jako blesk a v hubě se jí zlověstně skrývaly zuby jako žiletky. Byla na rybářské lodi, kterou viděla vykládat v malém přístavním městečku MacDuff.


  S Rogerem se tenkrát opírali o nízkou kamennou zídku a líně pozorovali racky plachtící ve větru, když se z rybářské loďky pod nimi ozval poplašený křik, který ji donutil shlédnout. Viděla, že rybář couvá před něčím na palubě.


  Na podlaze lodi se mezi stříbřitými rybami mihl tmavý stín, proskočil pod zábradlím a skončil na mokrých kamenech na nábřeží, kde způsobil stejnou paniku jako předtím na lodi. Rybáři, kteří si do té doby omývali hadicí své vybavení, začali splašeně pobíhat sem a tam, dokud jeden z nich, jenž měl na sobě ještě vysoké gumové rybářské boty, nezasáhl a neskopl murénu do vody.


  „Úhoři nejsou zrovna typičtí zloduši,“ řekl po chvíli Roger.


  Zjevně  se  mu  hlavou  mihla  stejná  vzpomínka.  „Nemůžeš  je z ničeho vinit. Je snad normální, že dělají trochu rozruch, když je bez varování vytáhneš ze dna moře.“


  „To teda jo,“ poznamenala. Vzala ho za ruku a propletla své prsty s jeho. Rogerův pevný chladný stisk jí poskytl příjemné útočiště.


  Teď už byli dost blízko na to, aby slyšeli smích a veselý hovor, jež se nesly studenou nocí jako kouř od ohně. Kolem domu volně pobíhaly děti. Všimla si dvou menších stínů probíhajících mezi siluetami dospělých stojících u ohně jako malí černí hubení halloweenští skřítci.


  To snad nebyl Jem, nebo ano? Ne, Jem je menší a Lizzie by ho jistě…


  „Mej,“ řekl najednou Roger.


  „Cože?“


  „Jem, ale pozpátku,“ vysvětlil. „Přemýšlel jsem, jaké by to bylo,  kdybychom  spolu  mohli  vidět  Godzillu.  Docela  sranda.


  Třeba by on chtěl být ten brouk se smrticím pohledem.“


  Jeho hlas zněl tak toužebně, až jí z toho narostl knedlík v krku.


  Stiskla mu dlaň a polkla.


  „Vyprávěj mu o Godzille,“ řekla. „Stejně je to fantazie. Já mu k tomu nakreslím obrázky.“


  To už Rogera rozesmálo.


  „Kriste, to uděláš a ukamenují tě za spolky s ďáblem, Bree.


  Vždyť Godzilla je jak obraz ze Zjevení Janova, aspoň tak mi to říkali.“


  „Kdo ti to říkal?“


  „Eigger.“


  „Kdo… ach tak.“ Uvědomila si, že její manžel začal říkat všechna jména pozpátku. „Reggie? Kdo byl Reggie?“


  „Reverend.“ Jeho prastrýc a adoptivní otec. V hlase měl pořád pobavení, tentokrát ale zbarvené nostalgickou vzpomínkou.


  „Když jsme spolu chodili, my dva – Eigger a Regor –, o sobotách na filmy s příšerami, bylo to vždy haló. Měla bys vidět tváře žen z dámské oltářní a čajové společnosti, když se k nám bez předchozího ohlášení vydaly a paní Grahamová je vpustila do reverendovy  studovny,  kde  jsme  dupali  a  řvali,  srovnávali  se  zemí celé Tokio vyrobené z kostek a plechovek od polévky.“


  Rozesmála se, ale zároveň se jí oči zamlžily slzami.


  „Kéž bych byla reverenda znala,“ povzdychla si a stiskla mu dlaň.


  „Také bych si to přál,“ řekl tiše. „Měl by tě moc rád, Bree.“


  Na několik okamžiků, kdy vyprávěl o reverendovi, se obraz plápolajícího  táboráku  a  tmavého  lesa  kolem  rozplynul.  Byli zpět v Inverness, v pohodlí reverendovy studovny. Déšť bubnoval na okna a z ulice byl slyšet ruch aut. Stávalo se jí to často, když spolu takto hovořili a vzpomínali. Pak ale kouzelný moment přerušila nějaká drobnost – tentokrát to byl hluk ozývající se od táboráku, když začali lidé tleskat a zpívat – a jejich malý svět, který v této době znají jen oni, se vytratil do ztracena.


  Co kdyby tu se mnou nebyl, pomyslela si náhle. Zvládla bych to přivolat sama?


  Na moment se jí zmocnila obrovská panika. Bez Rogera jako pevného  bodu,  jen  s  vlastními  vzpomínkami  sloužícími  jako kotva k budoucnosti, by to určitě nedokázala. Bez něj by se ze vzpomínek staly mlhavé sny, navždy ztracené.


  Zhluboka se nadechla studeného nočního vzduchu protkaného štiplavým dýmem z táboráku. Při každém kroku se snažila co nejvíce zatlačit nohy do země, jako by se chtěla zhmotnit, spojit se se zemí, s něčím skutečným.


  „MamiMamiMAMI!“  Malá  figurka  se  oddělila  od  hloučku u ohně, tryskem běžela přímo k ní, až jí narazila do kolen. Brianna se sotva udržela Rogerovy paže.


  „Jeme! Pojď ke mně!“ Zdvihla ho do vzduchu a tvář zabořila do chlapcových vlasů, jež příjemně voněly po kozách, senu a kořeněných uzeninách. Byl těžký a více než skutečný.


  Pak  se  ohlédla  i  Ute  McGillivrayová.  Když  je  spatřila,  na okamžik svraštila široké čelo, ale hned se zase rozveselila. Lidé je nadšeně zdravili, a když je nakonec dav pohltil, všichni se jich vyptávali a byli překvapení, že dorazili.


  Padlo i pár dotazů týkajících se holandské rodiny, ale Kenny Lindsay už všechny zpravil dříve, za což byla Brianna vděčná.


  Lidé pořád vrtěli hlavami, ale před jejich příchodem už stačili vyčerpat všechny hrozivé scénáře a strašidelné spekulace, takže teď  už je zajímala jiná témata. Chlad hrobů vykopaných pod jedlemi jí stále ležel na srdci jako studený stín, takže neměla nejmenší touhu si vzpomínku znovu přivolávat tím, že by o ní byla nucena mluvit.


  Snoubenci spolu seděli na dvou převrácených vědrech, drželi se za ruce a v záři zlatavých plamenů vypadaly jejich tváře skutečně blaženě.


  „Vyhrála jsem,“ okomentovala Brianna situaci a usmála se na dvojici. „Nevypadají šťastně?“


  „Vypadají,“ souhlasil Roger. „Ale pochybuju, že se tak cítí Ronnie Sinclair. Je vůbec tady?“ Rozhlédli se kolem sebe, ale bednář nebyl k nalezení.


  „Počkat, bude v obchodě,“ řekla, chytila Rogera za zápěstí a kývla směrem k malému domku na protější straně cesty. Na této straně neměl žádná okna, ale okolo zavřených dveří prosvítalo tlumené světlo.


  Roger odhlédl od potemnělého obchodu na bujarý dav okolo ohně. Mnoho Uteiných příbuzných přijelo spolu se šťastným snoubencem a jeho přáteli ze Salemu. Krom výtečné nálady přivezli i obrovský sud tmavého piva, jenž slavnostnosti okamžiku jen přidával. Vzduch byl prosycen sladkou vůní chmele.


  S živou zábavou okolo domu kontrastovala opuštěnost malého bednářství, jež naopak v člověku vyvolávalo nepříjemné mrazení. Přemýšlela, jestli snad už úplně všichni okolo táboráku na Ronnieho Sinclaira zapomněli.


  „Půjdu tam a trochu s ním poklábosím, jo?“ Roger se krátce dotkl jejích zad. „Možná bude potřebovat ochotné ucho.“


  „To a silný drink, co myslíš?“ zeptala se a ukázala na dům, kde Robin McGillivray právě rozléval něco, co se skrz otevřené vchodové dveře jevilo jako whisky.


  „Myslím, že ten už si opatřil sám,“ odvětil Roger suše. Za chvíli už se prodíral rozjařeným davem okolo táboráku. Zmizel ve tmě, kterou za okamžik narušilo světlo otvírajících se vchodových dveří bednářství a Rogerova silueta mizící uvnitř.


  „Já chci pít, mami!“ Jemmy se jí kroutil v náruči jako malý pulec a snažil se dostat na zem. Postavila ho a on vystřelil jako šíp, až skoro porazil rozložitou dámu nesoucí tác s kukuřičnými plackami.


  Vůně vycházející ze smažených kukuřičných pochoutek jí připomněla, že se ještě nestihla navečeřet. Vydala se tedy Jemmyho směrem ke stolu s jídlem, kde Lizzie v roli skoromladépaní-


  -domu nabízela kysané zelí, klobásky, uzená vejce a něco z kukuřice a dýně.


  „Kde  je   tvůj  drahoušek,  Lizzie?“  škádlila  ji.  „Neměla  bys s ním spíš zamilovaně tokat?“


  „Ach, ten?“ Lizzie se zatvářila jako někdo, kdo se snaží vybavit si věc mající nějaký obecně uznávaný význam, ale momentálně pozbývá důležitosti. „Myslíš Manfreda? On je… někde tam.“


  Zadívala se někam k ohni a pak ukázala naběračkou. Manfred McGillivray, její snoubenec, postával s dalšími třemi nebo čtyřmi mladíky, všichni byli do sebe zaklesnuti pažemi a pohupovali se ze strany na stranu. Nejspíš zpívali něco v němčině. Vypadali, že si nemohou vzpomenout na správná slova, neboť každá sloka skončila chechtáním a vzájemným obviňováním.


  „Tady máš,  Schatz –  to znamená německy ‚miláčku‘, víš?“ vysvětlovala Lizzie, když se nahýbala k malému Jemmymu, aby mu podala kousek klobásky. Chňapl po nabízeném soustu jako hladový tuleň a přežvykoval, pak zamumlal: „Fíle dink,“ a odběhl do noci.


  „Jeme!“ zahřměla za ním Brianna, ale do cesty jí vkročili noví příchozí, směřující ke stolu.


  „Nedělej si o něj starosti,“ ujistila ji Lizzie. „Každý ho tu zná.


  Nepřijde k úhoně.“


  Stejně by za ním šla, kdyby si nevšimla malé blonďaté hlavy, která se vedle Jema vynořila. Germain, Jemův nejlepší kamarád. Byl o dva roky starší a na pětiletého nečekaný světoběžník, což Brianna přičítala zejména silnému vlivu jeho otce. Doufala jen, že v hustém davu lidí nevybírá kapsy, a řekla si, že ho později musí prohledat, jestli neskrývá nějaký kontraband.


  „A kde je tedy  tvůj miláček?“ švitořila Hilda. „Tvůj vysoký tmavovlasý ďábel.“


  „Ach, ten?“ Brianna imitovala Lizzie a všechny se rozesmály zcela neženským burácivým smíchem. Pivo už se zjevně protočilo v nejedné rundě.


  „Utěšuje Ronnieho,“ odvětila a ukázala k potemnělému bednářství. „Zlobí se matka kvůli tomu, jak si Senga vybrala?“


  „No,“ začala Inga a významně protočila oči. „Mělas je slyšet, když na to přišlo. Ji a Sengu. Lítaly hromy blesky. Hromy blesky. Táta šel radši na ryby a tři dny tam zůstal.“


  Brianna  sklonila  hlavu,  aby  nebyl  vidět  její  široký  úsměv.


  Robin McGillivray byl nekonfliktní člověk a preferoval poklidný život, jehož se mu ve společnosti manželky a dcer nikdy nedostávalo.


  „Ale když se to vezme,“ vstoupila do hovoru filozoficky Hilda a nahýbala se dozadu, aby ulevila páteři namáhané pokročilým těhotenstvím. „ Meine Mutter  toho koneckonců moc namítat nemohla, protože Heinrich je synem jejího bratrance, i když je chudý jako kostelní myš.“


  „Ale je mladý,“ dodala Inga pragmaticky. „Táta říká, že má Heinrich dost času zbohatnout.“ Ronnie Sinclair proti tomu nebyl právě boháč a  byl o celých třicet let starší než Senga. Na druhou stranu vlastnil bednářský obchod a půl domu, v němž s McGillivrayovými bydlel. Bylo pochopitelné, že Ute, když se snažila najít pro dcery nejvýhodnější partie, nacházela ve sňatku Sengy a Ron nieho jisté výhody.


  „Situace je trochu prekérní,“ snažila se Brianna zachovat takt.


  „Když  s  vámi  bude  Ronnie  bydlet  i  potom…“  Kývla  směrem ke dvěma mladým hrdličkám, které se navzájem krmily dortem.


  „Fíha!“ vykřikla Hilda a protočila panenky. „Jsem ráda, že už tu nežiji!“


  Inga  energicky  přikývla,  ale  pak  dodala:  „ Mutti  ale  nebrečí nad rozlitým mlékem. Už hledá Ronniemu nevěstu. Jen se mrkni.“ Ukázala ke stolu s jídlem, kde Ute vesele klábosila obklopená hloučkem Němek.


  „Kterou asi tak vybere?“ zeptala se Inga své sestry s očima přimhouřenýma,  jak  sledovala  matku  v  akci.  „Že  by  malou Gretchen? Nebo sestřenici tvého Archieho? Buclatou Seonu?“


  Hilda, vdaná za Skota ze Surry County, zavrtěla hlavou.


  „Určitě bude chtít, aby to byla Němka,“ namítla. „Protože už teď určitě myslí na to, co se stane, až Ronnie jednou umře a vdova  po  něm  se  znovu  vdá.  Pokud  by  to  byla  Němka,  má  naše mamá šanci ji vtlačit do sňatku s někým z jejích synovců nebo bratranců, a udržet tak majetek v rodině, co myslíš?“


  Brianna fascinovaně naslouchala věcné rozmluvě sester a přemýšlela, jestli má Ronnie Sinclair sebemenší představu o tom, s jakou neosobní pragmatičností je rozhodováno o jeho osudu.


  Ale s McGillivrayovými žil už přes rok, uvažovala, musí přece vědět, jak umí Ute intrikovat.


  V duchu děkovala Bohu za to, že nemusí žít v domě s neblaze proslulou  Frau McGillivrayovou. Soucitně se ohlédla po Lizzie, své bývalé služebné. Lizzie  bude muset žít s Ute, až si příští rok vezme Manfreda.


  Když zaslechla její jméno „Wemyss“, otočila se. Naštěstí zjistila, že dívky neprobírají Lizzie, ale jejího otce.


  „Tetička Gertrud,“ prohlásila Hilda a slabě si odříhla s dlaní před pusou, „je taky vdova. Myslím, že by pro něj byla nejlepší.“


  „Tetička Gertrud by pana Wemysse do roku přivedla do hrobu,“ namítla Inga se smíchem. „Je dvakrát větší než on. Pokud by ho neuhnala ke smrti, tak by ho dozajista zalehla ve spánku a rozmáčkla na placku.“


  Hilda si zakryla ústa dlaněmi, spíše aby zakryla smích než šokem. Brianna si pomyslela, že toho už také musela vypít více než dost, neboť její jinak sněhová pleť teď rudě zářila i v tlumeném světle plamenů.


  „Já si teda myslím, že by ho to dvakrát netrápilo. Vidíte?“


  Hilda ukázala za pijany do dáli na plavou hlavu pana Wemysse, jenž byl právě zabrán do družného hovoru s kyprou dámou v zástěře a s čepcem, která ho se smíchem laškovně dloubla do žeber.


  Snad je Ute McGillivrayová také viděla, neboť v příštím okamžiku  už  šla  ke  dvojici  a  následovala  ji  vysoká  štíhlá  blondýna, jež byla očividně z nějakého důvodu na pochybách a schovávala dlaně pod zástěru.


  „Kdo to je?“ Inga natahovala krk jako husa, proto ji sestra strčila pohoršeně loktem.


  „Lass das, du alte Ziege! Mutti se dívá naším směrem!“


  Lizzie jen civěla.


  „Kdo…?“ houkla. Její pozornost na chvíli uchvátil Manfred, který se posadil vedle ní do sena a přátelsky se šklebil.


  „Co se děje,  Herzchen?“ otázal se a obtočil paži kolem dívčina pasu ve snaze ji políbit.


  „Kdo je to, Freddie?“ vymanila se z objetí a diskrétně ukázala na blonďatou ženu, jež se stydlivě usmívala, když ji  Frau  Ute představovala panu Wemyssovi.


  Manfred zamrkal, zhoupl se v kolenou a pohotově odpověděl.


  „To je přece  Fräulein  Berrischová. Sestra pastora Berrische.“


  Inga a Hilda samým zájmem hvízdly, ale Lizzie se mírně zamračila. Pak se ale trochu uvolnila, když si všimla, že otec musí zaklánět hlavu, aby se seznámil s  Fräulein  Berrischovou, která byla skoro stejně vysoká jako Brianna.


  To vysvětluje, proč je pořád Fräulein, pomyslela si Brianna a v tomto ohledu s nově příchozí ženou soucítila. Vlasy schované po čepcem měla již protkané šedými prameny. Ani její tvář nebyla právě zajímavá – s výjimkou pokojně sladkého pohledu, jímž častovala okolí.


  „Je tedy protestantka,“ řekla Lizzie zamítavým tónem, čímž naznačovala, že pro ni  Fräulein  ani náhodou nepředstavuje vhodnou partnerku pro otce.


  „Ano, ale je velmi milá. Pojď si zatancovat, Elizabeth.“ Manfred ztratil zájem o rozebírání situace mezi panem Wemys sem a  Fräulein,  vytáhl mírně protestující Lizzie na nohy a už ji vedl do kola.


  Dívce se nechtělo, ale Brianna si všimla, že když tančili, Lizzie se v jednom kuse smála něčemu, co jí vyprávěl Manfred, na jehož usmívající se tváři se mihotalo třepetavé teplé světlo ohně. Tvořili moc pěkný pár, slušelo jim to spolu víc než Senze a Heinrichovi, který byl sice také vysoký, ale hubený jako tyčka, s protáhlým obličejem.


  Inga a Hilda se spolu začaly o něčem německy dohadovat, čímž Brianně umožnily vychutnat si skvělou večeři. Vzhledem k tomu, že byla hladová jako vlk, by si užila snad každé jídlo, ale pikantní kysané zelí a šťavnaté kořeněné klobásky byly mimořádnou pochoutkou.


  Až když si vytírala talíř kukuřičným chlebem, aby ani trocha šťávy a omastku nepřišla nazmar, uvědomila si, že mohla nechat kousek také Rogerovi, a provinile pohlédla k bednářství. Chudák byl tak obětavý a myslel na ubohého Ronnieho. Byla na něj hrdá.


  Možná by se tam mohla stavit a zachránit ho.


  Odložila talíř a začala si načechrávat sukně a spodničky, aby vykonala, co si vzala do hlavy, když vtom ji zarazil pohled na dvě malé propletené postavičky vystupující ze tmy.


  „Jeme?“ řekla překvapeně. „Co se děje?“


  Jemmyho vlasy v záři ohně vypadaly jako čerstvě vyražené měďáky, ale ve tváři byl bílý jako stěna a očima, obrovskými tmavými rybníčky, upřeně zíral do jednoho místa.


  „Jemmy!“


  Otočil na ni vyjevenou tvář. „Mami?“ otázal se tichým, nejistým hlasem, pak se najednou posadil, když mu nohy vypověděly službu, jako by byly z gumy.


  Matně si uvědomovala Germaina, jenž vrávoral jako věchýtek ve větru. Vzala Jemmyho do náruče, zvedla mu hlavu a lehce s ním zatřásla.


  „Jemmy! Vzbuď se! Co se stalo?“


  „Chlapec  je  vožralej  do  němoty,  a  nighean, “  ozval  se  za  ní po bavený hlas. „Co jste mu to dávala?“ Ovíněný Robin McGillivray se přes ni nahnul a popleskal Jemmyho, jenž ze sebe kromě tichého zabručení nevydal ani hlásku. Vzal ho za malou ručku, pak ji pustil. Svěsila se jako uvařená špageta, jako by v ní nebylo ani kůstky.


  „ Já mu nic nedávala,“ odvětila. Paniku pomalu střídal vztek, když si všimla, že Jemmy jen hluboce spí. Hrudníček se mu zvedal a klesal v uklidňujícím rytmu. „Germaine!“


  Germain padl do malé kupky sena a zasněně si zpíval  Alouette. Jeho oblíbenou píseň jej naučila Brianna.


  „Germaine! Co jsi dával Jemmymu pít?“


  „… j’te plumerai la tête…“


  „Germaine!“ Vzala ho za ruku, chlapec přestal zpívat a překvapeně se na ni podíval.


  „Měl žízeň, madam,“ odpověděl Germain překvapivě sladce.


  „Chtěl něco k pití.“ Oči se mu protočily a padl na záda jako leklá ryba.


  „Ježíšku na křížku!“


  Inga a Hilda se na ni šokovaně podívaly, ale Brianna neměla ani v nejmenším starost o jejich jemnocit.


  „Kde je, k čertu, Marsali?“


  „Není tady,“ odpověděla jí Inga a shýbla se k Germainovi, aby ho prohlédla. „Je doma s malými  Mädchen. Fergus je…“ Napřímila se a neurčitě se kolem sebe rozhlédla. „Před chvílí jsem ho tu viděla.“


  „Co je za problém?“ Překvapil ji ochraptělý hlas. Když se otočila, spatřila Rogerův tázavý výraz, uvolněný, ne tak přísný jako obvykle.


  „Tvůj syn je opilec,“ informovala ho. „A vidím, že jen kráčí ve stopách svého otce,“ dodala chladně, když zachytila závan jeho dechu.


  Nehledě na její slova si Roger klekl a přitáhl si Jemmyho do klína. Držel chlapce na kolenou a propleskával mu tváře, jemně, ale neústupně.


  „Nazdar, Meji,“ šeptal. „Nazdar. Jsi v pohodě?“


  Jako mávnutím kouzelného proutku se Jemmyho malá očka otevřela a zasněně se na Rogera usmál.


  „Nazdar, tati.“ Chlapec se blaženě usmál, zase očka zavřel a usnul zcela bezvládný, s tvářičkou zabořenou do otcových kolenou.


  „Bude v pořádku,“ řekl Roger Brianně.


  „Dobře,“ řekla ne právě upokojeně. „Co myslíš, že pili? Pivo?“


  Roger se nahnul k potomkovi a očichal mu červeňoučké rty.


  „Tipuju, že třešňovou whisky. Za stodolou je celý sud.“


  „Dobrý Bože!“ Sama třešňovou whisky nikdy nepila, ale paní Bugová jí dala recept:  Vezmi šťávu z haldy třešní, rozpusť v ní čtyřiadvacet liber cukru, pak vše nasyp do čtyřicetigalonového sudu a dolij whisky. 


  „Bude mu fajn,“ poklepal jí Roger na rameno. „Tam leží Germain?“


  „Jo, leží,“ řekla a nahnula se k druhému chlapci, aby ho zkontrolovala. Germain ale spokojeně dřímal, dokonce se ve spánku usmíval. „Ta třešňová whisky musí být zatraceně dobrá.“


  Roger se rozesmál.


  „Je příšerná. Jako nechutně silný sirup proti kašli. Ale člověk je po ní dost veselý.“


  „Ty sis taky dal?“ Měřila si ho přísně, ale Rogerovy rty měly normální barvu.


  „Samozřejmě že ne.“ Nahnul se k ní a políbil ji, aby to dokázal. „Přece by sis nemyslela, že Ronnie, Skot jako poleno, bude zapíjet  žal  třešňovou  whisky,  když  má  po  ruce  mnohem  lepší zboží.“


  „Pravda,“  uznala  a  ohlédla  se  k  bednářství.  Tlumená  záře ohně z krbu uvnitř již dohasla a jasné světlo lemující vchodové dveře  se  vytratilo.  Z  budovy  zbyla  jen  obdélníková  silueta  na ještě tmavším podkladě černočerné noci. „Jak si vede Ronnie?“


  Rozhlédla se, ale Inga i Hilda pomáhaly  Frau  Ute sklízet ze stolu opodál.


  „Ronnie je v pořádku.“ Roger položil Jemmyho do sena vedle Germaina. „Nebyl do Sengy zvlášť zamilovaný. Trpí nedostatkem sexu, ne zlomeným srdcem.“


  „Pokud je to to jediné, co ho trápí,“ řekla suše, „nebude trpět dlouho. Dostala se ke mně informace, že  Frau Ute už má otěže pevně v rukou.“


  „Prý mu řekla, že mu sežene ženu. Přistupuje k tomu rozumně, ačkoliv jeho počínání řídí především chtíč,“ dodal s nakrčeným nosem.


  „Fuj. Dal by sis něco k jídlu?“ Podívala se na chlapce a začala vstávat. „Radši ti pro něco skočím, než Ute a děvčata vše uklidí.“


  Roger zívl.


  „Ne, to je v pořádku.“ Zamrkal a ospale se na ni podíval.


  „Zajdu  za  Fergusem,  abych  mu  řekl,  kde  najde  Germaina.


  Možná si něco zakousnu cestou.“ Poklepal jí na rameno, postavil se, trochu zavrávoral a odešel směrem k táboráku.


  Ještě jednou zkontrolovala chlapce. Oba zhluboka a pravidelně oddychovali, na hony vzdálení světu. S povzdechem je uložila blíž k sobě, navršila okolo nich seno a přikryla je pláštěm.


  Ochladilo se, ale zima už skončila. Ve vzduchu nebyl cítit mráz.


  Oslava pokračovala, všeobecné veselí se jen o něco ztlumilo.


  Už se netančilo a dav se rozdrobil do menších skupinek. Muži postávali v kruhu okolo ohně, připalovali si dýmky. Mladší muži zmizeli  neznámo  kam.  Ostatní  se  chystali  ke  spánku,  připravovali si provizorní lůžka v seně. Někdo spal v domě, většina ve stodole. Odněkud za domem k ní doléhaly libé tóny kytary a zpěvný hlas pějící pomalý melancholický popěvek. Zastesklo se jí po Rogerově zpěvu, hlubokém a hřejícím u srdce.


  Když o tom ale začala přemýšlet, uvědomila si, že jeho hlas se po návštěvě Ronnieho o poznání zlepšil. Stále chraptivý a jen s náznakem původní rezonance, ale Roger mluvil bez problémů a nepokašlával. Je možné, že mu alkohol uvolnil hlasivky?


  Možná byl jen Roger celkově uvolněnější, pomyslela si. Pravděpodobně ztratil zábrany, díky alkoholu se nezabýval tím, jak jeho hlas zní. To bylo docela přínosné zjištění. Matka říkala, že se jeho hlas časem zlepší, pokud ho bude cvičit, ale Roger se styděl a moc toho nenamluvil. Bál se bolesti, ať už fyzické, nebo psychické, ze ztráty svého krásného zabarvení.


  „Možná  bych  tedy  mohla  udělat  trochu  třešňové  whisky,“ řekla si nahlas. Potom se zahleděla na dvě podřimující tělíčka v seně a přemýšlela, jaké ji asi čeká ráno. Probuzení vedle tří kocovinou postižených opilců. „No, možná raději ne.“


  Nakupila si dost sena jako polštář, přikryla ho šátkem – většinu zítřka stráví tím, že bude vytahovat seno z oblečení – a objímajíc malého Jema se uložila. Kdyby se kterýkoli z chlapců v noci hýbal nebo třeba i zvracel, pozná to a probudí se.


  Hranice už pomalu dohořela, jen sem tam nějaký plamínek ještě vyšlehl ze žhavých uhlíků a lucerny okolo dvora pomalu vyhasínaly. Ani kytara a zpěvák nebyli slyšet. Bez světla a hluku přišla noc, roztáhla křídla nad studeným tichem v horách.


  Hvězdy jim jasně zářily nad hlavami jako vzdálené malé špendlíčky. Přemožena nezměrným kouzlem noci zavřela oči a sklonila hlavu, až se rty dotýkala Jemových vlásků.


  Snažila se ukolébat ke spánku, ale když už neslyšela hlasy veselé společnosti a cítila jen kouř z doutnajícího ohniště, vrátily  se  jí  zlověstné  vzpomínky  a  běžné  modlitby  za  Boží  požehnání, s nimiž se odebírala do říše spánku, vystřídaly prosby o slitování a ochranu.


  Mé bratry ode mne vzdálil, moji známí se mi odcizili, moji příbuzní mě opustili, kdo se ke mně znali, zapomněli na mě. 


  Já na vás nezapomenu,  promluvila v duchu k mrtvým. Jen to jim mohla slíbit a připadalo jí to žalostně málo. Nic jiného ale v jejích silách nebylo.


  Otřásla se a pevněji si k sobě přitiskla chlapce.


  Najednou uslyšela zašustění sena. Roger se vrátil. Chvíli neohrabaně tápal, pak přes ni přehodil svůj plášť a úlevně si oddychl. Cítila, jak se ztěžka natáhl a uvelebil za ní. Za chvíli už ji paží objímal kolem pasu.


  „To byl dnes ale zatraceně dlouhý den, co?“


  Slabě  zabručela  na  znamení  souhlasu. Teď,  když  se  všude okolo rozlévalo jen pokojné ticho, nebylo již potřeba nic říkat, na nic dávat pozor, ničemu se věnovat, se každé vlákno jejích svalů uvolnilo příjemným vyčerpáním. Mezi tělem a tvrdou studenou zemí měla jen tenkou vrstvičku sena, ale spánek se o ni pokoušel, jako by ležela na písčitém břehu a chladivé vlny ji omývaly a hladily.


  „Vzal  sis  něco  k  jídlu?“  položila  mu  dlaň  na  nohu  a  on  ji instinktivně sevřel.


  „Ano, pokud považuješ pivo za jídlo. Divila by ses, kolik lidí to tak má.“ Rozesmál se a teplá vůně piva byla cítit v jeho dechu.


  „Jsem v pořádku.“ Teplo jeho těla se začalo plíživě dostávat přes oblečení až k ní a za chvíli už ji hřál jako rozpálená kamna, jež vítězila nad nočním chladem.


  I Jem příjemně hřál, když spal. Když ho chovala v náruči, připadala si, jako by držela horkou kameninovou konvici. Na Rogera ale tentokrát neměl. Koneckonců máma jí říkávala, že lihová lampa hřeje víc než olejová.


  Povzdechla si a přitiskla se k Rogerovi. Konečně byla v teple a bezpečí. Studená nezměrnost noci, jež ji tížila, se najednou zdvihla o něco výše a ona mohla zas klidně dýchat, když měla kolem sebe rodinu, pospolu a v bezpečí.


  Najednou si všimla, že si Roger něco pobroukává. Nebyla to vysloveně melodie, ale cítila na svých zádech jemné vibrace jeho hrudníku. Nechtěla ho nijak rušit. Jistě to bylo dobré pro hlasivky, pomyslela si. Po chvíli ale přestal. V naději, že ho k melodickému bručení povzbudí, ho rytmicky hladila po noze a sama jemně broukala.


  „Hmmmmmm?“


  On ji ale dlaněmi chytil za zadek a pevně sevřel.


  „Mmhmmm,“ odpověděl jí s výzvou a uspokojením v hlase.


  Na to už nereagovala, jenom se nesouhlasně zavrtěla, což by ho za běžných okolností přimělo se stáhnout. Tentokrát ale jen uvolnil  ruku,  a  to  proto,  aby  ji  pohladil  po  noze  a  vyhrnul  jí sukni.


  Chvatně ho chytila za šmátrající ruku a položila si ji na ňadra, čímž mu beze slov naznačila, že ocenila jeho náznaky, jichž by za jiných okolností mileráda využila.


  Roger obecně velmi dobře četl řeč jejího těla, evidentně ale o svůj talent přišel díky zvýšené konzumaci whisky. To, anebo – jak ji takřka okamžitě napadlo – ho nezajímá, jestli chce.


  „Rogere!“ zasyčela.


  Najednou přešel k opětovnému melodickému broukání, jež prokládal tichým bubláním, jaké vydává pískací konvice těsně před varem. Dlaní jí přejel znova po stehně dolů a potom výš přímo  pod  sukni.  Na  holé  kůži  cítila  horký  dotek  tápajících prstů.  Nahoru  a  pak…  dovnitř.  Jemmy  zakašlal  a  trhl  sebou v její náruči. Pokusila se Rogera kopnout do holeně, aby toho nechal.


  „Bože, jsi tak půvabná,“ zamumlal do křivky jejího krku. „Ach Bože, tak půvabná. Krásná… tak… hmmm…“ Další slůvka už jí neslyšně mumlal do kůže, ale  přísahala  by, že slyšela „kluzká“.


  Když jeho prsty konečně dosáhly svého, prohnula se jako luk.


  „Rogere,“  řekla  tak  tiše,  jak  jen  dokázala.  „Rogere,  okolo jsou  lidi!“ Chrápající batole se k ní těsně přitulilo.


  Roger zabručel něco o „tmě“ a o tom, že je „nikdo nevidí“, zbytku nerozuměla, pak ale pátravou dlaň stáhl – chuť ho ale nepřešla. Jen jí začal vyhrnovat sukni, tentokrát úplně.


  Začal si znovu broukat, odmlčel se, jen aby jí zašeptal tiché: „Miluji tě, tak hrozně moc tě miluji…“


  „Také tě miluji,“ řekla a snažila se chytit jeho dlaň. „Rogere, přestaň!“


  Přestal, ale okamžitě ji objal a vzal ji za ramena. Stačilo jen málo a už ležela na zádech, s očima upřenýma na hvězdné nebe, jež  zakrývala  jen  Rogerova  hlava  a  ramena,  za  nepřetržitého šustění sena a oblečení pod nimi.


  „Jem…“ Snažila se zagestikulovat směrem k Jemmymu, který se ale nezdál být jakkoliv vyrušen nepřítomností své zadní opěry, jen dál ležel schoulený v seně jako hibernující ježek.


  Roger tentokrát skutečně  zpíval, pokud se tomu dalo tak říkat, nějakou opravdu oplzlou skotskou píseň o mlynáři, jehož uháněla mladice, aby jí namlel kukuřici, načež on tak samozřejmě učinil.


  Mrskl s  ní na pytle a tam jí kukuřici namlel, kukuřici namlel… Rogerův hlas šeptající jí do ucha zněl neskutečně sexy, celou svojí vahou ji přibíjel do země a hvězdnaté nebe se jí nad hlavou bláznivě roztočilo.


  Vzpomněla si, jak vyprávěl, že Ronnieho řídí jen chtíč. Tehdy si myslela, že je to řečnický obrat, teď jí došlo, že i její manžel má podobné pudy. Jedno nahé tělo se setkalo s druhým a pak… zasténala nejdřív ona a pak i on.


  „Ach Bože můj,“ řekl. Odmlčel se, jako zmrazený oproti nebi, pak extaticky vydechl a jeho dech voněl po whisky. Za tichého broukání se začal pohybovat s ní.  Byla  tma, díkybohu, i když ne dostatečná. Dohasínající oheň osvětloval čarovnou září jeho mužnou tvář a na chvíli vypadal jako vysoký černovlasý ďábel, jak ho označila Inga.


  Jen lež a užij si to,  pomyslela si. Seno nepřestávalo šustit – ale šustění se ozývalo i kolem. Vítr zpíval mezi stromy a proháněl se se syčením soutěskou, až by je v tom svém svištění za chvíli všechny utopil.


  Podařilo se jí potlačit stud a začínala si tichou noční seanci vskutku užívat, když ji Roger chytil za zadek a nadzdvihl.


  „Dej mi nohy kolem pasu,“ zašeptal a jemně ji kousl do ušního lalůčku. „Obtoč mi je za zády a buš mi patami do zadku.“


  Prostopášné  řeči  manžela  i  touha  z  něj  vypustit  dech  jako z akordeonu ji donutily vymrštit roztáhnuté nohy do vzduchu a sevřít ho jako ostřím nůžek. Extaticky zasténal a zdvojnásobil své úsilí. Bezohledný chtíč vítězil. Téměř zapomněla, kde jsou.


  Rozechvělá vzrušující jízdou se ho pevně držela a znovu se propnula v bedrech a zaškubala sebou, třesoucí se navzdory jeho neuvěřitelnému tělesnému teplu. Studený vítr jí ošlehával nahá stehna  i  zadek  a  každý  poryv  způsoboval  elektrizující  výboj.


  Třásla  se  a  sténala,  až  pod  ním  tála  jako  vosk  a čím  dál  více se propadávala do sena. Nohy měla stále zaklesnuté kolem jeho pasu. Jako by najednou neexistovalo nic tělesného, svalila hlavu na stranu a malátně otevřela oči.


  Někdo tam byl. Ve tmě uviděla pohyb a ztuhla. Byl to Fergus, přišel si pro syna. Slyšela jeho hlas, francouzsky mluvil na Germaina a seno tiše šustilo pod jeho kroky.


  Dál klidně ležela, srdce jí překotně bilo, nohy měla stále za zády svého muže. Roger mezitím dosáhl vlastního vrcholu. Svěsil hlavu, takže jí jeho vlasy spadaly do tváře jako pavučinky, uprostřed tmy jí šeptal: „Miluji tě… Bože, jak já tě miluji,“ a pomalu se k ní sklonil, do ucha jí zašeptal „děkuji“ a ztěžka oddychujíc upadal do hřejivého polovědomí.


  „Ach,“ povzdechla si a pohlédla nad sebe na pokojnou nebeskou klenbu. „To nestojí za řeč.“ Uvolnila nohy, opatrně se vymanila z Rogerova objetí a víceméně oblečená se zachumlala do blaženého útočiště senem vystlaného hnízda. Jemmyho bezpečně uložili mezi sebe.


  „Hej,“ vzpomněla si najednou a Roger se pohnul.


  „Hm?“


  „A jaká příšera byl Eigger?“


  Rozesmál se a jeho hlas byl tichý, ale čistý.


  „Ach, Eigger byl obří piškotová buchta. S čokoládovou polevou. Padal na ostatní příšery a rdousil je svojí sladkostí.“ Rozesmál se, až se zajíkal, zatímco se uveleboval v seně.


  „Rogere?“ řekla tiše o chvíli později. Nedostalo se jí odpovědi, a tak natáhla ruku přes svého podřimujícího syna, aby se jemně dotkla Rogerova ramene.


  „Zazpívej mi,“ zašeptala, i když věděla, že už dávno spí.




  7. JAMES FRASER, INDIÁNSKÝ AGENT


  „James Fraser, indiánský agent,“ řekla jsem a zavřela oko, jako bych se dívala na televizi. „Zní to jako z nějakého seriálu z Divokého západu.“


  Jamie si stahoval punčochy, ale na chvíli se zarazil a ostražitě se na mě ohlédl.


  „Skutečně? Je to dobře?“


  „Pokud se na to podíváš tak, že televizní hrdina v takovém seriálu nikdy nezemře, pak ano.“


  „V tom případě mi to přijde vhod,“ odvětil a prohlížel si punčochy, jež si právě stáhl. Podezíravě začenichal, otřel palcem tenkou záplatu na patě, zavrtěl hlavou a hodil je do koše s prádlem. „A musím jako hrdina zpívat?“


  „Zpí… ach tak.“ Uvědomila jsem si, že když jsem mu naposledy vyprávěla o televizi, bylo to o  Show Eda Sullivana. „Ne, to není nutné. Nemusíš dokonce ani létat na visuté hrazdě.“


  „No, tak to zní docela příjemně. Už přece jen nejsem žádný mladík.“ Postavil se a se zabručením se protáhl. Dům musel být postaven s osm stop vysokým stropem, aby se do něj pohodlně vešel, i tak se ale při protažení dlaněmi dotýkal borových trámů.


  „Kriste, to byl ale dlouhý den!“


  „No, už je naštěstí téměř u konce,“ řekla jsem a přičichla si k živůtku šatů, který jsem právě svlékla. Byly silně cítit, i když jsem nemohla říct, že nepříjemně, po koních a kouři. Nakonec jsem  se  rozhodla  šaty  na  chvíli  pověsit  do  průvanu,  vyvětrat a vyčkat, jestli bude potřeba je prát. „Mně to na visuté hrazdě nešlo, ani když jsem  byla mladá.“


  „Klidně bych zaplatil, abych tě na ní viděl,“ ušklíbl se na mě.


  „Co  je  vlastně indiánský agent?“ dožadovala jsem se. „MacDonald se tvářil, jako by ti prokazoval bůhvíjakou službu, když ti pozici nabízel.“


  Pokrčil rameny, zatímco si rozepínal kilt.


  „Nepochybuji, že si to myslí.“ Zkusmo protřepl svlečené oblečení a na zem napadlo neskutečné množství popela a koňských žíní. Když to viděl, přešel k oknu, otevřel okenice a poctivě vytřepal kilt venku.


  „Bude…,“ jeho hlas se ztratil v okně a já slyšela až konec věty, „… kvůli té tvé válce.“


  „ Mé?“ otázala jsem se rozhořčeně. „Říkáš to, jako bych ji měla v plánu rozpoutat.“


  Odmítavě mávl rukou.


  „Ty víš, co tím myslím. Indiánský agent, Anglánko, je přesně to, jak to zní. Chlapík, co jde mezi místní indiány a vyjednává s nimi. Nosí jim dárky a mluví s nimi v naději, že budou nakloněni spojenectví s Angličany a zájmům Koruny, ať už jsou jakékoliv.“


  „Ano? A co by měl být ten resort pro jižní oblasti, který zmiňoval MacDonald?“ Mimoděk jsem pohlédla na zavřené dveře, ale tlumené chrápání se neslo přes celou chodbu, z čehož jsem usoudila, že náš host se již odebral do říše boha Morfea.


  „Inu, záležitosti indiánů v koloniích spravuje resort pro jižní oblasti a resort pro severní oblasti. Jižní oblasti má na starosti John Stuart z Inverness. Otoč se, udělám to.“


  Vděčně jsem se k němu otočila zády. S mistrovským umem, k němuž se propracoval dlouholetou zkušeností, mi během několika  vteřin  rozvázal  šněrovačku.  Zhluboka  jsem  vydechla, když jsem byla zase volná. Stáhl ze mě spodničku a masíroval mi žebra v místech, kde se mi kostice vtiskly do kůže.


  „Děkuji,“  povzdychla  jsem  si  blaženě  a  opřela  se  o  něj.


  „A MacDonald si myslí, že když je ten muž z Inverness, tak může automaticky velet ostatním horalům?“


  „To záleží na tom, jestli se Stuart někdy setkal s některým z mých lidí,“ podotkl Jamie suše. „Ale MacDonald si to každopádně myslí.“ Políbil mě do vlasů, pak mě pustil a začal si rozvazovat sepnuté vlasy.


  „Posaď se,“ řekla jsem a vykročila ze spadlé spodničky ležící na podlaze. „Udělám to.“


  Jen  v  košili  si  sedl  na  židli.  Se  zavřenýma  očima  si  užíval chvilkového odpočinku, když jsem mu rozplétala vlasy. Při jízdě na koni je nosíval pevně svázané do copu. A teď je tak měl alespoň tři dny. Prohrabovala jsem tu hřejivou záplavu ohnivých vlasů a ztrácela se ve volných skořicových vlnách zářících ve světle krbu zlatě a stříbřitě, když jsem mu masírovala kůži na hlavě.


  „Tak  dárky,  říkáš?  Ty  dárky  dodává  Koruna?“  Koruna,  jak jsem  stačila  pochytit,  měla  velmi  nepěkný  zvyk  prokazovat „čest“ významným mužům tím, že je pověřovala nejrůznějšími úřady, které ve finále vyžadovaly jen financování z vlastní kapsy.


  „Teoreticky.“  Mohutně  zívl  a  široká  ramena  mu  pohodlně poklesla, když jsem mu začala vlasy rozčesávat svým hřebenem. „To je příjemné. Myslím, že proto to MacDonald považuje za  laskavost. Prostřednictvím agenta se dá vymoci mnoho užitečného.“


  „Kromě  toho  otevírá  cestu  ke  korupci.  Chápu.“  Ještě  chvíli jsem ho česala, než jsem se zeptala: „Přijmeš to?“


  „Ještě nevím. Musím si to promyslet. Zmiňovala jsi Divoký západ. Myslím, že mi o něčem takovém už říkala Brianna, když mluvila o těch koňácích…“


  „Kovbojích.“


  Jen mávl rukou. „A indiánech. Je to pravda, že – co říkala o indiánech?“


  „Pokud říkala, že během následujícího století budou v celé zemi takřka vyhlazeni, měla pravdu.“ Uhladila jsem mu vlasy, posadila se na postel naproti němu a začala se česat sama. „Dělá ti to starosti?“


  Svraštil čelo, až se mu obočí dostala skoro až k sobě. Nepřítomně se poškrábal na hrudi tam, co mu z košile vykukovaly kudrnaté rudozlaté chlupy.


  „Ne,“ odvětil pomalu. „To úplně ne. Není to, jako bych je plánoval vyhubit vlastníma rukama. Ale… dospěli jsme k tomu, ne? Říkalas, že nastane doba, kdy budu muset kličkovat mezi dvěma ohni.“


  „Obávám se, že máš pravdu,“ řekla jsem a cítila, jak mi tíha celého světa leží mezi lopatkami. Věděla jsem, na co myslí, až moc dobře jsem to věděla. Bitevní linie ještě nebyly úplně přesně rozvrženy, začínaly se ale pomalu a jistě načrtávat. Stát se teď indiánským agentem ve službách Koruny znamenalo být v budoucnu loajalistou. Zatím to nepůsobilo špatně, neboť rebelové nebyli doposud ničím jiným než jen radikální frakcí vystupující proti Koruně. Ale bylo to každopádně velmi, velmi nebezpečné, protože jsme se blížili k bodu, kdy se rebelové chopí moci a vyhlásí nezávislost.


  Jamie znalý vývoje příštích let by neváhal a ve správný moment by se k rebelům přidal, nesměl to však udělat příliš brzy, aby neriskoval obvinění z velezrady. To by rozhodně neprospělo muži, jenž byl již osvobozeným zrádcem.


  „Pokud…,“ řekla jsem zdrženlivě, „… se ale  staneš indiánským agentem, předpokládám, že by ses nakonec snažil přemluvit indiány do spojenectví s Američany, nebo aby přinejmenším zůstali neutrální, nemám pravdu?“


  „Mohl bych,“ souhlasil s jistou dávkou bezútěšnosti v hlase.


  „Pominuli otázku cti, přispěl bych tak k jejich zatracení, že jo?


  Myslíš, že by se s nimi stalo totéž, kdyby vyhráli Angličané?“


  „Oni ale nevyhrají,“ podívala jsem se na něj přísně.


  A on mi pohled opětoval.


  „Já ti věřím,“ řekl stejně ostře, jako jsem já mluvila s ním.


  „Mám jen své důvody se ptát, chápeš?“


  Přikývla  jsem  a  semkla  pevně  rty.  Nechtěla  jsem  mluvit o dřívějším povstání ani o blížící se revoluci, ale neměla jsem příliš na vybranou.


  „Nevím,“ řekla jsem a zhluboka se nadechla. „Nikdo to nedokáže s jistotou říci – protože se to nestalo –, ale pokud mohu hádat…  řekla  bych,  že  by  se  indiáni  měli  lépe  pod  britskou správou.“ Usmála jsem se na něj, i když trochu žalostně.


  „Věř tomu nebo ne, ale britskému impériu se podařilo – nebo se ještě bude dařit, bych spíš měla říct – vést své kolonie, aniž by kompletně vyhladilo jejich původní obyvatelstvo.“


  „Krom lidí na Skotské vysočině,“ doplnil mě suše. „Ale beru tě za slovo, Anglánko.“


  Postavil se, prohrábl si vlasy a já si všimla tenké bílé jizvy, dědictví po ráně kulkou.


  „Měl by sis o tom promluvit s Rogerem,“ řekla jsem. „Ví toho mnohem víc než já.“


  Přikývl, ale neodpověděl. Jen se zlehka ušklíbl.


  „Když už je řeč o Rogerovi, nevíš, kam mohli s Bree jít?“


  „Předpokládám, že k McGillivrayovým,“ odpověděl překvapeně. „Vyzvednout malého Jema.“


  „Jak to víš?“ zeptala jsem se se stejným překvapením v hlase.


  „Když se děje něco zlého, chce mít muž svoji rodinu v bezpečí pod dohledem, víš?“ Podíval se na mě s jedním zdvihnutým obočím a sáhl do skříně pro svůj meč. Napůl ho vytáhl z pochvy, pak zase zasunul a uložil zpět na místo lehce povytažený, aby byl v případě potřeby připravený.


  Také si do patra vzal nabitou pistoli, kterou si položil na skřínku s umyvadlem pod oknem. Také ručnici a ptáčnici, jež visely nad krbem, měl nabité a odjištěné. A s lehkou ironickou okázalostí vytáhl z pochvy na pásku malou skotskou dýku a schoval ji pod polštář.


  „Někdy na to zapomínám,“ řekla jsem s mírnou lítostí v hlase. Dýku pod polštářem jsme měli i během naší svatební noci a pak ještě mnohdy poté.


  „Opravdu?“ Usmál se svým typickým, lehce křivým úsměvem.


  „Ty nikdy? Skutečně nikdy?“


  Zavrtěl hlavou, stále ještě se usmíval, i když tentokrát jsem viděla, že mu není lehko u srdce.


  „Někdy bych si přál, abych na to zapomněl.“


  Náš  hovor  přerušilo  chrčivé  zachrápání  nesoucí  se  celou chodbou, následované šustěním peřin, sprostým klením a ostrým křách,  jako když něco – nejspíše bota – zprudka narazí do stěny.


  „Zasraná  kočka!“  zahřměl  major  MacDonald.  Seděla  jsem s dlaní přitisknutou na ústa, když dupot bosých chodidel rezonoval po podlaze. Pak jsme slyšeli třísknutí majorových dveří, které se otevřely dokořán, a další třísknutí, když je se vší parádou zavřel.


  Jamie také chvíli stál jako opařený. Poté se ale opatrně pohnul a neslyšně pootevřel naše dveře. Adso s esovitě prohnutým ocasem značícím jeho momentální aroganci a nadřazenost nakráčel jako velký pán dovnitř. S velkolepostí sobě vlastní nás ignoroval, přešel místnost a elegantně s maximální lehkostí vyskočil na stolek a pohodlně se uvelebil v umyvadle, kde vyzvedl svoji zadní nohu do vzduchu a začal si necudně olizovat varlata.


  „Jednou v Paříži jsem viděl chlapa, co to také uměl,“ poznamenal Jamie, když pozoroval se zájmem našeho kocoura.


  „A lidi tam platili za to, aby se na to mohli podívat?“ Předpokládala jsem, že nikdo by se nenechal přemluvit k takové přehlídce vlastních schopností jen tak pro zábavu. Ne v Paříži.


  „Inu, ještě ohebnější než ten muž byla jeho společnice.“ Zakřenil se na mě, v očích se mu modře zablesklo. „Bylo to jako pozorovat pářící se červy.“


  „Vskutku fascinující,“ zamumlala jsem. Vrhla jsem pohled na umyvadlo, kde se Adso právě věnoval něčemu ještě choulostivějšímu. „Kocoure, máš štěstí, že major nespí ozbrojen. Jinak by tě rozpáral jak divokého zajíce.“


  „O tom pochybuji. Náš Donald možná spí s ostřím u postele, ale moc dobře ví, která ruka ho živí. Snad když mu nenaservíruješ snídani, napíchne ti kocoura na rožeň.“


  Pohlédla jsem ke dveřím. Skřípání matrace a tlumené klení nesoucí se chodbou už pomalu utichalo. Major jako voják vycvičený usnout kdekoliv a za jakýchkoliv podmínek se už jistě ocitl v přívětivé říši spánku.


  „Ale zpět k původnímu tématu. Nemyslím si to. Měl jsi pravdu o jeho ambicích proplazit se do přízně novému guvernérovi.


  Proč ale touží po tvém politickém vzestupu?“


  Jamie přikývl, ale zjevně ho už debata o MacDonaldových intrikách omrzela.


  „ Měl jsem tedy pravdu. To znamená, že mi dlužíš fant, Anglánko.“


  Zahleděl se na mě a v očích mu zajiskřilo vzrušující očekávání. Doufám, že ho neinspirovala vzpomínka na ty červí Pařížany.


  „Ano?“ odvětila jsem obezřetně. „A  co přesně máš na mysli…?“


  „No,  ještě  jsem  neuvažoval  nad  všemi  podrobnostmi,  ale myslím, že bychom mohli začít tím, že si lehneš na postel.“


  To znělo jako vskutku rozumný začátek. Navršila jsem polštáře u čela postele – zvláštní pozornost jsem věnovala tomu, abych nezapomněla odložit stranou Jamieho dýku – a pak si na ně vyšplhala. Pak jsem ale ještě seskočila, abych utahovákem přitáhla lana, na nichž ležela matrace, dokud rám postele kňučivě nezavyl a lana nebyla napnuta, jak nejvíc to šlo.


  „To je mazané, Anglánko,“ bavil se za mnou Jamie.


  „Jen zkušenost,“ informovala jsem ho a šplhala po všech čtyřech na postel. „Po noci s tebou se kolikrát probudím a matraci mám srolovanou za ušima a zadkem ležím skoro na zemi.“


  „Očekávám, že tvá zadnice tentokrát skončí poněkud výš,“ ujistil mě.


  „Aha, takže ty mě necháš být nahoře?“ Ohledně této polohy jsem momentálně měla mírně rozporuplné pocity. Jednak jsem byla zoufale unavená, a i když jsem si rajtování na Jamiem užívala, měla jsem za sebou více než desetihodinovou jízdu na bestiálním koni a už teď jsem úpěla nad bolestí svých stehenních svalů, které obě aktivity zaměstnávaly podobně.


  „Možná později,“ řekl a lehce při té myšlence přimhouřil oči.


  „Lehni si na záda, Anglánko, a vyhrň si košili. Teď pro mě roztáhni nohy, hodná holka, ještě trochu víc, ano?“ A záměrně si začal neskutečně pomalu sundávat košili.


  Povzdechla jsem si a posunula zadek do pozice, o níž jsem si říkala, že bych nemusela dostat křeč, kdybych v ní setrvala déle.


  „Pokud myslíš na to, co si myslím, že myslíš, tak toho budeš hořce litovat. Ani jsem se pořádně neumyla,“ upozornila jsem ho káravě. „Jsem celá špinavá a páchnu jako kůň.“


  Již nahý zvedl jednu paži a přičichl si sám k sobě.


  „Ano? Nevadí, já taky. Tak je to fuk. Koně mám rád.“ Zjevně upustil  od  dalšího  zbytečného  protahování,  jen  si  krátce  prohlédl, jestli je všechno tak, jak si představoval, a uznale si mě změřil pohledem.


  „Velmi dobře. Co kdybys teď zvedla paže a chytila se rámu postele…“


  „To bys neudělal!“ řekla jsem, snížila hlas a mimoděk pohlédla na dveře. „Ne s MacDonaldem přes chodbu!“


  „To bych tedy rozhodně udělal,“ ujistil mě, „i kdyby tu byl MacDonald,  sám  ďábel  a  tucet  jim  podobných.“  Odmlčel  se a zkoumavě si mě prohlížel, pak si povzdychl a zavrtěl hlavou.


  „Ne,“ zašeptal. „Dnes večer ne. Ty stále myslíš na toho Holanďana a jeho rodinu, co?“


  „Ano, ty ne?“


  S povzdechem si sedl vedle mě na postel.


  „Skutečně jsem se snažil na ně zapomenout,“ řekl otevřeně.


  „Ale ani těm mrtvým se neleží lehce.“


  Položila jsem mu dlaň na rameno. Ulevilo se mi, že to cítí stejně. Noční vzduch, jenž nás obklopoval, jako by neznal klidu, jako by jím neustále proplouvaly bezútěšní duchové a mě při vzpomínce na opuštěnou mýtinu, zpustošený záhon a čerstvě  vykopané  hroby  naplňovala  vleklá  melancholie,  všechny události a varovné signály toho večera ve mně nepříjemně rezonovaly.


  Vskutku to  byla noc, v níž se vyplatilo zamknout se doma a ne vycházet, užívat si teplo domácího krbu a přítomnost nejbližších. Domem profukoval vítr, až okenice skřípaly.


  „Chci tě, Claire,“ řekl Jamie tiše. „Potřebuji… pokud chceš?“


  Strávili i oni takto svoji poslední noc? přemýšlela jsem. Představovala jsem si, jak jsou manželé pokojně zachumlaní uprostřed stěn a šeptají si přitulení blízko u sebe pod dekou. Netuší, co přinese následující den. Ve vzpomínkách se mi vracela její štíhlá bílá stehna ošlehávána větrem a malý ostrůvek kudrnatých chloupků mezi nimi, Venušin pahorek jako vytesaný z mramoru a pod ním šev vysochané madony.


  „Také to potřebuji,“ zašeptala jsem. „Pojď ke mně.“


  Přiblížil se a zatáhl za šňůrku mé košile, až mi obnošené plátno sklouzlo po ramenou. Chtěla jsem zachytit jemnou látku, ale on byl rychlejší, chytil mou ruku, kterou pak položil na postel.


  Jedi ným prstem stahoval košili stále níž, sfoukl svíčku a ve tmě vonící po horkém vosku, medu a koňském potu mě políbil na čelo,  víčka,  tváře,  rty,  bradu  a  pomalu  pokračoval  něžnými a měk kými rty stále níž, až ke klenutým chodidlům.


  Jazykem si pohrával s mými bradavkami, nekonečně dlouho je sál a já dlaní bloudila po jeho zádech, až jsem ho pevně chytla za nahý a uprostřed tmy zranitelný zadek.


  Pak už jsme jen leželi zapletení do sebe jako hadi. Osvětlovalo nás jen matné, tlumené světlo z krbu. Samou únavou mi připadalo, že se mé tělo utápí a propadá matrací, a já si nepřála nic jiného, než aby dál a dál klesalo do vítané temnoty zapomnění.


  „Anglánko?“


  „Ano?“


  Chviličku zaváhal. Pak ale jeho dlaň našla moji a zapletly se do sebe.


  „Ty bys nikdy neudělala to, co ona, že ne?“


  „Kdo?“


  „Ona. Ta Holanďanka.“


  Vytržena z pomalého usínání jsem si připadala otupěle a zmateně. Obraz mrtvé ženy zabalené do vlastní zástěry mi najednou připadal  neskutečně  vzdálený  a  stejně  bezvýznamný  jako  jiné náhodné fragmenty vzpomínek, jež se mozek rozhodl při selektování hodit přes palubu, zatímco já se propadala do houpavých hlubin snění.


  „Co? Spadnout do krbu? Ne, toho se pokusím vyvarovat,“ ujistila jsem ho se zívnutím. „Dobrou noc.“


  „Ne. Probuď se.“ Lehce mi zatřásl rukou. „Mluv se mnou, Ang lánko.“


  „Nnn.“  S  nejvyšším  úsilím  jsem  od  sebe  odstrčila  přívětivou náruč Morfea a překulila se na bok tváří k Jamiemu. „Mm, o čem chceš mluvit?“


  „O Holanďance,“ zopakoval trpělivě. „Pokud by mě zabili, nevyvraždila bys celou rodinu, že ne?“


  „Cože?“ Otřela jsem si tvář volnou dlaní a nevěřila vlastním uším. V rozespalosti mi vůbec nic nedávalo smysl. „Čí celou… ach. Myslíš, že to udělala schválně? Že je otrávila?“


  „Myslel jsem si, že by to tak mohlo být.“


  Sotva šeptal, ale i ta tichá slova mi vrátila plné vědomí. Chvíli jsem jen bezhlesně ležela, pak se ho dotkla, jako bych se chtěla přesvědčit, že je stále vedle mě.


  Byl. Dlaní jsem přejela přes vystupující pánevní kost. Vyzařoval příjemné hřejivé teplo a já věděla, že tu je. Velký, pevný, živý.


  „Mohla to být i nehoda,“ namítla jsem. „Nemůžeš si být jistý.“


  „Ne,“ připustil. „Ale nemůžu na to nemyslet.“ Neklidně se převalil na záda.


  „Přišli ti muži,“ vyprávěl potichu dřevěným trámům nad sebou. „Došlo k zápasu a oni ho zabili na jeho vlastním prahu.


  Myslím, že když viděla, že je manžel mrtvý, řekla těm násilníkům, že musí nejdřív nakrmit děti než… a pak do jídla nasypala muchomůrky a nakrmila děti i svoji matku. Myslím, že jediná nehoda byla ti dva muži navíc. Ona jen chtěla následovat manžela. Nenechala by ho samotného.“


  Chtěla jsem mu říct, že má poměrně dramatické vysvětlení události, jíž jsme se stali svědky, ale nemohla jsem mu jeho představu vyvrátit. Když jsem mu naslouchala, zdálo se mi všechno jasnější. Až příliš.


  „To nevíš,“ namítla jsem nakonec tiše. „Nemůžeš to vědět.“


  Pokud nenajdeš ty ostatní muže,  prolétlo mi hlavou,  a nezeptáš se jich.  Nechala jsem si to ale pro sebe.


  Chvíli jsme oba mlčeli. Řekla bych, že pořád přemýšlel, ale mě už opět sváděl vábivý spánek.


  „Co když tě nebudu moct ochránit?“ zašeptal nakonec. Otočil se na polštáři tváří ke mně. „Tebe a všechny ostatní. Udělám vše, co bude v mých silách, Anglánko, a nevadí mi, když při tom zemřu, ale co když zemřu moc brzy a selžu?“


  Jak jsem na to mohla odpovědět?


  „Neselžeš,“ zašeptala jsem. Vzdychl a sklonil hlavu tak, aby se naše čela vzájemně dotýkala. Z jeho dechu ke mně doléhala vůně vajec a whisky.


  „Pokusím se,“ řekl a já se k němu přitiskla rty a v jediném polibku se mu snažila uprostřed tmy předat poděkování i útěchu.Položila jsem mu hlavu na rameno a objala ho. Vdechovala jsem vůni mužné kůže, kouře a soli, jako by se nechával řádně vyudit.


  „Voníš jako uzená šunka,“ zamumlala jsem a on vydal neidentifikovatelný zvuk, v němž jsem však rozpoznala pobavení, a zaplul svojí dlaní do horkého místa, na které již byla více než zvyklá, mezi má stehna.


  Nechala  jsem  vše  plynout  a  oddávala  se  těžkým  písčinám spánku, které mě pomalu, ale jistě zasypávaly. Možná to řekl, když jsem padala do temnot, možná se mi to jen zdálo.


  „Pokud zemřu,“ zašeptal do noci, „nechoď za mnou. Děti tě budou potřebovat. Zůstaň tu pro ně. Já na tebe vždycky počkám.“




  II. ČÁST


  SHROMÁŽDĚNÍ STÍNŮ


  8. OBĚŤ MASAKRU


  Od lorda Johna Greye váženému panu Jamesi Fraserovi. 


  14. dubna 1773


  Můj drahý příteli, těším se dobrému zdraví a věřím, že Ty i Tvá rodina také. 


  Můj  syn  se  vrátil  do  Anglie,  aby  tam  završil  své  vzdělání. 


  S potěšením píše o svých studiích (přiložil jsem kopii jeho posledního dopisu) a ujišťuje mě, že se mu dobře daří. Co je důle žitější – o tom, že prospívá, mě zpravuje i má matka. Vzhledem k tomu, že více se dá vyrozumět z toho, co nenapíše, než z toho, co napíše, vytušil jsem, že je ve své domácnosti vystavena nezvyklému pozdvižení. 


  Přiznám  se,  že  něco  takového  v  mém  životě  docela  chybí. 


  Divil  by  ses,  jak  právě  teď  žiji  obyčejně  a  zcela  spořádaně. 


  Klid na mě však působí tísnivě, a i přesto, že se cítím tělesně naprosto zdráv, můj duch strádá. Obávám se, že mi až příliš chybí William. 


  Po vyřazení z armády jsem si našel nové zaměstnání, a to výrobu vína. Ačkoliv musím přiznat, že výsledku mé práce se nedostává síly Tvé vlastní pálenky, utěšuje mě, že se dá alespoň pít. Snad pokud ho uložím na rok či dva, získá i na přijatelné chuti. Příští měsíc Ti pošlu tucet láhví na ochutnání po svém novém sluhovi panu Higginsovi, jehož osobní historii nejspíš shledáš zajímavou. 


  Možná jsi zaslechl zvěsti o nechvalně proslulých výtržnostech, jež se udály před třemi lety v březnu v Bostonu. V novinách se často hovoří o „masakru“, i když očitý svědek těchto událostí by  takové  označení  považoval  přinejmenším  za  nezodpovědné a nepřesné. 


  Já jsem nepokojům přítomen nebyl, avšak hovořil jsem s mnoha důstojníky a vojáky, kteří byli. Pokud mluvili pravdu, a já vě řím, že ano, obraz, který veřejnosti předkládá bostonský tisk, je nehorázný a pokřivený. 


  Boston  je  všeobecně  považován  za  brloh  republikánských nálad.  Takzvané  „pochodující  společnosti“,  jež  ve  velkém a za každého počasí vychází do ulic, nejsou ničím jiným než záminkou pro shromáždění nekalých živlů, jejichž nejlepší zábavou je trýznění zde ubytovaných vojáků. 


  Higgins mi vyprávěl, že si žádný muž nedovolí kvůli strachu ze zmíněných kriminálníků vyjít na ulici v uniformě, pokud jde sám. A dokonce i když jde mužů v uniformě pohromadě více, čelí četným útokům veřejnosti a mnohdy, pokud jim ovšem povinnost ve službě nekáže tlaku odolat, jsou donuceni vrátit se zpět na ubikace. 


  Jednoho     večera  byla  hlídka  pěti  vojáků  obklíčena  rebely. 


  Tito kriminálníci nejenže častovali muže urážkami nejhrubšího zrna, oni po nich házeli i kameny, hlínu, hnůj a další odpad. 


  Tlak násilníků byl tak silný, že se muži báli o svoji bezpečnost, v důsledku čehož byli nuceni vytasit zbraně v naději, že útočníky zastraší. Bohužel efekt byl opačný, a naopak rozzuřený dav vyprovokoval k ještě horlivější činnosti, až v jednu chvíli vyšel výstřel. Nikdo neví, zda pocházel ze zbraně vojáků, či zda byl ozbrojen někdo z davu násilníků, ani zda se jednalo o nehodu, nebo úmysl, nicméně výsledkem bylo… no, sám máš jistě představu, jak taková událost zamíchá s vývojem věcí. 


  Nakonec bylo zabito pět z útočníků, a ač byli vojáci zprvu oběťmi, vyvázli sice živí, ale bohužel následkem tohoto se stali obětními beránky, o jejichž pověst se v tisku postarali vůdci rebelů. V rámci směšných, zákeřných a potměšilých tirád hořekovali nad tím, jak byli pobiti nevinní, o jaká ničím nevyprovokovaná jatka se vojáci postarali. Nikdo se ani slůvkem nezmínil, že by se snad mohlo jednat o nutnou sebeobranu mužů, na něž byl veden útok ze strany připitých rebelů. 


  Musím se přiznat, že mé sympatie leží a musí ležet na straně vojáků. Jsem si jist, že si toho jsi vědom. Byli však předvedeni před soud, jenž osvobodil jako nevinné pouze tři z pěti. Soudce se  dozajista  domníval,  že  by  za  současné  situace  bylo  krajně nebezpečné zbavit obvinění všechny. 


  Higgins  byl  společně  s  dalším  mužem  obviněn  ze  zabití, ovšem pod zárukou duchovních a po ocejchování byl propuštěn. 


  Z armá dy byl přirozeně nucen odejít. Bez prostředků a veřejně zahanben se ocitl v politováníhodné situaci. Nedlouho po svém propuštění  se  stal  obětí  hospodské  bitky,  kde  utrpěl  zranění, v jejichž důsledku přišel o schopnost vidět na jedno oko. Kromě toho  mu  bylo  nejednou  usilováno  o  život.  V  naději,  že  zde nalezne  bezpečí,  se  nalodil  na  šalupu,  jejímž  kapitánem  byl můj přítel kapitán Gill. Ačkoliv se stal oficiálně námořníkem, ve skutečnosti jím nebyl. Věř mi, já ho viděl. 


  Brzy Higginsovu absenci talentu zpozoroval i kapitán Gill, proto v nejbližším přístavu ukončil jeho kontrakt. Byl jsem právě ve městě kvůli obchodům, když jsem potkal kapitána Gilla, který mě zpravil o Higginsově tristní situaci. 


  Podařilo se mi zoufalého muže najít. Zjistil jsem, že je to velmi inteligentní muž příjemného charakteru. Přijal jsem ho do služby, při níž navíc projevil i značnou loajalitu. 


  Posílám ho k Tobě s vínem a s prosbou, aby ho Tvá manželka prohlédla. Místní lékař doktor Potts tvrdí, že poranění oka je nevyléčitelné. Nepopírám to, ale neboť mám osobní zkušenosti s talentem Tvé ženy, byl bych poctěn, kdyby se na jeho zrak podívala i ona. A co se týče dalších chorob, ani v tom ohledu mu doktor Potts příliš nepomohl. Vyřiď jí prosím, že jsem jejím poníženým služebníkem a jsem jí stále neskonale vděčný za laskavost a odborné dovednosti. 


  Své nejvřelejší pozdravy zasílám i Tvé dceři, pro niž k zásilce s vínem přikládám i malý dárek. Jsem si jist, že má familiárnost pramenící z dlouholeté vazby k Tvé rodině neurazí jejího chotě a dovolí jí pozornost přijmout. 


  Navždy Tvůj služebník John Grey


  9. NA PRAHU VÁLKY


  Duben 1773


  Robert Higgins byl mladý muž křehké konstituce, tak štíhlý, že mu kosti drželo pohromadě jen oblečení. Pleť měl bledou, takřka  průhlednou.  Obdařen  byl  však  velkýma  upřímnýma modrýma očima a bohatou kšticí vlnitých, světle kaštanových vlasů.  Jeho přirozeně stydlivá povaha vyprovokovala paní Bugovou k tomu, aby si ho vzala pod svá ochranná křídla a prohlásila, že ho nepustí zpět do Virginie, dokud ho „náležitě nevykrmí“.


  Pan Higgins se mi docela líbil. Měl příjemnou povahu a lehký akcent evokující jeho rodný Dorset, což mě přivedlo na myšlenku, zda byla štědrost lorda Johna Greye až tak nesobecká.


  Ač jsem k lordu Greyovi byla zpočátku skeptická, mé názory na jeho osobu se změnily poté, co jsem ho před několika léty léčila ze spalniček a mohla si s ním o samotě promluvit. Velice jsem si cenila i jeho přátelství k Brianně v době, kdy byl Roger zajat Irokézy. I tak jsem však zůstávala ve střehu kvůli Johnově zvýšené náklonnosti k mužům, zvláště k Jamiemu, ale jistě i mnohým dalším.


  „Beauchampová,“ říkala jsem si pro sebe, když jsem rozkládala kořínky trojčetky na sušení, „jsi teda pěkně podezíravá.“


  „Ano, to jsi,“ ozval se pobavený hlas za mnou. „Koho podezíráš tentokrát? A z čeho?“


  Překvapením  jsem  sebou  škubla  a  trojčetka  se  rozlétla  do všech světových stran.


  „Ach, to jsi ty,“ oddychla jsem si podrážděně. „Musíš se ke mně tak plížit?“


  „Trénuju,“ odvětil Jamie a políbil mě na čelo. „Nechci přijít o svůj talent hrát na schovávanou. Pročpak si mluvíš pro sebe?“


  „Dává mi to jistotu oddaného posluchače,“ ucedila jsem trpce a on se celý rozesmátý shýbl, aby mi pomohl sesbírat ze země rozházené kořínky.


  „Komu nedůvěřuješ, Anglánko?“


  Zaváhala jsem, ale uvědomila jsem si, že mu nemohu říct nic než holou pravdu.


  „Jen jsem přemýšlela, jestli John Grey šoustá našeho pana Higginse,“ řekla jsem bez obalu, „anebo jestli to má přinejmenším v plánu.“


  Krátce zamrkal, ale nezatvářil se ani trochu překvapeně, což mě přivedlo k myšlence, že nad tím snad také uvažoval.


  „Z čeho tak usuzuješ?“


  „Za  prvé  je  to  velmi  pohledný  mladík,“  odpověděla  jsem, vzala si od něj hrst kořínků a znovu je rozprostírala na rozloženou gázovinu. „A za druhé má snad nejhorší případ hemoroidů, jaké jsem u muže jeho věku kdy viděla.“


  „On ti dovolil se  podívat?“ Jamie se při zmínce o análním sexu začervenal. Nerad býval nediskrétní, ale nakonec se zeptal.


  „Popravdě jsem ho nemusela vůbec přemlouvat,“ řekla jsem.


  „Sám mi o nich řekl, i když nebyl právě nadšen z představy, že ho vyšetřím důkladněji.“


  „Také bych neskákal radostí,“ ujistil mě Jamie, „a to jsem tvůj manžel. Proč by ses proboha chtěla na takovou věc koukat, pokud netrpíš morbidní zvědavostí?“ Ostražitě se ohlédl po černé knize, do níž jsem si zapisovala své případy a která teď ležela otevřená na stolku. „Doufám, že sis tam nemalovala obrázky zadnice ubohého Bobbyho Higginse, že ne?“


  „Nebylo  potřeba.  Nedokážu  si  představit  lékaře,  který  by nevěděl, jak vypadají hemoroidy. Dokonce i starověcí Izraelité a Egypťané na ně trpěli.“


  „Opravdu?“


  „Je to v Bibli. Zeptej se pana Christieho,“ poradila jsem mu.


  Úkosem mě přeměřoval pohledem.


  „Ty jsi mluvila o Bibli s Tomem Christiem? Jsi statečnější než já, Anglánko.“ Christie byl nejoddanějším presbyteriánem a byl nejblaženějším mužem na světě, když mohl někoho přetáhnout po hlavě Svatou knihou.


  „Já ne, to Germain. Minulý týden se zajímal, co jsou v Bibli nádory.“


  „A co jsou zač?“


  „Hemoroidy.  Dále se tázali: ‚Jakou oběť za provinění jí máme přinést?‘ A oni řekli: ‚Pět zlatých nádorů a pět zlatých myší podle počtu pelištejských knížat, neboť stejná pohroma postihla všechny,  i  vaše  knížata. ‘“  citovala  jsem,  „nebo  něco  v  tom  smyslu.


  Alespoň tak si to pamatuji. Pan Christie dal tento verš přepsat za trest Germainovi, a protože je Germain zvídavá hlava, chtěl vědět, co píše.“


  „A nechtěl se ptát pana Christieho, samozřejmě.“ Jamie se zamračil a přejel si prstem po rovném nose. „Mám chtít vědět, co zas Germain vyvedl?“


  „Zcela jistě ne.“ Tom Christie si odpracovával svůj nájem tím, že pracoval jako učitel. Disciplínu si však mnohdy vykládal  po  svém.  Zastávala  jsem  však  názor,  že  vyučovat  jenom Germaina Frasera by samo o sobě mohlo splatit celý Christieho nájem.


  „Zlaté nádory,“ zamumlal Jamie. „Inu, jistou myšlenku to má.“


  Jeho hlas opět zastřel prazvláštní zasněný opar, který přicházel vždy, než Jamie vyslovil nějakou nervy drásající myšlenku zahrnující obvykle mrzačení, smrt či doživotní vězení. Výraz tváře, který nasadil, mě mírně děsil, ale ať už byly jeho myšlenkové pochody odstartované zlatými nádory jakékoliv, na chvíli je opustil a zavrtěl hlavou.


  „Takže jsme mluvili o Bobbyho zadnici.“


  „Ach ano. Respektive – proč jsem chtěla hemoroidy pana Higginse vidět,“ dodala jsem, a vrátila se tak k původnímu tématu našeho rozhovoru. „Chtěla jsem vědět, jestli je lepší je léčit, nebo rovnou odstranit.“


  Jamie zdvihl obočí.


  „Odstranit je? Jak? Tím malým nožíkem?“ Pohledem přejel skřínku, v níž jsem uchovávala chirurgické nástroje, a nahrbil se na znamení hlubokého odporu.


  „Jde to, i když bez anestezie to může být docela bolestivé.


  Zrovna  se  zkoušela  nová,  mnohem  jednodušší  metoda,  když jsem…  odešla.“  Na  chvíli  jsem  pocítila  hluboký  stesk  po  své práci v nemocnici. Chyběla mi vůně dezinfekce, obvyklý bzukot a shon sestřiček a nemocničních zřízenců, lesklé obaly odborných medicínských magazínů, v nichž se skvěly novinky z celého světa lékařství.


  A pak byl stesk pryč a já přemýšlela, jestli bude s ohledem na dosažení ideálního análního zdraví pana Higginse lepší jeho hemoroidy podvázat, nebo použít pijavice.


  „Doktor  Rawlings  radí  použití  pijavic,“  vysvětlila  jsem.


  „U vážných případů by jich mělo být dvacet až třicet.“


  Jamie přikývl již bez známek většího odporu. S léčbou pijavicemi  již  své  zkušenosti  měl  a  ujišťoval  mě,  že  to  vůbec nebolí.


  „Ty jich tu ale tolik nemáš, viď? Mám zavolat chlapce a poslat je nějaké nasbírat?“


  Jemmy a Germain by jistě přivítali možnost jít se s dědečkem beztrestně brodit potokem a vrátit se ověnčení pijavicemi a s bahnem až po uši. Musela jsem ten nápad ale zavrhnout.


  „Ne,  tedy  chci  říct  ano,“  opravila  jsem  se.  „Nepotřebuji  je právě teď. Kdybych se rozhodla pro pijavice, ulevilo by se mu jen dočasně, ale u Bobbyho hemoroidů se již projevila ošklivá trombóza, jsou v nich chuchvalce sražené krve,“ vysvětlila jsem, „a skutečně si teď myslím, že by bylo nejlepší je úplně odstranit.


  Věřím, že bych je zvládla podvázat. To znamená, že bych každý co nejníže zaškrtila, aby do něj již nemohla proudit krev a nakonec sám odpadl. Velmi čisté řešení.“


  „Velmi čisté,“ zamumlal Jamie jako ozvěna, ovšem tvářil se lehce úzkostlivě. „Už jsi to někdy dělala?“


  „Ano, jednou nebo dvakrát.“


  „Ach,“ sešpulil rty, pravděpodobně si právě v hlavě přehrával celý proces, jak jsem mu ho popsala. „Jak… ehm, chci říct… bude se pak moct normálně vysrat po tom, co to absolvuje? Potřebuje to nějaký čas, ne?“


  Zamračeně jsem poklepávala desku stolu.


  „V současné době je jeho největším problémem, že srát vůbec nemůže,“ odvětila jsem. „Nebo alespoň ne moc často, nemluvě o konzistenci. Má strašný jídelníček,“ poznamenala jsem a zahrozila Jamiemu prstem. „Vyprávěl mi to. Jí samý chléb, maso a pivo. V jeho jídelníčku úplně chybí zelenina a ovoce. Nepochybuji o tom, že je zácpa v britské armádě více než  častá. Nedivila bych se, kdyby každému druhému z řitě visely hemoroidy velké jako trsy hroznů!“


  Jamie s jedním obočím zdviženým přikývl.


  „Skutečně na tobě obdivuji plno věcí, Anglánko, úplně nejvíce tvůj delikátní způsob vyjadřování.“ Odkašlal si a sklopil pohled. „Ale pokud zácpa způsobuje hemoroidy…“


  „Ano, způsobuje.“


  „Dobrá… tedy to, co jsi říkala o Johnu Greyovi… Chci říct… nemyslíš si, že může za to, v jakém stavu je Bobbyho prdel?“


  „Ach… ne přímo.“ Odmlčela jsem se. „Spíš že lord John po mně ve svém dopise chtěl – jak to jenom psal? –  A co se týče dalších chorob… Chci tím říct, že o Bobbyho problémech nejspíš věděl, což by nevěděl bez… ehm… řekněme osobní prohlídky. Jak říkám, hemoroidy jsou vskutku běžnou chorobou.


  Přemýšlím,  proč  zrovna  on  považoval  za  nutné  mě  požádat o jejich léčbu, pokud by v tom nespatřoval svůj případný… pokrok?“


  Během  hovoru  o  zácpě  a  pijavicích  získala  Jamieho  tvář svůj obvyklý odstín, teď ale opět zrudla.


  „Svůj…“


  „Chci jen říct,“ začala jsem a složila si ruce na prsou, „že si zahrávám s myšlenkou to nechat být, pokud sem byl pan Higgins poslán jen jako do správky.“


  Mé vlastní pocity týkající se zadnice Bobbyho Higginse mi doteď přišly malicherné, ale to jen kvůli tomu, že jsem je doposud ještě nevyslovila. Nyní jsem pochopila, co mě skutečně trápí.


  „Vadí mi představa, že vyléčím chudáka Bobbyho a pak ho pošlu domů, jen aby…“ Stiskla jsem pevně rty k sobě a vrátila se k bezděčnému obracení svých kořínků.


  „Prostě se mi to nelíbí,“ řekla jsem s tváří obrácenou ke dvířkům kredence. „Pro pana Higginse udělám, co budu moct. Chápu, že Bobby Higgins nemá právě skvělé vyhlídky, nepochybuji, že by udělal… cokoliv, co by si jeho lordstvo žádalo. Ale možná mu křivdím. Lordu Johnovi, myslím.“


  „Možná křivdíš.“


  Otočila  jsem  se,  abych  spatřila  Jamieho  sedět  na  mé  židli a pohrávat si se džbánem s husím sádlem, jež se zjevně těšilo jeho maximální pozornosti.


  „No,“ znejistěla jsem. „Asi ho znáš lépe než já, pokud si myslíš…“ Slova se rozplynula do ztracena, když najednou na verandu s překvapivě hlasitým žuchnutím spadla smrková šiška.


  „O Johnu Greyovi toho vím víc, než bych si přál,“ řekl nakonec Jamie a pohlédl na mě. Ve tváři se mu přitom zračil kajícný úsměv. „A i on toho o mně ví tolik, že bych na to raději nemyslel. Ale,“ nahnul se dopředu, odložil džbán, položil si dlaně na kolena a upřeně se na mě zahleděl, „jednu věc vím zcela jistě a nepochybuji o ní. Je to čestný muž. Nezneužíval by Higginse ani jiného muže jen proto, že by nad ním držel ochrannou ruku.“


  Působil  velmi  rozhodně  a  mě  jeho  slova  upokojila.  Koneckonců Johna Greye jsem měla ráda. A přesto… to, s jakou dokonalou  pravidelností  přicházely  jeho  dopisy,  mi  způsobovalo jistý neklid. Jako bych v dáli slyšela hromy přicházející bouře.


  Dopisy  samotné  ve  mně  tuto  odezvu  nevyvolávaly,  byly  jako John Grey – erudované, vtipné a upřímné. A samozřejmě měl své důvody psát. Více než jeden.


  „Víš, že tě pořád miluje, že?“ řekla jsem tiše.


  Přikývl, ale nepodíval se na mě. Pohled stále upíral kamsi za stromy, k hranicím našeho dvora.


  „Byl bys radši, kdyby ne?“


  Mlčel, ale pak přikývl. Tentokrát se na mě ovšem podíval.


  „Byl. Bylo by to zajisté lepší pro mě i pro něj. Ale co pro Williama?“ Zavrtěl nejistě hlavou.


  „Williama  možná  přijal  za  svého  kvůli  tobě,“  odpověděla jsem a opřela se o pult. „Ale nezapomeň, že jsem viděla ty dva spolu a nepochybuji, že si Willieho zamiloval.“


  „O  tom  také  nepochybuji.“  Vstal,  mimoděk  si  zamyšleně oprášil záhyby kiltu. Uzavřel se do sebe a uvažoval o něčem, o co se se mnou nechtěl podělit.


  „Ty…,“ začala jsem, ale když se na mě podíval, zmlkla jsem.


  „Ne, na tom nezáleží.“


  „Co?“ Naklonil hlavu k jedné straně a přimhouřil oči.


  „Ale nic.“


  Ani se nehnul, ale jeho pohled mi najednou připadal pronikavější.


  „Z toho, jak se na mě díváš, Anglánko, poznám, že to není pravda. Tak co?“


  Zhluboka jsem se nadechla nosem a pěsti si zabalila do zástěry.


  „Já jen – a jsem si jistá, že to tak není, jenom mi to prolétlo hlavou…“


  Vydal  typický  skotský  zvuk,  jímž  mi  naznačoval,  že  mám přestat  okecávat  a  raději  to  vyhrknout  vše  najednou.  Věděla jsem moc dobře, že mě nenechá být, dokud to neudělám, tak jsem to vyklopila.


  „Přemýšlel jsi někdy, jestli si ho lord John nevzal třeba kvůli tomu… no… William ti je neskutečně podobný a bylo to zřejmé,  už  když  byl  malý  kluk. A  protože  tě  lord  John  shledává fyzicky… přitažlivým…“ Přišla jsem o řeč a nejraději bych si sama podřízla hrdlo za to, co jsem právě vypustila z úst, když jsem hleděla Jamiemu do tváře.


  Na chvíli zavřel oči, aby se na mě nemusel dívat. Pěsti sevřel tak pevně, až mu z toho naběhly žíly od kloubů po předloktí.


  Pak ale pomalu napjaté svaly uvolňoval a oči otevřel.


  „Ne,“  řekl  a  v  hlase  se  mu  zračilo  absolutní  přesvědčení.


  Velmi přísně se na mě přitom podíval. „A rozhodně to neříkám proto, že bych tu představu neunesl. Jsem si tím naprosto jistý.“


  „Samozřejmě,“ řekla jsem kvapně a dychtila toto téma nadobro uzavřít.


  „Naprosto jistý,“ zopakoval ještě ostřeji a dvěma prsty, s nimiž nemohl pohybovat, si poklepal po noze. Pak zastavil. „Také jsem na to myslel, když mi říkal, že by se chtěl oženit s Isobelou Dunsanyovou.“


  Odvrátil  tvář  a  upřeně  se  díval  z  okna. Adso  byl  na  dvoře a očividně něco pronásledoval ve vysoké trávě.


  „Nabídl jsem mu své tělo,“ vyhrkl Jamie, aniž by se otočil.


  Hlas  měl  pevný  bez  jediného  zaváhání,  ale  sálalo  z  něj  silné napětí a já pochopila, jak těžké pro něj bylo se mi svěřit. „Jako projev díků, tak jsem mu to řekl. Ale bylo to…“ Škubl sebou, jako by se chtěl zbavit svazující zdrženlivosti. „Víš, chtěl jsem poznat, jaký člověk se chystá přijmout mého syna za svého.“


  Když vyslovoval „mého syna“, hlas se mu rozklepal a já se k němu instinktivně natáhla, jako bych mu chtěla dát obvaz na otevřenou ránu, jež se skrývala za těmi dvěma slovy.


  Když jsem se ho dotkla, byl křečovitě strnulý, nechtěl, abych ho objímala, ale vzal mě za ruku a stiskl ji.


  „Mohl bys… co myslíš?“ Nebyla jsem šokovaná. John Grey mi kdysi před mnoha lety na Jamajce o Jamieho nabídce pověděl, ačkoliv si myslím, že sám neznal pravou povahu návrhu, jaký dostal.


  Jamie  zesílil  svůj  stisk,  palcem  pomalu  přejížděl  po  mém a lehce ho dřel. Pohlédl na mě a já si připadala, jako by v mé tváři po něčem pátral – nedíval se tázavě, ale způsobem, jako by najednou znovu objevil něco, co už mu dávno zevšednělo – a našel. Jako by zčistajasna viděl to, co do té doby cítil jenom srdcem.


  Zvedl volnou ruku a pomalu mě hladil po obočí, dvěma prsty na chvíli spočinul na lícní kosti a pak celou chladnou dlaní zaplul do tepla mých vlasů.


  „Nemůžeš  být  tak  blízko  někomu  jinému,“  řekl  nakonec, „splynout s ním, cítit pot, třít své tělo o jeho a neznat jeho duši.


  Ale pokud bys to  dokázala…“ Zaváhal a já přemýšlela, jestli myslí na Black Jacka Randalla, nebo na Laoghaire, ženu, kterou si vzal, když si myslel, že jsem mrtvá. „… je to samo o sobě strašlivé,“ dodal tiše a ruku bezděčně svěsil.


  Oba jsme mlčeli. Ticho narušil jen Adso, když po něčem venku vyrazil a zmizel. Z červeného smrku varovně vykřikl drozd.


  V kuchyni někdo něco upustil s hlasitým řinčením a pak už jsme slyšeli jen  fšt fšt  koštěte smýkaného po podlaze. Byly to všechno známé a domácí zvuky života, který jsme žili.


  Udělala jsem to někdy? Lehla jsem si někdy do postele s mužem, aniž bych znala jeho duši? Vskutku ano. A měl pravdu.


  Duši mi naplnil chlad a mráz mi přeběhl po zádech.


  Hluboce si povzdychl a ten tichý sten vyvěrával z jeho samotné podstaty. Dlaní si přejel po stažených vlasech.


  „Ale on by to neudělal. John.“ Vzhlédl a pokřiveně se na mě usmál. „Miloval mě. Sám mi to řekl. Ale já totéž necítil a nedokázal bych mu dát to, co on mně. Proto to nemohl udělat. Nemohl vyměnit něco, co bylo pravé a skutečné, za padělek.“


  Těžkopádně se otřásl jako mokrý pes.


  „Ne. Muž, který je schopen něco takového říct, není mužem, který by znásilnil dítě jen kvůli pěkným modrým očím jeho táty, to vím jistě, Anglánko.“


  „Ne,“ odpověděla jsem. „Pověz mi…,“ zaváhala jsem a on se na mě zase podíval s tím jedním zdvihnutým obočím. „Kdyby… kdyby… ehm… tenkrát souhlasil a nabídku přijal a ty bys zjistil…,“ vůbec se mi nedostávalo správných slov, „že není až tak čestný, jak jsi doufal…“


  „Tak bych mu tenkrát u jezera zlomil vaz,“ odvětil. „Nezáleželo mi na tom, jestli mě pověsí. Chlapce bych mu nenechal.


  Ale neudělal to,“ dodal a lehce se otřásl. „Jsem si jist, že pokud se malý Bobby kdy ocitne v lordově posteli, bude to čistě z jeho vlastní vůle.“


   


    *


  Žádný muž se necítí nejlépe, když mu někdo jiný strká ruku do zadku. Věděla jsem to už dříve a Robert Higgins nebyl žádnou výjimkou potvrzující pravidlo.


  „Nebude to bolet,“ uklidňovala jsem ho, jak nejlépe jsem dokázala. „Pokuste se jen zůstat v klidu.“


  „Ano, madam, slibuji, slibuji, budu v klidu,“ nepřestával mě ujišťovat.


  Klečel  na  všech  čtyřech  na  mém  operačním  stole,  na  sobě měl jen košili. To mi umožňovalo mít vše, co jsem potřebovala, zhruba ve výši očí. Na stolku po pravé straně jsem měla položené kleště, vlákno na ligaturu a mísu s pijavicemi, kdyby na ně nakonec došlo.


  Tiše vyjekl, když jsem kvůli maximální hygieně oblast očistila  mokrým  hadříkem  namočeným  v  terpentýnu,  ale  dodržel své slovo a nehnul se.


  „Vypadá to dobře, mohlo by to vyjít,“ ujistila jsem ho a vzala do ruky dlouhé lékařské kleště. „Ale pokud chcete, aby došlo k trvalé úlevě, budete muset změnit jídelníček, chápete?“


  Zalapal  po  dechu,  když  jsem  uchopila  jeden  z  hemoroidů a zatáhla za něj. Byly tři v klasickém rozmístění na druhé, páté a deváté hodině, baňaté jako maliny, s nimiž sdílely i barvu.


  „Ach! A-ano, madam.“


  „Zkuste ovesnou kaši,“ řekla jsem rozhodně, zatímco jsem si kleště přendávala z jedné ruky do druhé, aniž bych povolila stisk, a do pravé si brala jehlu s hedvábnou nití. „Ovesná kaše vám  každé  ráno  zaručeně  prospěje.  Zaznamenal  jste  změnu k lepšímu, co se týče trávení, od té doby, co vám paní Bugová dávala k snídani ovesnou kaši?“


  Obtočila jsem nit volně okolo krčku hemoroidu, pak protáhla jehlu vzniklým očkem, až jsem utvořila smyčku, kterou jsem následně pevně utáhla.


  „Ach…. Och! Ehm… abych řekl pravdu, madam, ať jím cokoliv, připadám si, jako bych sral cihly potažené ježčí kůží.“


  „Zlepší se to,“ ujistila jsem ho. Zajistila jsem ligaturu uzlíkem a hemoroid pustila. Zhluboka se nadechl. „A co hroznové víno? Jíte ho často?“


  „Ne, madam. Blbě se mi kouše.“


  „Opravdu?“  Nevypadal,  že  by  měl  zkažené  zuby.  Možná bych se mu měla ještě důkladněji podívat na ústa. Může trpět lehkými kurdějemi. „Dobře tedy, požádám paní Bugovou, aby vám upekla rozinkový koláč. Ten se vám bude jíst jedna báseň.


  Má lord John schopného kuchaře?“ Vrhla jsem se kleštěmi na další hemoroid. Můj pacient navyklý již na průběh operace jen tiše zabručel.


  „Ano. Je to indián. Jmenuje se Manoke.“


  „Hmm.“ Obkroužit, utáhnout, pustit. „Napíšu mu recept na rozinkový koláč. Vaří někdy sladké brambory nebo fazole? Fazole vašemu účelu rovněž prospějí.“


  „Myslím, že ano, madam, ale Jeho lordstvo…“


  Okna jsem měla kvůli větrání otevřená – Bobby sice nebyl o nic špinavější než průměrní muži, nicméně ani o nic čistší – a teď jsem díky tomu mohla slyšet hlasy přicházející z cesty.


  Hlasy a cinkot popruhů.


  Bobby je také zaslechl, divoce na okno pohlédl, stáhl zadnici, jako by byl luční koník, a chystal se k mohutnému skoku.


  Pevně jsem ho chytla za jednu nohu, pak jsem toho ale raději nechala. Neměla jsem čím zakrýt okna krom okenic a k operaci jsem potřebovala světlo.


  „Postavte se,“ řekla jsem a podala mu ručník. „Půjdu se podívat, kdo přijel.“ Hbitě poslechl mé rozkazy, sesunul se z operačního stolu a svižně se shýbal pro kalhoty.


  Vyšla jsem na verandu právě včas, abych uvítala dva muže, kteří vedli své dvě muly do strmého kopce před dvorem. Byli to Richard Brown a jeho bratr Lionel ze stejnojmenné osady Brownsville.


  Jejich návštěva byla poměrně překvapivá. Z Fraserova hřebene do Brownsville to byly dobré tři dny cesty a kromě toho mezi našimi osadami nepanovaly zrovna čilé obchodní vztahy. Do Salemu to bylo skoro stejně daleko, jen opačným směrem, nicméně obyvatelé Fraserova hřebene tam zavítali častěji. Moravané byli přičinliví a měli smysl pro obchod. Za med, olej, nasolené ryby a vyčiněné kůže nabízeli sýr, keramiku, kuřata a další dobytek.


  Kam až moje vědomosti sahaly, osadníci z Brownsville obchodovali jen s levným zbožím s Čerokíji. Vyráběli přitom podřadné pivo, jež za cestu ani nestálo.


  „Dobrý den, paní.“ Richard, menší a starší z bratrů, se dotkl okraje klobouku, ale nesňal ho. „Je váš pan manžel doma?“


  „Je u stodoly. Činí kůže.“ Dlaně jsem si pečlivě utřela do utěrky, kterou jsem si přinesla. „Pojďte do kuchyně, přinesu nějaký cider.“


  „Nedělejte si starosti.“ Bez okolků se otočil a jal se nejspíše s konkrétním cílem obcházet dům. Lionel Brown, který byl trochu vyšší než jeho bratr, skoro čahoun, ale měl stejné, jako tabák tmavé vlasy, lehce přikývl a bratra následoval.


  Muly nechali stát s otěžemi svěšenými k zemi zjevně proto, abych se o ně postarala já. Zvířata se začala loudavě procházet po dvoře a okusovala dlouhou trávu při okrajích cesty.


  „Hmm!“ Podívala jsem se za bratry Brownovy.


  „Kdo to je?“ ozval se tichý hlas za mými zády. Bobby Higgins  vyšel  z  domu  a  svým  zdravým  okem  pokukoval  z  rohu verandy po hostech. Bobby byl, co se týče cizinců, vždy obezřetný a nebylo se čemu divit vzhledem k jeho zkušenostem z Bostonu.


  „Jen sousedé.“ Rychle jsem chytila jednu z mul za provaz, tak tak jsem jí zabránila se pustit do semenáčku broskvoně, jejž jsem zasadila nedaleko verandy. Zjevně se jí můj zásah nelíbil, zahýkala, až mi to trhalo bubínky, a pokoušela se mě kousnout.


  „Madam, počkejte, já to udělám.“ Bobby už držel druhou mulu a natahoval se, aby vzal otěže i té mojí. „Prr!“ zavrčel na neukázněnou mulu. „Ticho tady bude, nebo vezmu klacek a uvidíš!“


  Bylo očividné, že Bobby byl spíše pěšák než kavalerista. Dostatečně příkře vyslovený rozkaz nedoplnil adekvátním chováním a otěže držel poměrně ledabyle. Mula okamžitě stáhla uši a kousla ho do paže.


  Vykřikl a obě uzdy pustil. Clarence, můj mezek, slyšel hluk a začal hýkat svým druhům na uvítanou. Dvě muly okamžitě odklusaly jeho směrem, až za nimi kožené třmeny jen vlály.


  Bobby nebyl nijak těžce zraněn, ačkoliv zuby porušily kůži a skrz rukáv košile mu začala prosakovat krev. Když jsem se na ránu chtěla podívat blíže, zaslechla jsem na verandě další kroky.


  Byla to Lizzie s velkou dřevěnou měchačkou v ruce a výrazem šoku ve tváři.


  „Bobby! Co se stalo?“


  Ten se v tu ránu napřímil, předstíral dokonalou nonšalanci a odhrnul si vlnku kaštanových vlasů z obočí.


  „Ach, to nic, slečno. Jen nějaké trable s Belialovými potomky. O mě se nemusíte bát.“


  A při těch slovech se mu protočily panenky a on padl na záda, jako by do něj na místě uhodil blesk.


  „Ach!“ Lizzie přelétla schody, jako by se jich ani nedotýkala, a už u mladíka klečela a popleskávala ho po tvářích. „Je v pořádku, paní Fraserová?“


  „Bůhví,“ odvětila jsem upřímně. „Ale myslím, že ano.“ Vypadalo to, že Bobby normálně dýchá, a nahmatala jsem mu na zápěstí i pravidelný pulz.


  „Neměli  bychom  ho  zanést  dovnitř?  Mám  přinést  spálené peří? Nebo čpavek z ordinace? Nebo brandy?“ Lizzie poposedávala jako splašený čmelák, když se nemůže rozhodnout, kterým směrem vzlétne.


  „Ne, myslím, že k sobě přijde sám.“ Mnohé mdloby povětšinou po chvíli odezní a já už pozorovala, jak se mu prohlubuje dýchání.


  „Kapka brandy by mi přišla vhod,“ zamumlal, když začal pomrkávat víčky.


  Pokynula  jsem  Lizzie,  která  okamžitě  zaběhla  do  domu a dřevěnou měchačku nechala ležet v trávě.


  „Nejste drobet neduživý?“ Podívala jsem se na něj shovívavě.


  Rána na ruce nebyla nic než škrábnutí a ani já mu svým počínáním nemohla způsobit žádný šok – nebo minimálně fyzický šok.


  Co měl chlapec tedy za problém?


  „Nevím, madam.“ Pokoušel se posadit, a ačkoliv byl bílý jako stěna, vypadal docela v pořádku, tak jsem mu pomohla. „Jenom se mi to občas stává. Tu a tam. Začnou se mi dělat mžitky před očima, tečky, co mi víří okolo hlavy jako včelí roj, a potom se mi zatmí.“


  „Tu a tam? Vám se to stalo už dřív?“ zeptala jsem se přísně.


  „Ano.“ Hlava se mu zakymácela jako těžký květ slunečnice ve větru, proto jsem mu podložila podpaží rukou, aby nepřepadl. „Jeho lordstvo doufalo, že to vyléčíte.“


  „Jeho lordstvo… ach, on o vašem omdlévání ví?“ Samozřejmě o tom musel vědět, pokud se před ním Bobby zčistajasna skácel k zemi.


  Přikývl a zhluboka se nadechl.


  „Doktor Potts mi pravidelně dvakrát týdně pouštěl žilou, ale to nepomáhalo.“


  „Tomu  věřím.  Doufám,  že  alespoň  s  těmi  hemoroidy  vám ulevil účinněji,“ poznamenala jsem suše.


  Na tváři se mu rozlila bledá růž. Dobře, alespoň mu v těle zbylo  dost  krve  na  to,  aby  se  mohl  trochu  červenat.  Chudák kluk. Odvrátil pohled a zahleděl se na měchačku.


  „Ehm… já o  tom nikomu neřekl.“


  „Neřekl?“ Byla jsem překvapená. „Ale…“


  „Víte, to ta cesta. Z Virginie.“ Růž ve tváři ztmavla. „Nikdy bych to ani neřekl, ale po týdnu na tom zatraceném koni se bolest už nedala snést. Před vámi se to skrýt nedalo.“


  „Takže lord John o tomto problému nevěděl?“


  Rázně  zavrtěl  hlavou,  až  mu  hnědé  kudrliny  zase  spadly přes čelo. Byla jsem otrávená sama sebou. Křivdila jsem Johnu Greyovi a cítila se jako hlupák.


  „Dobře  tedy…  a  teď  už  se  cítíte  lépe?“  Lizzie  se  ještě  nevrátila s brandy a já uvažovala, kde pořád vězí. Bobby byl stále bledý, ale přikývl a snažil se vyškrábat na nohy. Sice stál, ale povážlivě se kýval ve snaze získat zpět dřívější rovnováhu. Rudé písmeno „Z“, jež měl vypálené na tváři, na sněhové pleti zlověstně vy stoupilo.


  Zaměstnaná Bobbyho nevolností jsem zcela ignorovala hlomoz ozývající se z druhé strany domu. Teď jsem ale zaznamenala hlasy i blížící se kroky.


  Za rohem se ukázali Jamie a Brownovi. Když nás spatřili, zastavili se. Jamie měl na čele mračivou vrásku, jež se pořád prohlubovala. Brownovi proti tomu vypadali až v překvapivě povznesené náladě, což působilo znepokojivě.


  „Takže  je  to  pravda.“  Richard  Brown  nespouštěl  pohled z Bobbyho Higginse a pak se otočil na Jamieho. „Máte ve stavení vraha!“


  „Skutečně?“  otázal  se  Jamie  s  ledovou  zdvořilostí.  „O  tom jsem neměl ani potuchy.“ Uklonil se Bobbymu Higginsovi tím nejvybranějším způsobem, jaký odkoukal na francouzském dvoře, pak se narovnal a ukázal na Brownovy. „Pane Higginsi, mohu vám představit pana Richarda Browna a pana Lionela Browna?


  Džentlmeni, toto je můj host, pan Higgins.“  Můj host vyslovil se zvláštním důrazem, což Richarda Browna donutilo semknout rty tak pevně, až byly skoro neviditelné.


  „Dávejte si pozor, Frasere,“ řekl a přísně zíral na Bobbyho, jako by ho měl v úmyslu probodnout pohledem. „Zdržovat se ve špatné společnosti může být v současné době nebezpečné.“


  „Svoji společnost si vybírám sám, pane,“ řekl Jamie tiše, ale dával si záležet, aby každé slovo přecedil skrz zuby, jak nejpříkřeji uměl. „A vaši si rozhodně nezvolím. Josephe!“


  Lizziin otec Joseph Wemyss se ukázal za rohem. Vedl dvě zrádné muly, jež se nyní zdály krotké a zdomácnělé jako koťátka, ač obě svojí výškou pana Wemysse převyšovaly.


  Bobby Higgins ohromený vývojem situace se na mě díval a hledal vysvětlení. Lehce jsem pokrčila rameny a zůstala zticha, zatímco Brownovi nasedali a odjížděli pryč, v sedle ztuhlí vztekem.


  Jamie počkal, až nám zcela zmizeli z dohledu. Pak si vydechl, zlověstně  si  prohrábl  vlasy  a  mumlal  něco  v  gaelštině.  Nepochytila  jsem  všechno,  ale  vyrozuměla  jsem,  že  připodobňuje charakter naší poslední návštěvy k hemoroidům pana Higginse, přičemž první zmínění s děsivou ztrátou prohrávali.


  „Prosím, pane?“ Higgins vypadal zmateně, ale horlivě.


  Jamie se na něj zahleděl.


  „Nechte je být, ať si trhnou nohou,“ řekl a mávl nad Brownovými rukou. Zachytil můj pohled a otočil se k domu. „Pojďte se mnou, Bobby. Musím vám něco říct.“


   


    *


  Následovala jsem je dovnitř jak ze zvědavosti, tak pro případ, že by pan Higgins znovu omdlel. Sice už vypadal stabilněji, ale byl pořád bílý jako křída. V kontrastu s Bobbym Higginsem vypadal pan Wemyss – světlovlasý a štíhlý stejně jako jeho dcera – jako reklama na zdraví.  Jaký má Bobby problém?  přemýšlela jsem. Nenápadně jsem se mu ohlédla zezadu po kalhotách, ale vše bylo v pořádku. Žádné krvácení.


  Jamie  je  vedl  do  pracovny,  kde  jim  pokynul  k  nesourodé sbírce židlí a truhel, které nabízel návštěvám, ale oba, Bobby i pan Wemyss, se rozhodli stát. Bobby k tomu měl zřejmé důvody, pan Wemyss to považoval za projev úcty. Nikdy, kromě stolování, se necítil dobře, když v Jamieho přítomnosti seděl.


  Mě nezatěžovaly žádné tělesné ani společenské obtíže, a tak jsem se pohodlně usadila na nejlepší židli, jakou jsem našla, a zdvihla na Jamieho, jenž už zasedl k pracovnímu stolu, jedno obočí.


  „Věc se má takto,“ začal bez delšího úvodu. „Brown a jeho bratr se sami prohlásili za vůdce komise bezpečnosti. Přišli sem, aby mě a mé nájemníky naverbovali.“ Úkosem na mě mrkl a já si všimla, jak se mu zdvihly koutky úst. „Jak jste asi vytušili, odmítl jsem.“


  Žaludek se mi nervózně stáhl. Vzpomněla jsem si, co říkal major MacDonald a co jsem sama věděla. Takže už to začalo.


  „Komise bezpečnosti?“ Pan Wemyss nechápal a ohlédl se po Bobbym Higginsovi.


  „Kvůli tomu přišli?“ zeptal se Bobby tiše. Prameny kudrnatých vlasů unikly ze svázaného copu a on si je musel schovat za ucho.


  „Už jste slyšel o takových komisích, pane Higginsi?“ Jamie se na Bobbyho podíval s jedním obočím tázavě nadzdviženým.


  „Už jsem měl onehdy tu čest.“ Bobby se krátce dotkl kůže pod slepým okem. Byl stále bledý, ale pomalu začínal získávat svou duchapřítomnost. „Byli to hrubiáni. Stejně jako jejich muly.


  Ale bylo jich víc a byli zvrácenější.“ Křivě se usmál a uhladil si košili přes pokousanou ruku.


  Při zmínce o mulách mi bleskla hlavou myšlenka a skočila jsem jim do hovoru.


  „Lizzie! Kde je Lizzie?“


  Na svoji rétorickou otázku jsem nečekala odpověď, okamžitě jsem zamířila ke dveřím a cestou jsem volala její jméno. Nikdo se ale neozýval. Šla do domu pro brandy – v kuchyni byl velký džbán  a  ona  to  věděla. Včera  v  noci  jej  snesla  paní  Bugové.


  Musí být někde v domě. Určitě neodešla…


  „Elizabeth? Elizabeth, kde jsi?“ Pan Wemyss běžel okamžitě za mnou, volal dívčino jméno a následoval mě chodbou do kuchyně.


  Lizzie ležela na zemi jako bezvládný uzlíček s jednou rukou nataženou, jako by se snažila se při pádu zachytit.


  „Slečno Wemyssová!“ Bobby Higgins si kolem mě prorazil cestu, ve tváři měl zoufalý výraz a už bral mladou ženu do náruče.


  „Elizabeth!“ To už mě stačil loktem odstrčit i pan Wemyss, bledý skoro jako jeho dcera.


  „Necháte mě se na ni  podívat, že?“ řekla jsem a prodrala se kupředu. „Položte ji na sedačku, Bobby.“


  Opatrně se zvedl, lehce zavrávoral a i s dívkou v náruči se posadil. Dobře tedy. Pokud si chtěl hrát na hrdinu, neměla jsem čas se s ním dohadovat. Klekla jsem si a chytla ji za zápěstí ve snaze najít pulz. Druhou rukou jsem jí z čela shrnula světlé vlasy.


  Na to, abych poznala, kde je zakopaný pes, mi stačil jediný pohled. Pleť jí lepkavě zvlhla a tvář zesinala. Už teď jsem cítila chvění značící nastupující zimnici, která jí i v bezvědomí vibrovala tělem.


  „Malárie je zpět, že?“ zeptal se Jamie. Objevil se po mém boku s rukou na rameni pana Wemysse jednak proto, aby ho uklidnil, ale také proto, aby mu zabránil v zasahování do mé práce.


  „Ano,“ zněla moje stručná odpověď. Lizzie se nakazila malárií již před lety na pobřeží. Bohužel měla tato zákeřná choroba tendenci se vracet. Ačkoliv už to bylo více než rok, kdy se u ní projevila poslední recidiva.


  Pan Wemyss se hlasitě zhluboka nadechl a do tváře se mu začala pomalu vracet barva. Znal průběh malárie a věděl, že ji dokážu léčit. Ano, vyléčila jsem ji již několikrát…


  … a doufala jsem, že se mi to podaří i tentokrát. Lizzie měla slabý, zrychlený pulz, ale začínal se vracet do normálu. I tak mě ale děsilo, jak náhle záchvat přišel. Nebo již vypozorovala nějaké symptomy? Doufala jsem, že myšlenky, jež se mi honily hlavou, se nyní nezračily v mé tváři.


  „Odneste ji do postele a přikryjte. K chodidlům jí dejte nahřátý kámen,“ řekla jsem směrem k Bobbymu.


  Zvedla jsem se a otočila na pana Wemysse. „Začnu hned připravovat léky.“


  Jamie mě následoval do ordinace a neustále se otáčel přes rameno, jestli nás někdo neposlouchá.


  „Myslel jsem, že ti chinovník došel,“ zašeptal.


  „Došel. Sakra.“ Malárie byla chronickým onemocněním, ale s pravidelnými malými dávkami kůry chinovníku jsem ji dokázala držet pod kontrolou. Ta mi ale přes zimu došla a nikdo se ještě nevydal na jih k pobřeží pro další.


  „Takže co?“


  „Přemýšlím.“


  Otevřela jsem dvířka kredence a prohlédla si úhledně vyrovnané skleněné lahvičky. Mnohé byly prázdné, v jiných bylo jen na dně. Po dlouhé, vlhké a především velmi chladné zimě, kdy jsme se potýkali s chřipkami, rýmami, omrzlinami a zraněními z lovu, se mé zásoby povážlivě ztenčily.


  Musela jsem najít vhodný lék na horečku. Vlastnila jsem dost prostředků ke snížení běžné horečky, ovšem malárie byla něco úplně  jiného. Alespoň  jsem  měla  dost  kořene  i  kůry  ze  svídy krva vé. Během podzimu jsem jí nasbírala obrovská kvanta, jako bych předvídala, že bude potřeba. Sundala jsem ji z police a po chvíli přemýšlení jsem k ní přidala ještě hořec.


  „Postav prosím vodu,“ požádala jsem Jamieho a mračící se jsem  začala  v  hmoždíři  drtit  kořínky,  kůru  a  oddenek  hořce.


  V současné chvíli jsem mohla jen potlačit horečku a zimnici.


  A šok – ten raději taky.


  „A dones mi trochu medu, prosím!“ volala jsem za ním, když už vycházel ze dveří. Přikývl a spěchal do kuchyně. Jeho kroky byly rychlé a rezonovaly na dubových parketách.


  Začala jsem roztloukat směs a nepřestala přemýšlet o dalších možnostech. Jistá část mého já se tetelila blahem z náhlého vyrušení z jinak chmurných myšlenek. Alespoň na chvíli to odložilo diskuzi o Brownových a jejich ďábelské komisi.


  Nebylo mi lehko u srdce. Ať byl jejich záměr jakýkoliv, nepřinese nám to nic dobrého, tím jsem si byla jistá. Navíc neodešli zrovna v přátelském rozpoložení. A co se týče toho, jak se Jamie cítil povinován odpovědět…


  Koňský kaštan! Ten se užíval k léčbě horečky vracející se obden, jak malárii označil doktor Rawlings. Zbyl mi ještě nějaký?


  Znovu jsem si zkoumavě prohlédla vyskládané sklenice ve skřínce s léky. Zastavila jsem se u malé lahvičky, na jejímž dně zbylo trochu sušených černých kuliček. Na cedulce stálo C esmína.


  Nebyla má, byla Rawlingsova. Nikdy jsem ji ještě nepoužila, ale někde hluboko v paměti se mi cosi vybavovalo. Něco jsem o této rostlince slyšela nebo četla, ale co?


  Nepřítomně jsem vzala skleničku do rukou a přičichla si k ní.


  Do nosu mě praštil ostrý svíravý a lehce nahořklý pach. Bylo to něco známého.


  Stále jsem ji držela v ruce a přešla jsem ke stolku, kde ležela rozevřená  má  černá  kniha.  Zalistovala  jsem  na  přední  strany, které byly ještě popsány rukou Daniela Rawlingse, původního majitele truhličky s léky a knihy samotné. Kde to jen bylo?


  Listovala jsem divoce stránkami ve snaze najít, co jsem si matně pamatovala, když vtom se vrátil Jamie se džbánem horké  vody  a  nádobkou  s  medem. A  Beardsleyova  dvojčata  mu byla v patách.


  Pohlédla jsem na ně, ale nic jsem neříkala. Chlapci měli ve zvyku se zjevovat nečekaně jako párek čertíků v krabičce.


  „Je na tom slečna Lizzie zle?“ zeptal se Jo nervózně, když nakukoval Jamiemu přes rameno, aby viděl, co dělám.


  „Ano,“ řekla jsem stručně a nevěnovala chlapcům příliš pozornosti. „Ale nebojte. Už jí chystám léky.“


  Tady – krátká zmínka dopsaná jako dodatečná glosa k aplikované léčbě pacienta, jehož symptomy byly typicky malarické a který, což jsem přijala s vyděšeným škubnutím, zemřel.


  Obchodník, od nějž odebírám kůru chinovníku, mě informoval, že indiáni místo ní používají rostlinu zvanou cesmína, která se kůře chinovníku podobá svojí hořkostí a je typicky využívána k léčbě třídenní malárie a střídavé horečky. Sesbíral jsem několik bobulí, z nichž, až se namane příležitost, připravím odvar. 


  Vzala jsem jednu z kuliček a kousla do ní. Ústa mi zaplavila palčivá chuť chininu. Následovala zvýšená produkce slin a pusa se mi křivila z nepředstavitelné hořkosti.  Cesmína.  Vskutku.


  Naklonila jsem se z otevřeného okna a vyplivla nechutnou směs slin a rozkousnuté bobule do bylinkového záhonu, což vyvolalo chrochtavé pochechtávání od dvojčat, jež nečekané rozptýlení ve vypjaté situaci rozveselilo.


  „Jsi v pořádku, Anglánko?“ V Jamieho tváři spolu soupeřilo pobavení s obavami. Nalil trochu vody do hliněného kalíšku, přidal hrudku medu a podal mi ho.


  „Fajn,“ zaskřehotala jsem. „Neupusť to!“ Kezzie Beardsley vzal do dlaně nádobku s černými bobulemi a obezřetně si přičichl k hrdlu. Na mé napomenutí jen přikývl, ale sklenici neodložil. Místo toho ji podal bratrovi.


  Řádně jsem si lokla horké medové vody a polkla. „Mají v sobě něco jako chinin.“


  Jamieho tvář se okamžitě proměnila a bylo vidět, že mu spadl kámen ze srdce.


  „Takže tomu děvčeti pomohou?“


  „Doufám. Není jich ale moc.“


  „Chcete říct, že těch kuliček potřebujete pro slečnu Lizzie víc, paní Fraserová?“ Jo ke mně vzhlédl a tmavýma očima zostra zamžoural do malé nádobky.


  „Ano,“ řekla jsem překvapeně. „Nechceš mi říct, že víš, kde rostou, nebo ano?“


  „Ale víme, madam,“ skočil mu do řeči Kezzie, hlasitěji než obvykle. „Mají je indiáni.“


  „Kteří?“ zeptal se Jamie s pronikavým pohledem upřeným na chlapce.


  „Čerokíjové,“ řekl Jo a mával rukou kamsi přes rameno. „Pod horou.“


  Tento popis by seděl na dobrý půltucet vesnic, ale zjevně měli na mysli konkrétní místo, neboť se oba současně otočili, jako by chtěli rovnou vyrazit a shánět lék.


  „Počkejte chvíli, pánové,“ usměrnil je Jamie a chytil Kezzieho za límec. „Půjdu s vámi. Koneckonců budete potřebovat něco na výměnu.“


  „Máme plno kůží, pane,“ ujistil ho Jo. „Měli jsme dobrou sezonu.“


  Jo byl skvělý lovec, a i když Kezzieho sluch nebyl ideální, bratr ho naučil alespoň klást pasti. Ian mi vyprávěl, že bouda Beardsleyových je až po strop nacpaná kožkami z bobrů, kun, jelenů a lasic. Ten prapodivný pach si nosili všude s sebou, prožral se jim oblečením a nalepil se na ně. Pach zaschlé krve, pižma a srsti.


  „Je to od vás velmi štědré, Jo, ale stejně půjdu s vámi.“ Jamie na mě mrkl – sice se už rozhodl, ale stejně mě žádal o svolení.


  Polkla jsem a na jazyku stále cítila palčivou hořkost.


  „Ano,“ řekla jsem a odkašlala si. „Pokud půjdete, ráda bych po vás něco poslala a požádala o směnu za jiné věci. Stejně se nechystáte vyrazit dříve než zítra ráno, ne?“


  S Beardsleyovými lomcovala netrpělivost, ale Jamie byl ledově klidný, díval se na mě a já měla pocit, že se mě dotýká.


  „Ne,“ řekl tiše. „Počkáme na noc.“ Otočil se na Beards leyovy.


  „Běž  nahoru,  Jo,  a  popros  Bobbyho  Higginse,  aby  sešel  sem k nám. Potřebuji s ním mluvit.“


  „Je u slečny Lizzie?“ Jo Beardsley vypadal tím pomyšlením značně znepokojen a ve tváři jeho bratra se zračily podobné pocity. Oba nedůvěřivě mhouřili oči otevřené jen na malou škvírku.


  „Co pohledává u ní v pokoji? Ví vůbec, že je zasnoubená?“ zeptal se Kezzie napřímo.


  „Její otec je s ní,“ ujistil ho Jamie. „Takže její pověst neutrpí.“


  Jo si odfrkl. S bratrem si vyměnili významné pohledy a pak společně odešli jistě s cílem odstranit z cesty vše, co by mohlo pošramotit Lizziinu čest.


  „Takže to uděláš?“ Odložila jsem hmoždíř. „Budeš indiánským agentem?“


  „Myslím, že nemám jinou možnost. Pokud to nebudu já, stane se jím Richard Brown, a to nemůžeme riskovat.“ Chvíli váhal, pak se ke mně přiblížil a zlehka mě vzal za loket. „Pošlu chlapce zpět s těmi bobulemi, co nejdříve to půjde. Já budu muset den nebo dva zůstat, abych si s nimi promluvil.“ Musel seznámit Čerokíje s tím, že je od nynějška agentem britské Koruny, a také jim bude třeba říci, že vůdce horských vesnic k nim možná v nejbližší době zavítá s dary a chutí vyjednávat.


  Přikývla  jsem,  ačkoliv  jsem  cítila,  jak  mě  pod  hrudní  kostí sužuje svíravý pocit. Strach. Už to začalo. Nezáleží na tom, jak moc člověk ví o hrozných věcech, které se stanou, nikdy nečeká, že to přijde  dnes.


  „Nezůstávej tam moc dlouho, prosím,“ vyhrkla jsem ze sebe.


  Ačkoliv jsem ho nechtěla zatěžovat svými starostmi, muselo to ze mě ven.


  „Ne,“ odvětil tiše a dlaní mě chvíli hladil po zádech. „Nedělej si starosti. Nejsem ten typ, co někde bezděčně okouní.“


  Halou se rozezněl dupot nohou scházejících po schodech. Vytušila jsem, že pan Wemyss nakonec vyhodil z pokoje jak dvojčata Beardsleyova, tak Bobbyho. Beardsleyovi beze slova vyšli ven a častovali přitom Bobbyho nelibým pohledem, ten si jich však očividně nevšímal.


  „Jeden z kluků říkal, že se mnou chcete mluvit, pane.“ Byla jsem potěšena, že se mu do tváře vrátila barva, a na omdlení také nevypadal. S těžkým srdcem pohlédl na stůl, na němž bylo dosud rozložené prostěradlo, na kterém dnes klečel, a pak na mě, ale já zavrtěla hlavou. Na Bobbyho hemoroidy si udělám čas jindy.


  „Ano, Bobby.“ Jamie pokynul mladíkovi, aby se posadil na židli. Významně jsem si ale odkašlala a Jamie moji tichou narážku pochopil. Sám se tedy opřel o stůl a oba zůstali stát.


  „Muži, kteří sem dnes přišli, se jmenují Brownovi. Žijí v osadě kus cesty odsud. Říkal jste, že jste zaslechl něco o komisích bezpečnosti, že ano? Takže máte asi představu, jak fungují.“


  „Ano,  pane.  Ti  Brownovi,  pane…  oni  si  přišli  pro  mě?“


  Mluvil velmi klidně, ale všimla jsem si, s jakou těžkostí polkl.


  Ohryzek mu na velmi štíhlém krku těžkopádně poskočil.


  Jamie si povzdychl a prohrábl si kštici. Oknem ordinace prosvítalo slunce přímo na něj a jeho rudé vlasy vypadaly v záři jako v jednom ohni. Jen sem tam se v rezavé záplavě zajiskřil stříbrný odlesk.


  „Ano. Věděli, že jste zde a co jste zač. Nepochybně od někoho, koho jste potkal cestou. Předpokládám, že jste tedy musel někomu říct, kam míříte, ne?“


  Bobby beze slova přikývl.


  „Co s ním chtěli udělat?“ zeptala jsem se během přesypávání kořínků, kůry a bobulí do misky a zalévání je horkou vodou.


  „To neupřesnili,“ řekl Jamie suše. „Každopádně jsem jim nedal šanci. Sdělil jsem jim, že mého hosta odvedou jen přes moji mrtvolu – a jejich pravděpodobně také.“


  „Děkuji vám za to, pane.“ Bobby se nadechl. „Oni to asi vědí, že ano? O Bostonu?   To  jsem, přísahám, nikomu nevyprávěl.“


  Jamieho vráska na čele se prohloubila.


  „Ano, vědí. Předstírali, že si myslí, že já ne. Říkali, že tu poskytuji bez svého vědomí útočiště vrahovi a hrozbě veřejného blaha.“


  „No, to první by ještě pravda být mohla,“ odvětil Bobby a opatrně si přejel prsty přes vypálenou značku, jako by ho stále pálila.


  Vyčerpaně se usmál. „Ale skutečně nevím, jak bych v současné době mohl kohokoliv ohrozit.“


  Jamie to přešel.


  „Problém je, Bobby, že vědí, kde jste. Myslím, že nepřijdou znovu a neodvedou vás. Ale musím vás požádat, abyste se choval  obezřetně,  mazaně.  Zajistím,  abyste  se  mohl,  až  nastane správný čas, bezpečně vrátit k lordu Johnovi. Samozřejmě s doprovodem. Zatím ale ještě nejste připravený, jak jsem pochopil,“ řekl a otočil se na mě.


  „Ne zcela,“ odpověděla jsem. Bobby se po mně bojácně podíval.


  „Dobře.“ Jamie si sáhl za pas a vytáhl pistoli, již skrýval pod košilí. Byla to ta s vykládanými střenkami.


  „Vezměte si ji,“ řekl Jamie a podal pistoli Bobbymu. „V příborníku jsou prach a kule. Můžete mi slíbit, že dohlédnete na moji ženu a rodinu, zatímco budu pryč?“


  „Ach!“ Bobby vypadal zaskočeně, ale přikývl a zasunul si pistoli za kalhoty. „Postarám se o ně, pane. Máte mé slovo!“


  Jamie se na něj vřele usmál.


  „To je mi velkou útěchou, Bobby. Nezašel byste pro mého zetě? Potřebuju si s ním promluvit, než vyrazím.“


  „Ano, pane. Už běžím!“ S odhodláním vepsaným v jemné tváři básníka se vydal ven.


  „Co myslíš, že by s ním udělali?“ zeptala jsem se tiše, když jsem slyšela zabouchnout vchodové dveře. „Brownovi.“


  Jamie zavrtěl hlavou.


  „Bůhví. Pověsili by ho na křižovatce… možná by ho jen zmlátili a odvezli z hor. Chtějí nějaké představení pro lidi, aby ukázali, že se umí postarat o jejich bezpečí, že je zbaví kriminálníků a nekalých živlů, chápeš?“ dodal a zašklebil se.


  „Spravedlivá  moc  vlády  vyplývá  ze  souhlasu  těch,  kterým vládnou,“  citovala jsem a přikyvovala. „Aby bylo jednání komise  bezpečnosti  legitimní,  potřebují  vystupovat  proti  někomu,  kdo  je  zřejmou  hrozbou  pro  veřejné  bezpečí.  Brownovi nejsou hloupí.“


  Podíval se na mě a zdvihl rezavé obočí.


  „Kdo to řekl? To o  souhlasu těch, kterým vládnou?“


  „Thomas Jefferson,“ odvětila jsem blazeovaně. „Respektive to za nějaké dva roky teprve řekne.“


  „Chtělas říct, že to za dva roky ukradne džentlmenovi jménem  Locke,“  opravil  mě.  „Předpokládám,  že  Richard  Brown musí být docela vzdělaný.“


  „Myslíš  –  na  rozdíl  ode  mě?“  zeptala  jsem  se  nevzrušeně.


  „Očekávášli, že budou Brownovi působit potíže, proč jsi dal Bobbymu zrovna  tuto pistoli?“


  Pokrčil rameny.


  „Potřebuju mít u sebe ty dobré. A pochybuju, že ji Bobby využije.“


  „Počítáš, že bude sloužit jen k zastrašení?“ Byla jsem skeptická, ale měl koneckonců pravdu.


  „Ano, ale spíš počítám s Bobbym.“


  „Jak to myslíš?“


  „Pochybuji,  že  by  použil  zbraň  na  svoji  vlastní  obranu,  ale snad by ji použil, aby zachránil tebe. A myslím, že pokud k tomu dojde, bude útočník tak blízko, že ho nemine ani s touto pistolí,“ řekl beze změny výrazu tváře, ale mně přeběhl mráz po zádech.


  „Tak to se mi ulevilo,“ řekla jsem. „A jak vůbec víš, co by udělal, kdyby na to došlo?“


  „Mluvil  jsem  s  ním,“  odpověděl  věcně.  „Muž,  jehož  zabil v Bostonu, byl první, kterého kdy zastřelil. Už by to znovu udělat nechtěl.“ Napřímil se a přešel nervózně k pultu, kde se zaměstnával tím, že bezděčně přerovnával nástroje, které jsem si připravila na čištění.


  Přešla jsem k němu a pozorovala ho. V nádobce s terpentýnem jsem měla naloženo několik skalpelů a kauterů. Postupně je vytahoval, sušil a ukládal do jejich truhlice, pěkně úhledně jeden vedle druhého. Lžičkovitá zakončení některých železných nástrojů byla lehce začernalá používáním ani čepele skalpelů už nebyly v nejlepší kondici, ostří se ale stříbrně lesklo.


  „Budeme v pořádku,“ řekla jsem tiše. Chtěla jsem Jamieho ujistit, nakonec se ale v mém hlase objevil tázavý tón.


  „Ano, já vím,“ řekl. Uložil poslední nástroj, ale víko nezavřel.


  Místo toho jen stál s rukama opřenýma o pult a upřeně se díval vpřed.


  „Nechci odcházet,“ zašeptal. „Nechce se mi to udělat.“


  Nevěděla jsem, jestli mluví se mnou, nebo sám k sobě, ale nabyla jsem dojmu, že nehovoří jen o cestě do čerokíjské vesnice.


  „Také to nechci,“ zašeptala jsem a přiblížila se k němu tak, že jsem cítila, jak dýchá. Otočil se ke mně a pevně mě objal.


  Chvíli jsme tak stáli a poslouchali navzájem svůj dech, hořká vůně čaje se mísila s domácími vůněmi lnu, prachu a sluncem opálené kůže.


  Pořád  nás  čekala  důležitá  rozhodnutí.  Museli  jsme  vyřešit některé otázky a podniknout jisté kroky. Bylo jich více než dost.


  Ale v jediný den, jedinou hodinu, jsme udělali rozhodnutí, které nešlo vzít zpět, a ocitli jsme se na prahu války.




  10. POVINNOST VOLÁ


  Jamie poslal Bobbyho, aby přivedl Rogera Maca, ale sám byl tak nedočkavý, že se jim vydal naproti a zanechal Claire přípravě nálevů.


  Venku vše vypadalo krásně a pokojně. Hnědá ovce stála se svými jehňaty v ohradě, jako by se nechumelilo, čelistmi pohybovala v pravidelném spokojeném rytmu. Jehňata poskakovala okolo, dopředu a vzad jako blázniví luční koníci. Claiřin záhonek s bylinkami byl plný zelených lístečků a rašících květin.


  Sehnul se, aby zavřel pootevřený poklop od studně, ale zjistil, že kvůli drobné deformaci to nejde. Přidal si to tedy na seznam věcí, jež kolem domu potřebují opravit, seznam, který nosil stále v hlavě v naději, že příštích několik  dní zasvětí kopání, hnojení, opravování šindelů a podobně příjemným pracím namísto toho, co ho skutečně čekalo.


  Raději by zakopával starou jímku pod latrínou nebo kastroval prasata, než aby se šel zeptat Rogera Maca, co ví o indiánech a  válce  za  nezávislost.  Z  hovorů  o  budoucnosti  se  zetěm  měl vždy hrůzu a za každých okolností se jim snažil vyhnout.


  Když mu vypráví Claire, připadalo mu to, jako by poslouchal pohádku plnou fantastických divů, jež ho místy děsily, bylo to vždy  ale  velmi  zajímavé.  Brianna  s  ním  sdílela  vzpomínky  na běžné věci, ale také velmi poutavé, nebo naopak divoké historky o mužích procházejících se po Měsíci, které považoval za skutečně nadmíru vzrušující, ale nikdy mu nezneklidňovaly spánek.


  Roger Mac byl proti tomu chladnokrevný vypravěč a svým řečnickým  stylem  mu  připomínal  staré  historky,  které  čítával a které měly tendenci kolem zkazek navozovat děsivou zhoubnou atmosféru. Když mu něco popisoval Roger Mac, tak nejenže nabyl jistoty, že se to, tamto a ono opravdu nezměrně hrozivého skutečně  stane,  ale  že  to  bude  mít  bezprostřední  vliv  i  na  něj samého.


  Bylo  to,  jako  by  navštívil  nějakého  zvlášť  škodolibého  vykladače osudu a nezaplatil si dost, aby se dozvěděl o své budoucnosti něco příjemného. Najednou mu, jako když rybářský korek vyskočí nad hladinu, v mysli vytanula vzpomínka.


  Odehrálo se to v Paříži. V hospodě, která se nacházela poblíž université  a  kde  to  také  nepříjemně  smrdělo  po  moči,  popíjel s přáteli, dalšími studenty. Sám už byl dost pod obraz, když si někdo usmyslel, že by byla náramná legrace si nechat číst z dlaně.


  Všichni se tedy přesunuli ke stařeně sedící vždy na svém místě v rohu hospody. Byla sotva vidět, jelikož byla zahalená oblakem kouře z dýmky, kterou kouřívala.


  Neměl v úmyslu nechat si vyložit osud, měl v kapse jen pár drobných a nechtěl je utratit za nesmysl, což také řekl nahlas.


  Když vtom k němu ze tmy vystřelil vyzáblý spár, chytil ho za ruku a zasekl mu dlouhé špinavé nehty do masa. Vyjekl překvapením a jeho kamarádi se rozesmáli. Rozchechtali se ještě víc, když mu stařena do dlaně plivla.


  Vetřela mu plivanec do kůže a sehnula se k němu tak blízko, až ucítil její stařecký pot a mezi šedivými vlasy, které vykukovaly zpod obnošeného černého šálu, viděl lézt vši. Podívala se mu do dlaně a špinavým nehtem přejížděla po čárách, jež ji křižovaly. Pokoušel se vymanit z jejího sevření, ale ona ho ještě více stiskla u zápěstí a Jamie k vlastnímu překvapení zjistil, že proti stařence nic nezmůže.


  „T’es un chat, toi,“  poznamenala zlomyslným tónem. „Jsi kocourek. Malý zrzavý kocourek.“


  Dubois, tak se jmenoval, začal k pobavení ostatních teatrálně mňoukat. Nechtěl své kamarády ještě více provokovat, a tak řekl jenom:  „Merci, madame,“ a snažil se ženy zbavit.


  „Neuf,“ řekla ale ona a poklepávala na různá místa Jamieho dlaně, pak výstražně zdvihla prst. „V dlani máte devítku. A také smrt,“ dodala bryskně. „Zemřete devětkrát, než ulehnete do vlastního hrobu.“


  Za  sarkastického   „u  la  lá“   z  úst  francouzských  studentů a smíchu ostatních ho nechala nakonec jít.


  Odfrkl si a snažil se vzpomínku zahnat, kam patří. Nenechala se jen tak odbýt a volala na něj stejně, jako za ním tehdy zavolala stařena skrz hřmotný a pivem nasáklý vzduch v hospodě.


  „Smrt nemusí vždycky bolet,  mon p’tit chat, “ halekala za ním s posměchem. „Ale častěji ano.“


  „Ne, nebolí,“ zamumlal si pro sebe a zastavil se, zděšen vlastním hlasem. Kriste. Neslyšel sebe. Ale svého kmotra.


  Neboj se,  a bhalaich . Umírání vůbec nebolí.  Zapomněl na to, že jde, a klopýtl, tak tak udržel rovnováhu a chvíli jen stál.


  Na jazyku cítil prazvláštní kovovou chuť.


  Srdce mu bezdůvodně bilo až v krku. Zvláštní. Jako by uběhl několik mil. Určitě ale viděl srub a v částečně olistěných kaštanovnících slyšel štěbetat sojky. Ještě jasněji ale spatřil Murtaghovu tvář, divoké rysy tentokrát ukolébané pokojnou náladou, hluboko posazené černé oči upřené chvíli na Jamieho a chvíli kamsi do neznáma. Najednou cítil celou váhu Murtaghova těla ve své náruči, jak v okamžiku smrti ztěžkl.


  Vidina zmizela tak rychle, jako se zjevila, a Jamie zjistil, že stojí v kaluži a zírá na dřevěnou kachničku, napůl potopenou v bahně.


  Pokřižoval se a pronesl několik slov za klid Murtaghovy duše, sehnul se a sebral kachničku, aby ji v kaluži opláchl od bláta.


  Dlaně se mu třásly a není se čemu divit. Vzpomínek na Culloden moc neměl a ty, jež mu ulpěly v paměti, byly jen útržkovité.


  Pozvol na se ale začínaly vracet.


  Zatím se mu sem tam něco vybavilo, když usínal a ještě ne snil.


  Často vídával Murtagha, o němž se mu pak i zdálo.


  Claire o tom neřekl. Ještě ne.


  Otevřel dveře srubu, ale byl prázdný. V krbu nehořelo, kolovrátek a tkalcovský stav byly opuštěny. Brianna šla pravděpodobně k Fergusovi navštívit Marsali. Kde mohl asi být Roger Mac? Vyšel zpátky ven a poslouchal.


  Z lesa za domem se ozýval tupý zvuk sekery. Najednou ustal a Jamie zaslechl zdravící se mužské hlasy. Otočil se a vydal se stezkou vedoucí do svahu částečně zarostlou jarní trávou, v níž byly obtisknuté čerstvé černé stopy.


  Zamyslel se, co by mu asi tenkrát věštkyně řekla, kdyby jí za čtení z ruky zaplatil. Lhala mu kvůli jeho skouposti, nebo mu naopak právě kvůli tomu řekla hořkou pravdu?


  Jedna z mála věcí, jíž si mohl být jistý při hovoru s Rogerem Macem, byla, že vždy mluvil pravdu.


  Zapomněl nechat kachničku v domě. Utřel ji do kalhot a nesl ji s sebou rašící trávou dál, zatímco se přibližoval k rozhovoru o skutečném osudu, jenž ho čeká.


  11. KRVAVÁ PRÁCE


  Postrčila jsem mikroskop směrem k Bobbymu Higginsovi, který se vrátil z pochůzek a přes starost o Lizzie skoro zapomněl na vlastní zdravotní problémy. „Vidíte tu kulatou růžovou věc?“ řekla jsem. „To jsou Lizziiny červené krvinky. Každý je má,“ dodala jsem. „Díky nim je vaše krev červená.“


  „Safra,“ zamumlal v úžasu. „To jsem netušil!“


  „Tak vidíte, teď už to víte,“ řekla jsem. „Všimněte si, že některé z krvinek jsou porušené. Jiné zase na sobě mají malé tečky.“


  „Ano, madam,“ odpověděl a upřeně se zahleděl do mikroskopu. „Co jsou zač?“


  „Paraziti. Malé potvůrky, které se do krve člověka dostávají prostřednictvím jistého druhu komára,“ vysvětlovala jsem. „Latinsky se jim říká  Plasmodium. Jakmile se jimi nakazíte, přežívají ve vaší krvi a čas od času se začnou… ehm… množit. Když už je jich moc, začnou krvinky rozbíjet a to je příčinou záchvatu malárie. Odpad z porušených krvinek zanáší orgány a způsobí, že se pacient necítí dobře.“


  „Ach,“ narovnal se a směrem k mikroskopu vrhl pohled absolutní averze. „To je… dost kruté!“


  „Ano, to je,“ řekla jsem a dařilo se mi udržet vážnou tvář.


  „Ale chinin může tento proces zastavit.“


  „Tak to je dobré, madam, moc dobré,“ řekl s evidentní úlevou.


  „Ať už jste k těmto znalostem přišla jakkoliv,“ řekl a nevěřícně vrtěl hlavou, „tohle je zázrak!“


  „Inu, o parazitech toho vím docela dost,“ řekla jsem nenuceně a sejmula jsem talířek přikrývající misku, v níž jsem louhovala směs kůry dřínu a cesmíny. Odvar měl bohatou nafialověle černou barvu a zchladlý vypadal lehce mazlavě. Ze smrtícího pachu jsem usoudila, že je hotový.


  „Povězte mi, Bobby, slyšel jste někdy o měchovcích?“


  Nechápavě se na mě zahleděl.


  „Ne, madam.“


  „Podržel byste mi toto, prosím?“ Přes hrdlo demižonu jsem přetáhla čtverec gázy a podala mu nádobu, aby ji držel, zatímco já jsem nalévala fialový výluh.


  „A teď k tomu vašemu omdlévání,“ řekla jsem, oči jsem přitom nespouštěla ze scezované tekutiny. „Jak dlouho jím trpíte?“


  „Tak šest měsíců možná.“


  „Aha. Zaznamenal jste v poslední době nějaké, řekněme, podráždění, svědění nebo tak něco? Vyrážku, která se objevila třeba před sedmi měsíci? Nejspíše na nohou.“


  Zíral na mě, jako by nevěřil svým velkým modrým očím nebo jako bych před ním předvedla skvělý jasnozřivý kousek.


  „Madam, vyrážku jsem měl. Minulý podzim.“


  „Aha,“ řekla jsem. „Pak si myslím, Bobby, že jste byl postižen měchovci.“


  S hrůzou se přehlédl.


  „Kde?“


  „Uvnitř.“ Vzala jsem od něj nádobu a zašpuntovala ji. „Měchovci jsou parazité pronikající do těla skrz kůži – nejčastěji tedy přes chodidla – a pak putují celým tělem, než dorazí do střev,“ popisovala jsem. „Dospělí červi mají ošklivé zahnuté zoubky,“ a  pro  ilustraci  jsem  zahnula  ukazovák,  „kterými  naruší  střevní stěnu, a živí se vytékající krví. Proto, když je člověk napaden měchovci, se cítí slabý a často omdlévá.“


  Protože  jsem  viděla,  jak  se  ve  tváři  celý  orosil  a  najednou vskutku vypadal, že znovu omdlí, odvedla jsem ho k židli a sklonila mu hlavu mezi kolena.


  „Nemohu samozřejmě s určitostí říct, že tento problém trápí i vás,“ dodala jsem, když jsem se k němu skláněla. „Jen mě to napadlo, když jsem se pod mikroskopem dívala na Lizziinu krev a přemýšlela o parazitech. Blesklo mi hlavou, že vaše symptomy jim docela odpovídají.“


  „Ano?“  otázal  se  mdle.  Hustá  vlna  kaštanových  vlasů  mu přepadla do tváře a odhalila jeho zátylek – bledý, štíhlý, takřka dětský.


  „Kolik vám je, Bobby?“ zeptala jsem se, když jsem si k vlastnímu překvapení uvědomila, že vlastně nemám ani tušení.


  „Třiadvacet, madam,“ řekl. „Madam? Myslím, že budu zvracet.“


  Doběhla jsem pro vědro v rohu ordinace a podsunula ho mladíkovi právě včas.


  „Zbavím se jich takto?“ zeptal se slabě, zatímco seděl, zíral do kbelíku a utíral si ústa do rukávu. „Mohl bych zvracet i víc.“


  „Bojím se, že to není správný způsob,“ odvětila jsem soucitně. „Měchovci jsou na střevní stěně přichyceni velmi pevně a až příliš nízko ve vašem traktu na to, abyste je mohl vydávit.


  Ale pokud si jimi mám být jistá, musím se podívat po jejich vajíčkách.“


  Bobby se na mě s obavami zahleděl.


  „Ne že bych byl právě chorobně stydlivý, madam,“ řekl a bázlivě si poposedl. „Vy to víte. Ale doktor Potts mi mnohokrát dělal klystýr hořčičnou vodou. Myslíte, že je to nezabilo? Kdybych byl červ já, tak by mě rozhodně odradilo, kdyby se mě někdo pokusil spláchnout vodou s hořčicí.“


  „Jeden by si to myslel, že?“ řekla jsem. „Bohužel to tak ale není. Ale nebojte se. Nebudu vám dělat klystýr,“ ujistila jsem ho.


  „Nejdříve se musíme podívat, jestli červy opravdu máte, a pokud ano, tak pro vás vytvořím lék, který je otráví, a vy se jich zbavíte.“


  „Ach.“ Najednou vypadal mnohem šťastněji. „A jak se na to podíváte, madam?“ Vrhl pohledem po pultu, kde byly rozloženy svorky a sady na šití.


  „To je úplně jednoduché,“ upokojila jsem ho. „Vyšetřím vaši stolici. Pod mikroskopem se podívám, jestli jsou v ní vajíčka měchovců.“


  Přikývl, zjevně vůbec netušil, o čem mluvím, a mile se na mě usmíval.


  „Od vás budu pouze chtít, abyste se vysral.“


  S  náhlým  porozuměním  problematice  Bobbyho  rysy  tváře ztuhly.


  „Pokud by vám to nevadilo, madam,“ řekl, „tak si ty červy snad radši nechám.“




  12. DALŠÍ ZÁZRAKY VĚDY


  Později odpoledne, když se Roger MacKenzie vrátil z bednářství, našel svoji ženu zabranou do hlubokých úvah a sedící u jídelního stolu, na němž trůnil zvláštní objekt.


  „Co to  je? Nějaká prehistorická vánoční lahůdka v konzervě?“


  Roger energicky natáhl ukazovák k zavalité sklenici ze zeleného skla, zašpuntované korkem a zalité červeným voskem. Vevnitř se krčil beztvarý kus něčeho naloženého v tekutině.


  „Ha ha,“ řekla jeho žena shovívavě a odsunula sklenici z dosahu. „Ty si zřejmě  myslíš, že jsi vtipný. To je bílý fosfor, dárek od lorda Johna.“


  Podíval se na ni. Byla rozechvělá vzrušením, nosík jí zrůžověl a pramínky rudých vlasů jí plamenně povlávaly kolem hlavy.


  Stejně jako její otec i ona měla ve zvyku si při přemýšlení prohrabávat bujnou kštici.


  „A  co s tím plánuješ dělat?“ zeptal se ve snaze zbavit svůj hlas jakékoliv zlé předtuchy. Na bílý fosfor měl ze školních let jenom vágní vzpomínky. Věděl jen to, že buď v nocí svítí, nebo exploduje. Ani jedno nepřinášelo klid jeho duši.


  „Nooo… budu dělat sirky. Možná.“ Horními zuby se na chvíli zakousla do spodního rtu, jak studovala sklenici. „Teoreticky vím jak, ale praxe může být trochu ošemetná.“


  „Proč myslíš?“ zeptal se obezřetně.


  „Protože to vzplane, když se to dostane do kontaktu se vzduchem,“  vysvětlila.  „Proto  se  bílý  fosfor  uchovává  ve  vodě.


  Nesahej na to, Jeme! Je to jed.“ Popadla Jema kolem pasu a odtáhla ho od stolu, kde klučina do té doby s dychtivou zvědavostí tajemnou sklenici pozoroval.


  „Toho, že je to jed, se snad ani bát nemusíš. Koneckonců to vybuchne, než to nacpe do pusy.“ Roger vzal sklenici opatrně do úschovy, ale držel ji, jako by mu měla každou chvíli vybuchnout v rukou. Chtěl se ještě zeptat, jestli se náhodou nezbláznila, ale byl ženatý dost dlouho na to, aby si uvědomoval cenu nerozvážně vyslovené řečnické otázky.


  „Kde to plánuješ mít schované?“ Výmluvným pohledem přehlédl celý srub, který, co se týče úložných prostorů, disponoval jen peřiňákem, policí na knihy a papíry, další policí na hřeben, zubní kartáčky a Brianninu schránku na osobní věci a kredencí, do níž se Jem uměl dostat již od svých sedmi měsíců.


  „Myslím, že ho raději schovám u mámy v ordinaci,“ odpověděla a svírala přitom Jema, který se snažil energicky vymanit z matčina objetí, aby se dostal k té přitažlivé věcičce. „Nikdo tam na nic nesahá.“


  To byla pravda. Lidé, kteří se nebáli Claire Fraserové osobně, se povětšinou děsili vybavení její ordinace, v níž se vyskytovaly nástroje evokující fyzickou bolest, záhadné zakalené nálevy a odporně páchnoucí medikamenty. Navíc byly police v ordinaci posazeny tak vysoko, že ani vskutku náruživí malí lezci, jako byl Jem, na ně neměli šanci dosáhnout.


  „Dobrý nápad,“ přitakal Roger, jelikož byl  dychtivý dostat sklenici ze synkova dosahu. „Vezmu to tam, co říkáš?“


  Než stačila Brianna odpovědět, ozvalo se klepání na dveře následované takřka okamžitě Jamie Fraserem ve dveřích. Jem zapomněl na zázračnou nádobu – místo toho se s radostným křikem vrhl na dědečka.


  „Jak je,  a bhailach?“ otázal se Jamie laskavě a opatrně převrátil Jema vzhůru nohama, držel ho jen za kotníky. „Můžeme si promluvit, Rogere Macu?“


  „Jistě. Posadíš se?“ Již dříve Jamiemu vypověděl, co věděl – žalostně málo – o roli Čerokíjů v nadcházející revoluci. Chtěl snad vědět více? I když nerad, odložil sklenici a posunul židli tchánovým směrem. Jamie ji s přikývnutím přijal, obratně si přehodil Jemmyho přes rameno a posadil se.


  Jemmy  se  bláznivě  chichotal  a  divoce  se  svíjel,  dokud  ho dědeček zlehka neplácl po zadečku, načež s řáděním na chvíli přestal a spokojeně mu spočíval na zádech vzhůru nohama jako lenochod a jeho rusé vlasy zářily jako plameny svíček na pozadí Jamieho košile.


  „Věc se má tak,  a charaid,“ řekl Jamie. „Ráno se musím vydat do čerokíjských vesnic a chci tě poprosit, abys za mě něco obstaral.“


  „Mám  dohlédnout  na  sklizeň  ječmene?“  Jarní  ječmen  sice ještě stále dozrával, ale všichni doufali, že po několik příštích týdnů bude přát počasí. Naštěstí se předpovědi zdály být dobré.


  „Ne, to obstará Brianna – mohla bys, děvče?“ Usmál se na dceru, jež zdvihla své husté rusé obočí, úplně stejné jako jeho.


  „Můžu,“ souhlasila. „Co ale plánuješ dělat s Ianem, Rogerem a Archem Bugem?“ Arch Bug byl Jamieho správce, a tudíž i logicky první osobou, která by ho měla zastupovat v nepřítomnosti.


  „Mladého Iana vezmu s sebou. Čerokíjové ho už dobře znají a on se s nimi navíc dorozumí. Také vezmu Beardsleyova dvojčata, aby odvezla tvé matce bobule, které potřebuje na výrobu léku pro Lizzie.“


  „Já pojedu taky?“ otázal se Jemmy s očekáváním v hlase.


  „Tentokrát ne,  a bhailach.  Snad na podzim.“ Poklepal Jemmyho po zadku a dál se věnoval již Rogerovi.


  „Od tebe potřebuji, aby ses vydal do Cross Creeku, pokud bys byl tak laskav, a vyzvedl tam nové osadníky.“ Roger ucítil záchvěv vzrušení i obav, ale jen si odkašlal a přikývl.


  „Ano, samozřejmě. Budou…“


  „Vezmeš s sebou také Arche Buga a Toma Christieho.“


  V následujícím momentě měli MacKenzieovi pocit, že nevěří vlastním uším.


  „Toma  Christieho?“ vyměnila si Bree s manželem zmatený pohled. „Proboha proč jeho?“ Učitel byl zatvrzelým mužem, jehož si nikdo nedokázal představit jako společníka na cesty.


  Otec se jen sarkasticky pousmál.


  „Inu, MacDonald mi opomenul sdělit, když mě žádal, abych je přijal, že jsou to protestanti.“


  „Aha, chápu.“ Jamie zachytil Rogerův pohled a přikývl s úlevou, že se setkal s porozuměním.


  „ Já teda nechápu,“ namítla Brianna, mračila se, rozvázala si vlasy a začala se horlivě rozčesávat. „Jaký je v tom rozdíl?“


  Roger s Jamiem si vyměnili výmluvné pohledy. Jamie pokrčil rameny a posadil si Jema na klín.


  „Inu…“ Roger si promnul bradu a přemýšlel, jak manželce pocházející z Ameriky dvacátého století v co nejkratším čase vysvětlit dvě stě let skotské náboženské netolerance. „Víš přece, jak to bylo s občanskými právy ve Spojených státech, se spojením Jihu a tak podobně, že?“


  „Samozřejmě že vím.“ Přísně na něj zamhouřila oči. „Takže na které straně jsou v tomto případě negři?“


  „Kdo?“ Jamie se zatvářil zcela bezradně. „Jak do toho zapadají negři?“


  „Není to až tak jednoduché,“ ujistil ji Roger. „Snažil jsem se ti to jen přiblížit. Když to podám mírně, tak by se naši noví osadníci  mohli  cítit  poměrně  nesví,  kdyby  zjistili,  že  je  majitelem půdy katolík, a zase naopak.“ Pohlédl na Jamieho.


  „Co jsou negři?“ zeptal se Jemmy se zájmem.


  „Ehm… lidé tmavé pleti,“ odvětil Roger a uvědomil si, že tím otevřel několik dalších potenciálních otázek. Jako „negr“ se nemusel nutně označovat „otrok“, ale ve většině případů to tak bylo. „Pamatuješ si je od pratety Jocasty, ne?“


  Jemmy se zamračil stejným znepokojeným výrazem, který se momentálně usadil ve tváři jeho dědečka.


  „Ne.“


  „Na tom nezáleží,“ řekla Bree a s hlasitým klapnutím hřebene na stůl se vrátila k původnímu tématu diskuze. „Jde tedy o to, že pan Christie je dostatečným protestantem na to, aby se nově příchozí cítili jako doma?“


  „Něco takového,“ přitakal její otec a jeden koutek mu přitom zacukal. „Když je bude doprovázet tvůj muž a Tom Christie, nebudou si připadat, že vstupují do horoucích pekel.“


  „Chápu,“  zopakoval  znovu  Roger,  tentokrát  trochu  jiným tónem. Takže nebyl vybrán jen kvůli tomu, že byl po svém tchánovi druhým pánem domu, ale také proto, že byl presbyterián – minimálně svým jménem. Podíval se na Jamieho se zdvihnutým obočím. Ten na srozuměnou jen pokrčil rameny.


  Roger rezignovaně zabručel.


  Jamie zabručel spokojeně.


  „Přestaňte s  tím,“ vyhrkla Brianna rozčileně. „Dobře, takže ty a Tom Christie jedete do Cross Creeku. Co tam ale bude dělat Arch Bug?“


  Roger zvláštní neslyšnou cestou, jakou se dorozumívají jen manželé, vytušil, že je jeho žena mírně řečeno rozladěná z představy, že bude obstarávat celou sklizeň sama. I když jde všechno jako na drátkách, je to vyčerpávající a špinavá práce, zatímco on se vydá na jankovité dobrodružství se svými spoluvěrci do romantického Cross Creeku, osady s dvěma sty obyvateli.


  „Arch  bude  rozbíjet  tábor  a  stavět  přístřešky  před  zimou,“ odvětil Jamie logicky. „Doufám, že nenaznačuje, že ho tam posílám, aby si s nimi promluvil?“


  Brianna se tomu musela zasmát, i když nerada. Arch Bug byl již po desítky let ženatý s užvaněnou paní Bugovou, ale sám právě hovorný nebyl. Samozřejmě že  uměl mluvit, ale málokdy svého umu využíval. Jeho nejčastější příspěvky do konverzace sestávaly z pouhého „hm“.


  „Myslím, že nikdy nezjistí, že je Arch katolík,“ řekl Roger a ukazovákem si přitom třel horní ret. „Je vůbec? Když nad tím přemýšlím, tak jsem se ho nikdy neptal.“


  „Ano, je,“ odtušil Jamie suše. „Ale je na světě dost dlouho na to, aby poznal, kdy se hodí mlčet.“


  „Vidím, že to bude veselá výprava,“ řekla Brianna a významně zvedla jedno obočí. „Kdy si myslíš, že budete zpátky?“


  „Kriste, to vůbec netuším,“ odpověděl Roger a hned se zastyděl za rouhání. Měl by si co nejdříve oprášit své staré způsoby.


  „Měsíc? Šest týdnů?“


  „Nejméně,“ dodal jeho tchán vesele. „Nezapomeň, že půjdou pěšky.“


  Roger se zhluboka nadechl a v duchu přemítal, jaké to asi bude jít pomalu  en masse  z Cross Creeku do hor s Archem Bugem na jedné straně a Tomem Christiem na druhé, jeden málomluvnější než druhý. Pohledem teskně spočinul na své ženě.


  Už teď mu chyběla, a to bez ní bude muset vydržet šest týdnů, šest týdnů spaní někde u cesty bez tepla domova.


  „Dobrá,“ řekl. „Já… ehm… dnes večer promluvím s Tomem a Archem.“


  „Tatínek jde pryč?“ ozval se Jem, jenž pochytil něco málo z rozhovoru dospělých. Seskočil z dědečkova klína, běžel k Rogerovi a objal ho okolo nohy. „Půjdu s  tebou, tati!“


  „Nemyslím si…“ Zachytil Briannin rezignovaný pohled a pak zelenou sklenici na stole za ní. „Ale proč ne?“ povolil najednou a usmál se na Jema. „Prateta Jocasta bude štěstím bez sebe, že tě zas uvidí. A maminka tu zatím může vyhodit všechno do povětří, aniž by se bála, že se kolem ní motáš.“


  „Může udělat co?“ zatvářil se Jamie nanejvýš překvapeně.


  „To nemůže  explodovat,“ vysvětlovala Brianna, vzala do ruky nádobu s fosforem a držela ji v náruči jako mimino. „Jen to hoří.


  Jsi si tím jistý?“ Otázku adresovala Rogerovi a zkoumala ho.


  „Ano, samozřejmě,“ řekl s předstíranou jistotou. Shlédl na Jemmyho, který si začal nadšeně pobrukovat: „Pojedeme! Pojedeme! Pojedeme!“ a vyskakoval nahoru a dolů jako splašené zrnko  pražené  kukuřice.  „Alespoň  budu  mít  s  sebou  někoho, s kým půjde mluvit.“


  13. VE SCHOPNÝCH RUKOU


  Byla  skoro  tma,  když  mě  Jamie  zastihl  sedět  u  kuchyňského stolu s hlavou na složených pažích. Jak jsem slyšela přicházet kroky, zděšeně jsem nadskočila a nevěřícně zamrkala.


  „Jsi v pořádku, Anglánko?“ Posadil se na protější lavici a nespouštěl ze mě oči. „Vypadáš, jako by tě vlekli tam a zpátky skrz živý plot.“


  „Ach,“ vzdechla jsem a začala si neurčitě upravovat ulepené vlasy. „Je mi fajn. Máš hlad?“


  „Samozřejmě mám. Ty jsi něco jedla?“


  Zamhouřila jsem oči a otřela si tvář ve snaze uvažovat.


  „Ne,“ řekla jsem nakonec. „Čekala jsem na tebe, ale pak jsem musela usnout. Paní Bugová nám tu nechala dušené maso.“


  Zvedl se, nakoukl do malého kotlíku a zavěsil ho nad oheň, aby jídlo ohřál.


  „Copak jsi zatím dělala, Anglánko?“ zeptal se cestou ke mně.


  „A jak je tomu děvčeti?“


  „To  spolu  souvisí.  Starala  jsem  se  o  ni,“  odpověděla  jsem a potlačila jsem zívnutí. „Povětšinou.“ Potom jsem se postavila, ale snad všechny klouby v mém těle zaprotestovaly. Doklopýtala jsem k pultu, abych nakrájela chléb.


  „Neudrží to v sobě,“ řekla jsem. „Tu cesmínovou směs. Ne že bych se jí divila,“ dodala jsem a opatrně si olízla spodní ret. Poté, co lék vyzvrátila poprvé, jsem ho sama ochutnala. Ještě teď se mé chuťové pohárky bouřily za to příkoří, jemuž jsem je vystavila.


  Když jsem cesmínu svařila na sirup, jen to zintenzivnilo její hrozivou chuť.


  Jamie zhluboka zavětřil, když jsem se otočila.


  „Pozvracela tě?“


  „Ne, to byl Bobby Higgins,“ odvětila jsem. „Má měchovce.“


  Překvapeně zvedl obočí.


  „A měl bych o tom chtít slyšet, když jím?“


  „Určitě ne,“ ujistila jsem ho a posadila se k němu s bochníkem  chleba,  nožem  a  změklým  máslem.  Kousek  jsem  utrhla, silně namazala a podala ho Jamiemu, pak jsem připravila chléb i sobě. Mé chuťové buňky chvíli váhaly, ale nakonec mi tu příšernou medicínu asi odpustily.


  „Co jsi dělal  ty?“ zeptala jsem se, když jsem se probudila dost natolik, abych si všimla, jak je unavený, ale zároveň veselejší, než když odcházel z domu.


  „Mluvil jsem s Rogerem Macem o indiánech a protestantech.“


  Zamračil se na svůj napůl snězený skrojek. „Není s tím chlebem něco špatně, Anglánko? Chutná divně.“


  Omluvně jsem mávla rukou.


  „Promiň, za to můžu já. Sice jsem si ruce několikrát umyla, ale nemůžu se toho zatím úplně zbavit. Možná by ses měl mazání ujmout ty.“ Přistrčila jsem k němu loktem bochník a ukázala na hliněnou nádobu s máslem.


  „Nemůžeš se zbavit čeho?“


  „No, asi tak. Několikrát jsem zkoušela do Lizzie dostat sirup, ale bezvýsledně. Chudinka ho v sobě neuměla udržet. Pak jsem si ale vzpomněla, že se chinin vstřebává i přes kůži, takže jsem sirup smíchala s husím sádlem a celou ji tím potřela. Ach, děku ji moc.“ Nahnula jsem se a vděčně přijala namazaný kousek chleba, který mi podával. I mé chuťové pohárky zaplesaly, když jsem si uvědomila, že jsem celý den nevzala do úst.


  „Fungovalo to?“ vzhlédl ke stropu, kde nad námi sdíleli ložnici pan Wemyss s Lizzie a kde panovalo ticho.


  „Myslím,  že  ano,“  polka  jsem.  „Horečka  nakonec  ustoupila a Lizzie usnula. Musíme v tom ale pokračovat. Pokud se horečka za dva dny nevrátí, budeme si moct být teprve jistí, že to funguje.“


  „Tak to zní dobře.“


  „A pak je tu Bobby a měchovci. Naštěstí jsem měla ještě hlavěnku dávivou a terpentýn.“


  „Naštěstí pro koho? Pro Bobbyho, nebo ty měchovce?“


  „Ani pro jednoho,“ odvětila jsem. „Snad to bude fungovat.“


  Lehce se usmál a odšpuntoval láhev piva. Automaticky přičichl k hrdlu. Když zjistil, že je dobré, nalil mi.


  „Je mi útěchou vědět, že zanechávám vše ve tvých schopných rukou, Anglánko.“ Pak lehce nakrčil nos a dodal: „Smradlavých, ale schopných.“


  „Děkuji mnohokrát.“ Pivo chutnalo mnohem lépe než jen dobře. Musela to být várka paní Bugové. Spokojeně jsme usrkávali, oba moc unavení na to, aby se jeden z nás zvedl a přinesl dušené maso. Pozorovala jsem ho zpod řas. Vždy jsem to dělávala, když se někam chystal. Snažila jsem si zapamatovat i ty nejmenší detaily, než se mi vrátí.


  Vypadal  vyčerpaně,  mezi  obočími  se  mu  rýsovaly  dvě  tenounké vrásky vypovídající o starostech, jež sužovaly jeho mysl.


  Plamen  svíčky  mu  ozařoval  výrazné  rysy  tlumeným,  matným světlem a na omítnuté stěně za ním vytvářel tmavý stín, silný a nebojácný. Sledovala jsem, jak stín uchopil sklenici, v níž se světlo lámalo a jantarově prozařovalo zlatavé pivo.


  „Anglánko,“  řekl  najednou  a  odložil  sklenici,  „kolikrát  si myslíš, že jsem byl blízko smrti?“


  Chvíli jsem na něj jen zírala, pak jsem pokrčila rameny, shromáždila své zdráhavé neurony a začala přemítat.


  „Nevím, jaké hrozné věci se ti staly, než jsme se potkali, ale potom… inu, tenkrát v klášteře jsi byl na smrt nemocný.“ Kradmo jsem se na něj pohlédla, ale zjevně ho vzpomínka na vězení Wentworth a tamní události, které jeho nemoc zapříčinily, netrápila. „Pak po Cullodenu. Říkal jsi, že jsi měl horečku následkem zranění a že sis myslel, že zemřeš, kdyby tě Jenny nenutila – tedy chci říct, kdyby tě Jenny nevyléčila.“


  „A  pak  po  mně  vystřelila  Laoghaire,“  dodal  sarkasticky.


  „A  ty  jsi mě z toho dostala stejně, jako když mě kousl had.“ Pak chvíli uvažoval.


  „Když jsem byl děcko, měl jsem neštovice, ale myslím, že jsem nebyl ohrožený na životě. Říkali, že měly lehký průběh.


  Takže zatím jen čtyřikrát.“


  „A  co  tehdy,  když  jsem  tě  poprvé  potkala?“  namítla  jsem.


  „Skoro jsi vykrvácel.“


  „Ale to nic nebylo,“ zaprotestoval. „Jen takový škrábanec.“


  Zdvihla jsem na něj jedno obočí a nahnula se nad oheň, abych lžicí nabrala do misky výbornou dušenou směs. Kusy králičího a jeleního masa plavaly v silné husté šťávě, okořeněné rozmarýnem, česnekem a cibulí. Myslím, že v tu chvíli mé chuťové buňky zapomněly na všechny křivdy světa.


  „Jak myslíš,“ řekla jsem. „Ale počkej – co tvá hlava? Když se tě Dougal snažil zabít sekerou. Nemělo by to být popáté?“


  Zamračil se a vzal si ode mě misku s jídlem.


  „Ano, asi máš pravdu,“ řekl ne zrovna nadšeně. „Takže pětkrát.“


  Přes  vlastní  misku  voňavého  dušeného  jsem  ho  pozorovala. Byl dobře stavěný, vysoký, silný a jednoduše krásný muž.


  A i když byl vlivem nejrůznějších okolností všemožně potlučený, jen mu to přidávalo na kouzlu.


  „Myslím, že je dost těžké tě zabít,“ řekla jsem. „To mi přináší útěchu.“


  Zdráhavě se usmál, pak se ale natáhl a zvedl sklenici k přípitku. Nejdřív se napil on a pak ji přiložil ke rtům mně.


  „Na to si musíme připít, Anglánko.“




  14. LID SNĚŽNÉHO PTÁKA


  „Zbraně,“ řekl Pták zpívající zrána. „Řekněte vašemu králi, že chceme  zbraně.“  Jamie  na  chvíli  potlačil  nutkání  odpovědět: „A kdo ne,“ ale nakonec to stejně řekl a indiánský válečný náčelník na něj překvapeně zamrkal. Pak se široce usmál.


  „Vskutku, kdo?“ Pták byl drobný muž soudkovité postavy, na svoji funkci poměrně mladý, ale mazaný jako liška. Přívětivost  se  v  jeho  osobě  snoubila  s  inteligencí.  „To  vám  říkají všichni náčelníci, což? Samozřejmě. Co jim odpovídáte?“


  „Co můžu.“ Jamie pokrčil jedním ramenem. „Mohu jim slíbit běžně obchodovatelné věci, možná i nože. I pušky se dají sehnat, ale slibovat je nemůžu.“


  Mluvili  lehce  odlišným  dialektem  Čerokíjů  a Jamie  doufal, že  zvolil  správný  způsob  vyjednávání  a  že  mu  bude  náčelník rozu mět. V řeči Čerokíjů dokázal řešit běžné záležitosti obchodu i lovu, ale věci, jež měl vyjednávat nyní, rozhodně nebyly běžné povahy. Pohlédl úkosem na Iana, který pečlivě naslouchal, ale evidentně zatím mluvil správně. Ian navštěvoval indiánské osady v okolí Fraserova hřebene pravidelně a chodíval na lov s mladými muži. Do čerokézštiny přecházel stejně plynule jako do rodné gaelštiny.


  „Dobrá tedy.“ Pták se pohodlně usadil, cínový odznak, jejž mu Jamie dal jako dar, se mu leskl na hrudi, na širokých přívětivých tvářích se mu odráželo světlo ohně. „Řekněte vašemu králi o zbraních a také, proč je potřebujeme.“


  „Přejete si, abych mu to řekl? Myslíte, že vám pošle zbraně, s nimiž chcete zabíjet jeho lid?“ zeptal se Jamie suše. Otázka bělošských  výpadů  za  Sjednanou  hranici  indiánského  teritoria hluboko do země Čerokíjů byla citlivým bodem a Jamie mnoho riskoval, když ji zmínil jako první místo toho, aby si vybral méně kontroverzní téma – jako například nutnou ochranu vesnic proti nájezdníkům.


  Pták namísto odpovědi jen pokrčil rameny.


  „Když budeme chtít, zabijeme je i beze zbraní.“ Zdvihl jedno obočí, našpulil rty a čekal na Jamieho reakci.


  Ten vytušil, že ho chce Pták šokovat, a sotva znatelně přikývl.


  „Samozřejmě, to můžete. Ale jste dost moudří na to, abyste to neudělali.“


  „Ano,  zatím  to  neuděláme.“  Pták  uvolnil  rysy  ve  tváři  do okouzlujícího úsměvu. „Řekněte to králi. Zatím ne.“


  „Jeho Veličenstvo bude potěšeno, že si společného přátelství tak ceníte.“


  Pták se rozesmál, pohupoval se dopředu a dozadu a jeho bratr Klidná voda, který seděl vedle něj, se široce usmál.


  „Líbíš se mi, Zabijáku medvědů,“ řekl. „Jsi zábavný muž.“


  „Možná jsem,“ odvětil Jamie anglicky a usmál se. „Prozatím.“


  Ian pobaveně vyprskl. Pták se po něm přísně ohlédl a pak si odkašlal. Jamie směrem k synovci zdvihl jedno obočí, ten se jen chabě usmál.


  Klidná voda z Iana nespustil zrak. Čerokíjové je oba přijali s úctou, Jamie si však povšiml zvláštního napětí, s jakým jednali s Ianem. Postřehli, že patřil k Mohawkům, a báli se ho. Pokud měl být Jamie upřímný sám k sobě, rovněž se domníval, že část Ianova já se z Hadího města již nevrátila a možná ani nikdy nevrátí.


  Pták dal nicméně Jamiemu prostor pro otázky.


  „V poslední době vás sužovali lidé, kteří přišli do vaší země, aby se zde usadili,“ řekl a soucitně pokyvoval hlavou. „Vy, protože jste byli moudří, jste je nepobili. Ale ne každý je moudrý, že?“


  Pták krátce přimhouřil oči.


  „Co tím myslíš, Zabijáku medvědů?“


  „Slyšel jsem o požárech, Tsisqua.“ Oslovil Jamie Ptáka čerokézsky, neuhnul ani na chvíli pohledem a dával si pozor, aby nenaznačil obvinění. „Král má zprávy o domech srovnaných se zemí, zabitých mužích a odvlečených ženách. To ho netěší.“


  „Hm,“ zamručel Pták a pevně stiskl rty. Nicméně neřekl, že by se takové zprávy k němu nedostaly, což bylo zajímavé.


  „Pokud bude takových zvěstí více, možná se král rozhodne poslat vojáky, aby ochránili jeho lid. Pokud to udělá, nebyl by rád, kdyby čelili vlastním zbraním,“ poznamenal Jamie logicky.


  „A  co  bychom  tedy  měli  dělat?“  vstoupil  do  hovoru  horkokrevně Klidná voda. „Překročili Sjednanou hranici, staví si tu domy, plantáže, zabíjí zvěř. Když váš král není schopen udržet svůj lid tam, kde je jeho místo, co může namítat, když se začneme bránit?“


  Aniž by se na bratra podíval, natáhl k němu Pták rozevřenou dlaň, aby ho umlčel. Klidná voda zmlkl, ačkoliv byl stále rozčilený.


  „Takže, Zabijáku medvědů. Toto řeknete králi, ano?“


  Jamie povážlivě naklonil hlavu k jedné straně.


  „To je má práce, ano. Svými ústy mluvím za krále a vaše zprávy králi předám.“


  Pták zahloubaně přikývl, pak mávl rukou, aby začali nosit jídlo a pivo, a hovor se rázem stočil k neutrálním otázkám. Tuto noc se již obchodní záležitosti probírat nebudou.


   


    *


  Bylo již pozdě v noci, když opouštěli Tsisquaův dům a přešli do malého domku pro hosty. Pomyslel si, že musí být dlouho po východu měsíce, ačkoliv na obloze nebyl vůbec vidět. Nebe bylo zatažené těžkými mračny a po větru se nesla vůně deště.


  „Bože,“ vzdychl Ian, zívl a zakopl. „Můj zadek už asi usnul.“


  Jamie  také  zívl,  jako  by  to  bylo  nakažlivé,  pak  ale  zamrkal a rozesmál se. „Inu, nemusíš ho snad ani budit. Zbytek se k němu může přidat.“


  Ian se zachechtal.


  „Jen proto, že Pták říká, že jsi zábavný, strýčku Jamie, tak tomu nezačnu věřit. Byl jen zdvořilý, víš?“


  Jamie ignoroval Ianovu poznámku a zamumlal v čerokézštině slova díků mladé ženě, jež jim ukázala cestu k domku pro hosty. Podala mu malý košík plný kukuřičného chleba a sušených jablek – soudě dle vůně, která se z něj linula – a popřála jim dobrou noc, než zmizela do vlhké bezútěšné noci.


  Malá chatrč působila v kontrastu s řezavě svěžím vzduchem noci trochu zatuchle. Chvíli zůstal stát ve dveřích a ještě si užíval melodii větru pohrávajícího si s větvemi stromů – proplétal se mezi borovicemi jako velký neviditelný had. Velká kapka se mu rozpleskla na tváři a on se rázem zaradoval jako muž, když zjistí, že přichází déšť a on nemusí spát venku.


  „Až budeš zítra klábosit, Iane,“ řekl, když se shýbal do rámu dveří, „roznes kolem – nenápadně –, že král by rád věděl, kdo ksakru zapaluje ty domy. Za tu informaci by byl jistě schopen postoupit i pár zbraní. Pokud to páchají oni, tak ti to nikdy neřeknou, to je jasné. Ale pokud to dělá někdo jiný, tak možná ano.“


  Ian si znovu zívl a přikývl. Uprostřed kamenného kruhu hořel  ohýnek,  dým  stoupal  vzhůru  a  unikal  malým  otvorem  ve střeše. V jeho světle viděli na vyvýšenou plošinku s navršenými kožešinami. Další kožešiny spolu s dekami ležely na zemi.


  „Hodíme  si  mincí,  strýčku  Jamie,“  řekl,  zalovil  ve  váčku u pasu, až vytáhl nablýskaný šilink. „Co si vybereš?“


  „Rub,“ odvětil Jamie, odložil košík a rozepl si pléd – kolem nohou  mu  vytvořil  teplou  hromádku.  Setřásl  ze  sebe  i  košili, byla už umouněná a zmačkaná a cítil z ní vlastní pot. Díkybohu, že toto již byla poslední vesnice, kterou museli navštívit. Ještě jedna, maximálně dvě noci a pojedou domů.


  Ian zaklel, když sbíral minci.


  „Jak to jen děláš? Každou noc si vybereš rub a vždy padne!“


  „Je to tvůj šilink, Iane, na mě vinu neházej.“ Sedl si na vyvýšenou postel a blaženě se protáhl. „Mrkni mu na nos.“


  Ian otočil šilink v prstech, přešel ke světlu a znovu zaklel.


  Aristokratický nos krále Jiřího III. zdobila titěrná, takřka neviditelná skvrna včelího vosku.


  „Jak se tam dostala?“ Ian podezřívavě zamhouřil očima na strýčka, ale Jamie se jen rozesmál a padl na pelest.


  „Pamatuješ, jak jsi ukazoval Jemovi, jak házet mincí? Převrhl svícen a horký vosk byl úplně všude.“


  „Ach.“ Ian zůstal chvíli jen sedět, vrtěl hlavou a prohlížel si šilink. Palcem seškrábal vosk a minci schoval.


  „Dobrou  noc,  strýčku  Jamie,“  řekl  a  s  povzdechem  se  zachumlal do kožešin na zemi.


  „Dobrou noc, Iane.“


  Dlouho ignoroval vlastní vyčerpání. Stejně jako Gideona i on držel únavu pevně na uzdě, teď ale otěže povolil a odevzdal se zcela pohodlné posteli.


  MacDonald bude mít radost, pomyslel si cynicky. Jamie plánoval navštívit dvě čerokíjské vesnice blízké Sjednané hranici, kde chtěl primárně oznámit svoji novou funkci, rozdat malé dárky v podobě whisky a tabáku – tabák si narychlo zapůjčil od Toma Christieho, jenž naštěstí zakoupil celý sud semen, když byli naposledy nakupovat semena v Cross Creeku – a oznámit Čerokíjům, že další dary mohou očekávat, až na podzim dostane pod svoji patronaci i vzdálenější vesnice.


  Byl srdečně přijat v obou z nich. Nicméně ve druhé, zvané Prasečí město, se objevili mladí cizinci hledající manželky. Byli z oddělené skupiny Čerokíjů, která se označovala jako Sněžní ptáci. Jejich vesnice ležela vysoko v horách.


  Jeden  z  mužů  –  synovec  Ptáka  zpívajícího  zrána,  náčelníka kmene Sněžných ptáků – trval na tom, aby se s ním Jamie vydal do jejich vesnice. Když spěšně přehlédl své zásoby whisky a tabáku, Jamie souhlasil, a tak se i s Ianem vydali na cestu do hor.


  Ve  vesnici  byli  přijati  věru  královsky,  jak  se  patří  na  vyslance Jeho Veličenstva. Sněžné ptáky dosud žádný jiný indiánský agent nenavštívil, a tak se cítili velmi poctěni, a kromě toho byli velmi horliví, co se týče benefitů, jež jim taková návštěva mohla vynést.


  Domníval se, že Pták byl přesně tím typem muže, s nímž může uzavřít hned několik různých obchodů.


  To ho přivedlo v myšlenkách k Rogeru Macovi a novým nájemníkům. Během posledních dnů mu nezbývalo příliš času, aby si na ně vzpomněl, ale nepochyboval, že vše probíhalo hladce.


  Roger Mac byl schopný muž, ačkoliv mu jeho pochroumaný hlas ubíral na sebevědomí. Nicméně doprovázen Christiem a Archem Bugem…


  Zavřel  oči,  blažená  únava  se  mu  rozlévala  opojně  po  těle a myš lenky se stávaly stále více útržkovými…


  Ještě den, možná dva a pak domů akorát včas na sušení sena.


  Vyrobí slad. Možná ještě dvakrát, než přijde chlad. Zabíjačka…


  Nastane někdy správný čas na zabití té bílé prasnice? Ne… Ta zkažená kreatura byla neuvěřitelně plodná. Jaký samec má, proboha, chuť se s ní pářit? Všechno se mu honilo matně hlavou. Sežere ho po tom? Divocí kanci… uzená šunka, krvavá tlačenka…


  Proplouval zrovna prvními vrstvami spánku, když najednou ucítil dotek na intimních partiích. Vytržen z dřímoty jako losos právě vylovený z vln, vystřelil rukou po narušiteli a pevně stiskl.


  V jeho noční návštěvě to vyvolalo jen pobavené chichotání.


  Ženské prsty se svíjely v jeho pevném sevření, zatímco druhá ruka se již chopila toho, co první nestačila. První souvislou myšlenkou, která ho napadla, bylo, že je žena nejspíš skvělou pekařkou – soudě dle toho, jaký má talent v hnětení.


  Další myšlenky byly ještě absurdnější než první, a místo přemítání se proto snažil chytit i druhou ruku. Hravě mu mizela ve tmě, šmátrala a štípala ho.


  Zkoušel ve své skromné čerokézštině najít vhodná slova, jimiž by protestoval proti takovému chování, ale nezmohl se na nic jiného než na pár frází v angličtině a gaelštině, z nichž ani jedna nebyla pro danou situaci zrovna vhodná.


  První ruka se mu vysmekla jako kluzký úhoř. Nechtěl ženě rozmačkat prsty, a proto ji místo toho pevně chytil za zápěstí.


  „Iane!“ zasyčel zoufale. „Iane, jsi tady?“ Uprostřed černočerné  tmy  svého  synovce  neviděl.  V  chatrči  nebyla  žádná  okna a skomírající oheň vydával jen slabounké světlo.


  „Iane!“


  Na zemi se cosi pohnulo, zaslechl Rollovo kýchnutí.


  „Co se děje?“ Jamie mluvil gaelsky a synovec mu taky tak odpověděl. Jeho hlas zněl klidně, ne jako by ho někdo právě vzbudil.


  „Iane, mám v posteli nějakou ženu,“ pokračoval v gaelštině ve snaze zachovat si klidný tón jako jeho synovec.


  „Jsou tu dvě, strýčku Jamie.“ Ian mluvil, jako by si užíval nějaké výjimečné kratochvíle. Bídák! „Druhá ti klečí u nohou a čeká, až na ni přijde řada.“


  To ho znervóznilo, až skoro ztratil sílu ve svém stisku.


  „Dvě?! Kdo si myslí, že jsem?“


  Dívka se znovu zasmála, nahnula se a jemně ho kousla do hrudi.


  „Kriste!“


  „Inu, strýčku,“ začal Ian a snažil se potlačit smích, „jsi vyslanec krále, a tak, aby uctili Jeho Veličenstvo, ti posílají své ženy, chápeš?“


  Druhá žena mu mezitím odhalila chodidla a začala ho masírovat  jedním  prstem.  Byl  lechtivý,  a kdyby  ho  druhá  žena  nezaměstnávala hraním nedůstojné hry schovejklobásu, jistě by to považoval za dotěrné.


  „Řekni jim něco, Iane,“ ucedil skrz skřípající zuby a ohnal se volnou rukou. Ruku, již svíral, se mezitím snažil odtáhnout co nejdál od těla, neboť byla tak blízko, že si mu prsty pohrávala s uchem. Krom toho mlel divoce nohama, aby znesnadnil úsilí druhé z žen, která se začínala pomalu osmělovat.


  „Ehm… a co jim mám říct?“ tázal se Ian znovu anglicky roztřeseným hlasem.


  „Řekni, že si té pocty vážím, ale… gl!“ Další diplomatické vytáčky byly potlačeny výpadem něčího jazyka páchnoucího po cibuli a pivu do jeho úst.


  Uprostřed následujícího souboje si stačil povšimnout, že se Ian již přestal dočista ovládat a místo toho jen ležel na posteli a bezmocně se řehtal. Když člověk zabije syna, je to synovražda, prolétlo Jamiemu hlavou, existoval ale nějaký speciální výraz pro vraždu synovce?


  „Madam!“ řekl rázně, když se mu podařilo uvolnit ústa. Chytil ji za ramena a stáhl ze svého těla tak silně, že překvapením zavýskla a nahé nohy prolétly vzduchem kolem něj – Ježíši, byla snad nahá?


  Byla. Obě byly. Jeho oči si začínaly zvykat na žhnoucími uhlíky tlumeně prozářenou tmu, v níž spatřoval obrysy světlých oblin ramen, ňader a stehen.


  Posadil se a chvatně se zabalil do kožešin a dek.


  „Přestaňte, vy dvě!“ řekl vážným tónem v čerokézštině. „Jste krásné, ale nemohu s vámi ulehnout.“


  „Ne?“ divila se jedna.


  „Proč ne?“ tázala se druhá.


  „Ach… protože jsem přísahal,“ řekl a pátral po inspiraci. „Přísahal jsem…“ Nemohl najít správná slova. Naštěstí mu teď Ian přispěchal na pomoc a plynulým jazykem Tsalagi, příliš rychlým, aby pochytil obsah sdělení, dívkám další počínání rozmluvil.


  „Ó,“ vydechly obě ohromeně. Jamie pocítil, že to nebude jenom tak.


  „Co jsi jim proboha řekl, Iane?“


  „Řekl jsem jim, že se ti ve snu zjevil Velký duch, strýčku, a ten ti řekl, že nesmíš ulehnout s žádnou ženou, dokud všem Čerokíjům nepřivezeš zbraně.“


  „Dokud  co?!“


  „Bylo to to nejlepší, co jsem ve spěchu vymyslel, strýčku,“ hájil se Ian.


  I když se mu chlupy ježily hrůzou, musel uznat, že to splnilo svůj účel. Ženy si něco mezi sebou ohromeně šeptaly, ale už ho naštěstí neobtěžovaly.


  „Inu, dobře,“ začal zdráhavě. „Myslím, že by to mohlo být i horší.“ Koneckonců i kdyby Koruna souhlasila s tím, že Čerokíjům nějaké zbraně pošle, určitě by jimi nevybavila každého Čerokíje.


  „Nemáš zač, strýčku Jamie.“ V synovcově hlase byl opět slyšet potlačovaný smích, který se projevil jako přidušené chrochtání.


  „Co se děje tentokrát?“ zeptal se popuzeně.


  „Jedna z těch dam říká, že je moc zklamaná, strýčku, neboť jsi prý velmi pěkně vybaven. Druhá nad tím ale trochu rozumuje. Říká, že kdyby ti náhodou povily děti, měly by možná rudé vlasy.“ Ianův hlas se opět roztřásl nezvladatelným smíchem.


  „Co je proboha špatného na zrzavých vlasech?“


  „Popravdě ani nevím, ale pochopil jsem, že je to pro ně u dětí nežádoucí, a když se tomu dá zabránit, raději se tomu vyhnou.“


  „Dobrá,“ odsekl. „To jim naštěstí nehrozí. Mohou teď už odejít k sobě domů?“


  „Prší, strýčku Jamie,“ poznamenal Ian celkem logicky. A měl pravdu. Vítr se mísil s dešťovou sprškou, kapky rytmicky bubnovaly o střechu a ty, co propadly dírou ve střeše, syčely na rozžhavených  uhlících.  „Neposlal  bys  je  do  toho  nečasu,  ne?  Kromě toho jsme jim řekli, že s nimi nemůžeš spát, ne, že mají odejít.“


  Ian se otočil na ženy a na něco se zeptal, ty horlivě odpověděly. Jamie by si myslel, že řekly… a ano, řekly. Zvedly se s grácií mladých jeřábů a položily se zpátky k němu na postel. Začaly ho poklepávat, masírovat a špitaly nekonečná slova obdivu, ačkoliv se vytrvale vyhýbaly jeho intimním partiím. Jemnými dlaněmi ho zatlačovaly hlouběji do kožešin, každá z jedné strany. Jejich nahá těla ho příjemně hřála.


  Otevřel pusu a pak ji zase zavřel. Ani v jednom jazyce, který ovládal, nedokázal najít správná slova.


  Ležel nehybně na zádech a mělce dýchal. V penisu mu vzbouřenecky pulzovalo, očividně chtěl zůstat vztyčený a mučit ho celou noc za to, že mu nedopřál. Z malé hromady kožešin a dek na  zemi  se  ozýval  potlačovaný  smích  prokládaný  škytavým chrochtáním. Uvědomil si, že je to snad poprvé, co slyší Iana se smát od doby, kdy se vrátil.


  Zhluboka a pomalu se nadechl, zavřel oči, paže si zkřížil na hrudi a modlil se za svoji mravní sílu.


  15. UTOPENÁ NA KŮLU


  Roger vyšel na terasu River Runu a cítil se příjemně unavený.


  Po třech týdnech usilovné práce, kdy vyzvedával nové osadníky po hlavních i vedlejších cestách v Cross Creeku a Campbeltonu, seznamoval se se všemi rodinami a jejich hlavami, vybavoval je alespoň na cestu jídlem, dekami a botami a konečně všechny shromáždil na jedno místo, potlačil v nich záchvaty paniky a nutkání se znovu rozprchnout do všech stran, bylo vše hotové.


  Ráno vyrazí směrem k Fraserově hřebeni.


  Podíval  se  okolo  sebe  se  značným  uspokojením.  Hleděl  na luka ležící za stájemi Jocasty Cameronové Innesové. Teď se na nich rozkládal provizorní tábor. Dvaadvacet rodin, šestasedmdesát duší, čtyři muly, dva poníci, čtrnáct psů, tři prasata a bůhví kolik kuřat, koťat a ptáčků v proutěných klecích. Všechna jména měl sepsaná na seznamu – samozřejmě kromě zvířat – na dosti zmačkaném papíře s oslími rohy, jejž nosil složený v kapse.


  Podobně měl ještě několik dalších zmuchlaných listů s různými přeškrtá vanými  poznámkami  a  přepisovanými  údaji.  Svoji  dokonalou evidenci dovedl k naprosté nečitelnosti. Připadal si jako chodící pátá kniha Mojžíšova. A také by si s chutí nalil skleničku něčeho ostřejšího.


  Od splnění tužeb ho naštěstí nedělilo mnoho. Duncan Innes, Jocastin manžel, seděl po vlastní celodenní práci na terase ve společnosti skleněného dekantéru, v němž si slunce pohrávalo s jantarově zbarveným mokem.


  „Jak  se  vede,  a  charaid?“  pozdravil  ho  žoviálně  Duncan a pokynul směrem k proutěnému křeslu. „Nedal by sis panáka?“


  „Dám. Děkuji.“


  Zaplul vděčně do křesla, které pod ním přátelsky zaskřípalo. Přijal sklenku, již mu Duncan podal, a připil se stručným „Slàinte“. 


  Whisky ho příjemně pálila v hrdle, až si musel odkašlat, ale jako  by  štiplavý  nápoj  otevřel  dosud  zavřené  brány,  jeho  krk opustilo dusivé napětí, které ho běžně sužovalo. Vděčně si usrkl.


  „Už jsou připraveni, že?“ Duncan ukázal na luka, nad nimiž v mlžném zlatavém oparu stoupal z několika ohnišť šedý dým.


  „Připraveni, jak jen to jde. Chudáci,“ dodal Roger soucitně.


  Duncan zvedl jedno střapaté obočí.


  „Ryby vytažené z vody,“ dodal Roger a zdvihl sklenku, aby přijal nabízené dolití. „Ženy jsou vyděšené a muži zrovna tak, jen to umí lépe skrývat. Člověk by řekl, že se je chystám všechny odvézt jako otroky na třtinové plantáže.“


  Duncan přikývl. „Nebo prodat do Říma, aby tam leštili papežovy boty,“ řekl sarkasticky. „Myslím, že většina z nich si dřív ke katolíkovi ani nečuchla. A soudě dle těch nakrčených frňáků jim ani nejde o to, jak kdo voní nebo nevoní. Dají si vůbec tu a tam taky panáka, co myslíš?“


  „Myslím, že pouze na doporučení lékaře, a snad jen když jim hrozí bezprostřední smrt.“ Roger si pomalu lokl zlatavé ambrózie a zavřel oči. Cítil, jak mu whisky klouže krkem a choulí se v  žaludku  jako  vrnící  kočka.  „Už  jste  potkal  Hirama?  Hiram Crombie je jejich vůdce.“


  „Myslíš toho s tím kyselým ksichtem, co chodí, jako by spolkl pravítko? Jo, toho jsem už potkal.“ Duncan se zakřenil, až se mu kníry lehce nadzdvihly. „Povečeří s námi. Proto bychom se raději měli ještě napít.“


  „Dám si, děkuji,“ Roger natáhl ruku se sklenkou. „Nicméně myslím, že  nikdo z nich neholduje právě požitkářskému stylu  života. Většina  vypadá  jako  smluvní  presbyteriáni  –  pevní v přesvědčení o svém předurčení – do morku kostí.“


  Duncan se nezřízeně rozesmál.


  „Inu, už to není, co to bývalo za dob mého děda,“ řekl a natáhl se pro dekantér. „A díkybohu za to.“ Protočil oči v sloup a zašklebil se.


  „Váš děd byl smluvní presbyterián?“


  „Bože, ano.“ Zavrtěl hlavou a nalil pořádnou sklenku nejdříve Rogerovi a pak i sobě. „Ohavnej starej bastard. Ale ne že by k tomu neměl důvod. Jeho sestru utopili na kůlu.“


  „Cože? Kriste.“ Kousl se do jazyka, ale věnoval tomu pramalou pozornost. „Chcete říct, že ji popravili utopením?“


  Duncan přikývl s očima upřenýma na sklenici, pak si řádně lokl, whisky chvíli poválel v ústech a až pak polkl.


  „Margaret,“ řekl. „Jmenovala se Margaret a bylo jí jen osmnáct. Její otec a bratr – to byl můj děda, víš? – utekli po bitvě u Dunbaru a schovávali se v horách. Vojáci po nich šli, ale ona jim nic neprozradila – a navíc u sebe měla Bibli. Nutili ji, aby se jí zřekla, ale to také neudělala. Ženské z téhle větve rodiny jsou tvrdohlavé, to můžeš rovnou mluvit do dubu,“ řekl a vrtěl hlavou. „Nic s nimi nenaděláš. Odtáhli ji ke břehu spolu s jednou starou presbyteriánkou z vesnice, vysvlékli je a přivázali ke kůlům a čekali, až je zaplaví příliv.“


  Polkl, tentokrát nečekal, až se mu chuť whisky rozlije po patře.


  „Stará paní byla pod vodou první, přivázali ji blíž hladině – asi si mysleli, že jim Margaret ještě něco prozradí, když uvidí paní umírat.“ Zavrčel a vrtěl hlavou dál. „Ale ne, nic by neřekla. Příliv se postupně zvedal, až ji vlny zaplavily. Dusila se, dávila, kašlala, vlasy měla rozpuštěné. Když voda ustoupila, visely jí přes tvář jako mořské řasy.


  Má  matka  to  tenkrát  viděla,“  vysvětloval  a  zvedl  sklenici výš. „Bylo jí tak sedm let, ale nikdy na ten pohled nezapomněla.


  Po první vlně prý měla Margaret čas třikrát se nadechnout, pak přišla další vlna. Odešla… tři nádechy… a znovu. Pak už nebylo vidět nic než její vlasy, jak plavou a víří na hladině.“


  Zdvihl sklenici, Roger ho zdrženlivě následoval a připili si.


  „Ježíši,“ řekl a tentokrát to nebylo žádné rouhání.


  Whisky  mu  propálila  vnitřnosti,  ale  děkoval  Bohu,  že  byl schopný se zase nadechnout. Tři nádechy. Byla to jednodruhová whisky z Islay. Její silné kouřové aroma se mu v plicích mísilo s jódovou vůní moře a mořských řas.


  „Nechť jí Bůh dopřeje věčný klid,“ řekl skřípavě.


  Duncan přikývl a znovu se natáhl pro dekantér.


  „Myslím, že by si ho zasloužila,“ přikývl. „I když,“ ukázal bradou na luka, „oni by asi řekli, že to nemohla ovlivnit, protože si ji Bůh vybral k věčné spáse a Angličany k zatracení. Ale dost o těchto věcech.“


  Světla ubývalo a ohniště na louce za stájemi začala dohasínat. Vůně doutnajícího dřeva se nesla večerem až k Rogerově nosu. Byla to vůně hřejivá a domácí, tentokrát ale umocňovala silné pálení, které mu prohřívalo hrdlo.


  „Sám jsem ještě nenašel nic, zač by stálo umřít,“ přemítal dál Duncan, pak se mu ale ve tváři vykouzlil jeden z jeho krátkých, vzácných úsměvů. „Ale můj děd říkával, že to je jasné znamení toho, že jsem předurčen k zatracení.  Z přikázání Božího, z moci Jeho slávy jsou někteří lidé a andělé předurčeni k životu věčnému a jiní předurčeni k věčné smrti. Říkával to, kdykoliv někdo mluvil o Margaret.“


  Roger přikývl. Poznal citaci z Westminsterského vyznání víry.


  Z jakého jen to bylo roku? 1646? 1647? Generaci – nebo dvě – před Duncanovým dědečkem.


  „Myslím, že pro něj bylo snazší brát její smrt jako Boží vůli, a ne něco spojeného s ním,“ řekl Roger soucitně. „Vy na to ale nevěříte, že? Myslím na předurčení.“


  Ptal se se skutečným zájmem. Presbyteriáni jeho doby stále považovali predestinaci za doktrínu, ale ve svých postojích byli víceméně  poddajní.  Obecně  se  mírnily  názory  na  předurčení k zatracení a předpoklad, že každý lidský krok je již také předurčen, postupně vymizel. A co si myslel on sám? Kdoví.


  Duncan zvedl ramena, pravé výš než levé, takže vypadal na moment trochu pokřiveně. „Bůhví,“ zasmál se. Zavrtěl hlavou a dopil sklenici.


  „Ne, myslím, že nevěřím. Ale nepřiznal bych to před Hiramem  Crombiem  –  ani  před  Christiem.“  Duncan  zvedl  bradu směrem k louce, kde viděl procházet okolo domu dvě postavy.


  Shrbenou vysokou postavu Arche Buga si stejně jako menší hranaté tělo Toma Christieho nešlo s nikým jiným splést. Už jeho silueta působila bojovně, pomyslel si Roger. Když šel, dělal hbitá gesta, dozajista se s Archem o něčem dohadovali.


  „V Ardsmuiru se kolem toho vedly dost hanebné šarvátky,“ řekl Duncan, zatímco pozoroval dvě blížící se postavy. „Katolíci většinou nenesli nejlíp, když jim někdo říkal, že je čeká zatracení. A Christie a ta jeho banda si v tom dost libovali.“ Lehce se otřásl potlačovaným smíchem a Roger přemýšlel, kolik whisky už Duncan vypil, než vešel na terasu. Nikdy neviděl staříka v tak bodré náladě.


  „Mac Dubh tomu učinil přítrž, když z nás ze všech udělal svobodné zednáře,“ dodal a nahnul se, aby si nalil další sklenku.


  „Než k tomu došlo, tak to pár chlapů skoro odneslo na životě.“


  Zvedl dekantér a povzbudivě ho podával Rogerovi.


  Vzhledem k tomu, že ho čekala večeře, které měl být přítomen jak Tom Christie, tak Hiram Crombie, Roger přijal.


  Když se Duncan nahýbal, aby mu nalil, nepřestával se usmívat. Vrásčitou tvář mu ozařovaly poslední paprsky zapadajícího slunce. Vtom si Roger všiml tenké bledé linky, která procházela Duncanovým horním rtem a vysvětlovala, proč v dobách, kdy si muži potrpěli na hladkou tvář, nosil dlouhý knír.


  Nic by neřekl nebýt té whisky a nálady podivného spojenectví, jež mezi nimi vzniklo – dva protestanti nucení žít s katolíky a  omámení  nevyzpytatelnými  vlnami  osudu,  které  se  přes  ně převalily jako velká voda, dva muži osamocení nepřízní života a nyní sami zaskočení tím, že jsou to oni, které ostatní nazývají hlavami rodin, těmi, kteří třímají otěže osudu druhých.


  „Váš ret, Duncane.“ Krátce se sám dotkl vlastního rtu. „Jak se to přihodilo?“


  „Toto?“ Duncan si překvapeně sáhl na pusu. „Nijak. Narodil jsem se s rozštěpem, nebo tak mi to aspoň řekli. Nepamatuji si, jak to vypadalo. Napravili to, když jsem byl asi týden starý.“


  Tentokrát byl ale překvapený Roger.


  „A kdo to napravil?“


  Duncan pokrčil ramenem.


  „Nějaký potulný léčitel, říkala matka. Tenkrát už rezignovala a myslela si, že mě ztratí. Nemohla mě kvůli tomu ani kojit.


  Ona a tety se střídaly a krmily mě hadrem namočeným v mléku.


  Prý jsem i tak vypadal jako malá kostřička, když ten kouzelník přišel do vesnice.“


  Přejel si rozpačitě přes ret a uhladil si huňatý knír.


  „Otec mu dal šest sleďů a šňupací tabák, on mi to zašil a ještě dal matce nějaké mazání, aby mi to ošetřovala. No, takže…“


  Pokrčil rameny a pokřiveně se usmál.


  „Takže jsem byl koneckonců možná předurčen žít. Můj děd říkal, že si mě Bůh vybral – ačkoliv jenom on sám musel vědět k čemu.“


  Roger pocítil záchvěv znepokojení, který ztlumila whisky.


  Skotský kouzelník, jenž uměl operovat rozštěp? Znovu se napil a snažil se překvapeně nezírat, pokradmu ale studoval Duncanovu  tvář.  Předpokládal,  že  to  mohla  být  pravda.  Jizva  pod knírem byla sotva viditelná – člověk o ní musel vědět, aby si jí všiml –, ale dál do nozder už nepokračovala. Pravděpodobně to byl jen lehčí rozštěp, takže ne jeden z těch šeredných případů, o nichž četl – neschopen hrůzou odvrátit tvář od stránky – v Claiři ně černé knize, kde doktor Rawlings popisoval dítě trpící nejen rozštěpem, ale zároveň se narodilo bez horního patra a takřka celé střední části obličeje.


  Díkybohu, že v knize nebyly k této problematice žádné ilustrace, nicméně úplně stačilo to, co si díky Rawlingsovu popisu představil. Zavřel oči a zhluboka se nadechl, přitom se pokoušel nasát vůni whisky všemi póry.


  Bylo  to  možné?  Možná.  Snad.  Lidé  byli   schopni  operovat i v této době. Byla to krvavá práce, surová a agonizující. Viděl Murrayho MacLeoda, lékárníka z Campbeltonu, jenž byl schopen profesionálně zašít tvář muži, který utrpěl kopanec od ovce.


  O kolik těžší by bylo zašít ret novorozenci?


  Vzpomněl si na Jemmyho rtíky, hebké jako kvítek, představil si je sešité jehlou a černou nití a otřásl se.


  „Je ti zima,  a charaid? Půjdeme dovnitř?“ Duncan se pohnul, aby naznačil, že se zvedne, ale Roger na něj mávl, aby to nedělal.


  „Ach, to nic. Jen mi přešel po zádech mráz.“ Usmál se a přijal další sklenku na zahnání neexistujícího večerního chladu. I přesto cítil, že měl chloupky na předloktí pořád zježené.  Je tu snad ještě někdo takový? Je víc takových – jako my? 


  Byli takoví. Věděl to. Například jeho předek – Geillis. Další byl  muž,  jehož  lebku  se  stříbrnými  výplněmi  v  zubech  našla Claire.  Je  možné,  že  Duncan  potkal  dalšího?  Před  půl  stoletím v nějaké vzdálené horské vesnici?


  Kriste,  pomyslel si nervózně.  Jak často se to asi děje? A co se s těmi lidmi pak stane? 


  Než dosáhli dna dekantéru, zaslechl za nimi kroky a cinkot stříbra.


  „Paní Cameronová,“ okamžitě vyskočil na nohy, svět se s ním trochu zhoupl a už se skláněl k ruce hostitelky.


  Jak bylo jejím oblíbeným zvykem – dlouhou rukou se dotkla jeho tváře, jako by si konečky prstů ověřovala jeho identitu.


  „Tak tady jsi, Jo. Užila sis procházku s chlapcem?“ Duncan se pokoušel vstát, ale handicap způsobený větším množstvím whisky a absencí jedné paže mu to znemožňoval. Vtom z šera vystoupil  Ulysses,  Jocastin  sluha,  a  přistrčil  paní  domu  židli.


  Zaplula do ní, aniž by se o její přítomnosti zvlášť přesvědčila.


  Jen letmým dotykem si ověřila, že je na svém místě, jak si Roger stihl povšimnout. Počítala s tím, že tam bude.


  Roger si sluhu se zájmem prohlédl. Přemítal, koho Jocasta podplatila, aby ho  získala zpátky.  Obvinění  –  pravděpodobně oprávněné – ze smrti britského námořního důstojníka na Jocastině  půdě  vyneslo  Ulysseovi  rozsudek  vypovězení  z  kolonie.


  Poručík Wolff však zjevně nebyl pro námořnictvo velkou ztrátou – a Ulysses byl pro Jocastu Cameronovou zcela nenahraditelný. Je sice pravda, že všechno si za zlato koupit nelze, ale Jocasta Cameronová se ještě nedostala do situace, z níž by se nedokázala vykoupit penězi, politickými konexemi nebo lstí.


  „Ach  ano,“  odpověděla  manželovi,  usmála  se  a  napřáhla k němu ruku. „Bylo tak zábavné se jím chlubit! Dali jsme si výtečný oběd se starou paní Forbesovou a její dcerou a chlapec nám zazpíval a všechny tím doslova okouzlil. Paní Forbesová u sebe měla  dívky  od  Montgomeryů  a  slečnu  Ogilvieovou.  K  jídlu jsme měli jehněčí kotletky s malinovou omáčkou a smaženými jablky – ach, jste to vy, pane Christie? Pojďte se k nám přidat!“


  Zvýšila hlas a přes Rogerovo rameno vykoukla, jako by již nově příchozí netrpělivě vyhlížela.


  „Paní Cameronová. K vašim službám, madam.“ Christie vystoupil na terasu a dvorně se uklonil přesně tak, jak kázala etiketa, nehledě na to, že byla hostitelka slepá. Arch Bug mu byl v patách.


  Rovněž se dámě uklonil. Jen namísto pozdravu ze sebe vydal chrči vý hrdelní zvuk, jenž tentokrát zněl přívětivě a přátelsky.


  Na terasu byly zakrátko doneseny další židle, whisky a jako mávnutím  kouzelného  proutku  se  objevil  i  tác  s  delikátními chuťovkami a byly rozsvíceny svíčky. Terasa se rozzářila příjemným veselím, stejně jako luka pod ní. V dáli byla slyšet hudba a tóny plechové píšťaly hrající tradiční melodie.


  Roger se uvolnil a všechny starosti z něj rázem spadly. Užíval si chvilkového pocitu naprostého odpočinku a osvobození od zodpovědnosti. Alespoň tento večer. Na chvíli. Nebude se o nic strachovat, všichni jsou pospolu, v bezpečí, nakrmení a připravení na zítřejší cestu.


  Dokonce  se  nemusel  starat  ani  o  vývoj  konverzace.  Tom Christie a Jocasta se pustili do vášnivé diskuze o literárním dění v okolí Edinburghu a o knize, o níž v životě neslyšel. Duncan, který byl již s postupujícím večerem tak vláčný, že hrozilo, že se každou chvíli sesune ze židle k zemi, se občas přidružil s nějakou poznámkou doplňující intelektuální debatu. A starý Arch – kde byl vlastně Arch? Aha, támhle. Spatřil mužova záda mizící směrem k louce. Určitě si vzpomněl na něco, na co zapomněl a co musel ještě někomu říct.


  Blahořečil  Jamiemu  Fraserovi  za  to,  že  s  ním  poslal  právě Arche a Toma. Zabránili nespočtu hrůzných omylů, postarali se o minimálně deset tisíc nejrůznějších drobností a pomáhali překonat strach nových osadníků ze skoku do neznáma.


  Zhluboka a spokojeně se nadechl. Vzduch voněl příjemně domácky ohněm a pečenou večeří, což mu opožděně připomnělo drobný detail, který se obvykle těšil jeho maximální pozornosti.


  Omluvil se, zašel do domu a v kuchyni našel malého Jema schouleného v rohu lavice a ujídajícího žemlovku s rozpuštěným máslem a javorovým sirupem.


  „Takhle tvá večeře obvykle nevypadá, co?“ zeptal se a posadil se vedle syna.


  „Uh… hmm… Chceš, tati?“ Jem k němu natáhl lžíci, z níž ukapávala sladká šťáva. Roger sousto rychle vložil do úst ze strachu, že ho chlapec vyklopí. Žemlovka byla výborná, slaďoučká, na jazyku se doslova rozplývala.


  „Mmm,“ polkl. „To nesmíme vyprávět mamince ani babičce, jasný? Ony by v nás nejraději viděly jen maso a zeleninu.“


  Jem souhlasně přikývl a nabídl mu další sousto. Misku snědli  společně,  v  příjemném  spikleneckém  tichu.  Hned  po  jídle se Jem schoulil v Rogerově klíně a s ulepenou tváří na otcově hrudníku usnul.


  Služebnictvo pobíhalo sem a tam a usmívalo se na poklidný obrázek muže se synem. Pomyslel si, že by se už měl zvednout.


  Vždyť večeře bude za chvíli na stole – už viděl tácy s pečenou kachnou, skopovým, vrchovaté mísy nadýchané horké rýže s omáčkou a zelený salát delikátně zakápnutý octem.


  Dostatečně nasycen whisky, žemlovkou a všeobjímající pohodou se na lavici pohodlně uvolnil a oddaloval moment, kdy se  bude  muset  odloučit  od  Jema,  a  narušit  tak  sladké  kouzlo okamžiku, kdy v náruči třímá spícího syna.


  „Pane Rogere? Mám si ho vzít?“ ozval se se tichý hlas. Vyrušil ho z poklidné činnosti studování Jemových vlasů okrášlených sem tam drobky z žemlovky. Byla to Phaedre, osobní služebná paní Jocasty. Shýbala se před ním s nataženýma rukama, aby si převzala chlapce do náruče.


  „Umyji  ho  a  uložím,  pane,“  ujistila  Rogera.  Oválnou  tvář měla hebkou, stejně jako hlas.


  „Ano, jistě. Děkuji.“ Roger se narovnal, Jema stále ještě houpal v náruči a opatrně se ztěžka zvedl. Jem už přece jen nebyl nejlehčí. „Vezmu ho nahoru za tebe.“


  Následoval  otrokyni  do  úzkých  schodů  vedoucích  z  kuchyně a obdivoval – samozřejmě čistě z estetického hlediska – její ušlechtilé držení těla. Kolik jí mohlo být? Dvacet? Dvaadvacet?


  Dovolí jí Jocasta se vdát? Musí mít tucty ctitelů. Roger ale věděl, jak si ji Jocasta cení. Jen zřídkakdy se nepohybovala v Jocastině přítomnosti. To by se těžko skloubilo s péčí o vlastní rodinu.


  Nahoře na schodech se otočila, aby si Jema převzala. Zdráhavě se vzdával svého nehybného břemene. Cítil však i úlevu.


  Jem ho hřál a košili měl na hrudi, kde se k němu Jemmy tiskl, už zpocenou.


  „Pane Rogere?“ zastavila ho Phaedre, když už se chystal sejít ze schodů. Dívala se na něj přes Jemovo ramínko a v očích, nad nimiž se klenul bílý šátek, se jí zračila pochybnost.


  „Ano?“


  Zaslechl něčí dupot. Na úzkém schodišti se vyhnul Oscarovi, jenž stoupal s prázdným tácem v podpaží, nejspíš mířil do letní kuchyně, kde se smažily ryby. Oscar se na něj při procházení zeširoka usmál a Phaedre poslal vzdušný polibek. Ta jen stydlivě semkla rty.


  Jemně mu naznačila hlavou a Roger ji následoval chodbou dál od hluku z kuchyně. Zastavila se u dveří vedoucích do stájí a rozhlédla se, aby se přesvědčila, že je nikdo neposlouchá.


  „Možná bych to neměla říkat, pane – možná to nic  není.  Ale stejně si myslím, že bych vám to měla říct.“


  Pokynul a odhrnul si ze spánků zatoulaný pramen vlhkých vlasů. Dveře byly otevřené, tak tu, díkybohu, trochu profukovalo.


  „Pane, ráno jsme byli ve městě v obchodě pana Benjamina.


  Znáte ten krám? Je u řeky.“


  Přikývl a dívka si olízla rty.


  „Pan Jem byl neposedný a okouněl okolo, zatímco má paní mluvila s panem Benjaminem. Šla jsem za ním, protože jsem si říkala, že by se mohl dostat do potíží, a měla jsem pravdu, protože zrovna přišel ten muž.“


  „Kdo?“


  Zavrtěla hlavou. Její tmavé oči zvážněly.


  „Nevím, pane. Byl to velký muž. Vysoký jako vy, ale světlovlasý. Neměl paruku. Ale byl to džentlmen.“ Usoudil, že tím mys lela, že byl dobře oblečený.


  „A?“


  „Rozhlížel  se  kolem.  Když  viděl,  že  se  pan  Benjamin  baví s paní Jo, tak zvláštně ukročil do strany, jako by nechtěl, aby si ho někdo všiml. Pak ale zahlédl pana Jema a přísně si ho prohlédl.“


  Přivinula si Jema k sobě, když si na to vzpomněla.


  „Ten pohled se mi nelíbil, pane, to vám musím říct popravdě.


  Viděla jsem, jak jde k němu, tak jsem vyběhla a zvedla chlapce do náruče, jako ho držím teď. Muž byl překvapený a pak se podíval, jako by na tom bylo něco vtipného. Usmál se na něj a zeptal se, kdo je jeho táta.“


  Usmála se a poplácala Jema po zádech.


  „Lidi ve městě se ho na to ptají skoro pořád, pane, a on jim všem rovnou odpovídá, že jeho táta je Roger MacKenzie. Ale tento pán se jen usmál, načechral malému vlasy – to dělají všichni, pane, má tak pěkné vlásky. A pak řekl: ‚Není tohle snad můj malý chlapík, co?‘“


  Phaedre měla od přírody talent napodobovat a irský rytmus napodobila tak přesvědčivě, až Rogera polil ledový pot.


  „A  co  se  stalo  pak?“  naléhal.  „Co  udělal?“  Nepřítomně  se přes rameno ohlédl otevřenými dveřmi, jako by ve tmě obklopující dům vyhlížel nebezpečí.


  Phaedre se nahrbila a lehce se otřásla.


  „Neudělal  nic, pane. Ale zblízka si Jema prohlížel a pak i mě a díval se mi do očí, když se usmál. Ten úsměv se mi ani trochu nelíbil, pane.“ Zavrtěla hlavou. „Pak jsem ale zaslechla, jak za mnou  mluví  zvýšeným  hlasem  pan  Benjamin,  volal  a  ptal  se, jestli má ten džentlmen nějaké přání. Ale ten muž se otočil na patě a v mžiku byl fuč, asi  takto.“ Sevřela Jema pevně jednou rukou a luskla prsty druhé.


  „Chápu.“ Cítil, jak se mu z žemlovky dělá v žaludku větší a větší hrouda a tíží ho jako olověné závaží. „Řekla jsi o něčem z toho své paní?“


  Zavrtěla vážně hlavou.


  „Ne, pane. Vždyť ani nic neudělal, jak říkám. Ale měla jsem zvláštní pocit, pane, a tak jsem při cestě domů přemýšlela, a nakonec si řekla, že bude nejlepší vám to říct, pane.“


  „Udělala jsi správně,“ řekl. „Děkuji, Phaedre.“ Odolal pokušení jí Jema vytrhnout z náruče a přitisknout si ho pevně na vlastní hruď. „Mohla bys… až ho uložíš, mohla bys u něj zůstat? Než přijdu. Řeknu tvé paní, že jsem tě o to požádal.“


  V dívčiných tmavých očích se zrcadlilo dokonalé pochopení.


  Přikývla.


  „Ano, pane, bude v bezpečí.“ Udělala pukrle a vyšla po schodech do ložnice, kde spávají Roger s Jemem, a tiše chlapci broukala rytmickou melodii.


  Snažil se dýchat pomalu, klidně a co nejvíce ovládnout nutkání běžet do stájí, vzít koně, dojet do Cross Creeku a prohledat každou píď, jít dům od domu, dokud by nenašel Stephena Bonneta.


  „Inu,  dobrá,“  řekl  nahlas.  „A  co  potom?“  Mimoděk  sevřel pěsti, neboť moc dobře věděl, co je třeba udělat, i když si uvědomoval marnost takového jednání.


  Nakonec se mu podařilo ovládnout vztek i pocit beznaděje.


  Poslední  zbytky  whisky  mu  rozehřívaly  krev  a  tepaly  mu  ve spáncích. Vyšel rázně otevřenými dveřmi do černočerné noci.


  Z této strany domu nebylo na luka vidět, stále však cítil vůni táboráků a po větru se nesly tóny lidových písní.


  Věděl, že se Bonnet znovu objeví. Jednou. Dole v zahradě narušovala  temnotu  noci  jen  bílá  hrobka  Hectora  Camerona.


  A v bezpečí v rakvi, která čekala na Hectorovu manželku Jocastu, leželo celé jmění v jakobitském zlatě, dlouho utajované tajemství River Runu.


  Bonnet o zlatě věděl, a dokonce snad i tušil, že je někde na plantáži. Už se jej jednou pokoušel získat a zklamal. Nebyl příliš opatrný – ale  byl vytrvalý.


  Roger cítil napětí až v kostech. Dychtil se vydat lovit a zabít muže, který znásilnil jeho manželku a vyhrožoval jeho rodině.


  Osud šestasedmdesáti – ne sedmasedmdesáti – lidí závisel jen na něm. Touha po odplatě zápasila s odpovědností a nedobrovolně se vzdávala.


  Pomalu  a  zhluboka  vydechl.  Cítil,  jak  se  mu  kolem  krku stahuje smyčka. Ne. Musel jít s nimi a přesvědčit se, že noví osadníci dorazí domů v bezpečí. Představa, že by je nechal jít jen s Archem a Tomem a sám se vydal hledat Bonneta, byla lákavá, ale měl svůj úkol. Nemohl jej opustit jen kvůli vlastnímu zájmu, jehož naplnění by navíc trvalo značný čas a pravděpodobně by bylo bezvýsledné.


  Navíc nemohl nechat Jema samotného.


  Musel se o tom ale zmínit Duncanovi. Duncana považoval za důvěryhodnou osobu, jež byla schopna podniknout kroky k zabezpečení River Runu a oslovit patřičné autority Cross Creeku.


  A Roger musí v první řadě dostat Jema daleko odsud. S příchodem rána už ho v sedle před sebou poveze do útočiště hor.


  „Kdo je tvůj táta,“ mumlal si a žilami mu znovu projela vlna náhlého vzteku. „Ksakru,  já jsem jeho táta, ty bastarde!“




  III. ČÁST


  VŠECHNO MÁ SVŮJ ČAS


  16. LE MOT JUSTE


  Srpen 1773


  „Usmíváš se pro sebe,“ pověděl mi Jamie do ucha. „Bylo to pěkné, ne?“


  Otočila jsem hlavu a otevřela oči zhruba ve výši jeho úst, jež se také usmívala.


  „Pěkné,“  odvětila  jsem  zamyšleně  a  bříškem  prstu  mu  obkreslovala linii spodního rtu. „Jsi úmyslně skromný, nebo chceš, abych  začala  extaticky  pět  chválu,  a  jdeš  na  to  skrze  vědomé podhodnocení?“


  Jeho úsměv se ještě více roztáhl. Kousl mě do pokušitelského prstu a pak povolil.


  „Inu, to ze mě jistě mluví jen skromnost,“ řekl. „A pokud jde o to přivést tě do extáze, rozhodně bych na to nešel jenom slovy, co myslíš?“


  Dlaní mi něžně sjížděl po zádech, aby svá slova ilustroval.


  „Slova někdy  pomáhají,“ dorážela jsem.


  „Vskutku?“


  „Ano. Například teď. Právě jsem se snažila seřadit tvé: ‚miluji tě, líbíš se mi, chci tě, chci do tebe strčit svého ptáka,‘ podle upřímnosti.“


  „To jsem vážně říkal?“ ptal se překvapeně.


  „Ano, ty ses neposlouchal?“


  „Ne,“ přiznal. „Ale určitě jsem si všechno z toho, co jsi říkala, myslel.“ Dlaní mě pevně chytil za jednu půlku a uznale ji potěžkal. „A pořád to myslím vážně, když na to přijde.“


  „I to poslední?“ Rozesmála jsem se, opřela se čelem o jeho širokou hruď a cítila, že si opřel bradu do mých vlasů.


  „Ano,“ odpověděl a pevně mě s tichým povzdechem objal.


  „Možná bych měl říct, že mé tělo potřebuje večeři a alespoň krátký odpočinek, než toho budu znovu schopen, ale chuť by byla pořád. Bože, ty máš ten nejsladší malý buclatý zadek na světě. Jen když ho vidím, tak bych si tě znovu vzal rovnou teď a tady. Máš štěstí, že jsi vdaná za takového vetchého staříka, Anglánko, jinak bys už teď klečela na kolenou se zadkem vyšpuleným do vzduchu.“


  Jeho kůže delikátně voněla prachem, zaschlým potem a pižmem absolutně uspokojeného muže.


  „Jsem ráda, že jsem ti chyběla,“ řekla jsem spokojeně do mezírky v jeho podpaží. „Ty jsi mi také chyběl.“


  Svými výdechy jsem ho lechtala, až se lehce otřásl jako kůň, co instinktivně odhání mouchy. Poposunul se a položil si mě tak, abych si opřela hlavu o jeho rameno, a spokojeně si oddychl.


  „Inu, vidím, že dům pořád stojí.“


  Stál. Bylo pozdě odpoledne, okna byla otevřená a do ložnice nám skrze stromy prosvěcovaly paprsky zapadajícího slunce vytvářející na stěnách a lněném povlečení roztodivné obrazce.


  I my sami jsme se ztráceli v záplavě stínů mihotavých lístků.


  „Dům  stojí,  ječmen  je  už  skoro  pod  střechou  a  nikdo  neumřel,“ poreferovala jsem a sama se cítila zprávami potěšená.


  Teď, když jsme se postarali o nejdůležitější záležitost, se mě vyptával, co se dělo na Fraserově hřebeni, zatímco byl pryč.


  „Skoro?“ zeptal se v předtuše problému. „Co se stalo? Pršelo, to ano, ale ječmen měl být sklizený už před týdnem.“


  „Nešlo o déšť, ale o kobylky.“ Otřásla jsem se při vzpomínce. Oblak odporných bzučících stvoření s vykulenýma očima se přes nás přehnal jako lavina právě na konci sklizně. Vyšla jsem na zahrádku pro zeleninu, jen abych zjistila, že na zmíněné zelenině si již pochutnávala nenasytná poskakující tělíčka s ostrými nožkami. Mé salátky a zelí byly roztrhány na střapaté kusy a vinná réva plazící se po plotě visela ve smutných cárech.


  „Běžela jsem pro paní Bugovou a Lizzie. Vymetly jsme je košťaty do pole za Zelený pramen. Ten obrovský mrak se ale usadil v ječmeni. Jejich vrzání bylo slyšet na hony. Znělo to, jako když se obři prodírají rýží.“ Na ramenou mi při nepříjemné vzpomínce naskočila husí kůže a Jamie mě svojí velkou a horkou dlaní nepřítomně třel.


  „Hm. Zničili jen jedno pole?“


  „Ano.“ Zhluboka jsem se nadechla a v nozdrách jsem stále cítila pach dýmu. „Musely jsme vzít pochodně a celé ho zapálit.


  Upálit je zaživa.“


  Překvapeně sebou cukl a podíval se na mě.


  „Cože? Kdo to vymyslel?“


  „Já,“ řekla jsem a dmula se pýchou. Když jsem zpětně o svém rozhodnutí přemýšlela, s čistou hlavou a bez emocí, byl to rozumný krok. V ohrožení byla i další pole. Nešlo jen o ječmen, ale o dozrávající kukuřici, pšenici, brambory, seno – nemluvě o záhonech, na nichž závisí životy místních rodin.


  Popravdě jsem se ovšem tak rozhodla v zápalu nezvladatelného vzteku. Viděla jsem rudě a toužila se pomstít za bezohlednou destrukci zeleninové zahrádky. Byla jsem jako šílená a klidně bych s potěšením otrhala všem křidélka a zadupala je do země – upálení se mi proto tehdy zdálo naprosto adekvátní.


  Jednalo se o pole Murda Lindsaye. Murdo nevynikal bryskním rozhodováním ani rychlým jednáním a neměl přirozeně dostatek času, aby na mé oznámení přiměřeně zareagoval, takže když jsme já, Brianna, Lizzie, Marsali a paní Bugová běhaly po poli, zapalovaly pochodněmi otepi a rozhazovaly je do moře zlatavého suchého ječmene, co nejdál jsme uměly, zůstal nevěřícně stát s otevřenou pusou na prahu své chalupy.


  Suché obilí s praskotem vzplálo a za chvíli už se polem nesl hukot šířícího se ohně. Kobylky zmatené horkem a kouřem z několika ohňů vyletovaly do vzduchu jako jiskřičky, když se jim před vzplanutím žárem vznítila křidélka. Jedna po druhé mizely v sloupci hustého kouře a vířícího popela.


  „Samozřejmě  se  to   muselo  stát,  zrovna  když  přijel  Roger s  novými  nájemníky,“  řekla  jsem  a potlačovala  nutkání  se  při vzpomínce nemístně rozesmát. „Chudáci. Už se stmívalo, všichni stáli na kraji lesa se svými dětmi a ranci a pozorovali celé to zatracené ohnivé divadlo, nás, jak bosé a ušmudlané tančíme se šaty vyhrnutými až nad kolena okolo a hulákáme jak gibboni.“


  Jamie si zakryl dlaní oči ve snaze si absurdní scénu představit. Jeho hrudník se náhle otřásl a já viděla, jak se mu pod dlaní roztáhl široký úsměv.


  „Ach  Bože.  Museli  si  myslet,  že  je  Roger  Mac  přivedl  do horoucích pekel. Nebo přinejmenším na slet čarodějnic.“


  Sama jsem se neubránila bublavému smíchu, jenž mi natřásal žebra.


  „Asi si to mysleli. Jamie – měl bys vidět, jak se tvářili!“ Už jsem  to  nevydržela,  přitiskla  mu  tvář  na  hruď  a  rozesmála  se.


  Chvíli jsme se oba otřásali neslyšným smíchem.


  „Já je  skutečně chtěla patřičně přivítat,“ řekla jsem a lehce zachrochtala. „Udělali jsme jim večeři a všem jsme našli místo, kde mohli složit hlavu. Co nejvíce jsme jich přitom ubytovali přímo v domě, ostatní jsme rozmístili mezi Briannin dům, chlév a stodolu. Pozdě v noci jsem sešla dolů – samým vzrušením jsem nemohla usnout – a našla jsem jich tucet v kuchyni se modlit.“


  Stáli v kruhu poblíž krbu, se skloněnými hlavami se drželi za ruce. Když jsem vešla, všichni se na mě ohlédli, bělma jim svítila ve strhaných tvářích. Zírali na mě v naprosté tichosti. Jedna z žen pustila muže, jehož do té doby držela za ruku, a schovala dlaň pod zástěru. Za jiných okolností bych si myslela, že sahá pro zbraň, ale tentokrát jsem si byla jistá, že mi někde v útočišti plátěné zástěry adresuje vztyčený malík a ukazovák a obviňuje mě z vzývání satana.


  Už jsem stačila zjistit, že jen několik z nich hovořilo anglicky. Svojí překotnou gaelštinou jsem na ně vyhrkla, jestli ještě něco  nepotřebují,  a  oni  si  mě  stále  nevěřícně  prohlíželi,  jako bych  měla  minimálně  dvě  hlavy.  Pak  jeden  z  mužů,  seschlé stvoření s úzkými rty, takřka neviditelně zavrtěl hlavou.


  „A pak se zase začali modlit a já mohla jít do postele.“


  „Ty jsi šla dolů jen ve spodničce?“


  „No… ano. Ani jsem netušila, že tak pozdě v noci bude ještě někdo vzhůru.“


  „Hm.“ Letmo mi přejel rukama po ňadrech a já moc dobře věděla, na co narážel. V létě jsem spala v tenoučké košili. Obnošený len byl skoro průsvitný a vskutku v ní bylo při světle leccos vidět, ale v kuchyni byla tma. Osvětlovala ji jen červená záře ze žhnoucích uhlíků v krbu.


  „Předpokládám, že jsi neměla ani noční čepec, jaký bys jako spořádaná  žena  mít  měla, Anglánko?“  zeptal  se  Jamie  a  prohrábl mi přemýšlivě vlasy. Když jsme ulehali, měla jsem vlasy rozpuštěné, takže žily kolem mě vlastním životem a já vypadala jako Medusa.


  „Samozřejmě že ne. Ale měla jsem je alespoň svázané do copu,“ namítla jsem. „To je docela počestné!“


  „Inu,  docela,“  přitakal  a  usmál  se.  Nepřestával  mě  hladit mezi divokými kadeřemi, choval moji hlavu, jako by jeho dlaně byly kolébkou, a pak mě políbil. Rty měl rozbité větrem a sluncem, i tak byly ale celkem hebké. Od svého odjezdu se neholil, takže mu tvář pokrývaly krátké kudrnaté vousy, příjemně pružné na dotek.


  „Inu, předpokládám, že je všechno vyřízeno. Myslím s osadníky.“ Strništěm mě poškrábal na tváři, když mě lehce kousl do ucha. Zhluboka jsem se nadechla.


  „Ach ano. Arch Bug to už ráno zařídil. Rozmístil rodiny po celém Fraserově hřebeni, už pracují na…“ Proud myšlenek byl na chvíli zastaven, instinktivně jsem mu přitiskla prsty k hrudníku.


  „A řekla jsi Murdoovi, že to s ním srovnám? Ten ječmen?“


  „Ano,  samozřejmě.“  Nedokázala  jsem  se  soustředit.  Mysl mi poletovala tam a zpět a najednou jsem se rozesmála. „Jen na mě zíral a pak omámeně přikývl, jako by sám sebe ujišťoval.


  Popravdě  ani  nevím,  jestli  pochopil,  proč  jsme  musely  pole spálit. Třeba si jen myslel, že to bylo z nějakého mého momentálního rozmaru.“


  Jamie se také rozesmál – což mi přineslo zneklidňující pocit, protože zuby stále ještě třímal můj ušní lalůček.


  „Uhm,“ namítla jsem slabě, když jsem na krku ucítila škrábání zrzavého strniště a pod dlaní velice horké a velice pevné tělo muže. „A co indiáni? Jak jsi pochodil u Čerokíjů?“


  „Fajn.“


  Najednou  se  pohnul  a  převalil  se  nade  mě.  Byl  tak  velký a  velmi žhavý, cítila jsem z něj silnou a pronikavou vůni chtíče.


  Na tváři a ramenou se mu roztančily stíny stromových lístků, jež svými mihotavými obrazci pokryly i postel a má široce roztažená bílá stehna.


  „Tak se mi líbíš, Anglánko,“ zašeptal mi do ucha. „Úplně tě tam vidím. Polonahou jen v košili, vlasy ti v kudrlinách splývají až přes bradavky… Miluji tě, chci tě…“


  „Neříkal jsi něco o odpočinku a večeři?“


  To už se mi ale jeho dlaně proplétaly pod bedry, chytl mě za zadek a zmáčkl ho. Jeho hebký dech mě hřál na krku.


  „Já  potřebuji…“


  „Ale…“


  „Teď, Anglánko.“ Najednou se prudce zvedl a na posteli si přede mnou klekl. Přes rty mu přelétl lehký úsměv, v tmavě modrých  očích  ale  hořel  oheň  odhodlání.  Dlaní  potěžkal  své koule a palcem pomalu a zamyšleně přejížděl tam a zpátky po naběhlém údu.


  „Na kolena,  a nighean,“ řekl tiše. „Hned.“


  17. HRANICE MOCI


  Od Jamese Frasera,   Fraserův hřeben Lordovi Johnu Greyovi z plantáže Mount Josiah 14. srpna 1773


  Můj pane, 


  píši Ti, abych Tě informoval o svém novém úřadě. Stal jsem se indiánským agentem Koruny přiděleným k resortu pro jižní oblasti pod velením Johna Stuarta. 


  Zpočátku jsem si nebyl přijetím úřadu jistý a měl jsem důvody ho přijmout i odmítnout. K mému kladnému rozhodnutí však přispěla návštěva pana Richarda Browna, vzdáleného souseda, a jeho bratra. Předpokládám, že Tě pan Higgins již zpravil o jejich takzvané komisi bezpečnosti a jejich touze ho zatknout. 


  Vznikají  ve  Virginii   ad  hoc   také  podobné  skupiny?  Možná tamní  situace  ještě  není  natolik  znepokojivá  jako  tady  u  nás nebo v Bostonu, kde se pan Higgins s komisí setkal též. Doufám, že to u vás zatím takové není. 


  Myslím, že rozumný člověk musí odsoudit podobné uskupení již z principu. Jejich údajný účel je poskytovat ochranu před vagabundy a bandity a zatýkat zločince v oblastech, které nespravuje  šerif  nebo  konstábl.  Jejich  jednání  však  není  limitováno zákonem, jen vlastními zájmy. Z toho vyplývá, že tato nikomu se nezodpovídající milice, pro jejíž chování neexistují žádná pravidla, je pro společnost stejnou hrozbou jako ti, před nimiž má chránit. 


  Nedostává se nám žádné možnosti odvolání. Nejbližší soudní dvůr je – nebo byl – odsud vzdálený tři dny jízdy a za přetrvávajících nepokojů, které ještě po rebeliích regulátorů neustaly, jsou i takové znepokojující záležitosti odsouvány stranou. Guvernér a  rada  vedou  neustálé  spory  se  shromážděním,  obvodní  soud ukončil  svoji  činnost,  soudci  nejsou  ustavováni,  nemáme  šerifa a obávám se, že celé Surry County se tudíž nedá považovat za existující jednotku. Poslední držitel úřadu šerifa rezignoval, když mu hrozili vypálením sídla. 


  Šerifové z Orange County a Rowan County se svými úřady zatím stále chlubit mohou – nicméně o jejich úplatnosti ví úplně každý a nikdo, s výjimkou těch, kteří je podplácí, se na jejich slovo ani jméno nespoléhá. 


  V poslední době se k nám dostávají četné zprávy o vypalování domů, útocích a podobných znepokojivých událostech vyprovokovaných nedávným hnutím regulátorů. Ačkoliv guvernér Tryon oficiálně omilostnil některé zástupce povstání, nepodnikl žádné kroky k tomu, aby je ochránil před projevy agrese a touhy po odvetě ze strany společnosti. Jeho následovník je zatím neschopný  situaci  řešit  a  s  podobnými  incidenty  se  vypořádat. Přece jen se dějí v odlehlých částech země a z jeho paláce v New Bernu není tak těžké je ignorovat. (Abych mu nekřivdil, jistě má i přímo ve svém bezprostředním okolí mnoho problémů, jež je třeba akutně řešit.) Přece jenom ale v situaci, kdy tu máme osadníky, kteří se jen tak tak sžili s běžnými riziky hrozícími z bezprostřední blízkosti divočiny, jsou podobné útoky a incidenty – a možnost indiánského  vpádu,  neboť  se  nacházíme  blízko  Sjednané  hranice  – přinejmenším znervózňující. Lidé v takové atmosféře přirozeně vítají každou formu ochrany, tím pádem i bdělou stráž, již jim nabízí komise bezpečnosti. 


  Popíši  Ti  nyní  podrobně  své  úvahy  související  s  přijetím úřadu. Můj přítel major MacDonald (vysloužilec z dvaatřicáté kavalerie) mi řekl, že pokud post indiánského agenta odmítnu, osloví místo mě pana Richarda Browna, jenž často obchoduje s Čerokíji. Dá se tudíž předpokládat, že s nimi již má nějaké vazby a indiáni mu důvěřují. 


  Jelikož znám pana Browna i jeho bratra, vyvolaly ve mně tyto úvahy zděšení. Brown by s novým úřadem nabyl na moci a v neuspořádané oblasti, jako je ta naše, by se jistě stal osobností, jíž by nebylo lehké konkurovat v jakémkoliv ohledu. To jsem pova žoval a považuji za nebezpečné. 


  Můj zeť bystře podotkl, že lidský smysl pro morálku úměrně klesá s rostoucí mocí, a já již teď předpokládám, že bratrům Brownovým se mnoho z prvního jmenovaného nedostává. Možná je až příliš troufalé o sobě tvrdit, že disponuji vytříbenějším smyslem pro morálku, ale byl jsem svědkem toho, jak může moc narušit osobnost muže, a sám jsem její břímě nesl již několikrát. 


  Pokud byla volba mezi mnou a Richardem Brownem, napadá mě jedno skotské přísloví, jež říká, že ďábel, jehož znáš, je lepší než ďábel, kterého neznáš. 


  Není  mi  však  lehko  u  srdce  z  toho,  že  s  mým  novým  úřadem budu muset pravděpodobně trávit více času mimo domov. 


  I  přesto  ale  nemohu  lid  v  mé  oblasti  nechat  trpět  pod  rukou samozvaných ochránců z řad Brownovy komise. 


  Mohu samozřejmě sestavit takovou komisi sám – a Ty bys mi to jistě radil –, ale neudělám to. Kromě toho, že by byl takový krok nákladný, bych tím jen deklaroval otevřenou válku s Brownovými, a to zvláště v době, kdy vím, že budu často mimo domov a moje rodina zůstane bez ochrany, nepovažuji za moudré. Nicméně věřím, že můj nový úřad mi dá do rukou i nové pravomoci, s nimiž budu moci vytyčit ambicím Brownových hranice. 


  Když jsem dospěl ke svému rozhodnutí, poslal jsem své kladné vyjádření na příslušná místa a vypravil se na svoji první návštěvu  čerokíjských  vesnic,  kde  jsem  se  během  uplynulého  měsíce představil jako nový indiánský agent. Prvotní setkání bylo velmi srdečné a doufám, že to tak i zůstane. 


  Čerokíje se vydám navštívit znovu na podzim. Pokud máš záležitosti, jež bys s nimi chtěl vyřídit a v nichž Ti z pozice svéhonového úřadu mohu pomoci, zprav mě o nich a já udělám, co je v mých silách. 


  Nyní  bych  přešel  k  domácím  záležitostem.  Naše  skromná populace  se  takřka  zdvojnásobila,  neboť  jsme  přijali  nové osadníky ze Skotska. Ač jsme tak učinili s největším potěšením, musím říci, že jejich příchod způsobil ne zrovna malý rozruch. 


  Nově  příchozí  jsou  převážně  rybáři  od  skotského  pobřeží. 


  Divo čina v horách je pro ně neprobádaným územím plným nástrah, nebez pečí a záhad ztělesněných v chovu prasat a zacházení s radlicí. 


  (Když je řeč o prasatech, nejsem si zcela jist, zda jejich obavy z nich nesdílím. V základech domu se usídlila bílá prasnice, jež se s potěšením oddává zhýralostem a denně nás ruší při ve čeři kvíkotem, který by se dal bez váhání přirovnat k ďábelskému řevu hříšných duší v očistci. Tyto duše jsou pravděpodobně přímo  pod  našima  nohama  připravovány  zaživa  o  končetiny a pojídány démony.)


  Když už jsem se dostal až k záležitostem ďábla, musím podotknout, že naši nově příchozí osadníci jsou smluvní presbyteriáni, pro něž papeženec jako já představuje dozajista satana se vším, co k němu patří, od rohů po ocas. Pamatuješ si z Ardsmuiru Thomase Christieho? Proti těmto upjatým džentlmenům je pan Christie ztělesněná velkomyslnost sama. 


  Nenapadlo mě, že budu kdy děkovat Boží prozřetelnosti za to, že je můj zeť presbyterián. Nyní zjišťuji, jak je pravdivé tvrzení, že cesty Boží jsou nevyzpytatelné. I když je Roger Mac vzhledem ke svému volnějšímu přístupu k víře v jejich očích zpustlý volnomyšlenkář, jsou přinejmenším schopni s ním mluvit bez potřeby doprovázet konverzaci gesty k odpuzení zla, jako se to děje v případě hovoru se mnou. 


  Co se týče mé ženy, dozajista ji považují za čarodějnici z Endoru, pokud ne přímo za děvku babylónskou, neboť už vybavení celé její ordinace považují za „čáry“. Kromě toho byli svědky příchodu většího počtu Čerokíjů, kteří přišli vyzdobeni, jak se sluší v jejich kultuře při návštěvě, aby obchodovali s takovými komoditami, jako jsou léky z hadích zubů nebo medvědí žlučník. 


  Má manželka mě prosila, ať Ti vyřídím, že jí bylo potěšením pomoci po zdravotní stránce panu Higginsovi. Děkuje Ti za slova chvály i za to, že jsi jí nabídl zprostředkování léčivých substancí od přítele ve Filadelfii. Přikládá i seznam věcí, které by potřebovala. Když jsem ho letmo přehlédl, hned mě napadlo, že  to  rozhodně  nezmírní  podezření,  jež  proti  ní  rybáři  pojali, nicméně tím se prosím nenech odradit. Myslím, že jejich strach vůči ní dokáže zmírnit jen čas a zvyk. 


  Rovněž má dcera mě prosila, abych Ti vyjádřil vděčnost nad fosforem, který jsi jí poslal darem. Nejsem si jist, že tyto pocity sdílím vzhledem k faktu, že její pokusy s touto látkou byly dosud, řekněme, hořlavé. Naštěstí jim nepřihlížel nikdo z nových osadníků. Jinak by se jistě jen utvrdili v tom, že Satan je přítelem mým i mé rodiny. 


  Abych zmínil i něco veselejšího – gratuluji Ti k Tvému poslednímu  archivnímu  vínu,  je  vskutku  pitelné.  Na  oplátku  posílám džbán nejlepšího cideru paní Bugové a láhev v sudu dozrálé tříleté whisky, kterou jsem sám již ochutnal, a tudíž předpokládám, že ji nebudeš považovat za hrdlo drásající jako naši poslední. 


  Tvůj služebník


  J. Fraser


  Postskriptum: Dostal jsem zprávy o džentlmenovi, který svým vzezřením připomíná Stephena Bonneta. Podle všeho se tento muž zdržoval minulý měsíc v Cross Creeku. Pokud to byl skutečně  on,  jeho  zájmy  a  cíle  jsou  mi  neznámé  a  zjevně  zmizel beze stopy. Můj vyženěný strýc Duncan Innes oblast prohledal, nicméně prý bez výsledku. Pokud o něčem v této věci uslyšíš, prosím Tě, abys mě o tom zpravil. 




  18. VRRRM!


  Ze snáře 


  Včera jsem ve snu viděla tekoucí vodu. Běžně to znamená, že moc piji, než ulehnu do postele, ale tentokrát to bylo jiné. Voda vyvěrávala z kohoutku nad dřezem. Pomáhala jsem mámě s nádobím. Horkou vodou z hadicové baterie umývala špinavé talí ře, pak mi je podávala, abych je utřela. Přes utěrku jsem cítila horký porcelán a po tváři mě hladila vodní pára. 


  Máminy vlasy se kvůli vlhkosti nad dřezem kroutily jako šílené. Na talířích byly růžové růže. Máma je dostala jako svatební dar a nenechala mě je utírat, dokud mi nebylo alespoň deset, abych  je  neupustila.  Byla  jsem  tenkrát  tak  pyšná,  že  už  jsem dost stará na to, aby mě k tomu pustila! 


  Stále mám před očima každičkou věc z našeho velkého příborníku v obývacím pokoji. Stojan na dort, který vymaloval mámin pradědeček (prý to byl umělec a s tím stojanem na dorty vyhrál před sto lety soutěž), tucet křišťálových číší, které jsme měli od babičky z tátovy strany, skleněnou nádobku na olivy a šálek s podšálkem se zlatým lemem s ručně malovanými fialkami. 


  Stála jsem před ním a vykládala ven porcelán, což bylo zvláštní, protože tam jsme ho nikdy nemívali. Byl v polici nad sporákem.  Mezitím  z  dřezu  přetékala  voda  a  rozlévala  se  všude  po podlaze. Až k mým nohám. Pak začala hladina stoupat a já běhala po kuchyni sem a tam a cákala vodu do výšky, že vypadala jako střepy té misky na olivy. Voda byla pořád hlubší a hlubší, ale nikdo z toho neměl strach. Ani já ne. 


  Byla teplá, vlastně horká. Viděla jsem, jak z ní stoupala pára. 


  To bylo vše, co se mi zdálo – když jsem ale vstala, byla voda v nádrži tak studená, že jsem ji musela ohřát v hrnci, než jsem s  ní  omyla  Jemmyho.  Celou  dobu,  co  jsem  hlídala  vodu  nad ohněm, jsem si vzpomínala na svůj sen a na ty galony a galony horké tekoucí vody. 


  Udivuje  mě  ale  živost  těchto  snů.  Sny,  které  se  mi  zdávají o mém dřívějším životě, jsou velmi podrobné a opravdové, zatímco sny o mé současnosti jsou mlhavější. Proč se mi o věcech neexistujících už jinde než v mém mozku zdají tak živé sny? 


  Říkala jsem si, kolik asi vynálezů, na něž lidé přichází, jsou skutečně nové původní věci. Vždyť je mohli vymyslet lidé jako my. Kolik „objevů“ je jen vzpomínkou na věci, které jsme dříve znali? A kolik nás takových je? 


   


    *


  „Teoreticky není tak těžké si obstarat horkou tekoucí vodu.“


   


  „Ne?  Pravděpodobně  ne,“  odpověděl  Roger,  ale  poslouchal jen na půl ucha, protože většinu své pozornosti věnoval objektu, který vznikal pod ostřím jeho nože.


  „Chtěla jsem říct, že bude samozřejmě strašná práce to  udělat. Ale jedná se o jednoduchý koncept. Musela by se vykopat strouha, postavit stavidla a tady okolo by vodu rozvádělo…“


  „Ano?“ Zde narazil na kámen úrazu. Zadržel dech a vydlabal dlátem další tenké plátky dřeva. Opatrně – jeden po druhém.


  „Nemáme kov,“ řekla Bree trpělivě. „Kdybychom ho měli, udělali bychom potrubí. Ale věřím, že na trubky vedoucí z potoka  do  velkého  domu  není  kovu  dost  v  celé  kolonii  Severní Karolína. A co teprve bojler? A kdyby tady náhodou kov byl, stál by jmění.“


  „Hm.“ Roger však tušil, že to nebyla právě adekvátní odpověď, a rychle dodal: „Ale nějaký kov tu je. Vzpomeň si na Jamieho destilační přístroj například.“


  Jeho žena si jen odfrkla.


  „Jo, už jsem se ho ptala, kde k němu přišel. Prý ho vyhrál v hazardních hrách s lodním kapitánem v Charlestonu. Možná bych mohla ujet čtyři sta mil, abych vsadila svůj stříbrný náramek za pár stovek stop lisované mědi, co myslíš?“


  Ještě kousek… ještě… teď jenom drobounký zářez špičkou nože… a je to. Malé kolečko se oddělilo od zbytku. Povedlo se!


  „Ehm… jistě,“ řekl. Sotva si uvědomoval, že se ho na něco ptala. „Proč ne?“


  Vyprskla smíchy.


  „Že jsi neslyšel ani jediné slovo z toho, co jsem říkala, že ne?“


  „Ale jo, slyšel,“ namítl. „Mluvila jsi o strouze a vodě. To si pa matuju.“


  Zase si odfrkla, tentokrát smířlivěji.


  „No, stejně to nakonec budeš muset udělat ty.“


  „Udělat  co?“  Palcem  přejížděl  po  malém  kolečku  a  roztočil ho.


  „Hrát.  Mě by nikdo k hazardu nepustil.“


  „Díkybohu,“ řekl automaticky.


  „Bůh žehnej tvému presbyteriánskému srdci,“ řekla a shovívavě zavrtěla hlavou. „Ty ale nejsi právě hazardní hráč, co, Rogere?“


  „A ty jsi, předpokládám,“ řekl s humorem, ač měl z nějakého nevysvětlitelného důvodu chuť sám sebe pokárat.


  Jen se při té poznámce usmála. Koutky širokého úsměvu se jí zdvihly způsobem, jaký napovídal, že přemýšlí o bezbožných záležitostech. Nebylo mu právě lehko u srdce. Ona  byla  hráč.


  Hazardér.  Mimoděk  se  zahleděl  na  velkou  spálenou  skvrnu uprostřed stolu.


  „To byla nehoda,“ řekla na svoji obranu.


  „Jasně. Ještěže ti už dorostlo obočí.“


  „Hm. Už jsem na to skoro přišla. Ještě jednou a…“


  „To jsi říkala i posledně.“ Věděl, že vstupuje na tenký led, ale nemohl si pomoct.


  Pomalu a zhluboka se nadechla a chvíli si ho jen prohlížela přimhouřenýma očima jako někdo, kdo se chystá vytasit svoji hlavní zbraň. Pak ale jako by najednou přemýšlela, co by měla odpovědět, aby to splnilo svůj účel, rysy ve tváři se jí uvolnily a natáhla ruku k předmětu, který držel.


  „Co jsi to vyráběl?“


  „Jen nové bóbí pro Jema.“ Zatímco si předmět brala, u srdce ho hřála skromná pýcha. „Všechna kolečka se otáčejí.“


  „Moje, tati?“ Jemmy se mezitím povaloval na zemi s kocourem Adsem,  jemuž  malé  děti  překvapivě  nevadily.  Když  ale zaslechl své jméno, nechal kočku kočkou. Adso využil situace a vyskočil oknem ven. Jem se zvedl, aby se podíval na novou hračku.


  „Na, podívej!“ Brianna si nechala malé autíčko prosvištět po dlani, pak ho zvedla do vzduchu a ukazovala, jak se mu otáčejí kolečka. Jem se pro hračku dychtivě natáhl a protáčel kolečka.


  „Opatrně, opatrně! Utrhneš je! Počkej, ukážu ti to.“ Roger se sehnul k zemi a projel s autíčkem před krbem. „Vidíš? Brm.


  Brrrmbrrrm!“


  „Vrrrm!“ opakoval Jemmy po svém. „Půjč mi, tati, půjč!“


  Roger nechal hračku Jemmymu a usmíval se.


  „Vrrrm!  Vrrrmvrrrm!“  Chlapec  šoupal  autíčko  sem  a  tam s neutuchajícím nadšením. Pak ho pustil a s otevřenou pusou pozoroval, jak se blíží ke kamenům obklopujícím krb. Narazilo a převrátilo se. Jemmy zavýskl radostí a pelášil za svojí novou hračkou.


  Roger  stále  s  úsměvem  vzhlédl  k  Brianně,  jež  pozorovala Jema se zvláštním výrazem ve tváři. Cítila na sobě jeho pohled a ohlédla se po něm.


  „Brm?“ řekla tiše a Roger najednou ucítil vnitřní náraz, jako by mu někdo vrazil pěst do břicha.


  „Co to je, tati, co to je?“ Jemmy znovu ukořistil hračku a běžel s ní k Rogerovi.


  „To je… ehm…,“ začal, ale byl bezradný. Ne příliš propracovanou repliku svého Morrise Minoru nemohl označit za „auto“.


  To slovo zde postrádalo smysl, stejně jako mnohá další. K vynálezu spalovacího motoru s jeho sympatickými bručivými zvuky zbývalo minimálně dalších sto let.


  „Myslím, že se tomu říká brm, zlatíčko,“ řekla Bree hlasem, v němž se vzdáleně ozývalo soucitné pochopení. Ucítil něžnou váhu dlaně, již mu položila na hlavu.


  „Ach… ano, tak je to správně,“ řekl a odkašlal si. „Je to brm.“


  „Vrrrm,“ řekl Jemmy šťastně a klekl si, aby autíčko poslal zase po podlaze. „Vrmvrm!“


   


    *


  Pára

  .


  Budeme muset vše pohánět parou – nebo možná větrem. 

   


  Větrný mlýn by mohl fungovat a pomohl by vypumpovat vodu do soustavy, možná. Ale pokud chci horkou vodu, bude stejně zapotřebí pára, tak proč ji nepoužít rovnou? 


  Problém bude s pláštěm vedení. Dřevo hoří a propouští vodu. 


  Jíl neodolá tlaku. Potřebuji kov. Co by asi udělala paní Bugová, kdybych si vzala její kotel na prádlo? No, vím moc dobře, co by udělala, a výbuch páry je ve srovnání s tím věru nicotný. Kromě toho – prádlo se prát muselo . Musím vysnít něco jiného. 


  19. SENOSEČ


  Major MacDonald se vrátil poslední den senoseče. Zrovna jsem si razila cestu podél domu a nesla v náruči obrovský koš s pečivem, když jsem ho spatřila na cestě. Přivazoval koně ke stromu.


  Zdvihl klobouk a uklonil se mým směrem, pak přešel dvůr a zvědavě obhlížel čilý ruch okolo.


  Pod kaštanovníky byly rozestavěny kozy na řezání dříví, na kterých byly položeny desky jako jídelní stoly, a ženy pendlovaly mezi domem a dvorem jako mravenci, neustále nosily jídlo sem a tam. Slunce pomalu zapadalo a v domě se schylovalo ke slavnostní hostině. Umouněné, vyčerpané a hladovějící muže čekala odměna na konci úmorné práce.


  Pokynula jsem majorovi na pozdrav a přijala jeho nabídku, že ke stolu odnese koš s pečivem místo mě.


  „Senoseč,“ po tváři se mu rozlil nostalgický úsměv. „Pamatuji si to z dob, kdy jsem byl chlapec. Ale to bylo ještě ve Skotsku.


  Málokdy jsme se mohli těšit z tak pěkného počasí, jaké přeje vám.“  Vzhlédl  nad  sebe  na  tmavě  modrou  klenbu  srpnového nebe. Bylo skutečně báječné počasí na senoseč – horké a suché.


  „Je krásně,“ řekla jsem a uznale větřila teplý letní vzduch.


  Vůně čerstvě nasušeného sena byla všudypřítomná, stejně jako seno samo. V každém přístřešku se vršily zlatavé  kopky, měli jsme  ho  na  oblečení,  ve  vlasech,  bylo  rozházené  po  cestách.


  Teď se vůně posečeného a suchého sena mísila s delikátní vůní přes  noc  v  jámě  rožněného  masa,  čerstvého  chleba  a  sytého aroma cideru paní Bugové. Marsali a Bree přinášely z chladírny, kde se cider chladil, celé džbány, poté ještě džbány s podmáslím a pivem.


  „Vidím, že jsem si příjezd skvěle načasoval,“ poznamenal major, když znalecky pokyvoval nad shonem kolem přípravy hostiny.


  „Pokud jste přišel na jídlo, tak ano,“ řekla jsem pobaveně.


  „Jestli jste si přišel promluvit s Jamiem, myslím, že bude lepší počkat do zítra.“


  Zmateně se na mě podíval, ale na další otázky již nezbyl čas.


  Všimla jsem si dalšího pohybu na cestě. Major se otočil směrem, jakým jsem se dívala, a lehce se zamračil.


  „To je ten chlápek s cejchem na tváři?“ řekl a v jeho hlase se zračil nesouhlas. „Viděl jsem ho v Coopersville, ale on mě zahlédl první a zahnul. Mám ho vyprovodit, madam?“ To už odložil koš s pečivem a sahal po meči na boku. Včas jsem ho chytila za předloktí.


  „Nic takového dělat nebudete, majore,“ řekla jsem přísně.


  „Pan Higgins je náš přítel.“


  Věnoval mi mdlý pohled a svěsil paži.


  „Jak je libo, paní Fraserová,“ řekl chladně, vzal znovu koš s chlebem a nesl ho ke stolu.


  Protočila jsem popuzeně oči a vydala se pozdravit nově příchozího. Bylo zřejmé, že se Bobby Higgins mohl připojit k majorovi už dříve na cestě, ale s největší pravděpodobností se rozhodl, že bude lepší se tomuto setkání vyhnout. S mulami byl již od posledně větší kamarád, jak jsem si stačila všimnout. Přijížděl na jedné, zatímco druhá, kterou vedl, byla naložena slibně vypadajícími nůšemi a bednami.


  „Pozdravy od Jeho lordstva, madam,“ řekl a chytře mi zasalutoval. Koutkem oka jsem zaregistrovala, že nás MacDonald stále pozoroval. Všiml si vojenského gesta našeho přítele. Takže teď už věděl, že je Bobby voják. Určitě si vyslídí i více o jeho minulosti  a  nebude  to  trvat  dlouho.  Potlačila  jsem  povzdech.


  Nemohla jsem s tím nic udělat. Všechno si museli urovnat mezi sebou, pokud bylo co urovnávat.


  „Vypadáte dobře, Bobby,“ řekla jsem a usmála se ve snaze potlačit své znepokojení. „S jízdou na mule jste, doufám, problémy neměl.“


  „Vůbec ne, madam!“ rozzářil se. „A od posledně jsem už ani neodpadl!“ Tím „neodpadl“ myslel samozřejmě „neomdlel“ a já mu  pogratulovala  k  tak  výraznému  zlepšení  zdravotního  stavu a ještě jsem si ho prohlížela, když hbitě odstrojoval druhou mulu. Vypadal skutečně lépe, byl růžolící a pleť měl čerstvou jako mimino. Tvář mu hyzdila jen ošklivá značka na tváři.


  „Ten humr, co přišel chvíli přede mnou,“ řekl s předstíranou nonšalancí, zatímco na zem odkládal jednu z beden. „Vy ho znáte, madam?“


  „Je to major MacDonald,“ řekla jsem a záměrně se nedívala majorovým směrem. Pořád jsem ale cítila, jak mi zírá na záda.


  „Ano. On… obstarává nějaké věci pro guvernéra, myslím. Není v pravidelném vojsku, je v záloze.“


  Poskytnutá  útržkovitá  informace  ulehčila  Bobbyho  mysli.


  Nadechl se, jako by chtěl něco říct, ale pak si to rozmyslel. Místo toho jen sáhl do košile, vyňal zapečetěný dopis a podal mi ho.


  „To je pro vás,“ vysvětlil. „Od Jeho lordstva. Je tady slečna Lizzie?“ Očima pátral mezi ženami a dívkami, které nás ve spěchu míjely a připravovaly tabuli.


  „Naposled,  co  jsem  ji  viděla,  byla  v  kuchyni,“  odpověděla jsem  a  po  páteři  mi  přeběhl  zvláštní  nepříjemný  pocit.  „Bude venku cobydup. Ale… víte, že je zasnoubená, že ano, Bobby?


  Její snoubenec přijde s ostatními muži na večeři.“


  Podíval se mi do očí a sladce se usmál.


  „Ano, madam, vím to moc dobře. Jenom jsem jí chtěl poděkovat za to, jak ke mně byla laskavá během mojí minulé návštěvy.“


  „Ach,“ řekla jsem, ale ani v nejmenším nevěřila jeho úsměvu.


  Bobby  byl  velmi  pohledný  mladík,  ať  už  viděl  na  jedno  oko, nebo na obě – a býval také voják. „No… dobře.“


  Než jsem mohla říct více, zaslechla jsem skrze stromy blížící se mužské hlasy. Nedá se říci, že by šlo o zpěv, spíše se jednalo o příjemný rytmický nápěv. Nepoznávala jsem ho zcela přesně, slyšela jsem gaelské „Horo!“ a podobné výkřiky, jež všichni se srdečným nadšením opakovali.


  Senoseč jako taková byla pro nové osadníky něco zcela nového. Více si rozuměli s hrabáním řas na břehu než s kosením sena. Jamie, Arch a Roger je ale provedli celým procesem a já nemusela ošetřovat více než jen hrstku drobných poranění, což jsem považovala za úspěch. Nikdo si neusekl nohu ani ruku.


  Občas se jen pár mužů dostalo do střetu, ale jednalo se vesměs o verbální potyčky, žádné souboje na pěsti. A ani na seně nevznikla žádná neobvyklá škoda vybočující z normálu.


  Všichni  vypadali  v  dobrém  rozpoložení,  když  vcházeli  do dveří – ztrhaní, propocení a žízniví jako houby. Jamie šel v jejich středu, smál se a klopýtl, když do něj někdo omylem strčil.


  Všiml si mě a ve sluncem ožehlé tváři se mu roztáhl široký, spokojený úsměv. Za pochodu se u mě zastavil a schoval mě do své zpocené náruče, voněl po seně, koních a potu.


  „Díkybohu, je hotovo!“ pověděl a hlasitě mě políbil. „Kriste, potřebuju se něčeho napít. To není klení, Rogere,“ dodal a mrkl za sebe. „Jenom vyjadřuji skutečnou vděčnost a zoufalou potřebu.“


  „Pěkně popořadě, že?“ Roger se objevil za Jamiem, hlas mu skřehotal a v hluku davu byl sotva slyšet. Polkl a zašklebil se.


  „Ach ano.“ Jamie se podíval po Rogerovi, letmým pohledem ho změřil, pak pokrčil rameny a odešel doprostřed dvora.


  „Eìsd ris! Eìsd ris!“ zaduněl Kenny Lindsay, když Jamieho uviděl. Evan a Murdo se k němu připojili, začali tleskat a křičet: „Poslouchejte ho!“ Halasili tak hlasitě, že i šum davu utichl a všichni dávali pozor.


  Modlím se ústy, 


  modlím se srdcem, 


  modlím se za tebe, 


  ach, dlani, jež léčíš, Synu Boží, Vykupiteli. 


  Nezvýšil hlas, ba naopak mluvil zcela přirozeně. Všichni ale ztich li, a tak se jednotlivá slova nesla davem.


  Pane Bože, pane andělů, zahal mě v svůj lněný háv; uchraň mě před hladem, osvoboď mě od bludu. 


  Pomoz mi najít sílu konat dobro, překonat každou tíseň, opatruj mě v nemoci


  a chraň mě před nepřátelstvím. 


  Davem se neslo souhlasné uznání. Všimla jsem si, že několik skotských rybářů sklonilo hlavy, ačkoliv pohled upírali stále na Jamieho.


  Buď mezi mnou a věcmi hrůznými, buď mezi mnou a věcmi nízkými, buď mezi mnou a věcmi strašlivými, jež ke mně přichází z temnot. 


  Bože slabých, 


  Bože chudobných, 


  Bože počestných, 


  ty, jenž chráníš naše příbytky: povoláváš nás


  ve jménu slávy, 


  milostivými ústy


  svého milovaného Syna. 


  Pohlédla jsem na Rogera, jenž rovněž uznale přikyvoval. Zřejmě se na řeči shodli. Rozumné. Vybrali modlitbu formou blízkou rybářům, a ne příliš katolickou.


  Jamie nevědomky rozevřel paže a vánek profukoval jeho potem promáčenou lněnou košilí. Zaklonil hlavu a tváří prozářenou čirou radostí vzhlížel k nebi.


  Nechť naleznu odpočinek věčný v domově Nejsvětější Trojice, 


  v ráji božském, 


  ve slunečné zahradě tvé lásky! 


  „Amen!“ dodal Roger tak nahlas, jak jen dokázal, a další potěšená „amen“ rezonovala dvorem. Pak major MacDonald pozdvihl korbel se ciderem, zvolal:  „Slàinte!“ a vypil ho do dna.


  Propuklo všeobecné veselí. Seděla jsem na sudu, Jamie v trávě u mých nohou s talířem jídla a džbánkem cideru, který mu někdo neustále doléval.


  „Přijel Bobby Higgins,“ pověděla jsem, když jsem zachytila Bobbyho siluetu ve skupince mužů obdivujících ženy v okolí.


  „Nevidíš někde Lizzie?“


  „Ne,“ řekl a potlačil zívnutí. „Proč?“


  „Ptal se výhradně po ní.“


  „Pak jsem si jist, že ji někde najde. Dáš si kousíček masa, Anglánko?“ S tázavě zdvihnutým obočím mi podával obrovské masité žebírko.


  „Už jsem měla,“ ujistila jsem ho, proto se do něj pustil sám.


  Rozkošnicky  se  oddával  octověkořeněné  chuti  pečínky,  jako by nejedl celý týden.


  „Mluvil už s tebou major MacDonald?“


  „Ne,“ odpověděl s plnou pusou a polkl. „Ten počká. Tam je Lizzie. S McGillivrayovými.“


  To mě uklidnilo. McGillivrayovi – a zejména  Frau Ute – zabrání jakékoliv nepatřičné pozornosti, již by kdokoliv mohl věnovat jejich budoucí snaše. Lizzie vesele klábosila a smála se s Robinem McGillivrayem, jenž jí úsměvy otcovsky opětoval, zatímco jeho syn Manfred ukájel svůj apetit a věnoval se zatím čistě jen jídlu a pití.  Frau Ute, jak jsem si stačila povšimnout, ale sledovala něco docela jiného. Svůj přísný pohled nespouštěla z Lizziina otce, který seděl na verandě poblíž a očividně byl  v  příjemném  rozmaru  ze  zapředeného  hovoru  s  vysokou a ve tváři ne příliš zajímavou německou dámou.


  „Kdo je ta žena vedle Josepha Wemysse?“ zeptala jsem se a šťouchla do Jamieho kolenem, abych upoutala jeho pozornost.


  Přimhouřil oči proti slunci, rozhlédl se a pokrčil rameny.


  „Nevím.  Bude  to  Němka.  Musela  ji  přivést  Ute  McGillivrayová. Že by nějaké dohazování?“ Zvedl džbánek, napil se a blaženě vzdychl.


  „Myslíš?“ se zájmem jsem si cizinku prohlížela. Vypadala, že s Josephem celkem vychází – a on s ní. Její hubená tvář celá zářila, když jí něco vysvětloval. Otočila k němu hlavu, na níž trůnil úhledný čepec, a smála se.


  Ne vždy jsem schvalovala metody Ute McGillivrayové připomínající spíše domácí diktaturu, nicméně jsem vždy obdivovala její do puntíku propracované a velmi komplikované plány.


  Lizzie a Manfred se měli brát příštího jara a já přemýšlela, jak to vezme Joseph. Lizzie pro něj byla smyslem života.


  Mohl se samozřejmě přestěhovat s dcerou. Lizzie a Manfred budou žít ve velkém domě McGillivrayových, kde by se, věřím, našlo  místo  i  pro  Josepha.  Nicméně  i  tak  by  to  pro  něj  bylo těžké. Nechtěl by opustit svůj dosavadní domov a nás – věděl, že kolem hospodářství se hodí každá ruka. Nebyl ale od přírody žádným farmářem, natož zbrojířem jako Manfred a jeho otec.


  Kdyby se však sám oženil…


  Pohlédla jsem na Ute McGillivrayovou a všimla si, že tentokrát sleduje pana Wemysse a jeho novou vyvolenou se spokojeným  výrazem  úspěšného  loutkovodiče,  jehož  loutky  tancují přesně tak, jak píská.


  Někdo před nás položil džbán se ciderem. Dolila jsem Jamiemu i sobě. Byl skvělý, tmavý, lehce zakalený, přitom neztrácel svůj jantarový jas, jeho chuť byla sladká a pronikavá se štiplavou koncovkou. Nechala jsem studenou tekutinu protékat volně hrdlem a vykvétat mi v mysli jako tiše se rozvíjející květina.


  Všude  okolo  se  vesele  mluvilo  a  všichni  se  smáli. Všimla jsem si, že noví osadníci, ač se stále drželi svých rodin a dřívějších známých, začali pomalu zapřádat hovory i se starousedlíky.


  Muže dvoutýdenní práce na senoseči stmelila, vytvořily se nové vazby, jež nyní podporovalo i množství lahodného cideru. Noví osadníci považovali víno za produkt kejklí – nemluvě o silnějších nápojích, jako whisky, rum nebo brandy –, ale všichni pili pivo a cider. Jedna z žen mi dokonce řekla, že je cider zdraví prospěšný, a podala hrníček i svému malému synovi. Dávám tomu tak půl hodiny, než začnou odpadat jak mouchy, pomyslela jsem si, zatímco jsem pomalu usrkávala.


  Jamie vydal tichý pobavený zvuk a já k němu shlédla ze svého sudu. Kývl směrem k odlehlému konci dvora, kde se Bobbymu Higginsovi podařilo zbavit kruhu vlastních obdivovatelek a nějakým zvláštním alchymistickým kouskem vymanit Lizzie z obležení McGillivrayových. Stáli spolu ve stínu kaštanovníku a povídali si.


  Podívala jsem se zpět na McGillivrayovy. Manfred se opíral o základy domu, s hlavou stále zabořenou do plného talíře.


  Jeho otec ležel vedle něj schoulený na zemi a poklidně dřímal.


  Děvčata kolem nich klábosila a podávala si jídlo přes skloněné hlavy svých klimbajících manželů. Ute přešla na verandu a bavila se s Josephem a jeho společnicí.


  Pohlédla jsem zpět. Lizzie a Bobby si stále povídali a mezi nimi zela dostatečná mezera. Ale ve způsobu, jakým se mladík nahýbal k dívce, však bylo něco zvláštního stejně jako v tom, jak si ona stydlivě hrála se sklady sukně, natáčela se stranou, pak zase k němu…


  „Ach Bože,“ řekla jsem a začala vstávat, ale nebyla si jistá, jestli se skutečně mám zvednout a zasáhnout. Koneckonců byli všem na očích…


  „ Tyto tři věci mám za podivuhodné a čtyři nemohu pochopit. “ Jamie stiskl dlaní mé stehno, shlédla jsem a všimla si, že s očima napůl zavřenýma také sleduje dvojici pod kaštanovníkem. „ Cestu orla po nebi, cestu hada po skále, cestu lodi v srdci moře a cestu muže při dívce. “


  „Takže  to  není  jen  výplod  mé  bujné  fantazie,“  řekla  jsem suše. „Myslíš, že bych měla něco udělat?“


  „Hmhm.“ Zhluboka se nadechl, narovnal se a prudce zatřásl hlavou, aby se probral. „Ne, Anglánko. Pokud se Manfred neobtěžuje s opatrováním ženy svého srdce, pak není na tobě, abys to dělala za něj.“


  „Ano, s tím souhlasím. Jenom jsem si říkala, co by se stalo, kdyby je viděla Ute… nebo Joseph.“ Nebyla jsem si jistá, jak by reagoval pan Wemyss, ale čekala jsem, že Ute by jistě ztropila scénu.


  „Ach.“  Zamrkal  a lehce  se  zakymácel.  „Asi  máš  pravdu.“


  Otočil hlavu, někoho hledal. Pak konečně zrakem spočinul na Ianovi a pokynul mu bradou, aby chlapce přivolal.


  Ian se do té doby zasněně rozvaloval na trávníku jen několik stop od nás, hned vedle hromady ohlodaných žebírek. Teď se ale překulil a ochotně se plížil k nám.


  „Hm?“ otázal se beze slov. Polovina hustých hnědých vlasů se mu uvolnila ze svázaného copu a několik neposlušných kadeří trčelo vzhůru, zbytek mu hanebně spadal přes oko.


  Jamie kývl směrem ke kaštanovníku.


  „Běž poprosit Lizzie, aby ti ošetřila ruku, Iane.“


  Ian nechápavě shlédl dolů, kde mu na hřbetě ruky zela čerstvá, ale mělká ranka. Pak se ale podíval směrem, jakým Jamie ukazoval.


  „Aha,“  řekl.  Stále  klečel  na  všech  čtyřech,  oči  zamyšleně mhouřil do dálky. Pak se pomalu vyškrábal na nohy. Pro jistotu si stáhl stuhu z vlasů, ležérně ji hodil za sebe a odkráčel směrem ke kaštanovníku.


  Byli moc daleko na to, abychom z rozhovoru něco slyšeli, ale co jsme neslyšeli, jsme alespoň viděli. Bobby a Lizzie se rozestoupili jako vlny Rudého moře, když mezi ně vstoupila Ianova vysoká hubená silueta. Všichni tři si chvíli přátelsky povídali, pak Lizzie s Ianem odešli do domu. Lizzie nedbale zamávala Bobbymu a krátce se po něm ohlédla. Bobby zůstal stát, chvíli se houpal na patách, pak ale zavrtěl hlavou a odešel pro cider.


  Cider  si  začal  vybírat  svoji  daň.  Předpokládala  jsem,  že  až padne noc, budou všichni muži ležet na zemi jak širocí tak dlouzí. Během senoseče padali každý večer únavou a hlavy jim klesaly do talíře s večeří. Teď bylo ještě všude slyšet veselé šveholení, vzrušené rozhovory a smích. Soumrak ale začal postupně vše zahalovat nočním šerem a v trávě přibývalo podřimujících.


  Rollo spokojeně okusoval Ianova odhozená žebírka. Brianna seděla kousek dál. Roger spal s hlavou v jejím klíně. Měl rozhalenou košili, nerovná jizva po oprátce ještě nezmizela. Bree se na mě usmála, dlaní něžně hladila lesklé černé vlasy svého manžela a vybírala z nich seno. Po Jemmym nebylo ani vidu ani slechu. Stejně tak po Germainovi, jak jsem si stačila povšimnout.


  Fosfor byl naštěstí bezpečně pod zámkem v té nejvyšší polici kredence.


  Jamie si o moje stehno opřel hlavu. Byla horká a těžká. Pohladila jsem ho a podívala se zpět na Bree. Slyšela jsem ho lehce si odfrknout a podívala se, jakým směrem se díval.


  „Kvůli  takové  malé  holce,  jako  je  Lizzie,  se  ztropí  takový povyk,“ povzdychl si.


  Bobby Higgins stál u jednoho ze stolů, popíjel cider a evidentně si nevšiml, že ho sledují dvojčata Beardsleyova. Plížila se lesem jako lišky a chystala se na něj z různých stran.


  Jeden z nich – nejspíše Jo – najednou vykročil a stoupl si vedle Bobbyho, který se tak lekl, až se polil. Zamračil se a utíral si mokrý flek na košili, zatímco se k němu nakláněl Jo a šeptal mu nejspíše ne zrovna pěkné věci, snad i výhrůžky. Bobby se zatvářil uraženě a od mladíka se odvrátil. Z druhé strany však stál Kezzie.


  „Nevím, jestli jde tentokrát o Lizzie,“ řekla jsem. „Koneckonců s ním jen mluvila.“ Bobbyho tvář začala povážlivě rudnout, odložil svůj pohár a s jednou rukou v pěst se lehce vytáhl.


  Beardsleyovi ho obklíčili o něco těsněji, s evidentní snahou zahnat ho do lesa. Bobby se v obavách ohlížel z jednoho bratra na druhého a ukročil dozadu, aby měl za zády pořádný kmen vzrostlého stromu.


  Podívala jsem se pod sebe. Jamie, ač měl oči pořád napůl přivřené,  celou  scénu  trochu  zasněně  pozoroval.  Zhluboka  si  povzdechl, zavřel oči, najednou se uvolnil a celou svojí vahou se opřel o mě.


  Proč Jamie tak zčistajasna usnul, se mi objasnilo hned v následujících sekundách. Na scéně se objevil MacDonald, brunátný po zkonzumovaném cideru a jídle, v kabátě červeně zářícím jako  rozžhavený  oharek  v  posledních  slunečních  paprscích.


  Podíval se na pokojně podřimujícího Jamieho, opřeného o moji nohu, pak zavrtěl hlavou. Otočil se a přehlédl dvůr.


  „Sakryš,“ pronesl mírně. „Povím vám, madam, už jsem viděl bitevní pole, kde bylo po boji míň odpadlých.“


  „Vskutku?“  Jeho  náhlé  zjevení  mě  vyrušilo  od  předchozího  pozorování.  Jakmile  ale  začal  mluvit  o  bitevních  polích, ohlédla  jsem  se  směrem,  kde  ještě  před  chvílí  stáli  mladíci.


  Bobby i Beardsleyovi ale zmizeli jako pára nad hrncem. No, pokud ze sebe chtějí v lese vymlátit duši, asi o tom dříve nebo později uslyším.


  MacDonald lehce pokrčil rameny, sehnul se, vzal Jamieho za ramena a s překvapivou něžností ho položil do trávy, aby mi trochu ulevil od jeho váhy.


  „Smím?“  zeptal  se  zdvořile  a  s  mým  svolením  se  posadil vedle mě na druhou stranu do trávy, pažemi si objal kolena.


  Byl pěkně oblečen, ostatně jako vždy, měl paruku a všechno tak akorát, nicméně límec košile měl umouněný a lem kabátce roztřepený a umazaný od bláta.


  „Teď asi hodně cestujete, nemám pravdu, majore?“ zeptala jsem se, abych začala konverzaci. „Vypadáte unaveně, tedy omluvte mě, že o tom mluvím.“


  Zaskočila jsem ho přímo uprostřed zívnutí. Polkl, zamrkal a pak se rozesmál.


  „Ano, madam. Byl jsem v sedle celý minulý měsíc a v posteli jsem spal tak jednu noc ze tří.“


  I v měkkém světle západu slunce vypadal skutečně vyčerpaně,  vrásky  ve  tváři  se  mu  únavou  prohloubily,  kruhy  pod očima se mu ještě o kousek prověsily. Nebyl zrovna pohledným  mužem,  obyčejně  však  vynikal  drzou  sebejistotou,  jež mu  dodávala  jisté  kouzlo.  Teď  ale  byl  přesně  tím,  kým  byl.


  Vojákem v záloze, kterému táhlo na padesát, postrádal zázemí pluku a pravidelné povinnosti, chytal se každého stébla v podobě dobře vypadajících konexí, jež by mu snad v budoucnu přinesly kariérní postup.


  Normálně bych s ním o práci a službě nemluvila, ale soucítila jsem s ním, a tak jsem se zeptala: „Vystupujete teď často jménem guvernéra Martina?“


  Přikývl, lokl si cideru a zhluboka dýchal.


  „Ano, madam. Guvernér byl tak laskav a pověřil mě přinášením novinek o poměrech na venkově – a ještě více si cením toho, že čas od času přijímá mé rady a doporučení.“ Pohlédl na Jamieho, který se mezitím stočil jako chrápající ježek, a usmál se.


  „Myslíte teď na doporučení mého manžela do úřadu indiánského agenta? Děkujeme vám za to, majore.“


  Mávl nedbale rukou, aby naznačil, že díků není třeba.


  „To nic není, madam. To s guvernérem souviselo jen nepřímo.  Ustavování  těchto  úřadů  je  v  pravomoci  superintendanta resortu pro jižní oblasti, i když se samozřejmě jedná i o záležitost spadající do guvernérových zájmů,“ dodal a znovu si srkl cideru. „Myslím indiány.“


  „Jsem si jistá, že vám ráno vše poví,“ uklidnila jsem ho a pokynula směrem k Jamiemu.


  „Vskutku,  madam.“  Pak  na  chvíli  zaváhal.  „Nevíte  náhodou… nezmiňoval se pan Fraser, zda během hovorů, které vedl s náčelníky vesnic, přišla řeč i na… ty požáry?“


  Vsedě jsem se napřímila, omamné kouzlo cideru z mé mysli okamžitě vyprchalo.


  „Cože? Bylo jich od té doby více?“


  Přikývl, unaveně si otřel dlaní tvář a poškrábal se ve strništi.


  „Ano, dva – při jednom ale zapálili jen stodolu od těch Moravanů dole v Salemu. Vím jen to, že za tím asi stál někdo ze skotskoirských presbyteriánů, kteří se usídlili v Surry County. Je tam ale kazatel, co je štve proti Moravanům – vykládá, že jsou to bezbožní pohani.“ Při těch slovech se zakřenil, pak však zvážněl.


  „V Surry County to poslední dobou pořád vřelo. Došlo to až do bodu, že moravští krajani žádali guvernéra, aby nechal překreslit na mapách hranice, aby všichni spadali do Rowan County. Abyste rozuměla, hranice mezi Surry a Rowanem jde přímo skrz jejich území. A šerif v Surry je…,“ jen mávl rukou.


  „Chcete říct, že není tak důsledný ve vykonávání svých povinností, jak by se slušelo?“ navrhla jsem. „Přinejmenším tam, kde jde o zájmy Moravanů?“


  „Je to bratranec toho kazatele,“ řekl MacDonald a dopil svůj pohár.  „Mimochodem  se  svými  novými  osadníky  problémy nemáte, ne?“ dodal a odložil nápoj. Křivě se usmál a rozhlížel se  okolo  sebe  po  dvoře,  přeměřoval  pohledem  malé  skupinky žen, klábosících  nad těly spících mužů. „Zdá se, že jste je pěkně přivítali.“


  „Jsou to presbyteriáni, poměrně ortodoxní, ale zatím se nám alespoň nepokoušeli zapálit dům.“


  Mrkla jsem na verandu, kde stále seděl pan Wemyss a jeho společnice, oba s hlavami u sebe, očividně zabraní do konverzace. Pomyslela jsem si, že pan Wemyss je snad jediným mužem, jenž je stále při plném vědomí, tedy kromě majora. Dáma byla dozajista Němka, rozhodně ne Moravanka. Ty se málokdy vdávaly mimo svoji komunitu, ani daleko necestovaly.


  „ Nemyslíte si snad, že presbyteriáni utvořili zločineckou tlupu, která očišťuje zemi od papeženců a luteránů, viďte?“


  Pousmál se, ale v jeho úsměvu příliš humoru nebylo.


  „Ne. Koneckonců jsem byl sám vychováván jako presbyterián, madam.“


  „Aha,“ hlesla jsem. „Ehm… ještě cider, majore?“


  Bez váhání zdvihl pohár.


  „Další  z  požárů  se  již  podobal  těm  ostatním,“  pokračoval a s grácií přešel moji předchozí poznámku. „Opuštěná usedlost.


  O samotě žijící člověk. Ale tentokrát se to stalo za Sjednanou hranicí.“


  Posledním slovům dodal na zvláštní vážnosti a já mimoděk pohlédla na Jamieho. Vyprávěl mi, že jsou Čerokíjové rozčilení, že jim osadníci vnikají na území.


  „Musím se na to ráno vyptat vašeho manžela, madam,“ řekl MacDonald, neboť si správně vyložil můj ustaraný pohled. „Ale vy byste možná věděla, jestli o tom něco alespoň nezaslechl, ne?“


  „Jen neurčité výhrůžky od náčelníka Sněžných ptáků,“ přiznala jsem. „Napsal o nich už Johnu Stuartovi. Ale nebylo to nic konkrétního. Kdy došlo k tomu poslednímu požáru?“


  Pokrčil rameny.


  „To nevím. Slyšel jsem o něm před třemi týdny, ale muž, co mi o něm říkal, to už taky věděl měsíc – a sám to neviděl, jen to zase od někoho slyšel.“


  Poškrábal se zamyšleně na bradě.


  „Někdo by tam měl zajet a prohledat to místo… možná.“


  „A vy myslíte, že by to měl udělat Jamie, že jo?“ neskrývala jsem skepsi.


  „Netroufám si panu Fraserovi radit v jeho povinnostech, madam,“ řekl s náznakem úsměvu. „Ale navrhnu mu to, neboť si myslím, že by ho ta záležitost mohla zajímat.“


  „Ano, to udělejte,“ zamumlala jsem. Jamie plánoval po sklizni, než začne zima, další zběžnější výpravu do vesnice Sněžných ptáků. Ze své perspektivy jsem však představu napochodování mezi indiány a vyslýchání Ptáka zpívajícího zrána o spálených usedlostech považovala za poměrně riskantní.


  Mráz mi přešel po zádech a dopila jsem zbytek svého cideru. Najednou jsem zatoužila, aby byl horký. Slunce už zapadlo a vzduch začínal být chladný, ale proto jsem necítila mrazení až v kostech. To nebyl ten důvod.


  Co když je MacDonaldovo podezření oprávněné? Co když Čerokíjové  zapalují  usedlosti  osadníků?  Jamie  se  tam  ukáže a bude jim pokládat nevhodné otázky…


  Pohlédla  jsem  na  dům  stojící  osamoceně  a  poklidně,  jeho okna osvětlovalo měkké teplé světlo svíček uvnitř, světlý ostrůvek na pozadí tmavých lesů.


  Se zármutkem se dává na vědomí, že v noci 21. ledna uhořeli Ja mes MacKenzie Fraser a jeho žena Claire Fraserová při po žáru, který zničil jejich usedlost…


  Vzduchem začaly poletovat světlušky a levitovaly jako ledově zelené jiskřičky uprostřed krajiny stínů. Mimoděk jsem vzhlédla ke žlutým a rudým jiskrám vylétávajícím z komína.


  Kdykoliv jsem si vzpomněla na ten hrůzu nahánějící ústřižek – a přitom jsem se snažila na něj pokud možno nemyslet, nepočítat, kolik dní zbývá do 21. ledna 1776 –, vždy jsem si myslela, že k požáru dojde nešťastnou náhodou. Takové věci byly více než časté. Mohl se rozšířit oheň z krbu, mohla se převrhnout svíčka nebo do domu mohl uhodit blesk. Nikdy jsem si nepomyslela, že by nám někdo mohl zapálit dům úmyslně – a pokusit se nás tak zavraždit.


  Pohnula jsem nohou a šťouchla do Jamieho. Ve spánku se zavrtěl, natáhl ruku a chytil mě vřele za kotník, pak se se spokojeným povzdechem znovu uvolnil.


  „Buď mezi mnou a věcmi strašlivými,“ zašeptala jsem pro sebe.


  „Slàinte,“ řekl major a dopil svůj pohár.




  20. NEBEZPEČNÉ DARY


  Poháněni  novinkami,  jež  přinesl  major  MacDonald,  se  Jamie a Ian vydali za dva dny na krátkou návštěvu k Ptáku zpívajícímu zrána a major se vydal po svých dalších záhadných obchůzkách. Mně k ruce zůstal doma Bobby Higgins.


  Umírala  jsem  touhou  prohrabat  bedny,  které  přivezl  Bobby Hig gins, ale vše mělo svůj čas – mezitím se bílá prasnice pokoušela sežrat Adsa, koze se zanítilo vemeno, v poslední várce sýra se  objevila  zelená  plíseň,  bylo  třeba  dokončit  tolik  potřebnou letní kuchyni a také jsem si musela pohovořit s Beardsleyovými o jednání s našimi hosty – nakonec trvalo týden, než jsem si našla čas k rozbalení beden od lorda Johna a přečetla si jeho dopis.


  Od lorda Johna Greye, plantáž Mount Josiah paní Fraserové, choti Jamese Frasera 4. září 1773


  Má drahá madam, 


  doufám, že věci, o které jste si napsala, dorazily v pořádku a nedotčené. Pan Higgins je tak trochu nervózní, že má převážet vitriolový olej. Jak jsem vyrozuměl, má s touto látkou velmi zlé zkušenosti, ale lahvičku jsme nechali zabalit co nejdůkladněji a její zapečetěné balení, v jakém dorazila již z Anglie, jsme neotvírali. 


  Po  prostudování  znamenitých  kreseb,  jež  jste  mi  zaslala  – pletu se, nebo poznávám rukopis elegantní ruky vaší dcery? –, jsem jel do Williamsburgu, abych to zkonzultoval s proslulým sklářem, jenž je tam známý pod (nepochybně věhlasným) jménem Blogweather. Pan Blogweather se nechal slyšet, že skleněná křivule pro něj není složitým úkolem, skutečně ho ale okouzlily požadavky na destilační aparát, zejména onu odnímatelnou spirálu. Jelikož usoudil, že se bude jednat o věc křehkou a náchylnou k rozbití, udělal rovnou tři. 


  Prosím přijměte mé dary jako výraz mé neutuchající vděčnosti za vaši laskavost, kterou jste projevila již tolikrát jak k mé osobě, tak k panu Higginsovi. 


  Váš ponížený služebník, John Grey


  Postskriptum: Doteď jsem odolával pokušení popustit uzdu své neomalené zvědavosti, ale budu šťasten a vděčen, když mě v budoucnu při vhodné příležitosti seznámíte s účelem těchto předmětů. 


   


    *


  Všechno zabalili vskutku mistrovsky. Po otevření beden se na mě vyvalilo nejdříve obrovské množství slámy a až pak jsem začala postupně odhalovat skleněné předměty a zapečetěné lahvičky uložené tak pečlivě, jako by se jednalo přinejmenším o vejce ptáka Noha.


  „ Budete  s tím zacházet opatrně, madam?“ zeptal se úzkostlivě Bobby, když jsem zvedala těžkou láhev z hnědého skla, jejíž korek byl zapečetěn červeným voskem. „Je to nesmírně žíravá věc.“


  „Ano, vím.“ Na špičkách jsem zasouvala láhev na nejvyšší polici v ordinaci, co nejdál od dovádějících dětí a koček. „Viděl jste někdy její použití, Bobby?“


  Pevně semkl rty a zavrtěl hlavou.


  „Tak se to říct nedá, madam. Ale viděl jsem, co to  dělá. Potkal jsem holku, v Londýně. Trochu jsem ji poznal, když jsme spolu čekali na loď do Ameriky. Půl tváře měla půvabnou jako obrázek, druhou ale tak zjizvenou, že se na ni stěží dalo podívat. Jako by ji sežehl oheň. Říkala ale, že za to mohl vitriol.“ Vzhlédl k láhvi a viditelně polkl. „Mrskla ho prý po ní jiná děvka, protože na ni žárlila.“


  Zavrtěl hlavou, povzdechl si a vzal smeták, aby zametl slámu, která teď pokrývala podlahu ordinace.


  „Nemusíte se bát,“ ujistila jsem ho. „Neplánuji ho po nikom házet.“


  „Tak jsem to nemyslel, madam!“ řekl šokovaně. „To by mě ani nenapadlo!“


  Přešla jsem jeho ujišťování, abych mohla vylovit další poklady.


  „ Podívejme se,“ řekla jsem okouzleně. V dlaních jsem třímala  produkt  geniálního  umu  pana  Blogweathera:  skleněnou kouli o velikosti lidské hlavy, vyfouknutou do naprosto dokonalé symetrie bez jediné bublinky. Sklo mělo lehce modravý nádech a já v něm spatřovala vlastní deformovaný odraz s širokým nosem a titěrnými očičky, jako by zevnitř vykukovala mořská panna.


  „Madam?“ začal Bobby a svědomitě si prohlížel křivuli. „Je to tak… velké, že?“


  „Je to perfektní. Naprosto perfektní!“ Místo toho, aby byla koule pouze odříznuta, jsem chtěla, aby byla zakončena asi dva palce dlouhou skleněnou tubou ze silnostěnného skla o průměru asi jednoho palce. Její okraje a vnitřní povrch byly… pískované? Neměla jsem potuchy, co pan Blogweather se sklem prováděl, ale výsledek byl hedvábně jemný, neprůsvitný, po vsunutí další součástky bude tvořit dokonalý uzávěr.


  Dlaně  se  mi  potily  vzrušením  a  nervozitou  zároveň,  bála jsem se, že tu cennost upustím. Zabalila jsem kouli do zástěry, prohlížela si ji ze všech úhlů a přemýšlela, kam ji nejlépe umístit. Nečekala jsem, že bude tak velká. Potřebovala jsem Bree nebo někoho z mužů, aby mi s ní pomohl.


  „Bude umístěna nad malým plamínkem,“ vysvětlovala jsem a vraštila čelo na pánev na žhavé uhlí, což jsem v ordinaci využívala k přípravě výluhů. „I teplota je ale důležitá. Uhlí nemusí udržet stabilní teplo.“ Uložila jsem kouli do kredence bezpečně za řadu lahví. „Myslím, že budu potřebovat alkoholový kahan, ale je to větší, než jsem čekala. I kahan bude muset být větší, aby kouli zahřál…“


  Všimla jsem si, že Bobby přestal poslouchat mé mumlání, jeho  pozornost  zaujalo  něco  zcela  jiného.  Mračil  se  na  něco venku. Stoupla jsem si za něj a nakoukla ven otevřeným oknem, abych zjistila, co ho znepokojilo.


  Mohla  jsem  to  tušit.  Lizzie Wemyssová  pod  kaštanovníky stlou kala a nebyla sama. Byl s ní i Manfred McGillivray.


  Pohlédla jsem na pár zabraný do veselé konverzace a pak na Bobbyho zádumčivý výraz. Odkašlala jsem si.


  „Pomohl byste mi otevřít další bednu, Bobby?“


  „Ano?“  Stále  se  mi  nepodařilo  mladíkovu  mysl  odtrhnout od výjevu venku.


  „Bednu,“ opakovala jsem trpělivě. „Tuto.“ Šťouchla jsem do ní palcem u nohy.


  „Bednu…  aha! Ano,  madam,  samozřejmě.“  Odtrhl  pohled od okna a vrhl se na úkol, který jsem mu zadala, stále se však tvářil zachmuřeně.


  Já  mezitím  vytahovala  zbytek  skla  z  již  otevřené  bedny.


  Když se mi podařilo všechny koule, křivule, lahvičky a spirálky očistit od slámy, uložila jsem je do kredence. Stále jsem ale po očku koukala po Bobbym, jenž nepřestával hloubat nad výjevem za oknem. Netušila jsem, že jeho city k Lizzie byly hlubšího charakteru.


  Ale možná o nic moc nešlo, připomněla jsem si. Ale pokud ano… Ačkoliv jsem měla sama dost starostí, mrkla jsem se ven oknem a zjistila, že se z páru stali tři.


  „Iane!“ zvolala jsem. Bobby překvapeně vzhlédl, ale v tu chvíli už jsem mířila k oknu, zatímco jsem si z oblečení oprašovala slámu.


  Pokud se vrátil Ian, pak Jamie –


  Vešel vchodovými dveřmi, právě když jsem vběhla do chodby. Chytil mě kolem pasu a věnoval mi nadšený polibek vonící sluncem a prachem cest a škrábající mě po tváři jako brusný papír.


  „Jsi zpátky,“ vydechla jsem trochu nejapně.


  „Jsem  a  hned  za  mnou  jsou  indiáni,“  řekl,  sevřel  mi  oběma rukama zadek, aniž by mě přestal škrábat svým strništěm.


  „Bože, co bych dal za čtvrt hodiny o samotě jen a jen s tebou, Anglánko! Brzy mi prasknou koule – ach, pane Higginsi, neviděl jsem vás.“


  Pustil mě a okamžitě se narovnal, oprašoval si klobouk o kalhoty v přehnané pantomimické nenucenosti.


  „Pane,“ začal Bobby trochu mrzutě. „Pan Ian je také zpět?“


  Netvářil se, jako by to byly právě dobré zprávy. Ač Ianův příjezd vyrušil Lizziinu pozornost od Manfreda, rozhodně ji nepřivedl k Bobbymu.


  Lizzie předala tlučení másla chudáku Manfredovi, který svůj nový úkol nesl se značnou nelibostí. Dívka se mezitím chichotala a odcházela s Ianem ke chlévu. Nejspíš mu chtěla ukázat nové tele, jež se narodilo v Ianově nepřítomnosti.


  „Indiáni,“ zopakovala jsem se zpožděním. „Jací indiáni?“


  „Asi půl tuctu Čerokíjů,“ odvětil. „Copak se to tady děje?“ zeptal se a kývl směrem k slaměné cestičce, která se za mnou táhla z ordinace.


  „Ach,  toto,“  odpověděla  jsem  šťastně.  „To  je  éter.  Nebo bude. A budeme indiány hostit, předpokládám?“


  „Ano. Řeknu o tom paní Bugové. Je s nimi i mladá žena, kterou s sebou přivezli, aby ses na ni podívala.“


  „Ano?“ On už ale spěchal chodbou do kuchyně a já běžela za ním. „Co je jí?“


  „Bolí ji zuby,“ řekl kvapně a otevřel dveře do kuchyně. „Paní Bugová!  Cá bhfuil tú?  Éter, Anglánko? Nemyslíš flogiston?“


  „To si popravdě  nemyslím,“ řekla jsem a zkoušela si vybavit, co je proboha flogiston. „Už jsem ti vyprávěla o anestezii. Tak s tím souvisí éter. Je to anestetikum. Umí uspat lidi, takže je můžeš operovat, aniž by něco cítili.“


  „To se může u zubů hodit,“ poznamenal Jamie. „Kam jen ta žena zmizela? Paní Bugová!“


  „Bude  se  to  hodit,  ale  ještě  to  bude  trvat.  Zatím  si  pořád budeme muset vystačit s whisky. Paní Bugová je v letní kuchyni, předpokládám. Dnes se peče chleba. A když už mluvíme o alkoholu…“ To už byl ale Jamie u zadního východu a já za ním pelášila přes verandu. „Na výrobu éteru budu potřebovat i větší množství vysokoprocentního alkoholu. Mohl bys mi zítra přinést sud?“


  „Sud?  Kriste, Anglánko,  co  s  tím  chceš  dělat?  Koupat  se v tom?“


  „Skoro. Akorát  se  v  něm  nebudu  koupat  já,  ale  vitriolový olej. Ten se naleje do horké alkoholové lázně a…“


  „Ach, pane Frasere! Říkala jsem si, že jsem slyšela někoho volat.“ Paní Bugová se jako mávnutím kouzelného proutku zjevila s košíkem vajec přes ruku a celá zářila. „Jsem šťastná, že vás zase vidím doma a celého!“


  „Z toho mám radost i já, paní Bugová,“ ujistil ji. „Mohli bychom na večeři přizvat ještě půl tuctu hostů?“


  Žena na okamžik vyvalila oči, pak je zase přimhouřila, když začala počítat.


  „Budou tedy klobásy,“ řekla, „a řepa. Bobby, pojďte a buďte  trochu  užitečný.“  Zatímco  mně  podávala  vejce,  zastavila Bobbyho, který vyšel z domu po nás. Chytla ho za rukáv a už ho táhla k záhonku.


  Připadala jsem si, jako bych se cípem oblečení zachytila za roztočený kolotoč. Chytla jsem se Jamieho paže, abych se na chvíli uzemnila.


  „Věděl jsi, že je Bobby Higgins zamilovaný do Lizzie?“ zeptala jsem se.


  „Ne,  ale  určitě  to  pro  něj  nevěstí  nic  dobrého,  pokud  je  to pravda,“ odvětil Jamie necitlivě. Měl ale myšlenky jinde. Chytil mě za ruku, vzal vejce a postavil je na zem. Pak mě k sobě pevně přitáhl a znovu mě políbil, pomaleji, o nic méně důkladně.


  Blaženě vzdychl a pohlédl na nově zbudovanou letní kuchyni,  kterou  jsme  postavili,  když  byl  pryč.  Stěny  nízké  rámové konstrukce kryly plachty z hrubého plátna. Střecha byla vytvořena z borových větví. Uprostřed stál velký kamenný krb a komín. Kromě toho byl v kuchyni i velký stůl. Vzduchem se linula vůně kynoucího těsta, čerstvě pečeného chleba, ovesných placek a skořicových rolek.


  „Tak teď k té čtvrthodině, Anglánko… myslím, že by mi stačilo i míň, kdyby to nešlo jinak…“


  „Ale  já nemůžu,“ řekla jsem skálopevně, ač jsem si sama dovolila ho na chvíli polaskat níže. Tváře mi ještě hořely od pichlavého setkání s jeho vousy. „A když teď tedy máme čas, tak mi pověz,  co proboha způsobilo toto!“


  „Sny,“ odvětil.


  „Cože?“


  „Měl jsem o tobě děsně lascivní sny a zdály se mi celou noc,“ vyprávěl a upravil si kalhoty. „Pokaždé když jsem se převalil na břicho, jsem si přilehl ptáka a vzbudil se. Bylo to hrozné.“


  Nemohla jsem se udržet smíchy a on se zatvářil ublíženě, ačkoliv jsem si všimla, že skrývá vlastní pobavení.


  „ Ty se smát můžeš, Anglánko,“ řekl. „Ty žádného nemáš.“


  „Ano, a je to velká úleva,“ ujistila jsem ho. „Ehm… a jaké typy lascivních snů jsi měl?“


  Všimla  jsem  si,  jak  se  mu  v  očích  temně  modře  zalesklo, a zahleděl se na mě. Bříškem prstu mi velmi delikátně přejížděl po krku, po oblině ňader až do žlábku ve výstřihu. Pohladil mě po tenké látce, jež mi zakrývala bradavky. Ty okamžitě naběhly jako pýchavky, jen co vycítily záchvěv pozornosti.


  „Ten typ, kdy tě mám chuť zavléct do lesa tak daleko, aby nás nikdo neslyšel. Tam bych tě položil na zem, vykasal ti sukni a roztáhl tě jako zralou broskvičku,“ řekl tiše.


  Hlasitě jsem polkla.


  V choulostivém momentě se najednou od cesty z druhé strany domu ozval něčí pozdrav.


  „Povinnost volá,“ řekla jsem takřka bez dechu.


  Jamie se zhluboka nadechl, napřímil se a přikývl.


  „Inu, zatím jsem na neukojený chtíč nezemřel, tak předpokládám, že se to nestane ani teď.“


  „Myslím, že nestane,“ ujistila jsem ho. „Kromě toho – neříkal jsi mi náhodou, že to abstinence dělá… ehm… pevnější?“


  Bezútěšně se na mě podíval.


  „Pokud to bude ještě pevnější, tak umřu na nedostatek krve v hlavě. Nezapomeň na ta vejce, Anglánko.“


   


    *


  Bylo pozdě odpoledne, stále bylo ale dost světla na práci, díkybohu. Má ordinace měla okna na východ, takže světlo do ní dopadalo hlavně zrána a odpoledne byla šerá, proto jsem si vybudovala provizorní ordinaci na dvoře.


  Mělo to i své výhody, neboť jsem měla plno nadšených přihlížejících. Indiáni vždy pohlíželi na lékařské zákroky – a plno dalších  věcí  –  jako  na  společenskou  událost.  Zvláště  nadšení byli z operací. Ty se těšily vysokému hodnocení z hlediska zábavy. Všichni mě dychtivě obklopili, komentovali mezi sebou mé přípravy, dohadovali se a mluvili na pacientku, kterou bylo nejtěžší udržet zticha, aby neodpovídala.


  Jmenovala se Myš a já předpokládala, že to mělo nějaký metafyzický  původ,  neboť  se  myši  nepodobala  ani  vzezřením,  ani osobností. Měla kulatý obličej, na čerokíjskou ženu neobvykle tupý nos, a ačkoliv nebyla vysloveně půvabná, měla přinejmenším  velmi  silný  charakter,  jenž  bývá  mnohdy  atraktivnější  než přímočará krása.


  Mužské osazenstvo ho rozhodně vnímalo velmi intenzivně.


  Byla jedinou ženou indiánské výpravy, zbytek tvořili její bratr Rudý  jíl Wilson  a  čtyři  přátelé,  kteří  přišli  s  nimi,  aby  dělali Wilsonovi společnost, poskytovali mu ochranu na cestě – nebo aby soupeřili o přízeň slečny Myši, což znělo jako nejpravděpodobnější vysvětlení jejich přítomnosti.


  Navzdory Wilsonovu skotskému jménu nikdo z Čerokíjů nemluvil anglicky, samozřejmě až na několik základních slov, mezi nimiž bylo například „ne“, „ano“, „dobré“, „špatné“ a „whisky“.


  Jelikož byla má čerokézština obdobná, moc jsem se do konverzace nezapojovala.


  Čekali  jsme  na  whisky  a  ve  skutečnosti  i  na  tlumočníka.


  Osadník jménem Wolverhampton z nějakého anonymního zapadákova na východě si před týdnem při sekání dřeva z nedbalosti amputoval jeden a půl prstu na noze. Celá situace mu přišla tak nepohodlná, že se rozhodl poloviční pahýlek useknout kalačem.


  Ať si říká kdo chce co chce, kalač není nejpřesnější nástroj.


  Je ovšem ostrý.


  Pan Wolverhampton, jadrný typ se vznětlivou povahou, žil sám asi sedm mil od další usedlosti. Než se dostal k sousedům – pěšky pomocí toho, co mu z nohy zbylo – a než ho soused naložil na mulu a dovezl jej na Fraserův hřeben –, uplynulo skoro čtyřiadvacet hodin a zmíněná noha do té doby nabyla podobu přejetého mývala.


  Samotné  operativní  začištění,  následně  opakované  odstraňování cizích těles a dezinfekce i skutečnost, že pan Wolverhampton se odmítl vzdát láhve whisky, dost ztenčily zásoby mé ordinace. Vzhledem k tomu, že jsem tak jako tak potřebovala soudek čistého alkoholu pro výrobu éteru, se Jamie s Ianem vydali pro whisky, což bylo dobrou míli od domu. Doufala jsem, že až se vrátí, zbude mi na práci ještě dostatek světla.


  Přerušila jsem roztržku, kterou slečna Myš vedla s jedním z  mužů,  jenž  ji  evidentně  pokoušel. A  pomocí  znakové  řeči jsem jí naznačila, aby otevřela pusu. Udělala to, ale s mužem se  hádala  dál,  i  když  tentokrát  převažovala  nad  slovy  gesta.


  Muž se červenal až za ušima a jeho kumpáni se smáli, až se za břicha popadali.


  Dívka měla jednu tvář naběhlou a zjevně citlivou. Necukala se ale ani tehdy, když jsem ji natočila, abych se na ni podívala při lepším světle.


  „Bolest zubů, vskutku!“ řekla jsem mimoděk.


  „Ubů?“ snažila se na něco zeptat slečna Myš, místo toho jen zdvihla tázavě obočí.


  „Špatné,“ vysvětlila jsem jí a ukázala na tvář.  „Uyoi.“


  „Špatné,“ souhlasila. Následoval vodopád nejrůznějších slov – přerušovaný jen tím, že mi dívka občasně brala prsty a strkala si je do pusy, aby podpořila své vyprávění – které jsem pochopila jako vysvětlení událostí, jež bolesti předcházely.


  Očividně se jednalo o následek tupé rány. Jeden zub, spodní špičák, byl vyražený a sousedící třenový zub byl tak ošklivě naštípnutý, že jsem byla nucena ho vytrhnout. Druhý sousedící zub ale ven nemusel. Vnitřek úst měla nepěkně rozedřený, ale dásně nenesly známky infekce. To bylo povzbuzující.


  Bobby Higgins vyšel z chléva zaujat hovorem nesoucím se dvorem, ale já ho hned poslala zpět s prosbou, aby mi donesl nářadí. Slečna Myš mu věnovala pokřivený úsměv, když ho přinesl, a on se jí výstředně uklonil, což všechny rozesmálo.


  „Ti lidé jsou Čerokíjové, že?“ Usmál se směrem k Červenému jílu a udělal posunek, jenž indiány pobavil, přesto mu odpověděli. „Ještě nikdy jsem Čerokíje nepotkal. Poblíž sídla Jeho lordstva ve Virginii žijí jiné kmeny.“


  Potěšilo mě, že pro něj přítomnost indiánů nebyla ničím novým a že se k nim choval příjemně a nenuceně. Hiram Crombie, jenž se objevil právě teď, byl jeho úplným opakem.


  Při pohledu na shromáždění zůstal stát na kraji mýtiny jako opařený. Povzbudivě jsem na něj zamávala a on – se zjevnou nevraživostí – přistoupil.


  Roger  mi  vyprávěl,  jak  Duncan  popisoval  Hirama.  Říkal o něm, že je „kyselý ksicht“, a musím uznat, že to byl vcelku bystrý poznatek. Hiram byl malý a šlachovitý, měl prošedivělé vlasy, které nosil sčesané do copu tak pevného, až jsem si říkala, že pro něj musí být nadlidský úkon zamrkat. Tvář mu křižovaly hluboké vrásky, o něž se mu postaral nevlídný rybářský život.


  Vypadal asi na šedesát, ale možná taky byl o dost mladší. Koutky úst měl povětšinou svěšené jako někdo, kdo nejenže kousl do citronu, ale ten citron byl ještě ke všemu shnilý.


  „Hledal jsem pana Frasera,“ řekl a obezřetně se rozhlížel po indiánech. „Slyšel jsem, že se vrátil.“ U pasu měl zavěšenou sekeru a celou dobu ji pevně svíral.


  „Hned tu bude. Už jste se setkal s panem Higginsem?“ Evidentně  ano  a  zjevně  ani  z  toho  nebyl  právě  nadšen.  S  očima upřenýma na Bobbyho vypálenou značku jen nepatrně přikývl.


  Mávla jsem rukou po indiánech, kteří všichni již Hirama studovali s mnohem větším zájmem, než on věnoval jim. „Mohu vám představit slečnu Wilsonovou, jejího bratra pana Wilsona a… ehm… jejich přátele?“


  Hiram, pokud to bylo vůbec možné, ještě více ztuhl.


  „Wilsona?“ řekl nepřátelsky.


  „Wilsona,“ odpověděla radostně slečna Myš.


  „To je rodné příjmení mé ženy,“ řekl tónem tak nepřátelským, že bylo patrné, že užívání tohoto příjmení indiány považuje minimálně za nemravné.


  „To je ale pěkné,“ skočila jsem do hovoru. „Třeba by mohli být příbuzní vaší ženy, co myslíte?“


  Při mých slovech jen vykulil oči a já zaslechla Bobbyho potlačovaný smích.


  „Dá se předpokládat, že příjmení získali od skotského otce nebo děda,“ poznamenala jsem. „Možná…“


  V Hiramově tváři se kvapem vystřídaly nejrůznější emoce – od vzteku až po výraz zděšení. Pravou ruku si přivinul k hrudi a ukazovák a malík vystřelily do gesta na ochranu před satanovou mocí.


  „Prastrýc Ephraim,“ zašeptal. „Bůh nás ochraňuj.“ A bez dalších slov se otočil na patě a odklopýtal pryč.


  „Na shledanou!“ zamávala mu slečna Myš. Věnoval jí jen letmý, ustrašený pohled přes rameno. Pak zmizel, jako by ho pronásledovali démoni.


   


    *


  Whisky konečně dorazila a její nemalé množství ihned skončilo v hrdle pacientky i nadšeného obecenstva. Operace mohla konečně začít.


  Kleště se běžně používaly na vytrhávání koňských zubů, proto byly o něco větší, než by se mi líbilo, ale fungovaly docela dobře. Slečna Myš se prokázala jako pacientka dávající hlučně najevo  jakékoliv  nepohodlí.  Intenzita  jejích  stížností  se  však začala  snižovat  s  množstvím  vypité  whisky.  Když  jsem  se  jí chystala vytrhnout naštípnutý zub, byla jsem si jistá, že neucítí vůbec nic.


  Bobby mezitím bavil Jamieho a Iana napodobováním Hirama Crombieho při zjištění, že by snad mohl mít rodinné vazby s Wilsonovými. Ian, když se zrovna zběsile nesmál, překládal indiánům, kteří se následně váleli smíchy po zemi.


  „Tak  co,  mají  Ephraima Wilsona  v  rodokmenu,  nebo  ne?“ zeptala jsem se a pevně chytila slečnu Myš za bradu.


  „Nejsou si prý jistí, jestli to byl právě Ephraim, ale asi ano.“


  Jamie  se  zeširoka  zazubil.  „Jejich  děda  byl  skotský  vandrák.


  Nicméně  stihl  jejich  babičku  obtěžkat  dítětem.  Pak  ale  spadl z útesu a oni ho pohřbili na jeho úpatí. Vdala se znovu, ale jméno se jí líbilo, tak si ho nechala.“


  „Přemýšlím, co asi donutilo prastrýce Ephraima opustit Skotsko.“ Ian se posadil, zatímco si utíral slzy smíchu.


  „Předpokládám, že přílišná blízkost lidí jako je Hiram,“ řekla jsem a nespouštěla oči z pacientky, abych věděla, co dělám.


  „Mys líte…,“ uvědomila jsem si, že se všichni přestali smát a pozornost upírali kamsi přes mýtinu.


  Objektem jejich zájmu se stal další příchozí – indián nesoucí přes rameno těžké břímě.


   


    *


  Indián byl džentlmen jménem Sequoyah, jen o něco málo starší než Wilsonovi a jejich přátelé. Rozvážně pokynul Jamiemu, složil břímě z ramene k Jamieho nohám a řekl něco v čerokézštině.


  Jamieho výraz se rázem změnil. Do té doby přetrvávající pobavení se vytratilo a nahradil ho čirý zájem – a obava. Klekl si a opatrně rozbaloval rozedrané plátno, odhalujíce hromadu starých kostí, v jejichž středu trůnila lebka.


  „Kdo   to,  ksakru,  je?“  Přestala  jsem  pracovat  a  jako  všichni ostatní, včetně slečny Myši, jsem zírala na nově příchozího.


  „Říká, že je to majitel vypálené usedlosti, o níž nám povídal MacDonald. Té, co stála za Sjednanou hranicí.“ Jamie se sehnul, sebral lebku a opatrně ji převracel v dlaních.


  Slyšel, jak jsem se tiše nadechla, ohlédl se po mně a pak zpět na lebku. Podal mi ji, abych ji prohlédla. Většina zubů chyběla. Scházely v čelisti tak dlouho, že se zacelila. Dvě zbývající stoličky však byly až na drobné škrábance a skvrny v pořádku.


  Nikde zbytky po stříbrné výplni ani prostor, kde by byla.


  Pomalu jsem vydechla. Nebyla jsem si jistá, jestli se mi ulevilo, nebo jsem byla spíše zklamaná.


  „Co se mu stalo? A proč je teď  tady?“


  Jamie si klekl a uložil lebku zpět do plátna, pak si prohlédl několik kostí. Vzhlédl a drobným pokynutím hlavy mě vyzval, abych se k němu připojila.


  Kosti nevypadaly opáleně, některé byly ale očividně ohryzány zvířaty. Jedna nebo dvě dlouhé kosti byly zlomené a rozštípnuté, nepochybně proto, aby se někdo dostal až k morku.


  Mnoho menších kůstek z dlaní nebo chodidel chybělo. Všechny byly již šedé a vypadaly velmi křehce jako kosti, jež nějaký čas volně ležely na vzduchu.


  Ian přeložil moji otázku Sequoyahovi, který si dřepl vedle Jamieho a začal něco vysvětlovat a rýpat do několika z rozložených kostí.


  „Říká,“  tlumočil  Ian  a  nakrčil  čelo,  „že  toho  muže  znal  už dlouho. Nebyli zrovna přátelé, ale znali se. Když procházel blízko mužova srubu, zastavil se u něj a muž mu nabídl něco k snědku. On mu za to sem tam něco přinesl. Třeba zajíce nebo sůl.“


  Jednoho dne před několika měsíci našel ležet tělo staříka v lese pod stromem daleko od jeho domu.


  „Nikdo ho prý nezabil,“ překládal dál Ian a soustředěně se mračil ve snaze přeložit co nejlépe rychlý proud indiánových slov. „On jen… prostě zemřel. Říká, že si myslí, že šel na lov – měl s sebou totiž nůž a pušku –, když vtom ho jeho duch opustil a on se skácel k zemi.“ Zopakoval i Sequoyahovo pokrčení rameny.


  Sequoyah  neměl  důvod  s  tělem  hýbat,  tak  ho  tam  nechal a  položil  k  němu  i  mužův  nůž,  pokud  by  ho  potřeboval  jeho duch, ať už se vydal kamkoliv. Neměl totiž tušení, kam odchází duchové bílých mužů, nebo jestli neodchází nikam a jen straší v okolí mrtvoly. Ukázal na plátno. Pod kostmi ležel starý nůž s čepelí úplně zrezavělou.


  Vzal si pušku, moc pěknou na to, aby ji nechával ležet v lese, a protože měl mužův srub při cestě, zastavil se u něj. Muž toho příliš neměl a to málo, co měl, nemělo žádnou cenu. Sequoyah si  vzal  železný  hrnec,  konvici,  nádobu  s  kukuřičnou  moukou a tyto věci si odnesl do vesnice.


  „On ale není z Anidonau Nuya, nebo ano?“ zeptal se Jamie a zopakoval otázku i v čerokézštině. Sequoyah zavrtěl hlavou, až malé ozdůbky vpletené do vlasů zlehka zacinkaly.


  Byl z vesnice několik mil západně od Anidonau Nuya. Jmenovala se Stojící kámen. Po Jamieho návštěvě nechal Pták zpívající zrána rozeslat zprávu, v níž se ptal, zda někdo neví něco o staříkovi a jeho osudu. Když Pták slyšel Sequoyahovo vyprávění, poslal ho, aby posbíral mužovy kosti a donesl je Jamiemu jako důkaz toho, že muže nikdo nezabil.


  Ian indiánovi položil otázku, v níž jsem pochytila čerokézský výraz pro „oheň“. Sequoyah zavrtěl hlavou a odpověděl dalším rychlým sledem slov.


  On srub nezapálil – proč by to také dělal? Měl za to, že to neudělal nikdo. Poté, co sesbíral kosti – na jeho tváři se zračila jistá nechuť, jež celý proces sběru pravděpodobně provázela –, se  šel  do  chalupy  podívat.  Skutečně  lehla  popelem.  Nicméně bylo očividné, že strom v její bezprostřední blízkosti byl zasažen bleskem, vzplál a od něj i srub a les v bezprostředním okolí.


  Srub byl koneckonců spálený jen z poloviny.


  Zvedl se, neboť jeho poslání se chýlilo ke konci.


  „Zůstane na večeři?“ zeptala jsem se, když jsem viděla, že se chystá odejít.


  Jamie přeložil moji pozvánku, ale Sequoyah zavrtěl hlavou.


  Udělal, co se od něj žádalo, a teď si musel jít po svých. Měl ještě jinou práci. Kývl na ostatní indiány a otočil se k odchodu.


  Vtom ho ale něco napadlo, zastavil se a otočil zpátky.


  „Tsisqua říká,“ řekl opatrně hlasem muže, jenž si snaží vzpomenout na slova v jemu ne příliš známém jazyce, „abys nezapomněl na zbraně.“ Pak rozhodně sklonil hlavu a odešel.


  *


  Než  nám  Sequoyah  dovyprávěl  svůj  příběh,  nad  mýtinou  se snesla tma a já musela zubařský zákrok slečny Myši odložit na druhý den ráno. Opilá na mol nic nenamítala a Bobby Higgins, který, ač byl zamilován do Lizzie sebevíc, se neubránil ani šarmu slečny Myši, jí pomohl dopotácet se na lůžko v kuchyni na zemi.


  Když jsem dokončila práci na dívčině chrupu, navrhla jsem, aby  s  námi  ona  i  její  přátelé  ještě  pobyli,  nicméně  stejně  jako Sequoyah, i oni měli práci jinde a s díky a po předání drobných darů odpoledne odešli. Silně při tom páchli po whisky. Nás zanechali, abychom se vypořádali s ostatky zesnulého Ephraima.


  Hrob byl označen malou kamennou mohylou a malým křížem z  borových  větviček.  Sequoyah  neznal  jméno  svého  známého a my neměli ani představu, kolik mu asi tak mohlo být let, neznali jsme datum jeho narození ani úmrtí. Nevěděli jsme, zda byl křesťan, i tak se ale kříž jevil jako vhodné označení hrobu.


  Vykonali jsme jen velmi skromný pohřební obřad, jehož jsem se účastnila já, Jamie, Ian, Bree a Roger, Lizzie se svým otcem, Bugovi a Bobby Higgins – o němž jsem byla přesvědčená, že se účastní jen kvůli přítomnosti Lizzie. Její otec si to zjevně myslel také – soudě dle občasných podezřívavých pohledů, jimiž po očku častoval Bobbyho.


  Roger nad hrobem přečetl krátký žalm, pak se odmlčel. Odkašlal si a řekl jen: „Bože, s důvěrou svěřujeme našeho bratra…“


  „Ephraima,“ zamumlala Brianna s očima sklopenýma skromně k zemi.


  Potutelný smích se nesl skupinkou, ačkoliv se nikdo otevřeně nezasmál. Roger se na Bree pohoršeně podíval, ale všimla jsem si, jak mu cuká koutek.


  „… bratra, jehož jméno znáš jen ty, do tvých rukou,“ dodal Roger důstojně a zavřel Knihu žalmů, kterou si vypůjčil od Hirama Crombieho, jenž pozvání k obřadu odmítl.


  Po obřadu jsme všichni scházeli z kopce, jen já a Jamie jsme se loudali vzadu a využívali možnosti pobýt alespoň chvíli o samotě. Předešlé noci byl dům plný indiánů, dlouho se mluvilo a vyprávělo u ohně, a když jsme se konečně dostali do postele, jen jsme se schoulili do vzájemného obětí a usnuli. Sotva jsme si stačili říct „dobrou noc“.


  Hřbitov byl umístěn na malém výběžku vzdáleném kus cesty od domu. Bylo to krásné poklidné místo obklopené borovicemi, jejichž  zlaté  jehlice  pokrývaly  zem  jako  teploučká  deka  a  jejichž větve nepřestávaly ve větru melodicky šeptat.


  „Chudák  starý,“  řekla  jsem  a  položila  poslední  oblázek  na Ephraimovu mohylu. „Jak myslíš, že skončil na takovém místě?“


  „Bůhví,“  zavrtěl  Jamie  hlavou.  „V  každé  společnosti  žijí poustevníci,  lidé  nevyhledávající  společnost  ostatních.  Možná byl jedním z nich. Nebo ho do divočiny zahnal nešťastný osud a… pak tu zůstal.“ Pokrčil rameny a mírně se na mě usmál.


  „Někdy si říkám, jak jsme se všichni ocitli tam, kde jsme zrovna teď, Anglánko, ty se tak neptáš?“


  „Ptávala jsem se,“ odpověděla jsem. „Ale když jsem si delší dobu nebyla schopná odpovědět, přestala jsem.“


  Rozpolceně se na mě podíval.


  „Takže ses ptala?“ Natáhl ruku a zastrčil mi neposednou kadeř za ucho. „Možná bych se na to neměl ptát, ale udělám to.


  Nevadí ti to, Anglánko? Že  jsi teď tady? Přála sis někdy vrátit se – vrátit zpátky?“


  Zavrtěla jsem hlavou.


  „Ne, nikdy.“


  A  byla  to  pravda.  Jen  někdy  jsem  se  probouzela  uprostřed noci a přemítala.  Je to všechno jen sen?  Až se příště probudím, ucítím  zvláštní  vůni  ložnice  s  ústředním  topením  a  Frankovu toaletní vodu Old Spice? A pak zase usnu a cítím vůni kouře a pižmo Jamieho kůže a snad trochu i nečekanou lítost.


  Pokud mi vyčetl z tváře myšlenky, nedal to na sobě znát. Jen se sehnul a políbil mě něžně na čelo. Vzal mě za ruku a spolu jsme odešli kousek stranou do lesa, dál od domu i mýtiny pod námi.


  „Někdy, když cítím vůni borovic,“ řekl, pomalu a zhluboka se nadechl pronikavě vonícího vzduchu, „si pomyslím, že jsem zpátky  ve  Skotsku.  Pak  ale  přijdu  k  sobě  a  uvědomím  si,  že kolem neroste kapradí a nejsou tu vysoké pusté hory, není tu známá divočina, jen divočina, kterou neznám.“


  Zdálo se mi, že v Jamieho hlase slyším náznak nostalgie, ne však žalu. On se mě zeptal, tak se zeptám i já jeho.


  „A ty by sis někdy přál… se vrátit?“


  „Ach ano,“ odpověděl a překvapil mě. Pak se ale rozesmál, když viděl výraz mé tváře. „Ale ne tolik, abych si nepřál být tady, Anglánko.“


  Ohlédl se přes rameno na malý hřbitov s malými mohylami, křížky a sem tam balvanem značícím konkrétní hrob.


  „Věděla jsi, Anglánko, že někdo věří, že poslední člověk uložený na hřbitově se stane jeho strážcem? Musí stát na stráži, dokud nezemře někdo jiný. Až pak si může odpočinout.“


  „Předpokládám, že náš záhadný Ephraim bude touto povinností značně překvapený, když doteď ležel sám pod stromem,“ řekla jsem s lehkým úsměvem. „Ale co asi hlídá strážce hřbitova? Před kým ho hlídá?“


  Rozesmál se.


  „No… před vandaly možná. Vykradači hrobů. Kořenáři.“


  „Kořenáři?“ To mě překvapilo. „Myslela jsem, že se tak říká léčitelům.“


  „Kořenáři na své preparáty a kouzla mnohdy potřebují lidské kosti, Anglánko,“ řekl. „Nebo popel ze spálených těl. Nebo zem z hrobu.“ Jeho hlas zněl lehce, ale nežertoval. „Ano, i mrtví potřebují svého ochránce.“


  „A kdo by to dělal lépe než duch obývající hřbitov, že?“ souhlasila jsem.


  Šplhali jsme skrz třesoucí se osiky, jež na nás házely mihotavé stříbrné a zelené odlesky a stíny. Zastavila jsem se, abych seškrábla  kapku  zaschlé  rudé  mízy  z  papírově  bílého  kmene.


  Vskutku divné, pomyslela jsem si a přemýšlela, proč mě tento pohled donutil se zastavit – a pak si vzpomněla a rychle se otočila směrem ke hřbitovu.


  Nebyla to vzpomínka, ale sen – nebo spíše vize. Muž, zbitý a zraněný, se zvedal na nohy uprostřed osikového hájku, zvedal se, ačkoliv si myslel, že už nikdy nevstane, zuby měl zbarvené krví, která měla stejnou barvu jako míza osik. Tvář měl černě malovanou – a já věděla, že měl v zubech stříbrné výplně.


  Ale kamenný náhrobek stál klidně a pokojně, zasypán zlatavým jehličím, označující hrob, v němž spočinul muž, který si kdysi říkal Vydří zub.


  Za chvíli to bylo pryč. Myšlenka přišla a odešla. Prošli jsme osikami a na další mýtině jsme se zastavili.


  Překvapilo mě, že někdo těží dřevo až tak vysoko. Rozměrná hromada složených klád ležela při jedné straně mýtiny. Poblíž byla hromada vykopaných pařezů. Některé ještě zůstaly v zemi a vykukovaly skrze hustý porost šťovíku a chrp.


  „Podívej, Anglánko.“ Jamie mě dotykem otočil.


  „Ach, ach, můj Bože.“


  Otevřel se nám překrásný výhled. Stáli jsme dostatečně vysoko a stromy před námi byly poražené. Viděli jsme kraj až za naší horou, ale i za další a další, hleděli jsme až do modré dálavy zamlžené oparem z hor a nízko se válejícími mračny.


  „Líbí se ti to?“ v jeho hlase jsem slyšela majetnickou pýchu.


  „Samozřejmě. Líbí. Co…?“ Otočila jsem se a ukázala na klády a pařezy.


  „Tady bude stát další dům, Anglánko,“ řekl prostě.


  „ Další dům? Co tu stavíme?“


  „No, nevím, jestli to budeme my, nebo naše děti, nebo vnoučata,“ dodal a lehce stočil koutky nahoru. „Ale říkal jsem si, že kdyby se cokoliv stalo – a nezapomeň, že si nemyslím, že se stane, ale pokud to tak má být –, budu šťastnější, protože jsem začal něco nového. Jen pro případ.“


  Chvíli jsem na něj jen hleděla ve snaze najít v jeho slovech smysl. „Kdyby se cokoliv stalo,“ zopakovala jsem tiše a otočila se k východu, kde se mezi stromy nejasně rýsovala silueta našeho domova, bílý dým z komínu se nesl k nebi mezi zelení kaštanovníků a smrků. „Myslíš… kdyby skutečně shořel.“ Jen vyslovení té představy mě tížilo u srdce.


  Pohlédla jsem na něj a všimla si, že ho ta myšlenka také vyděsila. Ale jak bylo pro Jamieho typické, postavil se k blížící se katastrofě čelem a udělal, co mohl.


  „Líbí se ti?“ zopakoval s odhodlaným pohledem v modrých očích. „Myslím to místo. Jestli ne, najdu něco jiného.“


  „Je nádherné,“ řekla jsem a do očí mi vhrkly slzy. „Prostě nádherné, Jamie.“


   


    *


  Zchvácení výstupem jsme se posadili do stínu obrovského jedlovce, abychom se kochali naším budoucím výhledem. Ticho proťaly naše myšlenky o možné budoucnosti, jež jsme se rozhodli pronést nahlas.


  „Není to ani tak strach ze smrti,“ řekla jsem. „Nebo ne úplně.


  Spíše to ‚Žádné děti po sobě nezanechal‘ mi dělá starosti.“


  „Chápu tě, Anglánko. Také se mi nelíbí, že bychom měli zemřít, a dohlédnu, aby se to nestalo,“ ujišťoval mě. „Ale přemýšlej. Nemusí to znamenat, že by byli naši potomci mrtví, třeba jen… odejdou.“


  Zhluboka jsem se nadechla a snažila se přijmout tento předpoklad bez zbytečné paniky.


  „Odejdou. Vrátí se zpět, chci říct. Roger a Bree – a Jemmy.


  Vždyť předpokládáme, že také bude schopen cestovat skrze kameny.“


  Střízlivě přikývl a překřížil paže nad koleny.


  „Po tom, co způsobil tomu opálu? Ano, a myslím, že oprávněně.“ Přikývla jsem a vzpomínala na příhodu s opálem. Držel ho a naříkal, že ho pálí v dlani, až… explodoval. Opál se roztříštil na stovky jehličkovitých střípků. Ano, dalo se usuzovat, že bude schopen cestovat časem jako já. Ale co když bude mít Brianna ještě jedno dítě? Věděla jsem, že spolu s Rogerem chtějí další – nebo alespoň že by Roger chtěl a ona proti tomu nic nenamítala.


  Pomyšlení, že o ně přijdeme, mě trpce zabolelo, ale musela jsem to považovat za možnost, které je třeba čelit.


  „Jsou tedy dvě možnosti, předpokládám,“ řekla jsem a snažila se zůstat statečná a objektivní. „Pokud budeme mrtví, odejdou. Pokud tu nebudeme my, ztratí smysl, aby zde zůstávali.


  Ale odejdou stejně, i když mrtví  nebudeme? Pošleme je snad zpátky my? Kvůli válce? Protože by tu už nebyli v bezpečí?“


  „Ne,“ odpověděl tiše. Hlavu měl skloněnou a rudohnědá koruna, již po něm zdědila Bree i Jemmy, mu kolem ní rozverně tančila.


  „Nevím,“ řekl nakonec, zvedl tvář a pohlédl do dáli. „Nikdo to  nemůže  říct  dopředu, Anglánko.  Musíme  jen  to,  co  přijde, přijmout a vyrovnat se s tím, jak nejlépe budeme umět.“


  Otočil se a položil svoji ruku na moji s úsměvem, v němž se skrývalo stejně bolesti jako štěstí.


  „Už si mezi sebou neseme dost duchů, Anglánko. Pokud nás nezastavilo  zlo,  které  jsme  prožili  v  minulosti,  nemáme  proč se bát budoucnosti. Musíme zapomenout a jít dál se vztyčenou hlavou. Chápeš?“


  Zlehka jsem mu položila dlaň na hruď, ne nijak vyzývavě, chtěla jsem jen cítit jeho tělesnou přítomnost. Kůži měl zchlazenou potem, ale protože od výkopu hrobu neuplynulo dlouho, ve svalech mu pořád pulzovalo teplo.


  „I ty jsi byl jedním z mých duchů,“ řekla jsem. „Dlouho. Dlouho jsem se snažila zapomenout právě na  tebe.“


  „Vskutku?“ Položil mi ruku na záda, lehce a něžně, a začal mě mimoděk hladit. Znala jsem ten typ doteku – dotek z nutnosti, z potřeby se dotknout a ujistit, že je hned vedle, že je tělem z masa a kostí.


  „Myslela jsem, že to nepřežiju. Když jsem si na tebe vzpomněla, bylo to pokaždé neúnosné.“ Hrdlo se mi stahovalo panickou hrůzou, jen jsem si to vybavila.


  „Já vím,“ zašeptal a dotkl se mých vlasů. „Ale měla jsi malou – a manžela. Nebylo by správné se k nim otočit zády.“


  „Nebylo správné otočit se zády k  tobě.“ Zamrkala jsem, ale to už mi slzy kanuly po tvářích. Přitáhl si mě blíž, vyplázl jazyk a  požitkářsky  mi  olízl  tvář.  Překvapilo  mě  to  tak,  že  jsem  se uprostřed vzlyku rozesmála a skoro se smíchem udávila.


  „Miluji tě stejně, jako maso miluje sůl,“ citoval a velmi tiše se rozesmál. „Neplač, Anglánko. Už jsi tady a já taky. Na ničem jiném nezáleží.“


  Opřela jsem se čelem o jeho tvář a objala ho. Dlaněmi jsem mu klidně spočinula na zádech. Hladila jsem ho od lopatky po bedra, jemně, vždy jemně, celého jsem si ho obkreslovala konečky prstů, jeho tvar, ne jizvy, jež mu křižovaly záda.


  Tiskl se ke mně a zhluboka vzdychl.


  „Víš, že jsme tentokrát sezdáni už dvakrát tak dlouho než posledně?“


  Mírně jsem se odtáhla a pochybovačně se na něj zamračila, byla jsem vděčná za chvilkové rozptýlení vážné konverzace.


  „V tom mezičase jsme manželé nebyli?“


  To ho překvapilo a také se zamračil. Zahloubaně si přejížděl prstem po sluncem ožehnutém nose.


  „Inu, to je spíš otázka na kněze,“ řekl. „Rád bych si myslel, že ano, ale pokud to tak je, pak jsme oba bigamisti.“


  „Byli jsme, teď už nejsme,“ opravila jsem ho s nepříjemným pocitem u srdce. „Ale ne, ani jsme ve skutečnosti nebyli. Otec Anselme to říkal.“


  „Anselme?“


  „Otec Anselme,  františkánský  kněz  z  opatství  svaté Anny.


  Možná si ho nepamatuješ, byl jsi tenkrát nemocný.“


  „Pamatuji si ho,“ odpověděl. „Přicházel ke mně a seděl u mě v noci, když jsem nemohl usnout.“ Usmál se lehce pokřiveným úsměvem. Na ten čas nerad vzpomínal. „Docela si tě oblíbil, Anglánko.“


  „Vskutku? A co ty?“ zeptala jsem se, abych ho rozptýlila ze vzpomínek na dobu strávenou v opatství svaté Anny. „Ty sis mě neoblíbil?“


  „Moc  jsem  si  tě  tehdy  oblíbil,“  ujistil  mě.  „Ale  teď  se  mi snad líbíš ještě víc.“


  „Vskutku?“ Posadila jsem se rovně a urovnala si oblečení.


  „Co se změnilo?“


  Naklonil hlavu na stranu a přimhouřil oči ve snaze zhodnotit rozdíly mého já.


  „Inu, teď o dost míň prdíš ze spaní,“ začal vážně, pak se ale přikrčil a rozesmál, protože mu kolem levého ucha prosvištěla borová šiška. Sehnula jsem se pro klacek, ale než jsem ho stačila  praštit  po  hlavě,  udělal  výpad  a  chytil  mě  za  ramena.


  Hodil mě do trávy a padl přímo na mě. Nemohla jsem se bránit, vyhrál takřka bez námahy.


  „Slez ze mě, ty nevychovanče! Já ze spaní teda  neprdím!“


  „Jak to asi můžeš vědět, Anglánko? Spíš tak tvrdě, že by tě nevzbudilo ani vlastní chrápání.“


  „Ty mi chceš mluvit o chrápání? Ty…“


  „Jsi domýšlivá jako sám Lucifer,“ skočil mi do řeči. Pořád se usmíval, ale zvážněl. „A také jsi statečná. Vždycky sis troufala víc, než bylo bezpečné. Ale teď jsi zuřivá jako malý jezevec.“


  „Takže jsem domýšlivá a zuřivá. To nezní zrovna jako výčet ženských ctností,“ řekla jsem a funěla snahou vykroutit se z jeho sevření.


  „Také  jsi  laskavá,“  řekl  a  přemýšlel  dál.  „Velmi  laskavá.


  I když máš v oblibě svoji laskavost projevovat po svém. Ne že by to bylo špatné,“ dodal a nonšalantně chytil paži, kterou se mi podařilo osvobodit. Přidržel mi zápěstí nad hlavou.


  „Ženské,“ zamumlal s obočím přemýšlivě skrčeným. „Ženské ctnosti…“ Volnou rukou se vloudil mezi naše těla a chytil mě za ňadro.


  „Kromě toho!“


  „Jsi velmi čistotná,“ řekl uznale. Pustil mé zápěstí a prohrábl mi prsty vlasy – ty byly vskutku čisté, voněly po slunečnicích a měsíčku lékařském.


  „Nikdy jsem neviděl žádnou ženu, že by se myla tak často jako ty – snad kromě Brianny. Nejsi ale zrovna excelentní kuchařka,“ pokračoval a zamyšleně po mně pošilhával. „Ale na druhou stranu jsi nikdy nikoho neotrávila, tedy pokud jsi to neměla zrovna v úmyslu. A umíš hezky šít – i když preferuješ šití lidské kůže.“


  „Děkuji pěkně!“


  „Tak se ještě pochlub s nějakými ctnostmi,“ vybídl mě. „Třeba jsem na něco zapomněl.“


  „Hmhm! Třeba něžnost, trpělivost…,“ mrskala jsem sebou.


  „Něžnost? Kriste.“ Zavrtěl hlavou. „Ty jsi ta nejnemilosrdnější, nejkrvežíznivější…“


  Vystřelila  jsem  hlavou  dopředu  a  skoro  se  mi  podařilo  ho kousnout do krku. Ucukl a rozchechtal se.


  „A ani nejsi moc trpělivá.“


  Na chvíli jsem vzdala další pokusy o zápas a sesula se k zemi, vlasy se mi rozprostřely v trávě.


  „Co  je tedy má nejlepší ctnost?“ naléhala jsem.


  „Že si myslíš, že jsem zábavný,“ řekl a zakřenil se.


  „Já… si… ne…,“ funěla jsem a urputně zápasila. Ležel na mně, imunní k mému strkání a bouchání, dokud jsem se vyčerpaná a zhluboka oddechující nepodvolila.


  „A také to,“ pokračoval zamyšleně, „že se ti to se mnou moc líbí v posteli, nebo ne?“


  „Ehm…“ Chtěla jsem mu odporovat jako doteď, ale pak jsem to zavrhla. Koneckonců sakra moc dobře věděl, že se mi to líbí.


  „Mačkáš mě,“ pronesla jsem důstojně. „Mohl bys ze mě laskavě slézt?“


  „Tak nelíbí?“ dotíral a ani se nehnul.


  „Ale ano! Dobře! Líbí! Slezeš už, ksakru,  ze mě?!“


  Neslezl. Jen sklonil hlavu a políbil mě. Rty jsem pevně tiskla k sobě, odhodlaná ho nepustit dovnitř, on byl ale také odhodlaný, za každou cenu se toužil prodrat do mých úst, a pokud bych měla být zcela upřímná… kůži na tváři měl hebkou a žhavou, jeho takřka plyšové vousy mě lehounce škrábaly a jeho široká sladká ústa… Nohy jsem nechala bezděčně roztažené a on byl mezi nimi pevný, jeho nahá hruď byla cítit pižmem a potem, mezi zlatohnědými chlupy mu uvízly piliny… Stále jsem byla rozpálená zápasem, ale tráva kolem nás byla vlhká a chladná…


  Stačila by jediná minuta a byla bych jeho, teď a tady, kdyby chtěl.


  Cítil, jak se mu poddávám, a vzdychl, uvolnil sevření a já už nebyla jeho vězněm, už mě jen držel. Zvedl hlavu a vzal moji do dlaně.


  „Skutečně bys to chtěla vědět?“ zeptal se a v hlubině tmavomodrých očí jsem poznala, že tentokrát mluví zcela vážně. Mlčky jsem přikývla.


  „Jsi nejvěrnější bytost na světě,“ zašeptal.


  Byla jsem v pokušení odpovědět něco o bernardýnech, ale ve tváři se mu zračilo tolik vřelosti a něžnosti, že jsem nebyla schopná říct nic. Místo toho jsem na něj jen hleděla a občas zamrkala do zelenkavého světla, jež procházelo skrz jehličnaté větve nad našimi hlavami.


  „Inu,“ řekla jsem nakonec s hlubokým povzdechem, „ty taky.


  To je docela dobře, nemyslíš?“




  21. ZAŽEHLI JSME


  K večeři připravila paní Bugová kuřecí frikasé. Ke své smůle však  nedokázala  předčit  vzrušení,  jež  vzbudili  Bree  a  Roger.


  Oba se usmívali, její tváře hořely ruměncem a oběma zářily oči.


  Bylo  tedy  pochopitelné,  že  když  Roger  prohlásil,  že  mají skvělé zprávy, skočila mu paní Bugová do řeči s vlastním závěrem.


  „Čekáte další dítě!“ vyjekla, nadšením upustila naběračku, spráskla ruce a nafoukla se jako narozeninový balon. „Ach, to je ale radost! Bylo načase,“ dodala a šprýmařsky zamávala na Rogera ukazovákem. „A já uvažovala, že vám budu muset do ovesné kaše přisypat trochu zázvoru a síry, aby zažehly vášeň, mladý muži, ale vidím, že moc dobře víte sám, co máte dělat.


  A ty,  a bhailach, co myslíš?  Dostaneš malého kostnatého bratříčka!“


  Jemmy, jemuž byla poslední otázka adresovaná, vzhlédl s ústy dokořán.


  „Ehm…,“ začal Roger rudý až za ušima.


  „Samozřejmě to může být i malá sestřička, předpokládám,“ připustila paní Bugová. „Ale každopádně jsou to dobré zprávy.


  Tady,  a luaidh, vezmi si sladkost na počest toho malého, ať má sílu a má se k světu, a my ostatní se na to napijeme!“


  Evidentně zmatený Jem, milovník sladkostí, přijal nabízené melasové cukrle a nacpal si jím rychle pusu.


  „Ale to ne…,“ začala Bree.


  „Díkuju,  paní Bugová,“ dodal Jem rychle a zakryl si ústa, aby se mu matka náhodou nesnažila sladkost vyndat, protože sladké měl před večeří přísně zakázané.


  „Malé cukrlátko mu neublíží,“ ujišťovala ji paní Bugová, zatímco sbírala ze země naběračku a utírala si ji o zástěru. „Zavolejte Arche,  a muirninn, musíme mu také říct ty novinky. Jaké požehnání, to svatá Brigita vás zachránila, děvče, já myslela, že už do toho nepřijdete! Všechny ženské vykládaly, že to může být tím, že vaše vášeň k manželovi ochladla, jiní zas říkali, že ta jiskra života chybí vašemu muži, ale teď…“


  „Ano, teď,“ řekl Roger dost nahlas, aby byl slyšet.


  „Já  nejsem těhotná!“ vyhrkla Bree hlasitě.


  Následující ticho rezonovalo místností jako bouřkové hřmění.


  „Aha,“ hlesl Jamie. Vzal si ubrousek, rozložil ho a začal si ho zastrkávat za límec. „Tak se pustíme do jídla?“ Natáhl ruku k Jemovi, který šplhal na lavici vedle něj a pořád přitom cucal svůj melasový bonbon.


  Paní Bugová, jež na chvíli zkameněla, ožila s hlasitým „hm!“.


  Hluboce uražena se otočila k příborníku a s řinkotem na něj postavila stoh cíněných talířů.


  Roger, stále ještě rudý ve tváři, se v nastalé situaci dobře bavil – dle toho, jak mu cukalo v koutcích. Brianna však byla rozžhavená doběla a rozzuřená jak kosatka dravá.


  „Posaď se, drahoušku,“ snažila jsem se mluvit co nejkonejšivějším tónem, jakým člověk většinou hovoří, když se snaží zneškodnit tikající výbušninu. „Ty… ehm… říkala jsi, že máš nějaké novinky, ne?“


  „Na tom nesejde!“ Nehýbala se a zlostně se rozhlížela. „Nikoho nezajímá nic jiného, než jestli čekám dítě. Koneckonců co jiného smysluplného bych asi tak mohla dělat, že jo?“ Prudce si dlaní prohrábla vlasy, rozvázala stuhu, kterou je měla stažené, a mrštila jí na zem.


  „Tak, miláčku…,“ začal Roger. Měla jsem ho varovat, že to nemá dělat. Rozzuření Fraserové nedbají žádných sladkých slůvek ani lichotek, místo toho jsou schopni zaútočit na kohokoliv, kdo se nebojí s nimi zapříst hovor.


  „Neříkej mi ‚miláčku‘!“ vyštěkla a otočila se na něj. „Ty si to myslíš taky, ne?! Myslíš si, že všechno, co dělám, je jen ztráta času, pokud to není praní, vaření nebo zašívání tvých zkurvených ponožek! A také mě viníš z toho, že ještě nejsem těhotná, a myslíš si, že je to moje vina! Tak víš co, NENÍ, a ty to víš!“


  „Ne! To si nemyslím. Vůbec si to nemyslím, Brianno, prosím…“ Natáhl k ní ruku, pak si to ale rychle rozmyslel a zase ji stáhl. Zřejmě pochopil, že by byla schopna mu ji v zápěstí ukousnout.


  „Tak JÍST, mami!“ nadskočil Jemmy ve snaze pomoct. Přitom mu však dlouhý proud melasových slin vystříkl z úst a poskvrnil mu košili. Když to jeho matka viděla, otočila se jako rozzuřená tygřice na paní Bugovou.


  „Vidíte, co jste způsobila, vy věčně radící paní chytrá?! To byla  jeho  poslední  čistá  košile! A  jak  se  vůbec  opovažujete se všemi hovořit o našem soukromí? Co vám je, sakra, do toho, vy bestiální stará klevetící…“


  Když  Roger  pochopil,  že  jsou  veškeré  jeho  námitky  zcela zbytečné, přistoupil k Brianně zezadu, objal ji, zdvihl a vynesl zadními dveřmi ven. Tento netradiční odchod z jídelny umocnila Bree hlasitými protesty a Roger bolestným úpěním, když ho nepřestávala se značnou silou a přesností kopat do holeně.


  Přistoupila jsem ke dveřím a delikátně je zavřela s nadějí, že tak umlčím halas výměny názorů na dvoře.


  „To má po  tobě,“ řekla jsem káravě Jamiemu a sedla si naproti. „Paní Bugová, voní to báječně. Tak  jezme!“


  Paní  Bugová  naservírovala  své  frikasé  ve  stísněném  tichu, odmítla zasednout k tabuli, místo toho si jen oblékla plášť a vypochodovala  předními  dveřmi.  Urovnání  situace  nechala  na nás. Skvěle.


  Pojedli jsme v blaženém klidu. Ticho narušovalo jen občasné zacinkání lžic o cínové talíře a Jemmyho zvídavé otázky typu: proč melasa tak lepí, jak se mléko dostane  do krávy a kdy se dočká bratříčka.


  „ Co  mám  teď  říct  paní  Bugové?“  zeptala  jsem  se,  když v Jemmyho kvízu nastala krátká pauza.


  „Co bys jí chtěla říkat, Anglánko? Ty jsi jí přece nenadávala.“


  „To sice ne, ale počítám, že se Brianna neplánuje omlouvat…“


  „Proč by měla,“ pokrčil rameny. „Koneckonců ji vyprovokovala. A pravděpodobně to není poprvé, co paní Bugovou za její dlouhý život někdo označil jako klevetící paní chytrou. Dostane se z toho. Povypráví to Archovi a zítra bude všechno v pořádku.“


  „Snad máš pravdu,“ řekla jsem nejistě. „Ale Bree a Roger…“


  Usmál se na mě, až se mu tmavomodré oči zúžily do štěrbinek.


  „Neber na sebe všechny katastrofy světa,  mo chridhe, “ řekl.


  Natáhl ruku přes stůl a pohladil moji. „Roger Mac a naše děvče si to mezi sebou musí urovnat sami – a mladík vypadal, že už ví, jak se chopit situace.“


  Rozesmál se a já zdráhavě s ním.


  „Ale až mu zlomí nohu, tak to má starost bude,“ poznamenala jsem a zvedla se, abych přinesla smetanu do kávy. „Je docela pravděpodobné, že se sem za chvíli připlazí.“


  Ve  stejný  okamžik  jsme  zaslechli  klepání  na  dveře.  Když jsem šla otevřít, přemýšlela jsem, proč by Roger klepal, v úžasu jsem ovšem hleděla do bledé tváře Thomase Christieho.


   


    *


  Nebyl jen bledý, ještě navíc se potil a kolem jedné ruky měl omotaný zakrvácený hadr.


  „Nechci vás vyrušovat, paní,“ snažil se nevrávorat. „Já jen… počkám, až budete mít čas.“


  „Nesmysl,“  řekla  jsem  rychle.  „Pojďte  do  ordinace,  dokud máme trochu světla.“


  Snažila  jsem  se  vyhnout  Jamieho  přímému  pohledu,  ale mrkla jsem na něj, když jsem se shýbala k lavici, abych ji zasunula. Nakláněl se, aby mi přiklopil šálek s kávou podšálkem, oči měl upřené na Toma Christieho a přemýšlel. Připomínal rysa pozorujícího kachny přelétávající mu nad hlavou. Ne dychtivě, ale vnímavě.


  Christie si však přirozeně nevšímal ničeho krom své zraněné ruky. Okna mé ordinace směřovala na východ a jih, aby jimi přicházelo slunce pokud možno ráno a dopoledne. Nyní se stěny ordinace koupaly v oslnivé záři zapadajícího slunka a mihotajících se stínů lístků kaštanovníků. Vše zahalovalo zlatavé světlo, vše krom obličeje Toma Christieho, jenž byl značně zelený.


  „Posaďte se,“ vyzvala jsem ho a ukázala na lavici za ním.


  Dosedl ztěžka, tvrději, než zamýšlel, ruka se mu zachvěla a on bolestně zaúpěl.


  Přitiskla jsem mu palec na velkou žílu na zápěstí, abych zpomalila krvácení, a rozbalila hadr. Dle jeho vzezření jsem očekávala, že bude mít vážně poraněné minimálně dva prsty, proto jsem  byla  překvapena,  když  jsem  objevila  jen  prostou  řeznou ránu  táhnoucí  se  od  palce  k  zápěstí.  Byla  dost  hluboká,  stále krvá cela,  nicméně  žádné  významnější  cévy  nebyly  porušeny.


  Měl štěstí, že si přeřízl jen šlachu na palci, tu jsem uměla spravit jedním nebo dvěma stehy.


  Vzhlédla jsem, abych mu sdělila výsledek vyšetření, to už se ale jeho oči protáčely vzad a můj pacient omdléval.


  „Pomoc!“ vykřikla jsem, pustila ruku a chytila ho za ramena, aby mi úplně nespadl nazad.


  Rachot převržené lavice a dusot spěchajících nohou odpověděly na mé volání. Jamie vmžiku vběhl do místnosti. Když viděl, jak mě Christieho váha táhne k zemi, chytil muže za límec a přehnul ho dopředu jako hadrového panáka a hlavu mu sklonil mezi kolena.


  „Je to s ním hodně špatné?“ zeptal se Jamie a pošilhával po Christieho zraněné ruce, jež volně ležela na podlaze a tekla z ní krev. „Mám ho dát raději na stůl?“


  „Nemyslím si.“ Snažila jsem se pod mužovou čelistí nahmatat pulz. „Není vážně zraněný, jen omdlel. Podívej, už přichází k sobě. Držte hlavu chvíli dole, za chvíli vám bude lépe.“


  Své poslední věty jsem adresovala Christiemu, který oddechoval jako parní stroj, ale pozvolna se začal zklidňovat.


  Jamie pustil Christieho límec a s výrazem nechuti si otíral dlaň do kiltu. Christie byl zbrocený studeným potem, sama jsem cítila, jak mám dlaň po doteku s pacientem chladnou a slizkou. Taktně jsem si ji ale otřela do hadru, jenž spadl z mužovy ruky.


  „Chtěl byste si lehnout?“ zeptala jsem se a sehnula se ke Christiemu tváří v tvář. Měl stále příšernou barvu, ale zavrtěl hlavou.


  „Ne, paní. Už je mi docela dobře. Jen jsem se chvíli cítil divně.“ Měl ochraptělý hlas, ale dost pevný, takže jsem mu mohla přitlačit plátno pevně k ráně, abych zastavila krvácení.


  Jemmy lelkoval ve dveřích, jeho zvědavě roztažená očička ale nejevila známky zděšení. Krev pro něj nebyla ničím novým.


  „Mám ti donést něco ostřejšího, Tome?“ zeptal se Jamie a starostlivě se zahleděl na mého pacienta. „Vím, že si na silné pití nepotrpíš, ale teď na něj nastal správný čas, co říkáš?“


  Christie sešpulil ústa, jako by se chystal něco říct, ale nakonec jen zavrtěl hlavou.


  „Já… ne. Možná snad… trochu vína?“


  „Kvůli svému žaludku a kvůli svým častým nemocem mírně užívej vína.  Dobrá tedy. Zmuž se, chlape, a já ho hned donesu.“


  Jamie ho povzbudivě poplácal po rameni a kvapně odešel. Když procházel dveřmi, stačil ještě vzít Jemmyho za ruku a odvést ho s sebou.


  Christie zkřivil úšklebkem ústa. Jak už jsem si stačila všimnout dříve, Tom Christie, stejně jako někteří protestanti, považoval  Bibli  za  velmi  osobní  věc  adresovanou  výhradně  sobě a svěřenou k obezřetnému šíření masám. Proto nesl s velkou nelibostí, když ji nějaký katolík – tedy i Jamie – náhodně citoval.


  Také jsem si všimla, že to Jamie moc dobře věděl a snažil se nepromeškat jedinou příležitost podobnou poznámku udělat.


  „Co  se  stalo?“  zeptala  jsem  se,  neboť  jsem  chtěla  jednak Christieho rozptýlit, jednak mě to skutečně zajímalo.


  Christie se přestal mračit na dveře a místo toho pohlédl na svoji levou ruku. Pak hlavu rychle odvrátil a znovu zbledl.


  „Nehoda,“ odvětil mrzutě. „Prosekával jsem rákosí a smekl se mi nůž.“ Pravou ruku přitom lehce protáhl a já na ni pohlédla.


  „K čertu, vždyť se není čemu divit!“ řekla jsem. „Hotovo, podržte ji ve vzduchu.“ Zvedla jsem mu zraněnou, pečlivě ovázanou ruku nad hlavu a natáhla se po druhé.


  Byla  postižena  chorobou  označovanou  jako  Dupuytrenova kontraktura  –  respektive  za  šedesát  nebo  sedmdesát  let   bude, až ji baron Dupuytren odborně popíše. Je zapříčiněná zhušťováním nebo smršťováním svalových vláken v dlani a na prstech.


  Vznikají tuhé pruhy, jež se nehýbou společně s prsty. Zprvu postihuje nejčastěji prsteník, který je křečovitě stažen do dlaně bez možnosti natažení, u těžších případů i malík a prostředník. Případ Toma Christieho se zhoršil od doby, co jsem měla možnost ho prohlédnout naposledy.


  „Neříkala jsem vám to?“ Ale byla to spíše jen řečnická otázka.  Pomalu  jsem  rozevírala  semknuté  prsty.  Prostředník  šlo stále mírně odtáhnout od dlaně, prsteník a malík ale ne. „Říkala jsem vám přece, že se to bude zhoršovat. Nelze se divit, že vám vyklouzl nůž – překvapuje mě, že se vám podařilo ho vůbec uchopit.“


  Pod prošedivělým, krátce střiženým plnovousem prosvěcoval ruměnec a muž ode mě odvrátil pohled.


  „Ještě před pár měsíci jsem to mohla léčit poměrně snadno,“ otáčela jsem kriticky ruku, abych si prohlédla úhel kontraktury.


  „Byla by to jednoduchá záležitost. Teď už to bude o dost komplikovanější – ale ještě se to dá léčit, myslím.“


  Kdyby Christie nebyl typickým stoikem, rozpačitě by se ošíval. Jelikož byl, jaký byl, sotva se pohnul a jen tiše zrudl.


  „Já… já nežádám…“


  „Já se ale, sakra, nezajímám o to, co si žádáte,“ skočila jsem mu do řeči a položila postiženou ruku k němu do klína. „Pokud mi nedovolíte vás léčit, nebudete ruku za šest měsíců používat vůbec. Už teď s ní skoro nemůžete psát, že?“


  Jeho pohled se setkal s mým. Měl hluboké šedavé oči, tentokrát velmi vyděšené.


  „Mohu psát,“ řekl. Troufala jsem si však hádat, že útok v jeho hlase jen kryl hluboký vnitřní nepokoj a strach. Tom Christie byl vzdělaným mužem, učencem působícím jako učitel na Fraserově hřebeni. To za ním lidé z Hřebene vždy chodívali s dopisy a právními dokumenty a Christie na to byl pyšný. Věděla jsem, že když mu pohrozím, že přijde právě o tuto schopnost, vytáhnu z rukávu skutečné eso – navíc se nejednalo o planou výhrůžku.


  „Ale už ne dlouho,“ řekla jsem a přísně se na něj zadívala, aby bylo jasné, že své tvrzení myslím vážně. Znepokojeně polkl, ale než stačil odpovědět, ukázal se Jamie se džbánem vína.


  „Měl bys ji raději poslouchat,“ radil Christiemu, zatímco odkládal džbán na pult. „Sám moc dobře vím, jaké to je psát se ztuhlým prstem.“ Zvedl do vzduchu pravou ruku, protáhl prsty a žalostně si je prohlížel. „Pokud by i  toto uměla tím nožíkem opravit, ve vteřině bych položil ruku na stůl.“


  Jamieho problém byl skoro přesným opakem Christieho, ačkoliv efekt byl podobný. Klouby prsteníku měl zcela rozdrcené, a z toho důvodu nehybné. Nemohl prst ohnout. Kvůli tomu také trpěl omezeným pohybem sousedních prstů, ačkoliv jejich klouby byly nedotčené.


  „Rozdíl je však v tom, že tobě se nezhoršuje,“ řekla jsem Jamiemu. „Jemu  ano.“


  Christie si poposedl a schoval pravou ruku mezi stehna.


  „Inu, dobrá,“ odvětil neochotně. „Ale myslím, že to ještě chvíli vydrží.“


  „Určitě to vydrží, než ti má žena napraví tu druhou.“ Jamie se na něj podíval a nalil mu víno. „Tumáš – udržíš číši, Tome, nebo mám…?“ Udělal tázavé gesto, přitom držel číši, jako by měl v úmyslu Christieho napájet. Ten ale vystřelil ruku z útočiště mezi těžkými záhyby oblečení.


  „Já to zvládnu,“ řekl a popadl víno. Číši držel mezi palcem a ukazovákem zvlášť divným způsobem, který jen prohloubil ruměnec  v  mužově  tváři.  Levou  ruku  měl  pořád  ve  vzduchu.


  Vypadal jako blázen a nejspíš se tak i cítil.


  Jamie  nalil  další  číši,  podal  mi  ji  a  Christieho  ignoroval.


  Kdybych neznala jejich přinejmenším komplikovanou historii, považovala bych Jamieho chování za pouhý projev zdvořilosti. V tom, jak spolu ale Jamie a Tom Christie mluvili a jednali, bylo vždy něco zvláštního, štiplavého a ostrého, ačkoliv se navenek snažili tvářit srdečně.


  Kdyby Jamie mluvil s  kterýmkoliv jiným mužem, bylo by přiznání potíží s vlastní rukou jen tím, čím se na první pohled zdálo – výrazem útěchy a nabídky přátelství muži, jenž se ocitl v úzkých. S Tomem Christiem to ale bylo jiné. Sice to skutečně mohl vědomě  myslet jako útěchu, ale i tak v ní nechyběla špetka hrozby. Možná si Jamie prostě nedokázal pomoct.


  Lidé si k Jamiemu chodili pro pomoc mnohem častěji než ke Christiemu. Jamie se i navzdory své pochroumané ruce těšil všeobecné úctě a obdivu. Christie nebyl právě oblíbeným mužem.


  Hrozilo, že pokud ztratí schopnost psát, přijde i o své společenské postavení. A navíc – jak jsem neomaleně poznamenala – Jamieho ruka se nezhoršovala.


  Christie nad číší vína lehce přimhouřil oči. Dozajista si rizika spojená se svojí chorobou uvědomoval, ať už přímo, či podvědomě. Něco takového by mu neušlo. Tom Christie byl od přírody podezřívavý muž a viděl nebezpečí a rizika i tam, kde  nebyla. 


  „Myslím, že už se krvácení trochu zastavilo. Podívám se na to.“ Vzala jsem ho za levou ruku a rozvázala obvaz. Krvácení skutečně ustalo. Položila jsem tedy ruku do mísy a nechala máčet v převařené vodě s česnekem, do níž jsem přidala několik kapek čistého etanolu kvůli dezinfekčním účinkům, a začala dávat dohromady své nástroje.


  Pomalu  se  začínalo  stmívat.  Rozsvítila  jsem  lihový  kahan, který mi vyrobila Brianna. Při jeho jasném a stálém světle jsem si všimla, že z Christieho tváře vymizel ruměnec i vztek. Už ani nebyl tak bledý, jako když za mnou přišel. Tvářil se ale nejistě a nervózně jako hraboš na srazu jezevců. Vyděšeně sledoval mé ruce rozkládající na stůl nitě, jehly a nůžky, čisté a ve světle kahanu zářící leskem.


  Jamie neodešel. Stál, opíral se o pult a usrkával ze své číše víno – nejspíše pro případ, že by Christie zase omdlel.


  Christieho ruka i celá paže položená na stole se lehce třásla.


  Opět se začal potit – cítila jsem jeho pot, pronikavý a štiplavý.


  Najednou jsem si uvědomila, čím je mi onen pach povědomý, skoro jsem ho zapomněla, ale vzpomínka se náhle vrátila. Byl to pach strachu. Bál se možná krve, docela jistě se bál bolesti.


  Očima jsem upřeně sledovala svoji práci, skláněla jsem co nejvíce hlavu, aby nespatřil výraz v mé tváři. Měla jsem si toho všimnout dříve. Všimla bych si toho, kdyby to nebyl muž. Jeho bledost, omdlévání… příčinou nebyla ztráta krve, ale šok z pohledu na krvácející ránu.


  Zašívat otevřené rány mužům i chlapcům bylo mým denním chlebem. Farmaření v horách byla těžká dřina a jen výjimečně jsem se nějaký týden nemusela potýkat s ošetřováním ran po sekerách, motykách, rýčích, kousancích od vepřů, tržných ran na hlavě způsobených přepadením přes něco nebo menších pohrom vyžadujících jen šití. Ve většině případů se mí pacienti  vyznačovali  naprostou  věcností,  mé  opečovávání  přijímali se stoickým klidem a hned po ošetření se vraceli do práce.


  Všichni ale byli horalé, jak jsem si uvědomila, a mnozí navíc i vojáci.


  Tom Christie byl měšťan z Edinburghu. Byl vězněn v Ardsmuiru jako stoupenec jakobitského povstání, nikdy ale nebojoval.  Byl  zásobovací  důstojník.  Ke  svému  překvapení  jsem zjistila, že na vlastní oči skutečnou bojovou vřavu snad ani  neviděl, natož aby se dennodenně potýkal s nástrahami přírody Skotské vysočiny.


  Začala  jsem  si  uvědomovat  Jamieho  přítomnost,  ve  stínu usrká val víno s mdlým, nezaujatým výrazem, v němž se zračila špetka ironie. Krátce jsem k němu vzhlédla. Výraz jeho tváře se nezměnil, jen se mi podíval do očí a velmi jemně přikývl.


  Tom Christie se kousal do rtu. Slyšela jsem slabý hvízdot jeho dechu. Neviděl Jamieho, ale tušil jeho přítomnost. Poznala jsem to ze ztuhlosti jeho zad. Možná se Tom Christie bál, ale také měl kuráž.


  Kdyby  dokázal  paži  uvolnit,  nezpůsobila  bych  mu  během ošetření tolik bolesti. Za daných okolností bych ale žádala moc.


  Mohla jsem sice poprosit Jamieho, aby odešel, ale už jsem byla se šitím skoro hotová. S povzdechem, v němž se mísilo lehké popuzení a zmatenost, jsem odstřihla nit a odložila nůžky.


  „Tak tedy dobrá,“ řekla jsem, zatímco jsem mu zašitou ránu potírala  mastí  z  třapatky  a  sahala  po  čistém  plátně  na  obvaz.


  „Udržujte ránu v čistotě. Připravím vám čerstvou mast. Pak pro ni pošlete Malvu. Za týden přijďte znovu a já stehy vyndám.“


  Zaváhala jsem a pohlédla na Jamieho. Trochu jsem se zdráhala využít přítomnosti svého manžela k vydírání, ale bylo to koneckonců pro Christieho dobro.


  „A pak se postarám i o vaši pravou ruku,“ řekla jsem přísně.


  Pořád se potil, ale do tváře se mu pomalu začala vracet barva.


  Pohlédl na mě a pak mimoděk i na Jamieho.


  Jamie se mdle usmál.


  „Ale běž, Tome,“ vstoupil do hovoru. „Vždyť to ani neucítíš.


  Bude to chvilička. Já to měl horší.“


  Svá slova pronesl Jamie zcela nenuceně. Co se za nimi skrývalo, však mohl napsat obrovskými planoucími písmeny.  Já to měl horší. 


  Jamieho  tvář  byla  schovaná  ve  stínu,  jeho  oči,  v  nichž  se skrýval náznak úsměvu, však vystupovaly ze tmy.


  Tom Christie se neuvolnil a uchovával si strnulý postoj. Oplatil Jamiemu pohled a položil nemocnou ruku přes ovázanou.


  „Ano,“ souhlasil. „Dobře.“ Zhluboka dýchal. „Udělám to.“


  Náhle se zvedl, odstrčil židli stranou a zamířil ke dveřím. Měl mírně narušenou rovnováhu jako někdo, kdo si dal silný drink.


  Ve dveřích se zastavil, šmátral po klice. Když ji našel, ještě se otočil na Jamieho.


  „Alespoň,“ řekl a ztěžka oddechoval, až se ze sebe překotně vychrlil, „alespoň to bude jizva cti, nebo ne, Mac Dubhu?“


  Jamie se okamžitě napřímil, ale to už byl Christie pryč. Pochodoval chodbou krokem tak těžkým, až se v příborníku roztřásly cínové talíře.


  „Proč sakra, ty sráči!“ vyhrkl Jamie hlasem, v němž se mísil vztek i ohromení. Levou dlaň mimoděk sevřel v pěst a já si pomyslela, že pro Christieho snad bylo lepší, že při odchodu tak chvátal.


  Nebyla  jsem  si  zcela  jistá,  co  se  kdysi  mezi  muži  odehrálo – nebo co se odehrávalo právě teď –, ale ulevilo se mi, že je Christie pryč. Cítila jsem se jako zrno mezi dvěma mlýnskými kameny, které si navzájem toužily rozmělnit tváře, aniž by braly ohled na ubohou kukuřici mezi nimi.


  „Nikdy jsem neslyšela Christieho oslovit tě ‚Mac Dubhu‘,“ poznamenala jsem opatrně, zatímco jsem se otočila k chirurgickým nástrojům, abych je uklidila. Christie samozřejmě nemluvil gaelsky, nikdy jsem si ale nevšimla ani toho, že by Jamieho oslovoval gaelskou přezdívkou, kterou používali ostatní muži z Ardsmuiru.


  Christie Jamiemu vždy říkal „pane Frasere“ nebo jen „Frasere“, pokud neměli náladu na přehnanou srdečnost.


  Jamie vydal typický skotský zvuk vyjadřující posměšek, pak zvedl Christieho napůl vypitou číši a dopil ji, aby se neplýtvalo.


  „Ne, neříká mi tak – zasranej Anglán.“ Pak zachytil můj výraz a křivě se usmál. „Tím jsem samozřejmě nechtěl urazit tebe, Anglánko.“


  Věděla jsem, že nemyslel na mě. Změna intonace u slovíčka, jímž mě láskyplně častoval, mě zaskočila. Znovu jsem si uvědomila, že prapůvodní běžné označení vůbec není přátelské.


  „Proč  o  něm  tak  mluvíš?“  zeptala  jsem  se  zvědavě.  „A  co vůbec myslel tou ‚jizvou cti‘?“


  Sklonil hlavu, chvíli mlčel, jen si ztuhlými prsty pravé ruky neslyšně bubnoval do stehna.


  „Tom Christie je solidní chlap,“ řekl nakonec. „Ale probůh, je to taky svéhlavý zkurvysyn!“ Vzhlédl a trochu lítostivě se na mě usmál.


  „Osm let byl v cele se čtyřiceti gaelsky mluvícími muži a on se zkrátka nesnížil k tomu, aby třeba jediné slovo toho barbarského jazyka vypustil z úst! Kriste! Mluvil anglicky a bylo mu úplně jedno, kdo stojí proti němu. Mluvil tak i s muži, kteří neuměli anglicky ani slovo. Pak jen stál a mlčel jako kámen, dokud někdo nepřišel a netlumočil jim.“


  „Někdo jako ty?“


  „Čas od času.“ Podíval se z okna, jako by chtěl zachytit Christieho stín, nicméně kraj okolo domu už zahalila noc a v okenních tabulkách se leskly jen mdlé odrazy ordinace. Naše stíny se v nich odrážely jako duchové.


  „Roger říkal, že se mu Kenny Lindsay zmínil o Christieových… nárocích,“ poznamenala jsem delikátně.


  Jamie na mě vrhl přísný pohled.


  „Že by Roger Mac přemýšlel o tom, zda bylo moudré ho přijmout jako nájemníka? Kenny by nic neřekl, kdyby nebyl tázán.“


  Už  jsem  si  víceméně  zvykla  na  rychlost  Jamieho  dedukcí a jeho dobrý úsudek, takže jsem ani jedno nezpochybňovala.


  „Nikdy jsi mi o tom neřekl,“ řekla jsem a stoupla si před něj.


  Položila jsem mu dlaně na hruď a pohlédla mu do tváře.


  Položil ruce na mé a vzdychl tak hluboce, až jsem cítila pohyb jeho hrudníku. Pak mě objal a přitáhl si mě blíž. Položila jsem mu tvář na hřejivou látku košile.


  „Inu, nebylo to nijak důležité.“


  „A ty ses asi nechtěl vracet k Ardsmuiru, viď?“


  „Ne,“ řekl tiše. „Minulosti jsem měl už dost.“


  Dlaněmi  jsem  spočívala  na  Jamieho  zádech  a  najednou  si uvědomila, co asi Christie myslel svými slovy. Skrz len jsem cítila linie jizev, spletitých rybářských sítí křižujících jeho záda.


  „Jizvy cti!“ došlo mi a zvedla hlavu. „Co tím chtěl ten malý bastard, sakra, říct? Tohle myslel?“


  Jamie se usmál nad mým pobouřením.


  „Ano, myslel,“ odvětil suše. „Proto mě oslovil ‚Mac Dubhu‘ – aby mi připomněl Ardsmuir, i když si nemůžu být úplně jistý, co přesně tím myslel. Viděl, jak mě bičovali.“


  „Ten… ten…“ Zuřila jsem a nedostávalo se mi slov. „Kéž bych mu tu ruku přišila ke koulím!“


  „A to jsi léčitelka? Přísahala jsi, že vědomě nikomu neublížíš, ne? Jsem šokován, Anglánko.“


  Smál se, ale mě to nijak nepobavilo.


  „Hnusný malý srab! Bojí se krve, věděls to?“


  „Věděl. Když s někým z donucení žiješ takřka tělo na tělo celé tři roky, dozvíš se o něm i to, co nechceš, natož něco takového.“ Už se trochu uklidnil, i když jsem v jeho úsměvu stále viděla jistou hořkost. „Když mě přivedli z bičování, zbělal jako lůj a vyzvracel se v rohu. Pak ležel s tváří ke zdi. Moc jsem si ho nevšímal, ale říkal jsem si, že je to od něj docela hrubé.


  Vždyť to já jsem byl celý zkrvavený. Nechápal jsem, proč dělal takovou slečinku.“


  Odfrkla jsem si. „Nedělej si z toho legraci. Jak se mohl opovážit? A co tím koneckonců myslel? Vím, co se stalo v Ardsmuiru, a to jsou sakra… chci říct, že to  jsou jizvy cti a každý to ví!“


  „Inu, možná,“ řekl a pobavení se mu z hlasu vytratilo. „Tenkrát. Ale když jsem tam stál, všichni museli vidět, že už mě předtím bičovali. A nikdo neřekl ani slovo. Až teď.“


  To mě na chvíli zastavilo.


  Bičování  nebylo  jen  velmi  brutální,  bylo  i  velmi  potupné.


  Nejenže  nesnesitelně  bolelo,  trestaného  trvale  poznamenalo.


  Označovalo zločince stejně jako cejch na tváři nebo useknuté ucho. A  Jamie  by  si  přirozeně  nechal  raději  vytrhnout  jazyk až u kořene, než aby někomu z jakéhokoliv důvodu vyprávěl o tom, jak a proč získal své jizvy, i kdyby to znamenalo, že si ostatní budou myslet, že si je vysloužil nějakým vskutku hanebným zločinem.


  Byla jsem tak zvyklá na to, že si Jamie za žádných okolností před ostatními lidmi košili nesvlékal, že mě ani nenapadlo, že muži z Ardsmuiru museli jeho jizvy vidět. Přesto je ale skrýval a všichni předstírali, že neexistují – až na Toma Christieho.


  Odfrkla jsem si. „K čertu s tím chlapem. Proč by něco takového říkal?“


  Jamie se krátce uchechtl.


  „Protože se mu nelíbilo, když jsem se díval, jak se potil. Myslím, že mi to chtěl vrátit.“


  Znovu jsem si odfrkla a založila si paže pod prsy. „Když už jsi s tím začal – proč jsi to vlastně  dělal? Věděl jsi, že nesnáší krev a že mu to bude nepříjemné, a stejně jsi tu zůstal a díval ses.


  Proč?“


  „Protože jsem věděl, že když tu budu, nebude ti tady skuhrat ani omdlévat,“ odvětil. „Raději by si nechal oční bulvy propichovat doruda rozžhavenými jehlami, než aby přede mnou jedinkrát zakňučel.“


  „Takže sis toho všiml?“


  „Samozřejmě  jsem  si  toho  všiml, Anglánko.  Proč  bych  tu jinak  byl?  Ne  že  bych  si  necenil  tvých  skvělých  schopností, ale dobrovolně sledovat šití otevřené rány opravdu nemusím.


  Nepro spívá  to  zažívání.“  Vrhl  pohled  na  zakrvácený  hadr, s nímž Christie přišel, a zašklebil se. „Myslíš, že nám mezitím vychladla káva?“


  „Ohřeju ji.“ Uložila jsem čisté nůžky zpět do pouzdra, vysterilizovala jsem použité jehly, navlékla do nich čisté hedvábí a naložila je do nádoby s alkoholem. Pořád jsem hledala smysl ve věcech, jichž jsem byla právě svědkem.


  Vše jsem uložila do kredence a pak se otočila na Jamieho.


  „Nebojíš se Toma Christieho, že ne?“ otázala jsem se.


  Překvapeně zamrkal a pak se rozesmál.


  „Kriste, to ne. Proč si to myslíš, Anglánko?“


  „Inu… občas spolu mluvíte, jednáte… jako dva zdivočelí berani narážející do sebe rohy, aby si dokázali, který z nich má větší sílu.“


  „Ach  tak,“  mávl  zamítavě  rukou.  „Mám  tvrdší  palici  než Tom a on to moc dobře ví. Ale taky se nevzdá a nebude mě následovat jako poslušné jehně.“


  „Aha? A co jsi tady tedy předváděl? Nemučils ho snad jen proto, abys mu dokázal, že můžeš, že ne?“


  „Ne,“ řekl a mdle se na mě usmál. „Muž tak umíněný, že byl schopen osm let ve vězení se skotskými horaly mluvit anglicky, je umíněný dost na to, aby se mnou bok po boku bojoval i dalších osm let. To si myslím. Nicméně by bylo dobré, kdyby to věděl i on.“


  Povzdychla jsem si a zavrtěla hlavou.


  „Mužům prostě  nerozumím.“


  Uchechtl se.


  „Ale ano, Anglánko, rozumíš. Jen by sis přála, abys nerozuměla.“


  Ordinace byla zanedlouho zase pěkně naklizená a připravená na jakoukoliv pohotovost či nenadálou situaci, již mohl přinést následující den. Jamie se natáhl pro kahan, ale já ho rukou zastavila.


  „Slíbil jsi mi, že ke  mně budeš upřímný,“ řekla jsem. „Ale jsi si jistý, že jsi upřímný sám k sobě? Nepokoušel jsi Toma Christieho jen proto, že tě k tomu vyzýval?“


  Zastavil se s očima jen pár palců od mých, jeho pohled byl jasný a nestřežený. Zvedl ruku a položil mi ji na líc. Cítila jsem horkou kůži jeho dlaně.


  „Na celém světě jsou jen dva lidé, kterým bych nikdy nelhal, Anglánko,“ odvětil tiše. „Ty jsi jedním z nich. A já jsem ten druhý.“


  Políbil mě něžně na čelo, potom se přes mne nahnul a sfoukl kahan.


  Najednou ke mně promluvil jeho hlas ze tmy a já na pozadí mdlého světla přicházejícího ze dveří sledovala, jak se jeho vysoká silueta napřimuje. „Někdy mohu sám sebe klamat. Ale nikdy bych to neudělal schválně.“


   


    *


  Roger se lehce pohnul a zaúpěl.


   


  „Myslím, že jsi mi zlomila nohu.“


  „Nezlomila,“  řekla  jeho  žena  tentokrát  klidněji.  Stále  však nebyla daleko od toho se do krve pohádat. „Ale můžu ti ji políbit, pokud chceš.“


  „To by bylo hezké.“


  Následovalo hlomozné šustění matrace z kukuřičného šustí, jak se plížila k výkonu své léčby, které bylo zakončeno obrazem nahé Brianny sedící mu obkročmo na hrudníku. A navíc ještě zády. Zalitoval, že si nestačili zapálit svíčku.


  Šimravě ho líbala na holeních. Za stávajících okolností se však byl schopen s drobným šimráním vyrovnat. Natáhl k ní ruce. Když se mu nedostávalo světla, musí si pomoci Braillovým písmem.


  „Když mi bylo asi čtrnáct,“ začal zasněně, „jeden z obchodů v Inverness měl tu nejtroufalejší výlohu v historii města – teda nejtroufalejší  alespoň  na  tu  dobu. Vystavená  figurína  na  sobě měla jen spodní prádlo.“


  „Hm?“


  „Ano, měla na sobě jen růžový podvazkový pás s ladící podprsenkou. Všichni byli tím pohledem šokováni. Vznikaly komise na protest a lidé zuřivě apelovali na hodnostáře města. Hned další den ji sundali. Do té doby se ale před výlohou prošla celá mužská populace Inverness a dělala psí kusy, aby to vypadalo, že jen tak mimochodem s naprostou lhostejností prochází. Do této chvíle jsem to považoval za nejerotičtější věc, jakou jsem kdy spatřil.“


  Na chvíli zanechala své léčby a on z pohybu ve tmě usoudil, že se na něj otočila přes rameno.


  „Rogere,“ řekla zamyšleně. „Myslím, že jsi zvrhlík.“


  „Ano, ale zvrhlík s dobře vyvinutým nočním viděním.“


  To ji rozesmálo – konečně se dočkal toho, po čem toužil od chvíle, kdy přestala pěnit vzteky – a sám se lehce zvedl, aby ji políbil na každou půlku oblíbeného kulatého objektu svého zájmu, než se znovu spokojeně zabořil do polštáře.


  Políbila ho na koleno, pak sklonila hlavu, položila mu tvář na stehno, až se mu její vlasy rozprostřely po nohou. Studily a byly jemné jako nitky hedvábné příze.


  „Omlouvám se,“ řekla po chvíli tiše.


  Vydal ze sebe jen zamítavý zvuk a utěšil ji pohlazením po oblině boků.


  „Ale, vždyť se nic nestalo. Nebo spíš – nic hrozného nestalo.


  Nicméně jsem se těšil, jak se budou na tvůj vynález tvářit.“


  Krátce si odfrkla a on ucukl nohou při zašimrání jejího horkého dechu.


  „Už tak to bylo něco. Ty výrazy.“ Mluvila smutně, bezútěšně. „A po  tom, co se tam dělo, by z toho stejně nic nebylo.“


  „V tom ti dám nejspíš za pravdu,“ přiznal. „Ale ukážeš jim to zítra, až budou připraveni a věnují tomu pozornost, jakou si to zaslouží.“


  Povzdychla si a znovu ho políbila na koleno.


  „Nemyslela jsem to tak,“ řekla po chvíli, „když jsem naznačila, že je to tvoje vina.“


  „Ale jo, myslela,“ odpověděl tiše, stále ještě mazlivě. „To je v pořádku. Vždyť máš možná pravdu.“ Pravděpodobně ji měla.


  Nepředstíral,  že  ho  to  nezabolelo,  ale  nemělo  cenu  se  kvůli tomu rozčilovat. Ani jednomu by to nepomohlo.


  „Nevíš to jistě.“ Náhle se zvedla. Její silueta se ve tmě tyčila jako bělostný obelisk na pozadí tlumeného světla přicházejícího oknem. Elegantně přehodila jednu nohu přes jeho ležící tělo a zaplula vedle. „Třeba za to můžu já. Nebo nikdo z nás. Možná jen není správný čas.“


  Objal ji a přitáhl blíže.


  „Ať  už  je  důvod  jakýkoliv,  nebudeme  se  vinit  navzájem, ano?“ Brianna ze sebe vydala souhlasný zvuk a přitulila se blíž.


  Nemohla ho ale donutit, aby se přestal obviňovat on sám.


  Fakta mluvila jasně. Poprvé otěhotněla po jediné noci – ať už s ním, nebo se Stephenem Bonnetem, ale stačila na to jediná noc.


  Teď se ale o druhé dítě snažili již několik měsíců a zatím to vypadalo, že z Jema bude jedináček. Možná mu skutečně chyběla ona jiskra života, o níž paní Bugová a její komplici spekulovali.


  Kdo je tvůj táta?  znělo mu výsměšně v ozvěnách v hloubi mysli – s typickým irským přízvukem.


  Nahlas se rozkašlal a pak klesl zpátky na polštář. Byl rozhodnutý, že už o  této věci nebude přemýšlet.


  „Inu, také se omlouvám,“ řekl a změnil téma hovoru. „Možná máš pravdu, že se k tobě chovám, jako bych od tebe očekával jen vaření a uklízení, a nepodporuju pokusy s tvojí sadou malého chemika.“


  „Je to jen proto, že bys  chtěl,“ řekla bez zášti.


  „Nevadí mi, že nevaříš. Jen se bojím, že všechno zapálíš.“


  „Tak potom se ti bude líbit můj příští projekt,“ řekla a přitulila se mu k rameni. „Je totiž spíš o vodě.“


  „Ach… to je dobře,“ odvětil, i když i on sám cítil, že jeho hlas nezněl právě přesvědčivě, ba právě naopak. „Spíš o vodě?“


  „Zahrnuje i trochu špíny.“


  „Nic hořlavého?“


  „Jen dřevo. Trochu dřeva. Nic zvláštního.“


  Prsty mu pomalu bloudila po hrudi. Chytil ji za ruku a políbil ji na bříška prstů. Byla hebká, ale tvrdá od neustálého předení, aby měli co na sebe.


  „Ženu statečnou kdo nalezne?“  citoval.  „Je daleko cennější než perly. Stará se o vlnu a len, pracuje s chutí vlastníma rukama. 


  Zhotovuje si přikrývky. Z jemného plátna a šarlatu je její oděv.“


  „Hrozně  ráda bych chtěla najít přírodní barvivo, jímž bych mohla vytvořit skutečnou fialovou,“ řekla toužebně. „Chybí mi zářivé barvy. Pamatuješ si na šaty, které jsem měla na sobě při oslavě přistání na Měsíci? Ty černé s pásky fluoreskující růžové a limetkově zelené?“


  „Ty byly skutečně pozoruhodné.“ Osobně si myslel, že tlumené zemité odstíny ručně tkaných oděvů jí slušely více. Nejvíce se mu líbila v rezavé či hnědavé sukni, šedých a zelených blůzách. Působila jako půvabný exotický lišejník.


  Zmocnila se ho náhlá touha si ji prohlédnout, natáhl se a šmátral  na  nočním  stolku.  Malá  krabička  ležela  tam,  kam  ji  hodila, když přišli. Koneckonců ji vymyslela, aby se dala používat ve tmě. Vytáhl jednu z malých povoskovaných tyčinek. Tenký proužek zdrsnělého kovu nalepeného na bok krabičky ho studil do ruky.


  Známé   škrt  naplnilo  jeho  srdce  pocitem  přátelského  blaha a jako kouzlem se spolu se sirným blafnutím objevil malý plamínek.


  „Neplýtvej jimi,“ přesto se usmála potěšena pohledem, který se jí naskytl, a byla nadšená stejně, jako když mu svůj vynález ukazovala poprvé.


  Vlasy měla čisté, právě umyté, a rozpuštěné zářily jako slunce na bledých oblinách jejích ramen, v obláčcích se mu dmuly na hrudi, skořicové, jantarové a zlatavě se blyštící ve světle mihotavého plamínku.


  „Nebojí se o svůj dům, když sněží, celý její dům je oblečen do dvojího šatu,“ řekl tiše a volnou rukou si pohrával s kadeřemi, jež jí lemovaly tvář, obtáčel volnou loknu na prst, jako by spřádal přízi tak, jak to viděl dělat ji.


  Napůl přivřela oči jako slunící se kočka, její ústa si však uchovala široký něžný úsměv. Ústa, jež uměla ranit i léčit. Světlo se jí odráželo na kůži, bronzově dopadalo na malé hnědé znaménko za pravým uchem. Mohl by se na ni dívat donekonečna, ale zápalka už pomalu dohořívala. Těsně předtím, než mu plamínek spálil prsty, se nahnula a sfoukla ji.


  V dýmem prosycené tmě mu zašeptala do ucha: „ Srdce jejího muže na ni spoléhá a nepostrádá kořist. Prokazuje mu jen dobro a žádné zlo po celý svůj život.  Takže tak.“




  22. UHRANUTÍ


  Tom Christie se už v ordinaci neukázal. Poslal ale svoji dceru Malvu pro mast. Dívka byla štíhlá, tmavovlasá, velmi tichá a vypadala inteligentně. Zbystřila, když jsem se jí vyptávala na podobu otcovy hojící se rány – zatím prý vypadala dobře, byla trochu zarudlá, bez hnisání, žádné načervenalé paprsky táhnoucí se po paži – a když jsem jí popisovala, jak se má mast aplikovat a jak má měnit obvazy.


  „Dobrá  tedy,“  řekla  jsem,  když  jsem  jí  podávala  nádobku.


  „Pokud dostane horečku, přijď pro mě. Jestli se horečka neobjeví, za týden otce přiveď. Musím mu vyndat stehy.“


  „Ano, madam. Udělám to.“


  Neotočila se a neodešla. Místo toho ještě chvíli otálela, pohledem klouzala od bylinek sušících se na rozprostřené gáze přes zařízení ordinace.


  „Potřebuješ ještě něco, drahá? Nebo se chceš na něco zeptat?“


  Vypadala, že mým instrukcím dokonale rozumí, ale napadlo mě, že má možná na jazyku otázku osobnějšího charakteru. Koneckonců neměla matku…


  „Inu, ano,“ řekla a pokynula směrem ke stolu. „Přemýšlela jsem – co si píšete do té černé knihy, madam?“


  „Této? Ach. To jsou mé lékařské poznámky, recepty… myslím tím recepty na přípravu léků. Vidíš?“ Otočila jsem k ní knihu a otevřela ji v místě, kde jsem si načrtla skicu znázorňující poškození zubu slečny Myši.


  Malviny šedé oči hořely zvědavostí, nahnula se ke knize, aby si přečetla mé poznámky. Ruce měla opatrně složené za zády, jako by se bála, že by se knihy mohla omylem dotknout.


  „To je v pořádku,“ řekla jsem trochu pobavena její opatrností. „Můžeš si ji prohlédnout, jestli chceš.“ Přistrčila jsem knihu k dívce a ona polekaně ucouvla. Vzhlédla ke mně, čelo svraštěné pochybnostmi, ale když jsem se na ni usmála, zlehka se vzrušeně nadechla a obrátila list.


  „Ach, podívejte se!“ Nalistovala poznámky a nákresy Daniela Rawlingse, zobrazující vyjímání mrtvého dítěte z dělohy pomocí dilatace a kyretáže.


  Podívala jsem se na stránku a rychle odvrátila tvář. Rawlings nebyl žádný umělec, ale vynikal brutálním talentem realistického zobrazování skutečnosti.


  Malva však nevypadala nijak vyvedena z míry, naopak – zírala na kresbu se skutečným obdivem.


  Její  nevídaný  zájem  mě  začal  udivovat.  Pozorovala  jsem  ji, jak bojácně otáčí stránky. Nejvíce pozornosti věnovala přirozeně kresbám, ale také se čas od času zastavila, aby si přečetla konkrétní popisek nebo recept.


  „Proč si zapisujete, co jste udělala?“ zeptala se mě a zvědavě zdvihla obočí. „Recepty chápu. Můžete je zapomenout – ale proč si kreslíte obrázky a píšete si třeba tady, jak jste odstranila omrzlý prst? Myslíte, že byste to podruhé udělala jinak?“


  „No, někdy se to stává,“ řekla jsem a odložila stvol sušeného rozmarýnu, z něhož jsem odtrhávala suché lístky. „Chirurgické zákroky nemusí být pokaždé stejné. Každé tělo je jiné. A i když nějaký banální zákrok zopakuješ tucetkrát, najdeš tucet věcí, jež se v různých případech změní. Mohou to být jen drobnosti, někdy to ale tak zanedbatelné věci nejsou. Záznamy si ale pořizuji z několika důvodů,“ dodala jsem, odstrčila svoji židli a obešla stůl, abych si stoupla za dívku.


  Otočila  jsem  několik  dalších  stran  a  zastavila  se  u  záznamu  staré  bábinky  MacBethové  –  seznam  rozličných  zdravotních  obtíží,  na  něž  si  stěžovala,  byl  tak  dlouhý,  že  jsem  ho pro  vlastní  pohodlí  seřadila  podle  abecedy,  počínaje  heslem


  Artritida  –  všechny  klouby,  přes   Bolesti  ucha,  Dyspepsie  či Omdlévání, Prolaps dělohy…  Seznam čítal více než dvě strany . 


  „Jednak  u  každého  pacienta  znám  jeho  zdravotní  historii, takže vím, jak jsem ho léčila, co mu bylo, a mohu předpovědět, co bude – pokud bude v budoucnu potřebovat ošetření, podívám se na jeho staré záznamy a budu mít přesný přehled o jeho dřívějším zdravotním stavu a vývoji situace. Mohu to pak porovnat, chápeš?“


  Dychtivě přikývla.


  „Ano, chápu. Takže podle toho víte, jestli se pacienti zhoršují, nebo zlepšují. A co dál?“


  „No, nejpodstatnějším důvodem je to,“ pokračovala jsem pomalu ve snaze najít správná slova, „že mé záznamy mohou posloužit i jinému lékaři – někomu, kdo by mohl přijít po mně. Jen si přečte záznamy a zjistí, jak jsem co dělala. Může se tak naučit něco, co sám ještě nedělal – nebo třeba zjistí, že jsem něco léčila lépe.“


  Zájmem našpulila rty.


  „Ach! Vy myslíte, že se z toho někdo bude učit,“ delikátně se dotkla stránky prstem, „bude se učit, jak jste léčila lidi? A to nemusí být ani učený doktor, že?“


  „Vždy  je  lepší,  když  se  nejdříve  člověk  učí  pozorováním práce jiného odborníka,“ řekla jsem zaskočená její horlivostí.


  „Jsou totiž věci, které jen z knih nenačteš. Ale když nemáš od koho se učit…“ Pohlédla jsem z okna do zelené dálavy šplhající se po vysokých horách. „Je to lepší než nic,“ uzavřela jsem svůj monolog.


  „A kde jste se učila vy?“ zeptala se zvědavě. „Z této knihy?


  Všimla jsem si i jiného rukopisu kromě vašeho. Kdo to byl?“


  Věděla jsem, že ta otázka přijde. Ale podcenila jsem bystrost Malvy Christieové.


  „Učila jsem se z  mnoha  knih,“ řekla jsem. „A od dalších doktorů.“


  „Dalších doktorů,“ zopakovala a fascinovaně si mě prohlížela. „Vy jste tedy doktorka? Netušila jsem, že to mohou být i ženy.“


  O ženách se v této době skutečně nehovořilo jako o doktorkách ani jako o chirurzích – a ani tak nebyly přijímány.


  Odkašlala jsem si.


  „Inu… je to jen označení. Hodně lidí hovoří o ‚moudrých ženách‘ nebo o ‚mastičkářkách‘. Či  banlichtne,“ dodala jsem. „Ale vždy se jedná o totéž. Záleží jen na tom, zda jsem schopna svým pacientům pomoci.“


  „ Ban…“ Snažila se vyslovit neznámé slovo. „To jsem ještě nikdy neslyšela.“


  „Je to gaelsky. Jazykem horalů, víš? Dalo by se to přeložit jako ‚ženaléčitelka‘ nebo něco takového.“


  „Ach, gaelsky.“ Ve tváři se jí objevil náznak posměšku. Nejspíš  přijala  otcův  postoj  vůči  prastarému  horalskému  jazyku.


  Zjevně si všimla reakce na její výraz i v  mé tváři, protože se pohrdání z jejich rysů okamžitě vytratilo a dívka se nahnula zpět nad knihu. „Kdo tedy napsal tyto poznámky?“


  „Muž jménem Daniel Rawlings.“ Uhladila jsem pomuchlaný list s výrazem přirozených sympatií ke svému předchůdci. „Byl to doktor z Virginie.“


  „On?“ překvapeně vzhlédla. „Ten, který je pohřben na hřbitově v horách?“


  „Ano, ten.“ Příběh o tom, jak se dostal doktor až sem, nebyl něčím, co by bylo třeba sdílet se slečnou Christieovou. Pohlédla jsem  z  okna  a  přemýšlela,  kolik  asi  zbývalo  světla.  „Nebude tvůj otec čekat na večeři?“


  „Ach!“ Rychle se zvedla, vykoukla z okna a ve tváři se jí zračilo mírné zděšení. „Ano, bude.“ Vrhla na knihu toužebný pohled, ale potom si uhladila sukni a urovnala čepec, připravena vyrazit. „Děkuji vám, paní Fraserová, že jste mi ukázala knížku.“


  „Bylo mi potěšením,“ ujistila jsem ji upřímně. „Když budeš chtít přijít znovu se do knihy podívat, jsi vždy vítaná. Ve skutečnosti… chtěla bys…“ Zaváhala jsem, ale podpořena jejím bystrým pohledem jsem se do toho vrhla po hlavě. „Zítra budu odstraňovat výrůstek v uchu bábinky MacBethové. Chtěla bys přijít a podívat se, jak to dělám? Budu ráda, když mi bude k dispozici druhý pár rukou,“ dodala jsem, když jsem viděla, že se jí v očích sváří pochybnost a zájem.


  „Ach ano, paní Fraserová. Skutečně bych moc chtěla!“ řekla.


  „To jen můj otec…“ Vypadala, že se jí to neříká lehce, ale pak se zjevně sama rozhodla. „Dobře… přijdu tedy. Jsem si jistá, že si s ním o tom mohu promluvit.“


  „Pomohlo by ti, kdybych otci poslala lístek? Nebo mám přijít k vám a promluvit si s ním osobně?“ Náhle jsem však pocítila nutkavou potřebu, aby mě k takovému rozhovoru doprovázela.


  Ona však jen lehce zavrtěla hlavou.


  „Ne, madam, jsem si jistá, že to bude dobré.“ Najednou se na mě usmála s dolíčky ve tvářích, šedé oči jí zářily štěstím. „Řeknu mu, že jsem nakoukla do vaší černé knihy a že v ní v žádném případě nejsou žádná zaklínadla, ale jen recepty na čaje a projímadla. Možná se mu nebudu zmiňovat o kresbách,“ dodala.


  „Zaklínadla?“ zeptala jsem se udiveně. „To si myslel?“


  „Ach ano,“ ujistila mě. „Varoval mě, abych se jí nedotýkala, abych nebyla uhranuta.“


  „Uhranuta,“ zamumlala jsem zadumaně. Dobrá tedy, Thomas Christie  byl učitel. Koneckonců v jeho slovech mohla být i trocha pravdy. Když jsem doprovázela Malvu ke dveřím, ještě se po knize ohlížela s výrazem bezmezné fascinace.


  23. ANESTEZIE


  Zavřela jsem oči, držela si dlaň asi stopu před obličejem a přibližovala  ji  pomalu  k  nosu,  jako  to  dělávali   parfumeurs,  jež jsem viděla v Paříži, když testovali nové vůně.


  Pach  mě  praštil  do  tváře  jako  mořská  vlna.  Efekt  byl  podobný. Podlomila se mi kolena, vidění mi zastřely černé pruhy a přestala jsem vnímat, co je nahoře a co dole.


  Zdálo se to jako chvilička, ale když jsem se probrala, ležela jsem na podlaze ordinace a paní Bugová se nade mnou skláněla se zděšenou tváří.


  „Paní Claire! Jste v pořádku,  mo gaolach? Viděla jsem vás padat…“


  „Ano,“ zakuňkala jsem a prudce zavrtěla hlavou, abych se trochu probrala, a zvedla jsem se na loket. „Zašpuntujte to.“ Nemotorně jsem ukázala na velkou otevřenou láhev na stole, vedle níž ležel korkový špunt. „Ale nepřibližujte k tomu hlavu!“


  S tváří odvrácenou a s výrazem maximální obezřetnosti se chopila špuntu a na délku celé paže ho vložila do hrdla láhve.


  „Uf, co to máte za  preparát?“ řekla a ukročila, aniž by se přestala šklebit. Hlučně kýchla do zástěry. „Nikdy jsem nic takového necítila. A svatá Brigita ví, že jsem v této místnosti už čichala nejrůznější smrady!“


  „Má milá paní Bugová, toto je éter.“ Už jsem pomalu přicházela k sobě a hlava se mi přestávala točit. Malátnost vystřídala euforie.


  „Éter?“  Fascinovaně  si  prohlížela  destilační  soustavu  na mém stole. Alkoholová lázeň vesele probublávala v obří skleněné kouli, již zahříval nízký plamen, a vitriolový olej – později známý jako kyselina sírová  – si pomalu razil cestu svažující se trubicí. Jeho zákeřný pach se nesl ordinací a přebíjel obvyklé aroma bylin a kořínků. „Fantastické! A co je tedy éter?“


  „Uspává lidi, aby necítili bolest, když do nich řežete,“ vysvětlovala jsem nadšená úspěchem svého projektu. „A vím přesně, na koho to využiji jako na prvního!“


   


    *


  „Na Toma Christieho?“ opakoval Jamie po mně. „Už jsi mu to pověděla?“


  „Řekla jsem to Malvě. Prý s ním promluví a zpracuje ho.“


  Jamie si při té představě odfrkl.


  „Toma Christieho můžeš klidně dva týdny vařit v mléce a pořád bude neoblomný jak mlýnský kámen. A pokud si myslíš, že mu jeho dceruška jen povypráví o kouzelném lektvaru na spaní a on ji bude poslouchat…“


  „Ne, ona mu neřekne o éteru. O tom mu povím já,“ ujistila jsem ho. „Jen ho přesvědčí, aby za mnou zašel, abych se mu podívala na tu ruku, aby pochopil, že si ji musí nechat léčit.“


  „Hm,“ Jamie očividně stále pochyboval, a to nejen o reakci Thomase Christieho.


  „A co se týče toho éteru, který jsi vyrobila, Anglánko…, nemůžeš ho s tím náhodou zabít?“


  Popravdě jsem se obávala i této možnosti. Účastnila jsem se mnohých operací, při nichž se éter využíval, a na základě této zkušenosti  jsem  ho  považovala  za  poměrně  bezpečné  anestetikum. Ale éter připravený doma, navíc dávkovaný jenom od oka… lidé skutečně  umírají následkem anestezie, a to za mnohem lepších podmínek, kdy operaci přihlížejí zkušení anesteziologové  a  lékaři  mají  k  ruce  moderní  resuscitační  přístroje.


  A nešťastná smrt Rosamund Lindsayové mě stále strašila v podobě nočních můr. Nicméně představa, že bych při zákrocích měla k dispozici spolehlivé anestetikum, možnost provádět bezbolestné operace…


  „Mohu ho zabít,“ přiznala jsem. „Nemyslím si, že by se tak stalo, ale vždy je tady riziko. Nicméně za zkoušku to stojí.“


  Jamie po mně vrhl lehce skeptický pohled.


  „Ano? A myslí si to i Tom?“


  „To brzy zjistíme. Vysvětlím mu to všechno velmi opatrně, a pokud bude proti – inu, tak bude proti. Ale doufám, že bude souhlasit!“


  Koutky Jamieho úst se pobaveně zvedly a shovívavě zavrtěl hlavou.


  „Jsi jako malý Jem, když dostane novou hračku, Anglánko.


  Dej si pozor, ať ti neupadnou kolečka.“


  Možná jsem se měla pobouřeně ohradit, ale už jsme byli na dohled od chalupy Bugových a Arch Bug seděl na verandě a pokuřoval hliněnou dýmku. Když nás zahlédl, vyndal ji z úst a postavil se. Jamie mu gestem naznačil, aby se zase posadil.


  „Ciamar a tha thu, a charaid?“


  Arch odpověděl svým obvyklým „hm“ okořeněným srdečným tónem, kterým vítal hosty. Podíval se na mě, nadzdvihl bílé obočí a natočil troubel dýmky směrem k cestě, aby mi tak naznačil,  že  jeho  žena  je  u  nás  doma,  a  ne  zde,  pokud  jsem přišla za ní.


  „Ne, jdu jen sbírat nějaké byliny do lesa,“ řekla jsem a pozvedla košík na důkaz svého tvrzení. „Ale paní Bugová si tu nechala pletení – mohu jí ho vzít?“


  Přikývl a kůže okolo očí se mu zvrásnila úsměvem. Posunul svůj hubený zadek, abych kolem něj mohla projít do chalupy.


  Za sebou jsem slyšela pobízivé „hm?“ a zaskřípění prken verandy, jak si Jamie sedal vedle pana Buga.


  V domě nebyla žádná okna a já musela chvíli zůstat jen tak stát, aby mé oči přivykly šeru. Byla to však malá chaloupka a mně netrvalo ani půl minuty, než jsem vytušila, kde co je.


  Rozeznala  jsem  obrysy  postele,  peřiňáku  a  stolku  se  dvěma židlemi. Taška s ručními pracemi paní Bugové visela na háčku na protější straně. Přešla jsem tam, abych ji vzala.


  Na verandě za sebou jsem slyšela šumění mužské konverzace, díky které jsem po dlouhé době zaslechla i hlas pana Buga.


  Samozřejmě uměl mluvit a občas i mluvil, ale paní Bugová byla tak hlasitou ženou, že v její přítomnosti se její manžel omezoval jen na úsměv a občasné „hm“, jež mohlo znamenat jak přitakání, tak nesouhlas.


  „Ten  Christie,“  říkal  zrovna  pan  Bug  rozjímavým  tónem.


  „Nezdá se vám divný,  a Sheaumais?“


  „No, není to horal,“ řekl Jamie a pokrčil rameny.


  Pobavené „hm“ pana Buga naznačující, že to bylo zcela dostačující  vysvětlení,  bylo  doprovázeno  srkavým  potáhnutím z dýmky.


  Nahlédla  jsem  do  tašky,  abych  se  přesvědčila,  že  je  pletení uvnitř. Nebylo. Musela jsem tudíž po chalupě trochu slídit a mhouřit v šeru. Ach – tady je. Temná hromádka čehosi měkkého krčícího se v rohu. Musela spadnout a někdo ji omylem odkopl stranou.


  „Myslíte, že je ještě divnější, než je běžné? Ten Christie?“ slyšela jsem Jamieho se nenuceně ptát.


  Pohlédla jsem dveřmi právě včas, abych si všimla, jak Arch Bug souhlasně pokyvoval hlavou, aniž by promluvil jediného slova, neboť ho zaměstnával usilovný souboj s vlastní dýmkou.


  Nicméně nakonec zvedl pravou ruku a pohrozil prstem, čímž odhalil pahýly po dvou chybějících prstech.


  „Ach, ano,“ řekl nakonec vypouštěje vítězný obláček bílého kouře. „Ptal se mě, jestli hodně bolelo, když mi udělali tohle.“


  Tvář se mu svraštila jako zmuchlaný papírový sáček a lehce zasípal, což bylo u Arche Buga výrazem vrcholného pobavení.


  „Ano? A co jste mu řekl, Archi?“ zeptal se Jamie a uculoval se.


  Arch meditativně potáhl z dýmky, která konečně začala spolupracovat, pak našpulil rty a vyfoukl dokonalý kouřový kroužek.


  „Nooo, řekl jsem mu, že to ani nebolelo. V tu chvíli.“ Odmlčel se a v modrých očích mu zajiskřilo. „Samozřejmě to mohlo být i tím, že jsem samým šokem ztuhl jako makrela. Když jsem přišel k sobě, trochu to píchalo.“ Zvedl ruku a nezaujatě si ji prohlížel.


  Pak pohlédl skrze dveře na mě. „Neplánujete na chudáka starého


  Toma vzít sekeru, že ne, madam? Říkal, že mu budete příští týden napravovat ruku.“


  „Nejspíš ne. Mohu se podívat na tu vaši?“ Vykročila jsem na verandu, sklonila se k němu a on ke mně natáhl ruku. Před tím si ochotně přendal dýmku do levé.


  Přišel o prostředník a ukazovák. Čistý řez přímo u kloubu.


  Jednalo se o velmi starý úraz, tak starý, že ztratil své děsivé vzezření  typické  pro  nedávné  zmrzačení  připomínající  chybějící část, která tu není, ale  měla by být. Člověk se na takové zranění dívá, jako by očekával, že doroste. Lidské tělo je však mimořádným systémem, jenž se dokáže skvěle přizpůsobit a nahradit chybějící části tak dobře, jak jen může. U zmrzačené ruky jsou chybějící prsty obvykle kompenzovány lehkou deformací zbytku, čímž jsou maximalizovány jeho funkce.


  Prohlížela  jsem  si  ruku  naprosto  fascinovaně.  Metakarpály useknutých prstů byly nepoškozené, ale okolí bylo scvrklé a zkroucené, ustupovalo zbývajícím dvěma prstům a palci, jež se tím dostávaly do lepší pozice. Tolikrát jsem pozorovala starého Arche,  jak  svoji  zmrzačenou  ruku  využívá  s  maximální grácií. Dokázal elegantně uchopit šálek čaje i ohánět se rýčem.


  Jizvy na pahýlech už splaskly a zbledly, nyní tvořily jen hladký  mozolovitý  povrch.  Jejich  klouby  postihla  artritida  a  celá ruka byla tak přetočená, že už ani ruku nepřipomínala – i přesto nepůsobila odporně. Vypadala silně, a když jsem ji držela, hřála mě v dlani. Podobně jako zvětralý kus dřeva splavovaný po řece mě podivným způsobem přitahovala.


  „To jste si udělal sekerou?“ zeptala jsem se v údivu, že si něco takového mohl způsobit sám, když byl pravák. Kdyby mu sekera vyklouzla, usekl by si možná ruku nebo nohu, ale dva prsty pravé ruky… Pak mi to došlo a neúmyslně jsem ho stiskla.


  Ach, ne.


  „Ale ano,“ řekl a vyfoukl obláček kouře. Vzhlédla jsem přímo do jeho modrých očí.


  „Kdo to udělal?“ zeptala jsem se.


  „Fraserovi,“ odvětil. Jemně mi zmáčkl ruku, potom svoji stáhl a ohlédl se. Podíval se na Jamieho.


  „Ne Fraserovi z Lovatu,“ ujistil ho. „Bobby Fraser z Glenhelmu a jeho synovec. Jmenoval se Leslie.“


  „Ach, dobře. Tak aspoň tak,“ odvětil Jamie zdvihaje jedno obočí. „Nerad bych slyšel, že to způsobil někdo z mých blízkých příbuzných.“


  Arch se neslyšně zachechtal. Oči uvězněné v sítích zvrásněné kůže mu stále jasně zářily, v jeho smíchu bylo však něco, co mě donutilo couvnout.


  „Ne, to byste asi nerad,“ přitakal. „Mně by se to také zrovna nelíbilo. Ale stalo se to v roce, kdy jste se narodil,  a Sheaumais, nebo možná i dříve. A v Glenhelmu už navíc žádní Fraserové nežijí.“


  Starosti  mi  nedělala  mužova  ruka,  ale  z  představy,  jak  se úraz udál, se mi dělalo mdlo. Nečekala jsem na výzvu a sedla si vedle Jamieho.


  „Proč?“ zeptala jsem se neomaleně. „Jak?“


  Popotáhl z dýmky a vypustil z úst další kroužek, jenž narazil do zbytků předešlého, až se oba rozplynuly do roztrhané kouřové mlhy. Trochu se zamračil a shlédl na svoji ruku, která nyní spočívala na jeho koleni.


  „Ach, no. Vybral jsem si to. Byli jsme lučištníci,“ vysvětlil mi. „Všichni muži z mého klanu byli od raného mládí vedeni k lukostřelbě. Svůj první luk jsem dostal ve třech letech. Když mi bylo šest, trefil jsem tetřeva na čtyřicet stop přímo do srdce.“


  V jeho hlase zaznívala pýcha. Pošilhával po holubicích, které něco vyzobávaly pod stromy, jako by přemýšlel, jak snadno by jednu z nich zastřelil.


  „Pamatuju si, že mi otec o lučištnících vyprávěl,“ řekl Jamie.


  „O lučištnících z Glenshiels. Mnoho z nich bylo od Grantů, říkal,  někteří  prý  i  Campbellové.“  Nahnul  se  s  lokty  opřenými o kolena, byl zaujat vyprávěním, ale zůstal ostražitý.


  „Ano,  to  jsme  byli  my.“ Arch  vyfoukl,  až  mu  kouř  kolem hlavy vytvořil šedavý věnec. „V noci jsme se plazili kapradím,“ vysvětloval mi, „a schovávali se ve skalách nad řekou v Glenshiels, pod kapradím a jeřáby. Mohli byste od nás stát jedinou stopu a v té tmě a hustém porostu byste nás neviděli.


  Člověk byl neustále v křeči.“ Otočil se důvěrně na Jamieho.


  „Nemohl vstát a vychcat se jako chlap. A to jsme si k večeři před  cestou  na  druhou  stranu  hory  dali  i  trochu  piva.  Museli jsme při tom dřepět jako ženský. Bylo po čertech těžký postarat se o to, aby nám v tom mokru nenavlhly tětivy. Schovali jsme je do košil, protože se blížil déšť. Za chvíli už nám z kapradí stékal až za krk.


  Ale pak přišel úsvit,“ pokračoval radostně, „a my se na signál postavili  a  vystřelili.  Mohl  bych  říct,  že  to  byl  věru  půvabný pohled. Naše šípy letěly obloukem z kopce na ty blbce, kteří tábořili při řece. Ano, tvůj otec tam tenkrát taky bojoval,  a Sheaumais,“ dodal a ukázal náustkem dýmky na Jamieho. „Byl jedním z těch u řeky.“ Otřásl jím neslyšný záchvat smíchu.


  „Myslím, že to bylo oboustranné,“ odvětil Jamie suše. „Mezi vámi a Fraserovými.“


  Starý Arch zavrtěl hlavou, nijak ho to nevyvedlo z míry.


  „Ano,“ řekl. Obrátil svoji pozornost zpět ke mně a začal se chovat o něco střízlivěji.


  „Když Fraserovi na svých pozemcích zajali někoho z Grantů, dali mu na vybranou. Mohl se rozhodnout, zda se nechá připravit o pravé oko, nebo o dva prsty pravé ruky. Ať tak či onak, znamenalo to, že si už nikdy nevystřelí z luku.“


  Pomalu přejížděl zmrzačenou rukou dopředu a dozadu po stehně, protahoval prsty, jako by zase zatoužil po pocitu natažených šlach. Pak zavrtěl hlavou ve snaze zatratit pošetilé přání a zaťal ruku v pěst. Otočil se na mě.


  „Nechtěla jste Christiemu prsty rovnou uříznout, že ne, paní Fraserová?“


  „Ne,“ odvětila jsem překvapeně. „Samozřejmě, že ne. Nemyslí si snad…?“


  Arch pokrčil rameny a zdvihl husté bílé obočí k ustupujícímu porostu hlavy.


  „Nedokážu to s jistotou říct, ale zdálo se mi, že ho dost znepokojuje představa, že do něj říznete.“


  „Hm,“ odvětila jsem. Usmyslela jsem si, že si budu muset s Tomem Christiem promluvit.


  Jamie se postavil k odchodu a já ho automaticky následovala.


  Urovnala jsem si sukni a zavrtěla hlavou ve snaze vytřást představu mladíka, jenž s rukou přibitou k zemi čeká, až mu sekyrou useknou dva prsty.


  „Říkáte, že v Glenhelmu již Fraserovi nejsou?“ zeptal se Jamie zamyšleně shlížeje k panu Bugovi. „Leslie, ten synovec – byl by dědicem Bobbyho Frasera, ne?“


  „Ano, byl.“ Dýmka pana Buga vyhasla. Obrátil ji vzhůru nohama a opatrně vyklepal popel přes zábradlí verandy.


  „Oba je zabili najednou, ne? Vzpomínám si, že mi to snad otec kdysi říkal. Prý je našli v potoce s roztříštěnými hlavami.“


  Arch Bug na něj zamrkal, sklopil víčka jako plaz hledící do přímého světla.


  „Tak vidíte,  a Sheaumais,“ řekl, „luk je jako dobrá manželka, že? Ví, kdo je jeho pánem, a reaguje na každý dotyk. Ale sekera…“ Zavrtěl hlavou. „Sekera je děvka. Umí to s ní každý chlap – a je dokonce jedno, kterou rukou s ní pracujete.“


  Foukl do náustku dýmky, aby ji vyčistil, kapesníkem vytřel hlavičku  a  opatrně  ji  levou  rukou  uklidil.  Zakřenil  se  na  nás úsměvem, v němž zbylo několik ostrých, od tabáku zažloutlých zubů.


  „S pánem Bohem,  Seaumais mac Brian. “


   


    *


  Později v tom týdnu jsem se vydala do Christieovy chalupy, abych Tomovi vyndala stehy z levé ruky a vysvětlila mu, jak funguje éter. Jeho syn Allan byl na dvoře a ostřil nože na šlapacím brusném kameni. Usmíval se a pokynul mým směrem na pozdrav, ale nepromluvil. Přes skřípavé kňučení kamene by stejně nebyl slyšet.


  Možná právě tento zvuk, pomyslela jsem si o chvíli později, vzbudil zlé předtuchy Toma Christieho.


  „Rozhodl jsem se, že nechám svoji druhou ruku tak, jak je,“ řekl odhodlaně, když jsem mu vyňala poslední steh a nechala ho být.


  Odložila jsem pinzetu a zůstala nevěřícně zírat.


  „Proč?“


  Do tváří se mu vlil mdlý ruměnec. Postavil se, zvedl bradu a podíval se mi přes rameno, abychom se nesetkali pohledem.


  „Modlil jsem se a došel k závěru, že má tělesná vada je výrazem boží vůle, a nebylo by tudíž správné, abych ji měnil.“


  Odolala jsem silnému pokušení vyhrknout „třesky plesky!“, přestože to nebylo zrovna snadné.


  „Posaďte se,“ řekla jsem a zhluboka se nadechla. „A teď mi povězte,  pokud  byste  byl  tak  laskav,  proč  si  myslíte,  že  Bůh chce, abyste měl zkroucenou ruku.“


  Podíval se na mě a v očích se mu zračilo překvapení a neklid.


  „Proč… není na mně, abych zpochybňoval cesty boží!“


  „Ach, tak není?“ řekla jsem vlídně. „Myslela jsem, že právě to jste dělal minulou neděli. Nebo jste to nebyl vy, koho jsem slyšela zpochybňovat boží cesty, jež vedly k rozkvětu katolické víry?“


  Mdlý ruměnec v jeho tváři ztmavl.


  „Jsem si jistý, že jste mě špatně pochopila, paní Fraserová.“


  Napřímil se tak, že skoro přepadl. „Faktem však zůstává, že nepotřebuji vaši pomoc.“


  „Je to proto, že jsem katolička?“ zeptala jsem se, usadila se na židli a složila si ruce na kolena. „Myslíte si snad, že zneužiju svého postavení a během vašeho bezvědomí vás nechám pokřtít a uvést v římskokatolickou církev?“


  „Já už pokřtěn byl!“ vyhrkl. „A ocenil bych, kdybyste si nechala své papeženské poznámky pro sebe.“


  „Mám s papežem úmluvu,“ řekla jsem a zírala na něj stejně jako on na mě. „Nepletu se mu do učení a on mně do léčení.


  A teď k vaší ruce…“


  „Boží vůle…,“ začal tvrdohlavě.


  „A to byla také boží vůle, jak vám minulý měsíc spadla kráva do rokle a zlomila si nohu?“ přerušila jsem ho. „Protože jestli ano,  měl  jste  ji  tam  možná  nechat  zdechnout,  a  ne  běžet  pro mého  manžela,  aby  vám  ji  pomohl  vytáhnout,  a  pak  pro  mě, abych jí tu nohu narovnala. Mimochodem, jak jí je?“


  Zahlédla jsem zmíněnou krávu oknem, jak se pokojně pase na kraji dvora a bez problémů snáší přítomnost svého kojeného telete i bandáž, jíž jsem zajistila hlezenní kost.


  „Je jí fajn, děkuju.“ Zněl lehce přiškrceně, ačkoliv mu košile byla u krku viditelně volná. „To je…“


  „No, dobrá tedy,“ řekla jsem. „Myslíte, že se Bůh domnívá, že vaše kráva si zaslouží lékařskou péči spíše než vy? Mně se to zdá nepravděpodobné, vždyť On má stejně rád vrabčáky jako všechno ostatní.“


  Jeho sanice při mé poznámce zbrunátněla. Svoji nemocnou ruku sevřel do druhé, jako by ji chtěl přede mnou ubránit.


  „Vidím, že jste něco z Bible pochytila,“ začal nabubřele.


  „Vlastně  jsem  si  ji  přečetla,“  odvětila  jsem.  „Koneckonců umím docela dobře číst, jak víte.“


  Ignoroval  moji  poznámku  a  v  očích  se  mu  zalesklo  matné světlo triumfu.


  „Vskutku. Tak to jste jistě četla dopisy apoštola Pavla Timoteovi, v nichž říká  Žena ať přijímá poučení mlčky…“


  Už  jsem  se  popravdě  dříve  setkala  s  myšlenkami  svatého Pavla a myslela jsem si o nich své.


  „Předpokládám, že svatý Pavel narazil na ženu, která mu to uměla pěkně vrátit,“ řekla jsem bez sympatií. „Asi bylo snazší vrhnout stín na všechny ženy než se snažit férově vyhrát jednu při. O  vás jsem smýšlela lépe, pane Christie.“


  „Ale to je rouhání!“ zalapal po dechu šokovaně.


  „Není,“ oponovala jsem mu, „pokud tedy nechcete tvrdit, že svatý  Pavel  je  Bůh,  popravdě   to  bych  považovala  za  rouhání zase já. Ale nemá cenu si hrát se slovíčky,“ řekla jsem, když jsem viděla, jak vykulil oči. „Nechte mě…“ Zvedla jsem se ze židle a vykročila k němu. Když jsem byla tak blízko, že bych na něj dosáhla, ukročil dozadu, narazil do stolu a převrhl ho.


  Na zem se s třeskotem skutálel Malvin košík s ručními pracemi, hliněný krajáč mléka a cínový talíř.


  Hbitě jsem se shýbla a zvedla košík, aby se zbytečně nevykoupal v rozlitém mléce. Pan Christie rychle popadl hadr z krbu a  začal  spoušť  vytírat.  Nenarazili  jsme  do  sebe  hlavami,  ale stejně jsme se střetli, já ztratila rovnováhu a ztěžka na něj dopadla.  Instinktivně  pustil  hadr  a  chytil  mě  za  rameno.  Pak  si zjevně uvědomil, co udělal, a nechal mě kývat se ze strany na stranu na kolenou.


  Také dopadl na kolena, ztěžka oddychoval, ale alespoň se dostal dost daleko ode mě.


  „Pravda je taková,“ řekla jsem vážně a varovně na něj ukázala prstem, „že se jen bojíte.“


  „Nebojím.“


  „Ale jo, bojíte.“ Zvedla jsem se, položila košík na stůl a nohou na hadru vytírala kaluž mléka. „Bojíte se, že vás to bude bolet, ale nebude,“ ujistila jsem ho. „Mám něco, co se v medicíně nazývá éter. Pomůže vám to usnout a pak už nic neucítíte.“


  Zamrkal.


  „A možná se bojíte, že přijdete o prsty nebo že vaše ruka nebude po zákroku pohyblivá.“


  Stále klečel a vzhlížel ke mně.


  „Mohu vám s jistotou říci, že to se nestane,“ řekla jsem. „ Nemyslím  si,  že  by  to  hrozilo. Ale  člověk  míní  a  pánbůh  mění, nebo snad ne?“


  Pomalu přikývl, ale nic neříkal. Zhluboka jsem se nadechla.


  Na moment jsem přišla o argumenty.


  „ Myslím, že mohu vaši ruku vyléčit,“ řekla jsem. „Nemohu vám  to  garantovat.  Někdy  se  může  něco  pokazit.  Může  dojít k infekci, nehodě, k něčemu nečekanému. Ale…“


  Natáhla jsem svoji dlaň směrem k jeho postižené ruce. Pohyboval se pomalu jako lovený pták hypnotizovaný upřeným pohledem hada. Natáhl paži a nechal mě, ať ji uchopím. Chytila jsem ho za zápěstí a vytáhla ho na nohy. Zlehka vstal a nechal mě, ať se mu na ruku podívám.


  Držela jsem ji v obou dlaních a snažila se odtáhnout sukovité prsty od dlaně. Palcem jsem masírovala tuhou vazivovou šlachu, která zbytnělá a zkrácená bránila prstům v pohybu. Cítila jsem ji zcela jasně. V mysli jsem viděla přesně, jaký zákrok si problém žádá, představovala jsem si, kde bych přiložila skalpel, jak bych oddělila mozolnatou kůži. Vizualizovala jsem si délku a hloubku zářezu ve tvaru písmene Z, jenž by mu pomohl uvolnit ruku a znovu ji plnohodnotně využívat.


  „Už jsem to dříve dělala,“ řekla jsem tiše a znovu jsem zmáčkla dlaň, abych tentokrát cítila i kosti. „Mohu to udělat znovu, pokud Bůh dá. Jestli mě tedy necháte.“


  Byl jen o několik palců vyšší než já. Ukořistila jsem jeho ruku i pohled. Měl jasné, ostře šedé oči, ty zkoumaly mou tvář.


  Zračil se v nich strach a podezření, ale ještě něco zvláštního.


  Najednou jsem ucítila jeho dech, pomalý a klidný, hřál mě na obličeji.


  „Dobře,“ řekl nakonec chraplavě. Odtáhl ode mě svoji ruku, ne zprudka, ale skoro zdráhavě. A chvíli ji držel v té zdravé, jako by choval churavé dítě. „Kdy?“


  „Zítra,“ odvětila jsem, „pokud nám bude přát počasí. Potřebuju dobré světlo,“ vysvětlila jsem, když jsem si všimla jeho překvapeného pohledu. „Přijďte ráno a vynechte předtím snídani.“


  Sebrala jsem si své nástroje, udělala před ním pukrle a odešla. Cítila jsem se lehce nesvá.


  Když jsem odcházela, Allan Christie mi vesele zamával a pokračoval v broušení nožů.


   


    *


  „Myslíš, že přijde?“ Snídani jsme již měli snězenou a po Thomasovi Christiem ani vidu, ani slechu. Po noci, kdy jsem skoro oka nezamhouřila kvůli nočním můrám, v nichž se mi střídavě zobrazovaly obličejové masky a všechny možné tragické nehody, k nimž může během operace dojít, jsem si ani nebyla jistá, jestli chci, aby přišel, nebo ne.


  „On přijde.“ Jamie si četl čtyři měsíce starý  North Carolina Gazette, zatímco s potěšením přežvykoval poslední skořicovou topinku  paní  Bugové.  „Podívej,  otiskli  dopis  guvernéra  adresovaný lordu Dartmouthovi. Píše se v něm, jaká neuspořádaná banda  buřičských,  potměšilých  a  zlodějských  bastardů  jsme, a také v něm žádá generála Gagea, aby mu poslal kanon, kterým by nás srovnal do latě. Zajímalo by mě, jestli MacDonald ví, že to již vešlo ve veřejnou známost.“


  „Skutečně?“ otázala jsem se nepřítomně. Vstala jsem a zvedla obličejovou masku, kterou jsem se chystala při anestezii použít. Zírala jsem na ni bezděčně celou snídani. „No, pokud přijde, měla bych se připravit.“


  V ordinaci jsem si nachystala obličejovou masku, již mi vyrobila Bree, a lahvičku, z níž bude éter odkapávat. Vedle těchto speciálních pomůcek jsem si rozložila své chirurgické nástroje potřebné pro zákrok samotný. Pro jistotu jsem láhev s éterem ještě odšpuntovala a zamávala nad hrdlem ve vzduchu, abych si přivábila éterové výpary pod nos. Výsledkem byla ujišťující závrať, jež mi stačila na chvíli rozostřit vidění. Když jsem přišla plně k sobě, znovu jsem ji zašpuntovala a odložila s pocitem poněkud větší jistoty.


  Právě včas. Zrovna jsem zaslechla hlasy u zadního vchodu a kroky na chodbě.


  V očekávání jsem se otočila. To už na mě ze dveří hleděl zamračený pan Christie s rukou ochranitelsky schoulenou na hrudi.


  „Rozmyslel jsem si to.“ Christie svraštil čelo a obočí, aby tím snad ještě umocnil vážnost svých slov. „Přemítal jsem o tom, znovu se modlil a rozhodl se, že vás nenechám, abyste si na mně zkoušela své odpudivé lektvary.“


  „Hlupáku,“ vyhrkla jsem pobouřeně. Postavila jsem se a zamračila se na něj. „Co to s vámi  je?“


  Zahleděl se na mě zaraženě jako na hada, na něhož narazil bosou nohou v trávě. Jak se opovažuju ho tak oslovovat?


  „Do toho, co se mnou je, vám nic není,“ řekl mrzutě. Agresivně zvedl bradu s krátkým strništěm. „Co je s  vámi, madam?“


  „A já si myslela, že jen horalé jsou neústupní jako skály!“


  Zatvářil  se,  že  je  mým  srovnáním  dotčen,  ale  než  se  stačil ohradit, nakoukl do ordinace Jamie, jehož zjevně přitáhly hašteřivé hlasy.


  „Je tu nějaký problém?“ zeptal se zdvořile.


  „Ano! On odmítá…“


  „Ona trvá…“


  Naše slova jako by se srazila na půli cesty. Oba jsme se odmlčeli a jen na sebe zírali. Jamie pohlédl nejdříve na mě, pak na pana Christieho a konečně na nástroj na mém stole. Potom pohlédl vzhůru v naději, že se mu dostane rady z vyšších míst, ale pak se zamyšleně podrbal pod nosem.


  „Takže,“ začal, „chceš mít zase zdravou ruku, Tome?“


  Christie se dál tvářil paličatě a postiženou končetinu si choval na hrudi. Po chvíli ale souhlasně přikývl.


  „Ano,“ řekl. Dlouze a podezřívavě se na mě zahleděl. „Ale nechci k tomu žádný ty papeženský výmysly!“


  „Papeženský?“  otázali  jsme  se  já  i  Jamie  najednou.  Jamie zněl zmateně, já popuzeně.


  „A vy si nemyslete, Frasere, že mě k tomu donutíte, když mě začnete zesměšňovat!“


  Jamie po mně vrhl pohled „já ti to říkal, Anglánko“, ale zaujal odhodlaný postoj.


  „No, vždycky jsi býval trapnej malej prevít, Tome,“ řekl mírně. „Jistě jsi spokojený, jak ses rozhodl – ale něco ti ze své vlastní zkušenosti povím. Pekelně to bolí.“


  Všimla jsem si, že Christie trochu zbledl.


  „Tome. Podívej se.“ Jamie pokynul k tácu s rozloženými nástroji: dvěma skalpely, háčkem, nůžkami, kleštěmi, dvěma již navlečenými jehlami naloženými v nádobce s alkoholem. Tlumeně se leskly ve slunečním světle. „Chce ti říznout do ruky, uvědomuješ si to?“


  „Já to vím,“ vyhrkl Christie, ale odvrátil pohled od zlověstně vyhlížející sbírky stříbřitého ostří.


  „Takže to víš. Ale nemáš ani ponětí, jaké to je. Já to vím.


  Vidíš?“  Zvedl  svoji  pravou  ruku,  hřbetem  směrem  ke  Christiemu, a zamával jí tak, aby na ni dopadalo plné ranní slunce, jež zvýrazňovalo bílé jizvy, které mu jako bledá krajka zdobily temně bronzovou kůži na prstech.


  „Setsakramentsky to  bolí,“ ujistil Christieho. „Věř mi, že něco takového si nepřeješ, a ty máš možnost si vybrat.“


  Christie se na ruku sotva podíval. Samozřejmě. Musel vědět, jak vypadá. Vždyť s Jamiem tři roky žil.


  „Rozhodl jsem se,“ řekl Christie s hrdou důstojností. Posadil se na židli a rozevřenou dlaň položil na kapesník. Z tváře se mu vytratila veškerá barva a volnou ruku zatínal tak pevně, že se roztřásla.


  Jamie se na něj podíval zpoza hustého obočí a vzdychl.


  „Počkej tedy chvíli.“


  Zjevně již nemělo cenu se dohadovat a já se ani neobtěžovala to zkoušet. Sundala jsem z police láhev mé zdravotní whisky a nalila mu plnou sklenici.


  „S ohledem na svůj žaludek a své časté nemoci užívej trochu vína,“ řekla jsem a pevně mu zarazila pohárek do rozevřené dlaně. „Jak praví náš společný známý svatý Pavel. Pokud je dobré dát si kapku alkoholu na žaludek, jistě to neuškodí ani ruce.“


  Jeho ústa, nekompromisně semknutá nepříjemným očekáváním, se najednou otevřela překvapením. Těkal pohledem střídavě na pohár a na mě. Polkl, přikývl a zvedl si pití k ústům.


  Jen dopil, přišel Jamie se zelenou ušmudlanou knihou v ruce, kterou bez větších ceremonií vrazil Christiemu do dlaně.


  Christie se zatvářil překvapeně, ale natáhl ruku, aby se podíval, co to je.  BIBLE SVATÁ  stálo na zprohýbaných deskách.


  Schválená verze krále Jakuba. 


  „Hádám, že budeš hledat pomoc, kde se dá,“ řekl Jamie chraplavě.


  Christie se na něj přísně zadíval, pak přikývl a mdlý úsměv mu prosvítal vousy jako temný stín.


  „Děkuji vám, pane,“ řekl. Vyňal z kabátu brýle a nasadil si je.


  Pak s velkou péčí otevřel knížečku a začal jí listovat. Zjevně hledal inspiraci, díky níž by přestál operaci bez anestetik.


  Dlouze jsem se na Jamieho zadívala, načež on odpověděl jen jemným pokrčením ramen. Nebyla to jen tak obyčejná Bible, byla to Bible, jež kdysi patřila Alexanderu MacGregorovi.


  Jamie k ní přišel, když byl jako velmi mladý vězněn kapitánem Jonathanem Randallem v pevnosti Fort William. Po prvním bičování čekal na další, bál se, měl bolesti a byl zanechán o samotě a napospas svým myšlenkám – a tuto Bibli mu dal doktor, jenž na pevnosti sloužil, aby mu poskytla alespoň nějakou útěchu.


  Alex MacGregor byl dalším skotským vězněm, jenž však dal přednost smrti vlastní rukou před dalšími projevy náklonnosti od kapitána Randalla. Jeho jméno bylo napsáno v knize úhledným, ač rozvláčným rukopisem. Této Bibli již nebyl strach ani utrpení cizí. Pokud nebyl Christie ochoten přijmout éter, věřila jsem, že analgeticky zapůsobí právě ona.


  Christie zjevně našel něco, co mu vyhovovalo. Odkašlal si a na židli se narovnal. Svoji ruku položil dlaní vzhůru na ručník zcela odevzdaně, až se mi v hlavě vybavil obraz Makabejských vydávajících  se  napospas  pohanskému  králi,  nabízejíce  k  amputaci své jazyky i ruce.


  Krátké nahlédnutí přes mužovo rameno mi ale napovědělo, že se začetl do žalmů.


  „Můžete začít kdykoli, paní Fraserová,“ řekl Christie zdvořile.Protože se odmítl nechat uspat, musela jsem učinit složitější přípravy. Bylo sice hezké, že se zmužil a nacházel inspiraci v Bibli, ale málokdo je schopen sedět nehnutě, zatímco mu někdo porcuje ruku. A nemyslela jsem si, že by byl Thomas Christie tím jedním z mála.


  Měla  jsem  bohatou  zásobu  lněných  pásů  na  obvazování.


  Vyrolovala jsem mu rukáv a několika pásky mu paži přivázala k malému stolku. Dalším tenkým páskem jsem zajistila krčící se prsty. Musela jsem je během operace udržet otevřené, aby nezakrývaly dlaň, kde jsem se chystala operovat.


  Ačkoliv Christieho šokovalo, že by se měl při čtení Bible posilňovat alkoholem, Jamie a čekající skalpely ho přesvědčili, že okolnosti si to žádají. Než jsem ho dostatečně zajistila, měl už v sobě pár uncí. Dlaň jsem mu očistila čistým alkoholem.


  Za chvíli vypadal mnohem uvolněněji než ve chvíli, kdy vstoupil do místnosti.


  Tento zdánlivý pocit uvolnění se však vytratil s prvním říznutím.


  Pištivě se zajíkl, nadskočil na židli a se skučením se chytil velkého stolu. Pevně jsem ho uchopila za zápěstí, aby nepřetrhl bandáže. Jamie ho chytil za ramena a zatlačil zpět do židle.


  „Klid, klid,“ řekl Jamie a pevně ho sevřel. „To zvládneš, Tome.


  To zvládneš.“


  Na Christieově tváři se objevily krůpěje potu a za čočkami brýlí se mu rozšířily oči naplněné hrůzou. Zalapal, polkl a letmo pohlédl na svoji ruku, z níž proudila krev. Pak pohled odvrátil, ve tváři bílý jako prostěradlo.


  „Pokud budete zvracet, pane Christie, tady máte,“ řekla jsem a nohou mu přisunula prázdný kbelík. Jednou rukou jsem mu stále svírala zápěstí, druhou jsem mu na řez přitlačovala chomáč sterilizované cupaniny.


  Jamie k němu stále promlouval, jako kdyby se snažil uklidnit ustrašeného koně. Christie seděl strnule, ale oddychoval velmi ztěžka a třásl každým údem, včetně ruky, do níž jsem se chystala řezat.


  „Mám přestat?“ zeptala jsem se Jamieho a krátce na Christieho pohlédla ve snaze zhodnotit jeho stav. Cítila jsem, jak mu v zápěstí pulzuje krev. Ještě nebyl v šoku, ale dozajista se necítil zcela komfortně.


  Jamie zavrtěl hlavou, oči měl upřené na Christieho tvář.


  „Ne. Byla by to škoda whisky, ne? A ani on by si nechtěl znovu projít tím čekáním. Tady, Tome, ještě si lokni. Prospěje ti to.“


  Přiložil mu pohár ke rtům a Christie se bez otálení napil.


  Uklidnil se a Jamie svěsil ruce z jeho ramen. Potom ho pevně chytil jednou rukou za předloktí a druhou držel Bibli, jež během několika  předchozích  vteřin  skončila  se  žuchnutím  roze vřená na zemi.


  „Hospodinova pravice se vyvýšila,“ četl, pošilhávaje Christiemu přes rameno do knihy.  „Hospodinova pravice koná mocné činy!  Inu, to docela sedí, ne?“ Pohlédl na Christieho, jenž se sesunul na židli a volnou ruku přitlačenou k břichu svíral v pěst.


  „Pokračujte,“ řekl Christie ochraptělým hlasem.


  „Nezemřu,  budu  žít,  budu  vypravovat  o  Hospodinových  činech,“  pokračoval Jamie tiše, ale sebejistě.  „Hospodin mě přísně trestal, ale nevydal mě smrti.“


  Zdálo se, že Christiemu ta slova dodávala odvahu. Dech se mu pomalu zklidňoval.


  Neměla jsem ale času nazbyt. Nemohla jsem ho kontrolovat.


  Paže, kterou mu Jamie tiskl, byla tvrdá jako kus dřeva. Začal tiše mumlat společně s Jamiem chytaje každé třetí slovo.


  „Brány  spravedlnosti  mi  otevřete…  Tobě  vzdávám  chválu, žes mi odpověděl…“


  Podařilo se mi odhalit aponeurózu. Viděla jsem její zbytnění.


  Rychlým tahem skalpelu jsem uvolnila její okraj, pak jsem udělala další nemilosrdný řez do hloubi vláknité masy…, skalpel narazil na kost a Christie zasténal.


  „Hospodin je Bůh, dává nám světlo. Slavte svátek ratolestí, k rohům oltáře se ubírejte…“  V Jamieho hlase jsem při těch slovech zaslechla záchvěv pobavení, pohnul se a vzhlédl ke mně.


  Muselo  to  vypadat,  spíš  jako  bych  chystala  obětinu.  Ruce ne krvácí tak mocně jako zranění hlavy, ale v dlani je mnoho menších cév a já se snažila druhou rukou kvapně odsávat krev.


  Chomáč ky zakrvácené cupaniny za chvíli zaplavily stůl a podlahu pod mýma nohama.


  Jamie přetáčel strany a snažil se vybrat náhodné útržky Písma, ale Christie přeříkával verše s ním. Vrhla jsem na něj spěšný pohled. Ve tváři stále nevypadal dobře a v cévách mu divoce tepalo.


  Dech se mu ale pomalu zklidňoval. Mluvil zcela jistě po paměti, skla brýlí měl zamlžená.


  Podařilo se mi kompletně odhalit postižený epitel. Postupně jsem odřezávala tenounká vlákna z povrchu šlachy. Skřípnuté prsty sebou poškubávaly, odhalená šlacha sebou najednou trhla, byla stříbřitá jako ryba vyskakující nad hladinu. Chytila jsem volně se pohybující prsty a silně jsem je zmáčkla.


  „Nesmíte se hýbat,“ řekla jsem. „Potřebuju pracovat oběma rukama, nemůžu vás ještě držet.“


  Nemohla jsem k němu ani vzhlédnout, ale cítila jsem, že přikývl,  a  pustila  jsem  jeho  prsty.  Pozorovala  jsem  lesknoucí  se šlachy, odstranila poslední kousky aponeurózy, postříkala ránu směsí alkoholu a destilované vody kvůli dezinfekci a chystala se ji uzavřít.


  Muži už tou dobou jen slabě šeptali, tichému mumlání jsem nevěnovala přílišnou pozornost, byla jsem zcela pohlcena svojí prací. Když jsem konečně začala zašívat, má mysl se uklidnila, a začala si jich opět všímat.


  „Hospodin je můj pastýř, nebudu mít nedostatek…“


  Vzhlédla jsem, utírala si rukávem pot z čela a spatřila Thomase Christieho, jak drží malou Bibli zavřenou a volnou paží ji tiskne k tělu, hlavu měl skloněnou, bradu zabořenou do hrudi, s očima zavřenýma a tváří zkroucenou bolestí.


  Jamie ho stále pevně držel za předloktí, druhou ruku měl ale volně položenou na Christieově rameni, hlavu skloněnou blízko té jeho a oči též zavřené, zatímco šeptal slova žalmů.


  „I když půjdu roklí šeré smrti, nebudu se bát ničeho zlého…“


  Zavázala jsem uzlík za posledním stehem, ustřihla nit a ve stejnou chvíli vypustila dech, jejž jsem do té doby zadržovala.


  Hlasy mužů okamžitě utichly.


  Zvedla jsem ruku, pevně ji ovázala a prsty zkroucené křečí jemně natáhla.


  Christie pomalu otevřel oči. Tmavé panenky za sklíčky měl rozšířené. Pomrkával po své ruce. Usmála jsem se na něj a poplácala ho.


  „Ano, dobrota a milosrdenství provázet mě budou všemi dny mého  žití,“  řekla  jsem  tiše.    „Do  Hospodinova  domu  se  budu vracet do nejdelších časů.“




  24. NEDOTÝKEJ SE MNE


  Christieho  puls  byl  trochu  zrychlený,  ale  silný.  Pustila  jsem jeho zápěstí a položila mu hřbet ruky na čelo.


  „Máte trochu teplotu,“ řekla jsem. „Tady, spolkněte to.“ Podložila jsem mu rukou záda, abych mu pomohla se rovně posadit.


  Muže to ale vyděsilo. Vymrštil se do sedu a vzápětí rychle sykl, neboť si zavadil o ovázanou ruku.


  Taktně jsem přešla jeho znepokojení, které jsem přikládala faktu, že měl na sobě noční košili a já rovněž svůj noční oděv, jenž byl však velmi cudný. Lněnou košili jsem měla dokonce zakrytou lehkým plédem. Byla jsem si jistá, že od smrti manželky – pokud vůbec – se v jeho přítomnosti nevyskytovala žena v nedbalkách.


  Zamumlala  jsem  něco  bezvýznamného,  když  jsem  mu  podávala hrnek kostivalového čaje, aby se napil, a pak mu zcela neosobně urovnala polštáře.


  Trvala jsem na tom, aby zůstal ještě přes noc u nás, místo aby se hned vrátil domů, abych mohla případně včas zachytit pooperační infekci. Christie byl od přírody nekompromisní a paličatý a já si byla téměř jistá, že by neposlouchal mé instrukce a při nejbližší příležitosti by se vrhl do kydání prasečího chlívku, sekání dříví anebo by se přinejmenším svojí zraněnou rukou začal divoce škrábat na zádech. Zadala jsem si proto, že ho nespustím z očí, dokud se rána nezačne zacelovat – což jsem předpovídala na následující den, pokud se nevyskytnou nějaké potíže.


  Po operaci byl ještě roztřesený, takže neměl námitek,  když jsme ho s paní Bugovou odváděly na lůžko v pokoji Wemyssových. Pan Wemyss a Lizzie odjeli již dříve k McGillivrayovým.


  Nezbylo mi žádné laudanum, ale připravila jsem silný nálev z kozlíku lékařského a třezalky tečkované. Christie po něm prospal skoro celé odpoledne. Odmítl večeři, ale paní Bugová, jež k němu chovala hluboký respekt, ho po celý večer nepřestávala zásobovat punčem, zmrzlinovými koktejly a dalšími výživnými elixíry ze své kuchyně – všechny obsahovaly vysoké procento alkoholu. Následkem této péče vypadal lehce omámeně, na tvářích mu hořel ruměnec a ani neprotestoval, když jsem mu zvedla zabandážovanou ruku, abych si ji pod světlem svíčky prohlédla zblízka.


  Ruku měl oteklou, což se dalo očekávat, ale naštěstí nešlo o nic vážného. Obvazy měl ale utažené a nepříjemně ho řezaly.


  Přestřihla jsem je, ale medem nasáklou bandáž, kterou měl přímo na ráně, jsem ponechala. Zvedla jsem ruku a přičichla k ní.


  Cítila jsem med, krev, bylinky a lehce kovový pach čerstvě porušeného lidského masa. Ne však sladký pach hnisu. To bylo dobré. Jemně jsem promačkala kůži v okolí rány. Bylo důležité se přesvědčit, že muž necítí větší bolest, než bylo obvyklé, a že kůže není zarudlá. Byla jen slabě načervenalá a měkká.


  Znepokojovalo mě ale, že  má teplotu. To si žádalo sledování.


  Ustřihla jsem si nový obvaz a opatrně jím ovázala medový polštářek na ráně. Na spodní straně paže jsem udělala úhlednou mašli.


  „Proč nikdy nenosíte šátek nebo čepec, jak se sluší?“ vyhrkl.


  „Cože?“ Vzhlédla jsem překvapená, jako bych nečekala, že ruka, již ošetřuji, patří také k nějakému tělu. Volnou ruku jsem si položila na hlavu. „A proč bych měla?“


  Někdy jsem si před spaním vlasy zaplétala, ale dnes večer ne.


  Rozčesala jsem je a nechala je volně splývat přes ramena. Voněly tinkturou z yzopu a kopřivy, jimiž jsem je přelévala, abych je ošetřila proti vším.


  „Proč?“  Zvýšil  nepatrně  hlas.  „Každá  žena,  která  se  modlí nebo prorocky mluví s nezahalenou hlavou, zneuctívá toho, kdo je jí hlavou; je to jedno a totéž, jako kdyby byla ostříhaná.“


  „Ach, to se vracíme zase k Pavlovi?“ zamumlala jsem a obrátila pozornost k mužově ruce. „Nevím, co na těch ženách pořád viděl. Kromě toho se zrovna nemodlím. Zajímalo mě jen, jak vypadá vaše rána, a rozhodně jsem neměla v úmyslu v té věci ani cokoliv prorokovat. Takže to vypadá…“


  „Vaše vlasy.“ Vzhlédla jsem a přistihla jsem ho, jak na mě zírá a koutky má svěšené nesouhlasem. „Je jich…“ Vágně zagestikuloval okolo vlastního krátce střiženého porostu. „Je jich…“


  Zvedla jsem jedno obočí.


  „Je jich hodně,“ dokončil slabě.


  Chvíli jsem si ho prohlížela, pak položila jeho ruku a natáhla se pro malou Bibli v zelených deskách, jež ležela na nočním stolku.


  „To byl První list Korintským, ne? Ach, ano, tady to máme.“


  Napřímila jsem se a přečetla verš.  „Cožpak vás sama příroda neučí, že pro muže jsou dlouhé vlasy hanbou, kdežto pro ženu ctí?  Vlasy  jsou  jí  totiž  dány  jako  závoj.“   Zavřela  jsem  knihu s hlasitým plesknutím a odložila ji.


  „A to byste si troufl přejít podestu a vysvětlit mému muži, že  jeho vlasy jsou hanbou?“ zeptala jsem se ve vší zdvořilosti.


  Jamie už spal. Z naší ložnice se ozývalo melodické chrápání.


  „Nebo předpokládáte, že to už ví?“


  Christie byl ve tváři rudý vinou alkoholu a zvýšené teploty.


  Při této otázce se mu však ruměnec rozlil od hrudníku až k vlasům. Otevřel ústa a pak je opět neslyšně zavřel. Nečekala jsem, až se rozhodne něco říct. Místo toho jsem se zase začala věnovat čistě jeho ruce.


  „Teď,“ řekla jsem odhodlaně, „musíte pravidelně cvičit, aby se vám během hojení nezkracovaly svaly. Může to být zprvu bolestivé, ale musíte to překonat. Ukážu vám to.“


  Vzala jsem ho za prsteník těsně pod prvním kloubem a narovnaný prst jsem se snažila zprvu ohnout jenom za prvním článkem.


  „Vidíte? Tak to musíte dělat. Pomozte si druhou rukou a nejdřív ohýbejte vždy jen první článek. Ano, takto. Cítíte ten tah v dlani? To přesně chceme. Teď udělejte totéž s malíkem… Ano.


  Velmi dobře!“


  Vzhlédla jsem a usmála se na něj. Ruměnec lehce vyprchal, ale muž stále zůstával viditelně v rozpacích. Úsměv mi neopětoval, pouze rychle uhnul pohledem a zadíval se na svoji ruku.


  „Dobře. Teď dlaň rozložte na stůl – ano, přesně takto – a pokuste se zvednout jen malík a prsteník. Vím, že to není jednoduché. Jen to zkoušejte dál. Nemáte mimochodem hlad, pane Christie?“


  Mocné zakručení jeho žaludku překvapilo jak mě, tak i jeho samého.


  „Myslím, že bych měl něco sníst,“ zamumlal mrzutě a dál se mračil na svoji nespolupracující ruku.


  „Něco vám donesu. Vy se zatím pokuste ještě chvíli cvičit.“


  Dům byl tichý, uložený ke spánku. Venku bylo příjemně teplo a okenice mohly zůstat otevřené. Okny procházelo tolik měsíčního svitu, že jsem si ani nemusela zapalovat svíčku. Z temnoty ordinace se odloupl stín, jenž mě pronásledoval chodbou až do kuchyně – byl to Adso. Zanechal svých nočních pochůzek a lovů myší v naději, že mu v kuchyni bude dopřáno snazší kořisti.


  „Nazdar,  kocoure,“  řekla  jsem,  když  se  mi  otřel  o  kotníky a vplížil se do spíže. „Pokud si myslíš, že dostaneš kus šunky, tak si to klidně mysli dál. Já ti dám maximálně trochu mlíčka.“


  Džbánek  na  mléko  z  bílé  kameniny,  zdobený  modrým  proužkem, na mě ze tmy zasvítil. Nalila jsem mléko pro Adsa do malé mističky  a  položila  ji  na  zem,  pak  jsem  se  vydala  shromáždit suroviny na přípravu lehké večeře. Byla jsem si samozřejmě vědoma, že pod lehkou večeří se v představách průměrného Skota prohýbala záda statného valacha.


  „Šunka, studené smažené brambory, studené bramborové placičky,  chléb  a  máslo,“  pobrukovala  jsem  si  pro  sebe,  zatímco jsem všechny potraviny pokládala na dřevěný tác. „Králičí knedlíčky, nakládaná rajčata, rozinkový koláč… a co dál?“ Shlédla jsem  pod  sebe,  kde  se  někde  ze  stínů  u  mých  nohou  ozývaly tiché, hltavé zvuky. „Dala bych mu mléko, ale nepil by ho. No, myslím, že bychom mohli pokračovat v tom, v čem jsme začali.


  Koneckonců po tom bude aspoň dobře spát.“ Natáhla jsem se pro dekantér s whisky a postavila ho také na tác.


  Když jsem procházela chodbou, ovanul mě lehký závan éteru. Podezřívavě jsem zavětřila – nepřevrhl snad Adso láhev? Ne, to by byl pach mnohem intenzivnější. Došla jsem k závěru, že se vzduchem nese jen těch pár molekul, jež vzdorovitě vzlínaly korkem ven.


  Cítila jsem jistou úlevu a zároveň lítost, že mě pan Christie nenechal vyzkoušet éter. Ulevilo se mi, protože mi nikdo s jistotou nemohl potvrdit, jak by operace skončila. Lítost jsem samozřejmě cítila, protože jsem se těšila na to, až své operace obohatím o schopnost přivést člověka do stavu bezvědomí – cenný dar pro všechny mé budoucí pacienty, dar, jejž jsem mohla dát i panu Christiemu.


  Krom toho, že mu samotný zákrok působil nesmírnou bolest, je obecně náročnější operovat člověka při vědomí. Svaly byly napjaté, adrenalin se vyplavoval do krevního oběhu, cítila jsem, jak mu stoupal srdeční tep, díky čemuž mu krev z rány tryskala, než aby jen tekla… Už po několikáté od rána jsem si přehrávala celý zákrok a přemýšlela, jestli něco nešlo udělat lépe.


  K mému překvapení Christie skutečně s rukou cvičil, jak jsem mu poradila. Tvář měl zbrocenou potem a tvářil se zasmušile, ale nepřestával se snažit a tvrdošíjně ohýbal klouby prstů.


  „Děláte to dobře,“ řekla jsem. „Teď ale na chvíli přestaňte.


  Nechci,  aby  se  rána  otevřela  a  začala  krvácet.“ Automaticky jsem vzala kapesník a otřela mu upocené spánky.


  „Je vzhůru ještě někdo jiný?“ zeptal se podrážděně uhýbaje hlavou před mojí péčí. „Slyšel jsem, jak dole s někým mluvíte.“


  „Ach,“ řekla jsem a cítila se trochu trapně. „To byl jen kocour.“


  Jako by se jednalo o formální představení, Adso nakráčel do ložnice, vyskočil na postel a začal tlapkami hníst peřiny, jak to kočky dělávají, své velké zelené oči přitom nespouštěl z talíře se šunkou.


  Christie vrhl temný podezřívavý pohled nejdřív na kocoura a pak na mě.


  „Ne, není to můj důvěrník,“ odsekla jsem kousavě, vzala Adsa a nenuceně ho spustila na zem. „Je to jen kocour. Když k němu mluvím, připadám si míň komicky, než když mluvím sama se sebou. Toť vše.“


  Přes Christieho tvář přelétl výraz překvapení. Možná ho překvapilo, že jsem mu četla myšlenky, možná se jen pozastavil nad mojí pošetilostí – nicméně podezřívavé vrásky, jež mu do té doby lemovaly oči, se vyhladily.


  Hbitě jsem mu nakrájela jídlo. Trval však na tom, že se nenechá krmit. Nechala jsem ho tedy, ať se nemotorně obsluhuje levou rukou, oči upíral do talíře a obočí tlačil k sobě hlubokým soustředěním.


  Když dojedl, vypil do dna pohár whisky, jako by to byla čistá voda, odložil ho a vzhlédl ke mně.


  „Paní Fraserová,“ řekl s afektovanou korektností. „Jsem vzdělaný muž. Nemyslím si, že jste čarodějnice.“


  „Nemyslíte?“ zeptala jsem se udiveně. „Takže vy nevěříte na čarodějnice? Ale v Bibli se o nich mluví, ne?“


  Rukou potlačil říhnutí a výmluvně se na mě zahleděl.


  „Neřekl jsem, že na ně nevěřím. Věřím. Jenom jsem řekl, že vy jí nejste, chápete?“


  „To ráda slyším,“ řekla jsem a snažila se ubránit úsměvu. Byl docela  opilý  a  přestával  se  kontrolovat. Ačkoliv  mluvil  snad ještě precizněji než za střízliva, sem tam mu uklouzl přízvuk.


  Normálně  se  hlídal  a  snažil  se  v  řeči  vyvarovat  pozůstatkům svého rodného edinburského dialektu. S alkoholem se ale jeho sebeovládání vytrácelo.


  „Ještě trochu?“ Nečekala jsem na odpověď a do prázdného poháru jsem mu štědře dolila whisky. Okenice byly otevřené a v ložnici bylo chladno, muži se ale vrásčitý krk leskl potem. Jistě měl bolesti a bez pomoci v podobě whisky by jen těžko usínal.


  Vyprázdnil  pohár.  Přes  okraj  mě  však  nepřestal  pozorovat.


  Sledoval, jak odklízím zbytky večeře. Navzdory alkoholu i plnému žaludku začínal být netrpělivý. Pod peřinou nervózně šoupal nohama a poškubával rameny. Myslela jsem, že potřebuje na nočník, a přemýšlela jsem, jestli mu mám nabídnout pomoc, nebo se jen tiše vytratit, aby to mohl zvládnout sám. Došla jsem k závěru, že druhá možnost bude přijatelnější.


  Ale mýlila jsem se. Než jsem se stačila omluvit a odejít, odložil pohár na stůl a narovnal se.


  „Paní Fraserová,“ řekl a upřel na mě svá prasečí očka. „Chtěl bych se vám omluvit.“


  „Za co?“ otázala jsem se překvapeně.


  Pevně semkl rty.


  „Za… mé dnešní ranní chování.“


  „Inu… to je docela v pořádku. Chápala jsem, že představa uvedení do umělého spánku vám může připadat… no, přinejmenším podivná.“


  „To jsem nemyslel.“ Prudce vzhlédl a pak opět sklopil pohled. „Já chtěl říct… že… no, za to, že jsem nedokázal zůstat v klidu.“


  Nemohla jsem si nevšimnout ruměnce, jenž se mu opět začal vlévat do tváří. Najednou jsem pocítila k muži v posteli soucit.


  Skutečně se styděl.


  Odložila jsem tác a pomalu se posadila na židli vedle něj. Přemýšlela jsem, co bych mohla říct, abych upokojila jeho zjitřené pocity a zároveň vše ještě nezhoršila.


  „Ale pane Christie,“ začala jsem, „ nikdo nevydrží být v klidu, když mu někdo zaživa operuje ruku. To zkrátka není v lidských silách!“


  Rychle se na mě podíval a v očích mu zuřivě zajiskřilo.


  „Ani váš manžel?“


  Zaraženě jsem zamrkala. Nepřekvapila mě ani tak jeho slova jako spíše hořký tón, s nímž je vyslovil. Roger mi řekl to málo, co mu Kenny Lindsay prozradil o Ardsmuiru. Nebylo žádným tajemstvím, že Christie Jamiemu záviděl, že se stal přirozeným vůdcem – ale jak to s tím souviselo?


  „Proč to říkáte?“ zeptala jsem se tiše. Vzala jsem jeho ruku a předstírala, že kontroluji obvazy. Ve skutečnosti jsem jen potřebovala něco jiného, na co bych se mohla dívat. Hlavně jsem se toužila vyhnout jeho očím.


  „Je to pravda, ne? To o ruce vašeho muže.“ Bojovně přitom vystrčil bradu. „Říkal, že jste mu ji léčila.  On se určitě nesvíjel a neucukával, když jste pracovala, nebo ano?“


  Měl pravdu. Jamie se ani nehnul. Modlil se, klel, potil se, brečel – a jednou nebo dvakrát zařval. Ale nepohnul se.


  Nicméně Jamieho ruka nebyla ničím, co bych chtěla rozebírat s Thomasem Christiem.


  „Každý je jiný,“ řekla jsem a přísně se na něj zadívala. „Neočekávám…“


  „Neočekáváte, že to někdo jiný zvládne tak dobře jako on, co? Já to věděl.“ Tváře mu rudě žhnuly a upřel pohled na svoji ovázanou ruku. Prsty jeho zdravé ruky byly sevřené v pěst.


  „To jsem říct nechtěla,“ bránila jsem se. „V žádném případě! Už jsem šila rány a napravovala kosti pěkné řádce mužů – a téměř všichni horalé byli neskutečně stateční…“ Až o vteřinu později jsem si uvědomila, že Christie  není horal.


  Z jeho hrdla se ozvalo hluboké zavrčení.


  „Horalé,“ řekl, „hm!“ odsekl, jako by to slovo nejraději plivl na podlahu, kdyby nebyl v přítomnosti dámy.


  „Smýšlíte o nich jako o barbarech?“ reagovala jsem na jeho tón. Pohlédl na mě a já viděla, jak zkřivil ústa, jako by si sám něco opožděně uvědomil. Odvrátil tvář, zhluboka se nadechl – a já ucítila silný závan whisky, když zase vydechl.


  „Váš manžel… je… dozajista džentlmen. Pochází ze vznešené rodiny, ač je její pověst pošpiněna zradou.“ To „r“ ve slově „zrada“ řezalo do uší jako hřmění – musel být skutečně velmi opilý. „Ale také je… také…“ Zamračil se, nemohl najít správné slovo, pak to vzdal. „Jedním z nich. Vy to víte. Jste Angličanka, ne?“


  „Jedním z nich,“ zopakovala jsem po něm lehce pobaveně.


  „Myslíte jedním z horalů, nebo barbarů?“


  Zahleděl  se  na  mě  pohledem,  jenž  kolísal  mezi  zmatením a sladkým triumfem.


  „To je snad stejné, ne?“


  Říkala jsem si, že měl snad i pravdu. Ačkoliv jsem potkala horaly, kteří byli vzdělaní a na své okolí působili majestátně,  jako například Colum a Dougal MacKenzieovi – nemluvě o Jamieho dědečkovi, zrádci lordu Lovatovi, na jehož osobu Christie narážel –, musela jsem uznat, že většina horalů v sobě měla divokého vikingského ducha. A abych byla zcela upřímná, i Jamie ho měl.


  „Ach…  no,  dokážou  být  docela…,“  začala  jsem  nejistě a škrábala se pod nosem. „No, jsou vychovávaní jako válečníci, myslím. To jste chtěl říct?“


  Zhluboka si povzdychl a mírně zavrtěl hlavou, přesto jsem si říkala, že to nemínil jako nesouhlasné gesto. Vypadal, že spíše jen přemýšlí o horalských způsobech a zvycích.


  Pan Christie byl sám vysoce vzdělaný, a navíc syn obchodníka  z  Edinburghu.  Důsledkem  této  kombinace  se  neskromně považoval za džentlmena. A přestože ho to občas stálo značné úsilí,  nikdy  by  se  nestal  pravým  barbarem.  Dokázala  jsem  si představit, proč ho horalé vyváděli z míry a zároveň rozčilovali.


  Přemýšlela jsem, jak se asi musel cítit, když se ocitl jako vězeň uprostřed hordy – na jeho poměry – neotesaných, násilnických, katolických barbarů, kteří vedli plamenné řeči. Navíc s ním bylo zacházeno, jako by byl jedním z nich.


  Opřel se o polštář, zavřel oči a semkl ústa. Bez toho, aby oči otevřel, se mě najednou zeptal: „Víte, že má váš manžel na zádech jizvy po bičování?“


  Už už jsem se chystala otevřít ústa a jízlivě odpovědět, že jsem za Jamieho vdaná již třicet let, ale najednou jsem si uvědomila, že mi tím odhalil pohled na svou představu o manželství, o níž jsem raději nechtěla hlouběji přemýšlet.


  „Vím,“ odvětila jsem místo toho stroze a pohlédla otevřenými dveřmi ven. „Proč?“


  Christie otevřel oči, zahleděl se na mě lehce rozostřeným pohledem a s vynaložením veškerého úsilí se pokusil na mě nepřestat zírat.


  „A víte proč?“ zeptal se. „Víte, co udělal?“


  Cítila  jsem,  jak  mi  do  tváří  vystoupala  horkost.  Měla  jsem nutkavou potřebu hájit Jamieho čest.


  „V Ardsmuiru,“ pokračoval Christie předtím, než jsem stačila cokoliv odpovědět, a zdvihl mým směrem varovně prst. Mávl s ním ve vzduchu, jako by se chystal někoho obvinit. „V Ardsmuiru se přihlásil k malému kousku tartanu, víte? To se nesmělo.“


  „Ano?“ odvětila jsem instinktivně. „Tedy chci říct – opravdu to udělal?“


  Christie pomalu pokýval hlavou, vypadal jako velká omámená sova s upřenýma lesknoucíma se očima.


  „Ne ale ke svému,“ řekl. „K tartanu jednoho mladíka.“


  Otevřel ústa, aby mluvil dál, místo slov se mu však z pusy vydralo jen slabé říhnutí. Překvapeně ústa zavřel a zamrkal. Pak začal znovu.


  „Byl to projev nevídané… šlechetnosti a – a také odvahy,“ řekl a lehce zavrtěl hlavou. „Svým způsobem… nepochopitelný.“


  „Nepochopitelný? Myslíte tím, jak to udělal?“ Věděla jsem moc dobře, co chtěl říct. Jamie byl někdy tak zlovolně tvrdohlavý, že byl schopný dotáhnout do konce cokoliv, co si zamanul, i kdyby se mu do cesty postavil sám satanáš. Ale to o něm Christie přece  musel vědět.


  „Ne jak.“ Christiemu mírně spadla hlava. Ztěžka se narovnal.


  „Ale proč.“


  „Proč?“ Chtěla jsem říct,   protože je to zatracenej hrdina, proto, nemůže si zkrátka pomoct – ale to by nejspíš nebylo správné.


  Kromě toho jsem nevěděla, proč to Jamie udělal. Nevyprávěl mi to a já se skutečně divila proč.


  „Víte, udělal by cokoliv, aby ochránil své muže,“ řekla jsem místo toho.


  Christie po mně vrhl skelný pohled, v němž se ale přese všechno stále zračil intelekt. Dlouze se na mě díval, nemluvil. Viděla jsem však, že mu hlavou víří myšlenky. V chodbě zavrzala podlaha a já nastražila uši. Pořád jsem slyšela Jamieho pravidelný a tichý dech. Ještě spal.


  „Myslel  si,  že  jsem  také  jeden  z  ‚jeho  mužů‘?“  zeptal  se Christie nakonec. Hlas měl tichý, naplněný skepsí a rozhořčením. „Protože to já nejsem. To vás ujisš – ujišťuju!“


  Pomyslela jsem si, že ta poslední whisky nebyl dobrý nápad, ba naopak.


  „Ne,“  odvětila  jsem  s  povzdechem,  potlačila  nutkání  zavřít oči a podrbat se na čele. „Jsem si jistá, že si to nemyslel. Pokud vám jde o to“ – pokývala jsem na malou Bibli – „jsem si jistá, že to byla čirá laskavost. Udělal by totéž i pro jakéhokoliv cizin ce – ostatně, jako byste to udělal i vy, nebo snad ne?“


  Ztěžka oddychoval, zlostně mhouřil oči a pak přikývl a vyčerpaně  se  položil.  Nejspíš  i  vyčerpaný  byl.  Bojechtivost  ho opustila, jako když se z nafukovacího balonku vypustí vzduch.


  Najednou vypadal menší a opuštěnější.


  „Omlouvám se,“ odvětil tiše. Zvedl obvázanou ruku a pak ji nechal spadnout.


  Nevěděla jsem, zda se omlouval za řeči o Jamiem nebo za svůj nedostatek kuráže při operaci. Pomyslela jsem si, že bude moudřejší se neptat. Postavila jsem se a urovnala si lněnou košili.


  Vytáhla jsem mu deku o něco výše, pak jsem zhasla svíčku.


  Najednou nebyl ničím jiným než tmavým stínem uprostřed polštářů. Jeho dech byl pomalý a chraplavý.


  „Vedl jste si dobře,“ zašeptala jsem a poplácala ho po rameni.


  „Dobrou noc, pane Christie.“


   


    *


  Můj vlastní barbar stále ještě spal, ale když jsem se vplížila do postele, probudil se a pokradmu se na mě podíval. Natáhl ruku a přitáhl mě k sobě s ospale tázavým „mmm“.


  Schoulila jsem se v jeho vřelém objetí. Mé svaly, do té doby napjaté, se díky teplu jeho těla začínaly pomalu uvolňovat.


  „Mmm.“


  „Jak se má náš Tom?“ Opřel se a velkou rukou mě pohladil po trapézových svalech. Něžně masíroval má ztuhlá ramena i krk.


  „Ach, no. Byl protivný, paličatý, přehnaně kritický a dost opilý. Jinak se má dobře. Ach, ano, tak je to pěkné, ještě prosím – a trochu výš, ano. Aaach.“


  „Ano, to se vskutku podobá Tomovi, když je v plné síle – až na tu opilost samozřejmě. Když budeš ještě chvíli takto sténat, Anglánko, bude si myslet, že tě hladím úplně někde jinde, a ne na krku.“


  „To mě  nezajímá,“ odvětila jsem s přivřenýma očima a dál si užívala vzrušující pocit, jenž mi rozechvíval páteř. „Pro tentokrát mám Toma Christieho tak akorát dost. Kromě toho už bude nejspíš tvrdě spát vzhledem k tomu, kolik toho vypil.“


  I tak jsem se ale kvůli blahu svého pacienta snažila své hlasové projevy krotit.


  „Kde se tu vzala ta Bible?“ zeptala jsem se, ačkoliv odpověď se nabízela. Jenny mu ji musela poslat z Lallybrochu. Poslední balík od ní dorazil před několika dny, když jsem byla v Salemu.


  Jamie ale věděl, co se za mojí otázkou skrývá. Povzdechl si, až mi jeho dech načechral vlasy.


  „Byl jsem celý nesvůj, když jsem na ni narazil mezi knihami, které mi sestra poslala. Nevěděl jsem, co s ní, chápeš?“


  Nebylo se čemu divit.


  „Nezmínila  se,  proč  ti  ji  poslala?“  Cítila  jsem  příjemnou úlevu v ramenou, bolest zad začala povolovat. Neviděla jsem ho, byla jsem k němu zády, ale cítila jsem, že jenom pokrčil rameny.


  „Poslala  ji  ještě  s  dalšími  knihami.  Prý  uklízela  na  půdě a  narazila  na  celou  krabici  s  knihami,  tak  se  rozhodla  mi  ji poslat. V dopise ale také uvedla, že slyšela, že se celá vesnice Kildennie chystá přestěhovat do Severní Karolíny. Jsou to všechno MacGregorové, víš?“


  „Ach, chápu.“ Jamie mi kdysi vyprávěl, že chce najít matku Alexe MacGregora a dát jí jeho Bibli s tím, že její syn byl pomstěn.  Po  Cullodenu  ji  hledal,  ale  bohužel  zjistil,  že  oba MacGre gorovi  rodiče  jsou  již mrtví. Naživu zůstala  jen jeho sestra,  která  se  ale  provdala  a  odešla  z  domu.  Nikdo  neměl zprávy o tom, kde žije a zda vůbec pobývá ve Skotsku.


  „Myslíš, že Jenny – nebo možná spíš Ian – jeho sestru nakonec našli? Myslíš, že žije v té vesnici?“


  Pokrčil rameny a naposledy stiskl má ramena.


  „Možná ano. Znáš Jenny. Nechá na mně, zda ji budu chtít vyhledat.“


  „Budeš?“ Otočila jsem se k němu tváří v tvář. Alex MacGregor se raději oběsil, než aby přežíval jako oběť Black Jacka Randalla. Jack Randall byl ale už mrtvý, zemřel u Cullodenu. Jamieho vzpomínky na Culloden byly útržkovité, ztracené v hlubinách jeho  mysli,  pohřbené  prodělaným  traumatem  z  bojové  vřavy a horečkou, kterou trpěl po bitvě. Probudil se zraněný s mrtvým tělem Jacka Randalla na sobě – neměl však ponětí, co se předtím událo.


  Ať už to bylo Jamieho rukou, nebo ne, Alex MacGregor  byl pomstěn.


  Nejspíš o tom chvíli přemýšlel a já cítila, jak si poklepává dvěma ochrnutými prsty pravé ruky do stehna.


  „Zeptám se,“ řekl nakonec. „Jmenovala se Mairi.“


  „Aha,“ odvětila jsem. „No, nemůže jich být hodně… myslím, že žen jménem Mairi nemůže být v Severní Karolíně moc.


  Nanejvýš tři nebo čtyři stovky.“


  To ho rozesmálo. Za sípavého chrápání Toma Christieho nesoucího se přes chodbu jsme oba usnuli.


   


    *


  Mohly uplynout klidně celé minuty i hodiny. Najednou jsem se probudila a zaposlouchala se. Ložnice byla tmavá, oheň už dávno vyhasl, okenice lehce chrastily. Protáhla jsem se, abych se probrala natolik, abych mohla jít zkontrolovat svého pacienta.


  Pak jsem ho ale uslyšela. Táhlé sípavé nadechnutí, které následovalo chrápavé zahřmění.


  Uvědomila jsem si, že to nebyl tento zvuk, jenž mě probudil.


  Naopak. Probudilo mě náhlé znepokojivé ticho. Jamie ležel vedle mě nehnutě a sotva dýchal.


  Natáhla jsem k němu opatrně ruku, aby se nelekl mého dotyku, a zlehka ho pohladila po noze. Už měsíce ho netrápily noční můry, ale poznala jsem, že tentokrát se nějaká z nich vrátila.


  „Co se děje?“ zašeptala jsem.


  Nadechl se o něco více zhluboka, než bylo obvyklé. Jako by se chtěl nafouknout a vznést nad vlastní tělo. Nehýbala jsem se.


  Jen jsem nechala ruku na jeho noze a pod bříšky mých prstů vnímala mikroskopické stažení svalů, jako by běžel a před něčím prchal.


  Nicméně nikam neutíkal. Krátce trhl rameny, razantně sebou škubl, pak vydechl a zapadl zpět do matrace. Nepromluvil, ale váha jeho těla mě k němu přitáhla o něco blíže, byla jsem jako měsíc přitahovaný ke své planetě. Ležela jsem tiše s rukou na jeho těle, bok na bok, holá kůže ke kůži.


  Hleděl  vzhůru  do  stínů  mezi  trámy.  Viděla  jsem  linii  jeho profilu a lesk jeho očí, když tu a tam zamrkal.


  „Byla  tam  tma…,“  zašeptal  nakonec.  „Tam  v  Ardsmuiru.


  Leže li  jsme  ve  tmě.  Někdy  svítil  měsíc  nebo  hvězdy,  ale  ani tehdy jsme na podlaze, na které jsme leželi, neviděli nic. V černočerné tmě byly slyšet jen zvuky.“


  Ozýval  se  dech  čtyřiceti  mužů  v  cele,  pohyby  jejich  spících těl. Chrápání, kašlání, zvuky nepokojného spánku – a pak i tiché kradmé zvuky těch, kteří nemohli usnout a jen tak leželi.


  „Nepomysleli jsme na to klidně celé týdny.“ Jeho hlas zněl najednou  lehčeji.  „Byli  jsme  vyhladovělí,  promrzlí  na  kost.


  Uondaní. Člověk tam celkově moc nepřemýšlel. Mysleli jsme možná tak na to, jak při chůzi posunout jednu nohu před druhou nebo jak zvednout další kámen… Víš co, člověk ani  nechtěl myslet. Je docela lehké nemyslet. Po určitou dobu.“


  Ale tu a tam se něco změnilo. Mlžný opar vyčerpání se bez varování zvedl a odhalil to, na co zapomněli.


  „Někdy to na nás ale dolehlo – někdo třeba něco vyprávěl, jinému přišel dopis od sestry nebo manželky. Někdy to přišlo jako rána z čistého nebe, odnikud. Nikdo nemusel nic říct, ale člověk se probudil a bylo to s ním. Uprostřed noci. Jako když se probudíš a cítíš vůni ženy ležící po tvém boku.“


  Vzpomínky,  toužení…  potřeba.  Zasáhlo  je  náhlé  vzplanutí, probudili se z tupého přijímání skutečnosti a náhle pocítili ztrátu.


  „Každý se tam svým způsobem trochu zbláznil. Alespoň na čas. Muži se rvali, hádali. A v noci, ve tmě…“


  Ticho noci protínaly hlasy beznaděje a zoufalství, potlačované vzlyky a kradmé šelestění. Někteří muži nakonec našli cestu jeden k druhému. Někdy narazili a následoval křik a tupé údery.


  Jindy ne.


  Nebyla jsem si jistá tím, co se mi chystal říct. Nevěděla jsem ani, jestli to souvisí s Thomasem Christiem. Nebo možná s lordem Johnem Greyem.


  „Stalo  se  někdy,  že  se  tě  některý  z  nich…  dotkl?“  zeptala jsem se zkusmo.


  „Ne. Nikdo z nich by ani nepomyslel na to, že by se mě dotkl,“ řekl tiše. „Byl jsem jejich velitel. Milovali mě, ale nikdy by se mě nedotkli.“


  Zhluboka a roztřeseně se nadechl.


  „A ty jsi chtěl?“ zašeptala jsem. Cítila jsem svůj vlastní překotný tep, jak mi pulzuje tělem. Probíjel mi až do konečků prstů, jimiž jsem se ho dotýkala.


  „Lačnil jsem po tom,“ řekl tak tiše, že jsem ho sotva slyšela, i když jsem byla velmi blízko. „Více než po jídle nebo spánku.


  I když jsem toužil usnout, všechno to zaspat, a to nejen kvůli únavě. Někdy, když jsem spal, tak jsem ve snech viděl tebe.


  Ale nedychtil jsem po ženě – i když, Kriste, už to by dočista stačilo. Byla to touha po doteku lidské ruky. Jen to.“


  Bolelo ho celé tělo. Potřebou. Cítil, že to musí být znát. Ta surová bolest jeho vlastního srdce.


  Vydal ze sebe žalostný zvuk, ne, nebyl to smích.


  „Pamatuješ si obrázky Nejsvětějšího srdce Ježíšova, ty stejné, které jsme viděli v Paříži?“


  Znala jsem je. Byly to renesanční malby. Vybavila jsem si živou barevnost vitráží, jež prosvěcovaly interiér katedrály Notre Dame. Muž plný bolesti s odhaleným, probodnutým srdcem sálajícím lásku.


  „Vzpomněl jsem si na ně. A už tenkrát jsem si říkal, že kdo tak vidí Pána, musí být sám velmi osamělý, že mu dokázal tak porozumět.“


  Zvedla jsem ruku a položila ji do malého důlku na jeho hrudníku. Deku měl shrnutou a jeho kůže chladila.


  Zavřel oči, povzdechl si a pevně sevřel moji dlaň.


  „Někdy se mi ten obraz vybavoval a já tak přemítal a říkal si, že vím, jak se Ježíš tenkrát cítil – jak ho sužovala touha, ale nikdo se ho nedotýkal.“


  25. PRACH K PRACHU


  Jamie si ještě jednou zkontroloval jezdecké brašny, ačkoliv to již udělal tolikrát, že se už jednalo o více než jen zvyk. Pokaždé, když se podíval do té levé, se usmál. Brianna mu ji speciálně upravila. Všila do ní kožená poutka, do nichž si vkládal pistole rukojetí vzhůru, aby byly připraveny k rychlému tasení v případě potřeby. Díky dalším přihrádkám si mohl úhledně srovnat váček s kulemi, prachovnici, náhradní nožík, cívku rybářského vlasce, motouz na léčky, příruční šitíčko se špendlíky, jehlami a nití, malý balíček jídla, láhev piva a pěkně složenou čistou košili.


  Zvenčí brašny byla malá kapsa s něčím, co Bree nadšeně nazývala „krabičkou první pomoci“, ač si nebyl jistý, v čem přesně by mu měla pomoci. Obsahovala několik pronikavě vonících gázových sáčků s čajem, plechovku s mastí, několik náplastí, o jejichž použití v případě nešťastné nehody dost pochyboval, ale koneckonců mu nemohly ani uškodit.


  Z brašny ještě stačil vyndat mýdlo a několik dalších tretek, které hbitě schoval pod vědro, aby ho Bree neviděla a neurazila se.


  Právě  včas.  Zrovna  zaslechl  její  hlas.  Napomínala  Rogera a poučovala ho, jak je důležité, aby si na cestu vzal dostatek čistých punčoch. Když obešli roh stodoly, měl už brašny pečlivě zapnuté a zkontrolované.


  „Připraven,  a charaid?“


  „Ach, ano.“ Roger přikývl a brašny, které do té doby nesl přes rameno, nechal sklouznout na zem. Otočil se k Bree, která nesla Jemmyho, a letmo ji políbil.


  „Já půjdu s  tebou, tati!“ vykřikl Jem.


  „Tentokrát ne, hochu.“


  „Já chci vidět indiány!“


  „Možná později. Až trochu vyrosteš.“


  „Vždyť umím mluvit indiánsky! Strýček Ian mě to naučil!


  Chci jít!“


  „Dnes ne,“ řekla Bree přísně, ale chlapec očividně neplánoval poslouchat a začal s ní zápasit, aby ho pustila na zem. Jamie hrdelně zamručel a upřeně se na něj zadíval.


  „Slyšel jsi rodiče,“ řekl. Jem ho zpražil pohledem a ohrnul spodní ret, ale alespoň už přestal vyvádět.


  „Jednou mi musíš prozradit, jak to děláš,“ řekl Roger pomrkávaje po svém potomkovi.


  Jamie se rozesmál a sklonil se k Jemmymu. „Dáš dědečkovi pusu na rozloučenou, co?“


  Chlapcovo  zklamání  už  bylo  velkoryse  zapomenuto.  Na táhl ručičky a objal Jamieho kolem krku. Ten si vzal chlapce z Brianniny náruče a políbil ho. Jem voněl po ovesné kaši, opečeném chlebu a medu. Jak krásné bylo cítit to domácí teplo v náruči.


  „Buď hodný a poslouchej maminku, ano? A až budeš trochu větší, tak s námi také pojedeš. Pojď a dej sbohem Clarencovi.


  Můžeš mu říct to, co tě učil strýček Ian.“ A když Bůh dá, tak to budou slova vhodná pro tříletého chlapce. Ian měl ten nejnezodpovědnější smysl pro humor vůbec.


  Možná,  pomyslel si a sám pro sebe se zasmál,  že jsem si jen vzpomněl na to, co jsem sám francouzsky učil Jennyiny děti – a to včetně Iana. 


  Rogerova  koně  už  měl  nauzděného  a  osedlaného  a  Clarence, mezek se zavazadly, byl také plně naložený. Zatímco Roger připínal  ke  koni  své  brašny,  Brianna  kontrolovala  popruh  pod břichem a třmeny. Dělala to spíš, aby se zabavila, nebylo to ani třeba. Kousala se do spodního rtu. Ač se snažila působit bezstarostně, nikdo jí to nevěřil.


  Jamie vyzdvihl Jemmyho, aby pohladil mezka po hlavě, spíše však chtěl dát dceři a jejímu muži soukromí na rozloučení.


  Clarence byl dobrák a trpělivě snášel Jemovo nadšené poplácávání a drmolené čerokíjské povely, když ale Jemmy obrátil pozornost ke Gideonovi, Jamie zprudka ucukl nazad.


  „Prr,  chlapče,  na  toho  zlomyslného  bídáka  raději  nesahej.


  Ukousl by ti ruku.“


  Gideon zastříhal ušima a netrpělivě dupl kopytem. Vzrostlý hřebec by se ho klidně pokusil znovu zabít.


  „Proč si toho ďábla pořád necháváš?“ zeptala se Brianna, když viděla, jak Gideon ohrnul ret a vyzývavě jim ukázal žluté zuby.


  Vzala Jemmyho a odešla dostatečně daleko od koně.


  „Myslíš Gideona? Ach, my dva spolu docela vycházíme. Navíc je tak trochu mým zbožím ke směně, děvče.“


  „Skutečně?“ Nedůvěřivě se na něj zadívala velkýma kaštanovýma očima. „Víš jistě, že když indiánům nabídneš něco takového, nerozpoutáš tím válku?“


  „Ach, nemám v úmyslu jim ho dát,“ ujistil ji. „Nebo alespoň ne přímo.“


  Gideon nebyl v dobré náladě, byl to paličatý kůň s hubou ze železa a chutí se rvát. Nicméně právě tyto vlastnosti se zdály indiánům  ideální.  Hřebec  měl  svalnaté  tělo,  masivní  hrudník a dobrý dech. Když byl Tichý vzduch, náčelník jedné z vesnic, ochotný dát tři jelení kůže jen za to, aby mohl nechat připustit svoji strakatou klisnu, došlo Jamiemu, že se v Gideonovi skrývá jistý potenciál.


  „Bylo obrovské štěstí, že jsem si nikdy nenašel čas, abych ho vykastroval,“ řekl, poplácal hřebce familiárně po kohoutku a instinktivně uhnul, když se po něm ohnal. „Vydělá si na svoji péči a co víc – připouštění k těm indiánským poníkům je jediná věc, již po něm chci a k níž nemá odpor.“


  Zrána bylo chladno a Brianna měla tváře růžové jako vánoční růže. Rozesmála se a zrudla.


  „Co znamená kastrovat?“ otázal se Jemmy.


  „To ti poví maminka.“ Jamie se na ni zakřenil, prohrábl Jemmymu vlasy a ohlédl se na Rogera. „Připraven, chlapče?“


  Roger Mac přikývl, stoupl si do třmenu a vyhoupl se do sedla. Měl klidného hnědého valacha jménem Agrippa. Sice měl ve zvyku reptat a sípat, ale byl spolehlivý a ideální pro jezdce Rogerova typu. Mladík byl sice schopný, nicméně ke koním si stále držel rezervovaný odstup.


  Roger se ze sedla sklonil pro poslední Briannin polibek a konečně mohli vyrazit. Jamie už se dříve v soukromí – a dostatečně vydatně – rozloučil s Claire.


  Stála v okně ložnice s hřebenem v ruce, čekala, až jim bude moct  zamávat.  Kolem  hlavy  jí  trčela  záplava  rozcuchaných kudrnatých vlasů, jimiž prosvítalo brzké ranní slunce jako plameny spalující trnitý keř. Roztouženě se na ni zadíval. Navzdory tomu, co spolu prožili sotva před hodinou, pohled na ni, neupravenou a polonahou v noční košili, ho rozpaloval. Cítil ale také strach, že by ji už nikdy nemusel spatřit.


  Bezděčně se podíval na svoji levou ruku, kde jako duch dlela u kořene palce bledá jizva ve tvaru písmene „C“. Tak bledá, že ji už takřka nebylo vidět. Nepomyslel na ni celá léta. Najednou měl pocit, že se mu nedostává vzduchu k dýchání.


  Zamával jí a ona mu se smíchem poslala vzdušný polibek.


  Kriste, vždyť si ji  označkoval. I na takovou dálku viděl tmavou skvrnu láskyplného kousnutí, kterou jí zanechal na krku.


  Rozpaky mu vlily ruměnec do tváří. Kopl Gideona do slabin, kůň nespokojeně zaržál a otočil se, aby se ho pokusil kousnout do nohy.


  Zabaven touto myšlenkou se za chvíli ocitl daleko od domova. Ještě jednou se otočil, aby se na ni podíval. Stále tam byla, obklopená slunečním svitem. Zvedla ruku, jako by mu požehnala na cestu, a pak už ji zakryly stromy.


   


    *


  Počasí bylo příjemné, ačkoliv na raný podzim chladné. Když sjížděli stezkou z Fraserova hřebene přes novou malou osadu jménem Cooperville a podél stezky Great Buffalo na sever, koním se před nozdrami srážel vzduch. Nespouštěl oči z oblohy.


  Bylo ještě brzy na sníh, ale prudké deště nebyly v tuto roční dobu  ničím  neobvyklým. Těch  pár  obláčků,  co  mu  plulo  nad hlavou, však nestálo za řeč.


  Moc toho nenamluvili, každý trávil čas s vlastními myšlenkami. Roger Mac byl příjemný společník, ale Jamiemu chyběl Ian. Rád by s ním probral situaci týkající se Tsisqua. Ian se vyznal v mysli indiánů mnohem lépe než většina bělochů, a ačkoliv Jamie rozuměl Ptákovým gestům, jako bylo například to nedávné  přinesení  poustevníkových  kostí  –  jež  bylo  myšleno jako důkaz trvající dobré vůle vůči osadníkům, pokud král dodá indiánům požadované zbraně –, ocenil by i Ianův názor.


  A  ačkoliv  bylo  v  zájmu  budoucích  dobrých  vztahů  nutné, aby indiánům představil též Rogera Maca… No, začervenal se, když si představil, co mu bude muset ještě vysvětlit…


  Zatracený  Ian.  Mladík  před  několika  dny  jednoduše  uprostřed noci zmizel. On i jeho pes. Už to udělal dříve a nebylo pochyb, že se objeví stejně náhle a nečekaně, jako se vypařil.


  Ať byla jeho mysl následkem pobytu na severu poznamenaná čímkoliv, čas od času se to dralo na povrch a on mizel do lesů, aby se později vracel tiše a plíživě, ale s klidem v duši.


  Jamie měl pro takové chování pochopení. Odloučení pro něj bylo svým způsobem lékem na osamělost. A ať mladíkova mysl bloudila kdekoliv a hledala v lesích cokoliv…


  „Mluvil o nich s tebou někdy?“  zeptala se ho ustaraně Claire.


  „O své manželce? Dítěti?“


  Nemluvil. Ian se nesvěřil s ničím, co se týkalo jeho pobytu mezi Mohawky. Jedinou památkou, kterou si s sebou přinesl, byl modrobílý wampumový náramek. Jamie ho jednou zahlédl v Ianově skotské kožešinové brašně, ale příliš krátce na to, aby si stačil všimnout konkrétního vzoru.


  Nechť tě svatý Michael ochraňuje, chlapče,  pomyslel si v duchu a myslel na Iana.  Kéž by ti andělé pomohli zhojit tvé rány. 


  Krom několika slov nezapředl s Rogerem Macem delší konverzaci, dokud se nezastavili na oběd. Vyndali si čerstvé jídlo, jež jim přibalily jejich ženy. Něco si nechali na večeři. Na příští den jim zbyly kukuřičné placky a cokoliv, co se namane po cestě a půjde snadno ulovit a zpracovat. A pak už jen jeden den a ženy od Sněžných ptáků je královsky pohostí jako představitele moci anglického krále.


  „Minule  servírovaly  kachny  nadívané  sladkými  brambory a  kukuřicí,“  řekl  Rogerovi.  „Sluší  se  sníst  tolik,  kolik  budeš moct, ať už se servíruje cokoliv. Nezapomínej, že jsi host.“


  „Chápu.“ Roger se mdle usmál a podíval se na způli snězený párek v těstíčku, jejž držel v dlani. „No, a ještě co se týče toho, že jsme hosté. Máme malý problém. S Hiramem Crombiem.“


  „Hiramem?“ Jamie byl překvapený. „Co to má společného s Hiramem?“


  Rogerovi  zacukalo  v  koutcích.  Nevěděl,  jestli  se  má  smát, nebo ne.


  „No, jen to, že každý říkáme muži, jemuž patřily ty pohřbené kosti, Ephraim, ne? Je to Breeina chyba, ale je to tak.“


  Jamie zvědavě přikývl.


  „Včera ke mně přišel Hiram a říkal, že nad tím přemýšlel, modlil se a tak podobně a došel k závěru, že pokud jsou mezi indiány příbuzní jeho ženy, chtěl by je zachránit.“


  „Ano?“ I o Jamieho se už pokoušel smích.


  „Ano,  a  proto  říká,  že  se  cítí  osobně  povinován  přivést  ty nešťastné divochy ke slovu Kristovu. Protože jak jinak by ke spasení došli, že?“


  Jamie si kloubem ukazováku třel kůži nad horním rtem, rozpolcen  mezi  pobavením  a  hrůzou,  když  si  představil  Hirama Crombieho podnikajícího vpád do čerokíjských vesnic, mávajícího přitom knihou žalmů.


  „Hmhm. No… a nemyslí si snad – teď mám na mysli všechny presbyteriány –, že je vše předurčeno? Někdo je předurčen ke spáse, někdo zase k zatracení a nejde s tím nic dělat, že je to tak? Proto přece presbyteriáni říkají, že všichni papeženci přijdou do pekla.“


  „Ach… no…“ Roger zaváhal. Nechtělo se mu o věcech víry mluvit příliš otevřeně. „Hmhm. Myslím, že i mezi presbyteriány se člověk setká s různými názory a přístupy. Ale máš pravdu, toto je víceméně to, co si Hiram a jeho lidé myslí.“


  „Aha, takže pokud si to myslí, musí přece vědět, že někteří z indiánů už jsou předurčeni ke spáse. Proč by jim musel kázat?“


  Roger se podrbal mezi obočím.


  „Ze stejného důvodu, jako když presbyteriáni chodí do kostela. I když ví, že budou spaseni, cítí, že jsou povinni za to Boha velebit a učit se lepšímu životu dle toho, co si Bůh od nich přeje. Jako důkaz vděku za spasení, chápeš?“


  „Myslím, že Bůh Hirama Crombieho nebude kulturu indiánů schvalovat,“ odvětil Jamie a v paměti mu ožila vzpomínka na nahá ženská těla svíjející se v šeru, osvětleném jen ponurým jantarovým světlem a provoněném zvláštním pachem kožešin.


  „To vskutku ne,“ imitoval Roger Claiřin věcný tón tak přesvědčivě, že se Jamie rozesmál.


  „Ano, už vidím, v čem je problém,“ řekl a skutečně ho chápal, i když se stále ještě musel smát. „Takže Hiram chce jít mezi Čerokíje a vést tam kázání, ano?“


  Roger přikývl a kousl do párku.


  „Abych byl přesnější, chce po tobě, abys ho tam vzal a uvedl.


  I když prý nepředpokládá, že bys překládal jeho kázání.“


  „Dobrý Bože.“ Dal si na čas a přemítal o tom, co se právě dozvěděl, a nakonec rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne.“


  „Samozřejmě, že ne.“ Roger vytáhl korek z láhve piva a nabídl Jamiemu. „Jen jsem si říkal, že bych ti to měl říct, aby sis připravil, co mu povíš, až se tě zeptá.“


  „To je od tebe ohleduplné,“ řekl Jamie, přijal nabízenou láhev a štědře se napil.


  Pak ji odložil, zhluboka se nadechl – a ztuhl. Všiml si, že i Roger Mac prudce trhl hlavou a otočil se. Musel to také cítit.


  Ten zlověstný pach se nesl po chladném vánku až k nim.


  Roger Mac se na něj otočil s černým obočím zamračeným.


  „Také ti připadá, že tu něco hoří?“ zeptal se.


   


    *


  Roger to uslyšel jako první: halasné srocení nářku a kejhavých hlasů,  řezavé  jako  hlasy  čarodějnic,  následované  pleskáním křídel. A najednou je viděli. Byly to většinou vrány, jen tu a tam se mezi nimi objevil i velký černý krkavec.


  „Ach Bože,“ hlesl tiše.


  Vedle domu viseli na stromě dva oběšenci. Nebo alespoň to, co z nich zbylo. Odhadl, že jedno tělo býval muž a druhé žena.


  Dalo se to však poznat už jen z cárů oblečení. K noze muže byl přišpendlen papír, zmuchlaný a zašpiněný tak, že si ho všiml jen proto, že s ním poryv větru zamával.


  Jamie ho odtrhl a rozložil. Sotva ho přečetl, odhodil ho na zem.  Smrt regulátorům,  stálo na něm. Ještě chvíli sledoval načmáraná písmena, než vítr zavál papír do neznáma.


  „A kde mají děti?“ zeptal se Jamie a otočil se prudce na Rogera. „Ti lidé měli děti. Kde jsou?“


  Popel  byl  již  chladný,  pomalu  ho  rozfoukával  vítr  a  pach spáleniště zlověstně prosycoval vzduch, dusil je v hrdle, takže každé slovo drhlo, jako by ho cedili přes vrstvu štěrku. Všechna slova byla ale zbytečná, bezvýznamná jako skřípání oblázků pod nohama. Roger se pokusil něco říct. Odkašlal si a odplivl.


  „Možná se schovávají,“ zasípal a mávl paží k lesu.


  „Ano, možná.“ Jamie se náhle postavil, zavolal k lesu a nečekaje na odpověď se vrhl mezi stromy. Volal děti stále dokola.


  Roger ho následoval. Když došli na kraj lesa, rozdělili se, kráčeli do svahu za domem a volali, ale slova útěchy, jimiž se snažili přilákat děti, pohlcovalo ticho lesa.


  Roger klopýtal mezi stromy, potil se, supěl, nedbal bolesti v hrdle, která se kvůli řvaní stávala nesnesitelnou. Pomalu ani nepřestal volat na dost dlouho, aby se stihl zaposlouchat, jestli se neozve odpověď. Několikrát se mu zdálo, že koutkem oka zahlédl pohyb a vrhl se mu vstříc, aby nakonec zjistil, že to si jen  vítr  pohrával  s  prosychající  ostřicí.  Jindy  se  zakymácely popínavé rostliny visící ze stromů, jako by kolem nich někdo právě prošel. Ale po dětech nikde ani vidu, ani slechu.


  Napůl si představoval, že si hraje na schovávanou s Jemem.


  Vidina  pádících  nožiček  a  sluncem  osvětlené  malé  hlavičky mu  dodávala  sílu  řvát  znovu  a  znovu,  pořád  dokola.  Nakonec si musel přiznat, že děti by tak daleko neutekly, a vrátil se k chalupě, zatímco se je občas snažil chraplavými skřeky přivolat.


  Vrátil se na dvůr domu, kde se Jamie právě skláněl pro kámen, aby jím mrštil po párku krkavců, kteří dosedli na strom s oběšenci a bystrýma očima pošilhávali po jeho závaží. Krkavci zaskřehotali a odplachtili. Ne však daleko. Dosedli hned na sousední strom, kde se uvelebili a pozorovali, co se bude dít.


  Den byl chladný, oba muži však byli zbrocení potem, mokré vlasy se jim lepily na krk. Jamie si otíral tvář rukávem a ztěžka oddychoval.


  „K-kolik… kolik měli dětí?“ Roger se také zadýchával, v hrdle ho bolelo, sotva šeptal.


  „Nejméně tři.“ Jamie si odkašlal, odchrchlal a plivl na zem.


  „Myslím, že nejstaršímu je dvanáct.“ Chvíli jen stál a pozoroval houpající se těla. Pak se pokřižoval a vyňal dýku, aby je odřízl.


  Neměli nic, čím by vykopali hrob. To nejlepší, co pro ně mohli udělat, aby jim prokázali alespoň nějakou úctu, bylo zahrabat je v lese do listí a navršit nad nimi malou kamennou mohylu, a ochránit je tak před krkavci.


  „Byli regulátory?“ zeptal se Roger, v půli otázky se však zastavil, aby si otřel tvář rukávem.


  „Ano, ale…,“ Jamieho hlas se vytratil do ztracena. „Ale to s tím nemá co dělat.“ Zavrtěl hlavou a dál sbíral kameny.


  Roger si také nejdřív myslel, že se shýbá pro kámen, napůl skrytý v listech, jež se navršily u ožehnuté stěny chalupy. Sáhl po něm a on se pohnul. Roger nadskočil a vydal ze sebe vyděšený skřek, za nějž by se nemuseli stydět ani krkavci.


  Jamie  byl  ve  vteřině  u  něj  a  pomáhal  mu  vyhrabat  z  listí a škváry malou holčičku.


  „Klid,  a  muiminn,  klid,“  opakoval  Jamie  naléhavě,  i  když dítě ve skutečnosti neplakalo. Mohlo jí být tak osm let, oblečení a vlasy měla spálené a kůži tak zčernalou a zvrásnělou, že kámen skoro připomínala. Že se jedná o malé děvče, se dalo poznat jen z páru dětských očí.


  „Ach Bože, ach Bože.“ Roger to nepřestával opakovat. Kdyby to byla modlitba, musela by být už dávno vyslyšena.


  Choval ji na prsou. Oči měla zpola otevřené, byly však prázdné.  Nebyla  v  nich  zvědavost  ani  úleva  –  jenom  smířená  víra v osud.


  Jamie nalil vodu ze své čutory na kapesník a vložil jí jeho cíp mezi rty, aby je navlhčil. Roger si všiml, jak se jí hrdlo instinktivně pohybuje. Začala sát.


  „Budeš v pořádku,“ zašeptal jí Roger. „Bude to dobré,  a leannan. “


  „Kdo to udělal,  a nighean?“ zeptal se Jamie stejně něžně.


  Roger viděl, že dívka rozumí. Otázka zčeřila klid v jejích očích jako  vítr  hrající  si  na  hladině  rybníka.  Neklid  ale  pominul a její pohled byl opět pokojný. Nepromluvila, ať se ptali na cokoliv. Jenom se na ně nevzrušeně dívala a zasněně sála mokrý kapesník.


  „Jsi křtěná,  a leannan?“ zeptal se Jamie nakonec a Roger sebou při té otázce trhl. V šoku z jejího nalezení si neuvědomil, v jak hrozném je stavu.


  „Elle ne peut pas vivre,“ zašeptal Jamie a jeho pohled se setkal s Rogerovým. Nepřežije.


  Jeho  první  reakcí  bylo  niterné  odmítnutí  této  skutečnosti.


  Samo zřejmě, že může přežít. Musí. Ale pak si ji prohlédl. Přišla o celé kusy kůže, strupovité holé maso mokvalo. Spatřil bělostnou oblinu obnaženého kolenního kloubu. Doslova viděl i její srdce  bít,  narudlý  průsvitný  hrbolek  tepající  v  koutku  jejího hrudního koše. Byla lehoučká jak panenka z kukuřičného šustí, skoro se mu zdálo, že mu v náručí jen tak pluje jako olejová skvrna na vodní hladině.


  „Bolí to, zlatíčko?“ zeptal se jí.


  „Mami?“ zašeptala. Pak zavřela oči a víc již nic neřekla. Jen čas od času zamumlala své „mami“.


  Nejdřív si myslel, že by ji mohli vzít na Fraserův hřeben ke Claire. Ale bylo to více než den cesty. Nezvládla by převoz.


  Bylo to nemožné.


  Polkl. Uvědomil si realitu a to svazovalo jeho hrdlo jako stahující se smyčka. Vzhlédl k Jamiemu. V očích se mu zračily stejné pocity, jaké měl i on. Jamie polkl.


  „Víš… víš, jak se jmenuje?“ Roger sotva dýchal a slova ze sebe vyluzoval s vypětím všech sil. Jamie zavrtěl hlavou a nahrbil se.


  Přestala  sát.  Jen  stále  mumlala  tu  a  tam  „mami“.  Jamie  jí sňal kapesník ze rtů a vymačkal pár kapek vody na její zčernalé čelo přeříkávaje slova křtu.


  Pak se podívali jeden na druhého. Uvědomovali si, co musejí udělat. Jamie byl bledý jako stěna, horní ret měl orosený potem, kapičky se skrývaly mezi jeho rusými vousy. Zhluboka se nadechl ve snaze dodat si odvahu a natáhl ruce, aby mu Roger dívku předal.


  „Ne,“ řekl Roger tiše. „Já to udělám.“ Byla jeho. Nemohl ji jen tak odevzdat někomu jinému. Natáhl se pro kapesník. Jamie mu ho vložil do dlaně, byl umouněný od sazí a stále vlhký.


  Nikdy na nic takového ani nepomyslel a nemohl na to myslet ani teď. Nepotřeboval to. Neváhal. Přitáhl ji k sobě blíž, choval ji jako miminko a položil jí kapesník přes ústa a nos, pak svoji dlaň přitiskl přes tenké plátýnko. Mezi palcem a ukazovákem cítil malou oblinu jejího nosu.


  Ve větvích nad nimi zaskučel vítr a k zemi se snesla záplava zlatavého  listí.  Padající  listy  šeptaly,  ševelily,  a  když  mu  dopadaly na kůži, studeně se mu svezly po tváři. Bude jí zima, pomyslel si, přál si ji celou zakrýt, ale další ruku už neměl.


  Paží ji objímal. Ruku jí položil na hrudník a pod prsty cítil malé  srdíčko.  Poskakovalo,  překotně  bilo,  vynechávalo,  ještě dvakrát se ozvalo… a pak se zastavilo. Ještě jednou se zachvělo. Cítil, jak se snaží najít sílu znovu bít. Na moment uvěřil, že je tak silné, že se probije skrz svou křehkou schránku a bude mu tlouct přímo v dlani.


  Ale i ten moment pominul. Zmizel stejně jako iluze. A rozhostil se klid. Jen poblíž zakrákal krkavec.


   


    *


  Už je skoro pohřbili, když vtom zvuk kopyt a cinkot postrojů ohlásil návštěvníky – mnoho návštěvníků.


  Roger připravený zmizet do lesa pohlédl na svého tchána, ale Jamie zavrtěl hlavou a odpověděl na nevyslovenou otázku.


  „Oni by se už nevrátili. Proč taky?“ Vrhl ponurý pohled na doutnající ruiny usedlosti, zdupaný dvůr a nízké kamenné mohyly. Malá dívenka ležela poblíž zakrytá Rogerovým pláštěm.


  Nebyl schopen uložit ji do země jen tak. Vzpomínka na chvíli, kdy byla ještě živá, byla příliš čerstvá.


  Jamie se napřímil, protáhl záda. Roger si všiml, že se ohlédl po své ručnici, která stála opřená o strom. Pak se usadil na popálené prkno, které používal místo lopaty, a čekal.


  První z jezdců se vynořil z lesa, jeho kůň nervózně pofrkával a pohazoval hlavou, když ucítil kouř. Jezdec ho šikovně zkrotil a navedl blíž nahýbaje se, aby si prohlédl Jamieho a Rogera.


  „Takže jste to vy, Frasere?“ Vrásčitá tvář Richarda Browna vyhlížela nekompromisně a bodře zároveň. Pohlédl na spálené doutnající dříví a pak na své kumpány. „Stejně jsem si nemyslel, že si vyděláváte jen prodejem whisky.“


  Muži – Roger jich napočítal šest – se pohupovali v sedlech a pobaveně si odplivovali na zem.


  „Mějte trochu respektu k mrtvým, Browne.“ Jamie pokýval směrem k hrobům a Brownovy rysy ztuhly. Pohlédl přísně na Jamieho a pak na Rogera.


  „Jste tu jen vy dva? Co tu děláte?“


  „Kopeme hroby,“ odvětil Roger a otřel si dlaně plné puchýřů o vnitřní stranu kalhot. „Spíš bych se chtěl zeptat, co tu děláte  vy. “


  Brown  se  v  sedle  okamžitě  napřímil,  ale  byl  to  jeho  bratr Lionel, kdo nakonec odpověděl.


  „Přijíždíme z Owenawisgu,“ řekl a trhl hlavou směrem ke koním. Roger si je prohlédl. Krom koní pro jezdce s sebou měli i další čtyři koně plně naložené kůžemi. Několik dalších koní ještě  vezlo  nacpané  jezdecké  brašny.  „Ucítili  jsme  oheň,  tak jsme sem jeli.“ Shlédl na hroby. „To byl Tige O’Brian, ne?“


  Jamie přikývl.


  „Znal jste je?“


  Richard Brown pokrčil rameny.


  „Ano. Jeho chalupa byla při cestě do Owenawisgu. Jednou nebo dvakrát jsem se tu zastavil a pojedl s nimi.“ Opožděně si sňal klobouk a přehodil si dlouhé prameny vlasů přes počínající pleš na temeni. „Nechť odpočívají v pokoji.“


  „Kdo je vypálil? Teda pokud jste to nebyli vy,“ ozval se jeden z mladších členů skupiny. Muž, soudě dle úzkých ramen a podlouhlé čelisti jeden z Brownů, se nepatřičně zakřenil. Evidentně to považoval za žert.


  List papíru, jejž měl oběšený muž na noze, stále poletoval kolem,  až  ho  vítr  zavál  k  balvanu  nedaleko  Rogerovy  nohy.


  Zvedl ho, vykročil vpřed a pleskl jím na sedlo Lionela Browna.


  „Nevíte  o  tom  náhodou  něco?“  zeptal  se.  „O’Brian  to  měl připíchnuté k noze.“ Zněl naštvaně. Věděl to o sobě a bylo mu to jedno. Hrdlo mu spalovala neskutečná bolest a jeho hlas zněl spíše jako přidušený skřípot.


  Lionel Brown pohlédl na papír se zdvihnutým obočím, pak ho podal svému bratrovi.


  „Ne. Napsal jste to snad vy?“


  „Cože?“ Zíral na muže a oči mhouřil proti větru.


  „Pak to byli indiáni,“ řekl Lionel Brown a pokynul k domu.


  „Indiáni ho zapálili.“


  „Ach, že by?“ Roger nemohl přeslechnout Jamieho podtón, v němž se skrývalo mnohé – skepse, obezřetnost i vztek. „Kteří indiáni? Ti, od nichž jste koupili kůže? Řekli vám snad o tom?“


  „Nebuď  blázen,  Nelly.“  Richard  Brown  promluvil  tiše,  ale jeho bratr sebou trhl, když ho uslyšel. Brown navedl svého koně blíže. Jamie zůstal na místě, Roger si ale všiml, že sevřel pěsti, jimiž svíral prkno.


  „Dostali celou rodinu, co?“ zeptal se Brown, zatímco si prohlížel malé tělo pod pláštěm.


  „Ne,“ odvětil Jamie. „Nenašli jsme dvě starší děti. Jenom to malé děvče.“


  „Indiáni,“ opakoval Lionel Brown tvrdošíjně za zády svého bratra. „Odtáhli je.“


  Jamie se zhluboka nadechl a odkašlal si, když se mu kouř dostal do plic.


  „Ach,“ začal. „Tak to se optám ve vesnicích.“


  „Nenajdete  je,“  řekl  Richard  Brown.  Zmuchlal  list  papíru a sevřel ruku v pěst. „Pokud je unesli indiáni, nenechají si je nikde poblíž. Prodají je do Kentucky.“


  Mezi muži to souhlasně zaševelilo a Roger cítil, jak se uhlík, jenž v něm po celé odpoledne jen doutnal, naplno rozhořel.


  „Tohle  nenapsali  indiáni,“  odsekl  a  zapíchl  prst  do  papíru v Brownově dlani. „A pokud to opravdu měla být pomsta za to, že byl O’Brian regulátor, přece by nevzali děti.“


  Brown se na něj dlouze zadíval s přimhouřenýma očima. Roger cítil, jak Jamie lehce přenesl váhu. Byl připravený jednat.


  „Ne,“ řekl tiše Brown. „Nevzali. To je důvod, proč si Nelly myslel, že jste to napsali sami. Domníval se, že indiáni přišli, sebrali děcka a zmizeli. Pak jste přišli  vy a rozhodli se vzít, co zbylo. Zapálili jste chalupu, oběsili O’Briana a jeho ženu a na nohu jim připíchli ten papír. Musí to znít logicky i vám, pane MacKenzie, ne?“


  „Chtěl  bych  se  vás  zeptat,  jak  víte,  že  byli  oběšeni,  pane Browne.“


  Brownova tvář se stáhla a Roger ucítil varovné stisknutí Jamieho dlaně na svém rameni. On sám sevřel ruce v pěst.


  „Co ta lana,  a charaid?“ řekl Jamie tiše a velmi klidně. Slova k  němu  pronikala  jen  nejasně.  Ohlédl  se.  Skutečně  tam  byla.


  Lana, jež odřízli z mrtvol, ležela pod stejným stromem, ze kterého je sundali. Jamie stále mluvil tiše a klidně, ale Roger ho neslyšel. Ohlušoval ho vítr. Krom jeho skučení slyšel jen přerývané bití srdce. Možná svého vlastního – možná jejího.


  „Slezte z koně,“ řekl, nebo si alespoň myslel, že to řekl. Vítr ho šlehal do tváře, až byl prosycen kouřem, sazemi, a uvěznil mu slova v hrdle. Sytá a kyselá pachuť popela ho dusila. Zakašlal a odplivl si, oči se mu zalévaly slzami.


  Začal si uvědomovat bolest v paži a pomalu opět vnímal okolní svět. Mladší muži na něj zírali, ve tváři se jim střídaly obavy s drzými úšklebky. Richard Brown a jeho bratr se vytrvale vyhýbali jeho pohledu, místo toho se soustředili na Jamieho, jenž ho stále držel za rameno.


  S vypětím všech sil setřásl Jamieho ruku dávaje svému tchánovi lehkým pokynutím najevo, že neplánuje běsnit, ač mu srdce stále bilo jako o závod a pocit smyčky na krku byl najednou tak intenzivní, že skoro ani nemohl mluvit, i když věděl, co by měl říct.„Pomůžeme vám.“ Brown pokynul směrem k malému tělíčku na zemi a přehodil jednu nohu přes sedlo. Jamie ho však jemným gestem zastavil.


  „Ne, my to zvládneme.“


  Brown se v půli pohybu neohrabaně zastavil. Se rty pevně semk nutými se vyhoupl zpět do sedla, přitáhl otěže a bez rozloučení odjel. Ostatní ho následovali a zvědavě se ohlíželi za sebe.


  „Nebyli to oni.“ Jamie vzal do ruky ručnici a sledoval les, dokud i poslední z mužů nezmizel. „Nicméně ví víc, než nám řekli.“


  Roger beze slova přikývl. Zahloubaně přešel ke stromu, kde ještě před chvílí pár visel, kopl do lan a udeřil pěstí do kmene stromu, dvakrát, třikrát. Zůstal stát, funěl, čelo opíral o zdrsnělou kůru. Bolest kloubů mu trochu pomohla. Alespoň trochu.


  Zástup mravenců stoupal po uzounké stezce v kůře vzhůru do koruny stromu. Byli odhodlaní splnit svůj úkol, ať to bylo cokoliv, a plně se na něj soustředili. Chvíli je pozoroval. Pak znovu polkl. Napřímil se a vydal se ji pohřbít, přitom si třel modřinu na paži.
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  9. října 1773


  Roger shodil své jezdecké brašny na zem vedle vykopané jámy a podíval se dovnitř.


  „Kde je Jem?“ zeptal se.


  Jeho bahnem zamazaná manželka k němu vzhlédla a shrnula si potem zcuchané vlasy z čela.


  „Taky tě tu vítám,“ řekla. „Užil sis výlet?“


  „Ne,“ odvětil. „Kde je Jem?“


  Zdvihla obočí a zabodla lopatu do země na dně jámy. Natáhla ruku, aby jí pomohl vyškrábat se ven.


  „Je u Marsali. Hrají si s Germainem na brm s autíčky, která jsi jim vyrobil – nebo si alespoň hráli, když jsem je naposled viděla.“


  Břímě znepokojení, jež ho jako obtížný uzel tížilo kdesi pod hrudním košem celé uplynulé dva týdny, se začalo pomalu rozplývat. Přikývl. Křečovitě stažené hrdlo mu však bránilo v tom, aby něco řekl. Natáhl ruku a vytáhl ženu ven. Přitáhl si ji k sobě i přes její překvapené zajíknutí a zablácené šaty.


  Držel ji pevně, vlastní srdce mu bubnovalo až v uších. Nedokázal ji pustit – prostě to nešlo –, dokud se mu sama z objetí nevykroutila. Ruce měla stále položené na jeho ramenou, jen naklonila hlavu na stranu a tázavě zdvihla obočí.


  „Taky jsi mi chyběl,“ řekla. „Co je s tebou? Co se stalo?“


  „Příšerné  věci.“  Požár,  smrt  děvčátka  –  postupem  cesty se z nich stal sen, noční můra, ačkoliv díky monotónní jízdě v koňském sedle, chůzi, jednolitému hvízdání větru, chroupání kroků na štěrku, písku, borovému jehličí, bahnu a díky pohledu do splývajících tónů zelené a žluté se strach postupně přeléval do úrovně surreálna, v němž se ztráceli sami sobě pod nekonečnem širého nebe.


  Ale teď byl doma, už nebyl dán napospas divočině. Vzpomínka na dívenku, jež v jeho dlani doslova zanechala své srdce, byla najednou stejně skutečná jako ve chvíli, kdy se to stalo.


  „Pojď  dovnitř.“  Brianna  si  jej  soustředěně  prohlédla  blíže.


  „Potřebuješ si dát něco teplého k pití, Rogere.“


  „Jsem v pořádku,“ řekl, ale bez námitek ji následoval.


  Zasedl ke stolu, zatímco ona postavila na čaj. Pak jí vypověděl vše, co se za uplynulé dny událo, zatímco s hlavou v dlaních zíral na otlučenou desku stolu s jejími domáckými oděrkami, škrábanci a opálenými skvrnami.


  „Nemohl jsem se vzdát představy, že by to šlo… nějak udělat. Ale neměli jsme jinou možnost. I když jsem jí dal dlaň přes tvář, i tehdy mi to připadalo neskutečné. Ale zároveň…“ Zahleděl se do vlastních dlaní. Najednou to byla nejživější vzpomínka z celého jeho dosavadního života, ale přitom na ni ani chvilku nedokázal myslet. Snad jen na letmý, prchavý okamžik mu prolétla hlavou, a přesto tušil, že ji nikdy z paměti nevymaže.


  Hrdlo se mu bolestně stáhlo.


  Brianna se mu pátravě zahleděla do tváře. Všimla si, že se dotýká roztřepené jizvy od lana na krku.


  „Můžeš dýchat?“ zeptala se úzkostlivě. Zavrtěl hlavou, ale nebyla to zcela pravda. Samozřejmě, že mohl dýchat, alespoň nějak, i když mu zároveň připadalo, že mu jakási obrovská ruka drtí průdušnici i hrtan.


  Mávl rukou na znamení, že bude v pořádku. Sám o tom ale pochyboval. Obešla ho a sňala mu ruku z hrdla. Místo toho se jemnými prsty dotkla jizvy sama.


  „Bude to zase v pořádku,“ řekla tiše. „Jenom klidně dýchej.


  Nemysli na to. Jen dýchej.“


  Měla studené prsty a ruce jí voněly hlínou a bahnem. Oči se mu zalévaly slzami. Zamrkal, chtěl si prohlédnout celou místnost, ohniště, svíčku, nádobí, tkalcovský stav, jako by chtěl sám sebe přesvědčit, že je skutečně tam, kde je. Po tváři mu stekla horká slza.


  Pokoušel se jí říct, že je v pořádku, že nepláče. Ona se k němu však  jen  přitiskla,  pevněji  ho  jednou  paží  objala  okolo  hrudi a druhou rukou stále hladila jizvu na jeho hrdle. Cítil, jak se mu její ňadra přitiskla na záda, neslyšel, ale cítil, jak si téměř neslyšně pobrukuje. Tichounký zvuk takřka bez melodie, jejž vydávala, když byla nervózní nebo se na něco plně soustředila.


  Konečně křeč povolila a on přestal mít pocit, jako by se měl každou chvíli udusit. Z hrudi mu spadla neskutečná tíha a zaplavila ho úleva, nadšení z možnosti volně se nadechnout. Pustila ho.


  „Co… co to tam kopeš?“ zeptal se už takřka bez námahy. Otočil se k ní a usmál se. „Pec na barbe… barbecue… pro hrocha?“


  Přes tvář jí přelétl náznak úsměvu, ale oči měla stále tmavé a soustředěné.


  „Ne,“ řekla. „Bude to hrnčířská pec.“


  Pokoušel se vymyslet nějakou vtipnou poznámku, kterou by okomentoval manželčino sdělení, ale nedokázal to.


  „Ach,“ povzdechl jen místo toho.


  Vzal do dlaní horký hrnek s čajem z šanty kočičí a podržel si ho u obličeje, aby mu vonná pára stoupala do nozder a hřála ho na studených tvářích.


  Brianna si také nalila hrnek a posadila se naproti němu.


  „Jsem ráda, že jsi doma,“ řekla tiše.


  „Ano, já taky.“ Usrkl čaj, ale ten byl stále vařící. „Pec?“ Bude jí muset povyprávět o O’Brianových. Ale nechtěl o nich mluvit zrovna teď. Teď ne. Vycítila to a netlačila na něj.


  „Ehm, ano, kvůli té vodě.“ Zatvářil se nechápavě a jí se na tváři rozlil upřímný úsměv. „Říkala jsem ti, že v tom bude trochu bahna a špíny, ne? Krom toho to byl tvůj nápad.“


  „Ano?“ Ve stavu, v jakém se nacházel, ho snad už nic nepřekvapovalo,  nicméně  si  nepamatoval,  že  by  měl  nějaké  zvlášť bystré nápady týkající se vody.


  Problém s přívodem vody do domů tkvěl v transportu. Všude okolo jí přitom bylo dost. Tekla v potocích, ve vodopádech, stékala po políčkách, vyvěrala z pramenů, hromadila se v bažinách pod skalními převisy…, ale donutit ji, aby se dostala tam, kam člověk potřeboval, vyžadovalo jistá opatření, kterých nebylo snadné dosáhnout.


  „Pan Wemyss říkal  Fraülein Berrischové – své současné přítelkyni, domluvila mu ji  Frau Ute –, o co se snažím, a ona mu vyprávěla, že mužský sbor v Salemu pracuje na stejném projektu, takže…“


  „Sbor?“  Pokusil  se  znovu  usrknout  z  hrnku  a  s  potěšením zjistil, že se čaj už dá pít. „Proč by sbor…“


  „Oni jim tak jen říkají. Mají mužský sbor, ženský sbor, smíšený sbor… Není to jen o tom, že by spolu zpívali. Jsou spíš takovým společenským kroužkem. Každý sbor má svoji agendu, kterou obstarává pro komunitu. Každopádně“ – mávla rukou – „se právě teď snaží přivést do městečka vodu a mají stejné problémy jako já. Nemají železo na trubky.


  Nicméně jistě si vzpomínáš, že jsi mě upozornil, že v Salemu je hodně hrnčířů. Už zkoušeli vyrábět trubky z dřevěných klád, ale je to docela složité a časově náročné, protože musíš vnitřek klády vyvrtat a stejně potřebuješ železné objímky na jejich spojení. A ještě ke všemu po čase hnijí. Ale pak je napadla stejná věc jako tebe – proč neudělat potrubí z hrnčířské hlíny?“


  Když  mluvila  o  svém  novém  projektu,  celá  ožila.  Nosík už neměla červený chladem, ale tváře jí zrůžověly vzrušením a v očích jí jiskřilo. Jak mluvila, tak kolem sebe divoce mávala rukama – to zdědila po matce, pomyslel si pobaveně.


  „… takže jsme daly děti hlídat mámě a paní Bugové a s Marsali jsme se vydaly do Salemu…“


  „S Marsali? Ale vždyť ona nemůže jezdit na koni, ne?“ Marsali byla ve velmi pokročilém stádiu těhotenství. Člověk se skoro bál jen se v jejím okolí pohybovat, aby náhodou nějakým nešťastným počinem nespustil předčasný porod.


  „Ještě má měsíc. Krom toho jsme nejely na koni. Vzaly jsme si povoz a po cestě vyměnily med, cider a zvěřinu za sýr a deky a mimochodem – všiml sis už mé nové konvice na čaj?“ Hrdě mávla  rukou  ke  konvici,  domácky  vyhlížející  podsadité  věci s červenohnědou glazurou a žlutými klikatými ornamenty namalovanými okolo středu. Byla to jedna z nejošklivějších věcí, jaké kdy viděl, ale pohled na ni mu vháněl slzy do očí z čiré radosti, že je zpátky doma.


  „Nelíbí se ti?“ zeptala se a zamračila se, až se jí mezi obočím vytvořila vráska.


  „Ne, je úžasná,“ řekl ochraptěle. Zašátral po kapesníku a vysmrkal se, aby zakryl emoce. „Miluju ji. Mluvila jsi o… Marsali?“


  „Mluvila jsem o potrubí. Ale k Marsali ti také musím něco říct.“ Ještě více se zamračila. „Myslím, že se k ní Fergus nechová hezky.“


  „Ne? Jak to? Co dělá? Neříkej, že si začal nevázaný románek s paní Crombieovou.“


  Vrhla po něm opovržlivý pohled, jejž však dlouho neudržela.


  „Za prvé je pořád z domu a nechává všechnu práci okolo dětí a domácnosti na Marsali.“


  „To je dneska docela běžné,“ poznamenal. „Většina mužů je pryč. Jako tvůj otec. Nebo já. Všimla sis toho?“


  „Všimla,“ řekla a v jejím pohledu se zračilo nezřetelné rozhořčení. „Ale mám za to, že většina mužů odchází za těžkou prací, jako je orání nebo setba, a na ženách zůstávají domácí práce, vaření, spřádání příze, tkaní, praní, zavařování a tak podobně.


  Ale Marsali musí obstarávat úplně všechno. Kromě domácnosti se stará o děti i venkovní práce a dře ve sladovně. A když už je Fergus doma, je prý nevrlý a moc pije.“


  To  znělo  také  jako  celkem  běžné  chování  otce  tří  malých dětí, tří velmi divokých malých dětí, a navíc manžela ženy v pokročilém stádiu těhotenství, pomyslel si Roger, ale nahlas své myšlenky nevyslovil.


  „Neřekl bych, že je Fergus povaleč,“ poznamenal mírně. Bree se stále mračila, zavrtěla hlavou a nalila mu ještě trochu čaje.


  „Ale ne, skutečně není líný. Má to také těžké. Přece jen má jen jednu ruku. Nezastane těžkou práci – ale mohl by jí alespoň pomáhat s dětmi nebo vařit a uklízet, zatímco se o ně stará Marsali. Táta a Ian jim pomáhají s oráním, ale… on se nakonec vždycky prostě jen na několik dní vypaří – sem tam si někde najde práci, překládá pro pocestné –, ale většinou jen zmizí. A…“


  Zaváhala a vrhla na něj pohled, jako by přemýšlela, jestli má dál pokračovat.


  „A co?“ zeptal se ochotně. Čaj splnil svůj účel. Bolest v krku téměř zmizela.


  Pohlédla na stůl, zatímco si ukazovákem malovala na dubovou desku neviditelné obrazce.


  „Nic neřekla…, ale myslím, že ji bije.“


  V tu chvíli Roger pocítil, jako by mu na srdce opět spadlo těžké závaží. Nejdřív nad tím chtěl jen mávnout rukou a myšlenku zahnat – ale když žil s reverendem, viděl toho až příliš mnoho. V mnoha rodinách, na první pohled spořádaných a spokojených, to bylo stejné. Ženy si pak utahovaly z vlastní „nemotornosti“. Vysvětlovaly tak modřiny okolo očí, zlomené nosy, vykloubená zápěstí. Znal mnoho mužů, kteří stres z povinnosti zabezpečit rodinu utápěli v láhvi s alkoholem.


  „Sakra,“ řekl a pocítil naprosté vyčerpání. Třel si čelo a cítil počínající bolest hlavy.


  „Proč si to myslíš?“ zeptal se bez obalu. „Měla na sobě nějaké známky bití?“


  Bree nešťastně přikývla, ale nevzhlédla. Nicméně její prsty tančící na desce stolu se zastavily.


  „Na paži.“ Schoulila se a rukou sevřela předloktí, aby ukázala dané místo. „Všimla jsem si takových malých kulatých modřin. Jako od prstů. Viděla jsem je, když se do povozu natahovala pro kbelík s plástvemi a vyhrnul se jí rukáv.“


  Přikývl a přál si, aby ve svém hrnku našel něco mnohem silnějšího než pouhý čaj.


  „Měl bych si s ním promluvit?“


  Vzhlédla k němu s něžným pohledem. V očích se jí stále skrývaly obavy.


  „Mnoho mužů by něco takového nenabídlo.“


  „No, nedá se říct, že bych si tak představoval zábavu,“ přiznal. „Ale takové věci se nemohou nechat být. Nemůžeme doufat, že se to samo zlepší. Někdo musí něco říct.“


  I když jen Bůh věděl, co by se mělo v takové situaci říkat – nebo jak. Už teď litoval své nabídky a snažil se vymyslet, co sakra Fergusovi poví. „Takže, Fergusi, ty starý brachu. Slyšel jsem, že mlátíš svoji ženu. Buď hodnej kluk a radši toho nech, jasný?“


  Vypil hrnek do dna a vstal, aby si donesl whisky.


  „Došla,“ pronesla Brianna, když si všimla jeho záměru. „Pan Wemyss měl rýmu.“


  S povzdechem sundal z police prázdnou láhev. Žena se jemně dotkla jeho ramene.


  „Na večeři jsme pozváni do velkého domu. Můžeme vyrazit dřív.“ To byl docela povzbuzující návrh. Jamie měl nepochybně někde tajnou zásobu výtečné jednosladové whisky.


  „Ach, to zní dobře.“ Sňal z háčku její plášť a přehodil jí ho přes ramena. „Hele, myslíš, že bych se měl o Fergusovi zmínit tvému tátovi? Nebo bych to měl raději vyřídit sám?“ Zmocnila se ho zbabělá naděje, že by Jamie takovou záležitost považoval za svoji povinnost a o vše by se postaral.


  Toho se ale zjevně Brianna obávala. Zavrtěla hlavou a načechrala si napůl suché vlasy.


  „Ne!  Myslím,  že  by  mu  táta  zlomil  vaz,  kdyby  to  zjistil.


  A mrtvý by Fergus Marsali moc nepomohl.“


  „Hm, hm.“ Přijal nevyhnutelné a otevřel jí dveře. Na kopci nad nimi zasvítil velký bílý dům, stojící poklidně v teplém odpoledním světle, za ním se vyjímal vysoký červený smrk. Zdaleka ne poprvé mu onen strom připadal jako jakýsi dobrotivý strážce domu. Ve svém momentálním neutěšeném stavu nacházel v pohledu na něj jisté uspokojení.


  Šli krátkou oklikou, aby si prohlédli jámu a probrali vybudování  hrnčířské  pece.  Roger  nestačil  myšlenkovým  pochodům své ženy, a tak si pamatoval jenom to, že uvnitř bude velké horko. Briannino podrobné vysvětlování ho však hladilo po duši.


  „… cihly na komín,“ říkala, když zrovna ukazovala na vzdálenější konec osmistopé jámy, jež zatím nepřipomínala nic jiného než hrob na obrovskou rakev. Nicméně Brianna odvedla skvělou práci. Byla velmi pečlivá. Rohy měly pravé úhly, jako by je dělala podle pravítka, a stěny byly zcela hladké. Nezapomněl to poznamenat. Vrhla na něj zkoumavý pohled a zastrčila si loknu rudých vlasů za ucho.


  „Měla by být ještě mnohem hlubší,“ řekla, „možná dobré tři stopy. Ale hlína je tu dobrá na kopání. Je měkká, ale nedrolí se.


  Doufám, že se mi jámu podaří vykopat, než napadne sníh, ale těžko říct.“ Poškrábala se pod nosem a pochybovačně mhouřila oči na díru v zemi. „Také bych měla upříst vlněnou přízi a utkat látky  na  zimní  oblečení  pro  tebe  a  Jema.  Příští  týden  musím navíc zavařovat…“


  „Vykopu to za tebe.“


  Stoupla si na špičky a políbila ho pod ucho. Rozesmál se.


  Najednou mu bylo lépe.


  „Mám ještě jeden nápad. Ne na tuto zimu,“ řekla a spokojeně ho vzala za ruku, „přemýšlím, jestli by se mi podařilo trochu tepla z pece dopravit pod podlahu srubu. Víš, jak vypadalo římské hypokaustum, ne?“


  „Vím.“ Otočil se a pohlédl na základy svého domku, jednoduchou kamennou základnu, ze které se zvedaly dřevěné stěny.


  Představa centrálního vytápění v primitivním horském srubu ho donutila se rozesmát. Musel ale připustit, že to neznělo až tak nemožně. „A co bys navrhla? Natáhnout pod základové kameny trubky s horkým vzduchem?“


  „Ano. Pořád ale pracuji s předpokladem, že se mi kvalitní trubky podaří vytvořit. Co myslíš?“


  Přesunul pohled od diskutovaného projektu směrem ke kopci, na němž se tyčil velký dům. I na tuto vzdálenost byly vidět pozůstatky norní činnosti bílé prasnice.


  „Myslím, že riskuješ, že se zájem té bílé buzny obrátí k nám, pokud jí to pod domem uděláš pěkně útulné.“


  „Buzny?“ zeptala se pobaveně. „Je to vůbec fyzicky možné?“


  „Proč ne,“ odvětil. „Koneckonců jsi viděla, co způsobila majoru MacDonaldovi.“


  „To prase ho fakt nemá rádo,“ vzpomínala Bree. „Přemýšlím proč.“


  „Zeptej se své mámy. Taky z něj není nadšená.“


  „Ach, no…“ Náhle se odmlčela, se semknutými rty zamyšleně sledovala velký dům. Za oknem ordinace se mihl stín. „Řeknu ti, co uděláme. Ty půjdeš za tátou a dáš si s ním panáka. Já se mezitím podívám za mámou a promluvím s ní o Marsali a Fergusovi.


  Možná bude mít nějaký nápad.“


  „Neřekl bych, že je to zrovna medicínský problém,“ poznamenal.  „Nicméně  podání  anestetik  Germainovi  by  mohlo  být dobrým začátkem.“




  27. HUMNOVÁ SLADOVNA


  Už po cestě jsem cítila sladkou, zatuchlou vůni vlhkého obilného  zrna.  Do  opojné  štiplavosti  kvašení  měla  daleko,  mdlá vůně podobná čerstvě připravené kávě byla pro přípravu sladu typická, ne však pro výpary, jimiž je prosycen vzduch při destilaci – i tak by člověk na míle daleko poznal, že se před ním připravuje whisky. Příprava  uisgebaugh byla vskutku libě vonící záležitost a také důvod, proč se whisky připravovala skoro míli od velkého domu. I tak, když vítr foukal naším směrem, jsem otevřeným oknem ordinace ve větru ucítila mdlou vůni provázející přípravu sladu.


  Pálení whisky mělo své náležitosti, jimiž se nepřímo řídil život každého na Fraserově hřebeni i tehdy, když se výroby přímo neúčastnil. Právě tak jsem poznala už po cestě, aniž bych se musela kohokoliv ptát, že ječmen ve sladovně již započal proces klíčení a Marsali bude právě tam. Bude obracet a rozprostírat obilná zrna po zemi, aby se vysušila, než se začnou pražit.


  Zrna bylo nutné nechat naklíčit, aby byla dostatečně sladká.


  Je však třeba proces hlídat – nesmí pustit výhonky. Pokud by se tak stalo, výsledek by byl nepříjemně hořký. Od počátku klíčení nesmí uběhnout více než čtyřiadvacet hodin. Odpoledne předešlého dne, když jsem šla do lesa, jsem cítila známou, vlhkou vůni klíčícího zrna. Nastal tedy ten správný čas.


  Nakonec to bylo i nejlepší místo, kde jsem si mohla s Marsali v soukromí popovídat. Palírna whisky byla jediným místem, kam ji nedoprovázela kakofonie dětských hlasů. Často jsem si říkala, že si samoty při práci cení mnohem více než podílu, jejž jí Jamie dával za péči o zrno, ačkoliv ani  to nebylo málo.


  Brianna mi řekla, že se Roger kavalírsky nabídl, že prohodí pár slov s Fergusem. Domnívala jsem se však, že bude nejlepší, když si nejdřív promluvím já s Marsali, abych zjistila, jak se věci mají.


  Kde ale začít? pomyslela jsem si. Poté, co jsem se na pohotovosti nezřídka setkávala s troskami obětí domácího násilí, jsem nevěřila, že přímé  „Mlátí tě Fergus?“  padne na úrodnou půdu.


  Ne že bych si myslela, že Fergus není schopen násilí. Viděl ho – a zažil – již od útlého věku mnoho. Navíc vyrůstal mezi horaly uprostřed jakobitského povstání. To mladého muže pravděpodobně nenaplní právě obdivem k míru. Na druhou stranu měla na jeho vývoj značný vliv i Jenny Murrayová.


  Selhala jsem, když jsem si zkoušela představit jakéhokoliv muže, který žil déle než týden s Jamieho sestrou a pak vztáhl ruku na ženu. Kromě toho jsem z vlastního pozorování soudila, že je Fergus velmi laskavým otcem a mezi ním a Marsali šlo vždy vše hladce…


  Najednou jsem nad sebou zaslechla nějaký ruch. Než jsem stačila vzhlédnout, něco velkého si prorazilo cestu skrz větve.


  Ránu  následovala  sprška  prachu  a  suchého  borového  jehličí.


  Ukročila jsem dozadu a do vzduchu zvedla košík jako obranný štít. Posléze jsem si všimla, že nejsem v ohrožení. Na zemi přede mnou ležel Germain a kulil oči, jak se snažil popadnout dech, jejž si vyrazil.


  „Co,  ksakru…?“ začala jsem rozzlobeně. Pak jsem si všimla, že u hrudníčku něco třímá. Bylo to hnízdo se čtyřmi nazelenalými vajíčky, jež se mu při pádu překvapivě povedlo nerozbít.


  „Pro…  Maman, “ zajíkl se a zakřenil se na mě.


  „ Velmi pěkné,“ řekla jsem. S malými chlapci jsem už nějaké zkušenosti měla – no, vlastně s chlapci a muži v každém věku, všichni  byli  stejní  –,  a  proto  jsem  věděla,  že  jakékoliv  výtky by v podobné situaci byly naprosto marné. Vzhledem k tomu, že nerozbil vejce ani si nezlomil nohu, jsem jen ledabyle vzala hnízdo a držela ho, zatímco on lapal po dechu a srdeční tep se mu vracel do normálu.


  Když se z pádu zotavil, vyškrábal se na nohy, oprášil se od hlíny a jehličí, jež ho pokrývaly od hlavy k patě.


  „ Maman  je v chalupě,“ řekl a natahoval se pro svoji kořist.


  „Ty jsi taky přišla,  Grandmère?“


  „Ano. Kdepak máš sestřičky?“ zeptala jsem se podezřívavě.


  „Nemáš na ně náhodou dávat pozor?“


  „Non,“ řekl lehkovážně. „Jsou doma. Tam ženský patří.“


  „Ach, vskutku? A kdopak ti to říkal?“


  „To jsem už zapomněl.“ Už úplně fit poskakoval přede mnou zpívaje si melodii, jež zněla jako  „Na tuit, na tuit, na tuit, Germain“.


  Marsali byla skutečně ve sladovně. Její čepec, plášť a šaty visely na větvi žlutolistého tomelu poblíž hliněného ohniště plného uhlí. Už z něj pomalu doutnalo. Vše bylo připraveno.


  Sladovna byla nyní ze všech stran uzavřená, aby byla vlhká ječná zrna ve stínu. Ten byl pro klíčení nezbytný. Poté byla zrna takzvaně  hvozděna,  tedy  sušena  a  následně  dotahována,  což představovalo sušení při velmi nízké teplotě, kterého se dosahovalo topením pod podlahou, odkud byl vybrán popel z posledního pálení a kde již čekalo nové dubové dřevo, zatím nezapálené.


  I bez ohně bylo ve stodole teplo. Cítila jsem ho už několik stop předtím, než jsem vešla. Klíčící ječmen vydával tolik tepla, že dokázal celý prostor vyhřát sám.


  Zevnitř vycházelo rytmické šustění. Marsali právě „vydrovala“, převracela ječmen dlouhou dřevěnou lopatou, aby byl rovnoměrně rozprostřen a zároveň se okysličil. Vrata do stodoly měla otevřená,  ale  samozřejmě  tam  nebyla  žádná  okna.  Z  dáli  jsem uvnitř viděla jen útlý stín, jak se v pravidelném rytmu pohybuje.


  Mé kroky přehlušil šelest zrn. Marsali překvapeně vzhlédla až ve chvíli, když jsem jí zastínila světlo přicházející vraty.


  „Matko Claire!“


  „Nazdárek,“ pozdravila jsem ji vesele. „Germain mi řekl, že tě tu najdu. Myslela jsem, že jen…“


  „ Maman!   Podívej,  podívej,  co  mám!“  Germain  se  prodral okolo mě s bezhlavou horlivostí třímaje svou kořist. Marsali se na něj usmála a zastrčila si vlhký pramen vlasů za ucho.


  „Ano? Ach, no, to je skvělé, že? Vezmeme to ven, abych se na to pořádně podívala, co ty na to?“


  Vyšla ze stodoly a blaženě vzdychla, když jí tvář ovanul čerstvý větřík. Měla na sobě jen košili, jejíž tenký mušelín byl zcela promáčený potem, takže jsem neviděla jen tmavé prsní dvorce, ale i oblinu jejího ven vytlačeného pupíku tam, kde košile těsně obepínala ohromné kulaté těhotenské břicho.


  Marsali si s dalším těžkým úlevným povzdechem sedla a protáhla si nohy s bosými prsty. Nohy měla oteklé a pod průsvitnou bělostnou kůží na povrch vystupovaly roztažené modré žilky.


  „Ach, je tak skvělé si chvíli jen sednout! Tak a teď,  a chuisle, mi ukaž, co to máš.“


  Využila jsem příležitosti, a zatímco jí Germain ukazoval svůj úlovek, jsem ji bádavě obešla pátrajíc po modřinách či jiných známkách násilí.


  Byla štíhlounká – ale Marsali  byla od přírody útlá jako proutek. Z její postavy nyní jen nepatřičně vystupovalo zakulacené břicho. Měla úzká ramena, ale svalnaté paže i nohy. Pod očima byly vidět kruhy – ale koneckonců měla tři malé děti. Pokud jí příliš spánku nedopřálo pokročilé stádium těhotenství, tak ji o klid obrali tři raubíři. Růžolící tvář měla nyní zbrocenou potem, ale vypadala zdravě.


  Na nohách měla několik malých modřinek, ale ty jsem přehlédla.  Těhotným  ženám  se  modřiny  udělají  velmi  snadno a se všemi těžkostmi, jež přináší život ve srubu uprostřed horské divočiny, bylo na Fraserově hřebeni jen málo lidí – ať už mužů,  nebo žen –, kteří neutrpěli tu a tam nějakou tu pohmožděninu.


  Nehledala jsem ale jenom omluvy? Je možné, že jsem si nechtěla přiznat to, co mi Brianna naznačovala?


  „Jedno  je  pro  mě,“  vysvětloval  Germain  a  dotkl  se  vajíčka, „jedno pro Joan, jedno pro Félicité a jedno pro  Monsieura L’Oeuf. “ Ukázal na její melounovitě vyduté břicho.


  „Ach, ty jsi ale sladký chlapec,“ řekla Marsali, přitáhla si ho k sobě a políbila ho na umouněné čelo. „Jsi mé malé pískle.“


  Germainův nadšený pohled rázem nahradil přemýšlivý výraz pramenící z letmého doteku s matčiným břichem. Opatrně ho poplácal.


  „Když se ti uvnitř to vejce vyklube, co uděláš se skořápkou?“ zeptal se. „Můžu si ji nechat?“


  Marsali  celá  ještě  více  zrůžověla  a  evidentně  potlačovala smích.


  „Lidé se nerodí ze skořápky,“ odvětila. „Díkybohu.“


  „Víš to jistě,  Maman?“ Pochybovačně si prohlížel její břicho a jemně do něj šťouchl. „Ale  vypadá to jako vejce.“


  „No, to máš pravdu, ale vejce to není. Tak jen taťka a já tomu malému  říkáme,  než  se  narodí.  I   ty  jsi  byl  kdysi   ‚Monsieur L’Oeuf‘, víš?“


  „Opravdu?“ Germain vypadal, jako by do něj při tom zjištění uhodil blesk.


  „Ano. Dokonce i tvé sestry.“


  Germain  se  zamračil,  až  mu  rozčepýřená  blonďatá  ofina spadla téměř k nosu.


  „Ne, to teda nebyly. Musely být  Mademoiselles L’Oeufs. “


  „Oui,  certainement,“  ujistila  ho  Marsali  a  rozesmála  se.


  „A možná, že i toto je – ale  Monsieur se snáze vyslovuje. Podívej.“ Opřela se dozadu a zatlačila si do boku. Pak vzala Germainovu ručku a položila ji na stejné místo. I z dálky jsem viděla prudký náraz zevnitř, jak miminko důrazně koplo, aby dalo najevo, že se nenechá nikam postrkovat.


  Germain překvapeně trhl rukou, ale pak ji fascinovaně vrátil na břicho a znovu zatlačil.


  „Nazdárek!“ vykřikl a přiblížil svoji tvář k matčině břichu.


  „ Comment ça va  tam uvnitř,  Monsieur L’Oeuf?“


  „Má se dobře,“ ujistila ho matka. „Ale miminko ti nemůže odpovědět. Mluvit neumí. To přece víš. Félicité dodnes neřekne nic jiného než mami.“


  „Ach tak.“ Tím ztratil o svého budoucího sourozence momentální zájem a raději se sehnul pro zajímavě vyhlížející kámen.


  „Běž domů, Germaine. Mirabel bude potřebovat podojit a já tu ještě musím něco obstarat. Běž a pomoz tátovi, ano?“ Mirabel byla koza a poměrně nový přírůstek do hospodářství, tudíž pro Germaina představovala zatím dostatečně zajímavý objekt ke zkoumání. Při máminých slovech se rozzářil.


  „Oui, Maman. Au’voir, Grandmère!“ Zamířil a hodil kamenem na stodolu, ale minul. Otočil se a pelášil po cestě pryč.


  „Germaine!“ zavolala za ním Marsali.  „Na tuit!“


  „Co to znamená?“ zeptala jsem se zvědavě. „Je to gaelština, ne? Nebo francouzština?“


  „Gaelština,“ řekla s úsměvem. „Znamená to nespadni.“ Zavrtěla  hlavou  v  předstíraném  rozhořčení.  „Ten  klučina  musí pořád šplhat po stromech. Ještě si něco udělá.“ Germain u nás nechal  hnízdo  s  vajíčky.  Odložila  ho  opatrně  na  zem  a  já  si všimla  blednoucích  zažloutlých  fleků  zespodu  na  Marsalině předloktí – už skoro nebyly vidět, ale byly přesně tam, kde je Brianna popisovala.


  „A jak se vede  Fergusovi?“ zeptala jsem se a snažila se chovat, jako bych ani nezměnila téma hovoru.


  „Docela dobře,“ odvětila a přes tvář jí přelétl ostražitý stín.


  „Skutečně?“ pohlédla jsem záměrně na její paži, pak do očí.


  Začervenala se a rychle si ruku zakryla.


  „Jo, má se fajn!“ řekla. „Zatím mu moc nejde dojení, ale brzy se do toho dostane. Musí se cítit dost neohrabaně jenom s jednou rukou, to je jasné…“


  Sedla jsem si na kládu vedle ní a vzala ji za zápěstí.


  „Brianna  se  mi  o tom  už  zmínila,“  řekla  jsem.  „To  udělal Fergus?“


  „Ach.“ V rozpacích mi vytrhla zápěstí z ruky a přitlačila si ho k břichu, aby nebylo nic vidět. „To, já… no, udělal.“


  „Mám si o tom promluvit s Jamiem?“


  Sytý ruměnec se jí vlil do tváří a poděšeně se napřímila.


  „Kriste, jen to ne! Táta by Fergusovi zlomil vaz! A nebyla to jeho chyba. Fakt ne.“


  „Zcela jistě to byla jeho chyba,“ řekla jsem přísně. Na bostonské pohotovosti jsem viděla nejednu ženu, kterou její manžel bil. Všechny tvrdily, že za to jejich partner nemohl. Dobře, nesporně se dalo předpokládat, že i ony s tím  měly  co do činění, ale stejně…


  „Ne, nebyla!“ trvala na svém Marsali. V tvářích byla pořád rudá jako rajče, ba snad ještě více. „Já… tedy on… Chci říct, že mě chytil za ruku, ale… já ho zrovna chtěla přetáhnout klackem přes hlavu.“ Odvrátila značně se červenající tvář.


  „Ach.“ Zaraženě jsem se podrbala na nose. „Aha. A proč jsi to chtěla udělat? On… on tě napadl?“


  Povzdechla si. Ramena jí nepatrně poklesla.


  „No, Joanie rozlila mléko a on na ni křičel, ona plakala a…“


  Pokrčila rameny, očividně se cítila nesvá. „Asi jsem se nechala unést.“


  „To se Fergusovi moc nepodobá, ne? Nekřičí na děti?“


  „Ach ne, to ne!“ vyhrkla. „On skoro vůbec… tedy, nekřičíval, ale s tolika… no, nemohu mu to teď dávat za vinu. Trvalo mu tak dlouho, než se mu podařilo mléko nadojit, a když pak viděl, že se všechno rozlilo a přišlo vniveč… Myslím, že bych se taky rozkřičela.“


  Oči upírala do země, aby se vyhnula mému pohledu. V prstech  žmoulala  lem  košile,  palcem  stále  dokola  přejížděla  po stehování.


  „S malými dětmi si člověk zažije perné chvilky,“ souhlasila jsem a vzpomněla si, co se mi přihodilo s dvouletou Briannou, telefonním hovorem, jenž mě zaměstnal natolik, že jsem si nevšímala věcí okolo, špagetami s masovými koulemi a Frankovým otevřeným diplomatickým kufříkem. Frank míval za běžných okolností s Bree naprosto svatou trpělivost, tentokrát se ale pod tlakem jeho vzteku otřásala i okna.


  Když  jsem  tak  přemítala,  jak  to  tenkrát  bylo,  asi  jsem  po něm  skutečně v zápalu vzteku a hysterie masovou kouli hodila.


  Ostatně stejně jako Bree, jež to ovšem dělala z čisté radosti, a ne z touhy po pomstě. Kdybych tehdy stála u plotny, snad bych po něm hodila celý hrnec. Drbala jsem se pod nosem a přemýšlela, zda se mám nad vzpomínkou smát, nebo plakat. Každopádně fleky z koberce se mi nikdy vyčistit nepodařilo.


  Bylo mi líto, že jsem svoji vzpomínku nemohla sdílet s Marsali. Ale  ona  neznala  ani  špagety,  ani  kufříky  a  už  vůbec  ne Franka. Pořád zírala do země a hrála si bosými prsty se suchým dubovým listím.


  „Byla to skutečně moje chyba,“ řekla a kousla se do rtu.


  „Ne, to nebyla.“ Stiskla jsem jí paži, abych ji o tom ujistila.


  „Takové věci nejsou ničí chyba. Nehody se stávají, lidé se naštvou… Nakonec je ale vše tak, jak má být.“ A tak to většinou i bylo, pomyslela jsem si – i když se věci většinou vyvinou jinak, než jsme je zamýšleli.


  Přikývla, ale zvláštní stín jí stále halil tvář. Spodní ret měla pořád nervózně skousnutý.


  „Já jen, že…,“ začala, ale pak se odmlčela.


  Trpělivě jsem seděla vedle ní. Nechtěla jsem ji do ničeho tlačit.


  Chtěla si – potřebovala – s někým promluvit. A já to potřebovala slyšet, než jsem se mohla rozhodnout, jestli o tom povím – nebo nepovím – Jamiemu. Mezi ní a Fergusem bylo něco v nepořádku.


  O tom jsem neměla pochyb.


  „Já… já teď jen tak přemýšlela, když jsem převracela ječmen. Myslím, že jsem to neměla dělat. Když v tu chvíli mě to tak naštvalo… pomyslela jsem si, že to bude stejné jako…“


  „Stejné jako co?“ otázala jsem se, když nepokračovala.


  „Také jsem rozlila mléko,“ vyhrkla. „Když jsem byla děcko.


  Měla jsem hlad a natáhla se pro džbán s mlékem a převrhla ho.“


  „Ano?“


  „Jo. A on se rozkřičel.“ Najednou se celá schoulila, jako by si vzpomněla na výprask, který kdysi dostala.


  „Kdo na tebe křičel?“


  „Ani si nejsem jistá. Možná to byl můj otec Hugh – ale klidně to mohl být i Simon, mámin druhý manžel. Pamatuji si, že jsem byla tak strašně vyděšená, že jsem se počůrala. To ho ještě víc rozčílilo.“ Tváře jí hořely a prsty na nohách nervózně krčila.


  „Matka tenkrát plakala, protože to bylo jediné jídlo, co jsme měli, trochu chleba a mléko a to najednou bylo pryč – ale  on na mě křičel, vyčítal mi, že nesnese ten hluk, protože já i Joan jsme vyděšeně skučely… a pak mi dal facku a máma se na něj bezhlavě vrhla. Odstrčil ji, až se praštila tváří o komín – viděla jsem, jak jí tekla z nosu krev.“


  Popotáhla a podrbala se pod nosem, zamrkala, ale očima neuhnula ze země pod sebou.


  „Pak  odkráčel,  práskl  dveřmi  a  Joanie  a  já  jsme  běžely  za mámou, obě jsme ječely jako smyslů zbavené, protože jsme si myslely, že je mrtvá…, ale zvedla se na všechny čtyři a řekla, že je v pořádku, že to bude v pořádku. Houpala se dopředu a dozadu, čepec jí spadl a čůrky krve jí stékaly z obličeje na zem…


  Skoro jsem na to už zapomněla. Ale když začal Fergus křičet na malou Joanii, vypadal jako Simon. Nebo Hugh. Prostě  on,  ať to byl kdokoliv.“


  Zavřela oči, ztěžka si oddychla, nahnula se dopředu a objala své objemné břicho.


  Naklonila jsem se k ní a stáhla jí mokré prameny vlasů z tváře, sčesávajíc je pryč z jejího klenutého obočí.


  „Chybí ti máma, co?“ řekla jsem tiše. Poprvé jsem cítila s její matkou Laoghairií soucit. S ní i s Marsali.


  „Ano,“ odvětila Marsali jednoduše. „Je to hrozné.“ Povzdychla  si,  znovu  zavřela  oči  a  naklonila  se  ke  mně.  Přitáhla  jsem k sobě její hlavu, objala ji a hladila po vlasech.


  Bylo pozdě odpoledne a stíny se začaly prodlužovat, v dubovém  lesíku  se  ochlazovalo.  Už  jí  nehořely  tváře  jako  ještě před chvílí. Místo toho se začínala chvět zimou, na kostnatých pažích jí naskočila husí kůže.


  „Na,“ řekla jsem, postavila se a sundala si plášť. „Vezmi si ho.


  Nechceš přece nachladnout.“


  „Ach,  to  je  dobré.“  Napřímila  se,  setřásla  si  vlasy  z  tváře a  otřela  si  obličej  hřbetem  ruky.  „Už  tu  moc  práce  nezbývá.


  Pak musím běžet domů a uvařit večeři…“


  „Já to udělám,“ řekla jsem rozhodně a zabalila ji do svého pláště. „Musíš si chvilku odpočinout.“


  Vzduch ve stodole už byl tak těžký, že by člověk skoro omdlel.


  Prosycen omamným aroma klíčících obilek a jemným štiplavým prachem z ječných slupek. Teplo, jež z nich vycházelo, bylo příjemnou změnou proti venkovnímu chladu. Během několika vteřin jsem se pod šaty i košilí zpotila. Přetáhla jsem si šaty přes hlavu a pověsila je na hřebík u dveří.


  Měla pravdu. Moc práce už tu nezbývalo. Práce mě zahřeje a pak půjdu s Marsali rovnou k ní domů. Udělám za ni večeři, aby si trochu odpočinula – a když už budu při tom, možná prohodím pár slov s Fergusem a zjistím, co se mezi nimi ještě děje.


  Ferguse by také neubylo, kdyby někdy uvařil večeři, pomyslela jsem si zabořujíc dřevěnou lopatu do lepivých zrn. Ten francouzský povaleč na to určitě ani nepomyslel. Dojení kozy bylo snad maximum, čeho byl ze světa „ženských prací“, jak tomu říkal, schopen.


  Pak jsem si vzpomněla na Joan a Félicité a náhle jsem s Fergusem zase o kousek více soucítila. Joan byly tři roky, Félicité rok a půl. Každý, kdo trávil čas ve společné domácnosti s těmi dvěma, si vysloužil můj soucit, ať zastal  jakoukoliv práci.


  Joan byla na první pohled taková slaďoučká hnědovlasá žába a sama o sobě byla docela klidné a poslušné dítě. Félicité byla přesnou kopií svého otce. Tmavovlasá subtilní dívenka obdařená melancholickým šarmem a nestřídmou vášní ke všemu, co dělala. A společně… Jamie o nich často hovořil jako o pekelnicích. Nedivila jsem se, že se Germain, když byla děvčata doma, vydával toulat do lesa – ani Marsali, že dávala přednost samotě a těžké dřině ve sladovně.


  „Těžká“ je to přesné slovo, pomyslela jsem si, když jsem zanořila lopatu do těžkých vlhkých obilek. Klíčící zrna byla nasáklá vodou a každá plná lopata vážila několik liber. Otočená zrna byla skvrnitá, tmavá a vlhká. Neotočená byla i v ubývajícím světle bledší. Už mi zbývalo jen několik míst ve vzdálenějším rohu stodoly, kde na povrchu zbyly světlé obilky.


  Pustila jsem se do práce s plnou vervou. Došlo mi, že můj pracovní entuziasmus se odvíjel zejména ze snahy zapomenout na příběh, jejž mi vyprávěla Marsali. Nechtěla jsem mít ráda Laoghaire – a neměla jsem ji ráda. Nechtěla jsem s ní ale ani soucítit, a to se nyní zdálo náročnější než kdy jindy.


  Zjevně neměla jednoduchý život. To ostatně neměl nikdo, kdo  v  této  době  žil  na  Skotské  vysočině,  pomyslela  jsem  si a s funěním jsem převrátila další nálož klíčících zrn. Být matkou nebylo lehké nikde na světě – každopádně to vypadalo, že odvedla dobrou práci.


  Z všudypřítomného obilného prachu jsem kýchla. Zastavila jsem se, abych si utřela nos do rukávu, a pak se znovu pustila do práce.


  Koneckonců  to  nakonec  nebylo  tak,  že  mi  chtěla  Jamieho ukrást, říkala jsem si pro sebe, abych v sobě našla špetku soucitu s ní a udržela si objektivní pohled. Snad to bylo i naopak – nebo to tak alespoň mohlo vypadat z jejího úhlu pohledu.


  Když jsem nabrala poslední zrna, okraj lopaty zadrhl o podlahu. Odhodila jsem zrna stranou a pak je plochou lopaty uhladila, abych je rozprostřela i do prázdného rohu.


  Znala jsem důvody, proč si ji tenkrát vzal – a věřila jsem mu.


  Nicméně skutečností zůstávalo, že jen vyslovení jejího jména ve mně vyvolávalo smíšené pocity a především představy – počínaje tím, jak ji Jamie vášnivě líbá ve výklenku na hradě Leoch, a konče jejich svatební nocí, kdy jí žhavými dlaněmi horlivě vyhrnuje noční košili vzhůru po stehnech. Odfrkla jsem si jako kosatka dravá a cítila, jak mi krev splašeně buší ve spáncích.


  Možná, zamyslela jsem se, jsem nikdy nebyla právě velkomyslnou  osobou.  Ve  skutečnosti  byly  mé  myšlenky  mnohdy velmi nízké a nepřejícné.


  Náhlý  záchvat  sebekritiky  narušily  zvuky,  hlasy  a  pohyb zvenčí. Vkročila jsem do vrat stodoly a přimhouřila oči proti oslnivému slunci pozdního odpoledne.


  Neviděla jsem tváře ani jsem nedokázala říci, kolik lidí tam bylo. Někteří seděli na koních, jiní stáli na zemi, černé siluety s aurou zapadajícího slunce, jež za nimi tvořilo zářivé pozadí. Koutkem oka jsem zachytila pohyb. Marsali stála na nohou a couvala ke stodole.


  „Kdo jste, pánové?“ zeptala se.


  „Žízniví cestující, paní,“ řekl jeden z černých stínů, když vystoupil se svým koněm do popředí. „Hledáme pohostinnost.“


  Jeho slova byla zdvořilá, nicméně hlas nebyl. Stále s dřevěnou lopatou v ruce jsem vystoupila před stodolu.


  „Vítejte,“ řekla jsem bez toho, abych se obtěžovala znít přívětivě. „Zůstaňte tam, kde jste, džentlmeni. Přineseme vám něco k pití. Marsali, došla bys pro džbán?“


  Poblíž jsme pro každý případ vždycky měli džbán surového des tilátu whisky. Cítila jsem tlukot vlastního srdce v uších a ruko jeť lopaty jsem svírala tak pevně, až jsem cítila kresbu dřeva.


  Tolik cizinců na jediném místě v horách bylo velmi neobvyklé. Tu a tam jsme vídali skupinky Čerokíjů na lovu – ale tito muži nebyli indiáni.


  „Neobtěžujte se, paní,“ řekl jiný z mužů a seskočil z koně.


  „Pomůžu jí s tím. Myslím, že budeme potřebovat více než jeden džbán.“


  Byl to Angličan a jeho hlas mi byl až podivně známý. Jeho přízvuk nebyl kultivovaný, hlídal si však dikci.


  „Máme tu při ruce jen jeden džbán,“ řekla jsem a pomalu jsem přecházela stranou. Muže, jenž mluvil, jsem nespouštěla z očí. Byl malý a velmi štíhlý. Měl ztuhlý, trhavý krok jako marioneta.


  Blížil  se  ke  mně,  stejně  jako  ostatní.  Marsali  došla  až  ke kopě naskládaného dříví a něco hledala za špalky dubu a ořechovce. Slyšela jsem její dech hrubě rezonující v hrdle. Džbán byl schován ve dříví. Věděla jsem ale, že vedle leží i sekera.


  „Marsali,“ řekla jsem. „Zůstaň tam. Půjdu a pomůžu ti.“


  Sekera byla každopádně lepší zbraní než dřevěná lopata – ale dvě ženy proti… kolik mohlo těch mužů být? Deset… tucet… nebo  snad  i  víc?  Zamrkala  jsem,  proti  slunci  se  mi  oči  zalévaly slzami, ale všimla jsem si, že jich ještě několik přicházelo z lesa. Viděla jsem je už zcela jasně. Jeden se na mě zakřenil  a  já  se  musela  skutečně  držet,  abych  neuhnula  pohledem.


  Jeho úšklebek se ještě rozšířil.


  Malý muž přicházel stále blíž. Pohlédla jsem na něj a celé tělo mě zasvrbělo nečekaným prozřením. Poznávala jsem ho, ale zatím ještě tápala. Kdo to jen mohl být? Už jsem ho kdysi viděla – a přesto jsem si k jeho protáhlé čelisti a úzkému čelu nedokázala přiřadit jméno.


  Páchl  zaschlým  potem,  špínou  zažranou  hluboko  do  kůže a  štip lavou  močí. Všichni  smrděli  stejně.  Jejich  pach  se  zlověstně nesl po větru jako pachová stopa lasic.


  Podíval se na mě. Odtušil, že jsem ho poznala. Našpulil úzké rty, pak je ale opět uvolnil.


  „Paní Fraserová,“ oslovil mě. Úzkostlivá předtucha se ostře prohloubila, když jsem se mu zadívala do malých bystrých očí.


  „Myslím, že máte náskok, pane,“ řekla jsem a zatvářila se tak nebojácně, jak jsem jen dokázala. „Už jsme se potkali?“


  Neodpověděl. Jen jeden koutek úst se mu v úšklebku nenápadně zdvihl. Jeho pozornost však rozptýlili dva muži, kteří vyrazili vpřed, aby si vzali džbán od Marsali, jež opustila svůj úkryt. Jeden z nich se už chopil sekery, z níž jsem nespouštěla pohled, a chystal se narazit sud, když v tu chvíli ho štíhlý muž okřikl.


  „Nech to být!“


  Muž k němu vzhlédl, ústa nepochopením zeširoka rozevřená.


  „Řekl  jsem,  ať  to  necháš  být!“  procedil  štíhlý  muž.  Druhý zmateně těkal ze sekery na sud a zase zpátky. „Vezmeme ho s sebou. Poslední, co potřebuji, je, abyste byli všichni opilí!“


  Otočil se ke mně a pokračoval v hovoru. „Kde máte zbytek?“


  „To je všechno,“ odvětila Marsali, než jsem stačila odpovědět.


  Zamračila se na něj, očividně se ho bála, ale zároveň v ní kypěl vztek. „Vezměte si to, pokud musíte.“


  Pozornost štíhlého muže se poprvé přenesla na ni. Věnoval jí však jen letmý pohled a pak se zadíval opět na mě.


  „Nesnažte se mi lhát, paní Fraserová. Vím moc dobře, že toho máte víc, a já si to vezmu.“


  „Nemáme. Dejte mi to, vy nevychovanče!“ Marsali chňapla po sekeře, kterou třímal jeden z mužů, a zaškaredila se na štíhlého vůdce. „Takto oplácíte vřelé přivítání… krádeží? Vezměte si, pro co jste přišli, a odejděte!“


  Neměla jsem na vybranou. Musela jsem následovat směr, jejž nám Marsali vytyčila, ačkoliv v hlavě mi výstražně zvonilo na poplach, kdykoliv jsem se na útlého drobného muže podívala.


  „Má pravdu,“ řekla jsem. „Sami se podívejte.“ Ukázala jsem na stodolu, kvasné kádě a destilační kotel, který byl očividně zcela prázdný. „Jsme teprve na začátku sladování. Bude trvat týdny, než bude hotová nová várka whisky.“


  Bez sebemenší změny výrazu ke mně udělal několik rychlých kroků a vrazil mi facku.


  Rána mě nesrazila k zemi, ale nemohla jsem se ubránit slzám.


  Více než bolest jsem cítila šok. Nicméně i přesto se mi na jazyku rozlévala palčivá chuť krve a cítila jsem, jak mi naběhl ret.


  Marsali šokem a vztekem vyjekla a já zaslechla, jak i muži naproti nám si začali nevěřícně mumlat. Přiblížili se a obklíčili nás.


  Přiložila jsem si hřbet ruky ke krvácejícím ústům. Zvláštně nepřítomně  jsem  si  uvědomila,  že  se  třesu.  Můj  mozek  nicméně odplul  kamsi  do  bezpečné  vzdálenosti  a  produkoval  myšlenky a domněn ky tak rychle, že vířily, jako když se promíchávají karty.


  Co byli ti muži zač? Jak nebezpeční byli? Na co se připravovali? Slunce už zapadlo – jak dlouho bude trvat, než mě a Marsali začne někdo postrádat a hledat? Bude to Fergus, nebo Jamie?


  I kdyby to byl Jamie… kdyby přišel sám…


  Neměla jsem pochyb, že tito muži spálili dům Tigea O’Briana, možná byli zodpovědní i za další požáry při Sjednané hranici. Nepochybně to byly zvrácené živly – jejich hlavním cílem byla tedy krádež.


  V ústech jsem cítila chuť mědi, známou štiplavost krve a strachu. Svými kalkulacemi jsem se zabývala sotva několik vteřin.


  Když jsem však pomalu spouštěla ruku od obličeje, došla jsem k závěru, že nejlepší bude, když jim dáme, co chtějí, a budeme doufat, že se spokojí s whisky.


  Neměla jsem však příležitost svůj závěr vyslovit. Štíhlý muž mě chytil za zápěstí a ošklivě s ním otočil. Cítila jsem, jak se mi pohnuly kosti, a uslyšela křupnutí. Následoval prudký příval bolesti.  Klesla  jsem  bez  dechu  do  spadaného  listí  koleny  napřed, neschopná jakéhokoliv slova či zvuku.


  Marsali vykřikla a vystartovala jako útočící had. Vší silou, která se skrývala ve váze jejího obtěžkaného těla, se nad hlavou rozmáchla sekyrou. Ostří se zaseklo do ramene muže stojícího vedle ní. Vytrhla ji, krvavá sprcha mi postříkala obličej a jako déšť dopadla na listí pode mnou.


  Zaječela vysokým tenkým hlasem a muž zařval. Celá mýtina kolem nás se dala do pohybu, muži přibíhali s burácením o skály se rozbíjejícího příboje. Vyrazila jsem kupředu a chňapla po kolenou štíhlého muže a hlavou prudce narazila přímo do jeho rozkroku. Přidušeně zasípal, padl na mě, až mě přimáčkl tvrdě k zemi.


  Vysmekla jsem se zpod jeho zkrouceného těla. V hlavě jsem měla  jedinou  myšlenku.  Musela  jsem  se  co  nejdříve  dostat k Marsali, respektive mezi ni a muže. Ti se nad ní ale již skláněli. Prostor naplnil řev přerušovaný zvukem pěstí dopadajících na holou kůži a tupé nárazy těl na stěny sladovny.


  V dosahu jsem měla jen hliněnou pícku. Uchopila jsem ji, ignorovala, že je rozpálená, a mrštila s ní do skupinky mužů.


  Jednomu dopadla přímo na záda a roztříštila se. Horké uhlíky se rozletěly do všech stran. Muži vřeštěli a uskakovali. Marsali se zhroutila u stěny stodoly, krk měla stočený k jednomu rameni, oči převrácené v sloup, nohy roztažené a košili roztrženou od  krku  dolů,  až  odhalovala  její  obtěžkaná  ňadra  dmoucí  se nad vydutým břichem.


  V tu chvíli mě někdo udeřil do hlavy a já doslova odletěla stranou. Ještě chvíli jsem se smýkala listím, až jsem zůstala nehybně ležet rozpláclá na zemi, neschopná se zvednout, hýbat, myslet nebo mluvit.


  Zaplavil mě hluboký klid a pomalu jsem přicházela o zrak, jako by se mi před očima spirálovitě zavírala velká clona. Před sebou na zemi jsem viděla válet se hnízdo, jen několik palců před nosem, chytře propletená stébélka, čtyři nazelenalá, kulatá a křehká vajíčka, dokonale zapadající do svého útočiště. V tu chvíli na ně dupl něčí podpatek a clona se zavřela.


   


    *


  Probudil mě pach kouře. Nemohla jsem být v bezvědomí déle než několik chvil, chomáč suché trávy u mé tváře sotva začal doutnat. Žhavé uhlíky rudě zářily v epicentru ohně a vystřelovaly do okolí žhavé jiskry. V tu ránu jiskry probudily plameny ve zvadlé trávě a chomáč přede mnou se naplno rozhořel. Právě ve chvíli, kdy mě někdo chytl za rameno a odtáhl pryč.


  Stále omámená jsem tloukla do svého únosce. Ten mě však zvedl, bez okolků vystrčil na jednoho z koní a přehodil přes sedlo, až mi to vyrazilo dech. Okolí jsem příliš nevnímala. Sotva jsem si uvědomila, že se musím chytit třmene, když někdo kopl koně do slabin a popohnal ho do cvalu.


  Zmítaná  závratí  a  nárazy  jsem  viděla  svět  kolem  sebe  jen v útržcích rozsypaných jako skleněné střepy, něco jsem ale viděla zcela jasně – Marsali ležela jako hadrová panenka uprostřed tuctu  malých  plamínků  vyskakujících  z  rozžhavených  uhlíků, jež se jeden po druhém rozhořely.


  Vydala jsem ze sebe přiškrcený zvuk, snažila jsem se ji zavolat jménem, ale mé volání se ztratilo v cinkotu postroje a mužských hlasech naléhavě znějících někde v blízkosti mé ruky.


  „Ty ses zbláznil, Hodgi, ne? Tuhle nechceš. Vrať ji zpátky!“


  „Ani omylem.“ Hlas malého muže zněl podrážděně, ale jeho vlastník nad ním měl zjevně kontrolu, stále se pohyboval někde v blízkosti mé ruky. „Ukáže nám, kde najdeme whisky.“


  „Whisky  nám  nepomůže,  když  budeme  do  jednoho  mrtví, Hodgi! Vždyť je to  manželka Jamieho Frasera, proboha!“


  „Já vím, kdo je. Seber se!“


  „Ale on – ty toho chlapa neznáš, Hodgi! Já ho jednou viděl…“


  „Ušetři mě svých vzpomínek.  Běž  už, řekl jsem!“


  Poslední slova přeťalo náhlé prudké  bác a překvapený bolestný výkřik. Snad pistole, pomyslela jsem si. Mířená přesně do obličeje, dodala jsem v duchu a polkla jsem, když jsem slyšela vlhké sípavé zalapání po dechu, jež vydal muž se zlomeným nosem.


  Něčí ruka mě chňapla za vlasy, cukla mi s hlavou a bolestně ji převrátila. Tvář štíhlého muže civěla přímo na mě, oči měl zúžené, jak přemýšlel. Vypadal, jako by se chtěl jen přesvědčit, že jsem pořád naživu, protože pak už nic neřekl a moji hlavu zase pustil, lhostejně, jako bych byla jen borová šiška, kterou sebral po cestě.


  Někdo vedl koně, na němž jsem ležela. Několik mužů šlo pěšky. Slyšela jsem, jak na sebe volali, chvíli šli, chvíli běželi, aby dohnali tempo koní, prodírali se roštím, naráželi do sebe a chrochtali v podrostu jako prasata.


  Nemohla jsem pořádně dýchat, mělce jsem lapala po vzduchu, s každým krokem koně jsem utrpěla nelítostný náraz – na tělesné  nepohodlí  mi  ale  myšlenky  nezbývaly.  Byla  Marsali mrtvá? Vypadala tak, ale nevšimla jsem si, že by krvácela, a k tomu drobnému faktu, jenž mi přinášel křehkou dočasnou úlevu, jsem se upnula.


  Ale jestli nebyla mrtvá, za chvíli mohla být. Ať už na následky úrazu, šoku, spontánního potratu – ach Bože, ach můj Bože, chudáček malý  Monsier L’Oeuf…


  Bezmocně jsem svírala třmeny, byla jsem zoufalá. Kdo ji najde – a kdy?


  Když jsem přišla do sladovny, do večeře zbývalo tak půl hodiny. Kolik hodin mohlo být teď? Zahleděla jsem se na zem ubíhající pod koňskými kopyty, ale vlasy se mi při jízdě uvolnily a rozpuštěné mi zakrývaly tvář, kdykoliv jsem se pokusila zdvihnout hlavu. Vzduchem začal prostupovat vtíravý chlad, stále přítomné světlo mi napovědělo, že slunce se houpe těsně nad horizontem.


  Během několika minut začne světla ubývat.


  A pak co? Jak dlouho bude trvat, než ji začnou hledat? Fergus by  mohl  pocítit  Marsalinu  nepřítomnost,  protože  nezačne  vařit večeři – ale bude ji hledat, když má na krku malá děvčata? Ne, pošle pro ni Germaina. Srdce mi poskočilo a v krku mi uvázl těžký knedlík. Představa, že pětiletý chlapec najde svoji matku…


  Pořád jsem cítila dým ze spáleniště. Zavětřila jsem, jednou, dvakrát,  doufala  jsem,  že  se  mi  to  jen  zdálo.  Nicméně  krom prachu, pachu koňského potu, staré kůže a vůně podupané trávy jsem jasně cítila i čpící závan kouře. Celá mýtina, stodola – nejspíš obojí – již jistě vzplály plamenem. Někdo si přece musí dýmu všimnout a přijde. Ale bude to včas?


  Zavřela jsem oči a snažila se přestat přemýšlet. Pátrala jsem ve své mysli po jakémkoliv rozptýlení, abych z hlavy vyhnala obrázek toho, co se nejspíš dělo v dáli za mnou.


  Okolo sebe jsem stále slyšela hlasy. Mluvil opět muž, jemuž říkali Hodge. Byl to nejspíš jeho kůň, na němž mě vezli. Šel mu u hlavy z druhé strany, než jsem měla svěšenou svoji. Jiný z mužů mu domlouval, ale nepochodil o nic lépe než předchozí.


  „Rozděl je,“ řekl věcně. „Rozděl je do dvou skupin – jedna půjde s tebou, druhá se mnou. Sejdeme se za tři dny v Brownsville.“


  Sakra. Předpokládal, že je bude někdo pronásledovat, a chtěl dotyčné zmást rozdělením mužů. Horečně jsem přemýšlela, co bych mohla upustit. Musela jsem mít přece alespoň  něco, co by Jamiemu ukázalo, jakým směrem mě unesli.


  Neměla jsem však na sobě nic jiného než košili, šněrovačku a punčochy – boty už jsem stačila ztratit, když mě lapili a vyhodili na koně. Punčochy se jevily jako jediná možnost. Podvazky jsem však měla pevně zavázané a momentálně mimo dosah.


  Okolo sebe jsem slyšela pohybující se muže a koně, volali na sebe a seskupovali se do dvou skupin. Hodge zamlaskal na koně a ten zrychlil.


  Mé vlající vlasy se zatrhly za větévku keře, kolem něhož jsme projížděli, na chviličku se zachytily a pak se s bolestným  ping uvolnily a větvička mě pleskla po tváři. Jen tak tak minula oko.


  Štěkla jsem něco velmi hrubého a někdo – nejspíš Hodge – mi uštědřil plácnutí přes zadek.


  Na to jsem odvětila něco mnohem, mnohem hrubšího, tentokrát už ale pro sebe a přes pevně zaťaté zuby. Jedinou útěchou mi byl fakt, že pro pronásledovatele nebude nijak složité jít ve stopách skupiny, jež za sebou zanechávala širokou, kopyty zdupanou cestu, polámané větve a keře, převrácené kameny.


  Už  jsem  viděla  Jamieho  jít  po  stopě  mnohem  nepatrnější a úskočně maskované, také však po stopě velké a snadno rozpoznatelné – kontroloval kůru stromů a větvičky keřů. Dobrou stopou byla odřená kůra i zachycený chomáč… vlasů.


  Byla jsem natažená přes hřbet koně a na straně, na kterou vise la horní polovina mého těla a rozpuštěné vlasy, nikdo nešel. Spěšně jsem si začala škubat vlasy z hlavy. Tři, čtyři, pět – bude to stačit?


  Natáhla jsem ruku a zamotala je na větvičku keře cesmí ny, dlouhé kudrnaté vlasy vlály ve větru za projíždějícím koněm. Na zubatých listech ale držely, ani větrem se nenechaly odfouknout.


  Totéž jsem udělala ještě čtyřikrát. Byla jsem si jistá, že si všimne alespoň jednoho ze znamení a vydá se správným směrem – pokud se samozřejmě nerozhodne neztrácet čas a nepůjde po cestě druhé skupiny. Nemohla jsem pro to už udělat nic než se modlit – a to jsem také dělala, horlivě a oddaně jsem se modlila. Nejdříve za Marsali a  Monsieura L’Oeuf, kteří potřebovali zachránit mnohem naléhavěji než já.


  Ještě chvíli jsme pokračovali vzhůru. Než jsme dorazili na místo, které se mi jevilo jako nejvyšší vrcholek hřebenu, byla už úplná tma a já byla skoro v bezvědomí. V hlavě mi pulzovala krev a šněrovačka se mi do těla zařezávala tak ostře, že jsem cítila snad každou velrybí kostici, jak se mi jako razítko obtiskuje do kůže.


  Ještě mi zbylo tak akorát dost síly na to, abych sebou trhla dozadu, když kůň zastavil. Dopadla jsem na zem, kde jsem se v závrati zoufale svalila a během lapání po dechu si třela dlaně, nepříjemně nateklé kvůli tomu, že jsem měla dlouho svěšené paže.


  Muži stáli v malém semknutém hloučku a něco si tiše mumlali. Byli však příliš blízko na to, abych mohla uvažovat, že se vytratím do houští. Jeden z mužů stál jen pár stop ode mě a nespouštěl ze mě oči.


  Podívala jsem se zpět k cestě, po níž jsme přijeli, napůl bez sebe strachy a napůl v očekávání, že zahlédnu světlo ohně přicházející z dáli pod námi. Snad záře plamenů upoutá něčí pozornost – někdo by už snad touto dobou měl vědět, co se stalo, snad už ztropil poplach, organizuje pronásledování. A snad…


  Marsali.


  Byla už mrtvá? Ona i dítě?


  Ztěžka jsem polkla a upírala oči do černočerné tmy. Snažila jsem se ubránit slzám, které by mi výhled jen zakalily. Stromoví kolem nás bylo ale husté, neproniknutelné a já neviděla zhola nic krom různých odstínů inkoustové černi.


  Nikde ani světélko. Měsíc ještě nevyšel a hvězdy jen mdle ozařovaly oblohu. Mé oči měly však již dostatek času na adaptaci, a ačkoliv jsem nebyla právě kočka, dokázala jsem rozeznat ze  svého  okolí  dost  na  to,  abych  došla  k  nějakým  závěrům.


  Hádali se, tu a tam se po mně ohlédli. Mohl jich být tak tucet…


  Kolik jich bylo původně? Dvacet? Třicet?


  Protáhla  jsem  si  třesoucí  se  prsty.  Zápěstí  jsem  měla  promodralé, to mě ale v danou chvíli netrápilo nejvíce.


  Když to bylo jasné mně, bylo pravděpodobné, že to napadlo i je – nemohli jen tak napochodovat do skladu whisky. I kdybych ho uprostřed noci ve tmě našla, nešlo to. Pokud Marsali přežila, ať už byla schopna mluvit, či ne – jen při té myšlence se mi bolestně sevřelo hrdlo –, Jamieho jistě napadne, že vetřelcům šlo v první řadě o whisky, a nechá sklad hlídat.


  Kdyby se záležitosti neseběhly tak, jak se nakonec stalo, muži by mě donutili, abych je dovedla do skladu, vzali by si whisky a co nejrychleji by utekli, aby nebyl jejich zločin odhalen. Ale nechali by mě a Marsali naživu, abychom je pak mohly všem popsat? Uvažovala jsem nad tím. Možná. Možná ne.


  Ve zmatku následujícím po Marsalině výpadu se jejich původní plán rozpadl. Co bude následovat?


  Hlouček mužů se pomalu rozcházel, nicméně hádkám nebyl konec. Slyšela jsem blížící se kroky.


  „Říkám ti, že to nebude fungovat,“ řekl jeden z mužů rozčileně. Ze zastřeného hlasu jsem odtušila, že to je ten se zlomeným  nosem,  očividně  nezastrašený  svým  předešlým  úrazem.


  „Zabij ji rovnou. Nech ji tady. Najdou ji, až ji bestie okoušou na kost.“


  „Hm, a když ji nikdo nenajde, budou si myslet, že je furt s námi, ne?“


  „Ale když nás Fraser najde a zjistí, že není s námi, tak koho by mohl vinit…“


  Odmlčeli se. Čtyři nebo pět jich stálo okolo mě. Vyškrábala jsem se na nohy, v dlani instinktivně svírala to, co mi jako první padlo pod ruku a připomínalo to alespoň vzdáleně zbraň – bohužel to byl jen malý kámen.


  „Jak daleko jsme od whisky?“ zeptal se Hodge. Sňal si klobouk. Do tmy zasvítily jeho krysí oči.


  „Nevím,“ odvětila jsem a snažila se co nejpevněji držet své nervy na uzdě – a kámen v dlani. Ret jsem měla stále citlivý, nateklý od facky, kterou mi uštědřil, kvůli čemuž jsem mohla artikulovat jen opatrně. „Nevím, kde zrovna  jsme. “


  Byla to pravda, ačkoliv jsem si dokázala pár věcí rozumně odvodit. Putovali jsme několik hodin, většina cesty vedla vzhůru, stromy okolo nás byly borovice i balzámové jedle. Cítila jsem ostrou a jasnou vůni jejich pryskyřice. Byli jsme na výše položených svazích, pravděpodobně blízko úzké stezky, jež křižovala úbočí hory.


  „Zabij ji,“ naléhal další. „Nic dobrého nám nepřinese, a až Fraser zjistí, že je s námi…“


  „Drž hubu!“ Hodge se otočil na jednoho z mluvčích s takovou razancí a vztekem, až oslovený muž, mnohem větší než Hodge, nedobrovolně ucouvl. Ochoten podstoupit riziko ho Hodge ignoroval a chňapl mě za rameno.


  „Nedělejte drahoty, ženská. Řeknete mi, co chci vědět.“ Už se neobtěžoval s tím, aby dodal „nebo“ – přes dekolt mi však přejelo něco chladného a po hrudi mi začala téct teplá krev.


  „Ježíši H. Roosevelte Kriste!“ vyhrkla jsem více překvapením než bolestí. Vytrhla jsem mu paži ze sevření. „Říkám vám, že ani nevím, kde  jsme,  vy idiote! Jak můžete očekávat, že vám řeknu něco víc?“


  Vyplašeně zamrkal a  instinktivně  zdvihl nůž výše,  jako by se bál, že se ho chystám napadnout. Když zjistil, že to nemám právě v plánu, zamračil se na mě.


  „Povím vám, co  vím,“ řekla jsem, kdesi v hloubi duše potěšena tím, jak pevně a příkře můj hlas zněl. „Sklad whisky je asi půl míle od sladovny, zhruba severozápadně. Je dobře skryt v jeskyni. Mohu vás tam vzít – pokud vyjdeme od pramene, kde jste mě chytili –, to je ale to jediné, co vám mohu, co se týče cesty ke skladu, říct.“


  To byla koneckonců pravda. Dokázala jsem ho sama najít, ale popsat cestu jsem neuměla.  „Projděte malou mezerou v křoví, chvíli pokračujte, dokud neuvidíte shluk dubů, kde Brianna střelila vačici, zahněte k hranaté skále porostlé hadím jazykem…“ 


  Krom toho skutečnost, že mě potřebují jako průvodce, byla tím jediným, co mě dělilo od smrti.


  Řezná  rána  byla  velmi  mělká.  Ani  příliš  nekrvácela.  Tvář a dlaně jsem však měla ledově chladné a před očima se mi dělaly mžitky. Na nohách mě drželo jen přesvědčení, že pokud zemřu, tak při tom chci stát nohama pevně na zemi.


  „Povím vám, Hodgi, že s ní nechceme mít nic společného – nic.“ Větší muž se připojil k hloučku, jenž se okolo mě vytvořil. Nakláněl se Hodgovi přes rameno, zíral na mě a přikyvoval.


  Ve stínu byli všichni černí, v hlase tohoto muže však byl zvláštní rytmus příznačný pro Afričana – možná to byl bývalý otrok nebo obchodník s otroky. „Ta ženská – už jsem o ní něco slyšel.


  Je čarodějka. Znám takové. Jsou jako hadi. Nedotýkejte se jí, slyšíte mě? Prokleje vás!“


  Na to se mi podařil vyloudit odpudivě znějící smích a muž po mém boku ustoupil o půlkrok vzad. Byla jsem lehce překvapená. Kde se tady vzal  ten?


  Už se mi lépe dýchalo a mžitky před očima se rozplynuly.


  Vysoký muž si protáhl krk a všiml si tenké krvavé stružky na mé košili.


  „Ty jsi prolil její krev? Ksakru s tebou, Hodgi, co jsi to způsobil.“ Jeho hlas zněl poděšeně, ustoupil o kus dozadu a jednou rukou mi adresoval nějaké znamení.


  Bez jediné myšlenky na to, co mě k tomu vedlo, jsem upustila kámen, přejela si prsty pravé ruky po rance a rychlým pohybem jsem zkrvavené prsty otřela štíhlému muži o tvář. Poté jsem zopakovala svůj odpudivý smích.


  „Takže kletba, jo?“ řekla jsem. „Jaké to je? Ještě jednou se mě dotknete a do čtyřiadvaceti hodin zemřete.“


  Krvavé stopy vystupovaly na jeho sněhobílé tváři jako tmavé stíny.  Byl  tak  blízko,  že  jsem  cítila  nakyslý  pach  jeho  dechu a viděla vztek, jenž se mu zračil ve tváři.


  Co si sakra myslíš, že děláš, Beauchampová?  promluvila jsem v duchu plna překvapení sama k sobě. Hodge napřáhl paži s dlaní sevřenou v pěst, aby mě udeřil, ale velký muž ho chytil za zápěstí a ustrašeně zaúpěl.


  „Nedělej to! Všechny nás tak zabiješ!“


  „Kurva,  tebe  zabiju, ty všiváku!“


  Hodge stále držel v jedné ruce nůž, kterým nyní učinil rychlý výpad směrem k velkému muži a bodl ho. Vztekle přitom vrčel.


  Muž zalapal po dechu, ale nebyl těžce raněn – zatočil Hodgovým zápěstím, jež třímal, a Hodge ze sebe vydal vysoký pisklavý zvuk jako králík lapený liškou.


  Pak se do strkanice přidali i ostatní. Šťouchali se, křičeli a chápali se zbraní. Otočila jsem se na úprk, ale nedostala se dál než několik kroků, když mě jeden z mužů popadl, objal mě pažemi a prudce mnou trhl k sobě.


  „Vy nikam nejdete, dámo,“ řekl a funěl mi do ucha.


  Nešla jsem. Nebyl vyšší než já, byl ale o dost silnější. Pokusila jsem se vysmeknout z jeho sevření, ale oběma pažemi mě pevně objímal a ještě více sevřel, když jsem se pokusila o odpor.


  Stála jsem pak už jen jako opařená, srdce mi bilo jako o závod vztekem  a  strachem  zároveň.  Nechtěla  jsem  mu  dát  záminku k tomu, aby mi ještě více ublížil. Byl nabuzený. Cítila jsem vzrušený tlukot jeho srdce, pach potu přebíjel odér nepraného oblečení a nemytého těla.


  Neviděla jsem, co se mezi muži odehrávalo, ale soudíc dle občasného  křiku  spolu  pořád  zápasili.  Můj  uchvatitel  přenesl váhu z jedné nohy na druhou a odkašlal si.


  „No… a odkud pocházíte, madam?“ zeptal se docela zdvořile.


  „Cože?“ otázala jsem se. „Odkud co? Ehm… no… z Anglie.


  Původně z Oxfordshire. Pak z Bostonu.“


  „Ano? Já jsem ze severu.“


  Potlačila jsem nutkání automaticky odpovědět „Těší mě“, jelikož mě nijak zvlášť netěšilo, a konverzace upadla.


  Zápas mezi muži skončil tak náhle, jako začal. Tváří v tvář Hodgovi řvoucímu, že on tady rozhoduje, a pokud se jim to nelíbí, ponesou za to následky, ostatní s vrčením a bručením couvli.


  „Myslí to vážně,“ zamumlal muž, jenž mě stále svíral na své špinavé hrudi. „Nechcete se s ním přít, dámo, věřte mi, že nechcete.“


  „Hmhm,“ odfrkla jsem, i když jsem mu věřila, že svou radu myslel upřímně. Doufala jsem, že se konflikt protáhne a bude tak hlasitý, že ho někde v dáli uslyší i Jamie a najde nás.


  „A odkud je Hodge, když už mluvíme o tom původu?“ zeptala jsem se. Pořád mi přišel svým způsobem známý. Byla jsem si jistá, že už jsem ho  někde viděla – ale kde?


  „Hodgepile? Ach… z Anglie, myslím,“ řekl mladík, jenž mě držel. Zněl překvapeně. „Nemá snad přízvuk?“


  Hodge? Hodgepile? To mi něco říkalo, jistě, ale…


  Kolem se dosti zmateně mumlalo a chodilo sem a tam. Velmi brzy jsme ale byli na cestě. Tentokrát, díkybohu, jsem mohla jet na koni obkročmo, ačkoliv jsem měla ruce spoutané a přivázané k sedlu.


  Pohybovali jsme se velmi pomalu. Jeli jsme v zástupu, ale i tak byla jízda v mdlém měsíčním svitu obtížná. Hodgepile už nevedl koně, na němž jsem jela. Uzdu držel muž, jenž mě chytil při mém marném pokusu o útěk, škubal jí, aby přemluvil tvrdohlavého koně k průchodu skrz husté mlází. Sem tam jsem si ho mohla prohlédnout. Byl štíhlý, husté divoké vlasy mu splývaly po ramena a tvořily muži důstojnou lví siluetu.


  Hrozba  brzké  smrti  na  chvíli  ustoupila,  žaludek  jsem  však měla  stále  stažený  a  záda  mi  křečovitě  svírala  zlá  předtucha.


  Hodgepile  protentokrát  zvítězil.  Nicméně  mezi  muži  k  větší shodě nedošlo. Muž, jenž prosazoval, aby mě zabili a nechali sežrat skunky a lasicemi, se mohl klidně v temnotě noci rozhodnout vzít věci do vlastních rukou a veškeré dohady ukončit jednou provždy.


  Slyšela jsem Hodgepileův přísný a sekýrující hlas někde před námi. Vypadalo to, že obchází zástup dopředu a dozadu, komanduje, pošťuchuje, rýpe jako ovčácký pes snažící se udržet své stádo pohromadě a v pohybu.


  Byli jsme v pohybu, ačkoliv i mně bylo jasné, že koně jsou vyčerpaní. Můj se loudavě kolébal a podrážděně pocukával hlavou.


  Bůh ví, kde záškodníci zahájili svoji loupeživou výpravu a jak dlouho jeli, než dorazili ke sladovně. Muži rovněž zpomalovali, postupující závoj únavy jim pomalu zatemňoval mysl, již přestal popohánět adrenalin z předchozího konfliktu a bitky. Malát nost se začala zmocňovat i mě, ačkoliv jsem se s ní snažila bojovat.


  Chtěla jsem zůstat, pokud možno, vzhůru.


  Byl sice raný podzim, ale já na sobě měla jen košili a šněrovačku a byli jsme již docela vysoko v kopcích, kde se vzduch po setmění rychle ochladí. Bez přestání jsem se třásla a ranka na mém dekoltu, i když malá, bolestně hořela, jak se svaly pod ní napínaly. Nebylo to v žádném případě vážné zranění, ale co když se dovnitř dostane infekce? Mohla jsem jen doufat, že budu žít dostatečně dlouho, abych se tímto problémem měla ještě čas zabývat.


  I když jsem se snažila sebevíc,  nemohla jsem se zbavit myšlenek na Marsali a medicínských úvah o jejím možném zdravotním stavu. Představovala jsem si vše od otřesu mozku spojeného s otokem až po těžké popáleniny a následky dlouhodobého vdechování kouře. Mohla jsem jí pomoct – dokázala bych provést i císařský řez –, kdybych byla u ní. Nikdo jiný by to ale nesvedl.


  Dlaněmi jsem pevně sevřela hrany sedla a silně napnula lano, jež je svazovalo. Potřebovala jsem tam být!


  Ale zároveň nemohla… a možná už nikdy moct nebudu.


  Dohadování a pošťuchování mezi muži zcela ustalo se vše pohlcující tmou, jež na les padla, nicméně pocit těžkého břímě byl citelně znát na celé skupině. Nejdříve jsem se domnívala, že příčinou takových nálad jsou zlé předtuchy a obavy z pronásledování, později jsem ale vytušila, že důvodem je hlubší vnitřní svár. Spor nebyl vyřešen, jen odsunut na vhodnější dobu. Atmosféra pomalu kypícího konfliktu ostře prosycovala vzduch.


  Předmětem sporu jsem byla momentálně výhradně  já.  Protože jsem během hádky neměla ideální výhled, neviděla jsem, kdo z mužů zastával jaký názor. Jedna část výpravy v čele s Hodgepilem prosazovala, abych zůstala naživu přinejmenším tak dlouho, než je dovedu k whisky. Druhá skupina byla pro odepsání ztrát a podříznutí mého hrdla. Menšinovým názorem, prosazovaným zejména mužem s africkým přízvukem, bylo mé propuštění čím dříve, tím lépe.


  V danou situaci by pravděpodobně bylo nejvhodnější v tomto muži podporovat jeho názor a využít jeho víry v můj prospěch. Jak ale? Začala jsem tím, že jsem Hodgepilea proklela – stále jsem byla překvapená, že jsem se k něčemu takovému odhodlala. Předpokládala jsem však, že by nebylo příliš k užitku,  kdybych  je  proklela  všechny  –  nejspíš  by  to  zmařilo  mé sna žení.


  Poposedla jsem v sedle, jež mě začínalo ošklivě dřít. Nebylo to poprvé, co jsem donutila muže ve svém okolí couvat daleko od mé osoby, vyvolávajíc v nich strach z toho, kdo jsem. Zneužití jejich pověrčivosti se mohlo stát účinnou zbraní – její užití však mohlo být velmi nebezpečné. Pokud bych je skutečně vyděsila, byli by schopní mě bez zaváhání zabít.


  Dostali jsme se na stezku. Mezi valouny rostlo několik stromů.


  Vynořili jsme se na opačné straně hory a přede mnou se otevřela širá zářící obloha plná jasných hvězd.


  Nejspíš jsem při tom pohledu obdivně vzdechla, neboť muž vedoucí mého koně zastavil a podíval se vzhůru.


  „Ach,“ zašeptal. Chvíli se jen díval, pak ho však zpět na zem vrátil  zbytek  výpravy.  Kůň  za  námi  se  o  nás  netrpělivě  otřel a předjel nás. Jeho jezdec se na mě zblízka zahleděl.


  „Máte tam, odkud pocházíte, také takové hvězdy?“ otázal se mě můj doprovod.


  „Ne,“ řekla jsem stále okouzlena jejich majestátností. „Ne tak jasné.“


  „Ne, to nebyly,“ řekl, zavrtěl hlavou a zatáhl za uzdu. Byla to z jeho strany zvláštní poznámka, ale nic jsem si z ní nedělala.


  Možná jsem s ním měla zapříst rozhovor – Bůh ví, že jsem potřebovala, pokud možno, mít co nejvíce z mužů na své straně –, ale v tu chvíli se před námi ozvalo něčí zvolání. Evidentně byl čas rozbít tábor.


  Rozvázali mi ruce a já seskočila z koně. Hodgepile se prodral skrumáží a chytl mě za rameno.


  „Zkuste utéct, ženská, a budete si přát, abyste na to nikdy ani nepomyslela.“ Surově mě stiskl, až se mi jeho prsty zaryly do masa. „Potřebuju vás živou – jinak mi nejste k ničemu.“


  Stále mě svíral za rameno, zdvihl do výše nůž, plochou čepele mi ho položil na rty a jeho špičku mi zasunul do nozder.


  Pak se ke mně nahnul tak blízko, až jsem cítila vlhkou horkost jeho protivného dechu na tváři.


  „Jediná věc, kterou bych vám  neodřízl, by byl váš jazyk,“ zašeptal. Špička nože se mi pomalu vysunula z nosu, přejela po bradě, pak níže po linii mého krku, až obkroužila obliny mých ňader. „Pochopila jste, co vám chci říct, ne?“


  Čekal, než jsem přikývla, pak mě pustil a zmizel do tmy.


  Pokud mě chtěl znervóznit, podařilo se mu to skvěle. I přes chlad mě polil pot a nepřestávala jsem se třást. Když tu se ke mně sehnul vysoký stín, vzal mě za ruku a něco do ní vložil.


  „Jmenuji se Tebbe,“ zamumlal. „Pamatujte si to – Tebbe. Pamatujte si, že jsem na vás byl hodný. Řekněte svým duchům, aby Tebbemu nic zlého neprovedli, že byl na vás hodný.“


  Zcela ohromená jsem jen přikývla a byla ponechána své samotě. Tentokrát ale s kusem chleba v dlani. Kvapně jsem ho snědla.


  Musela jsem uznat, že i když už nebyl právě čerstvý, býval to kdysi dobrý tmavý žitný chléb, takový, jaký pečou německé ženy v Salemu. Přepadli snad nějaký dům v jeho okolí, nebo si chleba jen koupili?


  Sedlo z koně shodili vedle mě. Na vidlici visela polní láhev.


  Svezla jsem se na kolena a napila se z ní. Chléb a voda – s příchutí plátna a dřeva – chutnaly lépe než cokoliv, co jsem za poslední dobu vzala do úst. Už dříve jsem zjistila, že bezprostřední blízkost smrti člověku dokáže zvýšit apetit. Přesto jsem však nepřestávala doufat, že mé poslední jídlo bude sofistikovanější.


  Hodgepile se za několik minut vrátil. S provazem. Neobtěžoval se s dalšími výhrůžkami, evidentně cítil, že dosáhl svého.


  Jen mi s ním svázal ruce a nohy a srazil mě k zemi. Nikdo na mě ani nepromluvil, jen někdo, v němž se zřejmě probudil soucit, po mně hodil deku.


  Tábor byl brzy rozestaven. Nezaložili oheň, takže se nevařila ani  žádná  večeře.  Evidentně  se  spokojili  se  stejným  provizoriem, jaké bylo poskytnuto mně. Pak přivázali koně o kousek dál a vydali se do lesa hledat místo k odpočinku.


  Čekala jsem, až ruch utichne, pak jsem vzala deku do zubů a opatrně se odkroutila z místa, kde jsem se sesula k zemi. Jako píďalka jsem se odplazila ke stromu několik yardů dál.


  Neudělala jsem to proto, abych utekla. Kdyby ale někdo z těch bídáků, kteří věřili v to, že nejlepší ze všeho by bylo mě zabít, využil příšeří noci, nechtěla jsem tam jen tak ležet jako svázaná koza. Když budu mít štěstí a objeví se někdo, kdo mě bude hledat, aby mě osvobodil, budu schopná zavolat o pomoc.


  Neměla jsem pochyb o tom, že se Jamie objeví. Mým úkolem bylo zůstat naživu, než se tak stane.


  Funěla jsem, potila se, plazila se po zemi, až se na mě nabalilo spadané listí a punčochy jsem měla roztrhané na cáry.


  Schoulila jsem se pod rozložitý habr a zachumlala se do deky.


  Takto  skrytá  jsem  se  pokoušela  rozvázat  uzly  na  laně,  jímž jsem měla svázaná zápěstí. Hodgepile si na nich však dal záležet s vojenskou precizností. Bylo jasné, že bez syslích hlodáků se nedostanu nikam.


  Vojenská preciznost. Poznámka, jež mi mimoděk vyvstala na mysli, mi pomohla si uvědomit, s kým mám tu čest a kde jsem ho viděla. Arvin Hodgepile! Skladový referent koruny v Cross Creeku. Potkali jsme se asi před třemi roky, když jsme s Ja miem přivezli seržantovi místní posádky tělo zavražděné dívky.


  Seržant Murchison byl mrtev – a já se domnívala, že Hodgepile rovněž. Myslela jsem, že zahynul při požáru, jenž postihl sklady. Takže tedy dezertér. Buď měl dostatek času ze skladů utéct, když je zachvátily plameny, nebo tam možná ani nebyl.


  Ať tak či onak, zjevně byl dostatečně vychytralý, aby si uvědomil, že jelikož ho všichni považují za mrtvého, je to skvělá příležitost vymanit se ze služeb armády Jeho Veličenstva.


  Co od té doby dělal, bylo jasné rovněž. Potloukal se po venkově, kradl, loupil, zabíjel – a seskupoval kolem sebe živly s podobným smýšlením.


  I když se nedá říct, že by byli nyní zajedno. Ačkoliv se Hodgepile zatím prohlašoval za samozvaného vůdce gangu, bylo zřejmé,  že  jím  nebude  dlouho.  Nebyl  zvyklý  velet,  nevěděl, jak správně řídit muže, neuměl jim rozkazovat bez toho, aby se uchýlil k vyhrožování. Za svého dosavadního života jsem se setkala s mnohými armádními veliteli, dobrými i špatnými, a dokázala jsem poznat rozdíl.


  I teď jsem slyšela Hodgepileův zvýšený hlas dohadující se s někým. Typy jako on jsem už viděla dříve, prudké muže, již dokázali  druhé  dočasně  vyděsit  nepředvídatelnými  záchvaty vzteku a násilí. Nikdy u moci nevydrželi příliš dlouho – a já pochybovala, že Hodgepile to zvládne o moc déle.


  Skončí hned, jak se Jamiemu podaří nás najít. Ta myšlenka mě ukolébala jako doušek dobré whisky. Jamie mě už teď určitě hledá.


  Schoulila jsem se do deky a trochu se třásla. Jamie bude k nočnímu stopování potřebovat světlo – takže budou nutné pochodně.


  To by mohlo jeho i jeho skupinu prozradit. Byli by zranitelní, kdyby  se  dostali  blízko  k  táboru.  Ten  by  přitom  ani  nemuseli vidět. Nehořel v něm oheň, koně a muži byli rozptýleni v lese.


  Vědě la jsem, že rozestavěli stráže. Slyšela jsem je procházet lesem mluvíce k sobě tichými hlasy.


  Jamie ale není hlupák, říkala jsem si v duchu ve snaze odvrátit strach z nastražené léčky a následného masakru. Jediné čerstvé koňské lejno mu prozradí, jak daleko od tábora se nachází.


  Dozajista nenapochoduje přímo do jeho středu se zapálenými pochodněmi. Pokud by vystopoval družinu až sem, určitě by…


  Zvuk tichých blížících se kroků mě doslova zmrazil. Přicházely z místa, kde jsem ještě před chvílí ležela. Schovala jsem se do deky jako polní myš, jež vidí lasici.


  Kroky se šoupavě přibližovaly, jako by se mě někdo snažil najít  uprostřed  suchého  listí  a  borových  šišek.  Zadržela  jsem dech, ačkoliv mě nejspíš nikdo ve větru, jenž skučel mezi větvemi, nemohl slyšet.


  Snažila jsem se co nejvíce přizpůsobit svůj zrak noční tmě.


  Neviděla jsem však nic než mlhavý stín loudající se mezi kmeny asi tucet yardů ode mě. Najednou se mě zmocnila myšlenka – nemohl to být Jamie? Pokud by se dostal k táboru, bylo pravděpodobné, že by se mě vydal hledat sám a pěšky.


  Znovu jsem zadržela dech a snažila se vymanit ze svých pout.


  Cítila jsem naléhavé nutkání na postavu zavolat, ale netroufla jsem si. Pokud  by to byl Jamie, moje volání by ho jen prozradilo banditům. Když jsem já slyšela hlídky, slyšely by jistě i ony mě.


  A kdyby to  nebyl Jamie, ale jen někdo ze zloduchů snažící se mě potichu zabít…


  Pomalu  jsem  vydechla,  každý  sval  těla  jsem  měla  zaťatý v křeči a třásla jsem se. Bylo chladno, ale já se koupala ve vlastním potu. Cítila jsem vlastní tělo, pach strachu mísící se s chladněji čpící vůní země a lesní vegetace.


  Stín zmizel stejně jako šoupavé kroky a srdce mi bilo jako tympán. Slzy, jež jsem celé předchozí hodiny zadržovala, mi horce stékaly po tváři a celá jsem se roztřásla.


  Všeobjímající noc mě zcela obklopila, temnota prosycená nejednou hrozbou. Nad hlavou mi jako zářiví strážci visely hvězdy, a aniž bych věděla jak a kdy, upadla jsem do spánku.




  28. KLETBY


  Probudila jsem se těsně před rozedněním zbrocená potem a s ubíjející bolestí hlavy. Muži už byli na nohou, reptali nad absencí kávy a pořádné snídaně. Hodgepile se u mě zastavil a shlédl na mě s přimhouřenýma očima. Pak pohlédl ke stromu, pod nímž mě zanechal předešlé noci a na hlubokou rýhu, z níž jsem při svém červím putování shrnula všechno listí, než jsem se doplazila tam, kde jsem právě byla. Neměl příliš výrazné rty, ale jeho spodní čelist vykazovala známky nespokojenosti.


  Vytáhl  nůž,  jejž  nosil  za  páskem,  a  já  cítila,  jak  moji  tvář opustila všechna krev. Pouze si však klekl. Jen mi přeřízl pouta.


  Neusekl mi tedy prst, aby mi dokázal svoji mrzutost, jak jsem se domnívala.


  „Během pěti minut odjíždíme,“ řekl a odkráčel. Chvěla jsem se a strachem mi bylo špatně od žaludku. Byla jsem tak zkoprnělá, že jsem se sotva postavila na nohy a odbelhala se k malému potoku.


  Vzduch byl vlhký a v potem promáčené košili mne roztřásla zima. Studená voda z potoka v dlaních a na tváři na chvíli pomohla a uklidnila bolest hlavy, jež mi pulzovala za pravým okem.


  Měla jsem tak akorát čas na krátkou toaletu. Svlékla jsem si cáry punčoch a mokrými prsty si pročísla vlasy. Pak už pro mě znovu přišel Hodgepile.


  Opět mě vysadili na koně, tentokrát mě ale, díkybohu, nesvázali. Nebylo mi dovoleno držet otěže, mého koně vedl na lonži jeden z banditů.


  To bylo poprvé, co jsem si mohla své únosce prohlédnout.


  Vyšli z lesa a každý se podle svého připravoval na nadcházející den. Muži kašlali, plivali, močili u stromů bez toho, aby brali v potaz moji přítomnost. Kromě Hodgepilea jsem napočítala asi dvanáct dalších mužů. Třináct lotrů.


  Snadno  jsem  rozeznala  muže  jménem  Tebbe.  Kromě  jeho výšky ho prozradilo i to, že byl mulat. Byl tu ale i další míšenec – podle mě v jeho žilách kolovala směs černošské a indiánské krve. Ten byl však nízký a podsaditý. Tebbe se mým směrem ani nepodíval, jen se mračil a s hlavou skloněnou se staral o své.


  To pro mě bylo zklamáním. Nevím, co se mezi muži přes noc  odehrálo,  nicméně Tebbe  už  nevyžadoval  mé  propuštění tak tvrdošíjně. Zápěstí měl ovázané šátkem s rezavými skvrnami, což možná leccos prozrazovalo.


  Nedělalo mi problém najít muže, jenž včera vedl mého koně.


  Měl nezaměnitelné, dlouhé husté vlasy. Ani on se ke mně ale nepřiblížil  a  vyhýbal  se  očnímu  kontaktu  se  mnou.  K  mému vlastnímu překvapení to byl indián, ale ne Čerokí – že by jeden z Tuskarorů? Soudíc dle mluvy a kudrnatých vlasů bych to nehádala. Jistě byl také míšenec.


  Zbytek tlupy byli povětšinou běloši, i tak to byla ale různorodá skupinka, o tom nebylo pochyb. Tři z nich byli dospívající kluci, sotva jim narostly vousy. Ti byli neupravení a vytáhlí.


  Zíra li na mě se spadlou čelistí a strkali jeden do druhého. Nespouštěla jsem z nich oči, dokud jsem se s jedním z nich nesetkala pohledem. Pod čerstvým strništěm šarlatově zrudl a sklopil pohled.


  Naštěstí jsem na sobě měla svoji košili s rukávy, která mě decentně zahalovala od stahovací šňůrky u krku až do půlky lýtek. Nepopřela bych však, že jsem se cítila nepříjemně obnažená. Koši le byla vlhká a přiléhavě obkreslovala oblé linie mých prsů – toho jsem si byla samozřejmě nepříjemně vědoma. Škoda, že jsem si nenechala deku.


  Muži okolo mě pomalu kroužili, nakládali koně a já se cítila nepohodlně uprostřed všeho dění – jako černé kolečko uprostřed terče. Mohla jsem jen doufat, že vypadám dostatečně obnošeně jako stará bába a má neupravenost působí odpudivě, než aby vzbuzovala  něčí  zájem. Vlasy  jsem  měla  rozpuštěné,  neupravené a zmotané jako lišejníky mi obrůstaly ramena. Vždyť já sama se  cítila jako starý zmuchlaný papírový pytlík.


  V sedle jsem se narovnala a vrhla nepřátelský pohled na každého,  kdo  se  na  mě  odvážil  podívat.  Jeden  z  mužů  kalnýma očima zamrkal na mé nahé nohy a v jeho tváři se mdle zračily spekulace – když se setkal s mým pohledem, ucouvl.


  To ve mně umocnilo pocit nemilosrdné satisfakce, kterou téměř okamžitě nahradil šok. Koně se dali do pohybu. Můj kůň poslušně vyšel za mužem přede mnou, do zorného pole se mi však dostali další dva muži. Stáli pod rozsochatým dubem a já je oba znala.


  Harley Boble utahoval popruhy své jezdecké brašny a mračil se,  když  vyprávěl  něco  druhému  většímu  muži.  Harley  Boble byl  někdejší  lovec  hlav,  nyní  se  z něj  evidentně  stal  zločinec.


  Skrz naskrz odporný malý chlapík mi vzhledem k jedné nehodě, jež se udála na Shromáždění nějaký čas nazpět, jistě nebyl právě příznivě nakloněn.


  Ani v nejmenším jsem neměla radost, že ho tu vidím. Na druhou stranu jsem nebyla ani překvapena, že ho v takové společnosti potkávám. To teprve při pohledu na jeho kumpána se mi zoufale stáhly útroby a kůže mě začala nepříjemně svrbět jako kůže koně, jehož otravují mouchy.


  Pan Lionel Brown z Brownsville.


  Vzhlédl, zachytil můj pohled, kvapně ale odvrátil tvář a nahrbil se. Musel si všimnout, že jsem ho viděla, neboť se otočil nazpět a já v jemných rysech jeho tváře spatřila náznak vzdoru.


  Měl napuchlý nos, jehož výrazná červeň i v ranním šeru vystupovala do popředí. Chvíli na mě zíral, pak pokynul hlavou na znamení, že zdráhavě přiznává, že mě vidí, a pak se zase otočil.


  Riskla jsem to, a když jsme vpluli mezi stromy, ještě jednou jsem pohlédla přes rameno. Co tu dělal  on? Prve jsem to nepoznala, ale najednou mi bylo jasné, že to byl on, kdo se hádal s Hodgepilem o tom, zda je moudré mě brát s sebou. Vskutku podivné! Každopádně nebyl sám, kdo byl otrávený tímto zjištěním.


  Lionel Brown a jeho bratr Richard byli obchodníci, zakladatelé a patriarchové Brownsville, malé osady v horách asi čtyřicet mil od Fraserova hřebene. Pro potulné zlodějíčky a plenitele, jako  byl  Boble  nebo  Hodgepile,  takové  toulání  se  po  venkově,  loupení  a  žhářství  znamenalo  něco  docela  jiného  než  pro Browno vy  z  Brownsville.  Poslední  věcí,  již  by  si  pan  Lionel Brown přál, bylo, abych se dostala zpět k Jamiemu a vypověděla mu, čím se zabývá.


  Předpokládala jsem, že bude chtít podniknout kroky, aby mi v tom zabránil. Slunce stoupalo nad obzor a začalo prohřívat vzduch. Mně však přejel mráz po zádech, jako bych spadla do hluboké studny.


  Sluneční  paprsky  prosvítaly  skrz  větve  a  ozlacovaly  pozůstatky noční mlhy, která se zvedala od země a stříbřitě se třpytila na okrajích listů. Stromy ožily zpěvem ptactva, malý pěvec pipilo rudooký poskakoval ve slunečním svitu, lhostejný k procházejícím  mužům  a  koním.  Na  mouchy  i  komáry  bylo  ještě brzo.  Hebký  ranní  vánek  mě  hladil  po  tváři.  Nepochybně  šlo o jeden z těch případů, kdy v panensky půvabné přírodě se tím nejhanebnějším stvořením na světě jeví člověk.


  Ráno uplynulo v poklidu, mezi muži jsem ale cítila stoupající tenzi – netroufala jsem si však tvrdit, že je mezi nimi větší napětí, než jsem prožívala já sama.


  Jamie Frasere, tak kde jsi?  pomyslela jsem si a upřeně se zahleděla do lesa, jenž nás obklopoval. Každý vzdálený ruch nebo zapraskání větvičky mohlo být předzvěstí záchrany. Moje nervy začínaly být marným očekáváním už dost ztrhané.


  Kde? Kdy? Jak? Neměla jsem v rukách ani otěže, ani zbraně.


  Pokud – jestli – by k útoku na skupinu došlo, to nejlepší – dobře, uznávám, to jediné –, co jsem mohla udělat, bylo seskočit z koně a rozeběhnout se pryč. Jak jsme jeli, očima jsem propátrávala každé seskupení vilínů nebo smrků, hledala jsem stopy, představovala jsem si klikatou únikovou cestičku skrze mladé stromky a balvany.


  Nebyl to jen vpád Jamieho a jeho mužů, na co jsem se v duchu připravovala. Sice jsem neměla výhled na Lionela Browna, věděla jsem však o jeho přítomnosti. Mezi lopatkami jsem cítila prazvláštní napětí, jako bych tam každou chvílí očekávala ostří nože.


  Neustále jsem očima vyhledávala potenciální zbraně – kameny vhodné velikosti, klacky, které se daly zvednout ze země.


  Pokud se mi podaří vzít nohy na ramena, usmyslela jsem si, že nenechám nikoho, aby mě zastavil. Ale postupovali jsme tak rychle,  jak  nám  koňské  síly  umožňovaly,  a  muži  se  neustále ohlíželi s rukama na zbraních. Pokaždé jsem se své představy o možné zbrani válející se na zemi musela vzdát, protože mi postupně mizela z dohledu kdesi za výpravou.


  K mému obrovskému zklamání jsme okolo poledne dorazili do rokliny bez jediného incidentu.


  Jednou jsem v rokli byla s Jamiem. Šedesát stop vysoký vodopád spadal dolů ze žulového útesu, stříbřitě zářil v barvách duhy a burácel jako hlas archanděla Michaela. Načervenalé trsy plodů aronie a modřil lemovaly ten divoký vodní spád a nažloutlé topoly se tyčily nad řekou proudící z jezírka pod vodopádem. Jejich porost byl tak hustý, že lesk vodní hladiny byl skrz bujnou vegetaci sotva vidět. Hodgepile se překrásnou scenérií samozřejmě unést nenechal.


  „Slezte,“ ozval se mi u lokte nevrlý hlas a já shlédla, abych pod  sebou  spatřila Tebbeho.  „Přes  řeku  budeme  koně  plavit.


  Pojďte se mnou.“


  „Já si ji vezmu na starost.“ Srdce mi při těch slovech se silným nosovým přízvukem poskočilo až do hrdla. Byl to Lionel Brown.


  Razil si cestu skrze popínavé rostliny visící nad námi, tmavé oči upřené na mně.


  „Vy ne,“ odsekl Tebbe Brownovi a sevřel dlaně v pěst.


  „Vy ne,“ zopakovala jsem rozhodným tónem. „Půjdu s ním.“


  Seskočila jsem z koně a schovala se za výhružně vyhlížející siluetu rozložitého mulata a pokukovala na Browna za mužovým ramenem.


  Neměla jsem ani nejmenší iluze o Brownově záměru. Samozřejmě  by  neriskoval,  že  by  mě  zabil  přímo  Hodgepileovi  na očích, ale mohl by mě – a dozajista by to udělal – snadno utopit, načež  by  mohl  klidně  tvrdit,  že  to  byla  nehoda.  Řeka  tu  byla sice mělká, ale proud silný. Slyšela jsem ho divoce šumět mezi kameny u břehu.


  Brown vrhl pohled doprava, pak doleva, přemýšlel, zda má cenu to zkoušet – ale Tebbe nahrbil svá masivní ramena a Brown zjevně uznal, že to nebyl dobrý nápad. Odfrkl si, plivl do strany a odkráčel pryč, chytaje se větví.


  V příhodnější situaci už možná nikdy nebudu, pomyslela jsem si. Nečekala jsem, až nám odcházející a brblající Brown zmizí dočista z doslechu. Sáhla jsem velkému muži na loket a pevně mu stiskla paži.


  „Děkuji,“ řekla jsem tiše. „Za to, co jste udělal včera. Jste těžce zraněn?“


  Shlédl na mě. V očích se mu zračila obava. Můj dotek ho zjevně vyvedl z míry. Cítila jsem tenzi v jeho paži. Přemýšlel, zda mi ji má vytrhnout ze sevření, nebo ne.


  „Ne,“ řekl nakonec. „Jsem v pořádku.“ Na chvíli zapochyboval a pak se nejistě usmál.


  Bylo očividné, co měl Hodgepile v plánu. Koně vedli po jednom  dolů  k  jezírku  úzkou  stezkou  pro  zvěř,  jež  měla  z  jedné strany prudký sráz. Od vodopádu jsme byli více než míli, ale vzduchem rezonovalo jeho burácení. Boční stěny rokle se příkře svažovaly k vodě, jež se nyní nacházela více než padesát stop pod námi. Protější břeh byl rovněž prudký a zarostlý vegetací.


  Břeh byl pokrytý hustými keři, ale já si všimla, že se v těchto místech řeka rozšiřovala a stávala se pomalejší a mělčí. Proud zde nebyl nebezpečný a muži mohli koně plavit po toku řeky, dokud nenajdou příhodné místo k výstupu na druhý břeh. Každý, kdo by nás eventuálně byl schopen stopovat až sem, by v tomto bodě stopu ztratil. Najít další stopu na druhém břehu by bylo velmi obtížné a zdlouhavé.


  Usilovně jsem přemýšlela a ohlížela se přes rameno v naději, že konečně spatřím blížícího se zachránce. Srdce mi bilo jako splašené.  Pokud  byl  Jamie  někde  poblíž,  jistě  počká  a zaútočí na výpravu až ve chvíli, kdy vstoupí do vody. Tehdy bude nejzranitelnější. Přechod řeky mohl být nicméně dost chaotický, i kdyby Jamie poblíž nebyl. Pokud jsem měla kdy příležitost k útěku, pak…


  „Neměl byste s nimi zůstávat,“ řekla jsem a zapředla konverzaci s Tebbem. „Také zemřete.“


  Paže, již jsem svojí dlaní dosud svírala, sebou křečovitě trhla. Pohlédl na mě s doširoka rozevřenýma očima. Měl zažloutlá oční bělma a zanícené duhovky, což mu dodávalo zvláštní neostrý pohled.


  „Víte přece, že jsem mu říkala pravdu.“ Zvedla jsem bradu směrem k Hodgepileovi, jehož jsme měli na dohled. „Zemře.


  Stejně jako všichni s ním. Vy ale zemřít nemusíte.“


  Něco si pro sebe zamumlal a k hrudníku si tiskl ruku sevřenou v pěst. Měl něco na řetízku pod košilí. Nevěděla jsem, zda to byl kříž nebo nějaký pohanský amulet, ale muž vypadal, že rozuměl a chápal, co jsem mu chtěla říct, a co víc – stavěl se k tomu pozitivně.


  Tak blízko řeky byl vzduch prosycen vlhkostí, pachem vody a okolní zelení.


  „Voda je mým přítelem,“ řekla jsem ve snaze mluvit dostatečně tajemným tónem, jejž jsem považovala za vhodný pro čarodějku. „Až vkročíme do řeky, pusťte mě. Vodní kůň mě odnese.“


  Jeho oči snad nemohly být vykulenější. Nejspíš slyšel něco o  kelpiích  nebo  něčem  podobném.  I  tak  daleko  od  vodopádu mohl člověk v divém šumění vody rozeznávat hlasy – pokud se rozhodl, že je slyšet chce.


  „Já ale s vodním koněm nikam nepůjdu,“ řekl rozhodně. „Slyšel jsem o nich. Vezmou vás dolů, utopí a sní.“


  „Mě nesní,“ ujistila jsem ho. „Nemusíte se k němu ani přiblížit. Až budeme ve vodě, zůstaňte jen stát a držte se dál.“


  A až tak učiní, budu se moct potopit do vody a plavat jako o život dřív, než řekne Jack Robinson. Troufala jsem si tvrdit, že  většina  z  Hodgepileových  banditů  plavat  neumí.  Jen  málo lidí žijících v horách toto umění ovládalo. Protáhla jsem si svaly na nohách, abych se připravila na svůj plán, bolest a ztuhlost se rozplynuly v přívalu adrenalinu.


  Polovina mužů už byla s koňmi na druhém břehu – Tebbeho by se mi mohlo podařit pozdržet, než bude i zbytek bezpečně ve vodě, pomyslela jsem si. I kdyby neschvaloval plán mého útěku, mohla bych se mu vysmeknout a pak už by se mě snad chytit nepokoušel.


  Zatáhl mě nesměle za paži a já prudce zastavila.


  „Au! Počkejte, stoupla jsem na lopuch.“


  Zvedla jsem nohu a zblízka si prohlížela chodidlo. S tím, kolik jsem na ní měla hlíny a stromové smoly, by se se mnou nikdo neodvážil hádat, jestli jsem stoupla na řepeň, trni tou větvičku ostružiníku nebo hřeb z koňské podkovy.


  „Potřebujeme už jít, ženská.“ Nevím, co Tebbeho znervózňovalo více. Zda samotná má přítomnost, burácení vody nebo představa vodních koní. Pravdou však zůstávalo, že se celý zpotil. Jeho běžné pižmo se změnilo na štiplavý ostrý odér.


  „Jen chviličku,“ řekla jsem a předstírala, že si něco vytahuji z nohy. „Už to skoro mám.“


  „Nechte to být. Ponesu vás.“


  Tebbe ztěžka oddychoval, rozhlížel se dopředu a dozadu, ode mě k okraji rokle, kde zvířecí stezka mizela v porostu, jako by se bál, že se každou chvíli objeví Hodgepile.


  Ale nebyl to Hodgepile, kdo se vynořil z křoví. Byl to Lionel Brown a v jeho tváři se zračilo jasné odhodlání. Doprovázeli ho dva mladší muži s obdobným výrazem.


  „Já ji vezmu,“ ozval se bez dlouhých cavyků a chňapl mě za paži.


  „Ne!“ Tebbe instinktivně lapil moji druhou paži a zatáhl.


  Mezi Tebbem a panem Brownem, z nichž každý cukal s jednou z mých paží, započala ponižující tahanice. Než mě stačili roztrhnout vedví jako ptačí kost, při jejímž zlomení si můžete něco přát, Tebbe naštěstí změnil taktiku. Pustil moji paži. Místo toho mě chytil okolo pasu, přitiskl mě k sobě a jednou nohou kopl do pana Browna.


  Výsledkem tohoto manévru bylo to, že jsme já a Tebbe padli nazad a proměnili se ve spletitou kupku špinavých rukou a nohou. Čeho jsem si ale nevšimla, bylo, že pan Brown rovněž ztratil balanc. Jediné, co jsem vnímala, byl hlasitý křik a klopýtavé zvuky  následované  nárazy  a  lomozením  uvolněných  kamenů valících se ze skalnatého srázu.


  Když se mi podařilo vymanit z klubíčka, do něhož jsme se s Tebbem zamotali, odplazila jsem se pryč, jen abych zjistila, že zbytek mužů se shromáždil kolem a zlověstně zíral na rozpláclou skvrnu v křoví na okraji strže. Jeden nebo dva muži chvatně připravovali lana a křičeli protichůdné rozkazy, z čehož jsem usoudila, že pan Brown sice spadl ze srázu, ale zjevně ještě nebylo jasné, jestli je mrtev.


  Rychle jsem změnila směr s úmyslem vrhnout se co nejdřív do  bujné  vegetace.  Bohužel  se  mi  před  očima  objevil  jen  pár Hodgepileových  obnošených  bot.  Chytil  mě  za  vlasy  a  škubl.


  Zaječela jsem a instinktivně po něm švihla rukou. Trefila jsem ho do břicha. Zaúpěl a s otevřenou pusou lapal po dechu. Ocelový stisk, jímž držel moji kštici, však nepovolil.


  Se značnou zuřivostí ve tváři mě kolenem postrčil k rokli, kde se jeden z mladých mužů skrze husté křoví již pomalu spouštěl dolů. Opatrně hledal ve skále záchyty pro nohy, jedno z lan přitom obtočené kolem pasu, druhé pro slaňování vinuté přes paži.


  „Zasraná krávo!“ zařval Hodgepile a zabořil prsty hluboko do mého ramene, jak se nahnul skrz polámané keře. „Co jste tím chtěla dokázat, vy děvko?“


  Vyskočil na kraj rokle jako Rampelník, hrozil pěstí a ke mně i na adresu svého obchodního partnera směroval nespočet nadávek. Záchranné operace ale již započaly. Tebbe zmizel do bezpečné vzdálenosti, kde postával a tvářil se dotčeně.


  Nakonec Browna za hlasitého hekání vytáhli nahoru a položili  ho  na  trávu.  Muži,  kteří  nebyli  ještě  v  řece,  se  seskupili kolem a tvářili se nadmíru rozhněvaně a znepokojeně.


  „Chcete ho vyléčit, čarodějko?“ zeptal se Tebbe a skepticky na mě pohlédl. Nevěděla jsem, zda chtěl vyslovit pochybnost ohledně mých schopností, nebo jen vyjádřit, že je mu jasná povaha mé snahy o pomoc Brownovi, ale lehce nejistě jsem přikývla a vykročila jsem.


  „Pokusím  se.“  Přísaha  je  zkrátka  přísaha,  i  když  jsem  silně  pochybovala  o  tom,  že  Hippokrates  vůbec  někdy  počítal s podobnou situací. Možná ano. Staří Řekové byli také pěkní násilníci.


  Muži mi okamžitě udělali místo, abych se na Browna podívala. Jakmile jej vytáhli z rokle, očividně neměli ponětí, co by s ním měli dělat.


  Kvapně  jsem  prohlédla  jeho  tělo.  Kromě  četných  ranek, zhmož děnin a silného pokrytí kůže špínou a bahnem měl pan Lionel Brown nejméně nadvakrát zlomenou levou nohu, levé zápěstí a možná i několik rozdrcených žeber. Noha byla zlomena vskutku velmi ošklivě, rozeklaný konec stehenní kosti prorazil kůži i látku kalhot, na níž se rozpíjel stále větší koláč rudé krve.


  Bohužel se mu při pádu nepodařilo přerušit stehenní tepnu.


  Kdyby tak učinil, byl by už mrtvý. I tak jsem se domnívala, že pan Brown už pro mě nyní nepředstavuje ohrožení života, což jsem považovala také za dobré.


  Jelikož  jsem  u  sebe  krom  několika  špinavých  šátků,  borových větví a whisky z čutory neměla žádné vybavení ani léky, mé  možnosti  léčit  zraněného  byly  dosti  omezené.  S  obtížemi a nemalým množstvím whisky se mi podařilo narovnat stehenní kost, aniž by Brown zemřel šokem, což jsem za daných okolností považovala za nemalý úspěch.


  Byla to vskutku dřina a já si při ní nepřestávala pro sebe mumlat – ani bych si toho nevšimla, kdybych nevzhlédla k Tebbemu, jenž dřepěl na druhé straně Brownova těla a se značným zájmem si mě prohlížel.


  „Ach, vy jste ho proklela,“ podotkl souhlasně. „Dobrý plán.“


  Pan Brown rozevřel oči a vykulil je. Bolestí byl napůl v bezvědomí  a  namol  opilý,  ne  však  natolik,  aby  tuto  poznámku přeslechl.


  „Zastavte ji,“ zachrčel. „Hej, Hodgepile – zastavte ji! Ať to vrátí zpět!“


  „Co se to tady děje? Co jste říkala, ženská?“ Z Hodgepilea už vztek  částečně  vyprchal,  jeho  rozhorlení  bylo  však  tímto  opět přiživeno. Sehnul se a chňapl mě za zápěstí zrovna, když jsem prohmatávala Brownovo tělo. Bylo to stejné zápěstí, jež mi včera ošklivě zkroutil. Bolest mi prudce vystřelila do předloktí.


  „Musíteli to vědět, myslím, že jsem říkala ‚Ježíši H. Roosevelte Kriste‘!“ vyhrkla jsem. „Nechte mě být!“


  „To přece říkala, i když proklela tebe! Odtáhněte ji ode mě!


  Nenechte ji na mě sahat!“ Brown, jehož se zcela zmocnila panika, se divoce svíjel ve snaze vyhnout se mé péči, což nebyl právě nejlepší nápad pro tak zraněného muže. Pod bahnem a špínou zbělal jako smrt a oči se mu protočily v sloup.


  „Podívejte se na to! Vždyť je mrtvej!“ vykřikl jeden z čumilů. „Udělala to! Očarovala ho!“


  To  způsobilo  nemalý  povyk.  Vzduchem  se  rozléhala  slova uznání od Tebbeho a jeho stoupenců, moje protesty i nářek ze strany přátel a známých pana Browna, z nichž jeden klečel u mužova těla a přikládal ucho na jeho hruď.


  „Žije!“ zařval. „Strýčku Lioneli! Jsi v pořádku?“


  Lionel Brown hlasitě zasténal, otevřel oči a přidal se k všeobecnému  rozruchu.  Mladík,  jenž  ho  nazýval  strýčkem,  tasil dlouhý nůž a namířil ho na mě. Oči měl vytřeštěné tak, že kolem duhovek zářilo hrůzu nahánějící bělmo.


  „Ustupte!“ řekl. „Už se ho nedotýkejte!“


  Zvedla  jsem  ruce  s  dlaněmi  otevřenými  na  znamení,  že  se vzdávám.


  „Fajn!“ odsekla jsem. „Nebudu!“ Ve skutečnosti jsem už pro Browna moc udělat nemohla. Jediné, co jsem mohla doporučit, bylo, aby byl udržován v teple, suchu, pravidelně zavodňován, ale něco mi stejně říkalo, že Hodgepile nebyl z těch, kdo by byl takovým radám přístupný.


  Nebyl. Počínající vzpouru hasil prostřednictvím fanatických zuřivých výkřiků, načež jen prohlásil, že se co nejrychleji přesuneme přes rokli.


  „Vezměte ho na nosítka,“ zareagoval netrpělivě na protesty Brownova synovce. „A co se týče vás…,“ otočil se na mě. „Neříkal jsem vám snad něco? Žádné triky!“


  „Zabijte ji,“ vyhrkl ochraptěle Brown ze země. „Zabijte ji hned.“


  „Zabít ji? To ani náhodou, starý brachu.“ Hodgepileovy oči se potměšile zaleskly. „Jako živá  pro  mě nepředstavuje o moc větší hrozbu než jako mrtvá – a jako živá mi rozhodně poslouží o dost více. Budu ji ale držet na uzdě.“


  Nůž měl vždy po ruce. V mžiku ho vytasil a chytil mě za ruku. Než jsem se nadechla, ucítila jsem, jak se mi čepel zařízla do kořene ukazováku.


  „Pamatujete si snad, co jsem vám říkal, ne?“ Svá slova takřka vydechl a v tváři se mu zračilo napětí. „Nepotřebuju vás v jednom kuse.“


  Pamatovala jsem si, co říkal. Útroby se mi sevřely, v hrdle mi vyschlo. V místě řezu mi kůže skoro hořela a bolest se rychlostí blesku rozlila mými nervy, nutkání ucuknout před chladnou čepelí bylo tak silné, až jsem cítila v celé paži křeč.


  Všechno jsem si dokázala představit, pahýl, z něhož by tryskala krev, šok ze zlomeniny, roztržené maso, hrůzu nevratné ztráty.


  Za Hodgepilem se však na nohy vyšvihl Tebbe. Upíral na mě svůj podivný zastřený pohled, v němž se nyní zračila fascinovaná bázeň. Viděla jsem jeho ruku sevřenou v pěst, hrdlo se mu pohnulo jako při polknutí, najednou jsem pocítila, že mám zase v ústech sliny. Pokud jsem si chtěla udržet jeho ochranu, musela jsem podpořit jeho víru.


  Vnořila jsem pohled hluboko do Hodgepileových očí a nahnula se k němu blíže. Chvěla jsem se, proud vlastní krve mi v uších hučel hlasitěji než vodopád – i tak jsem ale široce otevřela oči. Oči čarodějky – jak by někdo snad mohl říct.


  Pomalu, velmi pomalu jsem zdvihla svoji volnou ruku, stále potřísněnou  Brownovou  krví.  Přiblížila  jsem  zkrvavené  prsty Hodgepileovi k tváři.


  „Pamatuji si to,“ zašeptala jsem chraplavě. „Ale pamatujete si vy, co jsem řekla  já?“


  Vzpomněl si. Viděla jsem, jak se mu v očích zablýsklo, ale než mohl zanořit čepel nože hlouběji, indián s chundelatou kšticí skočil vpřed a se strašlivým výkřikem ho chytl za paži. Duchem nepřítomný Hodgepile povolil stisk a já byla volná.


  V jediné chvíli Tebbe a dva další muži vykročili vpřed s noži a pistolemi v dlaních.


  Hodgepileova  útlá  tvář  byla  zkřivena  běsem,  jeho  nutkání k násilí však pominulo. Svěsil paži s nožem, hrozba byla tatam.


  Otevřela jsem ústa a chtěla říct něco, co by pomohlo upokojit situaci, předešel mě však panický nářek Brownova synovce.


  „Nenechávejte ji mluvit! Všechny vás prokleje!“


  „Ach, do háje už,“ řekl Hodgepile, ze zuřivého vzteku se stala mdlá mrzutost.


  Na ovázání Brownovy dlahy jsem spotřebovala hned několik šátků. Hodgepile se sehnul, sebral jeden ze země, zmuchlal ho do koule a vykročil vpřed.


  „Otevřete pusu,“ pronesl stroze a chytil mě jednou rukou za čelist. Donutil mě otevřít ústa a zmuchlanou látku mi do nich nacpal. Pohlédl na Tebbeho, jenž udělal trhavý pohyb vpřed.


  „Nemám v plánu ji zabít. Už ale neřekne ani slovo. Jemu,“ řekl a pokývl na Browna, pak na Tebbeho, „ani tobě. Ani mně.“


  Pak se podíval znovu na mě a k mému překvapení jsem v jeho očích spatřila skryté znepokojení. „Nikomu.“


  Tebbe se nejistě rozhlédl. To už mi ale Hodgepile omotával vlastní šátek kolem hlavy, aby mě umlčel.


  „Ani jediné slovo,“ zopakoval Hodgepile ohlížeje se na celou skupinu. „Tak a teď pojďme!“


   


    *


  Překročili  jsme  řeku.  K  mému  velkému  překvapení  Lionel


  


  Brown  přežil.  Pochod  s  raněným  byl  však  velmi  zdlouhavý, a když jsme se konečně dostali k tomu, abychom toho večera rozbili tábor, slunce se už sklánělo těsně nad obzorem. Nacházeli jsme se dvě míle za opačnou stranou rokle.


  Všichni byli mokří, a proto bylo o rozdělání ohně rozhodnuto bez diskuzí. Hrozba rozbrojů a nedůvěra panující ve skupině nepominuly, na chvíli je však utopila řeka a únava. Všichni byli zkrátka příliš vyčerpaní na to, aby se přeli.


  Svázali  mi  ruce,  chodidla  mi  však  ponechali  bez  provazů.


  Došla jsem k padlému kmeni poblíž ohně a sesula se k zemi, doslova vyždímaná z posledních kapek energie. Byla jsem celá vlhká  a  prochladlá.  Svaly  se  mi  třásly  vyčerpáním  –  od  řeky jsem byla nucena jít pěšky – a poprvé za celou dobu jsem se ptala sama sebe, jestli mě někdy Jamie vůbec najde.


  Možná sledoval stopu špatné skupiny. Třeba je našel, na padl – a byl zraněn, nebo dokonce zabit v boji. Zavřela jsem oči, ale znovu je otevřela ve snaze zapudit vidiny, jež mi poslední myšlenka přivodila. Stále jsem měla strach o Marsali – ať ji však našli dříve, či později, o jejím osudu bylo už rozhodnuto.


  Oheň pěkně hořel. Alespoň to. Prochladlí, promáčení muži dychtící po teplém jídle nanosili hromady dřeva. Tichý a menší z  černochů  začal  oheň  rozdělávat,  zatímco  několik  dospívajících mladíků přinášelo další dřevo. Nad oheň se postavil kotlík s vodou, v níž plaval kus soleného hovězího, a indián se lví kšticí do ní ještě přimíchal kukuřičnou mouku a hrudku sádla.


  Další kousek sádla zasyčel na litinovém tálu a pomalu se roztékal. Báječně to zavonělo.


  Ústa mi zaplavil příval slin, jenž se okamžitě vpil do šátku, jímž  jsem  měla  zacpanou  pusu.  Navzdory  nepohodlí  mi  vůně jídla trochu zvedla náladu. Šněrovačka, jež se mi během cesty uvolnila, byla nyní opět pevně stažená poté, co se šňůry namočily a srazily. Kůže mě pod látkou svědila, tenké kostice mi však sloužily jako opora, která byla v současné chvíli více než vítaná.


  Dva synovci pana Browna – Aaron a Moses, jak jsem zjistila – se unaveně vbelhali do tábora, mezi jejich těly se pohupovala propadlá provizorní nosítka. Složili je vděčně na zem vedle ohně a spokojeně si nahlas povzdechli.


  Pan Brown přežil přechod řeky, ale rozhodně mu to neprospělo. Samozřejmě, že jsem si  říkala, že by měl být zavodněný… samotná myšlenka mě v danou chvíli i přes obrovskou únavu, již  jsem  pociťovala,  pobavila  a  musela  jsem  se  i  přes  roubík v ústech chrochtavě a utlumeně zasmát.


  Jeden z mladíků sedící poblíž mě zaslechl a pokusil se natáhnout ruku, aby mi roubík vyndal, když vtom na něj štěkl Hodgepile.


  „Nech ji být!“


  „Ale… nepotřebuje snad jíst, Hodgi?“ Chlapec se na mě znepokojeně zahleděl.


  „Ještě ne.“ Hodgepile si dřepl přede mě, ale díval se kamsi za mé rameno. „Už jste se poučila, co?“


  Nehnula  jsem  brvou.  Jen  jsem  dál  seděla  a  zírala  na  něho ve snaze dodat svému pohledu co nejvíce pohrdání. Řezná rána na prstě mě pálila, dlaně se mi potily – ale pohledem jsem neuhnula. Zkoušel mé snažení opětovat, ale nevydržel to – sklouzl pohledem pryč.


  To ho snad ještě více rozezlilo a po tvářích se mu rozlil sytý ruměnec.


  „Přestaňte na mě civět!“


  Pomalu jsem zamrkala a pak ho dál pozorovala pohledem, o němž jsem věřila, že z něj navenek vyzařuje ledový chlad.


  Byl dost podrážděný. Pod očima se mu rýsovaly tmavé kruhy, svaly u úst mu lemovaly koutky jako závorky hluboce vyryté do dřeva. V podpaží se mu tvořily koláče potu. Konstantní zastrašování ho už nejspíš také zmáhalo.


  Nakonec se postavil, chytil mě za rameno a vytáhl na nohy.


  „Odtáhnu vás někam, kde už čumět nebudete, vy děvko,“ zamumlal a strkal mě před sebou. Nejdřív okolo ohně a pak dál kus  za  tábor,  kde  našel  strom,  jenž  se  mu  zjevně  zamlouval.


  Rozvázal mi ruce, aby mi pak zápěstí znovu svázal a spojil lanem se smyčkou okolo pasu. Pak do mě strčil, až jsem si sedla na zadek. Začal vypracovávat oprátku s klouzavou smyčkou, již mi obtočil okolo krku. Volný konec přivázal ke stromu.


  „Teď  neutečete,“  řekl  a  upravoval  mi  drsné  konopné  lano okolo krku. „Nechtěl bych, abyste se nám ztratila. Co kdyby vás snědl medvěd, co pak?“ To mu očividně vrátilo dobrou náladu.


  Nezřízeně se rozesmál, a ještě když odcházel, kuckal smíchy.


  Nicméně se nezapomněl otočit, aby se po mně ohlédl. Seděla jsem vzpřímeně a jen se dívala před sebe. Humor ho v tu chvíli opustil. Otočil se a odkráčel, ramena měl ztuhlá, jako by byla ze dřeva.


  Navzdory hladu, žízni a všeobecnému nepohodlí jsem pocítila hlubokou, i když jen chvilkovou úlevu. Alespoň jsem nebyla pod neustálým drobnohledem. I takováto trocha soukromí působila jako blahodárný balzám.


  Seděla jsem dobrých dvacet yardů od ohně, z dohledu všech mužů. Sesunula jsem se a opřela se o kmen. Konečně jsem si mohla dovolit uvolnit svaly tváře i těla. Celá jsem se rozechvěla, ačkoliv až taková zima venku nebyla.


  Brzy. Jamie už mě musí brzy najít. Ledaže – zapudila jsem pochybovačnou myšlenku, jako by to byl smrtelně jedovatý škorpion. Stejně tak i myšlenky na to, co všechno se stalo Marsali nebo co by se mohlo stát, pokud –  až – nás najde. Nevím, jak se mu to podaří, ale byla jsem si tím jistá. Prostě nás  najde.


  Slunce už skoro zmizelo za horizontem, stíny se jako temná jezírka rozlévaly pod stromy a světla rychle ubývalo. Barvy z krajiny vyprchávaly, předměty ztrácely své pevné kontury a trojrozměrnost. Někde poblíž šuměla voda a v dáli sem tam ještě zaštěbetal pták. I ten ale postupně utichal, jak se zvečera ochlazovalo. Vystřídalo ho bzučivé cvrlikání cvrčků. Koutkem oka jsem zachytila náznak pohybu. Spatřila jsem králíka, šedého jako soumrak sám. Seděl pod křovím na zadních, jen několik stop ode mě, větřil něco nosíkem.


  Půvabná normálnost tohoto výjevu mě až píchla u srdce. Zamrkala jsem, abych zahnala slzy, které se mi draly do očí, a králík byl tatam.


  Pohled na něj mi dodal trochu odvahy. Sebrala jsem síly a podrobila  svá  současná  pouta  několika  experimentům.  Nohy  jsem měla  volné  –  to  bylo  dobré.  Byla  jsem  schopná  si  dřepnout, i když značně nemotorně, a jako kachna obkroužit strom. Ještě lépe! Byla jsem dokonce schopná v relativním soukromí za stromem vykonat potřebu.


  Nemohla jsem se nicméně postavit ani jsem nedosáhla na uzel, jímž zavázal lano okolo stromu. Provaz buď sklouzl, nebo se zachytil o kůru. Za každých okolností zůstal na opačné straně kmenu, jenž měřil v průměru skoro tři stopy. Vskutku frustrující.


  Mezi smyčkou okolo krku a stromem jsem byla přivázaná na laně dlouhém asi dvě stopy. Dost na to, abych si mohla lehnout nebo se přetočit ze strany na stranu. Hodgepile byl zjevně velmi zběhlý  v  zajišťování  zajatců.  Vzpomněla  jsem  si  na  usedlost O’Brianových, dvě visící těla a dvě pohřešované děti. Mráz mi přešel po zádech.


  Kde asi byly? Prodali je snad indiánům jako otroky? Odtáhli je do přístavního města do jednoho z bordelů pro námořníky?


  Nebo na loď, jež je zavezla na třtinové plantáže v Karibiku?


  Nedělala jsem si žádné iluze. Tušila jsem, že žádný z těchto malebně  nepříznivých  osudů  mě  nečeká.  Byla  jsem  moc  stará, příliš neukázněná – a taky dost nechvalně proslulá. Ne, pro Hodgepilea jsem představovala jen mapu ke skladu s whisky.


  Jinak  jsem  pro  něj  cenu  neměla.  Jakmile  ve  vzduchu  zavětří whisky, bez lítosti mi podřízne hrdlo.


  Vzduch byl prosycen vůní pečeného masa a ústa se mi zalila slinami. Poté, co jsem měla ústní dutinu dlouho vyschlou kvůli přítomnosti roubíku, to byl docela příjemný pocit i navzdory tomu, že mi v žaludku hlasitě kručelo.


  Svaly celého těla se mi křečovitě stáhly. Nechtěla jsem mys let na roubík. Ani na lana, jež mi poutala zápěstí a krk. Bylo příliš snadné podlehnout strachu z omezení svobody a vyčerpat se v marném boji. Já si ale musela ušetřit co nejvíce energie. Netušila jsem, kdy a jak ji budu potřebovat. A potřebovat ji ale jistě budu.  Brzy, modlila jsem se v duchu.  Ať je to brzy. 


  Muži se usadili k večeři. Neshody, jež je provázely celý den, se utopily v nezřízené chuti k jídlu. Byli až příliš daleko na to, abych slyšela, co si povídají, po větru se ale nesla slova a krátké útržky. Otočila jsem hlavu, aby mi vánek sfoukl vlasy z tváře.


  Vtom jsem si všimla, že v dáli vidím nad vzdálenou roklí pruh nadpozemsky modré oblohy, jako by se křehká vrstva atmosféry pokrývající naši planetu ztenčila a temnota okolního vesmíru prosvítala skrz ni.


  Hvězdy vykukovaly, jedna po druhé, do jejich sledování jsem se doslova pohroužila. Počítala jsem je, jak se postupně vynořovaly z temnoty… snažila jsem se jich dotknout, jako by to byly korálky růžence, a v duchu jsem si opakovala jejich astronomické názvy tak, jak jsem si je pamatovala. Zvuk těch slov mi přinášel vnitřní klid, ačkoliv jsem si nebyla jistá, jestli se skutečně vážou k hvězdám a souhvězdím, jež jsem pozorovala nad hlavou. Alfa Centauri, Deneb, Sirius, Betelgeuze, Plejády, Orion…


  Pomalu jsem se dokázala sama ukolébat do spánku, jen abych se za chvíli probudila a zjistila, že mě obklopila úplná tma. Vzdálené ohniště skrz houští jen lehce probleskovalo a ozařovalo mi chodidla růžovými stíny. Zavrtěla jsem se a protáhla tak, jak mi to má pouta umožňovala, abych se zbavila ztuhlosti v zádech.


  Přemýšlela jsem, zda se Hodgepile teď cítil bezpečněji, když dovolil svým mužům rozdělat tak velký oheň.


  Vítr ke mně zavál úpěnlivé zasténání – Lionel Brown. Ušklíbla jsem se, ale ve své současné situaci jsem pro něj nebyla schopná nic udělat.


  Slyšela jsem pohyb a tlumené hlasy. Někdo za ním zašel.


  „… žhavý jako pistole…“ slyšela jsem říkat jeden z hlasů, jenž zněl jen mírně zúčastněně.


  „… přivést tu ženu?“


  „Ne,“  odvětil  rozhodný  hlas.  Jistě  Hodgepile.  Povzdechla jsem si.


  „… vodu. Nemáme na vybranou…“


  Naslouchala jsem tak pozorně, co se děje u ohně, že jsem si nejdřív vůbec nevšimla ruchu přicházejícího z blízkého křoví.


  To nebyla zvířata. Snad jen medvědi by mohli takto hlomozit.


  Ale medvědi se nechichotají. Z houští se ozýval tlumený smích, přidušený a přerušovaný.


  Slyšela jsem i šepot, ačkoliv jsem nedokázala rozpoznat jednotlivá slova. Celé mi to však připadalo jako nějaká mladická konspirace, z čehož jsem odtušila, že se v křoví skrýval někdo z mladíků z tlupy.


  „… tak běž  už!“ slyšela jsem důrazný hlas. Následoval šramot značící,  že  byl  někdo  postrčen  křovím  ke  stromu.  Další  ruch.


  Takže odplata.


  Šustění  listoví  ale  neustávalo.  Šepot,  zase  šepot,  hihňání, odfrknutí. Vsedě jsem se napřímila a přemýšlela, co měli u všech svatých za lubem.


  Pak jsem to zaslechla. „Nohy přece svázaný nemá…“ a srdce mi poskočilo.


  „Ale co když…“ Následovalo mumlání. Další mumlání.


  „To nevadí. Nemůže ječet.“


  To jsem slyšela naprosto jasně a snažila se dostat nohy pod sebe, abych se vyškrábala nahoru. Zastavila mě však smyčka okolo  krku.  Jako  bych  měla  na  průdušnici  železnou  závoru, proto jsem padla zpátky. V koutcích očí mi zakroužily krvavě červené skvrny.


  Zavrtěla jsem hlavou a zalapala po dechu ve snaze setřást závrať, jež se mě zmocnila. Do krve se mi vyplavil adrenalin.


  Ucítila jsem něčí ruku na svém kotníku a divoce jsem kopla do prázdna.


  „Hej!“  řekl  někdo  nahlas  překvapeným  tónem.  Stáhl  ruku a posadil se o kousek dál. Zrak se mi projasňoval a zostřoval.


  Už jsem ho viděla, ale seděl proti světlu z ohně. Byl to dozajista jeden z mladíků. Nyní pro mě byl však jen shrbenou černou siluetou bez tváře.


  „Ššš,“ zašeptal, nervózně se zahihňal a napřáhl ke mně ruku.


  Pod roubíkem jsem nesouhlasně zavrčela. V půli pohybu se zastavil, jako by v tu ránu zmrzl. V křoví za ním se ozval šustot.


  Zjevně  mu  to  připomnělo,  že  se  odněkud  dívá  jeho  kamarád – nebo kamarádi. S čerstvým odhodláním se po mně natáhl a sáhl mi na stehno.


  „Nebojte se, madam,“ zašeptal a šouravě se ke mně v dřepu přiblížil, „neublížím vám.“


  Odfrkla jsem si a on znovu zaváhal – jeho rozhodnutí však posílil další šelest z houští. Popadl mě za ramena ve snaze přinutit mě lehnout si na zem. Zápasila jsem s ním, co to šlo, kopala jsem ho nohama i koleny. Povolil sevření, ztratil rovnováhu a padl na zadek.


  Divák z křoví propukl v smích. Mladík v tu ránu vyskočil jako čertík z krabičky. Odhodlaně mě chytil za kotníky a trhl.


  Bezmocně jsem se natáhla. Vyhoupl se nade mě a celou svojí vahou mě přibil k zemi.


  „Ticho!“ přikázal mi s naléhavostí v hlase u ucha. Dlaní mi sevřel hrdlo a já se pod jeho vahou svíjela a divoce mlela snažíc  se  ho  shodit.  On  však  jen  pevněji  sevřel  můj  krk  a  já  se podvolila, protože se mi před očima začalo pomalu zatemňovat a znovu se objevily krvavé skvrny.


  „Už buďte ticho,“ řekl. „Jen mlčte, madam, ano?“ Vydávala jsem ze sebe jen přidušené zvuky, jež nejspíš považoval za souhlas, neboť svůj stisk povolil.


  „Neublížím vám, madam, opravdu ne,“ zašeptal a snažil se mě přidržet u země jednou rukou, zatímco druhou začal šmátrat někde v prostoru mezi našimi těly. „Mohla byste být prostě jen v  klidu, prosím?“


  Nemohla jsem a on mi nakonec přes hrdlo položil celé předloktí a opřel se o něj. Ne však tak tvrdě, abych ztratila vědomí, dost však na to, abych se vzdala dalších pokusů mu odporovat.


  Byl štíhlý a šlachovitý, také ale velmi silný a silou odhodlání se mu podařilo vyhrnout mi košili a kolenem jako klínem mi rozevřít stehna.


  Dýchal skoro tak ztěžka, jako jsem v tu chvíli dýchala já. Cítila jsem jeho chlípný vzrušený pach. Pustil mé hrdlo a vzrušeně hnětl má ňadra způsobem, z něhož mi bylo jasné, že jediná prsa, kterých se za svůj život dotkl, byla prsa jeho matky.


  „Ticho, teď, nebojte se, madam, je to v pořádku, já ne… ach.


  Ach, můj. Já… ehm… ach.“ Rukou mi hrabal někde mezi stehny, pak přestal, aby se rychle zvedl a stáhl si kalhoty.


  Ztěžka  na  mě  padl  a  boky  začal  zuřivě  pumpovat  nahoru a dolů – avšak mimo –, mezi našimi těly nebyl krom vzájemného tření žádný hlubší kontakt. Zjevně neměl ani představu, jak je ženské tělo konstruováno. Ležela jsem zcela klidně, vlastně jsem se úžasem ani pohnout nemohla. Za chvíli jsem jen mezi stehny ucítila hřejivý výstřik tekutiny, zatímco mladík extaticky oddychoval.


  Napětí jeho těla zcela povolilo. Padl mi na hrudník jako zpola vypuštěný balonek. Cítila jsem, jak jeho mladé srdce divoce bije jako parní buchar. Spánek zbrocený potem mi tiskl na tvář.


  Tato intimita mi přišla stejně nechutná jako přítomnost jeho zemdleného  mužství  spočívajícího  volně  na  mých  stehnech.


  Prudce jsem se stočila na bok a odstrčila ho. Náhle se probral, vyskočil na kolena a chňapl po stažených kalhotách.


  Zhoupl se dopředu a dozadu, pak padl na všechny čtyři a připlazil se ke mně.


  „Skutečně se omlouvám, madam,“ zašeptal.


  Nehnula jsem ani brvou. Za chvíli zkusmo natáhl ruku a jemně mě poplácal po rameni.


  „Omlouvám se,“ zopakoval stále šeptem a pak zmizel. Zanechal mě ležet v loužičce na zádech a já přemýšlela, zda se takový druh útoku dá vůbec považovat za znásilnění.


  Vzdálený šramot v křoví doprovázený tlumeným výskotem mladického nadšení mě přesvědčil o tom, že dá. Kriste, do minuty tu mám zbytek těch příšerných malých bestií. V panice jsem se zvedla, ale nezapomínala jsem na smyčku kolem svého krku.


  Světlo od ohně nepravidelně probleskovalo křovím, sotva obkreslovalo siluety stromů a mdlé kontury jehličí a listí na zemi.


  Zřetelně jsem však viděla linie vystupujících kamenů a spadlých větviček. Vzhledem k pevně svázaným rukám mi nedostatek potenciálních zbraní nedělal starosti.


  Váha  mladého  násilníka  všechno  jen  zhoršila.  Uzly  se  mi při  marném  zápase  jen  utáhly  a  dlaně  mi  od  nedostatečného prokrvo vání brněly. Prsty mi v konečcích pomalu otupovaly.


  Ksak ru. Snad díky takové absurditě nedostanu gangrénu a nepřijdu o prsty.


  Jen na chvíli se mi mihlo hlavou, že by snad bylo moudré zachovat se k příštímu nechutnému mladému útočníkovi svolněji.


  Snad by mi vyndal i roubík. Kdyby tak učinil, mohla bych alespoň žadonit, aby mi trochu povolil pouta – a pak zaječet o pomoc v naději, že přispěchá Tebbe, aby mu zabránil v pokračování, a zachránil tak všechny od mé nadpozemské pomsty.


  Už přicházel. Z křoví se ozvaly kradmé zvuky. Zaťala jsem zuby do roubíku a vzhlédla. Stín nade mnou však nepatřil jednomu z mladíků.


  Jediné, co mi prolétlo v tu chvíli hlavou, bylo:  Jamie Frasere, ty bastarde, kde pořád jsi? 


  Úplně jsem ztuhla, jako bych doufala, že když se přestanu hýbat, stanu se neviditelnou. Muž se však pohnul a přidřepl si s obličejem přímo naproti mému.


  „Teď už se moc nesmějete, co?“ řekl hovorně. Byl to Boble, někdejší lovec hlav. „S manželem jste si museli myslet, že byla děsná švanda to, co mi ta německá ženská udělala, co? A pak mi  ještě  pan  Fraser  vykládal,  že  ze  mě  chtěj  udělat  maso  do salámu, a tvářil se přitom jako křesťan, co si právě čte z Bible.


  Mysleli jste si, že je to náramně vtipný, co?“


  Abych byla zcela upřímná, skutečně to vtipné bylo. Měl absolutní pravdu. Nicméně teď jsem se nesmála. Napřáhl se a vlepil mi facku.


  Rána  mi  vlila  slzy  do  očí,  ale  světlo  z  ohně  mu  osvětlilo z boku tvář a já viděla, že se ta jeho buclatá tvářička pořád směje. Zamra zilo mě, udělalo se mi mdlo a celá jsem se rozechvěla.


  Všiml si toho a jeho úsměv se jen rozšířil. Měl krátké a tupé špičáky, v kontrastu s nimi mu dlouhé a zažloutlé řezáky skoro vystupovaly z úst. Připomínal mi hlodavce.


  „Počítám, že toto budete považovat za ještě zábavnější,“ řekl, stoupl si a šmátral po poklopci. „Doufám, že vás Hodge neplánuje zabít, abyste o tom mohla ještě vyprávět manželovi. Vsadím se, že muž s takovým smyslem pro humor, jako má on, si ten vtípek jistě taky užije.“


  Na stehnech jsem měla stále vlhké a lepkavé sémě mladíka.


  Instinktivně jsem ucukla a snažila se vyškrábat na nohy. Opět mě ale zarazila smyčka. Na chvíli se mi zatmělo před očima, když mi lano přiškrtilo krkavici. Pak jsem ale viděla zřetelněji.


  Bobleova tvář byla jen pár palců od mé. Na kůži jsem cítila jeho horký dech.


  Vzal mě za bradu a otřel svoji tvář o moji. Kousl mě do rtů a drásavě mi dřel svojí krátkou bradkou tváře. Pak se stáhl, obličej jsem měla mokrý od jeho slin, připlácl mě k zemi a vyhoupl se nade mě.


  Cítila jsem, jak v něm pulsuje násilí, probíjelo jako odhalený srdeční sval, tenkostěnný a připravený se rozlétnout na všechny strany. Věděla jsem, že mu nemůžu ani utéct, ani zabránit v jeho záměru – věděla jsem, že mi ublíží, když mu dám sebemenší záminku. Jediné, co jsem mohla dělat, bylo ležet klidně a přetrpět to.


  Ale  nemohla  jsem.  Vzedmula  jsem  se  a  stočila  se  na  bok a zrovna, když mi vyhrnoval košili, jsem vymrštila do vzduchu koleno. Dala jsem mu pořádnou ránu do stehna. Instinktivně napřáhl paži s dlaní sevřenou v pěst a praštil mě do obličeje, ostře a rychle.


  Červenočerná bolest zachvátila střed mé tváře, naplnila hlavu a já na chvíli oslepla, šokovaná, neschopná pohybu.  Ty blb-če,  nadávala jsem si zcela zřetelně.  Teď tě zabije. Další rána zasáhla moji tvář a převrátila mi hlavu do strany. Možná jsem se pohnula ve slepé snaze o odpor. Možná taky ne.


  Za  chvíli  klečel  obkročmo  nade  mnou,  bil  mě  a  fackoval, jeho rány byly těžké a tupé jako údery mořských vln o písečný břeh, příliš vzdálené na to, abych cítila vůbec nějakou bolest.


  Kroutila jsem se, svíjela, snažila se zvednout rameno a zabořit tvář do země. Pak ale tíha jeho těla zmizela.


  Stál. Kopal do mě a klel, funěl a skoro lapal po dechu, jak narážel botami do mých boků, zad, stehen a zadku. Vzdychala jsem, zajíkala se, snažila se alespoň mělce dýchat. Mé tělo sebou cukalo a pod každou ránou se zatřáslo a smeklo po listím zasypané zemi. Upnula jsem se k pevné půdě pod sebou a  snažila  se  do  ní  propadnout,  potopit,  nechat  se  zemí  zcela pohltit.


  Potom to ustalo. Slyšela jsem ho funět, pokoušel se mluvit.


  „Zatraceně…  zatraceně…  ach,  zatraceně…  zasr…  zasraná… děvko…“


  Ležela jsem zcela nehybně, jako bych se snažila zmizet v temnotě, jež mě obklopovala, protože jsem věděla, že v dalším okamžiku mě kopne do hlavy. Skoro už jsem cítila, jak mi drtí zuby, jak se mi křehká lebka tříští na ostré střepiny a bortí se do měkké vlhké tkáně mozku, otřásla jsem se, zatnula zuby v marné snaze odvrátit svůj osud. Bude to znít, jako když roztříštíte meloun, tupě, lepkavě, dutě. Uslyším to ještě?


  Ale  rána  nepřišla.  Místo  toho  jsem  zaslechla  něco  jiného, rychlé, těžké šustění, jež mi nedávalo žádný smysl. Těžko určitelné zvuky, nárazy lidského těla na jiné, tiché rytmické plácání, pak jen zasténal a já ucítila teplou tekutinu na svých ramenou a obličeji, dopadající na holou kůži tam, kde ji nepokrývala roztržená košile.


  Ležela jsem jako opařená. Někde v hloubi mé mysli se nyní nahlas divil nezaujatý pozorovatel a přemýšlel, jestli to byla ta nejodpornější věc, jakou jsem kdy v životě zažila. No, asi nebyla. Vybavilo se mi pár věcí, jichž jsem byla svědkem v L’Hôpital des Anges, nemluvě o smrti otce Alexandra nebo podkroví u Beard sleových…, polní nemocnici v Amiensu… Bože, toto v žádném případě nebylo to nejhorší, co jsem kdy zažila.


  Ležela jsem strnule se zavřenýma očima, snažila si vybavit celou řadu nechutných zážitků ze své minulosti a popravdě jsem si přála, abych se vrátila zpět do některých z těch uplynulých momentů, než abych musela být tady.


  Nahnul se nade mě, chňapl mi po vlasech a s funěním mi několikrát udeřil hlavou o strom.


  „Já  vám  ukážu…,“  zamumlal,  pak  svěsil  paži  a  já  slyšela šoupavé zvuky, jak se vzdaloval.


  Když jsem konečně otevřela oči, byla jsem sama.


   


    *


  Zůstala jsem sama. Alespoň té laskavosti se mi dostalo. Bobleův násilný útok zjevně ostatní mladíky vyděsil.


  Překulila jsem se na bok a klidně ležela, dýchala. Cítila jsem se neskutečně vyčerpaná, doslova ztracená.


  Jamie,  pomyslela jsem si,  kdepak jen jsi? 


  Neměla jsem strach z toho, co by se mohlo dít dál. Nedokázala jsem pohlédnout za hranice přítomnosti. Jediné, co mě zajímalo, byl nádech, tlukot srdce. Nedokázala jsem myslet ani nic cítit.


  Ještě ne. Jen jsem ležela a oddychovala.


  Velmi pozvolna jsem si začala uvědomovat drobné věci okolo sebe. Kousek kůry, jenž se mi zachytil do vlasů a škrábal mě na tváři. Hustou vrstvu spadaného listí pod sebou, jež mě utěšovalo jako kolébka. Obrovskou námahu, s níž se mi s každým nádechem zdvihl hrudník. Námahu, jež byla stále větší a větší.


  U jednoho oka mi začal cukat nerv.


  Najednou  jsem  si  uvědomila,  že  s  roubíkem  v  ústech  a  napuchlým nosem, jenž se mi začal rychle zalévat krví, se mohu docela dobře udusit. Otočila jsem se na bok tak rychle, jak jsem jen dokázala, aniž by hrozilo, že se udusím na smyčce. Nejdříve jsem si o zem otřela obličej, pak – s rostoucím pocitem beznaděje – jsem se zapřela do pat, zvedla se a škrabavě si dřela tvář o kůru v marné snaze zbavit se roubíku, nebo ho alespoň uvolnit.


  Kůra mi roztrhla ret a tvář, ale šátek jsem měla kolem hlavy uvázaný tak pevně, že se mi jen zařízl do koutků úst a já již nebyla schopna vůbec zavřít pusu. S ústy stále otevřenými se mé sliny  zapouštěly  do  plátěného  roubíku.  Šimravý  pocit  z  látky v ústech byl krajně nepříjemný a já cítila, jak mě někde v hloubi ústní dutiny dráždí ke zvracení.


  Nesmíš, nesmíš, ty prostě nesmíš, říkám ti, že  nebudeš  zvracet!  Natáhla jsem do plic vzduch svým krvácejícím nosem. Cítila jsem, jak mi hustá měděná chuť stéká hrdlem dolů, přidusila jsem se, přehnula se v pase – a při krajích mého zorného pole se mi objevilo bílé světlo, protože se mi smyčka kolem krku stáhla.


  Padla jsem na záda a tvrdě se uhodila o strom. Skoro bych si toho nevšimla, ale oprátka se mi, díkybohu, zlehka uvolnila a já se mohla znovu jednou, dvakrát, třikrát nadechnout krví prosyceného vzduchu.


  Nos jsem měla nateklý jako bambuli rozpínající se od jedné lícní kosti ke druhé a připadalo mi, že stále otéká. Zatnula jsem zuby do roubíku a snažila se vyfrknout obsah nozder, i kdyby to znamenalo jen chvilkové uvolnění. Zakalená horká krev mi vystříkla přes bradu a rozprskla se na hrudníku – rychle jsem nasála čerstvý vzduch, i když to byla jen troška.


  Nádech, výdech. Nádech, výdech. Nádech… Mé horní cesty dýchací byly ale otokem takřka ucpané. Skoro jsem se rozbrečela strachy a frustrací, že při nádechu necítím přítok vzduchu.


  Prokristapána, jen nebreč! Když začneš řvát, tak budeš mrtvá, jen  proboha  nebreč! 


  Výdech…  výdech…  Z  posledního  vzduchu,  který  mi  ještě v plicích zbyl, jsem se pokoušela odfrknout si. Podařilo se mi nos trochu uvolnit a dostat do plic zase krapet vzduchu.


  Zadržela jsem dech ve snaze přijít co nejrychleji na to, jak nejefektivněji za dané situace dýchat –  musí být přece nějaká cesta.


  Nedopustím, aby mě  de facto z nedbalosti zabil ubožák, jakým byl Harley Boble. To nebylo správné. Tak to být nemělo.


  Sebrala jsem všechny síly, zvedla se do polosedu, opřela se o strom, aby byla oprátka co nejvolnější, a lehce jsem předklonila hlavu vpřed, aby mohla krev z mého nosu odkapávat.


  To trochu pomohlo. Nicméně ne na dlouho.


  Cítila  jsem  pnutí  v  očních  víčkách,  nos  jsem  měla  nepochybně zlomený, vrchní část tváře mi nabobtnala, naběhla krví a lymfou z narušených kapilár, oči jsem měla kvůli otoku skoro zavřené, nemluvě o tom, že se mi stále nedostávalo vzduchu.


  Frustrovaná jsem se v agonii zahryzla do roubíku, v beznaději jsem ho začala cumlat, drtila jsem jeho látku mezi zuby, abych  ji  rozmělnila,  jakýmkoliv  způsobem  roubík  posunula nebo dostala z úst… Kousla jsem se zevnitř do tváře, ale bolest jsem ignorovala, nebyla v danou chvíli důležitá, nezáleželo na ničem jiném než na tom, abych se mohla pořádně nadechnout, ach Bože, nemůžu  dýchat, prosím, pomoz mi nadechnout se, prosím…


  Kousla jsem se do jazyka, zajíkla se bolestí – a uvědomila si, že se mi konečně podařilo dostat jazyk přes roubík, jeho koncem jsem si dokonce dosáhla do koutku úst. Šťouchala jsem do něj jazykem tak vehementně, jak jsem jen dokázala, a postupně si vytvořila malý tunýlek, jenž mi posloužil jako přívod vzduchu. Nemohla jím projít více než trocha kyslíku – ale konečně jsem měla přístup ke vzduchu a na tom jediném záleželo.


  Hlavu  jsem  měla  bolestivě  skloněnou  k  jedné  straně,  čelo opřené o strom, ale bála jsem se pohnout ze strachu, že ztratím své spojení s životem, svoji životně důležitou cestu pro vzduch, kdyby  se  zároveň  se  mnou  pohnul  i  roubík  v  ústech.  Seděla jsem nehnutě, ruce sevřené, pomalu a dlouze jsem se nadechla, zachrchlala a děsivě mělce vydechla. Hlavou se mi honily myšlenky, jak asi dlouho lze takto přežít. Svaly na krku se mi už teď třásly v křeči.


  V rukou mi bolestně tepalo – snad ani nikdy nepřestalo, když jsem nad tím tak přemýšlela, ale do této chvíle jsem neměla příležitost se tomu věnovat. Teď ano. Dokonce jsem chvíli vítala vystřelující bolest, která mi obtékala nehty jako rozpínající se požár. Alespoň jsem odvrátila pozornost od smrtelné ztuhlosti, jež zachvacovala mé tělo od krku níže.


  Ve  svalech  na  krku  mi  zacukalo  a já  dostala  křeč.  Zajíkla jsem se a nemohla popadnout dech. Prohnula jsem se jako luk, prsty jsem zasekla do lan, jež mi svazovala ruce, abych se probojovala zpět k životu, k nádechu.


  Něčí ruka se dotkla mého ramene. Neslyšela jsem ho přicházet. Slepě jsem se otočila. Nezajímalo mě, kdo to je ani co chce, jen když mi vyndá roubík. Znásilnění se mi nyní jevilo jako docela rozumná cena za život.


  Zoufale jsem zasténala, zakňučela, odfrkla si a začala se dávit chuchvalci krve a hlenů, divoce jsem trhala hlavou, aby bylo jasné, že se dusím – vzhledem k tomu, co jsem doposud okusila z místních sexuálních praktik, jsem měla oprávněný strach, že by ani nemusel poznat, že už nedýchám, a ze znásilnění by se tak snadno mohl stát akt nekrofilie.


  Neohrabaně šmátral okolo mé hlavy. Díkybohu, díkybohu!


  Vyvíjela  jsem  nadlidskou  sílu,  abych  vydržela  zcela  v  klidu, před očima jsem opět měla ohnivé skvrny a hlava se mi houpala jako na vodě.


  Najednou byl pruh látky pryč a já instinktivně vyplivla látkovou kouli z úst. Okamžitě jsem se začala dávit, zvracet, lapat po dechu a znovu se dávit.


  Dlouho jsem však nic nejedla. Nezvracela jsem nic než kyselé šťávy, které mi tekly po bradě. Zakuckala jsem se a polk la. Ale také jsem  dýchala, vdechovala jsem vzduch po velkých doušcích, dychtivě a nenasytně, až jsem se bála, že mi plíce pod nenadálým přívalem vzduchu prasknou.


  Něco mi říkal, naléhavě šeptal. Nezajímalo mě to, neposlouchala jsem ho. Jediné, co jsem vnímala, bylo vděčné sípání vlastního  dechu  a tlukot  srdce,  jež  konečně  zpomalovalo  ze  svého zběsilého tempa, do něhož se dostalo, aby nasytilo mé lačné tělo tou trochou kyslíku, kterou jsem mu dodávala. Bilo tak silně, že jsem se pod jeho údery celá třásla.


  Pak ke mně však dolehlo slovo nebo dvě a já zvedla hlavu a zůstala na mluvčího bezděčně zírat.


  „Cože?“ vyhrkla jsem. Rozkašlala jsem se a potřásala hlavou, jako bych z ní chtěla vše, co mě dusilo, vysypat. Bolelo to.


  „ Co  jste to říkal?“


  V mdlém světle v dálce plápolajícího ohně jsem viděla jen jeho odrbanou siluetu se lví kšticí a kostnatými rameny.


  „Ptal jsem se vás,“ zašeptal a nahnul se blíž, „zda vám říká něco jméno Ringo Starr.“


   


    *


  Tomu, co jsem zažívala, se už nedalo říkat ani šok. Bázlivě jsem si jen otřela svůj roztržený ret o rameno a prohlásila jsem zcela klidně: „Ano.“


  Zadržoval dech. Poznala jsem to z úlevného výdechu, jenž přišel z jeho směru, a z poklesajících ramen.


  „Ach Bože,“ povzdechl si napůl pro sebe. „Ach Bože.“


  Přiblížil se ke mně, přitáhl si mě k sobě a pevně mě objal. Cukla jsem, neboť se mi utáhla smyčka a já se začala dusit. On však byl zcela ponořen do vlastních emocí, že si toho ani nevšiml.


  „Ach  Bože,“  opakoval  a  zabořil  mi  tvář  do  ramene  takřka vzlykaje. „Ach Bože. Já to věděl. Já věděl, že musíte být… Já to věděl, ale nevěřil jsem tomu, ach Bože, ach Bože, ach Bože!


  Netušil jsem, že kdy potkám někoho dalšího, že vůbec kdy…“


  „Kk,“ hlesla jsem a naléhavě se prohnula v zádech.


  „Co… ach, kurva!“ Pustil mě a chňapl po lanu okolo mého krku, uvolnil ho a cukavě mi smyčku stáhl z krku. Skoro mi při tom utrhl ucho, ale to mi bylo fuk. „Kurva, jste v pořádku?“


  „Ano,“ zakrákala jsem. „Ro… rozvažte mě.“


  Popotáhl, otřel si nos do rukávu a ohlédl se přes rameno.


  „Nemohu,“ zašeptal. „Ten další, co přijde, by si toho všiml.“


  „ Další?“ vyjekla jsem tak, jak jsem šeptem byla schopna. „Co tím chcete říct, že další…“


  „No, víte…“ Zjevně mu najednou svitlo a došlo mu, že bych mohla mít námitky, kdybych musela dál jako svázaný krocan krotce čekat na další znásilnění. „Ehm… chci říct… no, nevadí.


  Kdo jste?“


  „Vy víte, kdo jsem,“ zaskřehotala jsem zuřivě a strčila do něj svázanýma rukama. „Jsem Claire Fraserová. Kdo jste  zatraceně vy? Co tu děláte? A jestli ode mě chcete slyšet ještě jediné slovo, budete mě muset sakra hned rozvázat!“


  Ještě jednou se úzkostlivě ohlédl přes rameno. Přišlo mi, že má ze svých takzvaných kamarádů strach. I já ho měla. Prohlédla jsem si siluetu jeho obličeje z profilu. Byl to vskutku ten kučeravý indián, ten, o němž jsem si nejdřív myslela, že je Tuscaror.


  Indián… najednou mi ledasco zapadlo na své místo a já si uvědomila hluboce propojené vazby mezi myšlenkami.


  „Ksakru,“ řekla jsem a otřela si pramínek krve, jenž mi tekl z koutku úst. „Vydří zup. Teda Zub. Jste jedním z jeho mužů?“


  „Cože?!“ Otočil se ke mně zpět, oči tak vytřeštěné, že do tmy zasvítilo bělmo. „Kdo?“


  „Ach, jak se jen sakra jmenoval pravým jménem? Robert…


  Robert  něco…“  Zuřivě  jsem  se  třásla,  plna  strachu,  v  šoku a vyčerpaná jsem se prodírala fragmenty čehosi, co jsem kdysi považovala za svoji mysl. Pamatovala jsem si jen Vydří zub.


  Na okamžik se mi vrátila zcela živá vzpomínka na osamělost uprostřed temnoty za noci podobné té dnešní, byla jsem zmáčená deštěm a úplně sama a třímala v dlani již dlouho pohřbenou lebku.


  „Springer,“ vyhrkl a dychtivě mě chytil za paži. „Byl to Springer? Robert Springer?“


  Byla jsem ještě natolik duchapřítomná, abych zavřela ústa, zvedla bradu a nastavila mu svázané ruce. Už ani slovo, dokud mě nerozváže.


  „Kurva,“ zamumlal a kvapně se ohlédl, zatímco šmátral po noži. Nebyl s ním nijak sžitý. Kdybych potřebovala důkaz, že není indiánem z těchto časů, pak… ale osvobodil mé ruce, aniž by mě pořezal, a já se sténavě přehnula v pase. Dlaně jsem si schovala do podpaží, aby jimi co nejrychleji začala zase proudit krev. Jako bych místo nich měla na konci paží balonky, najednou plněné vzduchem a napínané až k prasknutí.


  „Kdy?“ ptal se a nevěnoval pozornost mému fyzickému stavu. „Kdy jste sem přišla? Kde jste našla Boba? Kde je teď?“


  „1946,“ odvětila jsem a mačkala si dlaně v podpaží. „Poprvé.


  Pak podruhé v roce 1968. Co se týče pana Springera…“


  „Podruhé… říkala jste  podruhé?“ Byl úžasem bez sebe. Znovu lehce ztišil hlas a provinile se ohlédl, ale ruch, jaký vydávali muži hrající u ohně v kostky a živě se hádající, byl více než značný, aby se v něm ztratil běžný výkřik podivu.


  „Podruhé,“ zopakoval tiše. „Tak jste to udělala? Vrátila jste se zpět?“


  Přikývla jsem a se semknutými rty se houpala dopředu a dozadu. Připadala jsem si, jako by mi s každým úderem srdce měly explodovat nehty.


  „Co vy?“ zeptala jsem se, ačkoliv jsem si byla celkem jistá, že odpověď předem znám.


  „1968,“ potvrdil mi moji domněnku.


  „V jakém roce jste se ocitl?“ otázala jsem se. „Chci říct – jak dlouho už tu jste? Ehm… doteď.“


  „Ach Bože.“ Sedl si na paty a prohrábl si dlouhé zamotané vlasy. „Už jsem tu šest let, pokud vím. Ale k tomu, co jste říkala… podruhé. Pokud se vám podařilo vrátit se domů, co vás proboha donutilo vrátit se zase  zpět? Ach – počkejte. Vy jste se nedostala domů, že? Ocitla jste se v jiném roce, ne v tom, z něhož jste přišla, že? Odkud jste začínala?“


  „Skotsko 1946. A dostala jsem se domů,“ odvětila jsem, ale nechtělo  se  mi  zacházet  do  detailů.  „Mám  tu  manžela. Vrátila jsem se záměrně, abych byla zase s ním.“ O moudrosti toho rozhodnutí by se za současných okolností dalo pochybovat.


  „A co se týče mého manžela,“ dodala jsem a cítila se, jako by se mi vracely střípky příčetnosti, „já  nežertovala. Přijde. Nechcete, aby vás našel, jak mě držíte jako zajatce, to vás ujišťuji. Ale pokud…“


  Přehlédl moji poznámku a dychtivě se ke mně nahnul.


  „Ale to znamená, že víte, jak to funguje! Umíte to řídit!“


  „Něco takového,“ odvětila jsem netrpělivě. „Troufám si tvrdit, že vy a vaši kumpáni  nevíte, jak to řídit, že?“ Masírovala jsem si jednou rukou tu druhou a skřípala zuby. Krev mi vřela.


  Cítila jsem rýhy, které mi lano vyřezalo do masa.


  „Měli jsme za to, že víme.“ V hlase mu zněla hořkost. „Zpívající kameny. Drahokamy. Ty jsme měli. Raymond říkal… Ale stejně to nepomohlo. Nebo možná… možná, že ano.“ Uvažoval.


  Slyšela jsem, jak v jeho hlase opět roste vzrušení.


  „Takže jste potkala Boba Springera – chci říct Vydřího zuba.


  Takže i  on  to dokázal! A pokud to zvládl on, pak možná též ostatní. Víte, myslel jsem si, že do jednoho zemřeli. Mys lel jsem, že jsem sám.“ V jeho hlase zazněla jiskřička zájmu a navzdory naléhavosti situace a mé zlosti jsem s ním soucítila. Věděla jsem, jaké je to být osamělý tak, jako byl on, ztracen v čase.


  Svým  způsobem  jsem  mu  nechtěla  brát  iluze,  ale  neměla jsem důvod mu odpírat pravdu.


  „Obávám se, že Vydří zub je mrtev.“


  Najednou strnul a jen nehnutě seděl. Mdlé světlo ohně osvětlovalo jeho siluetu. Viděla jsem mu do tváře. Několik dlouhých vlasů zavlálo ve větru. Byly tou jedinou věcí, jež se hnula.


  „Jak?“ zeptal se nakonec tichým, přidušeným hlasem.


  „Byl zabit Irokézy,“ odvětila jsem. „Mohawky.“ Mysl mi začínala zvolna opět pracovat. Tento muž – ať to byl kdokoliv – sem přišel před šesti lety. Tedy v roce 1767. Ale Vydří zub, muž, jenž byl kdysi Robertem Springerem, zemřel o více než generaci dříve. Začali spolu, ale skončili v jiných časech.


  „Kurva,“  ucedil. Ačkoliv  pochopitelné  znepokojení  v  jeho hlase se mísilo s něčím, co se snad nejvíce podobalo úzkosti.


  „To musel být teda průser, hlavně pro Boba. Zbožňoval je.“


  „Ano. Myslím, že pak vystřízlivěl,“ odvětila jsem suše. Víčka mi ztěžkla. Jen s námahou jsem je držela otevřená, ale i tak jsem pořád  viděla.  Pohlédla  jsem  do  světla  ohně,  ale  nespatřila  nic než míhající se stíny u ohniště. Pokud se někde tvořila fronta čekající na mé služby, byli muži alespoň dost taktní na to, aby se drželi mimo dohled. Zaváhala jsem a v duchu děkovala, že nejsem o dvacet let mladší – možná by tak taktní nebyli.


  „Potkal jsem Irokézy – Kriste, vždyť já je  hledal, jestli se tomu dá vůbec věřit! Však přece o to šlo, najít Irokézy a dostat je…“


  „Ano, vím, co jste měli v plánu,“ přerušila jsem ho. „Podívejte,  toto  není  skutečně  místo  ani  čas  na  dlouhé  rozhovory.


  Myslím, že…“


  „Irokézové  jsou  ohavní  kejklíři,  to  vám  teda   povím,“  řekl a  na  zdůraznění  svého  tvrzení  mě  prstem  dloubl  do  hrudi.


  „ Nevě řila  byste, co dělají…“


  „Ale věřila. Stejně tak můj manžel.“ Věnovala jsem mu pohled, jenž – soudíc dle toho, jak ucouvl – dopadl na úrodnou půdu. Doufala jsem v to. I když to velmi bolelo.


  „To, co teď musíte udělat,“ řekla jsem a snažila se do svého hlasu vetkat co nejvíce rozhodnosti a vážnosti, „je vrátit se zpět k ohni, chvíli počkat a pak zcela normálně odejít, proplížit se okolo a sehnat dva koně. Odtamtud slyším proud vody…“


  Mávla jsem letmo doprava. „Tam se potkáme. Jakmile budeme bezpečně pryč, řeknu vám vše.“


  Ve skutečnosti jsem mu nedokázala říct nic, co by mu pomohlo, ale to nevěděl. Slyšela jsem ho polknout.


  „Nevím…,“ řekl nejistě a ohlédl se. „Hodge je ďábel. Jednoho chlapa před několika dny zastřelil. Nic neřekl, jen k němu přišel, vytasil pistoli a  bum! “


  „Za co?“


  Otřásl se a zavrtěl hlavou.


  „Ani nevím. Jen…  bum, víte?“


  „Vím,“ ujistila jsem ho a držela svůj hněv na uzdě. „Podívejte, nedělejte si tedy starosti s koňmi. Jen přijďte.“ Neohrabaně jsem se naklonila nad jedno koleno v naději, že se budu moct za chvíli zvednout na nohy a snad se i rozejít. Stehenní svaly jsem měla na místech, kam mě Boble kopal, jako zauzlované. Když jsem se zkoušela postavit, cukalo mi v nich a křečovitě jsem se roztřásla. Byla jsem jako ochrnutá.


  „Kurva, teď ne!“ Mladíka se zmocnil neklid. Popadl mě za paži a stáhl vedle sebe na zem. Padla jsem tvrdě na bok a bolestně vykřikla.


  „Jsi v pořádku, Donnere?“ Z temnoty kdesi za mnou se ozval hlas. Zněl nedbale – pravděpodobně to byl muž, jenž se vzdálil od tábora, aby si v křoví ulevil –, dopad na mladého indiána byl však značný. Vyšvihl se nade mě, až jsem se uhodila do hlavy tak silně, že mi vyrazil dech.


  „Fajn… fakt… bezva,“ odvětil svému společníkovi a přehnaně zavzdychal, evidentně se snažil znít jako muž těsně před dosažením vrcholu. Mně ale připadal jako někdo, kdo každou chvíli zemře na astma. Nicméně jsem si nestěžovala. Ani jsem nemohla.


  Již poněkolikáté jsem se uhodila do hlavy a před očima se mi znovu zatmělo. A tentokrát jsem už skutečně viděla pověstné barevné hvězdičky. Ležela jsem ochable a omámeně, jako bych seděla  někde  vysoko  nad  vlastním  zdrchaným  tělem.  Pak  mi Donner položil ruku na ňadra a já se vrátila zpět na zem.


  „Hned ze mě slezte!“ zasyčela jsem. „Co si myslíte, že děláte?“


  „Hej, hej, nic, nic, promiňte,“ ujistil mě kvapem. Stáhl ruku, ale neslezl ze mě. Trochu se zavrtěl a já ucítila, jak se jeho mužství, ať už cíleně, nebo nechtěně, vzedmulo.


  „ Slezte! “ zašeptala jsem rozzuřeně.


  „Hej, já tím nic nemyslel. Chci říct, že bych vám neublížil nebo tak něco. Já jen… prostě jsem dlouho ženu neměl…“


  Chňapla jsem ho za vlasy, zvedla hlavu a vší silou ho kousla do ucha. Zaječel a odkulil se ze mě.


  Druhý muž se mezitím vrátil k ohni. Zrovna, když jsem indiána kousla, se však otočil a zavolal: „Kriste, Donnere, to je až tak dobrá? Budu ji snad muset taky zkusit!“ Ostatní muži okolo ohně se rozesmáli. Brzy je to ale přešlo a vrátili se ke své předchozí zábavě. A já se vrátila k mé, kterou byl útěk.


  „Nemusela  jste  to  dělat,“  zaskučel  Donner  tiše  a  mnul  si ucho. „Nechtěl jsem vám nic  udělat! Kriste, máte sice pěkný prsa, ale vždyť byste mohla být klidně má matka!“


  „Zmlkněte!“ zasyčela jsem a odstrčila se do sedu. Z námahy se mi zatočila hlava. Malá barevná světýlka se mi točila před očima jako žárovičky na vánočním stromečku. Navzdory tomu mi malá část mysli šrotovala na plné obrátky.


  Měl  přinejmenším  částečně  pravdu.  Nemohli  jsme  zmizet hned.  Poté,  co  k  sobě  před  chvílí  přitáhl  tolik  pozornosti,  ho budou zanedlouho ostatní očekávat. Pokud by se nevrátil, začali by ho hledat – a my potřebovali více než několik minut.


  „Nemůžeme jít hned,“ zašeptal a třel si káravě ucho. „Zjistili by to. Počkejte, až půjdou spát. Vrátím se pak pro vás.“


  Zaváhala jsem. Každou minutu, kterou jsem trávila v bezprostřední blízkosti Hodgepilea a jeho brutálního gangu, jsem byla v přímém ohrožení života. Poslední dvě hodiny mluvily za vše. Donner se každopádně bude muset vrátit k ohni a ukázat se. Já se ale mohla mezitím vykrást. Stálo za to riskovat, že mě někdo bude hledat, aby si se mnou užil, ale místo toho jen zjistí, že jsem zmizela? Určitě by bylo jistější počkat, až usnou.


  Ale troufla bych si čekat tak dlouho?


  A pak tu byl Donner. Pokud se mnou chtěl mluvit, já jistě chtěla mluvit s ním. Příležitost hovořit s dalším cestovatelem v čase…


  Donner viděl mé pochyby, ale špatně si je vyložil.


  „Beze mě nepůjdete!“ Chytl mě polekaně za zápěstí, a než jsem stačila ucuknout, obtočil mi kolem nich opět lano. Zkusila jsem odporovat a stáhnout se, syčela jsem na něj, aby toho nechal a pochopil, co chci říct, ale zachvátil ho takový strach, že bych se mohla vypařit bez něj, že mě ani neposlouchal. Má zranění a skutečnost, že nechtěl vzbudit zbytečný rozruch, mu bránily svázat mě rychle, rozhodně mu v tom ale nezabránily.


  „Oukej.“ Potil se. Kapka horkého potu mi spadla na tvář, když se přese mě nakláněl, aby zkontroloval lana. Alespoň mi nedal smyčku kolem krku. Místo toho mě jen přivázal ke stromu provazem obtočeným kolem pasu.


  „Věděl jsem, co jste zač,“ zamumlal a stále se přitom soustředil na svoji práci, „ještě před tím, než jste řekla to vaše ‚Ježí ši H. Roosevelte Kriste‘.“


  „Co tím chcete říct?“ vyhrkla jsem a snažila se mu vykroutit ze sevření. „Opovažte se – vždyť se udusím!“ Snažil se mi vrátit roubík zpět do pusy, ale zjevně zaslechl strach v mém hlase, protože na chvíli zaváhal.


  „Ach,“ odvětil nejistě. „Inu. Hádám, že…“ Ještě jednou se ohlédl přes rameno, ale pak si to rozmyslel a upustil roubík na zem. „Oukej. Ale budete ticho, jasný? Chtěl jsem říct, že jste se očividně nebála mužů. Většina žen z této doby má strach. Možná byste se měla příště tvářit bojácněji.“


  A  s  tou  peckou  vstal,  očistil  si  kalhoty  od  spadaného  listí a zamířil k ohni.


   


    *


  Vždy nadejde ta chvíle, kdy má tělo dost a upadne do spánku nehledě na to, co přinese budoucnost. Viděla jsem to na vlastní oči několikrát. Jakobitští vojáci usínající v zákopech, britští piloti, kteří usínali v kokpitech svého letadla, zatímco jim doplňovali palivo, jen aby se v příštím momentu vzbudili čerství jako rybička a vzlétli do oblak. Z toho důvodu také ženy během několik hodin trvajících porodů usínají mezi jednotlivými kontrakcemi.


  Ze stejného důvodu jsem spala i já.


  Takový spánek není hluboký ani poklidný. Probudila jsem se z něj s mužskou dlaní na ústech.


  Čtvrtý muž nebyl ani neschopný, ani brutální. Byl velký, podsaditý a evidentně velmi miloval svoji zesnulou ženu, neboť mi při tom plakal do vlasů a nakonec mě oslovil jejím jménem. Jmenovala se Martha.


   


    *


  Znovu jsem se vzbudila o chvíli později. Probrala jsem se do plného vědomí a vnímala jen silný tlukot srdce. Nebylo to však mé srdce – byl to buben.


  Od ohně se ozývaly překvapené hlasy, muži se vytrhávali ze spánku.


  „Indiáni!“ zařval někdo. Les se probarvil zářivým světlem, když někdo rozkopal oheň, aby ho udusil.


  Nebyl to však indiánský buben. Posadila jsem se s ušima nastraženýma. Byl to buben znějící jako silně bijící lidské srdce, pomalu a rytmicky dunící, pak jako rychlý buchar, srdce lovené zvěře.


  Klidně  bych  jim  řekla,  že  indiáni  nepoužívají  bubny  jako zbraně… Keltové však ano. Poznala jsem zvuk bodhránu.


  Co bude dál?  pomyslela jsem si lehce hystericky.  Snad dudy? 


  Musel to být Roger. Jen on uměl takto bubnovat. Jistě to byl Roger a Jamie ho nepochybně následoval. Vyškrábala jsem se s  očekáváním  na  nohy.  Toužila  jsem   hnout  se  z  místa.  Trhla jsem lanem okolo pasu v horečné netrpělivosti. Nemohla jsem však udělat ani krok.


  Pak se ozval další buben, pomalejší, rytmus udávaný méně zkušeným bubeníkem, i tak ale skrýval výhrůžku. Zvuk se pohyboval –  pohyboval se. Zemdléval, pak se ozýval znovu plnou silou. A najednou třetí buben. Znělo to, jako by se bubnování ozývalo odevšad. Rychlé, pomalé, výsměšné.


  Někdo v panice vystřelil do lesa.


  „Nestřílet!“ zavelel Hodgepile nahlas a zuřivě. Nebylo to však nic platné. Následoval třaskavý rachot, jako když puká popcorn.


  Skoro se v něm utopily i údery bubnů. Něco jsem zaslechla téměř u svého ucha a na hlavu se mi sneslo jehličí. Došlo mi, že stát vzpřímeně ve chvíli, kdy všude kolem mě střílí muži ze zbraní, není právě strategické. Okamžitě jsem se sesula k zemi a zahrabala se do jehličí ve snaze krýt se co nejúčinněji před muži za širokým kmenem stromu.


  Bubny kličkovaly sem a tam, tu byly blíže, pak zase dál, jejich rytmus znervózňoval i toho, kdo věděl, oč se jedná. Obkružovaly tábor. Tak to alespoň vypadalo. Měla jsem zavolat, až budou blízko?


  Nakonec jsem byla ušetřena těžkého rozhodování. Muži v táboře dělali takový randál, že by mě nebylo slyšet, ani kdybych řvala z plných plic. Volali na poplach, křičeli po sobě všelijaké otázky, vzduchem se nesly rozkazy – ty ale byly evidentně igno rovány, neboť je doprovázela jen změť zmatených hlasů.


  Někdo se prodíral nedalekým křovím, utíkal před bubnováním. Jeden, dva další – zajíkající se dech a křupající listí pod nohama.  Donner?  Myšlenka mi prolétla hlavou a já se posadila.


  Okamžitě jsem se však vrhla k zemi, když mi u ucha prosvištěla další kule.


  Najednou bubny utichly. Okolo ohně zavládl chaos. Zaslechla  jsem  Hodgepilea,  jenž  se  snažil  srovnat  své  muže  do  latě, rozdával povely, řval a vyhrožoval jim. Jeho silně nosový přízvuk se nesl nad ostatními ruchy noci. Pak se ale bubny znovu rozezněly – tentokrát blíž.


  Přicházely, shlukovaly se, chvíli se nacházely někde v lese po mé levici, hrůzu nahánějící rytmus  tiptaptiptap se rázem změnil. Bubny burácely jako bouře. Nešlo už o umně provedené melodie, ale o čirou výhrůžku. Byli blízko.


  Zbraně divoce střílely do všech stran. Tak blízko, až jsem viděla blesky šlehající z hlavní a cítila střelný prach. Vzduch byl  prosycen  hustým  horkým  dýmem.  Uhlíky  z  ohniště  byly rozhrabány do stran, oheň však stále hořel a ozařoval okolní les teplým světlem.


  „Tamhle jsou! Vidím je!“ zařval někdo od ohně. Výkřik doprovodila  takřka  okamžitě  kanonáda  z  mušket  vystřelujících směrem k místu, odkud se linulo burácení bubnů.


  Pak se z temnoty po mé pravici rozneslo do kraje zcela nadpozemské zakvílení. Už dříve jsem slyšela bojový ryk Skotů, ale tento konkrétní horalský řev mi naháněl husí kůži od kostrče po zátylek.  Jamie. Navzdory svému strachu ze zásahu jsem seděla  vzpřímeně  a  nakukovala  zpoza  svého  stromového  útočiště, abych viděla jako první, jak se zuřiví démoni vyřítí z lesa.


  Věděla jsem, co přijde – samozřejmě jsem to věděla –, ale i tak jsem se trochu přikrčila před pohledem, jenž následoval.


  Načernění sazemi a řvoucí jako poslové pekla vyráželi kupředu, plameny se jim odrážely od naostřených čepelí nožů a seker.


  Bubny rázem utichly a vzduch prořízl první ryk následovaný další sérií bojových pokřiků a řevů po mé levici. Bubeníci se vrhali vstříc krvelačnému zabíjení. Přitiskla jsem se ke stromu, srdce mi tlouklo snad až v hrdle, bála jsem se, že čepel proklaje každého, kdo se ve tmě třeba jen hne.


  Někdo bloudící tmou do mě narazil – že by Donner? Zaskřehotala jsem jeho jméno ve snaze upoutat jeho pozornost. Silueta se na mě otočila, zaváhala, potom mě spatřila a učinila výpad vpřed.


  Nebyl to Donner, ale Hodgepile. Chňapl mě za rameno a vytáhl  na  nohy.  Přesekl  mi  dokonce  lano,  co  mě  za  pas  drželo u stromu. Funěl námahou, možná i strachem.


  Došlo mi, o co mu jde. Jeho šance na útěk byly minimální – já jako rukojmí jsem byla jeho jedinou nadějí. Jako jeho rukojmí bych však byla  odsouzena  k smrti. To jsem nemohla dopustit.


  Vší silou jsem ho kopla a chytila ho za koleno. Neporazilo ho to, ale na chvíli vyvedlo z míry. Zaútočila jsem na něj. Narazila mu hlavou do hrudníku a srazila ho k zemi.


  Samotnou  mě  ale  můj  útok  palčivě  zabolel.  Klopýtla  jsem a oči se mi zalily slzami. On stál už zase na nohou. Kopla jsem, ale minula a padla ztěžka na zadek.


  „Ale  no tak, k čertu s vámi!“ zasyčel a prudce cukl s mými svázanými dlaněmi. Sklopila jsem hlavu, trhla nazpět a stáhla ho s sebou. Válela jsem se, smýkala nás oba po zemi a snažila se kolem něj obtočit nohy. Chtěla jsem ho sevřít na žebrech a vymáčknout z toho zlořádného červa všechen život. On se mi ale vysmekl a vyhoupl se nade mě. Udeřil mě do hlavy, aby si mě podrobil.


  Uhodil mě do ucha a já ucukla, instinktivně jsem přitom zavřela oči. Váha jeho těla byla však najednou tatam a já otevřela oči, aby se mi naskytl zcela nový obraz. Jamie. Držel Hodgepilea několik palců nad zemí. Hodgepileovy vyzáblé nohy divoce kopaly v marné snaze mu uniknout a já pocítila bláznivou touhu rozesmát se na celé kolo.


  Ve skutečnosti jsem se asi musela opravdu zasmát, neboť Jamie sebou trhl a podíval se na mě. Stačila jsem zachytit záblesk jeho očního bělma, než obrátil svoji pozornost zpět k Hodgepileovi. V záři rozpálených uhlíků z ohniště jsem si prohlížela jeho profil ozářený mdlým, teplým světlem. Viděla jsem, jak se celé jeho tělo propnulo, když sklonil hlavu.


  Držel si Hodgepilea blízko u hrudníku. Zamrkala jsem. Očima,  stále  zpola  nateklýma,  jsem  pořádně  neviděla,  co  dělal.


  Pak jsem slyšela lehký vzdech usilovné námahy a Hodgepileův přiškrcený výkřik. Jamieho paže ohnutá v lokti prudce vyrazila dolů.


  Tmavá křivka Hodgepileovy hlavy se zakřivila nazad – a pak dopředu. Zahlédla jsem jeho ostrý nos a řezanou čelist vykloněnou v nepřirozeném úhlu směrem vzhůru. Jamieho dlaň přímo pod ní. A najednou tlumené  plomp!  Sevřely se mi útroby, když jsem zaslechla, jak se Hodgepileova krční páteř přerušila, a já viděla loutku, kterou rázem opustil život.


  Jamie mrštil nehybným tělem o zem, vyrazil ke mně a zvedl mě na nohy.


  „Jsi živá? Jsi celá,  mo nighean donn?“ ptal se mě naléhavě gaelštinou. Ohmatával mě kvapně rukama a zároveň se mě snažil udržet ve vzpřímené poloze – protože má kolena začala najednou vypovídat službu – a šmátral po laně, jež mi svazovalo ruce.


  Plakala  jsem  a  smála  se  zároveň,  popotahovala  jsem  slzy i krev a strkala do něj svázanými dlaněmi, jako bych je do něj chtěla nešikovně vtlačit, aby mi je už konečně rozvázal.


  Přestal se mnou zápasit a přitiskl mě k sobě tak pevně, až jsem vyjekla bolestí, když jsem mu tvář zabořila do plédu.


  Říkal ještě něco, jeho hlas zněl naléhavě, ale já si nedokázala nic z jeho slov přeložit. Pulzovala jím energie a síla, vroucí a dravá. Uvědomila jsem si, že byl stále ještě posedlý vražednou zběsilostí a z jeho úst nevycházela angličtina.


  „Jsem v pořádku,“ vzdychla jsem a nechala ho jít. Skrze stromy prosvítalo světlo z mýtiny; někdo k sobě shrnul rozžhavené uhlíky a rozfoukal znovu oheň. Z Jamieho černé tváře jako jehličky vystupovaly modré oči, v nichž plál oheň. Otočil hlavu a tvář mu ozářilo světlo.


  Boje ještě neustaly. Již se neozýval šílený řev, slyšela jsem však zvuky a nárazy zápasících těl. Jamie zdvihl mé dlaně, vytáhl dýku a přeťal lano. Ruce mi spadly jako olověná závaží. Chvíli na mě zíral, jako by se pokoušel najít slova, pak jen zavrtěl hlavou, přiložil mi dlaň na tvář a zmizel ve víru boje.


  Omámeně jsem se sesula k zemi. Nedaleko mě leželo se zkříženými údy Hodgepileovo tělo. Pohlédla jsem na něj a před očima se mi zčistajasna zjevil obrázek náhrdelníku, jejž mívala Bree jako malá holka. Byly to vzájemně spojené plastové korále, jejichž řada se však přerušila, když jste je od sebe silou odtáhli.


  Na chvíli jsem si přála, abych si na to nikdy nevzpomněla.


  Jeho obličej s dlouhou a úzkou čelistí a vpadlými tvářemi vypadal překvapeně. Ve vytřeštěných očích se mihotala světélka.


  Něco mi připadalo podivně špatně. Mhouřila jsem oči a snažila se přijít na to, co mi na celém výjevu nehraje. Pak jsem si uvědomila, že leží na boku s rukama a nohama pryč ode mě, ale tvář zírá mým směrem.


  Mohly to být vteřiny i celé minuty, co jsem jen seděla, zírala na něj a rukama si objímala kolena. V mysli jsem měla zcela prázdno. Vzhlédnout mě donutily až blížící se tiché kroky.


  Ze tmy vyšel Arch Bug, vysoký, štíhlý a proti světlu plápolajícího ohně celý černý. Všimla jsem si, že v levé ruce třímá sekyru.


  Byla také černočerná, ale když se ke mně přiblížil, cítila jsem silný štiplavý pach krve.


  „Pořád tam jsou nějací naživu,“ řekl a já ucítila, jak se mě dotklo něco tvrdého a chladného. „Chtěla byste se jim teď pomstít, a banamhaighistear?“


  Shlédla jsem k jeho rukám a spatřila, že mi podává dýku.


  Stála jsem, ale nepamatovala si, že bych se kdy postavila.


  Nemohla  jsem  mluvit  ani  se  hýbat  –  a  přesto  jsem  viděla vlastní prsty, jak se bez přičinění mé vůle obtočily okolo rukojeti a já si dýku zvědavě zdvihla před oči. Najednou jsem z nějaké velké dálky spatřila i Jamieho, jak mi ji bere, viděla jsem, jak se mu zápěstí leskne čerstvou krví. Pár kapek červených jako rudé drahokamy se lesklo mezi kudrnatými chlupy na jeho paži.


  „Přísahala,“  řekl Archovi.  Matně  jsem  si  uvědomila,  že  ač stále mluvili gaelštinou, rozuměla jsem jim zřetelně. „Nesmí nikoho zabít, pokud to není z milosti nebo pro záchranu vlastního života. Tak já zabíjím za ni.“


  „A já,“ ozvala se tiše vysoká silueta za ním. Byl to Ian.


  Arch na srozuměnou pokýval hlavou, ač jeho tvář stále halila tma. Někdo stál za ním – Fergus. Poznala jsem ho okamžitě, ačkoliv mi chvíli trvalo, než jsem k zamazané bledé tváři a šlachovité figuře přiřadila jméno.


  „Madame,“ řekl a v jeho hlase zněl slabě šok. „Milady.“


  Jamie se na mě podíval a jeho tvář se rázem proměnila, jako by si najednou uvědomil, kde se ocitl a co se dělo. Viděla jsem, jak se mu vzduly nozdry, jako by zavětřil pach potu a semene na mém oblečení.


  „Který z nich?“ řekl. „Kolik?“ Už mluvil anglicky a jeho hlas zněl věcně, jako by se ptal, kolik čekáme hostů na večeři, a já cítila, jak mě jeho prostý tón uklidnil.


  „Nevím,“ odvětila jsem. „Oni… byla tma.“


  Pokynul, stiskl mi paži a otočil se.


  „Zabij je všechny,“ řekl Fergusovi a jeho hlas byl stále klidný.  Fergusovy  oči  byly  velké  a  tmavé,  utopené  v  jeho  tváři a divě plály. Sotva přikývl a vytasil válečnou sekyru, již nosil za pasem. Předek košile měl potřísněný krví, konec háku vypadal tmavě a lepkavě.


  Vzdáleně a nepřítomně jsem si uvědomovala, že bych měla něco říct. Ale neřekla jsem. Stála jsem vzpřímeně, opírala se zády o strom a mlčela.


  Jamie pohlédl na dýku, již držel, jako by se chtěl přesvědčit, že je v dobrém stavu – nebyla. Otřel si čepel do kalhot nevšímaje si zaschlé krve, která činila dřevěnou rukojeť lepkavou, a vrátil se na mýtinu.


  Stála jsem klidně. Kolem mě se ozývaly další zvuky, ale já jim nevěnovala o moc více pozornosti než svištění větru v jehličí nad hlavou. Stála jsem pod jedlí balzámovou, jejíž vůně prosycovala vzduch svěžestí a čistotou. Její pryskyřice byla dostatečně aromatická, abych ji dokázala cítit na patře a vychutnat ji, ač jinak mé čichové vjemy byly kvůli zranění omezené. Pod jemným závojem stromového parfému jsem cítila pach krve, promáčených hadrů a vlastní unavené kůže.


  Rozednívalo se. Ve vzdálených lesích se rozezpívávali ptáci a jemné světlo jako popílek pokrývalo celou zem.


  Stála jsem klidně a nemyslela na nic jiného než na to, jak by bylo příjemné stát po krk v horké vodě, sedřít si z těla všechnu kůži a nechat krev volně stékat po nohou, čistou a červenou, a nechat ji, aby mě ve vzdouvajících se obláčcích zcela zahalila.




  29. ÚPLNĚ BEZVADNĚ


  Pak odjeli. Nechali je tam ležet bez pohřbu, beze slova požehnání, což bylo snad ještě otřesnější než samotné zabíjení. Roger kdysi s reverendem navštívil nejedno smrtelné lože, poskytoval úlevu pozůstalým, stál u mrtvého a čekal, až duše opustí tělo, zatímco starý muž přeříkával modlitby. Tak se to dělávalo, když někdo zemřel. Obrátili jste se k Bohu a přijali skutečnost.


  Ale přesto… jak jste se mohli postavit nad tělo muže, jehož jste zabili, a podívat se tváří v tvář Bohu?


  Nemohl sedět. Vyčerpání ho naplňovalo jako mokrý písek, ale nemohl zůstat sedět.


  Zvedl se, vzal pohrabáč, ale nakonec zůstal jen stát, zíral do ohniště, kde ležely dokonalé saténově černé uhlíky s popelavou krustou a rudým srdcem probleskávajícím zevnitř. Kdyby se jich dotkl, narušil by jejich klid a oheň by se rozhořel – aby záhy bez potřebného přikládání zemřel. Rozdělávat oheň tak pozdě v noci by bylo plýtvání dřevem.


  Položil pohrabáč na zem a přecházel ode zdi ke zdi jako vyčerpaná  včela  uvězněná  ve  skleněné  láhvi,  stále  bzučící,  ale s otrhanými křídly.


  Fraser se tím nezatěžoval. Ale koneckonců Fraser se přestal o bandity starat hned, jak padli mrtví k zemi. Všechny jeho myšlenky patřily Claire, což se dalo jistě pochopit.


  V ranním světle ji zavedl na mýtinu. Byli jako krví zbrocený Adam a utrýzněná Eva, rozhlíželi se kolem sebe, jako by se snažili rozpoznat dobro a zlo. Pak ji zabalil do svého plédu, zvedl ji a donesl ke koni.


  Muži je tiše následovali. Za svými zvířaty vedli i koně zločinců. O hodinu později, když se jim teplé sluneční světlo opřelo do zad, stočil Fraser svého koně ze svahu a zavedl je k potoku.


  Seskočil, pomohl dolů Claire a zmizel s ní mezi stromy.


  Muži si vyměnili zmatené pohledy, ale nikdo nepromluvil.


  Starý Arch Bug sesedl ze své muly a řekl věcně: „Inu, asi se chce umýt, ne?“


  Skupinou zazněl chápavý povzdech a napětí se mírně uvolnilo.  Muži  začali  slézat  z  koní,  kontrolovali  popruhy,  odplivávali  si,  šli  se  vymočit.  Pomalu  vyhledávali  jeden  druhého,  přemýš leli,  co  říct,  a  nakonec  našli  útěchu  v  otřepaných frázích.


  Zachytil Ianův pohled. Zatím si ale byli navzájem až příliš cizí na to, aby to teď dokázali překonat. Ian se otočil, položil Fergusovi paži okolo ramen a objal ho. Pak ho ale odstrčil s nějakým drobným žertíkem o jeho tělesném pachu. Francouz mu věnoval lehký úsměv a jako na pozdrav zvedl tmavý hák.


  Kenny Lindsay a starý Arch Bug se dělili o tabák a poklidně si nacpávali dýmky. Tom Christie k nim loudavě přešel, bledý jako duch, ale v dlani rovněž třímal dýmku. Nebylo to zdaleka poprvé, co si Roger uvědomil, jak cenný společenský aspekt má obyčejné kouření.


  Arch  si  nicméně  všiml,  že  Roger  bezcílně  postává  u  svého koně, a přišel si s ním popovídat. Staříkův hlas zněl klidně a chlácholivě. Muž neměl ani ponětí, co mu Arch vyprávěl, a už vůbec si nepamatoval, co mu odpovídal, ale prostý fakt, že spolu mluvili, mu pomáhal znovu klidně dýchat a uvolnit třes, jenž mu ve vlnách rezonoval tělem.


  Najednou se stařík odmlčel a pokýval Rogerovi přes rameno.


  „Jen běžte, chlapče. Potřebuje vás.“


  Roger  se  otočil  a  spatřil  Jamieho  stát  na  vzdáleném  konci mýtiny, napůl odvráceného a opírajícího se o strom. Hlavu měl skloněnou,  jak  nad  něčím  přemýšlel.  Naznačil  snad  Archovi něco? Pak se ale Jamie rozhlédl a zachytil Rogerův pohled. Ano, chtěl mu něco říct a Roger se zčistajasna ocitl u Frasera, aniž by si uvědomil, jak se na opačném konci mýtiny objevil.


  Jamie natáhl ruku a pevně stiskl jeho dlaň. On mu stisk opětoval.


  „Na  slovíčko,    a  cliamhuinn, “  řekl  Jamie.  „Nemluvil  bych o tom zrovna teď, ale třeba už nebude lepší příležitost a na vyčkávání  máme  věru  málo  času.“  Zněl  klidně,  ale  ne  tak  jako Arch. V jeho hlase se zračilo něco, co ho vyvádělo z rovnováhy.


  Když ho Roger poslouchal, opět cítil na hrdle škrábavý provaz a potřeboval si odkašlat.


  „Povídej tedy.“


  Jamie se zhluboka nadechl a shrbil se, jako by mu byla příliš těsná košile.


  „Jde o dítě. Nemám právo se na to ptát, ale musím. Cítil bys k němu totéž, kdyby sis byl jistý, že není tvé?“


  „Cože?“ Roger zamrkal, ale nechápal, na co se ho ptal. „Dítě… myslíš Jema?“


  Jamie přikývl a nespouštěl z Rogera oči.


  „No, já… vlastně nevím,“ odpověděl Roger a cítil se bezradně. „Proč? A proč právě  teď?“


  „Mysli.“


  On ale  myslel, snažil se pochopit, co to mělo všechno ksakru znamenat. Fraser zjevně jeho nevyřčenou otázku vycítil, neboť chápavě  sklonil  hlavu.  Pochopil,  že  své  myšlenkové  pochody musí vysvětlit.


  „Já vím… není to pravděpodobné, že? Ale je to možné. Mohla otěhotnět po jediné noci, ne?“


  Chápal. Vzdychl, jako by ho někdo tupě udeřil pod hrudní kost. Než se stačil znovu nadechnout, Fraser pokračoval.


  „Zbývá den nebo dva, možná kdybych…“ Odvrátil pohled a skrz pruhy od sazí, jimiž si načernil obličej, prosvítal slabý ruměnec. „Aby vznikly pochybnosti, že? Jako to máš ty. Ale…“


  Polkl, avšak jeho „ale“ mluvilo za vše.


  Jamie se bezděčně zahleděl mimo a Rogerovy oči sledovaly směr jeho pohledu. Za křovím a červenou popínavou rostlinou byla malá tůňka, nad níž se vkleče skláněla Claire a nahá pozorovala svůj odraz. Krev vřela Rogerovi až v uších a ucukl pohledem. Obraz se mu přesto nesmazatelně vryl do paměti.


  Nevypadala lidsky, to mu prolétlo hlavou jako první. Její tělo pokrývaly četné modřiny, ve tváři ji nepoznával, vypadala jako něco cizího, prapůvodního, jako exotické stvoření z lesní tůně.


  Nebyl to ale vzhled, jenž ho bil do očí. Zarazilo ho její chování, držení těla. Byla jaksi vzdálená, přitom nesmírně klidná jako strom, jemuž vítr povívá lístky, ale on stojí dál.


  Znovu se na ni podíval, nemohl se tomu ubránit. Nahýbala se nad vodní hladinu a studovala vlastní tvář. Spletené mokré vlasy jí splývaly po zádech. Vzala je do dlaně, držela je a prohlížela si je s nevzrušenou soustředěností stejně jako své zbité rysy.


  Ohmatávala si tvář, mačkala se tu a onde, otvírala a zavírala ústa, zatímco bříšky prstů ohledávala kontury obličeje. Předpokládal, že zkoumá, o kolik přišla zubů a kolik má zlomených kostí. Zavřela oči a přejížděla si po linii obočí a nosu, čelisti a rtu.


  Její ruka byla jistá a zároveň jemná jako ruka malíře. Pak se zastavila na špičce nosu a s odhodláním ho silně zmáčkla.


  Roger se instinktivně skrčil, jí zatím po tvářích kanuly slzy mísící se s krví. Nevydala ale ani hlásku. Útroby se mu stáhly do pevného uzlu, bolestivého uzlu, jenž stoupal stále výš, až se mu usadil v hrdle, kde ho zevnitř tlačil na jizvu po oprátce.


  Posadila  se  na  paty  a  zhluboka  dýchala,  oči  měla  zavřené a dlaněmi si překrývala střed tváře.


  Najednou si uvědomil, že  je nahá, a i přesto na ni stále civěl.


  Ucukl, do tváře se mu nahrnula krev, pokradmu se podíval na Jamieho a doufal, že si ho Fraser nevšiml. Nevšiml – už tam totiž ani nebyl.


  Roger se divoce rozhlédl, uviděl ho takřka okamžitě. Úlevu nad tím, že ho nenachytal, přebil náhlý příval adrenalinu, když si uvědomil, co Fraser právě dělal.


  Stál vedle těla na zemi.


  Fraser šlehl pohledem okolo sebe, obhlédl své muže a Roger takřka fyzicky cítil, s jakou námahou Jamie překonává vlastní pocity. Pak se Fraserovy sytě modré oči upřely na muže, jenž mu ležel pod nohama, a Roger pozoroval, jak se pomalu nadechl.


  Lionel Brown.


  Aniž by to zamýšlel, Roger si uvědomil, že kráčí jeho směrem. Stoupl si po Jamieho pravém boku. Svoji pozornost rovněž zaměřil na ležícího muže.


  Brownovy oči byly zavřené, ale nespal. Obličej měl zjizvený a nateklý, flekatý od horečky. Na jeho zbité tváři se jasně zračil výraz jen těžko potlačované paniky. Oprávněně, alespoň dle toho, čeho byl Roger svědkem.


  Brown jako jediný přežil události uplynulé noci. Zůstal naživu jen díky tomu, že Arch Bug zastavil mladého Iana Murrayho těsně  předtím,  než  mu  rozmetal  lebku  tomahawkem.  Ne  snad kvůli  tomu,  že  by  váhal  zabít  zraněného  muže,  ale  z  čistého chladnokrevného pragmatismu.


  „Váš strýček bude mít plno otázek,“ řekl Arch a zostra se zahleděl na Browna. „Ať přežije on, aby je měl kdo zodpovědět.“


  Ian neřekl nic, ale vymanil svoji paži ze sevření Arche Buga.


  Otočil se na patě a zmizel mezi stíny lesních stromů jako dým.


  Jamieho tvář byla oproti výrazu jeho zajatce o poznání méně výmluvná,  pomyslel  si  Roger.  On  sám  nedokázal  říct,  na  co Fraser myslel. Ale ani to nepotřeboval. Stál nehnutě jako skála, jeho nitrem jako by ovšem cloumala neúprosná nesmiřitelnost.


  Jen stát po jeho boku nahánělo člověku hrůzu.


  „Co si myslíte vy, starý příteli?“ řekl nakonec Fraser a otočil se na zakrváceného bělovlasého Arche, jenž stál na opačné straně provizorního lůžka. „Může jít dál, nebo ho cesta zabije?“


  Bug se sehnul a nezaujatě se na muže ležícího naznak zadíval.


  „Řekl bych, že přežije. Ve tváři je rudý, ne bílý a je vzhůru.


  Přál byste si ho vzít s sebou, nebo se ho chcete vyptat rovnou?“


  Jen na kraťoučký okamžik se zvedla maska, jež do té doby zahalovala Jamieho tvář. Roger v jeho očích najednou viděl, co by si Jamie přál udělat. Kdyby to spatřil i Lionel Brown, pravděpodobně by vyskočil z provizorního lůžka a utekl, ať už měl zlomenou nohu, nebo ne. Oči měl ale stále tvrdošíjně zavřené, a jelikož se Jamie a starý Arch bavili v gaelštině, Brown je ignoroval.


  Aniž by odpověděl na Archovu otázku, Jamie si klekl a položil Brownovi ruku na hrudník. Roger viděl zběsilý puls, jenž rozechvěl Brownovo hrdlo, a jeho zrychlený mělký dech. I tak ale skálopevně udržoval víčka zavřená, ačkoliv bulvy pod nimi musely těkat všemi směry.


  Jamie zůstával klečet nekonečně dlouho zcela nehnutě – pro Browna to musela být celá věčnost. Pak ale vydal tichý zvuk, jenž mohl značit mnohé – pohrdlivý smích i znechucené odfrknutí – a vstal.


  „Vezmeme ho s sebou. Dohlédněte, aby přežil,“ řekl anglicky.


  „Prozatím.“


  Navzdory všem krvežíznivým návrhům, jež v Brownově doslechu  nahlas  vyslovovali  příslušníci  výpravy,  dělal  Brown celou cestu na Fraserův hřeben mrtvého brouka. Na konci ho Roger pomáhal odvázat z nosítek, známých jako travois. Jeho oblečení a obvazy byly nasáklé potem a kolem jeho osoby se nepříjemně vznášel odér strachu.


  Mračící se Claire vykročila ke zraněnému muži, ale Jamie jí položil ruku na rameno a zastavil ji. Roger neslyšel, co jí šeptal.


  Viděl jen, jak přikývla a odešla s ním do velkého domu. O chvíli později se objevila netypicky tichá paní Bugová a vzala si na starost péči o Lionela Browna.


  Murdina Bugová nebyla jako Jamie nebo starý Arch. Její myšlenky a pocity se zrcadlily na jejích odkrvených, pevně semknutých rtech a bouřkově zachmuřeném obočí. Nicméně i tak přijal Lionel Brown z jejích rukou s očima dokořán nabízenou vodu a sledoval ji, jako by byla světlem spásy. Roger si pomyslel, že právě ona by byla nesmírně potěšena, kdyby mohla Browna zabít stejně, jako zabíjí šváby v kuchyni. Nicméně Jamie si ho přál živého, takže živý musel zůstat.


  Prozatím.


  Zvuk přicházející ode dveří odloudil Rogerovu pozornost zpět do přítomnosti. Brianna!


  Když však otevřel dveře, zjistil, že to nebyla ona. To jen vítr si pohrával s větvemi a žaludy. Podíval se po potemnělé cestě a přál si, aby ji spatřil. Nikde po ní nebylo ani vidu, ani slechu. Samozřejmě, řekl si pro sebe, Claire ji teď jistě potřebovala.


  To já ale taky. 


  Zahnal myšlenku, ale zůstal stát ve dveřích, díval se ven a vítr mu skučel v uších. Odešla do velkého domu hned, jak se od něj dozvěděla, že je matka v bezpečí doma. Víc jí neřekl, ale musela něco poznat – vždyť měl oblečení celé od krve – a ona sotva zastavila, aby se ujistila, že žádná z krvavých skvrn není jeho. Tak moc spěchala.


  Opatrně zavřel dveře, jenom aby zjistil, že průvan neohrozil Jemmyho klidný spánek. Ucítil neovladatelné nutkání zvednout chlapce do náruče a navzdory hluboce zakořeněné rodičovské starostlivosti o spánek dítěte vyňal Jema z jeho postýlky. Zkrátka musel.


  Jem byl těžký a omámený. Zavrtěl se, zdvihl hlavičku, zamrkal rozespalýma skelnýma modrýma očkama.


  „Všechno je fajn,“ zašeptal Roger a poplácal ho po zádech.


  „Táta je tady.“


  Jem vzdychl jako prasklá pneumatika a opřel si hlavičku o Rogerovo rameno silou dopadající dělové koule. Chvíli to vypadalo, že se zase zvedne, ale pak si dal paleček do pusy a upadl do zvláštního stavu, v němž spávají malé děti a který působí, jako by neměly žádné kosti. Vypadalo to, jako by do Rogerova těla zcela roztál a splynul s ním v duchu dokonalé důvěry, že to taťka všechno zvládne.


  Roger zavřel oči, aby zahnal slzy, a přitiskl rty do něžného tepla Jemmyho vlasů.


  Světlo ohně mu červeně a černě prosvítalo skrze zavřená víčka. Když se na ně díval, dokázal udržet slzy na uzdě. Nezáleželo na tom, čeho tam byl svědkem. Prožil několik hrůzných momentů, jež se mu od svítání vracely, ale které dokázal prozatím ovládat. To, co ho dojímalo, byla něžná spící hromádka v jeho náručí a ozvěna jeho vlastních šeptaných slov.


  Byla to vůbec vzpomínka? Možná to nebylo nic než jen přání – obraz toho, jak se kdysi probudil ze spánku v pevném náručí a v uších mu znělo: „Táta je tady.“


  Zhluboka  se  nadechl,  vnímal  Jemovo  klidné  oddychování a pomalu se upokojil. Zdálo se mu důležité, aby se nerozplakal, i když tu nebyl nikdo, koho by to zajímalo nebo kdo by ho viděl.


  Když odcházeli od Browna, Jamie se na něj podíval a v očích se mu zračila jasně srozumitelná otázka.


  „Nemyslíš si, že mi jde jen o sebe, že ne?“ řekl tiše. Očima zabloudil do mezery v křoví, kam odešla Claire, mhouřil oči, jako  by  nesnesl  ten  pohled,  ale  zároveň  nedokázal  zůstat  odvrácen.


  „To  kvůli  ní,“  zašeptal  tak  tiše,  že  ho  Roger  sotva  slyšel.


  „Měla by snad… raději pochybnosti, co myslíš? Kdyby k tomu došlo.“


  Roger se zhluboka nadechl vůně synových vlasů a doufal, že tehdy mezi stromy řekl správnou věc.


  „Nevím,“ odvětil. „Ale pokud jde o tebe – jestliže by se naskytl prostor pro pochybnosti –, využij té příležitosti.“


  Pokud  byl  Jamie  nakloněn  jeho  radě,  Bree  by  se  měla  za chvíli vrátit domů.


   


    *


  „Mám se bezvadně,“ řekla jsem rozhodným hlasem. „Úplně bezvadně.“


  Bree se na mě podívala přimhouřenýma očima.


  „Samozřejmě,“ řekla. „Vypadáš, jako by tě přejela lokomotiva.  Dvě  lokomotivy.“


  „Ano,“ odpověděla jsem a opatrně se dotkla svého rozseklého rtu. „Inu, ano. Ale jinak…“


  „Nemáš hlad? Posaď se, mami, udělám ti čaj, pak třeba nějakou lehčí večeři.“


  Neměla jsem hlad a nechtěla jsem čaj a zejména jsem si, po dlouhém dni v sedle, vůbec nechtěla sednout. Brianna už sundávala konvici z police nad příborníkem a já nenašla slova, jimiž bych ji zastavila. Najednou se mi vůbec nedostávalo slov. Otočila jsem se bezradně na Jamieho.


  Vycítil mé pocity, ačkoliv tentokrát ve mně vzhledem ke stavu mé tváře nemohl číst. Vykročil vpřed, pošeptal Brianně nějaká slova a vzal jí konvici z rukou. Nedokázala jsem z jeho řeči pochytit ani slovo. Ona se na něj ale zamračila, pak pohlédla na mě a zpět na něj. Potom se ale její pohled rázem změnil. Přistoupila ke mně a pátravě se mi zahleděla do tváře.


  „A co koupel?“ zeptala se tiše. „Šampon?“


  „Ach, ano,“ řekla jsem a vděčně svěsila paže. „Prosím.“


  Nakonec jsem se posadila a nechala ji, aby mi houbou třela ruce i nohy a v lavoru s vodou ohřátou v hrnci nad ohněm mi umyla vlasy. Vše dělala tiše, jen si broukala a já se pod jemným dotekem jejích dlouhých silných prstů uvolnila.


  Z čiré únavy jsem část cesty prospala opřená Jamiemu o hruď.


  Nicméně  v  koňském  sedle  si  nikdy  člověk  úplně  neodpočine.


  Proto jsem za chvíli při něžné péči začala podřimovat a brzy již ze vzdáleného snového já pozorovala, jak se voda v lavoru špiní, rudě kalí a zanáší hlínou a kousky listů.


  Převlékla jsem se do čisté košile. Dotýkala jsem se obnošeného lnu, chladivého a hladkého, a najednou mi to připadalo jako čirý luxus.


  Bree si tiše broukala. Co to jen bylo za melodii… „ Mr. Tambourine Man,“ pomyslela jsem si. Jedna z těch sladkých melodií ze šede…


  1968. 


  Zajíkla jsem se a Breeiny ruce se mi zatnuly do kůže na lebce ve snaze udržet ji v klidu.


  „Mami? Jsi v pořádku? Dotkla jsem se snad…“


  „Ne! Je mi fajn, bezvadně,“ řekla jsem a pohlédla do směsi špíny a krve. Zhluboka jsem se nadechla, srdce mi bilo jako o závod. „Úplně bezvadně. Já jen… asi jsem si zdřímla, to je vše.“


  Odfrkla si. Sňala ze mě dlaně a došla pro džbán vody, aby mi vlasy spláchla. Držela jsem se vší silou hrany stolu a snažila se neroztřást.


  Chtěl jsem říct, že jste se očividně nebála mužů. Možná byste se měla příště tvářit bojácněji.  Ironicky znějící ozvěna mi rezonovala v uších zcela jasně a v mysli se mi zřetelně zjevila silueta mužovy hlavy a jeho lví hřívy ozářené ohněm. Nedokázala jsem si vybavit jeho tvář – ale přece bych si všimla těch vlasů, ne?


  Jamie mě nakonec vzal za ruku a odvedl mě z mého úkrytu u stromu na mýtinu. Oheň rozkopali během boje. Tráva byla místy  sežehlá,  zdupaná  a  pokrytá  umouněnými  kameny  – mezi všemi těmi těly. Vedl mě pomalu od jednoho k druhému.


  U poslední ho se zastavil a zašeptal: „Teď už víš, že jsou mrtví, ano?“


  Věděla jsem a také jsem chápala, proč mi je ukazoval. Chtěl, abych se nebála, že se vrátí a budou se chtít mstít. Ale nenapadlo mě je tenkrát počítat. Ani se jim dívat blíže do tváří. Nebyla jsem si vůbec jistá, kolik jich bylo…. Mráz mi přešel po zádech a Bree mi kolem ramen položila nahřátý ručník, přes naléhavé otázky ve své hlavě jsem neslyšela, co mi přitom šeptala.


  Byl Donner mezi mrtvými? Nebo snad poslechl, co jsem mu radila,  když  jsem  říkala,  že  jestli  je  dost  moudrý,  tak  uteče?


  Ve skutečnosti mi nepřipadal právě jako moudrý mladý muž.


  Nicméně mi  připadal jako zbabělec.


  Horká voda mi obtékala uši a izolovala mě od Jamieho a Brianniných slov, jež se mi nesly nad hlavou. Zachytila jsem jen jedno nebo dvě. Když jsem se posadila, voda mi stékala po krku a já si vlasy sušila ručníkem, Bree se zdráhavě loudala ke svému plášti, jenž visel na háčku na dveřích.


  „Jsi si  jistá, že jsi v pořádku, mami?“ Mezi obočím se jí objevila ustaraná zamračená vráska, tentokrát jsem ale dokázala vyloudit několik slov, jimiž jsem ji chtěla uklidnit.


  „Děkuji, drahoušku. Bylo to báječné,“ řekla jsem zcela vážně.


  „Jediné, co teď chci, je spát,“ dodala jsem již ne zcela upřímně.


  Byla jsem sice dočista vyčerpaná, ale zároveň také plně probuzená. To, co jsem skutečně chtěla… no, popravdě jsem netušila, co bych vlastně  chtěla, ale absence příliš starostlivé péče byla rozhodně na mém seznamu. Krom toho jsem si už dříve všimla, jak vypadal Roger. Celý zakrvácený, v tváři bledý, unaveně se potácející. Nebyla jsem jedinou obětí předchozích událostí.


  „Běž domů, děvče,“ řekl Jamie tiše. Sundal plášť z háčku, oblékl jí ho přes ramena a něžně ji poplácal po rameni. „Dej svému muži najíst, ulož ho do postele a pomodli se za něj. Já se postarám o tvoji matku, ano?“


  Bree těkala pohledem mezi námi dvěma. Její modré oči byly ustarané, ale já se pokusila nasadit konejšivý výraz – docela to bolelo –, až se nakonec po chvilkovém váhání rozhoupala, pevně mě objala, jemně políbila na čelo a odešla.


  Jamie zavřel dveře a s rukama za sebou se k nim otočil zády.


  Moc dobře jsem znala netečnou fasádu, již nasazoval, když se snažil zakrýt vlastní pocity, které v takových případech nejčastěji oscilovaly mezi vztekem a starostmi. Tentokrát se tak ale netvářil a jeho výraz plný obav mě  skutečně znepokojoval.


  „Nesmíš  mít  o  mě  starosti,“  snažila  jsem  se  ho  ujistit,  jak jsem jen dokázala. „Nemám žádné trauma, nebo tak něco.“


  „Že  nesmím?“  otázal  se  ochranitelsky.  „No…  možná  bych neměl, kdybych věděl, co tím myslíš.“


  „Ach,“ opatrně jsem si otřela tvář a pak i krk. „Inu, znamená to…, že nejsem příliš zraněná ani v šoku. Trauma je slovo z řečtiny, myslím – tedy základ slova.“


  „Vskutku? A ty nejsi… v šoku, to chceš říct.“


  Přimhouřil oči, jak si mě kriticky prohlížel, stejně jako když si rozmýšlel koupi drahého plnokrevníka.


  „Je mi fajn,“ řekla jsem a stáhla se. „Jsem… Jsem prostě v pořádku. Jsem jen trochu… otřesená.“


  Udělal krok ke mně a já prudce ucouvla. Uvědomila jsem si, že jsem si na ňadrech přidržela ručník, jako by to byl štít. Přinutila jsem se ho stáhnout níž a cítila, jak mě ve tváři a na krku zasvrběla prokrvená místa.


  Stál velmi klidně a s přimhouřenýma očima si mě prohlížel.


  Pak sklonil pohled na zem mezi nás. Chvíli stál hluboce zabraný do vlastních myšlenek. Potom si protáhl své velké ruce.


  Jednou, dvakrát. Velmi pomalu. A já slyšela – zřetelně – zvuk, jak se krční obratle Arvina Hodgepilea oddělily jeden od druhého.


  Jamie trhl překvapeně hlavou a já si uvědomila, že stojím za židlí  mezi  námi  a  smotaný  ručník  si  tisknu  k  ústům.  Pohnula jsem lokty, pohybovaly se pomalu jak rezavé panty, byly ztuhlé, ale nakonec jsem ručník odložila. Rty jsem měla strnulé, ale nakonec jsem se přemohla k řeči.


  „Jsem trochu otřesená, ano,“ řekla jsem jasně. „Budu v pořádku. Neboj se. Nechci, aby ses bál.“


  Pátravě se na mě podíval a v očích mu divoce zaplál strach, jako když hodíte kámen do okna a ono se má co chvíli vysypat.


  Zavřel oči. Polkl a znovu je otevřel.


  „Claire,“ řekl něžně a v očích se mu zračily střepy a rozsypané sklo, ostré a rozeklané. „I já si prožil  znásilnění. A ty mi říkáš, že se nemám bát? Že si nemám dělat starosti?“


  „Ach Bože, sakra!“ Mrštila jsem ručníkem na zem a okamžitě si přála, abych to neudělala. Ačkoli jsem byla v košili, cítila jsem se nahá, nenáviděla jsem plíživou touhu, jež mi rozechvívala tělo, a pleskla jsem se přes stehno, abych ji potlačila.


  „Sakra, sakra, sakra!  Nechtěla jsem ti to znovu připomínat!


  Nechtěla!“ A stejně jsem věděla, že k tomu dojde.


  Oběma rukama jsem se držela čela židle a pevně ho svírala snažíc se zabořit svůj pohled do jeho. Toužila jsem ho před vším ochránit. Postavit se jako štít mezi něj a rozbité vzpo mínky.


  „Podívej,“ řekla jsem klidným tónem. „Já nechci… nechci, aby sis kvůli mně vybavil věci, jež by bylo lepší zapomenout.“


  Koutek úst se mu bolestně zkroutil.


  „Bože,“ řekl trochu udiveně. „Myslíš si snad, že jsem na to kdy zapomněl?“


  „Možná ne,“ řekla jsem a přestala mu oponovat. Zahleděla jsem se na něj očima zalitýma slzami. „Ale… ach, Jamie, tolik bych si přála, abys zapomněl!“


  Natáhl ruku a velmi delikátně se svým ukazováčkem dotkl špičky mého, jenž stále svíral židli.


  „Nedělej si s tím starosti,“ zašeptal a prst opět zmizel. „Na tom teď nezáleží. Chceš si chvíli odpočinout, Anglánko? Nebo se třeba najíst?“


  „Ne, nechci… ne.“ Ve skutečnosti jsem se nedokázala rozhodnout,  co chci. Nechtěla jsem dělat vůbec nic. Jen rozepnout zip na své kůži, nechat ji spadnout, vykročit z ní a utéct – a to se nezdálo proveditelné. Několikrát jsem se zhluboka nadechla v naději, že se tak trochu uklidním a přivábím zpět příjemný pocit naprostého vyčerpání.


  Měla jsem se ho zeptat na Donnera? Ale co bych asi tak řekla?  „Nepamatuješ si, jestli jsi náhodou nezabil muže s dlouhými zamotanými vlasy?“  Vždyť svým způsobem tak vypadali všichni. Donner byl – nebo možná stále je – indián, ale toho by si ve tmě a uprostřed bojové vřavy nikdo nevšiml.


  „Jak… jak je Rogerovi?“ zeptala jsem se, neboť mě nenapadlo nic lepšího, na co se ptát. „A Ianovi? Co Fergus?“


  Podíval se na mě trochu překvapeně, jako by zapomněl, že vůbec existují.


  „Ti? Chlapci jsou v pohodě. Nikdo se v boji nezranil. Měli jsme štěstí.“


  Zaváhal a pak opatrně vykročil mým směrem. Nespustil ze mě oči. Nekřičela jsem ani se nedala na útěk, a tak udělal další krok. Byl u mě tak blízko, že jsem skoro cítila teplo jeho těla.


  Neděsilo mě to. Ve vlhké košilce mi byla zima. Uvolnila jsem se a zhoupla se k němu. Všimla jsem si, že strnulé napětí v jeho ramenou povolilo.


  Velmi něžně se dotkl mé tváře. Krev mi tepala pod kůží. Musela jsem se držet, abych neucukla před jeho dotykem. Všiml si toho a trochu svoji ruku stáhl, takže jen levitovala nad mojí tváří. Cítila jsem hřejivé teplo jeho dlaně.


  „Uzdraví se to?“ zeptal se a prsty mi kroužil nad rozseknutým levým obočím, pak po minovém poli, jež zbylo z mé tváře, a nakonec nad šrámem na čelisti, kde se podepsal Harley Boble, když promrhal ránu, kterou by mi zlomil vaz.


  „Samozřejmě, že uzdraví. Víš to. Na bojištích jsi viděl horší zranění.“ Usmála jsem se, abych ho ujistila, ale zároveň to nepřeháněla, aby se mi nerozevřela rána na rozseknutém rtu. Nakonec jsem našpulila pusu jako zlatá rybička, což ho překvapilo a vykouzlilo mu to úsměv na tváři.


  „Ano, vím.“ Sklonil trochu stydlivě hlavu. „Já jen že…“ Jeho dlaň se stále vznášela nad mojí tváří, byl nervózní. „Ach Bože, mo nighean donn, “ zašeptal. „Ach Kriste, tvá krásná tvář…“


  „Nesneseš se na ni dívat?“ zeptala jsem se, odvrátila pohled a ucítila při tom pomyšlení ostrou bolest, ale snažila se přesvědčit sebe samu, že na tom přece nezáleží.  Uzdraví  se to.


  Prsty se dotkl mé brady, něžně, ale pevně, a zdvihl ji, takže jsme  se  na  sebe  dívali  z  očí  do  očí.  Pevně  semkl  ústa,  když studoval moji zbídačenou tvář. Jeho oči byly ve světle svíčky tmavé a jemné, v koutcích se ale skrývala bolest.


  „Ne,“ zašeptal. „Nesnesu to. Trhá mi to srdce a naplňuje ho tak silným vztekem, až mám chuť jít a někoho zabít nebo vybuchnout. Ale při Bohu, jenž tě stvořil, Anglánko, neulehnu s tebou, pokud bych se ti při tom nedokázal dívat do tváře.“


  „Ulehnout se mnou?“ řekla jsem nepřítomně. „Co… co tím teď  myslíš?“


  Pustil moji bradu, ale stále se na mě upřeně díval a ani nemrkl.


  „Inu… to, co říkám.“


  Kdybych neměla čelist tak nateklou, zůstala bych ohromeně stát s pusou dokořán.


  „A… proč?“


  „Proč?“ opakoval po mně. Sklopil pohled a podivně se nahrbil, jako to dělával, když se necítil ve své kůži nebo byl v rozpacích. „Já… inu… považuji to za nutné.“


  Měla jsem bezesporu velmi nepatřičné nutkání se rozesmát.


  „Nutné? Myslíš, že je to jako spadnout z koně? Že musím hned zase nasednout?“


  Trhl hlavou a zuřivě se na mě podíval.


  „Ne,“ ucedil mezi zatnutými zuby. Ztěžka a viditelně polkl.


  Nepochybně jím stále cloumaly silné emoce. „Jsi… jsi tam hodně zraněná?“


  Zírala jsem na něj, jak jsem jenom skrze oteklá víčka byla schopná.


  „Je to snad nějaký vtip… ach.“ Konečně mi došlo, co naznačoval. Cítila jsem teplo ve tváři a v jizvách mi nepříjemně pulzovalo.


  Zhluboka jsem se nadechla, abych si byla jistá, že budu schopna mluvit klidně.


  „Zkopali mě a zbili úplně na dřeň, Jamie, chovali se ke mně hrubě a zneužili mě hned několika odpornými způsoby. Ale jen jeden… byl jen jeden, který vlastně… On ale nebyl… násilný.“


  Polkla jsem, ale knedlík v hrdle neustoupil. Slzy mi rozpily pohled a já v rozmlženém světle svíčky zhola nic neviděla, ani jeho tvář. Odvrátila jsem se a zamrkala.


  „Ne!“ řekla jsem a můj hlas zazněl hlasitěji, než jsem zamýšlela. „Nejsem… zraněná.“


  Zamumlal si pro sebe něco v gaelštině, bylo to krátké a velmi prudké. Odtáhl se od stolu. Jeho židle spadla na zem s hlasitým bouchnutím a on ji nakopl. Pak znovu a znovu a nakonec na ni dupl s takovou razancí, až se dřevěné třísky rozletěly po kuchyni a s pleskáním popadaly na spíž.


  Seděla jsem klidně, příliš šokovaná, abych se cítila nešťastně nebo sklíčeně. Neměla jsem mu to snad říkat? zamyslela jsem se nepřítomně. Ale on to musel vědět. Ptal se na to, když mě našel.  „Kolik?“ ptal se s naléhavostí v hlase. A pak řekl:  „Zabij je všechny.“


  Ale přece… vědět něco je jedna věc a slyšet detaily je věc druhá.  To  jsem  věděla  a  s  jistým  otupělým  pocitem  provinilé lítosti jsem pozorovala, jak rozkopal zbytky židle a vrhl se k oknu. Bylo zavřené, ale on stál s rukama zapřenýma o parapet a zády ke mně a ramena se mu ztěžka nadzvedávala. Nedokázala jsem říct, zda plakal.


  Zvedal se vítr. Ze západu přicházela bouřka. Okenice zaskřípaly, a jak vítr prosvištěl komínem, vystupovaly nad střechu obláčky mouru. Prudký poryv větru v jediném okamžiku odezněl a už nebylo slyšet nic než náhlé  krak  vycházející z uhlíků v krbu.


  „Omlouvám se,“ řekla jsem nakonec tiše.


  Jamie se otočil na patě a zahleděl se na mě. Už neplakal, ale předtím ano. Měl mokré tváře.


  „Ani se neopovažuj omlouvat!“ zakřičel. „To bych neunesl, chápeš?“ Udělal obrovský krok směrem ke stolu a bouchl pěstí do desky, až se solnička převrhla a spadla dolů. „Neomlouvej se!“


  Instinktivně jsem zavřela oči, ale přinutila se k tomu, abych je znovu otevřela.


  „Dobře,“ řekla jsem. Cítila jsem se strašně, strašně unavená a bylo mi do breku. „Nebudu.“


  Rozhostilo se napjaté ticho. V lesíku za domem jsem slyšela padat kaštany uvolněné větrem. Jeden a pak další, znovu, drobné nárazy na zem utlumil déšť. Pak se Jamie zhluboka rozechvěle nadechl a otřel si rukávem tvář.


  Položila jsem si lokty na stůl a složila hlavu do dlaní. Připadala mi už moc těžká na to, abych ji udržela vzpřímeně.


  „Nutné,“ řekla jsem víceméně klidně do desky stolu. „Co jsi tím myslel? Proč nutné?“


  „Nenapadlo tě, že bys mohla otěhotnět?“ Znovu nad sebou získal kontrolu a seděl klidně, jako by se mě ptal, zda plánuju k ovesné kaši servírovat slaninu.


  Překvapeně jsem k němu vzhlédla.


  „Nemohla.“


  Ale dlaně se mi instinktivně svezly k břichu.


  „Nemohla,“ opakovala jsem skálopevně. „Nemohu být těhotná.“ Vlastně, čistě teoreticky, jsem být mohla. Šance byla velmi malá, ale byla. Obvykle jsem používala jisté formy antikoncepce, jen pro jistotu, ale zjevně…


  „ Nemohla, “ zopakovala jsem. „Věděla bych to.“


  Letmo na mě pohlédl. Obočí zdvižené. Nevěděla bych to. Ne tak brzy. Tak brzy… pokud to tak  bylo a pokud by bylo mužů více  než  jeden…,  mohla  bych  mít  pochybnosti.  Získala  bych výhodu. To mi nabízel. A také sobě.


  Někde hluboko v děloze jsem cítila, jak se začínám chvět, a za chvíli jsem se roztřásla celá. Naskočila mi husí kůže přesto, že v pokoji bylo docela teplo.


  „Martho,“ šeptal mi ten muž, když bořil mé tělo hlouběji do listů na zemi.


  „Zatraceně,“ šeptala jsem, rozložila ruce na stůl a přemýšlela.


  „Martho.“ Cítila jsem jeho čpící pach, pevný stisk masitých, nahých stehen pokrytých škrábajícími chlupy…


  „Ne!“ Sevřela jsem k sobě nohy a zadek tak pevně, že jsem na lavici skoro nadskočila.


  „Možná bys…,“ začal Jamie neústupně.


  „Nemohla  bych,“  opakovala  jsem  se  stejnou  umíněností.


  „A i kdyby, tak stejně nemůžeš, Jamie.“


  Podíval se na mě a já v jeho očích zachytila jiskru strachu.


  To byla jediná věc, které se bál. Nebo spíš jedna z věcí.


  „Chci říct, že nemůžeme,“ dodala jsem rychle. „Jsem si takřka jistá, že nejsem těhotná. Ale nejsem si jistá, zda jsem při tom nechytila nějakou ošklivou pohlavní nemoc.“ To bylo něco, co mě do té doby ani nenapadlo, a opět mi naskočila husí kůže.


  Těhotenství bylo nepravděpodobné, ale kapavka nebo syfilis už ne. „My… prostě nemůžeme. Musím nejdřív podstoupit penicilinovou kúru.“


  S těmi slovy jsem se zvedla z lavice.


  „Kam jdeš?“ zeptal se překvapeně.


  „Do ordinace!“


  Chodba byla tmavá a oheň v ordinaci již vyhasl. To mě ale nezastavilo. Otevřela jsem dvířka kredence a začala netrpělivě šmát rat.  Vtom  mi  světlo  ozářilo  ramena  a  vyskládanou  řadu láhví. Jamie zapálil voskovou svíčku a přišel za mnou.


  „Co to u všech svatých hledáš, Anglánko?“


  „Penicilin,“ řekla jsem a chopila se jedné z lahviček a koženého váčku, v němž jsem uchovávala injekce z hadích zubů.


  „Teď?“


  „Jasně, sakra! Zapálíš pořádnou svíčku, prosím?“


  Poslechl mě, v místnosti se mihotavě rozlila velká kulovitá záře a osvěcovala kožené tuby mých podomácku vyrobených injekcí.  Měla  jsem  k  ruce  naštěstí  dost  penicilinu.  Tekutina v nádobce byla růžová. Většina z rodu štětičkovců,  Penicillium, mohla růst ve víně.


  „Víš jistě, že to bude fungovat?“ zeptal se Jamie ze stínu.


  „Ne,“ řekla jsem se semknutými rty. „Ale tohle je to jediné,  co  mám.“  Pomyšlení  na  spirochéty  pokoutně  se  množící v mém krevním řečišti, jedna po druhé, mě děsilo a roztřáslo mi dlaně. Odhodila jsem obavu, že by snad penicilin něco nezvládl. Vždyť dokázal přemoci mnohem horší infekce. Nebyl důvod…


  „Nech mě to udělat, Anglánko.“ Jamie mi vzal injekční stříkačku z roztřesených a zpocených prstů. Jeho byly proti tomu jisté, ve tváři ozářené svíčkou se mu zračila vyrovnanost a klid, když naplňoval stříkačku.


  „Dej ji nejdřív mně,“ řekl a podal mi ji zpět.


  „Cože? Tobě? Ale ty nemusíš… chci říct… vždyť nesnášíš injekce,“ řekla jsem tiše.


  Krátce si odfrkl a zachmuřil obočí.


  „Poslouchej,  Anglánko.  Pokud  mám  překonat  svůj  strach a také tvůj – a že to zvládnu –, pak se nesmím leknout nějakého píchnutí, co? Udělej to!“ Otočil se ke mně bokem a sklonil se.


  Jedním ohnutým loktem se zapřel o stůl, vyhrnul si kilt a odhalil svůj svalnatý zadek.


  Nevěděla jsem, jestli se mám smát, nebo brečet. Mohla jsem se s ním dál hádat, ale jediný pohled, jak se tam skláněl s nahým zadkem, neústupný jako Black Mountain, mě přesvědčil, že veške ré snahy jsou marné. Něco si umínil a my oba jsme museli nést následky.


  Cítila jsem se najednou zvláštně klidná. Zvedla jsem injekční stříkačku a lehce stiskla, abych se zbavila vzduchových bublin.


  „Přenes tedy trochu váhu,“ řekla jsem a hrubě ho šťouchla.


  „Ulev této straně. Nechci si zlomit jehlu.“


  Syčivě se nadechl. Jehla byla silná a v nálevu bylo dostatek vinného alkoholu na to, aby to pálilo jak čert. To jsem o chvíli později sama zjistila.


  „Au! Ach! Ach, Ježíši Kriste!“ vyhrkla jsem, zatnula zuby a vytáhla si jehlu ze stehna. „Kriste, to bolí!“


  Jamie se na mě pokřiveně usmál a pořád si třel vlastní zadek.


  „Ano, to je pravda. Zbytek už nemůže být horší, předpokládám.“


  Zbytek. Najednou jsem se cítila prázdná, pokoušela se o mě závrať a navíc jsem si připadala, jako bych snad týden nejedla.


  „Jsi… jsi si jistý?“ zeptala jsem se a odložila injekci.


  „Ne,“ odvětil. „Nejsem.“ Zhluboka se nadechl a ve světle svíčky se na mě nejistě zahleděl. „Ale chci to zkusit. Musím.“


  Přes  stehno,  do  něhož  jsem  dostala  injekci,  jsem  si  pečlivě uhladila lněnou noční košili a podívala se na něj. Už dávno zahodil všechny masky, které mi bránily prokouknout to, co skutečně cítil. Pochyby, vztek, strach. Vše bylo vepsáno v zoufalých rysech jeho tváře. To mé vlastní emoce byly kvůli jizvám a šrámům protentokrát hůře čitelné, jak jsem si alespoň myslela.


  Něco hebkého se mi s tichým  mrrr otřelo o nohu a já shlédla.


  Adso mi, nepochybně jako vyjádření náklonnosti, přinesl mrtvého hraboše. Musela jsem se usmát, až mě zabrněl ret, a pak jsem se podívala na Jamieho a opět otevřela ústa v širokém úsměvu.


  Na jazyku jsem cítila stříbřitou pachuť krve.


  „Inu… zatím jsi přišel vždy, když jsem tě potřebovala. Myslím, že to zvládneš i tentokrát.“


  Na chvíli se zadíval zcela nechápavě, nerozuměl mému chabému vtipu. Potom mu to došlo a ve tváři se mu rozlil ruměnec.


  V koutcích mu zacukalo. Nedokázal se rozhodnout, jestli se má rozesmát, nebo zůstat v šoku stát.


  Pak se odvrátil. Nejdříve jsem si myslela, že proto, abych mu neviděla do tváře. Pak jsem si ale všimla, že prohledává kredenc.


  Našel, co hledal, a přitočil se ke mně s mým nejlepším muškátovým vínem, jež se ve světle temně zatřpytilo. Přidržel si ho u těla loktem a sundal další láhev.


  „Ano, zvládnu,“ řekl a natáhl ke mně svoji volnou ruku. „Ale jestli si myslíš, že někdo z nás při tom bude střízlivý, Anglánko, pak se sakra pleteš.“


  Poryv větru z otevřených dveří probudil Rogera z nepokojného spánku. Usnul na sedačce s nohama na zemi, hřál ho Jemmy, který byl na něm schoulený a jako těžký uzlík mu spočíval na hrudi.


  Vzhlédl, zamrkal a zcela dezorientovaný se rozhlédl kolem sebe, když vtom se nad ním sklonila Brianna, aby si převzala chlapce.


  „Prší venku?“ zeptal se, když zavětřil závan vlhkého ozónu, jímž byl prosycen její plášť. Posadil se a třel si dlaní tvář, aby se naplno probral. Čtyřdenní strniště ho škrábalo.


  „Ne, ale bude.“ Položila Jemmyho zpátky do postýlky, přikryla ho, a než přešla k Rogerovi, pověsila plášť na háček. Voněla nocí a její ruce ho studily na rozpálených tvářích. Chytil ji dlaněmi kolem pasu a s povzdechem si o ni opřel hlavu.


  Nejraději by tak zůstal napořád – nebo přinejmenším příští hodinu nebo dvě. Něžně ho hladila po vlasech, pak ale poodstoupila a sehnula se, aby o oheň z krbu zapálila svíčku.


  „Musíš být hladový jako vlk. Mám ti něco udělat?“


  „Ne. Tedy… ano. Prosím.“ Když ho opustily poslední známky ospalé malátnosti, uvědomil si, že má skutečně obrovský hlad.


  Po krátké zastávce u potoka už nezastavovali, Jamie se chtěl co nejdřív dostat domů. Nepamatoval si, kdy vzal naposledy do úst, ale doteď hlad nepocítil.


  Hltavě se vrhl na chléb, máslo a džem, které mu donesla. Jedl bez jediné myšlenky na něco jiného a až po několika minutách ho napadlo se zeptat. Polkl poslední sousto máslem namazaného chleba se sladkým džemem. „Jak je matce?“


  „Bezvadně,“ řekla s excelentním napodobením Claiřina tónu, dokonalého příkladu anglicky upjatého akcentu. „ Úplně bezvadně.“ Ušklíbla se na něj a on se rozesmál, sice slabě, ale rozesmál.


  Mrkl na postýlku.


  „A myslíš, že je to pravda?“


  Bree zvedla obočí.


  „A  ty si to myslíš?“


  „Ne,“ připustil střízlivě. „Ale také si nemyslím, že by ti řekla, kdyby se cítila jinak. Nechce, abys měla starosti.“


  Na  to  ze  sebe  vyloudila  zvláštní  hrdelní  zvuk  a  otočila  se k němu zády zvedajíc si z krku záplavu rudých vlasů.


  „Rozvázal bys mi šněrovačku?“


  „Umíš ten zvuk přesně jako tvůj otec. Jen výš položený. Ty jsi snad trénovala, ne?“ Postavil se a rozvázal jí tkanice na šněrovačce. Uvolnil ji a automaticky zajel dlaněmi dovnitř a spočinul na horké oblině jejích boků.


  „Každý den. A ty?“ Opřela se o něj a jeho ruce se posunuly výš, až mu do dlaní jako do mističek zapadla její oblá ňadra.


  „Ne,“ připustil. „Docela to bolí.“ Claire mu radila, aby zkoušel zpívat, mluvit hlouběji i výše, než byl normálně zvyklý. Prý by si tak mohl uvolnit hlasivky a získat zpět svůj původní hlas.


  „Zbabělé,“ řekla, ale její hlas zněl skoro tak něžně, jako byly hebké její vlasy, jež ho hladily po tváři.


  „Ach, to přesně jsem,“ zašeptal. Bolelo to. Ale fyzická bolest ho právě teď netrápila. Nejvíce ho trýznila ozvěna vlastního hlasu, jejž míval dříve, ozvěna, která mu nyní rezonovala celým tělem, snad i v kostech. Ta lehkost a zároveň síla. A co z něj zbylo? Neotesané neforemné zvuky, jež mu vycházely z hrdla, se podobaly ohyzdnému skřehotání a chrčení. Jako prase na porážku, pomyslel si pohrdlivě.


  „Ale ne, to oni jsou zbabělci,“ řekla Bree stále tiše, ale s pevností ocele v hlase. Zlehka se mu v náručí napjala. „Její tvář – ach, ta ubohá tvář! Jak jen mohli? Jak může někdo udělat něco takového?“


  Najednou  měl  před  očima  Claire,  jak  se  shýbala  nahá  nad tůní, tichá jako skála, ňadra hrůzostrašně zastříkaná krví z právě narovnaného nosu. Stáhl se a skoro ucukl rukama.


  „Co je?“ zeptala se Brianna překvapeně. „Co se děje?“


  „Nic.“  Vyňal  dlaně  zpod  jejích  šatů  a  ukročil  vzad.  „Já… ehm, máme trochu mléka?“


  Udiveně se na něj zadívala, ale zašla ven do přístěnku pro džbán mléka. Žíznivě ho vypil, moc dobře si vědom jejího upřeného pohledu. Byla bystrá jako kočka a sledovala ho, i když se právě svlékala a převlékala do noční košile.


  Posadila se na postel a začala si rozčesávat vlasy, aby si je na spaní zapletla do copu. Najednou vstal, natáhl ruku a vzal od ní hřeben. Beze slova jí prohrábl vlasy prsty a stáhl jí několik pramínků z obličeje.


  „Jsi krásná,“ zašeptal a opět cítil, jak se mu derou slzy do očí.


  „I  ty.“  Zvedla  ruce  k  jeho  ramenům  a  stáhla  ho  na  kolena před sebe na zem. Klečel a ona se mu pátravě zahleděla do očí.


  Dělal, co mohl, aby její pohled opětoval. Usmála se a pak se natáhla, aby mu rozvázala vlasy.


  Splývaly mu po ramenou, černé, zaprášené, čpící po kouři, zaschlém potu a koních. Když vzala svůj hřeben, snažil se protestovat, ale ona ho ignorovala a donutila ho, aby jí sklonil hlavu do klína, zatímco mu z vlasů vybírala zamotané jehličí. Postupně snižoval hlavu hlouběji a hlouběji do jejího klína, až si uvědomil, že vdechuje její vůni.


  Připomínalo mu to středověké malby, na nichž hříšníci klečeli, hlavy měli skloněné při přiznání a pokání. Presbyteriáni se nevyznávali ze svých hříchů vkleče – katolíci ale stále ano, pomyslel si. V temnotě, jaká je právě halila – v naprosté anonymitě.


  „Neptala  ses,  co  se  stalo,“  zašeptal  do  stínů  jejích  stehen.


  „Vyprávěl ti to otec?“


  Slyšel, jak se zhluboka nadechla, její hlas byl však při odpovědi stále klidný.


  „Ne.“


  Nic víc neřekla a v místnosti se rozhostilo ticho přerušované jen zvukem hřebenu pročesávajícího mu vlasy a zesilujícím kvílením větru zvenčí.


  Co  asi  dělá  Jamie?  pomyslel  si  najednou  Roger.  Udělá  to?


  Zkusí… Kvapem zahnal myšlenku. Nebyl schopen o tom přemýšlet. Místo toho mu před očima plul obrázek Claire za rozbřesku, výjev ženy s oteklou tváří. Byla to pořád ona, jen vzdálená, jako by stála na jiné planetě na oběžné dráze a vzdalovala se do odlehlých končin nekonečného vesmíru – kdy se zase vrátí?


  Skláněla se, aby se na Jamieho popud dotkla mrtvých, kteří museli zaplatit cenu za její čest.


  Nebál se možnosti, že čeká dítě, prolétlo Rogerovi znenadání hlavou. Jamie jistě cítil strach – ale z něčeho jiného. Bál se, že ji ztratí – že odejde, sklouzne do tmavého osamoceného prostoru, kde on nemá místo. Nejraději by si ji k sobě přivázal, aby s ním zůstala. Ale, Kriste, byl by to risk – žena, jež si prožila takové brutální trauma… jak by to jen mohl riskovat?


  Ale jak by to mohl nezkusit?


  Brianna odložila hřeben, ale dlaní mu stále hladila hlavu. Sám znal ten strach až příliš dobře – pamatoval si propast, jež kdysi zela mezi nimi, i kuráž, kterou potřebovali, aby ji překonali. Oba.


  Možná byl svým způsobem zbabělec – ale ne v tomto ohledu.


  „Brianno,“ řekl a cítil knedlík v hrdle, jizvu po provaze. Zaslechla v jeho hlase potřebu a hleděla na něj, když zdvihl hlavu.


  Podávala mu ruku. Pevně ji chytil a přitiskl si ji na tvář.


  „Brianno,“ zopakoval.


  „Co? Co se děje?“ Mluvila tiše, aby nevzbudila malého. V jejím hlasem ale zněla naléhavost.


  „Brianno, můžu ti něco říct?“


  „Ty víš, že můžeš. Co se děje?“ Tiskla ho k sobě, aby mu poskytla útočiště, a on toužil po pohodlí jejího těla tak moc, že by si nejraději lehl na koberec před oheň a zabořil jí svoji hlavu mezi prsa – ale na to ještě nebyl ten správný čas.


  „Jen  poslouchej  –  něco  ti  musím  říct.  A  pak  –  modlím  se k Bohu – mi, doufám, řekneš, že jsem udělal správně.“  Řekni, že mě pořád miluješ,  chtěl zašeptat, ale nedokázal to vyslovit.


  „Nemusíš mi říkat všechno,“ zašeptala. Její oči byly tmavé a  něžné,  bezedné  studánky  odpuštění,  jež  si  ještě  nevysloužil.


  Někde za nimi viděl další oči zírající na něj, opile zděšené, náhle plné strachu, když napřáhl ruku, aby zasadil smrtelnou ránu.


  „Ale ano, musím,“ řekl tiše. „Zhasni prosím svíčku.“


   


    *


  Kuchyně, stále poznamenaná emočním rozkladem, nebyla vhodným místem. Ani ordinace plná vyhrocených vzpomínek jím nebyla. Jamie váhal, pak ale zvedl jedno obočí a pokynul ke schodišti. Přikývla jsem a následovala ho do naší ložnice.


  Vypadala tak známě, a přitom cize. Jako místo, jež jsem kdysi dávno znávala. Možná to bylo mým zlomeným nosem, ale nepoznávala jsem ani její vůni. Možná jsem si její vůni jen vyfantazírovala. Připadala mi chladná a nevětraná, přitom tu bylo ale uklizeno. Jamie rozdělal oheň a světlo se rozlilo po dřevěných stěnách, na nichž rozehrálo stínové hry. Vůně ohně a horké pryskyřice pomohla prázdnotu ložnice vyplnit.


  Ani jeden z nás se nepodíval směrem k posteli. Zapálil svíčky ve svícnu na mycím stojanu, pak přisunul k oknu dvě židle a otevřel okenice do neutuchající noci. Přinesl dva cínové poháry, naplnil je a postavil spolu s láhvemi na široký parapet.


  Stála jsem ještě ve dveřích, pozorovala jeho přípravy a cítila se zvláštně.


  Prožívala jsem snad ty nejpodivnější a protichůdné emoce.


  Na jednu stranu mi připadal jako naprostý cizinec. Nedokázala jsem si ani představit, že bych se ho dotkla. Jeho tělo už nebylo prodloužením mého, ale něčím cizím, nedosažitelným.


  Na druhou stranu mnou probíjel jako elektrický proud nepopsatelný chtíč. Dělo se to celý den. Bez varování. Nebyl to jen pomalu se šířící plamen touhy, na nějž jsem byla zvyklá, ani jiskřička čiré vášně. Nesouviselo to ani s cyklicky se měnícími chutěmi mé dělohy spojit se s jeho tělem. To mě děsilo snad ze všeho nejvíc.


  Nahrbil se, aby přiložil do ohně, a já skoro klopýtla, jak moji hlavu opustila všechna krev. Světlo mu ozařovalo vlasy a tmavé tůně na jeho tváři…


  Byl to čirý pocit neosobního nenasytného sexuálního  apetitu,  jenž  mě  ovládal,  ale  nebyl  mojí  součástí.  Děsilo  mě  to.


  Bála jsem se toho více než odcizení, a proto se vyhýbala jeho doteku.


  „Jsi v pořádku, Anglánko?“ zachytil můj pohled a zachmuřeně ke mně přistoupil. Natáhla jsem ruku, abych ho zastavila.


  „Je mi fajn,“ řekla jsem a cítila, že se mi nedostává dechu.


  Kvapně jsem se posadila, kolena se mi už začala podlamovat.


  Vzala jsem si jeden z nalitých pohárů. „Ehm… na zdraví.“


  Zdvihl obě obočí, ale posadil se naproti mně.


  „Na zdraví,“ řekl tiše a ťukl svým pohárem o můj. Víno vonělo těžce a sladce.


  Měla jsem studený nos a prsty, i ty na nohou. To se také měnilo zcela bez varování. V další minutě jsem trpěla obrovským návalem horka. Potila jsem se a celá jsem zrudla. Teď mi ale byla zima a třásla jsem se v chladném vánku, jenž přicházel z otevřeného okna a byl prosycený večerním deštěm.


  Víno bylo dost silné na to, aby zapůsobilo i na moji narušenou mysl, a jeho sladkost kolébala mé nervy a žaludek zrovna tak. První pohár jsem vypila velmi rychle a nalila si druhý, jako bych chtěla zapomenout na to, kde je skutečnost a kde vůči ní stojím já.


  Jamie pil pozvolněji, ale dolil si, když jsem si dolévala já.


  Cedrový peřiňák, rozehřátý teplem z ohně, začal naplňovat ložnici  svojí  typickou  příjemnou  vůní.  Jamie  se  na  mě  tu  a  tam podíval, ale neřekl nic. Ticho mezi námi nebylo rozpačité, ale bylo napjaté.


  Pomyslela jsem si, že bych snad měla něco říct. Jenže co?


  Vysrkla jsem druhý pohár a snažila se myslet.


  Nakonec jsem natáhla ruku a dotkla se jeho nosu tam, kde jako bílá linka vystupovala již dlouho zahojená jizva.


  „Víš,“ řekla jsem, „že jsi mi nikdy nevyprávěl, jak sis zlomil nos? Kdo ti ho vlastně ošetřil?“


  „Ach, to? Nikdo.“ Usmál se a trochu rozpačitě se ho dotkl.


  „Měl jsem štěstí, že to byla dobrá zlomenina a nos se mi nikam nepohnul. Tehdy jsem tomu totiž nevěnoval pozornost.“


  „To věřím. Říkal jsi…“ Odmlčela jsem se a najednou si uvědomila, co mi tehdy  říkal.  Bylo to tenkrát, když jsme se znovu shledali. V tiskárně v Edinburghu. Ptala jsem se, jak si ho zlomil, a on odpověděl.  „Asi tři minuty potom, co jsem tě viděl naposledy, Anglánko.“  Stejný večer, co se udála bitva u Cullodenu, na tom stejném skalnatém pahorku pod kamenným kruhem.


  „Omlouvám se,“ hlesla jsem slabě. „Asi na to nechceš vzpomínat, že?“


  Chytil mě za volnou ruku a shlédl ke mně.


  „Máš to mít,“ odvětil. Mluvil velmi tiše, ale jeho pohled se střetl s mým. „Všechno. Řeknu ti o všem, co se mi kdy stalo.


  Pokud si to přeješ a pokud ti to pomůže, tak to s tebou znovu prožiji.“


  „Ach Bože, Jamie,“ zašeptala jsem. „Ne. Nepotřebuji to vědět. Jediné, na čem mi záleží, je, že jsi to  přežil.  Že jsi v pořádku. Ale…,“ zaváhala jsem, „mám vyprávět já  tobě?“ Narážela jsem na to, co se stalo mně, a on to tak pochopil. Odvrátil pohled, ale volnou ruku mi stále držel ve svých dlaních, jemně ji hladil přes zjizvené klouby.


  „Musíš?“


  „Myslím,  že  ano.  Někdy  mám  ten  pocit. Ale  není  to  nutné teď… ne, pokud… pokud to nepotřebuješ slyšet…“ polkla jsem.


  „… před tím.“


  Velmi jemně zavrtěl hlavou, ale nepodíval se na mě.


  „Teď ne,“ zašeptal. „Teď ne.“


  Stáhla jsem dlaň a dopila zbytek vína. Bylo ostré, hřejivé a s lehkým  pižmovým  aroma.  Cítila  jsem  v  něm  zbytky  hroznových slupek. Přestala jsem se střídavě potit a třást zimou. Teď už mi bylo jen teplo a byla jsem za to vděčná.


  „Tvůj  nos,“  řekla  jsem  a  nalila  si  další  pohár.  „Pověz  mi o něm, prosím.“


  Lehce pokrčil rameny.


  „Inu, dobře. Dva angličtí vojáci šli prozkoumat vrch. Myslím, že nepočítali s tím, že tam na někoho narazí. Neměli ani nabité muškety. Kdyby měli, byl bych mrtvý.“


  Mluvil nenuceným, ležérním tónem. Mráz mi přešel po zádech. Tentokrát to ale nebylo chladem.


  „Viděli mě, jeden předtím dokonce viděl i tebe. Řval a chtěl jít za tebou, tak jsem se na něj vrhl. Nezajímalo mě, co se stane.


  Chtěl jsem jen, abys byla v bezpečí. Tak jsem po něm bezhlavě skočil a zabodl mu dýku do boku. Ale jeho patrontaška se svezla a dýka nešla vytáhnout a…“ Pokřiveně se usmál. „A zatímco jsem se ji snažil vytáhnout a zabránit tomu, aby mě zabil, přiskočil jeho přítel a vrazil mi pažbu své muškety do obličeje.“


  Jak mluvil, dlaň se mu postupně svírala, jako by znovu obtáčel prsty okolo rukojeti dýky.


  Trhla jsem sebou. Najednou jsem věděla přesně, jak se cítil.


  Stačilo, že jsem ho poslouchala, a cítila jsem, jak mi v nose pulzuje krev. Popotáhla jsem, opatrně si poklepala po nose hřbetem ruky a nalila si víno.


  „Jak ses odtamtud dostal?“


  „Vzal jsem mu mušketu a ubil je oba k smrti.“


  Mluvil tiše, věcně, takřka bez jakéhokoliv zabarvení. V jeho hlase však rezonovalo něco, co mě v hloubi duše znepokojovalo. Bylo to všechno až příliš čerstvé. Vzpomínka na rudé krůpěje krve lesknoucí se za rozbřesku mezi chlupy jeho paže. Příliš čerstvé. V jeho hlase bylo… jak to jen říct? Uspokojení?


  Najednou jsem nedokázala sedět v klidu na místě. Ještě před chvílí jsem se cítila tak vyčerpaná, že jsem myslela, že se mi všechny kosti v těle rozpustí, najednou jsem se ale potřebovala hýbat. Vstala jsem a nahnula se přes parapet. Přicházela bouře, vítr byl příjemně osvěžující, rozfoukával mi čerstvě umyté vlasy a v dáli se jasně blýskalo.


  „Omlouvám  se,  Anglánko,“  řekl  Jamie  s  obavami  v  hlase.


  „Neměl jsem ti to říkat. Necítíš se kvůli tomu dobře? Vadí ti to?“


  „Ne, to vůbec není tím. To mi nevadí.“


  Mluvila jsem možná trochu stroze. Proč jsem se ho jenom na ten jeho nos ptala? Proč právě teď, když jsem byla dodneška schopná žít po sedm let v naprosté nevědomosti?


  „A co ti tedy vadí?“ zeptal se tiše.


  Co mi skutečně vadilo, bylo to, že ač víno odvedlo skvělou práci jako sladké anestetikum, jediné vyprávění všechno zmařilo. Všechny výjevy z předešlé noci se vrátily, vše v živoucím Technicoloru. Stačilo jediné, zcela věcné, neemoční vyprávění.


  „Vzal jsem mu mušketu a ubil je oba k smrti.“  A k tomu nevyslovená ozvěna…  To já zabíjím za ni. 


  Měla jsem chuť se vyzvracet. Místo toho jsem se znovu napila vína. Ani jsem ho neochutnávala. Polkla jsem ho, jak nejrychleji jsem uměla. Nepřítomně ke mně odněkud z dáli doléhal Jamieho hlas tázající se, co mi vadí. Otočila jsem se, abych se mu zahleděla do očí.


  „Co mi vadí – vadí?! Jaké hloupé slovo! Co mě dovádělo do stavu absolutního  šílenství, bylo to, že jsem pro ně nebyla nikým, ničím – jen příhodné teplé místo, které se dalo zmáčknout jako houba. Bože, vždyť já pro ně byla jen  díra!“


  Bouchla jsem vší silou do parapetu a takřka ihned se naštvala kvůli tomu, jak tupě ten úder zněl. Zvedla jsem pohár, otočila se a mrskla s ním proti stěně.


  „S Black Jackem Randallem to nebylo stejné, ne?“ naléhala jsem. „Znal tě, že? Alespoň tě  viděl, když tě zneužíval. Nebylo by to stejné, kdyby to dělal někomu jinému. Chtěl  tebe. “


  „Můj Bože, ty si myslíš, že to proto bylo lepší?“ vyhrkl a zíral na mě s vytřeštěnýma očima.


  Odmlčela jsem se, lapala po dechu a cítila, jak se mě zmocňuje závrať.


  „Ne.“ Svezla jsem se na židli a zavřela oči. Cítila jsem, jak se kolem mě celá ložnice točí, před očima se mi míhala barevná světélka jako na kolotoči. „Ne. Nemyslím. Podle mě byl Jack Randall zkurvenej sociopat, perverzák nejvyššího řádu a oni,“ mávla jsem rukou neschopná najít vhodné slovo, „oni byli jenom… muži.“


  Poslední slovo jsem vyslovila s takovým odporem, že jsem ho cítila i já sama v okamžiku, kdy jsem ho vyřkla.


  „Muži,“ řekl Jamie divně znějícím hlasem.


  „Muži,“ zopakovala jsem, otevřela oči a podívala se na něj.


  Cítila jsem, jak mě pálí v očích. Říkala jsem si, že musí být celé červené jako oči vačice, když na ni v noci posvítíte baterkou.


  „Přežila  jsem  zkurvenou  světovou  válku,“  řekla  jsem  a  můj hlas byl tichý a zlověstný. „Přišla jsem o dítě. Dvakrát jsem ztratila manžela. Hladověla jsem v armádě, byla jsem zbitá a zraněná, lidé se ke mně chovali blahosklonně, ale také mě zrazovali, byla jsem zavřená a napadená. A všechno jsem kurva přežila!“ Zvyšovala  jsem  postupně  hlas,  ale  byla  jsem  neschopná  to  zastavit.


  „A teď bych se měla sesypat, protože muži trpí bídnou, patetickou představou, že mi musí své malé odporné nádobíčko za každou cenu cpát mezi stehna a  vyprcat mě?!“ Vstala jsem, sevřela hranu mycího stojanu a převrhla ho, až se vše s třeskotem rozkutálelo po zemi – lavor, konev i zapálený svícen, který hned zhasl.


  „No, tak to se teda nesesypu,“ řekla jsem už klidně.


  „Malé odporné nádobíčko?“ hlesl ohromeně.


  „Nemyslím to tvé,“ řekla jsem. „To jsem nemyslela. To mám naopak v oblibě.“ Posadila jsem se a propukla v pláč.


  Objal mě pomalu a něžně. Nelekla jsem se ani neucukla a Jamie mi přitiskl hlavu na svoji hruď a hladil mě po vlhkých smotaných vlasech, prsty se mu zamotávaly do té kudrnaté masy.


  „Kriste, ty jsi mi ale malé statečné stvoření,“ zamumlal.


  „Ne,“ odvětila jsem se zavřenýma očima. „Nejsem.“ Vzala jsem ho za ruku a přiložila jsem si ji na rty.


  Slepě jsem třela svá rozbitá ústa o jeho klouby. Byly nateklé a zjizvené jako ty mé. Ochutnala jsem jeho kůži jazykem, cítila jsem mýdlo, prach a stříbřitou příchuť drobných ranek a odřenin – stopy po kostech a zlomených zubech. Cítila jsem, jak mu v žilách pod kůží proudí krev, přála jsem si ponořit se do ní a plout s ní, rozplynout se, být beztvará a jen splývat, ukrýt se v tlustostěnných komorách jeho srdce. Ale nemohla jsem.


  Dlaní jsem mu pomalu cestovala po rukávě, objevovala, znovu se učila znát jeho tělo. Dotkla jsem se chloupků v podpaží a pohladila je. Překvapilo mě, jak hedvábně hebké jsou.


  „Víš,“ řekla jsem, „nevěřila bych tomu, ale nikdy jsem se tě tady nedotkla.“


  „Tomu by se i věřit dalo,“ řekl s náznakem nervózního smíchu v hlase. „Pamatoval bych si to. Ach!“ Na jemné pokožce mu naskočila husí kůže a já mu položila hlavu na hrudník.


  „Nejhorší na tom celém je,“ zamumlala jsem mu do košile, „že  jsem  je   znala.  Každého  z  nich. A  budu  si  je  pamatovat.


  A budu cítit vinu za to, že zemřeli. Kvůli mně.“


  „Ne,“ řekl tiše, ale velmi jistě. „Jsou mrtví kvůli  mně, Anglánko.  A  kvůli  jejich  vlastní  zvrácenosti.  Pokud  někdo  nese vinu, pak oni. Nebo já.“


  „Ty sám rozhodně ne,“ řekla jsem s očima stále zavřenýma.


  Tma mě konejšila. Slyšela jsem svůj vlastní hlas, vzdáleně a zřetelně, a matně přemýšlela, odkud má slova vycházejí. „Jsi krev mé krve, kost mé kosti. Tak jsi to řekl. Co uděláš ty, jako bych udělala i já sama.“


  „Pak tedy i mě tvá přísaha osvobozuje,“ zašeptal.


  Zvedl mě na nohy a přitáhl mě k sobě opatrně jako krejčí, jenž drží v dlaních křehké a velmi vzácné hedvábí – pomalu, opatrně. Za mihotavého světla z ohně mě v náručí odnesl přes ložnici a položil něžně do postele.


   


    *


  Chtěl být něžný. Velmi něžný. Plánoval to s maximální pečlivostí, bál se toho s každým krokem na cestě domů. Byla zlomená, zničená. Bude muset být velmi rozvážný. Opatrně slepovat roztříštěné střípky.


  A pak k ní přistoupil a zjistil, že netoužila po zbytečné něžnosti  ani  po  opatrném  dvoření. Toužila  po  naprosté  přímočarosti. Zhutnělé prudkosti. Kdyby byla hluboce raněna, dala by to jistě znát, mrštila by po něm celou svojí tříštivou silou plnou bolesti, bezohledně jako opilec odhazující láhev.


  Na  moment  nebo  dva  bojoval  a  chtěl  ji  držet  něžně  u  těla a hebce ji líbat. Ona se mu však v náručí svíjela jako úhoř, vyhoupla se nad něj, kroutila se a kousala ho.


  Chtěl jí ulevit – jim oběma –, a proto jim předtím nalil víno.


  Věděl, že s alkoholem ztrácí zábrany. Jen si neuvědomila, co se snaží potlačit, pomyslel si ponuře a snažil se ji pevně chytit, aniž by jí ublížil.


  On, ze všech lidí na světě, by to přece měl chápat. Nebyl to strach, lítost ani bolest – byl to vztek.


  Poškrábala  ho  na  zádech, cítil rýhy  po  zlomených nehtech a mdle si pomyslel, že to tak snad bylo správné – bylo dobře, že bojovala. To byla jeho poslední myšlenka. I jeho pak ovládl běs, vztek a chtíč, černá bouře zuřící nad horou, mrak, jenž ho skryl před ostatními a ostatní před ním. Tatam byla vřelá důvěrnost.


  Byl sám. Cizinec uprostřed temnoty.


  Mohl držet za krk ji i kohokoliv jiného. Pod prsty cítil malé kůstky, jejich malé hrbolky zahalené stínem. Slyšel vřeštět králíky, jež zabil holýma rukama. Vzedmul se jako vichřice. V hrdle ho dusila špína a krev.


  Zlost mu vřela v koulích, pobídl ji jako kobylu a zarazil ho do ní. Jen ať ji pořádně naplní jeho oheň a vypálí jí v děloze všechny stopy, které v ní zanechal jiný. A pokud je to má oba sežehnout na popel – tak ať.


   


    *


  Když  byl  znovu  při  smyslech,  ležel  na  ní  celou  svojí  vahou a tlačil ji do matrace. Zalapal po dechu. Rukama jí svíral paže tak pevně, že cítil její kosti jako tenké tyčinky.


  Ztratil ponětí o sobě samém. Neuvědomoval si obrysy svého těla. V hlavě mu divě tepalo, sužovala ho panika, pokud se předtím vůbec kdy uklidnil. Cítil, jak mu studený pot stékal po ramenou, a jeho roztříštěné já se spojilo jako rozprsknuté kapky rtuti.


  Jen se vyděšeně třásl.


  Byl  s  ní  pořád  spojený.  Chtěl  utéct  jako  vyděšená  křepelka, ale nakonec se mu podařilo ten pohyb zpomalit. Pozvolna uvolňoval jeden prst po druhém, osvobozoval ji ze smrtelného stisku, jímž svíral její paže. Pomalu a opatrně se zvedal, ačkoliv bylo vidět, že tak činí s nezměrným úsilím, jako by na bedrech nesl váhu všech planet i s jejich měsíci. Napůl očekával, že ji spatří rozmáčklou a placatou, jak bez života spočívá na prostěradle. Ale její hrudní koš se zvedal a padal a zase zvedal a ujistil ho o opaku.


  Na zátylku ho svlažila další chladná kapka. Překvapeně se nahrbil.  Podívala  se  na  něj  a  on  její  pohled  šokovaně  zachytil. Sdílela jeho pocity. Šok dvou cizinců, kteří se setkávají nazí uprostřed nicoty. Odvrátila oči a vzhlédla ke stropu.


  „Teče nám střechou,“ zašeptala. „Je tam mokrý flek.“


  „Ach.“ Neuvědomil si ani, že pršelo. I když místnost kvůli dešti potemněla a na střechu bubnovaly těžké kapky. Chvíli se mu zdálo, že to dunění rezonuje v jeho vlastních cévách jako tlukot bodhránu a jeho vlastního srdce oné noci.


  Zachvěl se, a protože ho nic jiného nenapadlo, políbil ji na čelo. Její paže vystřelily vzhůru jako nastražená léčka a pevně ho sevřely. Stáhly ho dolů a on ji také pevně chytil. Dokonce tak pevně, že cítil, jak jí vyrazil dech, ale nemohl přestat. Na chvíli mu hlavou prolétla Briannina slova o obřích tělesech na oběžné dráze,  o  přitažlivosti  –  co  na  nějaké  dráze  ale  mohlo  být  tak přitažlivé? Teď to konečně viděl. Musela to být síla tak mocná, že udržela těleso nepředstavitelné velikosti vznášet se v tenounké křehké vrstvě vzduchu bez opory nebo že poslala dvě tělesa proti sobě a nechala je narazit na sebe, explodovat a proměnit v hvězdnou mlhovinu.


  Udělal jí podlitiny. Tmavé červené známky na pažích v místech, kde ji mačkal prsty. Během dne zčernají. Modřiny, jež jí způsobili ostatní, byly dnes už černé a purpurové, modré i žluté, shluky okvětních plátků na její sněhobílé kůži.


  Stehna a hýždě měl napjaté vynaloženým úsilím, zmocnila se ho křeč, zasténal a zkroutil se, aby si ulevil. Byl celý splavený.


  Stejně jako ona. Zdráhavě ze sebe sklouzli.


  Pozoroval její oči, nateklé a obklopené modřinami, zastřené jako divoký med. Jen pár palců od těch jeho.


  „Jak se cítíš?“ zeptala se něžně.


  „Strašně,“ odvětil zcela upřímně. Byl ochraptělý, jako by hrozně řval – Bože, možná, že řval. Ústa jí znovu krvácela. Na bradě měla rudou šmouhu a on cítil její kovovou pachuť v ústech.


  Odkašlal si. Toužil se dívat jinam než do jejích očí, ale nedokázal to. Přejel jí po krvavé šmouze palcem, jako by se ji snažil nemotorně smazat.


  „A ty?“ zeptal se, ale slova mu vázla v hrdle. „Jak se cítíš?“


  Lehce pod jeho dotekem ucukla, ale pohledem neuhnula. Připadalo mu, že se dívá daleko za něj, skrze něj. Pak se ale její upřený pohled vrátil zpět a ona hleděla přímo na něj. Poprvé od chvíle, co ji přivedl domů.


  „V bezpečí,“ zašeptala a zavřela oči. Zhluboka se nadechla a její tělo se nakonec uvolnilo, ochablo a ztěžklo jako tělo umírajícího zajíce.


  Držel  ji.  Objímal  ji  oběma  pažemi,  jako  by  se  ji  snažil  zachránit před utonutím. Ve stejnou chvíli ale cítil, jak se mu utápí.


  Chtěl na ni zavolat, aby mu nezmizela, nenechávala ho samotného. Ona se ale vytratila a upadla do hlubin spánku, zatímco on po ní prahnul, toužil, aby se uzdravila. Teď ale jen sklonil hlavu a zabořil ji do jejích vlasů a vůně.


  Vítr třískal s otevřenými okenicemi. V temnotě noci zahoukala sova a druhá jí odpověděla. Skrývaly se před deštěm.


  Pak se bezhlesně rozplakal. Svaly stažené v křeči, aby se náhodou neroztřásl a neprobudil ji, aby to zjistila. Plakal do prázdnoty, až se mu rozechvěl dech. Polštář pod obličejem měl celý mokrý. Jen vyčerpaně ležel. Od spánku ho dělila nepřekonatelná vzdálenost. Ani si už nedokázal vybavit, jaké to je usnout.


  Jeho jedinou útěchou bylo lehounké křehké závaží, jež mu spočívalo na srdci a dýchalo.


  Pak zdvihla ruce a položila je na něj. Studené slzy mu zaschly na tváři a paralyzovaly ho. Její tělo bylo čisté a tiché jako padlý sníh pokrývající uhlíky, popel a krev, vydechovalo do celého světa pokoj a mír.




  30. ZAJATEC


  Bylo klidné hřejivé ráno, poslední ráno babího léta. V nedalekém  lesíku  tloukl  do  stromu  datel  a  nějaký  brouk  za  domem vyluzoval zvuk, jako když se brousí železo. Sešla jsem pomalu dolů, cítila jsem se mimo, odstřižená od vjemů svého těla, za což jsem byla ráda, neboť mě bolelo takřka na každičkém místě.


  Paní  Bugová  dnes  ráno  nepřišla.  Možná  se  necítila  dobře.


  Nebo možná nevěděla, jak se ke mně chovat nebo co říct, až mě uvidí. Sevřela jsem rty, čehož jsem si všimla jen kvůli tomu, že mě ve skoro zahojené ráně na rtu bolestně píchlo.


  Vědomě jsem uvolnila tvář a chystala se připravit kávu. Podél okraje police pochodoval zástup mravenců, kteří se hemžili na  plechové  dóze,  v  níž  jsme  měli  cukrové  homolky.  Smetla jsem je několika plácnutími zástěrou. V duchu jsem si řekla, že musím nasbírat kořen kuklíku jako repelent.


  S tímto rozhodnutím, ač bylo docela zanedbatelné, jsem se rázem cítila lépe a sebejistěji. Od chvíle, kdy Hodgepile a jeho muži převrátili sladovnu vzhůru nohama, jsem byla vydána napospas a zbavená jakékoliv svobodné vůle. Teď jsem byla poprvé za několik dní – i když to vypadalo jako mnohem déle – schopná se sama rozhodnout, co udělám. A připadalo mi to jako vzácná chvíle svobody.


  Velmi dobře, pomyslela jsem si. A co teď? Mohla bych… si třeba dát kávu. Sníst kousek opečeného chleba? Ne. Měla bych být raději ještě opatrná. Na jedné straně čelisti jsem měla několik uvolněných zubů a čelistní svaly mě tak bolely, že žádné náročnější žvýkání nepřicházelo v úvahu. Jen kávu tedy. A zatímco ji budu pít, rozhodnu se, co budu dnes dělat.


  Velmi  potěšena  svým  plánem  jsem  odložila  obyčejný  dřevěný hrnek a místo toho si obřadně vyndala svůj porcelánový šálek s podšálkem, jemný tenkostěnný kousek, jejž mi darovala Jocasta a na němž byly ručně vymalované fialky.


  Jamie už dříve rozdělal oheň a v konvici na kamnech se vařila voda. Do porcelánové konvice na čaj jsem šplíchla trochu horké vody. Zavířila jsem s ní, aby se stěny konvice pěkně nahřály. Pak jsem otevřela zadní dveře a chtěla vodu vylít. Naštěstí jsem se nejdřív podívala ven.


  Ian seděl na zadní verandě se zkříženýma nohama, v jedné ruce třímal brusný kámen a v druhé nůž.


  „Dobré ráno, tetičko,“ řekl vesele a přetahoval nůž po kameni. To od něj pocházely ty prapodivné škrábavé zvuky, jež jsem slyšela před chvílí. „Už se cítíš lépe?“


  „Ano, je mi fajn,“ ujistila jsem ho. Pochybovačně zvedl jedno obočí, když se na mě podíval.


  „No, doufám, že je ti lépe, než vypadáš.“


  „Ne,  až zas tak dobře mi není,“ odvětila jsem kousavě a on se rozesmál. Odložil nůž a kámen a postavil se. Byl mnohem vyšší než já, skoro stejně vysoký jako Jamie, ale výrazně útlejší.


  Tu neskutečnou štíhlost nepochybně zdědil po svém otci stejně jako jeho smysl pro humor. A také jeho houževnatost.


  Vzal mě za ramena a otočil proti světlu. Při blízkém ohledávání mého zevnějšku špulil rty. Zamrkala jsem na něj a představovala si, jak asi musím vypadat. Neměla jsem ještě nervy na to, abych se podívala do zrcadla, ale tušila jsem, že modřiny a podlitiny už dozajista nevzhledně černaly, červenaly a končily v nejrůznějších odstínech modré, zelené a žluté. Když se k tomu přidaly hrbolaté otoky, černé krusty kryjící rozeklaný ret a další strupy, jistě jsem nevypadala jako reklama na zdraví.


  Ianovy laskavé kaštanové oči hleděly na moji tvář bez zjevného  překvapení  nebo  neklidu.  Nakonec  toho  naštěstí  nechal a poplácal mě po rameni.


  „Určitě budeš v pořádku, tetičko,“ řekl. „Jsi to přece pořád ty, ne?“


  „Ano,“  hlesla  jsem. A  bez  jakéhokoliv  varování  mi  do  očí vhrkly slzy a valily se ven jako povodeň. Věděla jsem přesně, co tím myslel a proč to říkal – a byla to pravda.


  Mně však najednou připadalo, jako by se vše v mém nitru proměnilo ve vodu a dralo se to ven. Ne z lítosti, ale z úlevy.


  Byla  jsem to pořád já. Křehká, zbitá, rozbolavělá a ustrašená – ale pořád já. Až ve chvíli, kdy mi to došlo, jsem si plně uvědomila, jak moc jsem se bála, že by to tak být nemuselo – že bych se třeba probudila ze šoku a zjistila, že jsem se nenávratně změnila, že něco podstatného ze mě schází.


  „Jsem v pořádku,“ ujistila jsem Iana a kvapně si utírala lemem zástěry slzy. „Jen trochu…“


  „Já vím,“ řekl, vzal mi z rukou konvici a vylil vodu do trávníku u cesty. „Je to trochu zvláštní, co? Vrátit se.“


  Vzala  jsem  od  něj  konvici  zpět  a  pevně  mu  stiskla  dlaň.


  Už dvakrát se vrátil ze zajetí. Nejdříve byl zachráněn ze separace na usedlosti Geillis Duncanové na Jamajce, později se vrátil z vyhnanství mezi Mohawky. Během své pouti životem zmužněl a já přemýšlela, jaké části svého já na cestě zanechal.


  „Dal by sis snídani, Iane?“ zeptala jsem se. Pak jsem popotáhla a opatrně si poklepala po svém oteklém nose.


  „Samozřejmě, že dal,“ řekl a zakřenil se. „Pojď a posaď se, tetičko. Obstarám to.“


  Následovala jsem ho dovnitř, naplnila konvici kávou a nechala ji louhovat. Pak jsem prostřela stůl, slunce se mi při tom otevřenými dveřmi opíralo do zad. Pozorovala jsem Iana, jak prohrabává spíž. Myšlenky jako by se mi musely prodírat skrze vodu, de facto jsem ani žádného pořádného přemýšlení schopná nebyla.


  Pomalu mě zaplavoval klid, jemný jako mihotavé světlo prosvítající skrze větve kaštanovníků. I drobná pulzující a tepavá bolest byla tu a tam příjemná. Konejšila mě jako nezbytná součást procesu uzdravování.


  Ian na stůl rozložil celou náruč nejrůznějšího jídla a posadil se naproti.


  „V pořádku, tetičko?“ zeptal se znovu a zvedl jedno z vějířovitých obočí, jež rovněž zdědil po otci.


  „Ano.  Připadám  si,  jako  bych  seděla  na  mýdlové  bublině.


  Nezdálo se ti to taky tak?“ Prohlížela jsem si ho, zatímco jsem nalévala kávu, ale on upíral zrak na chleba, jejž potíral máslem.


  Pomyslela jsem si, že jsem snad na jeho rtech zahlédla záchvěv úsměvu, ale jistá jsem si nebyla.


  „Nějak tak,“ řekl tiše.


  Teplá káva mě hřála i přes porcelán a hladila moji obnaženou nosní tkáň a patro. Zdálo se mi, jako bych hodiny ječela, ale zároveň si na nic takového nepamatovala. Křičela jsem snad včerejší noc, když jsem byla s Jamiem?


  Popravdě jsem o včerejší noci příliš přemýšlet nechtěla. Nepatřila do mydlinového pocitu, o němž jsem mluvila. Jamie už byl pryč, když jsem se vzbudila, a já si nebyla jistá, jestli jsem za to ráda, nebo mi to bylo líto.


  Ian toho moc nenamluvil, místo toho se nezřízeně cpal. Nahrnul do sebe půl bochníku chleba s máslem a medem, dva tlusté plátky šunky, tři rozinkové muffiny a džbán mléka. Jamie šel zjevně dojit, pomyslela jsem si. Vždy používal modrý džbán, zatímco pan Wemyss dával přednost bílému. Vágně jsem se zamyslela, kde dnes pan Wemyss asi je – neviděla jsem ho a dům působil prázdně –, ale vlastně mě to ani moc nezajímalo. Jamie pravděpodobně řekl jak panu Wemyssovi, tak paní Bugové, aby se chvíli drželi stranou, že možná budu potřebovat trochu času o samotě.


  „Ještě kávu, tetičko?“


  Na mé pokývnutí se Ian zvedl od stolu, sňal z police dekantér s whisky a nalil mi do hrnku velkého panáka předtím, než do něj nalil kávu.


  „Máma říkává, že je to dobré na vše, co člověka trápí,“ řekl.


  „Máma má pravdu. Dáš si taky?“


  Zavětřil nad hrnkem, z něhož se linula vonná pára, ale zavrtěl hlavou.


  „Ne, nedám, tetičko. Musím mít dnes ráno čistou hlavu.“


  „Ano? Proč?“ V hrnci byla už nějaký ten den ovesná kaše. Nebyla sice stará celých devět dní, ale tři nebo čtyři určitě. Nebyl tu samozřejmě nikdo, kdo by ji snědl. Zakoulela jsem kritickýma očima na cementovou hroudu, jež se mi přilepila na lžíci, pak se rozhodla, že je pořád dost vláčná na to, abych ji snědla, a polila si ji medem.


  Ian se potýkal s plnými ústy hmoty obdobné substance. Chvíli mu trvalo, než očistil patro od lepivé kaše a mohl odpovědět.


  „Strýček Jamie bude vyslýchat,“ odvětil a opatrně se na mě zadíval, když se natáhl pro chleba.


  „Ano?“ řekla jsem trochu nepřítomně. Než jsem se však stačila zeptat, co tím chtěl mladík říct, ozvěna kroků na cestě ohlásila Fergusův příchod.


  Vypadal, jako by spal v lese – samozřejmě, pomyslela jsem si… vždyť to tak i bylo. I když o spaní se hovořit nedalo. Muži se při stopování Hodgepileova gangu sotva zastavili na krátkou přestávku.  Fergus  se  sice  oholil,  ale  po  jeho  obvyklé  pečlivé péči o zevnějšek nebylo stopy. Jeho pěkná tvářička byla pohublá a hluboké oči halil stín.


  „Milady,“ zamumlal a nečekaně se sehnul, položil mi dlaň na rameno a políbil mě na tvář.  „Comment ça va?“


  „Très bien, merci,“ odvětila jsem a opatrně se usmála. „Jak je Marsali a dětem? A našemu hrdinovi Germainovi?“ Jamieho jsem se na Marsali zeptala už po cestě domů. Ujistil mě, že je v pořádku. Germain, jenž se vždy podobal spíše opičce než dítěti, okamžitě vyšplhal na strom, jakmile uslyšel Hodgepileovu bandu přijíždět. Ze svého úkrytu viděl vše a hned, jak muži odjeli, slezl dolů, odtáhl od ohně svoji matku, jež v té době byla napůl v bezvědomí, a běžel pro pomoc.


  „Ach, Germain,“ povzdechl si Fergus a stín únavy na tváři mu na okamžik prozářil úsměv.  „Nous p’tit guerrier.  Říká, že mu  Grandpère slíbil vlastní pistoli, aby mohl střílet po zločincích.“


  Pomyslela jsem si, že to  Grandpère  nepochybně myslel zcela vážně. Germain by zatím neunesl mušketu, jež by byla stejně dlouhá jako on vysoký, ale s pistolí by už zacházet dokázal.


  V  mém  současném  stavu  mysli  mi  zřejmě  nevadilo,  že  bylo Ger mainovi teprve šest let.


  „Snídal jsi, Fergusi?“ přistrčila jsem k němu hrnec.


  „Non. Merci.“ Sám se obsloužil suchary, šunkou a kávou, které, jak jsem si stačila povšimnout, nekonzumoval s tím největším apetitem.


  Všichni jsme tiše seděli, usrkávali kávu a poslouchali cvrkot ptáků. Střízlíci karolinští si pod okapem postavili hnízdo a střízlícirodiče nám prolétávali přímo nad hlavami. Slyšela jsem vysoké žebravé naříkání písklat a na zemi verandy viděla drobné větévky a střípky skořápek. Písklata byla už skoro připravena vylétnout. Právě včas. Zima už byla za dveřmi.


  Pohled  na  skořápku  s  hnědými  skvrnkami  mi  připomněl Monsieura  L’Oeuf.  Ano,  to  bude  můj  dnešní  plán,  rozhodla jsem se a znovu se mi ulevilo, když jsem si uvědomila, že se má mysl upřela na pevný bod. Půjdu a navštívím Marsali.


  A možná také paní Bugovou.


  „Viděl jsi ráno paní Bugovou?“ zeptala jsem se a otočila se na Iana. Jeho srub – tak malý, že to byl spíše jen přístavek se slaměnou střechou – ležel přímo za domem Bugových. Když tudy šel, jistě by je potkal.


  „Ach, ano,“ odvětil a překvapeně se na mě zadíval. „Zametala  před  domem,  když  jsem  šel  okolo.  Nabízela  mi  snídani, ale řekl jsem jí, že se najím tady. Věděl jsem, že tu má strýček Jamie šunku.“ Zakřenil se a zdvihl svůj suchar se šunkou.


  „Takže je v pořádku? Myslela jsem, že je nemocná. Většinou je tu docela brzy.“


  Ian přikývl a ukousl ze sucharu pořádné sousto.


  „No, předpokládám, že má dost práce, když se stará o  ciomach. “


  Křehký  pocit  vnitřní  pohody  praskl  jako  ptačí  skořápka.


  Ciomach znamená „zajatec“. V euforii své těžkopádné mysli jsem úplně zapomněla na existenci Lionela Browna.


  Ianova poznámka o Jamieho plánovaném vyslýchání najednou dostala smysl – stejně jako Fergusova přítomnost. A také nůž, jejž si Ian ostřil.


  „Kde je Jamie?“ zeptala jsem se jako v mrákotách. „Viděl jsi ho?“


  „Ach, ano,“ odvětil Ian překvapeně. Polkl a bradou ukázal na dveře. „Je v kůlně a dělá nové šindele. Říkal, že vám protéká střecha.“


  Jak to řekl, ozvaly se ze střechy tupé údery kladiva. Samozřejmě, pomyslela jsem si. Vše pěkně popořadě. Koneckonců Lionel Brown neměl kam utéct.


  „Možná… možná bych se měla jít podívat na pana Browna,“ řekla jsem a polkla.


  Ian a Fergus si vyměnili pohledy.


  „Ne, tetičko, to bys neměla,“ řekl Ian docela klidně, ale jeho hlas zněl nezvykle autoritativně.


  „Co tím myslíš?“ Zírala jsem na něj, ale on se pustil znovu do jídla, i když o poznání pomaleji.


  „Milord říkal, že bys neměla,“ dodal Fergus a vlil si lžičku medu do kávy.


  „Cože říkal?“ zeptala jsem se nevěřícně.


  Ani jeden z mladíků se na mě nepodíval. Vypadalo to, jako by se dohodli a tiše setrvávali v jisté formě umíněného odporu.


  Oba by udělali cokoliv, co bych jim řekla, krom jediné věci – nikdy by se nepostavili Jamieho vůli. Pokud se Jamie domníval, že bych se neměla jít podívat na pana Browna, Ian ani Fergus by mi nepomohli, kdybych ho chtěla vidět.


  Do své misky s ovesnou kaší jsem odložila lžíci, na níž byly stále nalepené tuhé hrudky.


  „Nezmínil náhodou,  proč si myslí, že bych neměla navštívit pana Browna?“ zeptala jsem se tak klidně, jak jsem byla za daných okolností schopná.


  Oba mladíci vypadali překvapeně, znovu se na sebe podívali, tentokrát déle.


  „Ne, milady,“ řekl Fergus neutrálním tónem.


  Nastalo krátké ticho. Oba vypadali, že zvažovali možnosti.


  Fergus pak mrkl na Iana a zdráhavě pokrčil rameny.


  „No, víš, tetičko,“ začal Ian opatrně. „Chceme se toho chlápka vyptat.“


  „A také se vše dozvíme,“ dodal Fergus, oči upřené na lžičku, jíž si míchal kávu.


  „A až bude strýček Jamie spokojený s tím, co nám řekne…“


  Ian položil na stůl vedle talíře svůj čerstvě nabroušený nůž.


  Pak ho zvedl a přejel ostřím po délce studeného párku. Ten se okamžitě rozpadl na dvě poloviny a místnost prostoupil příjemnou vůní šalvěje a česneku. Pak vzhlédl a zadíval se mi do očí.


  A já zjistila, že zatímco já jsem stále zůstávala sama sebou, Ian už nikdy nebude chlapcem, jakým býval. Ani v nejmenším.


  „Zabijete ho, že jo?“ řekla jsem a cítila, jak mi navzdory horké kávě křehnou rty.


  „Ano,“ odvětil Fergus tiše. „Myslím, že bychom měli.“ Také se na mě podíval. Na jeho tváři ležel bezútěšný temný stín a jeho hluboce posazené oči byly tvrdé jako kámen.


  „On… to… chci říct… to nebyl on,“ řekla jsem. „Ani nemohl být. Nohu už měl zlomenou, když…“ Neměla jsem dost síly na to, abych větu dokončila. „A Marsali. To nebyl… nemyslím…“


  V Ianově pohledu se něco změnilo, když pochopil, co chci říct. Na chvíli pevně semkl rty a přikývl.


  „Pak je to pro něj dobré,“ řekl úsečně.


  „Dobré,“ zopakoval Fergus. „Myslím ale, že to ve finále nic nezmění. Zabili jsme ostatní – proč by měl zrovna on přežít?“


  Odsunul se od stolu a nechal kávu nedopitou. „Myslím, že půjdu, bratranče.“


  „Ano? Inu, já tedy také.“ Ian odsunul svůj talíř a pokýval mým směrem. „Řekneš strýčkovi Jamiemu, že jsme šli napřed, tetičko?“


  Otupěle jsem přikývla a pozorovala, jak odcházejí. Postupně mi zmizeli z dohledu za velkým kaštanovníkem, jenž se klenul nad  cestou  vedoucí  k  Bugovým.  Mechanicky  jsem  se  zvedla a začala sklízet po provizorní snídani.


  Vlastně  jsem  ani  nevěděla,  jestli  mi  na  osudu  pana  Browna záleže lo. Na jednu stranu jsem byla razantně proti mučení a chladnokrevné vraždě. Na stranu druhou… ačkoliv mě Brown osobně nezranil ani nenapadl a skutečně  chtěl, aby mě Hodgepile pro pustil, jistě by byl později nakloněn mé smrti. A ani na chvilku jsem nezapochybovala, že by mě tenkrát v rokli utopil, nebýt Tebbeho.


  Ne, pomyslela jsem si opatrně, zatímco jsem utírala svůj šálek o zástěru, možná mi na osudu pana Browna skutečně nijak zvlášť nezáleželo.


  I tak jsem se ale cítila nesvá a rozrušená. To, na čem mi teď skutečně záleželo a co mi vadilo, bylo chování Iana a Ferguse. A Jamieho. Zabít někoho uprostřed bitevní vřavy a popravit muže byly dvě různé věci. A já to věděla. Ale věděli to oni?


  Jamie to věděl.


  „Pak tedy i mě tvá přísaha osvobozuje.“ To mi zašeptal tehdy v noci. Vlastně to byla poslední věc, již jsem si pamatovala, že řekl. Inu, dobrá tedy. Bylo by mi ale milejší, kdyby žádného vykoupení nebylo potřeba. Pro něj, pro Iana ani pro Ferguse…


  Fergus bojoval v bitvě u Prestonpans, když mu bylo pouhých deset  let.  Pořád  jsem  měla  před  očima  tvářičku  malého  francouzského sirotka, umouněnou od sazí, omámenou šokem a vyčerpáním, shlížel na mě z ukořistěného kanonu, jako by to bylo bidýlko pro ptáčka.  „Zabil jsem Angličana, milady,“ řekl mi.


  „Padl na zem a já do něj zabodl nůž.“


  Stále jsem také viděla patnáctiletého Iana lítostivě plačícího při pomyšlení, že omylem zabil nezvaného hosta, jenž se vetřel do Jamieho tiskárny v Edinburghu. Bůh ví, co od té doby zažil a o čem nemluvil. Najednou jsem před očima měla i Fergusův hák, tmavě zbarvený krví, a Ianovu siluetu ve tmě.  „A já,“ řekl, když Jamie pravil:  „Já také zabíjím za ni.“


  Byl rok 1773. A  osmnáctého dubna v sedmdesátém pátém… zbraně již byly nabity a prsty položené na spoušti. Místnost byla příjemně vyhřátá, ale já se instinktivně otřásla. Co si u všech svatých myslím? Před čím je chci, kristepane, chránit? Kohokoliv z nich.


  Z myšlenek mě vytrhl řev přicházející ze střechy.


  Vyšla jsem na dvůr a vzhlédla. Stínila jsem si rukou na čele, abych v ostrém ranním slunci viděla, co se stalo. Jamie seděl obkročmo  na  hřebeni  střechy,  houpal  se  dopředu  a  dozadu a k břichu si tiskl sevřenou pěst.


  „Co se to tam nahoře děje?“ zavolala jsem.


  „Zapíchl jsem si třísku,“ ozvalo se přes sevřené čelisti.


  Chtěla jsem se rozesmát, neboť ta krátká epizodka mě na chvíli zbavila nepříjemného napětí, ale nakonec jsem se ubránila.


  „Tak tedy pojď dolů. Vytáhnu ti ji.“


  „Ještě jsem tu neskončil!“


  „To mě nezajímá!“ řekla jsem. Zničehonic jsem s ním ztratila trpělivost. „Slez hned dolů. Chci s tebou mluvit.“


  S  třísknutím  dopadl  na  zem  pytlík  s  hřebíky  následovaný bácnutím kladiva.


  Jedno po druhém.


   


    *


  Technicky vzato, pomyslela jsem si, to skutečně byla tříska. Dva palce dlouhá cedrová štěpina, již se mu podařilo si zcela zaseknout pod nehet prostředníku. Sahala skoro až k prvnímu kloubu.


  „Ježíšku na křížku!“


  „No,“ hlesl a v tváři značně zbledl. „To docela sedí.“


  Vyčnívající kus dřeva byl příliš krátký na to, abych ho uchopila prsty. Dovlekla jsem ho do ordinace a vytáhla třísku pinzetou dřív, než by stačil říct Jack Robinson. No, popravdě toho Jamie řekl mnohem více než jen „Jack Robinson“ – z jeho úst vycházela hlavně francouzština, jež je skvělým jazykem na nadávání.


  „O ten nehet přijdeš,“ poznamenala jsem, zatímco jsem máčela postižený prst v mističce s roztokem vody a alkoholu. Vytékala z něj krev, jako když chobotnice vylučuje inkoust.


  „Do háje s nehtem,“ ulevil si skřípaje zuby. „Radši mi ten prst celý uřízni, ať už mám pokoj.  Merde d’chevre! “


  „Dělávali  to  Číňané  –  no,  předpokládám,  že  pořád  dělají, když nad tím tak přemýšlím –, strkali lidem bambusové třísky pod nehty, aby je donutili mluvit.“


  „Kriste!  Tu me casses les couilles! “


  „Zřejmě to byla velmi účinná taktika,“ řekla jsem, vyňala mu ruku z misky a zabalila mu prst do lněného obvazu. „Zkoušel sis to na sobě, než to použiješ na Lionela Browna?“ Pokoušela jsem se udržet lehký tón a nespouštěla oči z jeho ruky. Cítila jsem na sobě jeho pohled. Odfrkl si.


  „Co ti u všech svatých a archandělů ten Ian vyprávěl, Anglánko?“


  „Říkal, že ho plánuješ vyslýchat a že nepochybně dostaneš odpovědi.“


  „To dostanu a musím dostat,“ odpověděl stručně. „No a co s tím?“


  „Inu, Fergus a Ian vypadali, že si myslí, že jsi k tomu schopen využít všechny dostupné prostředky,“ řekla jsem obezřetně.


  „A jsou hr ti se vším pomoct.“


  „To  si  dokážu  představit.“  Počáteční  agonie  ho  opustila.


  Zhluboka se nadechl a do tváře se mu začala vracet barva. „Fergus na to má právo. Jeho ženu napadli také.“


  „Ian se zdál…,“ zaváhala jsem ve snaze najít správná slova.


  Ian mi připadal tak klidný, až mě to děsilo. „Rogera jsi nezavolal, aby ti pomohl… s výslechem, nebo ano?“


  „Ne. Zatím ne.“ Vtáhl jeden koutek úst. „Roger Mac je dobrý válečník, ale není ten typ, co by dokázal vyděsit chlapa. Krom toho je teď dost rozrušený. Navíc v něm není ani trochu zákeřnosti.“


  „Zatímco v tobě, Ianovi a Fergusovi…“


  „Ano,“ řekl věcně. „Jsme lstiví jak hadi. Většina z nás. Stačí jediný pohled na Rogera Maca a člověk si dokáže představit, jak je jejich doba bezpečná. Jeho a našeho děvčete. Je to docela útěcha,“ dodal a vtáhl rty ještě hlouběji. „Vědět, že se věci zlepší.“


  Poznala jsem, že toužil změnit téma hovoru, což nebylo dobré znamení. Zlehka jsem si odfrkla, ale jen mě z toho rozbolel nos.


  „A  ty dozajista rozrušený nejsi, to mi chceš říct, že?“


  Tentokrát si odfrkl on a byl v tom mnohem úspěšnější než já, ale neodpověděl. Naklonil hlavu na jednu stranu a pozoroval, jak rozkládám čtverec gázy a drobím na něj sušené lístky kostivalu. Nevěděla jsem, jak vyjádřit, co mě trápí, ale on dozajista viděl, že mám něco na jazyku.


  „Zabiješ ho?“ zeptala jsem se nakonec bez obalu a upřeně sledovala džbán s medem. Byl vyrobený z hnědého skla a slunce jím prosvítalo, jako by to byla obrovská jantarová koule.


  Jamie seděl klidně a pozoroval mě. Cítila jsem na sobě jeho přemýšlivý pohled, ale nevzhlédla jsem.


  „Předpokládám, že ano,“ odvětil.


  Ruce  se  mi  začaly  chvět.  Přitiskla  jsem  je  k  desce  stolu, abych třes zahnala.


  „Ne dnes,“ dodal. „Pokud ho zabiju, tak řádně.“


  Nebyla jsem si jistá, zda jsem chtěla vědět, co znamenalo řádné zabití, ale stejně mi to sdělil.


  „Pokud zemře mojí rukou, stane se tak na veřejnosti, před svědky, kteří budou vědět, proč tak činím, a on bude stát vzpřímeně. Nikdy bych nezabil bezmocného muže, ať by byl jeho zločin jakýkoliv.“


  „Ach,“ hlesla jsem a cítila, jak se o mě pokoušejí mdloby. Vzala jsem do prstů špetku prášku ze sušené krevnice a přidala ji do masti, již jsem připravovala. Měla slabé svíravé aroma, jež mi zjevně pomohlo zbavit se nevolnosti. „Ale… mohl bys ho nechat i žít, ne?“


  „Možná. Předpokládám, že bych ho mohl vyměnit s jeho bratrem za výkupné. To se uvidí.“


  „Víš, že teď mluvíš úplně jako tvůj strýc Colum? Přemýšlel by stejně.“


  „Skutečně?“ Lehce se mu zdvihl koutek úst. „Mám to brát jako kompliment, Anglánko?“


  „Myslím, že bys i mohl.“


  „Inu, tak dobře,“ odvětil zahloubaně. Ztuhlými prsty bubnoval do desky stolu a lehce sebou škubl, když se omylem dotkl toho zraněného. „Nicméně Colum měl svůj hrad. A ozbrojené muže z klanu za zády. Já bych měl problém ubránit i tento dům, kdyby ho napadli nájezdníci.“


  „Takže to jsi myslel onou ‚ochranou‘?“ Přepadl mě neklid.


  Nikdy mě nenapadlo, že by nějací nájezdníci mohli přepadnout náš dům – a já si všimla, že Jamieho úmysl zachovat pana Browna naživu nepramení jen z touhy ušetřit můj jemnocit.


  „Je to jedna z věcí, co k ní patří.“


  K sušeným bylinkám jsem přimíchala trochu medu, malou hrudku vyčištěného medvědího loje a dala směs do hmoždíře.


  „Předpokládám,“  řekla  jsem  s  očima  upřenýma  na  směs, kterou jsem právě míchala, „že nemá význam odevzdat Lionela Browna autoritám?“


  „Jaké autority máš na mysli, Anglánko?“ zeptal se suše.


  Dobrá otázka. Odlehlá část venkova ještě nezformovala vlastní  okres  ani  se  k  žádnému  nepřipojila,  ačkoliv  jisté  snahy  již byly patrné. Měl snad Jamie dovézt pana Browna k soudu k šerifovi nejbližšího okresu…? No, to možná nebyla nejlepší idea.


  Browns ville ležel na hranicích s nejbližším okresem a jeho šerif se shodou okolností jmenoval Brown.


  Kousla jsem se do rtu a zamyslela se. Když jsem byla ve stresu, měla jsem tendenci reagovat a odpovídat jako někdo, kým jsem de facto skutečně byla – civilizovaná Angličanka zvyklá spoléhat na právní jistotu, autoritu vlády a zákonů.


  No, dobře, Jamie měl pravdu. 20. století skrývalo své nástrahy, ale některé věci se s průběhem doby zlepšily.  Teď byl skoro rok 1774 a koloniální správa již měla své mouchy. Drobné trhlinky jen předznamenávaly kolaps, k němuž mělo dojít.


  „Možná bychom ho mohli vzít do Cross Creeku.“ Jako smírčí soudce tam působil Farquard Campbell, přítel Jamieho tety Jocasty  Cameronové.  „Nebo  do  New  Bernu.“  V  New  Bernu, vzdáleném asi tři sta mil, působil guvernér Martin a také tam sídlila královská rada. „Možná i do Hillsborough, co?“ To bylo centrem obvodního soudu.


  „Hm, hm.“


  Strohým zamručením naznačoval jistou nespokojenost s představou, že by ztratil několik týdnů jen proto, aby pana Browna dopravil k jakémukoliv ze zmiňovaných soudů, nehledě na důvěryhodnost – a zkorumpovanost – soudního systému. Vzhlédla jsem a setkala se s jeho pohledem. Tvářil se pobaveně, ale zároveň i bezútěšně. Pokud já hovořila jako někdo, kým jsem byla, dělal to samé i Jamie.


  A Jamie byl zeman ze Skotské vysočiny zvyklý následovat svá vlastní pravidla a bojovat ve vlastních bitvách.


  „Ale…,“ začala jsem.


  „Anglánko,“ přerušil mě něžně. „A co ti ostatní?“


  Ostatní. Zastavila jsem se paralyzovaná náhlou vzpomínkou.


  Velká tlupa černých figur vycházející z lesa se sluncem v zádech. Rozdělili se na dvě menší skupiny a měli se sejít za tři dny v Brownsville – tedy dnes.


  Dalo se předpokládat, že v Brownsville zatím nikdo netuší, co se událo – že Hodgepile a jeho muži byli mrtví nebo že se Lionel Brown stal zajatcem na Fraserově hřebeni. Vzhledem k rychlosti, s jakou se šířily novinky v horách, jsme mohli očekávat, že se o tom veřejnost dozví během týdne.


  Následkem šoku jsem úplně zapomněla, že naživu zbyla ještě velká část banditů – a ač jsem netušila, co jsou zač, oni moc dobře věděli, kdo jsem byla já a kde mě mohli najít. Uvědomovali si, že jsem je nepoznala? Mohou takto hazardovat?


  Jamie evidentně ale nechtěl riskovat, že by opustil Fraserův hřeben, aby dopravil Lionela Browna kamkoliv, ať už živého, či mrtvého.


  Když přišla řeč na ostatní, vyvstala mi znovu na mysli důležitá vzpomínka. Možná nebyl nejlepší čas o ní mluvit, ale koneckonců dobrý čas nenastane nikdy.


  Zhluboka jsem se nadechla a postavila se tomu čelem.


  „Jamie.“


  Tón mého hlasu ho vytrhl z přemýšlení, ať už uvažoval nad čímkoliv. Zprudka se na mě podíval, jedno obočí zdvižené.


  „Já… já ti musím něco říct.“


  Lehce zbledl, ale natáhl ruku a chytil mě za mojí. Zhluboka se nadechl a přikývl.


  „Ano.“


  „Ach,“ hlesla jsem. Došlo mi, že si asi myslí, že jsem dospěla do  bodu,  kdy  mu  chci  vyprávět  hrůzné  detaily  svých  zážitků uplynulých dní. „Ne… to ne. Ne přesně.“ Stiskla jsem mu dlaň a držela ji po celou dobu, co jsem mu vyprávěla o Donnerovi.


  „Další,“ zopakoval. Zněl užasle. „Další?“


  „Ano, další,“ ujistila jsem ho. „Věc se má tak… ehm… nepamatuji si, že bych ho viděla… ehm… mrtvého.“ Hrůzu nahánějící vzpomínka na ono svítání se okamžitě vrátila. Měla jsem velmi zřetelné vzpomínky – nebyly však vzájemně propojené.


  Jednotlivé střípky nevytvářely jednotný celek. Ucho. Pamatovala jsem si na tlusté ucho, mělo tvar šálku nebo choroše. Bylo zbarvené do jasných odstínů purpurové, hnědé, indigové, potemnělé ve stínech, jež tvořily jednotlivé závity, skoro průsvitné při kraji. Ozářené slunečními paprsky, jež prosvítaly skrz vějířovité listy jedlovce.


  Dokázala  jsem  si  to  ucho  vybavit  tak  jasně  a  zřetelně,  až bych si skoro myslela, že když natáhnu ruku, budu se ho moct dotknout – neměla jsem však tušení, čí ucho to bylo. Byly vlasy za ním hnědé, černé, rezavé, rovné, vlnité nebo šedé? A tvář… nepamatovala jsem si ji. Ať jsem se zkoušela dívat do vzpomínek sebepozorněji, neviděla jsem ji.


  Vrhl po mně pohledem.


  „A ty myslíš, že mrtvý není.“


  „Možná ne.“ Polkla jsem a na jazyku opět cítila chuť prachu, jehličí a krve. Musela jsem se nadechnout, abych se ukonejšila příjemnou vůní čerstvého podmáslí. „Varovala jsem ho. Říkala jsem mu, že přijdete a že jsem si jistá, že si nepřeje se s vámi shledat. Mohl utéct, když jste napadli tábor. Působil na mě jako zbabělec. Ale nevím.“


  Přikývl a ztěžka vzdychl.


  „Myslíš… myslíš, že by sis je vybavil?“ zeptala jsem se váhavě. „Když jsi mi ukazoval mrtvé, prohlížel sis je?“


  „Ne,“ odpověděl tiše. „Nedíval jsem se na nic a na nikoho krom tebe.“


  Očima spočíval na našich sepjatých rukách. Zdvihl je a zahleděl se mi do tváře pátravě a s obavami. Přitáhla jsem si jeho ruku k obličeji, položila tvář na jeho klouby a na chviličku zavřela oči.


  „Budu v pořádku,“ řekla jsem. „Já jen…,“ dodala jsem, ale odmlčela se.


  „Co?“


  „Pokud  utekl, kam myslíš, že mohl jít?“


  Zavřel oči a zhluboka se nadechl.


  „Do Brownsville,“ odvětil rezignovaně. „A pokud mám pravdu, Richard Brown už teď ví, co se stalo Hodgepileovi a jeho mužům – a nejspíš i to, že je jeho bratr mrtvý.“


  „Ach.“ Polkla jsem a změnila téma hovoru.


  „Proč jsi řekl Ianovi, že nesmím jít za panem Brownem?“


  „To jsem neřekl. Ale měl jsem za to, že bude lepší, když ho neuvidíš. To je pravda.“


  „Proč?“


  „Protože jsi přísahala,“ řekl a podivoval se nad tím, že jsem okamžitě neporozuměla, co mi chtěl říct. „Dokázala bys vidět zraněného muže a nechat ho trpět?“


  Mast byla připravena. Rozbalila jsem prst, jenž už mezitím přestal krvácet, a snažila se pod porušený nehet vmasírovat tolik masti, kolik jsem dokázala.


  „Možná ne,“ odvětila jsem s očima upřenýma na práci. „Ale proč…“


  „Představ si, že by ses o něj starala, léčila ho… a já pak rozhodl, že musí zemřít, no?“ Spočinul na mně tázavým pohledem.


  „Jak by se ti to zamlouvalo?“


  „No, to by  bylo prekérní,“ řekla jsem a zhluboka se nadechla, abych se uklidnila. Obtočila jsem nehet tenkým proužkem lnu a úhledně ho zavázala. „I tak ale…“


  „Chtěla bys ho léčit? Proč?“ Zněl zvědavě, ale ne naštvaně.


  „To je tvá přísaha až tak silná?“


  „Ne.“  Položila  jsem  obě  ruce  na  stůl,  abych  se  pomyslně uzemnila. Náhle se mi začala podlamovat kolena.


  „Protože jsem šťastná, že jsou mrtví,“ zašeptala jsem se sklopeným  pohledem.  Měla  jsem  neupravené,  otlučené  ruce  a  při práci  jsem  stále  supěla,  protože  mě  boláky  a  puchýře  bolely.


  Na  zápěstích  jsem  pořád  měla  silně  profialovělé  známky  po poutech. „A velmi se…“ Co? Bojím? Bojím mužů? Sebe sama?


  Byla jsem z toho vzrušená, což se mi zdálo hrozné. „… stydím,“ dořekla jsem. „Strašně se stydím.“ Vzhlédla jsem na něj. „A je to k nesnesení.“


  Natáhl ke mně ruku a čekal. Věděl, že je lepší se mě nedotýkat.


  V tu chvíli bych jeho dotyk nevydržela. Nepřijala jsem jeho pomoc, i když jsem někde uvnitř moc chtěla. Odvrátila jsem se a prohodila něco rychle směrem k Adsovi, jenž se rázem zhmotnil na kuchyňské lince a pozoroval mě bezednýma zelenkavýma očima.


  „Kdybych… když o tom tak přemýšlím… kdybych za ním šla a pomohla mu – Kriste, ale já  nechci, vůbec nechci! Ale kdybych mohla  –,  možná  kdybych…  kdybych  mu  pomohla,“  vzhlédla jsem, „třeba by… mi bylo odpuštěno.“


  „Za to, že jsi šťastná, že jsou mrtví, a protože chceš, aby zemřel i on?“ dodal Jamie tiše.


  Přikývla jsem a cítila se, jako by mi s tím ze srdce spadlo malé těžké závaží. Nepamatuji si, že bych ho brala za ruku, ale teď jsme se již pevně drželi. Krev mu prosakovala skrz čerstvý obvaz, ale nevěnoval tomu žádnou pozornost.


  „ Chceš ho zabít?“ zeptala jsem se.


  Upřeně se na mě zadíval a až po notné chvíli odpověděl.


  „Ach, ano,“ řekl tiše. „Ale teď je jeho život zárukou tvého života. A životů nás všech. A proto bude žít. Zatím. Ale podrobím ho výslechu – a zjistím, co potřebuji.“


   


    *


  Poté, co odešel, jsem ještě chvíli jen tak seděla v ordinaci. Pomalu jsem se dostávala ze šoku a už už se začínala cítit v bezpečí.


  Pohodlí domova a blízkost přátel a Jamieho mě konejšily na duši.


  Najednou ale bylo vše pryč. Náhle jsem stála tváří v tvář skutečnosti, že v bezpečí nebylo vůbec nic. Já, náš domov ani přátelé.


  A už vůbec ne Jamie.


  „Ale to koneckonců ty nejsi nikdy, že, ty zatracený Skote?“ řekla jsem nahlas a slabě se rozesmála.


  Ač bylo mé rozjaření jen chabé, cítila jsem se lépe. V hlavě se mi zrodilo rozhodnutí, zvedla jsem se a začala uklízet kredenc, řadit láhve podle velikosti, zametat zbytky rozsypaných sušených bylinek a vyhazovat roztoky, které se stačily zkazit nebo vypadaly podezřele.


  Původně jsem zamýšlela navštívit Marsali, ale Fergus mi při snídani řekl, že ji Jamie poslal s dětmi a Lizzie k McGillivrayovým, kde se o ni postarají a bude tam v bezpečí. Pokud bezpečí tkvělo v počtu, pak bylo u McGillivrayových vskutku velmi bezpečno.


  Jejich dům ležel ve Woolam’s Creeku. Sousedil s bednářstvím Ronnieho  Sinclaira.  Vznikalo  tak  příjemné  místo  plné  vřelosti a srdečné lidskosti, jež netvořili jen Robin a Ute McGillivrayovi, jejich syn Manfred a dcera Senga, ale také Ronnie, který u nich bydlel. Davové scény, jichž byl dům běžně svědkem, doplňovali ještě  snoubenec  Sengy  McGillivrayové,  Heinrich  Strasse,  jeho německé příbuzenstvo ze Salemu a samozřejmě i Inga a Hilda, jejich manželé a děti a příbuzní jejich manželů.


  Ronnieho bednářství se nacházelo na cestě do Woolamova mlýna a z něj, a tak se stávalo oblíbeným místem, kde se muži zastavovali a scházeli. Při takovém shonu by si Marsali a její rodiny málokdo všiml. Určitě by ji tam nikdo nehledal a neublížil by jí. Ale abych ji tam šla navštívit…


  Horalský takt a jemnocit byla jedna věc. Horalská pohostinnost věc druhá. Pokud bych zůstala doma, nechali by mě všichni na pokoji – alespoň na chvíli. Kdybych se vydala k McGillivrayovým… leknutím jsem ucukla jen při té myšlence a kvapem se rozhodla, že snad bych mohla navštívit Marsali až zítra. Nebo další den. Jamie mě ujistil, že je v pořádku, jen vyděšená a pohmožděná.


  V domě okolo mě vládla pokojná atmosféra. Žádné moderní vymoženosti jako ústřední topení, větráky, potrubí, ledničky.


  Žádné syčení věčného plamínku ani hučení kompresorů. Jen občasné zavrzání trámů nebo zaskřípání podlahy či tlumené drápání lesních vos stavících si hnízda pod střešními převisy.


  Rozhlédla jsem se po své úhledně srovnané ordinaci – po řadách vyskládaných, naleštěných skleněných nádobek a lahviček, lněných  sítech  obtěžkaných  sušící  se  marantou  a  obrovským množstvím  levandule,  svazcích  kopřivy,  řebříčku  a  rozmarýnu nad hlavou. Sluneční paprsky prosvěcovaly láhev s éterem.


  Adso ležel schoulený na pultu, ocas úhledně obtočený kolem paciček, oči polozavřené, a spokojeně předl.


  Doma. Až mi z toho přeběhl mráz po zádech. Nechtěla jsem nic víc než být chvíli sama a v bezpečí ve svém vlastním domě.


  V bezpečí. Máme jen den, možná dva, kdy si budeme moci být ještě jistí, že je dům v bezpečí. A pak…


  Zjistila jsem, že jsem chvíli jen tak strnule stála a pozorovala krabičku s plody rulíku zlomocného, kulatými a lesklými jako mramorové korálky. Byl velmi jedovatý a působil pomalou a bolestivou smrt. Pak jsem očima přelétla k éteru, ten byl rychlý a milosrdný. Kdyby se Jamie rozhodl zabít Lionela Browna…


  Ale ne. Říkal přece, že se to musí stát na veřejnosti. Brown musí stát  vzpřímeně  a  před  svědky.  Pomalu  jsem  zavřela  krabičku a odložila ji zpět na polici.


  Co teď?


   


    *


  Přestože  okolo  nikdo  nepovykoval,  že  potřebuje  dostat  najíst nebo obléci, a nikdo se nedožadoval péče, bylo v domě stále co dělat – i když se nejednalo o nic naléhavého. Se zvláštním pocitem jsem bloumala domem, až jsem došla do Jamieho studovny, kde jsem se ponořila do knih na poličce, abych skončila u  Toma Jonese  Henryho Fieldinga.


  Nemohla jsem si ani vzpomenout, jak dlouho to bylo, co jsem si naposled přečetla román. A ještě k tomu za dne! S pocitem značné dekadentnosti jsem se posadila k otevřenému oknu ordinace  a  odhodlaně  se  ponořila  do  světa  dostatečně  vzdáleného tomu mému.


  Ztratila jsem pojem o čase. Pohnula jsem se, jen abych smetla hmyz loudavě se plazící dovnitř otevřeným oknem nebo abych nepřítomně  poškrábala Adsa  na  hlavičce,  když  se  o  mě  otřel.


  Na pozadí mysli mi stále mimoděk proudily myšlenky na Jamieho a Lionela Browna. Zahnala jsem je však stejně jako křísky, kteří mi přistáli na rozečteném listě knihy. Ať se u Bugů doma dělo, nebo bude dít cokoliv – nemohla jsem na to zkrátka ani pomyslet. Když jsem četla, znovu se kolem mě vytvořila křehká mýdlová bublina naplněná dokonalým klidem.


  Slunce už bylo v půli své cesty za horizont, když jsem ucítila slabé kručení v břiše. Vzhlédla jsem, třela si čelo a přemýšlela, jestli nám zbyla ještě šunka, když v tu chvíli jsem najednou spatřila ve dveřích ordinace muže.


  Vyjekla jsem a vyskočila na nohy odhazujíc Henryho Fieldinga do kouta.


  „Pardon, paní!“ vyhrkl Thomas Christie, tvářil se skoro tak překvapeně jako já. „Nevěděl jsem, že jste mě neslyšela přijít.“


  „Ne. Já… já… si četla.“ Mávla jsem přihlouple rukou na knihu na podlaze. Srdce mi bilo a krev mi v těle zmateně putovala z místa na místo. V tváři jsem byla rudá, v uších mi tepalo, ruce se mi zcela nekontrolovatelně chvěly.


  Sehnul se a zvedl knihu. Oprášil přebal s opatrnou pečlivostí člověka, jenž si knih váží a ctí je. Tato konkrétní však měla své nejlepší roky už za sebou. Na přebalu byly dokonce kroužky od  mokrých  sklenic  nebo  láhví,  jež  na  ni  lidé  v  průběhu  let odkládali. Jamie ji dostal od majitele hostince v Cross Creeku jako část směny za kopu otopového dřeva. Nechal ji tam před měsíci některý z hostů.


  „To tu k ruce nemáte nikoho, kdo by se o vás staral?“ zeptal se, zamračil se a rozhlédl po místnosti. „Mám skočit pro dceru, aby vám pomáhala?“


  „Ne. Chci říct – nikoho tu nepotřebuji. Je mi dobře. A co vám?“  zeptala  jsem  se  rychle,  abych  odvrátila  všechny  další projevy zájmu z jeho strany. Podíval se mi do tváře, pak však pohled odvrátil. S očima upřenýma někam do oblasti mé klíční kosti odložil knihu na stůl a natáhl pravou ruku stále ještě převázanou obvazem.


  „Žádám vás o prominutí, paní. Nerušil bych vás, kdyby…“


  To  už  jsem  mu  ale  ruku  rozvazovala.  Měl  na  ní  řeznou ránu – možná ho zranil, až se mi při tom pomyšlení sevřely útroby, některý z banditů. Naštěstí to nebylo nijak vážné zranění, ale rána nebyla vyčištěna. Viděla jsem v ní hlínu i kousky poškozené tkáně. Okraje byly zarudlé a otevřený povrch kalil film hnisu.


  „Měl jste přijít hned,“ řekla jsem, ale nic mu nevyčítala. Věděla jsem moc dobře, proč nepřišel – a ve skutečnosti bych ani nebyla schopná s ním cokoliv dělat, kdyby přišel dříve.


  Pokrčil rameny, ale neřekl nic. Usadila jsem ho a začala hledat  potřebné  věci.  Naštěstí  mi  ještě  zbylo  trochu  antiseptické masti, již jsem vyrobila na Jamieho třísku. To společně s omytím alkoholovým roztokem a čistou bandáží…


  Pomalu se soustředěně semknutými rty otáčel stránky  Toma Jonese.   Henry  Fielding  zjevně  působil  jako  účinné  anestetikum, když šlo o zranění ruky. Tentokrát jsem tedy nemusela shánět Bibli.


  „Čtete někdy romány?“ zeptala jsem se. Nechtěla jsem znít hrubě, jen mě překvapilo, že by holdoval něčemu na první pohled tak frivolnímu.


  Zaváhal. „Ano, já… ano.“ Zhluboka se nadechl, když jsem mu položila ruku do misky, která obsahovala pouze vodu, chlorogalum a jen malé množství alkoholu. S povzdechem vydechl.


  „Už jste někdy četl  Toma Jonese?“ zeptala jsem se ve snaze mu ulehčit rozhovorem o knize.


  „To se nedá říct, ale vím, o čem to je. Manželka…“


  Ihned se odmlčel. O své ženě nikdy předtím nemluvil. Předpokládala jsem, že čirá úleva z toho, že tentokrát mezi stěnami mé ordinace nezažíval agonická muka, mu rozvázala jazyk.


  Nejspíš si uvědomil, že by měl dokončit větu, a tak zdráhavě pokračoval. „Manželka… četla romány.“


  „Skutečně?“ zamumlala jsem a chystala se očistit ránu od nečistot.


  „Myslím, že ano.“


  V jeho hlase byl divný podtón a já automaticky vzhlédla od mužovy ruky. Zachytil můj pohled a zrudl.


  „Já… já čtení románů neschvaloval. Tehdy.“


  Bez jediné hlásky seděl a držel ruku v klidu. Potom vyhrkl: „Spálil jsem jí všechny knížky.“


  To konečně znělo jako přiznání, jemuž bych v jeho případě věřila.


  „To ji nejspíš nepotěšilo,“ řekla jsem mírně. On po mně vrhl překvapený pohled, jako by reakce jeho ženy byla v tomto případě natolik irelevantní, že ji nebylo ani třeba zmiňovat.


  „A… co vás donutilo změnit názor?“ zeptala jsem se, zatímco jsem se již plně soustředila na zbytky odumřelé tkáně, které jsem z rány vybírala pinzetou. Také třísky a kousky kůry. Jak se mu to jen přihodilo? Mohlo to být zranění od dřevěné palice? Nebo snad větve stromu? Zhluboka jsem se nadechla ve snaze koncentrovat se výhradně na práci, a ne na zbytečné myšlenky na těla na mýtině.


  Netrpělivě pohnul nohama. Muselo ho to zabolet.


  „Já… to… v Ardsmuiru.“


  „Co? Četl jste ve vězení?“


  „Ne. Tam jsme žádné knihy neměli.“ Zhluboka se nadechl, pohlédl na mě, pak stranou a nakonec oči upřel do kouta místnosti, kde podnikavý pavouček využil nepřítomnosti paní Bugové a aktivně spřádal sítě.


  „Ve skutečnosti jsem tu knihu nikdy nečetl. Ale pan Fraser měl ve zvyku převypravovat její příběh ostatním vězňům. Má skvělou paměť,“ dodal, ač nerad.


  „Ano, to má,“ zamumlala jsem. „Nebudu to šít. Bude lepší, když se rána sama zacelí. Myslím, že jizva stejně nebude příliš úhledná,“ řekla jsem s lítostí, „ale myslím, že se uzdraví rychle.“


  Potřela jsem zranění silnou vrstvou masti a stáhla okraje rány tak pevně k sobě, jak jsem jen dokázala bez toho, abych zabránila cirkulaci krve. Bree měla za sebou pár experimentů s nalepovacími obvazy a vyprodukovala celkem užitečné náplasti motýlkovitého tvaru, jež vyráběla ze škrobeného lnu a borového dehtu.


  „Takže  Toma Jonese máte rád?“ zeptala jsem se a vrátila se tak k původnímu tématu hovoru. „Netipovala bych, že zrovna jeho  doceníte  jako  obdivuhodnou  knižní  postavu.  Není  právě vzorem mravnosti, tak to myslím.“


  „Neobdivuji ho,“ vyhrkl. „Ale zjistil jsem, že beletrie,“ – to slovo vyslovil tak opatrně, jako by to bylo něco velmi nebezpečného, ba přímo zhoubného – „možná nesvádí, jak jsem si myslel, jen k povrchnosti a není projevem zpustlého vkusu.“


  „Ach, není?“ zeptala jsem se pobaveně, ale snažila se kvůli poraněnému rtu nerozesmát. „Co tedy vaše smíření se s beletrií nakonec způsobilo?“


  „Inu.“ Obočí se mu přemýšlením srazilo uprostřed čela. „Nejspíše nejpozoruhodnější pro mě bylo zjištění, že něco, co není nic jiného než pouhou snůškou lží, může mít prospěšný dopad,“ uzavřel svoji úvahu, přičemž jeho hlas zněl stále překvapeně.


  „Skutečně? Jak je to možné?“


  Naklonil v úvahách hlavu.


  „Bylo  to  jisté  rozptýlení.  Ovšem.  Za  našich  podmínek  ale rozptýlení  nebylo  zlem,“  ujistil  mě.  „I  když  je  samozřejmě mnohem žádoucnější nacházet útočiště v modlitbách…“


  „Ach, samozřejmě,“ zamumlala jsem.


  „Ale krom toho… dokázal příběh semknout muže dohromady.


  Nevěřila byste, jak tito muži – horalští farmáři – dokázali najít zalíbení v… takovém příběhu a jeho postavách.“ Mávl rukou směrem ke knize a naznačil, že myslí na Squira Allworthyho a lady Bellastonovou, jak jsem předpokládala.


  „Ale oni o tom byli schopní hovořit celé hodiny. I když jsme druhý den dřeli do úmoru, tak uvažovali, proč se Ensign Northerton zachoval ke slečně Westernové tak, jak se zachoval, a dokonce se hádali, zda oni sami by jednali stejně, nebo jinak.“ Jeho tvář se mírně projasnila, jako by si na něco vzpomněl. „A všichni téměř stále chodili, vrtěli hlavou a říkali: ‚Alespoň že se mnou nikdy  nikdo   takto   nejednal!‘  Mohli  hladovět,  být  pro mrzlí  na kost, pokrytí boláky a permanentně odloučení od rodiny a běžného života – a stejně nacházeli útěchu v tom, že nikdy nebudou snášet rány osudu, jaké postihly ty imaginární postavy!“


  Usmál se a vrtěl hlavou. Pomyslela jsem si, že s úsměvem vypadá hned lépe.


  Dokončila jsem práci a položila mu ruku na stůl.


  „Děkuji,“ řekla jsem tiše.


  Překvapeně se na mě podíval.


  „Proč? Za co?“


  „Předpokládám, že jste zranění utržil v bitvě za moji záchranu,“ řekla jsem. Zlehka jsem se dotkla jeho ruky. „Já, ehm… no.“ Zhluboka jsem se nadechla. „Děkuji vám.“


  „Ach.“ Očividně ho to zarazilo a trochu se styděl.


  „Já… ehm… hmm!“ Odtáhl se i s židlí, postavil se a zatvářil se, jako by měl naspěch.


  Také jsem se zvedla.


  „Budete si to muset mazat každý den znovu,“ řekla jsem opět profesionálním tónem. „Mast přidělám. Přijďte nebo pro ni pošlete Malvu.“


  Přikývl,  ale  nic  neřekl.  Jeho  příděl  společenskosti  byl  evidentně pro dnešek vyčerpán. Všimla jsem si, že pohledem spočinul na knize, a tak jsem mu ji nabídla.


  „Chtěl byste si ji půjčit? Konečně si ji budete moct sám přečíst.  Jsem  si  jistá,  že  si  Jamie  nezvládl  zapamatovat  všechny detaily.“


  „Ach!“ Vypadal trochu překvapeně a našpulil rty. Mračil se, jako by se bál, že je to jen nějaká past. Když jsem však na své nabídce trvala, vzal si knihu a na tváři se mu zračil pohled silně potlačované dychtivosti. Napadlo mě, jak je to asi dlouho, co držel v ruce a četl jinou knihu než Bibli.


  Pokynul  mi  na  výraz  díků,  nasadil  si  klobouk  a  otočil  se k  odchodu.  Využila  jsem  příležitosti  a  zcela  impulzivně  vyhrkla: „Měl jste někdy šanci se své ženě omluvit?“


  A to byla chyba. Jeho tvář se zatvrdila chladem a jeho oči byly rázem ploché jako oči hada.


  „Ne,“ odvětil stručně. Na chvíli jsem si pomyslela, že knihu odloží a odmítne ji. Místo toho jen pevněji semkl rty, sbalil si svazek do podpaží a bez rozloučení odešel.


  31. A TEĎ UŽ DO POSTELE


  Nikdo jiný už nepřišel. Když padla noc, prohloubila se i má nervozita. Jako na trní jsem vnímala i sebemenší ruch, v temných stínech pod kaštanovníky jsem hledala schované muže – nebo  i  něco  horšího.  Pomyslela  jsem  si,  že  bych  snad  měla něco  uvařit.  Jamie  a  Ian  se  jistě  zastaví,  aby  si  dali  večeři.


  Nebo bych mohla zajít do srubu za Rogerem a Bree.


  Nakonec jsem od toho upustila. Ani v nejmenším jsem se nechtěla vystavovat žádné podobě soucitného opečovávání, ať už bylo myšleno sebelépe. Kromě toho, ač jsem ještě nesebrala dostatek odvahy na to, abych se na sebe podívala do zrcadla, byla jsem si jistá, že pohled na mě by Jemmyho jistě vyděsil – nebo by  přinejmenším  odstartoval  příval  dětských  otázek. A  já  mu rozhodně nechtěla vyprávět, co se mi přihodilo. Byla jsem si jistá,  že  Jamie  požádal  Briannu,  aby  se  chvíli  držela  stranou, a to bylo dobře. Rozhodně jsem se necítila dost dobře natolik, abych předstírala, jak jsem v pořádku. Zatím ne.


  Nervózně jsem popocházela po kuchyni, bezcílně a stále dokola zvedala a odkládala nejrůznější předměty. Otevírala jsem šuplíky příborníku a zase je zavírala – pak jsem otevřela znovu druhý, ten, v němž si Jamie schovával pistole.


  Většina zbraní byla pryč. Nechal tu jenom tu zlatě vykládanou, jež nestřílela přesně, k tomu několik kulí a prachovnici, pěkný kousek vyrobený do sady k parádním soubojovým pistolím.


  S třesoucíma se rukama jsem pistoli nabila a nasypala trochu střelného prachu na pánvičku.


  Když  se  o  nějaký  čas  později  otevřely  zadní  dveře,  seděla jsem za stolem, před sebou výtisk  Dona Quijota,  a mířila s nataženýma rukama pistolí přímo na ně.


  Ian stál jako opařený.


  „S tou pistolí bys na takovou vzdálenost nikoho netrefila, tetičko,“ řekl po chvíli jemně a vešel dovnitř.


  „To by ale oni nevěděli, ne?“ Opatrně jsem pistoli odložila.


  Dlaně jsem měla vlhké a prsty rozbolavělé.


  Přikývl, že mám pravdu, a posadil se.


  „Kde je Jamie?“ zeptala jsem se.


  „Myje se. Je ti dobře, tetičko?“ Laskavýma hnědýma očima hodnotil  nenuceně,  avšak  starostlivě  můj  fyzický  i  psychický stav.


  „Ne,  ale  zvládnu  to.“  Zaváhala  jsem.  „A…  pan  Brown?


  Řekl… řekl vám něco?“


  Ian ze sebe vyloudil pohrdlivý zvuk.


  „Pochcal se, když si strýček Jamie vytáhl dýku, aby si vyčistil špínu za nehty. Ani jsme se ho nedotkli, tetičko, nemusíš si dělat starosti.“


  Vtom  přišel  Jamie,  čistě  oholen,  s  kůží  chladnou  a  čerstvě umytou vodou ze studně a s vlhkými prameny vlasů na spáncích.


  Navzdory tomu ale vypadal vyčerpaně. Temný stín únavy, jenž mu halil tvář, se mírně rozplynul, když uviděl mě a pistoli.


  „Vše je v pořádku,  a nighean,“ řekl tiše a dotkl se mého ramene, když si sedal po mém boku. „Jen pro případ jsem poslal muže, aby hlídali dům. I když teď ještě žádné potíže neočekávám.“


  Dlouze jsem vzdychla.


  „To jsi mi mohl říct.“


  Překvapeně se na mě podíval.


  „Myslel jsem, že to víš. Snad sis nemohla myslet, že bych tě tu ponechal úplně bez ochrany, Anglánko, ne?“


  Zavrtěla jsem hlavou, chvíli neschopná slov. Byla jsem vůbec ve stavu, jenž by mi umožňoval logicky uvažovat? Samozřejmě, že nebyla. Místo toho jsem strávila většinu odpoledne ve  stavu  tichého  –  a  absolutně  zbytečného  –  strachu,  divoké představivosti a nepříjemných vzpomínek…


  „Omlouvám se, děvče,“ řekl tiše a položil svoji velkou studenou ruku na moji. „Neměl jsem tě nechávat samotnou. Myslel jsem…“


  Zavrtěla jsem hlavou a položila mu na ruku svoji druhou dlaň a pevně ho stiskla.


  „Ne, udělal jsi to správně. Nesnesla bych žádnou společnost, snad kromě Sancha Panzy.“


  Mrkl na  Dona Quijota, pak na mě a zdvihl obočí. Kniha byla ve španělštině a tu jsem neovládala.


  „No, některá slova jsou podobná francouzštině a krom toho znám příběh,“ řekla jsem. Zhluboka jsem se nadechla a snažila se najít co nejvíce útěchy ve všem, co mě obklopovalo – v teple domácího ohně, mihotavém světle svíčky a blízkosti dvou mužů, velkých, rozložitých, pragmaticky uvažujících a – alespoň navenek – neochvějně klidných.


  „Je tu nějaké jídlo, tetičko?“ zeptal se Ian a už se zvedal, aby se sám podíval. Jelikož jsem sama neměla chuť jíst a byla příliš roztřesená na to, abych se na cokoliv soustředila, sama jsem neobědvala ani nepřipravila nic k večeři – nicméně dům vždy oplýval dostatkem jídla a Jamie i Ian se tak bez řečí obsloužili zbytky studeného tetřevího koláče, několika natvrdo vařenými vejci, kořeněnou nakládanou zeleninou a polovinou bochníku chleba,  kterou  si  nakrájeli  na  krajíce,  na  vidličce  opekli  nad ohněm, pomazali máslem a pak je cpali i do mě způsobem, jenž nesnesl žádné odmlouvání.


  Horká,  máslem  namazaná  topinka  je  jídlem  vnášejícím  do života člověka nesmírnou útěchu, a to i tehdy, když ho může s rozbolavělými čelistmi okusovat jen po troškách. S plným žaludkem jsem se cítila mnohem klidněji a konečně jsem se byla schopná vyptat, co dostali z Lionela Browna.


  „Svedl to všechno na Hodgepilea,“ řekl mi Jamie, když si vršil nakládanou zeleninu na koláč. „To se samozřejmě dalo čekat.“


  „Ty jsi Arvina Hodgepilea neznal,“ upozornila jsem ho s lehkým otřesením. „Ehm… tedy chci říct, že jsi s ním nemluvil.“


  Vrhl po mě ostrým pohledem, ale dál se tím nezabýval. Místo toho nechal Iana, aby dovyprávěl, jak Lionel Brown přednesl svoji verzi událostí.


  Vše údajně začalo, když on a jeho bratr Richard založili komisi bezpečnosti. Ta byla dle jeho názoru založena čistě jako služba veřejnosti. Jamie si při těch slovech odfrkl, ale nepřerušil ho.


  Většina  mužské  populace  Brownsville  se  ke  komisi  přidala – většina novousedlíků a drobných farmářů z okolí ale ne.


  I tak to ale bylo dobré. Komise se zabývala několika menšími záležitostmi, zastupovala spravedlnost v případech drobnějších napadení, krádeží a podobných věcí, a když si při té příležitosti přilepšili o vepře nebo mrtvého jelena místo výplaty, nestěžovali si.


  „Co se týče hnutí regulátorů, pořád je to ožehavé téma,“ vysvětloval  Ian  a  mračil  se,  když  si  krájel  další  krajíc  chleba.


  „Brownovi se k povstání nepřidali. Nepotřebovali to, neboť měli bratrance šerifa a polovina soudního dvora jsou Brownovi nebo lidé s Brownovými spříznění sňatkem.“ Jinými slovy, korupci neměli zapotřebí.


  Náklonnost k hnutí regulátorů byla na venkově stále silná, ačkoliv  hlavní  předáci,  jako  byli  například  Hermon  Husband a James Hunter, opustili kolonii. Po Alamance si většina regulátorů začala dávat větší pozor na jazyk – nicméně několik rodin regulátorů  žijících  nedaleko  Brownsville  se  nebálo  promluvit a kritizovat vliv Brownových na místní politiku a obchod.


  „Byl mezi nimi i Tige O’Brian?“ zeptala jsem se a cítila, jak se mi namazaná topinka v žaludku mění v těžkou, nestravitelnou hroudu. Jamie mi řekl, co se stalo O’Brianovým – a také jsem viděla Rogerovu tvář, když se vrátili.


  Jamie přikývl, ale nevzhlédl od svého koláče.


  „Přidali se k Arvinu Hodgepileovi,“ řekl a ukousl si obrovské sousto. Hodgepile unikl povinnostem služby v britské armádě, když předstíral, že zahynul při požáru skladiště v Cross Creeku, aby si poté vydělával na živobytí rozličnými nechutnými způsoby. A protože vrána k vráně sedá, skončil za chvíli s malou tlupou jemu podobných.


  Gang brzy začal okrádat každého, kdo mu přišel do cesty, a zabíral hospody. Tento způsob chování přirozeně přitahoval pozornost a s konstábly, šerify a komisí bezpečnosti v patách se stáhli z úpatí hor přímo do jejich nitra, kde našli izolovaná osídlení a opuštěné usedlosti. Také začali zabíjet své oběti, aby se vyhnuli riziku identifikace a pronásledování.


  „Nebo většinu z nich,“ zamumlal Ian. Chvíli se zahleděl na rozjedené vejce v dlani a odložil ho.


  Během své armádní kariéry v Cross Creeku se Hodgepileovi podařilo navázat nejrůznější vztahy s říčními obchodníky a pobřežními pašeráky. Někteří obchodovali s kožešinami, jiní s čímkoliv, co přinášelo profit.


  „Určitě jim došlo,“ řekl Jamie a zhluboka se nadechl, „že děvčata a ženy a také mladí hoši jsou výnosnější než cokoliv jiného – snad krom whisky.“ V koutcích mu zacukalo, ale nebyl to úsměv.


  „Náš pan Brown ale trval na tom, že s tím nic společného neměl,“ dodal Ian cynicky. „Prý ani jeho bratr, ani komise.“


  „Ale  jak  se  tedy  Brownovi  zapletli  s  Hodgepileovou  bandou?“ zeptala jsem se. „A co dělali s lidmi, jež unesli?“


  Odpovědí na první otázku bylo, že k tomu došlo následkem jedné zpackané loupeže.


  „Pamatuješ si, kde dříve bydlíval Aaron Beardsley, ne?“


  „Ano,“ řekla jsem a instinktivně nakrčila nos při vzpomínce na ten příšerný svinčík. Pak jsem ze sebe vyloudila tiché zaúpění a spráskla ruce.


  Jamie na mě pohlédl a napíchl další kousek chleba na opékací vidličku.


  „Inu,“ pokračoval, zatímco ignoroval mé protesty, že už jsem plná  a  víc  toho  nesním,  „Brownovi  to  místo  samozřejmě  zabrali, když adoptovali to malé děvče. Vyčistili to tam, čerstvě zásobili a používali jako obchodní uzel.“


  Čerokíjové a Catawbové tam byli zvyklí přicházet – ať už to bylo místo sebepříšernější – v dobách, kdy Aaron Beardsley působil jako zprostředkovatel obchodů s indiány. Ve směnách pokračovali i poté, co se místa ujala nová správa – pro všechny strany to bylo velmi výhodné a prospěšné.


  „Toho si samozřejmě všiml i Hodgepile,“ vložil se do hovoru Ian. Hodgepileův gang se svými přímočarými způsoby nakráčel dovnitř, vystřelil několik ran a začal místo systematicky plenit.


  Jedenáctileté  děvčátko,  dcera  manželského  páru,  byla  naštěstí ve stodole, když loupežníci dorazili, a vytratila se. Osedlala si mulu a jela, jak nejrychleji dokázala, do Brownsville pro pomoc.


  Dílem štěstěny narazila na komisi bezpečnosti vracející se z nějaké pochůzky. Dovedla muže na místo, kde mohli konfrontovat zločince.


  Následovala situace, jež se bude v pozdějších dobách výstižně označovat jako „mexická plichta“. Brownovi nechali obklíčit dům. Hodgepile ale držel jako rukojmí Alicii Beardsleyovou Brownovou – dvouletou holčičku, jež byla po právu majitelkou obchodu a kterou Brownovi adoptovali po smrti jejího domnělého otce.


  Hodgepile měl dostatek jídla i munice, aby vydržel několikatýdenní obléhání. Brownovi se příliš neměli k tomu, aby za účelem jeho vyhnání zapálili svůj cenný majetek a riskovali dívčin život. Po  jednom nebo  dvou  dnech,  během nichž si  vyměnili několik  náhodných  výstřelů  a  členové  komise  začali  působit značně  podrážděně,  když  museli  tábořit  v  lesích  přiléhajících k místu, byla z okna v patře vyvěšena vlajka příměří a Richard Brown kvapem zaplul dovnitř, aby s Hodgepilem vyjednal podmínky.


  Výsledkem byl z obou stran velmi opatrný pakt. Hodgepileův gang měl nadále působit jako dříve – s tím, že se bude vyhýbat všem osadám pod ochranou Brownových. Výnosy z loupeží měl dopravit do obchodu, kde bylo zboží nabízeno s nemalým ziskem, z něhož si Hodgepileův gang vzal vždy svůj štědrý díl.


  „Výnosy,“ zopakovala jsem a přijala máslem pomazaný krajíc od Jamieho. „Tím… tím myslíš zajatce?“


  „Někdy.“ Rty měl pevně semknuté. Nalil hrnek cideru a podal mi ho. „Také to záleželo na tom, kde se zrovna pohybovali.


  Když získali zajatce v horách, prodali některé z nich prostřednictvím  obchodu  indiánům.  Zajatce  z  úpatí  pohoří  ale  prodávali říčním pirátům nebo je odvlekli na pobřeží, kde je prodali do Karibiku – za takové dostali nejvíc, chápeš? Za čtrnáctiletého mladíka mohli utržit nejméně sto liber.“


  Rty mi rázem otupěly a nemohl za to jen cider.


  „Jak dlouho to mohlo trvat?“ zeptala jsem se zděšeně. „Kolik jich mohlo být?“ Děti, mladí muži, mladé ženy, všichni vytržení z domovů a chladnokrevně prodáni do otroctví. Nikdo je nehledal. I kdyby se jim podařilo náhodou uniknout, neměli se kam ani ke komu vrátit.


  Jamie si povzdychl. Vypadal nevýslovně vyčerpaně.


  „To Brown nevěděl,“ odvětil Ian tiše. „Říkal… říkal, že s tím neměl nic společného.“


  „Jak by s tím asi sakra nemohl mít nic společného,“ procedila jsem a výraz strachu na mé tváři na chvíli zastínilo běsnění. „Byl přece  s  Hodgepilem, když sem přišli. Věděl, že chtějí ukrást whisky. A musel s nimi být už předtím, když… když dělali jiné věci.“


  Jamie přikývl.


  „Tvrdí, že mu chtěl zabránit, aby tě zajali.“


  „To ano,“ řekla jsem krátce. „Ale také se zasazoval za to, aby mě zabili, abych ti nemohla říct, že byl mezi nimi. Pak mě dokonce chtěl vlastníma rukama utopit! Předpokládám, že o tom se už nezmínil.“


  „Ne, nezmínil.“ Ian si s Jamiem vyměnil letmý pohled a já si všimla, že mezi nimi proběhla nevyslovená úmluva. Prolétlo mi hlavou, že právě teď jsem možná zpečetila osud Lionela Browna. Nebyla jsem si však jistá, zda za to cítím vůbec nějakou vinu.


  „Co… co s ním zamýšlíte udělat?“ zeptala jsem se.


  „Myslím, že bychom ho měli oběsit,“ odvětil Jamie po chvilkové pauze. „Ale mám ještě otázky, na něž chci najít odpovědi.


  A musím vymyslet, jak to nejlépe celé provést. Nedělej si s tím starosti, Anglánko. Už ho neuvidíš.“


  S těmi slovy se postavil a protáhl. Svaly mu zapraskaly, uvolnil si ramena a s povzdechem se znovu posadil. Podal mi ruku a pomohl mi vstát.


  „Běž do postele, Anglánko. Za chvíli přijdu nahoru. Musím ještě něco probrat s Ianem.“


  *


  Horké,  máslem  mazané  topinky,  cider  a  hovor  způsobily,  že jsem se chvíli cítila lépe. Byla jsem ale tak vyčerpaná, že jsem se sotva vyškrábala po schodech. Na moment jsem si dokonce musela sednout na postel, na níž jsem se mátožně houpala v naději, že v sobě najdu alespoň trochu síly, abych se svlékla. Za chvíli jsem si ale všimla, že Jamie postává ve dveřích.


  „Ehm…?“ vyloudila jsem ze sebe nejasně.


  „Nebyl jsem si jistý… chceš, abych tu dnes spal?“ zeptal se rozpačitě. „Pokud si více odpočineš sama, můžu spát v Josephově posteli. Nebo kdybys chtěla, můžu si lehnout vedle tebe na podlahu.“


  „Ach,“ hlesla jsem nepřítomně ve snaze zvážit všechny alternativy. „Ne. Zůstaň. Tedy pojď si lehnout ke mně.“ Z absolutního dna svého vyčerpaného já se mi podařilo získat dostatek energie na něco, co snad připomínalo úsměv. „Alespoň mi trochu zahřeješ postel.“


  Přes  tvář  se  mu  mihl  podivný  výraz  a  já  musela  zamrkat, abych se ujistila, že jsem viděla správně. Viděla. Obličej se mu křivil do něčeho mezi rozpaky a vyděšeným pobavením – někde za touto směsicí emocí připomínající výraz, jejž si možná nesl, když vystupoval na pranýř, se tvářil hrdinsky, ale rezignovaně.


  „Co jsi  u všech svatých dělal?“ zeptala jsem se. Překvapilo mě to tak, že jsem se probrala ze své dřívější apatie.


  Utápěl se ve vlastních rozpacích. Špičky uší mu rudly, do tváří se mu vléval ruměnec. Všimla jsem si toho i v tlumeném světle svíčky stojící na stolku.


  „Nechtěl jsem ti to říkat,“ zamumlal a snažil se mi vyhnout pohledem. „Zapřísahal jsem Iana a Rogera Maca mlčením.“


  „Ach, ti budou mlčet jako hrob,“ ujistila jsem ho. I když mě napadlo, že snad právě tato přísaha způsobila vrásky na Rogerově tváři. „Co se děje?“


  Povzdechl si škrábaje hranou boty o podlahu.


  „No, dobrá. Jde o Tsisquu, víš? Nejdřív to myslel jako pohostinnost, ale když jim Ian řekl… no, nebylo to to nejlepší, co jim za  daných  okolností  mohl  říct… A  když  jsme  přišli  podruhé, byly tam znova, jen jiná dvojice, a když jsem se je snažil odehnat, řekly, že to je výraz Ptákova respektu vůči mému slibu, a zjevně, k čemu je slib, za jehož splnění si člověk nevezme zhola nic, že? A ksakru, kdybych věděl, jestli to tak fakt myslel.


  Mohl jen předpokládat, že selžu a že pak nade mnou bude mít navrch  nebo  mu  zbraně  skutečně  přinesu  a  on  tomu  konečně učiní přítrž tak jako tak – nebo si dělal jen srandu na můj účet?


  Dokonce i Ian přiznává, že neví…“


  „Jamie,“ řekla jsem. „O čem to mluvíš?“


  Letmo na mě pohlédl, pak odvrátil oči.


  „Ach… nahé ženy,“ vyhrkl a zrudl jako nový flanel.


  Chvíli jsem na něj nevěřícně zírala. V uších mi pořád bzučelo jak v úle, ale můj sluch byl úplně v pořádku. Namířila jsem na něj prstem – opatrně, protože jsem měla prsty stále pokryté puchýři a zhmožděné.


  „Ty,“ řekla jsem odměřeným tónem, „koukej přijít sem. Hned.


  Posaď  se  zrovna  tady,“ –  ukázala  jsem  na  postel  vedle  sebe – „a  pověz  mi,  nejlépe  v  jednoslabičných  slovech,  co   přesně  jsi dělal.“


  Řekl mi to. O pět minut později už jsem ležela roztažená na posteli, sípala smíchy, naříkala nad rozbolavělými žebry a nemohla se ubránit slzám, které mi zkrápěly spánky a tekly mi přímo do uší.


  „Ach Bože, ach Bože, ach Bože,“ zajíkala jsem se. „To nevydržím, to prostě ne. Pomoz mi se posadit.“ Natáhla jsem ruku a fňukala bolestí, když mě chytil za rozedřené zápěstí, ale nakonec jsem se vyškrábala do vzpřímené polohy, polštář si držela u břicha a pevně ho sevřela pokaždé, když mě znovu ovládl záchvat smíchu.


  „Jsem rád, že to bereš s humorem, Anglánko,“ řekl Jamie suše.


  Už se trochu sebral, ale ve tváři byl pořád červený. „Jsi si jistá, že to není spíš hysterický smích?“


  „Ne, vůbec ne.“ Popotáhla jsem, oťupkala si oči mokrým lněným kapesníkem a chrochtavě se rozesmála. „Ach! Au, Bože, to bolí.“


  S povzdechem mi nalil pohár vody z láhve stojící na nočním stolku a podal mi ho, abych se napila. Byla osvěžující, ale chuťově mdlá a trochu zvětralá. Pomyslela jsem si, že tu možná byla od…


  „Dobře,“ řekla jsem, odložila pohár a opatrně si otřela kapky ze rtů. „Jsem v pořádku.“ Mělce jsem oddychovala a cítila, jak se mé splašené srdce uklidňuje. „No. Takže. Aspoň vím, proč ses vracel od Čerokíjů v takovém… stavu…“ Cítila jsem, jak se mě zase zmocňuje nutkání se rozhihňat, ohnula jsem se a úpěla, jak jsem se to snažila potlačit. „Ach, Ježíši Kriste. A já si myslela, že to pomyšlení na mě tě rozpaluje samým chtíčem.“


  Zlehka si odfrkl. Odložil pohár, zvedl se a stáhl přikrývku.


  Pak se na mě podíval, jeho oči byly jasné a nevinně neobezřetné.


  „Claire,“ řekl něžně, „to  bylo pomyšlení na tebe. Vždy to tak bylo a bude. Zalez do postele a zhasni. Hned, jak zavřu okenice, přidusím oheň a zamknu dveře, tak tě zahřeju.“


  „Zabij mě.“  Randallovy oči horečně plály. „Zabij mě,“ opakoval. „Z celého srdce tě žádám.“


  Trhl sebou. V hlavě mu rezonovala ozvěna těch dávno slyšených slov. Viděl ty oči, deštěm zmáčené vlasy, Randallovu tvář, mokrou, jako by to byla tvář utonulého.


  Otřel si dlaní vlastní obličej. Až ho překvapilo, že byla suchá a hladká, po vousech ani památky. Vzpomínka na pocit mokré tváře s měsíčním strništěm byla stále tak živá. Musel vstát, instinktivně se přesunul k oknu, kudy se skrz škvíry v okenicích prodíraly měsíční paprsky. Nalil si trochu vody do lavoru, posunul ho na světlo a podíval se na hladinu, aby se zbavil přetrvávajícího pocitu, že je někým jiným, někde jinde.


  Tvář na hladině nebyla však ničím jiným než oválným odrazem obličeje bez tváře. Bylo však patrné, že je hladce oholena, a vlasy, jež ji lemovaly, splývaly muži volně po ramenou.


  Nebyly  stažené  jako  vlasy  válečníka.  I tak  to  ale  byl  obličej cizince.


  Znepokojený opustil svůj odraz v lavoru a po chvíli se znovu měkce uložil na lůžko.


  Spala. Ani na ni nepomyslel, když se vzbudil. Teď ho ale pohled na ni konejšil. Znal její tvář, i když byla teď zbitá a oteklá.


  Položil ruku na rám postele a pocit pevného masivního dřeva ho uklidňoval. Někdy, když se probudil, s ním sen zůstával a svět kolem se mu zdál jen jako přelud plný duchů, mdle se míhajících okolo. Někdy se sám bál, že je jen přízrakem.


  Povlečení ho ale chladilo na kůži a Claiřino naopak horké tělo ho ujistilo o opaku. Natáhl se k ní a ona se otočila a s lehounkým spokojeným zasténáním se mu zády schoulila do náruče. Její kulatý zadek se k němu tiskl jako pevný bod.


  Zase hned tvrdě usnula. Vlastně se ani pořádně neprobudila.


  Měl nutkání ji vzbudit, aby si s ním povídala – jen aby se ujistil, že ho vidí a slyší. Místo toho ji ale jen pevně držel a přes její kudrnatou hlavu sledoval dveře, jako by se měly každou chvíli rozrazit a odhalit postavu Jacka Randalla, deštěm promáčeného až na kost.


  Zabij mě, řekl. Z celého srdce tě žádám.


  Srdce mu pomalu bilo, rezonovalo mu v uchu, jež tiskl do polštáře.  Některé  noci  usínal  poslouchaje  jeho  pravidelný  rytmus, jenž ho svojí fyzičností a monotónností kolébal. Jindy, jako právě teď, neslyšel uklidňující tlukot, ale smrtelné ticho, jež vyplňovalo prázdnotu mezi jednotlivými údery – ticho, jež trpělivě čeká na každého smrtelníka.


  Nejdříve si přitáhl přikrývku až ke krku, teď ji ale zase stáhl tak, aby Claire byla přikrytá, ale on měl holá záda, odhalená chladu v místnosti, jenž ho udržoval vzhůru a bránil ho před tím, aby znovu upadl do snu. Nechť si pro něj spánek přijde skrze noční chlad a vrhne ho do propasti bezvědomí, dolů do hlubin černého zapomnění.


  Protože nechtěl ani v nejmenším vědět, co svými slovy Randall myslel.




  32. OPRÁTKA JE AŽ MOC DOBRÁ


  Ráno byla paní Bugová zpět v kuchyni a teplý vzduch byl prosycen vůněmi připravovaného jídla. Vypadala jako obvykle a krom letmého pohledu věnovaného mé tváři a „ts!“ se žádný povyk nekonal. Buď měla více taktu, než jsem předpokládala, nebo s ní Jamie prohodil pár slov.


  „Tady,  a muiminn, dejte si, dokud je to teplé,“ řekla, když mi vyklopila sběračku horké krůtí haše na talíř. Než jsem se nadála, přistálo mi na ní ještě volské oko.


  Přikývla jsem na výraz díků a s patrným nedostatkem entuziasmu zdvihla vidličku. Čelist mě při jídle stále bolela, takže i taková snídaně znamenala pomalou a velmi bolestivou záležitost.


  Vejce mi sklouzlo do krku celkem bez problémů, ale mastný pach smažené cibulky byl až příliš silný a čpěl mi až v nozdrách.


  Oddělila  jsem  malé  sousto  brambor  a  roztáhla  si  ho  jazykem po patře v pokusu ho rozmačkat namísto kousání. Pak jsem ho spláchla douškem kávy.


  Spíše ve snaze samu sebe rozptýlit než ze zvědavosti jsem se zeptala: „A jak bylo ráno panu Brownovi?“


  Paní Bugová pevně semkla rty a práskla měchačkou do smažených brambor, jako by to byl Brownův mozek.


  „Ne tak špatně, jak by si zasloužil,“ řekla. „Oprátka je pro něj až moc dobrá. Je to jen mizerná kopa hnoje prolezlá červy.“


  Vyplivla jsem bramborové sousto, jež jsem dosud válela po patře, a kvapem se napila kávy. Místo úlevy se mi ale zvedl žaludek. Rychle jsem odsunula lavici a doběhla ke dveřím právě včas, abych se vyzvracela do ostružiní. Dostala jsem ze sebe ranní kávu, smažené vejce i žaludeční šťávy.


  Matně jsem si byla vědoma přítomnosti paní Bugové postávající nervózně ve dveřích. Jednou rukou jsem na ni mávla, aby odešla. Chvíli váhala, když jsem ale vstala a pomalu přešla ke studni, zašla do domu.


  Uvnitř celé hlavy se mi držela pachuť kávy a žaludečních šťáv, vzadu v nose mě strašlivě štípalo. Připadalo mi, že snad zase krvácel. Opatrně jsem se ho dotkla a ujistila se, že tomu tak  nebylo.  Důkladně  jsem  si  propláchla  ústa  vodou,  abych zahnala nepříjemnou chuť. Nevolnost ve mně však probudila i strach, jenž jen tak spláchnout nešel.


  Zachvátil mě náhlý, vzdálený a naprosto bizarní pocit, že na těle nemám žádnou kůži. Nohy se mi roztřásly a já se musela posadit na špalek, na němž jsme sekali dřevo. To, že si zadřu třísku, mi bylo úplně jedno.


  Nemůžu,  pomyslela jsem si.  Prostě nemůžu. 


  Seděla jsem na tom špalku a neměla chuť z něj vstát. Dokonce bych přísahala, že jsem vzdáleně cítila vlastní dělohu. Malé, kulaté závaží na dně mého podbřišku, lehce nateklé, velmi citlivé.


  To nic, pomyslela jsem si, a s odhodláním se rozhodla strachu postavit. Vše je úplně normální. Vždy v určitý bod cyklu mám  přece  stejný  pocit. A  potom,  co  jsme  s  Jamiem  prováděli… ksakru, nebylo se čemu divit, že jsem pořád cítila své vnitřní pochody. Byla jsem vděčná, že jsme to včera nedělali.


  Toužila jsem jen po jediném – aby mě objal. Na druhou stranu jsem  málem  pukla  smíchy.  I  teď  mě  vzpomínka  na  Jamieho přiznání  znovu  rozesmála.  Bolelo  to  a  musela  jsem  se  obejmout kolem hrudníku, ale cítila jsem se lépe.


  „Sakra…, ale co,“ řekla jsem nahlas a zvedla se. „Mám ještě nějaké věci na práci.“


  Poháněna  vlastním  nebojácným  prohlášením  jsem  chňapla po košíku a sběračském nožíku, řekla paní Bugové, že jdu pryč, a vydala se ke Christieovým.


  Musela jsem zkontrolovat Tomovu ruku a zeptat se Malvy, jestli  by  se  se  mnou  nechtěla  vydat  hledat  ženšenový  kořen a další potřebné rostliny, jež nám přijdou do cesty. Byla učenlivou žačkou a pozorovatelkou, byla bystrá a měla dobrou paměť na byliny. Měla jsem v plánu naučit ji pěstovat penicilinové kolonie. Sbírání bahna a tlející zeminy bude pohlazením pro duši.


  Ignorovala jsem evidentní pokus mého žaludku překlopit se při té myšlence opět vzhůru nohama a vyprázdnit a zdvihla zbitou tvář vstříc rannímu slunci.


  A neměla jsem v plánu si dělat ani starosti s tím, co Jamie zamýšlí s Lionelem Brownem.


  33. JAK PANÍ BUGOVÁ ZASÁHLA


  Příštího  rána  jsem  se  už  trochu  vzpamatovala.  Žaludek  se  mi uklidnil a já se cítila emočně vyrovnaněji. Což bylo dobře, neboť ať už dal Jamie paní Bugové jakékoliv pokyny, co se týče zdržení se povyku kolem mé osoby, jako by se nikdy nestalo.


  Vše mě bolelo o poznání méně, ruce jsem měla skoro v pořádku, jako by se mi nic nepřihodilo. Byla jsem však stále zoufale vyčerpaná, takže nakonec nebylo tak špatné hodit si nohy nahoru a nechat se obskakovat, přinášet si kávu – zásoby čaje se povážlivě tenčily a na několik příštích let v tomto ohledu nebyly příznivé prognózy – a rýžový pudink s rozinkami.


  „A  jste  si  jistá,  že  vaše  tvář  bude  zase  někdy  vypadat  jako tvář?“ Paní Bugová mi podala čerstvý muffin pomazaný máslem a medem a s našpulenými ústy se na mě pochybovačně zadívala.


  Byla jsem v pokušení se zeptat, jako co se jí přední fasáda mé hlavy jeví teď, ale byla jsem si celkem jistá, že jsem ani neměla zájem slyšet odpověď. Místo toho jsem se spokojila s pouhým „ano“ a požádala ji o další kávu.


  „Kdysi jsem znávala jednu ženu v Kirkcaldy a tu kopla do obličeje kráva,“ řekla, zatímco si mě stále kriticky prohlížela a nalévala kávu. „Přišla o přední zuby, chudák, a od té doby jí nos navždy trčel do strany,  takto.“ Zamáčkla ukazovákem svůj malý kulatý nosík ostře do strany, aby mi demonstrovala, jak její známá vypadala. Zároveň přitom stáhla horní ret pod spodní, aby naznačila, že ženě chyběly zuby.


  Opatrně jsem se dotkla hřbetu vlastního nosu. Ač byl oteklý, byl úplně rovný.


  „A pak ještě William McCrea z Balgownie, to je ten, který se v Sheriffsmuir popral s Archem. Dostal se do cesty anglickému kopí a uštípl si půlku čelisti  a to nejlepší ze svého nosu! Arch říkal, že mu bylo vidět až do chřtánu a mozkovny – ale přežil to.


  Převážně teda na ovesné kaši,“ dodala. „A whisky.“


  „Jaký skvělý nápad,“ řekla jsem a odložila nakousaný muffin.


  „Myslím, že půjdu a nějakou si dám.“


  Se šálkem stále v ruce jsem zmizela na chodbu tak rychle, jak to jen šlo, a zamířila směrem k ordinaci, provázená vzpomínkou na Dominica Mulroneyho, Ira, jenž, v té době střízlivý jako  ovečka,  napochodoval  tváří  napřed  přímo  do  kostelních dveří v Edinburghu a samozřejmě narazil…


  Zavřela jsem za sebou dveře ordinace, otevřela okno a vylila zbytek kávy ven. Z police jsem sundala láhev a nalila si až po okraj.


  Vzpomněla jsem si, že jsem se chtěla optat paní Bugové na zdraví Lionela Browna, ale… to možná mohlo počkat. Zjistila jsem, že se mi ruce zase chvějí, a s prsty roztaženými je přitlačila na stůl. Chtěla jsem se uklidnit, než uchopím šálek a napiju se.


  Zhluboka jsem se nadechla a lokla si whisky. Pak znovu. Ano, už to bylo lepší.


  Malé záchvěvy bezděčné paniky mnou tu a tam bez varování stále otřásaly. Dnes ráno ale ne a já doufala, že už zmizely.


  Zjevně však ne. Alespoň zatím.


  Usrkávala  jsem  whisky  a  otírala  si  studený  pot  ze  spánků.


  Rozhlédla jsem se kolem sebe a hledala něco, co bych mohla dělat. Včera jsme s Malvou začaly pěstovat novou penicilinovou kolonii a také jsme připravily čerstvé tinktury z kostivalu a kandíku a mast z hořce. Nakonec jsem skončila u své velké černé knihy s popsanými případy a listovala stránkami. Upíjela jsem whisky, tu a tam se začetla a vzpomínala na nejrůznější hrůzostrašné příhody provázející porod.


  Najednou jsem si uvědomila, co vlastně dělám, ale nejhorší bylo, že jsem nedokázala přestat.  Nebyla  jsem těhotná. Byla jsem si tím jistá. I tak mi ale připadalo, že je má děloha přecitlivělá, přímo v jednom ohni a celé mé já nepříjemně podrážděné.


  Ach, narazila jsem na jeden zábavný případ. Byl to jeden ze zápisků Daniela Rawlingse popisující otrokyni ve středních letech. Trpěla rektovaginálním píštělem, kvůli němuž jí vaginou neustále vytékal tenký proud fekálií.


  Mezi  nejčastější  příčiny  píštěle  patří  poranění  při  porodu.


  Trpívaly  na  něj  velmi  mladé  rodičky,  u  nichž  ho  způsoboval dlouhý a náročný porod – nebo starší ženy mající méně elastické tkáně. U nich znamenalo takové poranění závažný problém v celé oblasti. Mohlo zasáhnout dělohu, močovod i řitní otvor.


  „Jaké to mám ale štěstí, že nejsem těhotná,“ řekla jsem nahlas a s bouchnutím knihu zavřela. Možná bych měla dát ještě jednu šanci  Donu Quijotovi. 


  Nakonec  jsem  pocítila  značnou  úlevu,  když  mi  těsně  před polednem na dveře zaklepala Malva Christieová.


  Letmo pohlédla na moji tvář, ale stejně jako předešlého dne přijala můj zevnějšek bez jediného komentáře.


  „Jak je na tom otcova ruka?“ zeptala jsem se.


  „Ach,  dobře,  madam,“  odvětila  rychle.  „Prohlížela  jsem  ji přesně, jak jste říkala, ale žádné červené skvrny na ní nebyly ani hnis, jen mírné zarudnutí poblíž rány. Také jsem ho donutila, aby s prsty cvičil, jak jste mu nařídila,“ dodala a ve tvářích se jí udělaly malé dolíčky. „Nechtěl a vypadal, jako bych do něj píchala trny – ale nakonec to zvládl.“


  „Ach, dobrá práce!“ pochválila jsem ji a poplácala ji po rameni, až potěšením zrůžověla.


  „Myslím, že to zaslouží suchar s medem,“ dodala jsem. Celou poslední hodinu se chodbou z kuchyně linula libá vůně čerstvého pečiva. „Pojď.“


  Jakmile jsme však vešly do chodby a chystaly se zamířit ke kuchyni, uslyšela jsem za námi divný zvuk. Zvenčí se nesly údery a táhlé smýkání, jako by na přední verandě harašilo nějaké velké zvíře.


  „Co to je?“ zeptala se Malva a poděšeně se ohlédla přes rameno.


  Odpovědí jí bylo hlasité zavrzání a  bum, jež otřáslo vchodovými dveřmi, jako by na ně něco dopadlo.


  „Marie, Josefe, panenko na nebi!“ Z kuchyně už vykoukla i paní Bugová. „Co se děje?“


  Srdce mi začalo zase bít jako o život a v ústech mi vyschlo.


  Něco velkého a tmavého zastínilo světlo za dveřmi a až k nám doléhaly sípavé vzdechy přerušované jen chroptivým sténáním.


  „No,  ať  je  to  cokoliv,  je  to  nemocné  nebo  zraněné,“  řekla jsem. „Zůstaňte vzadu.“ Otřela jsem si dlaně do zástěry, polkla, vykročila vpřed a otevřela dveře dokořán.


  Chvíli jsem ho  nepoznávala. Nebyl ničím jiným než hroudou lidského masa, divoce rozcuchaných vlasů a neupraveného špinavého oblečení. Pak se ale vyškrábal na jedno koleno a zvedl ke mně s funěním hlavu. Smrtelně bledá a zhmožděninami zhyzděná tvář se leskla potem.


  „Pane Browne?“ pronesla jsem nevěřícně.


  Měl skelný pohled. Nebyla jsem si jistá, zda mě vůbec viděl, ale dozajista rozeznal můj hlas, neboť se nahnul kupředu a skoro mě povalil. Duchapřítomně jsem ukročila dozadu, ale on mě chytil za nohy a naříkal: „Smilování! Paní, mějte se mnou smilování.


  Prosím vás!“


  „Co u všech… zmizte. Řekla jsem, zmizte!“ Zatřásla jsem nohou ve snaze se ho zbavit, ale držel se mě jako klíště, a ještě k tomu nepřestával křičet. „Smilování!“ řval zoufale a chraplavě zároveň.


  „Ach,  sklapněte,  chlape,“  odsekla  paní  Bugová  naštvaně.


  Když se vzpamatovala z šoku z mužova příchodu, zachovala se, jako by ji jeho zjevení nevyvedlo nikterak z míry, pouze ji značnou měrou obtěžovalo.


  Lionel Brown se ale neutišil a navzdory mým pokusům ho umlčet dál žadonil o milost. To přerušila až paní Bugová, jež se přese mě nahnula s velkou palicí na maso v ruce a elegantně s  ní  pana  Browna  klepla  po  hlavě.  Panenky  se  mu  protočily vzad a on bez jediného slova padl na tvář.


  „Moc mě to mrzí, paní Fraserová,“ začala paní Bugová omluvně. „Netušila jsem, že se dostane ven, natož že přijde až sem!“


  Také jsem neměla ponětí, jak se dostal ven, ale bylo celkem jasné, jak přišel sem – připlazil se a celou cestu za sebou táhl svoji zlomenou nohu. Ruce i nohy měl poškrábané a zkrvavené, kalhoty na cáry a celý byl pokryt bahnem, trsy trávy a listím.


  Sehnula jsem se, vytáhla mu z vlasů list jilmu a přemýšlela, co s ním u všech svatých udělám. Nicméně to bylo nasnadě.


  „Pomozte mi s ním do ordinace,“ poručila jsem a vzdychajíc se sklonila, abych ho chytla v podpaží.


  „To nemůžete, paní Fraserová!“ Paní Bugová byla pohoršená.


  „Pán byl bez sebe vzteky. S takovým padouchem si nemůžete dělat starosti. Pán říkal, že nechce, abyste se na něj musela ještě vůbec kdy podívat!“


  „No, myslím, že na to, abych se na něj ani nepodívala, je už docela pozdě,“ řekla jsem a vlekla dál nehybné tělo. „Nemůžeme ho nechat jen tak ležet na verandě, co myslíte? Pomozte mi!“


  Paní  Bugová  očividně  neviděla  jediný  důvod,  proč  by  pan Brown  neměl ležet na verandě, ale když mi Malva – jež během celého pozdvižení stála s vytřeštěnýma očima připláclá ke stěně – přispěchala podat pomocnou ruku, přidala se s povzdechem i paní Bugová, jež nejdříve odložila svoji mocnou zbraň.


  Vědomí nabyl, až když jsme ho společnými silami dostaly na chirurgický stůl. Hořekoval: „Nenechte ho, aby mě zabil… prosím, nenechte ho, aby mě zabil!“


  „Budete  zticha?“  napomenula  jsem  ho  už  zcela  iritovaná.


  „Nechte mě, abych se vám nejdřív podívala na nohu.“


  Od mého prvotního ošetření dlahou na Brownově noze nikdo nepracoval a cesta ze srubu Bugových zranění také nepřilepšila.


  Obvazy byly již zcela prosáklé krví. Upřímně jsem byla velmi překvapená, že to s ohledem na další zranění přežil. Kůži měl lepkavou a dech mělký, netrpěl však nijak vysokou horečkou.


  „Přinesla byste mi prosím horkou vodu, paní Bugová?“ zeptala jsem se a opatrně prohmatala zlomenou končetinu. „A možná také trochu whisky. Bude potřebovat něco na utlumení šoku.“


  „Nepřinesu,“ odvětila paní Bugová a dala si záležet na tom, aby  našemu  pacientovi  věnovala  pohled  vyjadřující  nejhlubší odpor. „Myslím, že bychom měly ušetřit panu Fraserovi práci s tím tlučhubou, pokud nemá dost cti na to, aby zemřel vlastní rukou.“ Už zase držela svoji paličku a nyní s ní i výhružně mávala do vzduchu, načež se pan Brown nahrbil a zakňučel, neboť si pohybem hnul se zlomeným zápěstím.


  „Donesu vodu,“ řekla Malva a zmizela.


  Pan Brown, jenž ignoroval mé snahy postupně ošetřit jeho zranění,  mě  chňapl  jednou  rukou  za  zápěstí.  Překvapilo  mě, jaký měl ve svém stavu pevný stisk.


  „Nenechte ho, aby mě zabil,“ chroptěl a upínal na mě své zkrvavené oči. „Prosím, žádám vás o to!“


  Zaváhala  jsem.  Samozřejmě,  že  se  mi  nepodařilo  existenci pana Browna zcela vytěsnit, jen jsem informaci o ní takříkajíc potlačila. Byla jsem šťastná, že na něj chvíli nemusím myslet.


  Viděl, že váhám. Olízl si rty a zkusil to znovu.


  „Zachraňte mě, paní Fraserová – úpěnlivě vás prosím! Jste jediná, kterou poslechne!“


  S obtížemi se mi podařilo uvolnit zápěstí z jeho sevření.


  „Proč přesně si myslíte, že by vás měl někdo v úmyslu zabít?“ zeptala jsem se opatrně.


  Brown se při otázce neusmál, ale ústa se mu hořce zkřivila.


  „Říkal, že to udělá. Nepochybuji o tom.“ Vypadal klidněji.


  Zhluboka se nadechl. „Prosím, paní Fraserová,“ řekl tiše. „Žádám vás – zachraňte mě.“


  Vzhlédla jsem k paní Bugové a z jejích zkřížených paží a semknutých rtů jsem poznala, jak se věci měly. Věděla to.


  To už ale přispěchala Malva se džbánem horké vody v jedné ruce a whisky v druhé.


  „Co mám dělat?“ zeptala se zadýchaně.


  „Ehm… v kredenci,“ řekla jsem a snažila se co nejvíce soustředit. „Víš, jak vypadá černý kořen – ehm, vlastně kostival?“


  Automaticky jsem chytla Brownovo zápěstí, abych zkontrolovala puls. Uháněl jako splašený.


  „Ano, madam. Mám dát nějaký macerovat?“ Odložila džbán a pohár a probírala se kredencí.


  Podívala jsem se Brownovi do očí a snažila se udržet si ledový klid.


  „Zabil byste mě, kdybyste mohl,“ řekla jsem tiše. Můj vlastní tep byl skoro stejně rychlý jako jeho.


  „Ne,“ hlesl, ale uhnul přitom pohledem. Jen kousek stranou, ale uhnul. „Ne, to bych nikdy neudělal!“


  „Říkal jste přece H-Hodgepileovi, aby mě zabil.“ Můj hlas se při vyslovení toho jména rozechvěl a já pocítila, jak uvnitř mého těla došlo k obrovské erupci vzteku. „Víte, že mám pravdu!“


  Levé zápěstí měl pravděpodobně zlomené a nikdo ho nesrovnal. Bylo oteklé a probarvené modřinami. I tak ale stiskl svojí volnou dlaní moji ruku naléhavě, neboť mě potřeboval přesvědčit. Páchl chlípně, horečně jako…


  Vytrhla jsem se mu. Otřásal mnou hnus a odpor. Cítila jsem, jak  mi  rozechvívá  kůži  jako  hemžení  tisíců  stonožek.  Otřela jsem si dlaň do zástěry a snažila se, abych se nepozvracela.


  Nebyl to on. To jsem věděla. Ze všech těch mužů to on dozajista nebyl. Odpoledne si zlomil nohu. Neexistovala možnost, jak by mohl být tím těžkým páchnoucím přirážejícím břemenem té noci. A i tak mi něco říkalo, že ano. Polkla jsem žluč a cítila, jak se o mě pokoušely mdloby.


  „Paní  Fraserová?  Paní  Fraserová!“  Malva  a  paní  Bugová mluvily jedna přes druhou, a než jsem si uvědomila, co se děje, paní Bugová mě už podpírala a odváděla k židli. Držela mě ve vzpřímeném sedu a Malva mi ke rtům tiskla pohár whisky.


  Pila jsem se zavřenýma očima a snažila se alespoň na chvíli rozplynout v té čisté štiplavé vůni a palčivé chuti.


  Pamatovala jsem si, jak byl Jamie vzteklý tu noc, co mě přivezl domů. Kdyby s námi byl Brown tenkrát, nepochybně by ho zabil. Ale udělal by to i s chladnou hlavou? Tím jsem si nebyla jistá. Brown evidentně ano.


  Slyšela jsem jeho naříkání, tichý výraz absolutní beznaděje.


  Polkla jsem poslední doušek whisky, odsunula pohár a s otevřenýma očima se narovnala. K mému překvapení jsem zjistila, že i já pláču.


  Postavila jsem se a otřela si tvář do zástěry. Voněla konejšivě po másle, skořici a čerstvé jablečné omáčce. Blahodárný lék na moji nevolnost.


  „Čaj je připravený, paní Fraserová,“ zašeptala Malva a jemně  se  dotkla  mého  rukávu.  Očima  upřeně  sledovala  Browna, zbědovaně schouleného na stole. „Dáte si ho?“


  „Ne,“ řekla jsem. „Dej ho jemu. Pak mi přines nějaké obvazy – a běž domů.“


  Neměla jsem ani ponětí, co Jamie zamýšlel. Netušila jsem, co bych měla udělat já, ani kdybych znala jeho úmysl. Jediné, čím jsem si byla jistá, bylo to, že přede mnou leží zraněný muž.


  To mi muselo prozatím stačit.


   


    *


  Na kratičkou chvíli se mi podařilo zapomenout, kým byl. Zakázala jsem mu mluvit a zaťala zuby, abych se plně ponořila do úkolu ležícího před mnou. Popotahoval, ale ležel klidně. Vyčistila jsem mu rány, zabandážovala je a zcela neosobně mu poskytla pomoc. Jakmile jsem ale odvedla svoji práci, zůstala jsem s ním a najednou se mi s každým dotekem začalo plně vracet vědomí odporu, jejž jsem k němu chovala.


  Po práci jsem se šla umýt, úzkostlivě jsem si čistila ruce hadrem  namočeným  v  terpentýnu  a  alkoholu.  Navzdory  bolesti jsem si vymývala každý záhyb, dokonce jsem se vydrhla i pod nehty. Chovala jsem se, jako by byl zdrojem nějaké ohavné nákazy, ale nemohla jsem si pomoct.


  Lionel Brown si mě s obavami prohlížel.


  „Co uděláte?“


  „Ještě jsem se nerozhodla.“ To byla víceméně pravda. Nebylo to sice vědomé rozhodnutí, ale vzhledem ke krokům, jež jsem už podnikla – nebo respektive k těm, které jsem neudělala –, to bylo jasné. Jamie – ksakru s ním – měl pravdu. Neměla jsem však důvod to Lionelu Brownovi sdělovat. Zatím ne.


  Už už otevíral ústa. Nepochybně chtěl zase žadonit, ale ostrým gestem jsem ho umlčela.


  „Byl s vámi muž jménem Donner. Co o něm víte?“


  Ať už očekával cokoliv, tato otázka to rozhodně nebyla. Chvíli jen zíral s otevřenou pusou.


  „Donner?“ opakoval nejistě.


  „Nesnažte se mi tvrdit, že si ho nepamatujete,“ řekla jsem, vzrušení prosycovalo můj hlas vztekem a zuřivostí.


  „Ach, to ne, madam,“ ujistil mě kvapem. „Moc dobře si ho pama tuju  –  moc  dobře!  Co,“  –  jazykem  se  dotkl  poraněného místa úst – „co byste o něm chtěla vědět?“


  To hlavní, co jsem potřebovala vědět, bylo, jestli je mrtvý, nebo ne, ale to Brown samozřejmě vědět nemohl.


  „Začněte  u  jeho  celého  jména,“  navrhla  jsem  a  opatrně  se posadila vedle něj, „a pak pokračujte dál.“


  Brown  musel  nepochybně  vědět  o  něco  málo  více   než  jen mužovo jméno – jež bylo dle toho, co řekl, Wendigo.


  „Co?“ zeptala jsem se nedůvěřivě, ale Brown na tom zjevně nic divného neviděl.


  „To nám řekl,“ odvětil a zněl dotčeně, že jsem o tom pochybovala. „To je indiánské, ne?“


  Bylo. Abych byla přesná, bylo to jméno jakési příšery z mytologie nějakého kmene ze severu – nemohla jsem si však vzpomenout jakého. Brianna měla kdysi na střední škole předmět, během něhož se v jednom bloku věnovali mýtům původních Američanů. Každé z dětí muselo umět jeden převyprávět, vysvětlit a poté konkrétní příběh ilustrovat. Bree měla mýtus o Wendigovi.


  Vrylo se mi to do paměti jen kvůli obrázku, jejž namalovala a který mě provázel po další čas. Použila reverzní techniku, základní kresba provedená bílým pastelem svítila na uhlovém pozadí. Stromy zbavené listí se kymácely dopředu a dozadu ve víru sněhové  vichřice,  jehličí  poletovalo  všude  okolo,  prostor  mezi kmeny vyplňovala noc. Obrázek na mě dýchal naléhavostí, divokostí a neustálým pohybem. Člověk se na něj musel chvíli dívat, než mezi jednotlivými větvemi rozeznal tvář. Tenkrát jsem vyjekla a papír upustila – Bree to přijala se značným uspokojením.


  „Troufám si to tvrdit,“ řekla jsem ve snaze zapudit vzpomínku na Wendigovu tvář. „Odkud pocházel? Žil v Brownsville?“


  Pobýval v Brownsville, pouze však několik týdnů. Hodgepile ho společně s dalšími muži přivedl odněkud z neznáma. Brown si ho ale ani moc nevšímal, neboť nepůsobil žádné potíže.


  „Žil u vdovy Baudryové,“ řekl Brown s nadějí v hlase. „Možná jí o sobě něco řekl. Mohu to pro vás zjistit, až se dostanu domů.“


  Vrhl po mně pohled, jenž mě měl nejspíše přesvědčit o jeho psí oddanosti, mně však připadal spíše jako vykulený čolek.


  „Hm,“  řekla  jsem  a  podívala  se  na  něj  s  extrémní  skepsí.


  „To se uvidí.“


  Olízl si rty a snažil se působit zuboženě.


  „Mohl bych dostat trochu vody, madam?“


  Předpokládala  jsem,  že  by  nebylo  vhodné  ho  nechat  zemřít žízní, ale měla jsem ho už po krk. Chtěla jsem ho co nejdříve vypoklonkovat z ordinace i ze svého dohledu. Pokynula jsem, vyšla na chodbu a zavolala na paní Bugovou, aby přinesla vodu.


  Bylo teplé odpoledne a já se po čase stráveném ošetřováním Lionela Browna cítila doslova naježeně. Bez varování mě polila horkost stoupající od hrudníku po krk, až mně jako horký vosk začala smáčet tvář. Pot mi vyskočil i za ušima. Zamumlala jsem omluvu,  zanechala  pacienta  paní  Bugové  a  běžela  na  čerstvý vzduch.


  Venku jsme měli studnu, respektive mělčí nádrž ohraničenou na okrajích kameny. Velké tykvové vědro bylo ukotvené mezi dvěma kameny. Zvedla jsem ho a vkleče si nabrala dost vody na pití i ošplíchnutí své rozpařené tváře.


  Návaly horka samy o sobě mi nebyly nějak zvlášť nepříjemné – spíše zajímavé, ostatně stejně jako třeba těhotenství. Je to zvláštní pocit, když se s tělem člověka děje něco nečekaného, co se vymyká veškeré jeho kontrole. Na chvíli mi prolétlo hlavou, jestli mají muži stejný pocit při erekci.


  V té chvíli jsem nával horka přivítala jako příjemného hosta.


  Jistě bych netrpěla návaly, kdybych byla těhotná, pomyslela jsem si. Nebo ano? Mírně mě znepokojovalo vědění, že hormonální změny v počátcích těhotenství dokážou být velmi nevyzpytatelné a mohou tedy působit i náhlé změny tělesné teploty, k nimž dochází též při menopauze. Nepochybně jsem trpěla na nálady, jež provází ženy těhotné – nebo v menopauze – nebo znásilněné…


  „Nebuď směšná, Beauchampová,“ řekla jsem si nahlas. „Víš moc dobře, že nejsi těhotná.“


  Slyšet to nahlas ve mně vyvolávalo zvláštní pocity – z devadesáti procent to byla úleva, z deseti mi to bylo líto. No, možná to byla z devadesáti devíti procent úleva a jen jedno procento mého já to trochu mrzelo. Ale pořád tu jistá lítost byla.


  To, že mě po návalu zalil po celém těle pot, bych ale klidně oželela. Vlasy jsem měla až u kořínků úplně mokré, a ač byla voda,  jíž  jsem  si  osvěžila  tvář,  velmi  příjemně  chladivá,  stále mnou lomcovaly vlny horkosti šířící se z hrudníku přes krk až po tvář a pokožku lebky. Z náhlého popudu jsem si nalila polovinu vědra s vodou za živůtek, blaženě oddychovala a vychutnávala si příjemnou úlevu, když mi voda smáčela oděv a v chladivých pramíncích stékala mezi prsy dolů po břiše, než mě studeně pošimrala na nohách a dokapala až na zem.


  Vypadala jsem jako hastroš, ale paní Bugové to vadit nebude, a co si bude myslet Lionel Brown, mi bylo úplně jedno. Lemem zástěry jsem si osušila spánky a vyšla směrem k domu.


  Dveře byly pootevřené, jak jsem je zanechala. Otevřela jsem je dokořán a měkké odpolední světlo, jež mě hřálo do zad a svítilo přede mě, ozářilo paní Bugovou tlačící vší silou polštář na tvář Lionela Browna.


  Zůstala jsem chvíli stát a jenom nevěřícně mrkala. Byla jsem tak překvapená, že má mysl na moment tento výjev nedokázala převést na informaci. Pak jsem ale jako šipka s neidentifikovatelným výkřikem vystřelila vpřed a chňapla ji za paži.


  Byla nesmírně silná a tak odhodlaná, že neuhnula ani o píď.


  Na čele jí naběhly žíly a tvář měla úsilím purpurově rudou. Trhla jsem jí s paží, ale nepodařilo se mi uvolnit její sevření, a tak jsem do ní z čirého zoufalství strčila tak tvrdě, jak jsem jen dokázala.


  Zavrávorala, ztratila rovnováhu a já stačila chytit roh polštáře a trhnout s ním stranou pryč z Brownovy tváře. Ona se však nahnula zpátky ve snaze dokončit svoji práci, hrubýma rukama máchajíc po polštářové mase, do níž se zabořila až po zápěstí.


  Ukročila jsem o krok dozadu a vrhla se na ni. Přepadly jsme, narazily na stůl, převrhly lavici a skončily v klubku na podlaze mezi střepy roztříštěné kameniny, pachu rozlitého nočníku a vůní mátového čaje.


  Překulila jsem se, zalapala po dechu, bolest zlomených žeber mě na chvíli paralyzovala. Zatnula jsem zuby, odrazila ji pryč a sama se snažila vyprostit z vězení zamotaných sukní – a pak se vyškrábala na nohy.


  Ruka mu zvadle visela přes hranu stolu. Chytila jsem ho za čelist, zaklonila mu hlavu a prudce přitiskla svá ústa na jeho.


  Vdechla jsem do něj tu trochu vzduchu, jež mi zbývala, zalapala jsem po dechu a zkusila to znovu. Po celou dobu jsem se mu na krku snažila zběsile nahmatat puls.


  Byl teplý, jeho čelistní kosti i ramena působily normálně – maso  na  kostech  bylo  ale  hrozivě  povolené  a  rty  se  mu  pod mými vždy oplzle zploštily, krev z mého rozseknutého rtu byla všude okolo. Kdykoliv jsem se oddálila, ústa se mu povolila, takže když jsem mu dýchala do úst, musela jsem je vždy pevně nasát, abych je udržela zavřené, dýchala jsem přitom z plných plic, jak mi to žebra dovolovala.


  Ucítila jsem někoho za sebou – paní Bugovou – a odkopla ji.


  Snažila se mě chytit za rameno, ale já se jí vysmekla, až jí podklouzly prsty. Rychle jsem se otočila a praštila ji do břicha tak tvrdě, jak jsem dokázala, a ona s hlasitým  plác dopadla na podlahu. Neměla jsem na ni ani chvilku nazbyt. Otočila jsem se a vrhla se znovu na Browna.


  Když jsem mu věnovala další dech, jeho hrudník se mi pod dlaní zvedl – okamžitě však klesl, když jsem přestala, a sám se nezdvihl. Znovu jsem do něj dýchla a oběma dlaněmi mu stlačila hrudník pumpujíc na pružné hrudní kosti dost tvrdě na to, abych způsobila sama sobě zhmožděniny – a samozřejmě také Brownovi, pokud se mu ještě nějaké modřiny vůbec mohly udělat.


  Nemohly. Dýchala jsem do něj a stlačovala mu hrudník, co mi síly a dech stačily, až po mně pot tekl v proudech, stehna jsem měla kluzká, v uších mi zvonilo a před očima se mi kolíbaly černé  skvrnky  způsobené  hyperventilací.  Nakonec  jsem  přestala.


  Zůstala jsem stát, funěla, sípavě se zajíkala, mokré vlasy mi visely přes tvář, ruce se mi třásly v rytmu mého překotně bijícího srdce.


  Ten zatracený chlap byl mrtvý.


  Otřela jsem si ruce do zástěry, pak si s ní osušila i tvář. Ústa jsem měla nateklá a na jazyku jsem cítila chuť krve. Odplivla jsem si na podlahu. Byla jsem navzdory všemu docela klidná.


  Vzduch byl pokojně nehybný, jako to bývá, když v místnosti někdo zemře. V lese poblíž zašveholil střízlík karolinský.


  Slyšela jsem tichý ruch a ohlédla se. Paní Bugová postavila lavici a posadila se na ni. Seděla shrbeně s rukama složenýma v klíně, její vrásčitá kulatá tvář upřeně pozorující tělo na stole se mírně mračila. Brownova ruka stále nehnutě a schlíple visela přes stůl, lehce zahnuté prsty chytaly už jen své vlastní stíny.


  Prostěradlo bylo zmáčené. Odtud pocházel ten pach jako z nevylitého nočníku. Takže byl mrtvý ještě dříve, než jsem započala s resuscitací.


  Cítila jsem, jak mě zachvátila další vlna horka. Pokrývala moji kůži jako horký vosk. Cítila jsem svůj vlastní pot. Krátce jsem zavřela oči, pak je otevřela a otočila se na paní Bugovou.


  „Proč jste to  u všech svatých,“ zeptala jsem se konverzačním tónem, „udělala?“


   


    *


  „Cože udělala?“ Jamie na mě zíral, jako by nepochopil, co jsem se mu snažila sdělit, pak pohlédl na paní Bugovou, jež seděla za kuchyňským stolem s hlavou skloněnou a dlaněmi sepjatými před sebou.


  Nečekal na to, až to zopakuji. Místo toho vkročil do chodby a zamířil k ordinaci. Slyšela jsem, jak se jeho kroky náhle zastavily. Nastalo chvilkové ticho a pak od srdce mířená gaelská nadávka. Paní Bugová si zakryla uši buclatými pažemi.


  Kroky se vracely, tentokrát pomaleji. Vkročil a přešel ke stolu, kde seděla.


  „Ženská, jak jste si jenom troufla vztáhnout ruku na chlapa, který byl můj?“ řekl tiše v gaelštině.


  „Ach, pane,“ zašeptala. Bála se k němu vzhlédnout. Choulila se pod čepcem, že jí do tváře skoro ani vidět nebylo. „Já… já to neměla v úmyslu. Skutečně, pane!“


  Jamie na mě pohlédl.


  „Udusila ho,“ zopakovala jsem. „Polštářem.“


  „Myslím,  že  takové  věci  se  nedělají  bez  úmyslu,“  řekl a v jeho hlase byla slyšet ostrost, jež by mohla i nože brousit.


  „Co jste si,  a boireannach, myslela, že děláte?“


  Kulaťoučká ramena se jí začala chvět strachy.


  „Ach, pane, ach, pane! Já vím, že to bylo špatné… já jen… to ten jeho zvrácený jazyk. Po celou dobu, co jsem se o něj starala, byl jak hromádka neštěstí a třásl se, když jste byl nablízku vy nebo ten mladík nebo Arch – ale já…“ Polkla a rysy tváře jí najednou zdánlivě povolily. „Já jsem jen ženská a on si na mě troufal. Vyhrožoval mi, pane, a odporně klel. Říkal – říkal, jak přijde jeho bratr i se svými muži, aby ho osvobodili. Všechny nás zmasakrují, nechají nás ležet ve vlastní krvi a naše domy nám zapálí nad hlavami.“ Podbradek se jí při těch slovech třásl, ale stále nedokázala najít kuráž, aby se podívala Jamiemu do očí.


  „Vím, že byste k tomu nikdy nesvolil, pane, a já dělala vše, co  jsem  mohla,  abych  těm  jeho  řečem  nevěnovala  pozornost.


  A když už mně to hlodalo v hlavě, tak jsem mu řekla, že bude mrtvý dávno před tím, než se jeho bratr vůbec dozví, že je tady.


  Pak ale ten zkažený zbabělec utekl – a přísahám, že netuším, jak se to mohlo stát, protože nebyl schopen ani sám vstát z postele, natož aby došel až sem, ale dokázal to a prosil vaši paní o milost a ona ho přijala – klidně bych tu jeho odpornou mršinu odtáhla sama ode dveří co nejdál, ale to by nedovolila…“ V té chvíli na mě vrhla rozčilený pohled, ale téměř okamžitě ho odvrátila a prosebnýma očima se zadívala na Jamieho.


  „A začala ho ošetřovat, vaše sladká, šlechetná paní, pane… A já jí viděla ve tváři, že když se o něj tak stará, že ho nedokáže vidět zabitého. A on si toho musel také všimnout, ta hromada hnoje, a když vyšla ven, šklebil se na mě a vykládal, jak je už v bezpečí, že ji ošálil, donutil ji ho ošetřit a teď už ho zabít nenechá, říkal, že jak se odsud dostane, tak sebere partu chlapů a pomstí se nám a pak…“ Zavřela oči, kývala se a pevně si držela ruku u hrudi.


  „Nemohla jsem si pomoct, pane,“ řekla jednoduše. „Prostě nemohla.“


  Jamie jí naslouchal, ale ve tváři se mu odehrávala bouře. V tom bodě se na mě ostře podíval – evidentně na mých ztrhaných rysech našel důkazní materiály. Semkl pevně rty.


  „Běžte  domů,“  řekl  paní  Bugové.  „Řekněte  manželovi,  co jste udělala, a pošlete ho za mnou.“


  Otočil se na patě a odešel do své studovny. Bez toho, aby se na mě třeba jen koutkem oka podívala, se paní Bugová zvedla a odešla. Kráčela, jako by byla slepá.


   


    *


  „Měl jsi pravdu. Omlouvám se.“ Strnule jsem stála ve dveřích pracovny a opírala se o rám.


  Jamie seděl s lokty na stole, hlavu složenou do dlaní, ale po mých slovech vzhlédl a zamrkal.


  „Nezakázal jsem ti snad, aby ses omlouvala, Anglánko?“ řekl a pokřiveně se na mě usmál. Pak mě ale přelétl očima a tváří se mu mihl zaujatý výraz.


  „Kriste,  vypadáš,  jako  by  ses  měla  každou  chvíli  skácet, Claire,“ řekl a rychle se zvedl. „Pojď a sedni si.“


  Usadil mě do své židle a postával nade mnou.


  „Zavolal bych paní Bugovou, aby ti něco přinesla,“ řekl, „ale protože jsem ji už stačil poslat pryč… mám ti donést šálek čaje, Anglánko?“


  Bylo mi do breku. Místo toho jsem se ale rozesmála a zaháněla slzy, jež se mi draly do očí.


  „Žádný nemáme. Jsem v pořádku. Jen… jen trochu v šoku.“


  „Ach, inu, to chápu. Trochu krvácíš.“ Vytáhl z kapsy zmuchlaný  kapesník,  sehnul  se  a  otřel  mi  rty.  Obočí  se  mu  stáhlo v úzkost livém zamračení.


  Seděla jsem klidně a nechala ho. Bojovala jsem ale s takřka nezvladatelnou únavou. Najednou jsem nechtěla nic na světě víc než si jen lehnout a spát. A nikdy se neprobudit. A kdybych se náhodou probudila, chtěla bych, aby byl mrtvý muž v mé ordinaci pryč. Také jsem nechtěla, aby nám shořely naše domy nad hlavami.


  Ale ten čas ještě nepřišel, pomyslela jsem si náhle a uvědomila si, že ta myšlenka – ať už byla sebevíc idiotská – mě uklidňovala.


  „Bude to teď pro tebe těžší?“ zeptala jsem se, zatímco jsem zápasila s vlastním vyčerpáním a snažila se vyloudit rozumnou myšlenku. „Jednat s Richardem Brownem?“


  „Nevím,“ připustil. „Přemýšlel jsem o tom. Přál bych si, abychom byli ve Skotsku,“ řekl žalostně. „Dokázal bych lépe odhadnout, co by Brown udělal, kdyby byl Skot.“


  „Ach, skutečně? Řekněme, kdybys jednal s někým, jako byl tvůj strýc Colum?“ navrhla jsem. „Co by asi udělal? Co myslíš?“


  „Pokusil by se mě zabít a dostat bratra zpátky,“ odpověděl takřka okamžitě. „Kdyby věděl, že ho držím u sebe. A pokud se tvůj Donner  skutečně vrátil do Brownsville, potom to teď už Richard ví.“


  Měl úplnou pravdu a to vědomí mi jako jemné prstíky zlé předtuchy pomalu začalo stoupat vzhůru po šíji.


  Obavy se mi evidentně zračily i ve tváři, protože se Jamie při pohledu na mě trochu usmál.


  „Neměj strach, Anglánko,“ řekl. „Bratři Lindsayovi odjeli do Brownsville to ráno, co jsme přijeli. Kenny obhlíží město, Evan a Murdo hlídkují u cesty s odpočatými koňmi. Pokud Richard Brown a ta jeho zpropadená komise bezpečnosti vyjede naším směrem, dozvíme se o tom včas.“


  To mě uklidnilo a vsedě jsem se napřímila.


  „To je dobře. Ale… i kdyby se Donner dostal zpět, nevěděl by, že Lionel Brown byl tvůj zajatec. Mohl by si myslet, že jsi ho zabil během boje.“


  Šlehl po mně přimhouřenýma modrýma očima a jemně přikývl.


  „Kéž bych to udělal,“ řekl s úšklebkem. „Ušetřilo by nám to dost starostí. Ale zase bych nezjistil, co byli zač, a to jsem vědět potřeboval. Pokud se Donner vrátil a řekl Richardu Brownovi, co se stalo, je možné, že pojedou zpět, aby identifikovali těla.


  Brown pak zjistí, že jeho bratr mezi nimi není.


  Tím dojde logicky k závěru, že je s námi, a vydá se ho hledat.“


  Zvuk otevírajících se zadních dveří mě vylekal, až jsem nadskočila, srdce mi bilo jako o závod. Následoval však tichý šoupavý zvuk nohou v mokasínech značící příchod mladého Iana, jenž v příští minutě nakoukl do pracovny.


  „Zrovna jsem potkal paní Bugovou, jak pelášila domů,“ řekl a mračil se. „Ani nezastavila, aby se mnou prohodila pár slov.


  Vypadala nicméně dost prapodivně. Něco je špatně?“


  „Spíš – a co není?“ řekla jsem a rozesmála se, což mi vysloužilo další přísný pohled.


  Jamie si povzdychl.


  „Posaď se,“ řekl a jednou nohou mu přisunul židli. „Povím ti to.“


  Ian pozorně naslouchal, a když Jamie došel ve vyprávění až do bodu, v němž paní Bugová tiskla Brownovi přes obličej polštář, spadla mu brada.


  „Pořád tam je?“ zeptal se, když Jamie domluvil. Trochu se nahrbil a podezřívavě se ohlédl přes rameno, jako by očekával, že Brown každou chvíli vyjde dveřmi z ordinace na chodbu.


  „No, myslím, že svými vlastními silami už toho moc ne ujde,“ ucedila jsem hořce.


  Ian přikývl, ale stejně vstal, aby se šel podívat. Za moment se vrátil se zamyšleným pohledem.


  „Nejeví žádné známky zápasu,“ řekl Jamiemu a posadil se.


  Jamie přikývl. „Ano, a je čerstvě obvázaný. Tvá tetička ho těsně předtím ošetřila.“


  Vyměnili si vzájemné pokývnutí, oba zjevně mysleli na totéž.


  „Na první pohled by nikdo nehádal, že byl zabit, tetičko,“ vysvětloval, když si všiml, že s nimi stále ještě nejsem na stejné vlně bezeslovného porozumění. „Vypadá to, že prostě jenom zemřel.“


  „Možná bys mohl říct, že se to tak  stalo.  Kdyby neterorizoval paní Bugovou…“ Třela jsem si – jemně – dlaní čelo. Začínala mě bolet hlava.


  „Jak se cítíš…,“ začal Ian ustaraným tónem, ale já už měla dost lidí, co se mě ptali na to, jak mi je a jak se cítím.


  „To vím sotva sama,“ vyhrkla jsem a svěsila ruku. Pohlédla jsem na sevřené pěsti, jež mi spočívaly v klíně.


  „On… on nebyl  zlý, to si nemyslím,“ řekla jsem. Na zástěře jsem měla krvavý flek. Nevěděla jsem, jestli krev patřila jemu, nebo mně. „Jen… hrozně slabý.“


  „V tom případě je lepší, že je mrtvý,“ poznamenal Jamie věcně a bez jakékoliv zášti. Ian souhlasně přikývl.


  „Tedy dobře.“ Jamie se vrátil k tématu hovoru. „Zrovna jsem říkal  tvé  tetičce,  že  kdyby  byl  Brown  Skot,  věděl  bych,  jak s ním jednat – ale pak mi došlo, že i když není Skot, tak v jistém smyslu  jedná skotskými způsoby. On a jeho komise. Jsou přece jako hlídka.“


  Ian přikývl a zvedl obočí.


  „Ano, to jsou.“ Vypadal, že ho to zaujalo. „Nikdy jsem ji neviděl, ale máma mi o ní vyprávěla – o té, jež tě zajala, strýčku Jamie, a o tom, jak tě s tetičkou Claire jela hledat.“ Zakřenil se na mě. Na vychrtlé tváři se najednou mihl stín chlapce, kterým býval.


  „Ano, to jsem byla mladší,“ řekla jsem. „A statečnější.“


  Jamie vydal zvláštní hrdelní zvuk, jenž byl nejspíše pobavením.


  „No, nedá se říct, že by si tihle s něčím dělali hlavu,“ řekl.


  „Když jde o zabíjení a pálení, chci říct…“


  „Místo toho, aby se zabývali požadováním výkupného.“ Začínala jsem chápat, kam směřuje. Ian se narodil až po Cullodenu.


  Nikdy neviděl hlídku, jednu z organizovaných ozbrojených tlup, jež  brázdily  zem,  vybíraly  poplatky  od  skotských  předáků  za ochranu jejich nájemníků, pozemků a dobytka – a pokud svoji rentu nedostali, majetek a dobytek brali sami. Já hlídku viděla.


  A slyšela jsem o jejich žhářství i zabíjení – ačkoliv jen tehdy, když se využívaly jako zlý příklad a podklad k domluvení lepší vzájemné spolupráce.


  Jamie přikývl. „Inu, Brown Skot není, jak jsem řekl. Ale obchod je obchod, ne?“ Přes tvář mu přelétl zamyšlený výraz. Nahnul se trochu dopředu s rukama zapřenýma o koleno. „Jak rychle by ses dostal do Anidonau Nuya, Iane?“


   


    *


   


  Poté, co Ian odešel, jsme zůstali v pracovně. Se situací v ordinaci bylo třeba něco udělat, ale ještě jsem nebyla připravena čelit kruté skutečnosti. Krom drobné poznámky, že je škoda, že se mu ještě nepodařilo postavit ledárnu, se o tom Jamie už také nezmiňoval.


  „Chudák  paní  Bugová,“  řekla  jsem  a  začínala  se  pozvolna vzpamatovávat. „Netušila jsem, že se k ní tak choval. Musel si myslet, že je to křehule.“ Zasmála jsem se slabě. „ To ale byla chyba. Je nesmírně silná. Až mě to ohromilo.“


  Nemělo. Už jsem přece viděla paní Bugovou pochodovat míli se vzrostlou kozou přes rameno – ale bývá celkem časté, že si člověk neuvědomí, čeho je někdo schopen během vražedného běsnění, dokud ho sleduje jen při každodenní práci.


  „Mě také,“ řekl Jamie suše. „Ani mě nepřekvapilo, že je silná fyzicky, ale že si troufla vzít věci do vlastních rukou. Proč to neřekla alespoň Archovi, když ne mně?“


  „Mám dojem, že to vysvětlovala – myslela si, že na to není ze své pozice oprávněná. Dal jsi jí na starost, aby na něj dohlížela, a ona by udělala cokoliv, aby vykonala, cos jí nařídil. Troufám si tvrdit, že si myslela, že si vede dobře a vše zvládá, ale když se dneska ukázal… prostě chňapla po příležitosti. To se stává.


  Znám to.“


  „Já také,“ zamumlal. Zamračil se, až se mu mezi obočím vytvořila prohlubující se vráska, a já přemýšlela, na jaké případy nezměrného násilí asi vzpomínal. „Ale nemyslel bych si…“


  Arch Bug vešel tak tiše, že jsem ho ani neslyšela. Že je uvnitř jsem si všimla jen dle toho, že Jamie vzhlédl a celý ztuhl. Otočila jsem se a spatřila sekeru v Archově dlani. Už jsem otevřela ústa a chtěla něco říct, ale on přešel k Jamiemu nehledě na nic okolo sebe. Nepochybně pro něj v tu chvíli nebyl v místnosti nikdo jiný než Jamie.


  Došel ke stolu a položil na něj sekeru, skoro něžně.


  „Můj život za její, náčelníku,“ řekl tiše v gaelštině. Ukročil, klekl si a sklonil hlavu. Spletl si své jemné bílé vlasy do úzkého copu, který si sepnul k hlavě, aby měl krk holý. S bílým límečkem kontrastovalo jeho ořechově hnědé zbarvení. Byl ošlehaný větrem, stále ale silný a svalnatý.


  Od scény, ať mě fascinovala sebevíc, mě odvedl drobný ruch přicházející ode dveří. Stála v nich paní Bugová, držela se rámu.


  Potřebovala oporu. Čepec měla posazený nakřivo a zpocené prameny kovově šedých vlasů jí spadaly na smetanově bílé tváře.


  Když jsem se pohnula, její oči se na mě upřely. Pak ale vrhla pohledem po svém klečícím manželovi – a po Jamiem, jenž právě teď stál, těkal pohledem mezi Archem a jeho ženou a pak zase zpět. Pozoroval Arche a prstem si přejížděl po hřbetě nosu.


  „Ach,“ hlesl. „Takže bych vám měl setnout hlavu, ano? Tady v mém vlastním pokoji a pak nejlépe říct vaší ženě, aby vytřela vaši krev. Nebo bych to snad měl provést na dvoře a pověsit vás za vlasy na dveřní překlad jako varování pro Richarda Browna?


  Vstávejte, vy starej lišáku.“


  Všechno v místnosti na chvíli zmrzlo – dost dlouho na to, abych si všimla, že má Arch na krku malé černé mateřské znaménko – a pak se stařík pozvolna zvedl.


  „Máte na to právo,“ řekl v gaelštině. „Jsem váš podnájemce, a ceanncinnidh.  Přísahal jsem na meč. Máte na to právo.“ Stál vzpřímeně, ale oči měl sklopené, upřené na desku stolu, kde stále ležela sekera. Její naostřené ostří zářilo v kontrastu s matnou šedí kovu.


  Jamie se nadechl, ale pak se zarazil a přísně si starého muže prohlížel. Výraz jeho tváře se náhle změnil, jako by si něco uvědomil.


  „A  ceanncinnidh?“  řekl  a Arch  Bug  tiše  přikývl. Vzduch v místnosti zhoustl zrychleným tlukotem několika srdcí. I mně se chlupy na zátylku zježily.


  „A ceanncinnidh,“ řekl Arch. Náčelník. Jediné slovo a rázem jsme se ocitli zpět ve Skotsku. Bylo snadné povšimnout si rozdílů v postoji Jamieho nových nájemníků a jeho ardsmuirských mužů – lišily se v loajálnosti i respektu. V druhých zmiňovaných jsem spatřovala prastarou tradiční věrnost, jež vládla na Skotské vysočině po tisíce let. Přísaha krve a meče.


  Viděla jsem na Jamieho výrazu, že přemýšlí nad přítomností a minulostí a snaží se mezi těmito dvěma časovými rovinami nalézt místo pro Arche Buga. Pozorovala jsem jeho tvář pozvolně přecházející od původního pohoršení k pochopení a všimla si, že zlehka povolil strnulá ramena. Přijal skutečnost.


  „Dle  vašich  slov  na  to  mám  tedy  právo,“  řekl  tiše  rovněž v  gael štině. Vytáhl  se,  vzal  sekeru  a podal  ji  muži  topůrkem napřed. „A ze svého práva vám dávám zpět život vaší ženy – i váš vlastní.“


  Paní Bugová vzlykavě vydechla. Arch se na ni neotočil. Jen natáhl ruku a s hluboce skloněnou hlavou si vzal sekeru. Otočil se a beze slova odešel – ačkoliv jsem si všimla, že při odchodu prsty své zmrzačené ruky velmi něžně pohladil manželčin rukáv.


  Paní Bugová se narovnala, kvapem si roztřesenými prsty zastrkala uvolněné prameny vlasů. Jamie se na ni nepodíval, ale znovu si sedl, vzal do ruky svůj brk a list papíru, ačkoliv jsem si osobně myslela, že neměl v úmyslu nic psát. Nechtěla jsem ji přivádět do rozpaků, a tak jsem předstírala, že mě něco velmi zaujalo v naší knihovně. Vzala jsem do dlaně Jamieho malého hádka z třešňového dřeva a zblízka si ho prohlížela.


  S čepcem už rovně nasazeným přistoupila k Jamiemu a udělala před ním pukrle.


  „Mám vám přinést něco k jídlu, pane? Máme čerstvé ovesné placky.“ Stála s hlavou vzpřímenou a mluvila s nesmírnou důstojností. Zvedl hlavu od papíru a usmál se na ni.


  „Ty bych si dal,“ řekl.  „Gun robh math agaibh, a nighean.“


  Elegantně přikývla a otočila se na patě. Ve dveřích se nicméně zastavila a otočila se zpět. Jamie zdvihl obočí.


  „Byla jsem u toho, víte,“ řekla a upínala na něj pohled. „U toho, když Angláni zabili vašeho dědečka na Tower Hillu. Všude bylo tolik krve.“ Našpulila rty a skrze přimhouřené zarudlé oči si ho zkoumavě prohlížela. Pak se trochu uvolnila.


  „Děláte čest jeho jménu,“ řekla a se zašustěním spodniček a šňůr od zástěry zmizela.


  Jamie se na mě překvapeně podíval a já pokrčila rameny.


  „Víš, že to nemusel být kompliment,“ řekla jsem a všimla si, jak se mu tichým smíchem nadzvedávají ramena.


  „Vím,“ pověděl nakonec a přejel si hřbetem dlaně pod nosem. „Víš, Anglánko – víš, že někdy nad tím starým bastardem truchlím?“ Zavrtěl hlavou. „Někdy se musím paní Bugové zeptat, jestli je pravda, co se říká o jeho posledních slovech. Tedy o tom, co se povídá, že řekl.“


  „A co to bylo?“


  „Prý zaplatil katovi, aby odvedl svoji práci dobře a řekl: ‚Protože budu dost naštvanej, jestli ne.‘“


  „No, zní to jako něco, co  mohl říct,“ odvětila jsem a usmála se. „Co myslíš, že Bugovi dělali v Londýně?“


  Znovu zavrtěl hlavou, obrátil se na mě a zvedl bradu tak, že mu sluneční paprsky přicházející z okna obtékaly čelistní a lícní kosti jako třpytivá řeka.


  „Bůh ví. Myslíš, že má pravdu? V tom, že jsem jako on?“


  „Rozhodně ne, co se týče zevnějšku,“ řekla jsem a usmála se.


  Zesnulý Simon, lord Lovat, byl malý a podsaditý, i když navzdory svému věku vynikal velmi svalnatou konstitucí. Svým vzhledem ale také velmi silně připomínal škodolibou – ačkoliv velmi bystrou – ropuchu.


  „Ne,  to  ne,“  souhlasil  Jamie.  „Díkybohu.  Ale  co  jinak?“


  V očích měl pořád záblesk pobavení, byl ovšem vážný. Skutečně chtěl znát můj názor.


  Zkoumavě jsem si ho prohlížela. V jeho čistě řezaných ostrých rysech  skutečně  nebylo  nic  ze  Starého  Lišáka  –  svoji  podobu zdědil z rodové linie své matky MacKenzieové. Ani jeho vysoká silueta se širokými rameny nepřipomínala Lovaty. Někde hluboko za lehce zešikmenýma tmavě modrýma očima jsem však tu a tam zahlédla jemnou ozvěnu pohledu hluboce posazených očí lorda Lovata zářících zájmem a sardonickým humorem.


  „Něco  z  něj  skutečně  máš,“  přiznala  jsem.  „A  někdy  je  to více než jen trochu. Nemáš tu jeho přidrzlou ctižádostivost, nicméně…“ Zadumaně jsem přimhouřila oči. „Původně jsem měla v úmyslu říct, že nejsi tak nemilosrdný, jako byl on,“ pokračovala jsem pomalu, „ale vlastně jsi.“


  „Jsem?“ Nevypadal ani překvapeně, ani pobouřeně.


  „Umíš být,“ řekla jsem a až v morku kostí jsem ucítila prasknutí krční páteře Arvina Hodgepilea. Bylo horké odpoledne, ale na pažích mi okamžitě naskočila husí kůže. A pak zmizela.


  „Myslíš  tedy,  že  mám  nevyzpytatelnou povahu?“  zeptal  se zcela vážným tónem.


  „Ani nevím,“ poznamenala jsem s pochybami. „Nejsi tak tvrdý oříšek, jako byl on – ale to může být tím, že máš silně vyvinutý smysl pro čest, který jemu scházel. Nezneužíváš lidi jako on.“


  Usmál se, ale tentokrát už ne tak pobaveně jako předtím.


  „Ale ano, Anglánko,“ řekl. „Jen nechci, aby to bylo vidět.“


  Chvíli jen tak seděl s pohledem upřeným na dřevěného hádka, kterého jsem stále ještě držela v dlaních. Nakonec zavrtěl hlavou, vzhlédl ke mně a sarkasticky se ušklíbl.


  „Pokud existuje nebe a můj děd v něm je – u druhého zmiňovaného ponechávám prostor pro pochyby –, pak se jeho stará zkažená hlava natřásá v záchvatech smíchu. Nebo by se natřásala, kdyby si ji nedržel v podpaží.“




  34. PŘEDMĚTY DOLIČNÉ


  A tak se věci udály, jak se udály, a my jsme za několik dní byli na cestě směrem do Brownsville. Jamie byl ve svém kompletním skotském horalském kroji, za pasem měl dýku Hectora Camerona se zlatým rýhováním a za baretem bylo vidět jestřábí péro.


  Jel na Gideonovi, jenž měl uši stažené nazad a v očích mu krvavě probleskávalo, ostatně jako vždy.


  Po jeho boku jel Pták zpívající zrána, mírový náčelník Čerokíjů  Sněžných  ptáků.  Pták,  jak  mi  Ian  řekl,  pocházel  z  klanu Dlouhovlasých a také podle toho vypadal. Jeho vlasy nebyly jen dlouhé, byly také potřené medvědím lojem. Vyčesané do vysokého spleteného ohonu zářily po celé své délce, od temene hlavy až po konce spadající na šíji v tuctu drobounkých copánků ozdobených – stejně jako zbytek jeho oděvu – korálky z mušlí wampum, skleněnými a malými mosaznými korálky, papouščími pírky a čínskými jüany, které sehnal bůhvíkde. Na sedle měl zavěšen svůj nejnovější a nejcennější majetek – Jamieho ručnici.


  Po Jamieho druhé straně jsem byla já. Předmět doličný číslo jedna. Seděla jsem na svém mezkovi Clarencovi, oblečená jsem byla v plášti z indigové vlny – jenž lichotil mé bledé pleti a krásně zvýrazňoval žluť a zeleň hojících se modřin v mé tváři – a ozdobena náhrdelníkem z říčních perel, jejž jsem si vzala jako morální podporu.


  Ian jel za námi se dvěma muži ze Sněžných ptáků, kteří tvořili družinu svého náčelníka, a sám vypadal spíše jako indián než jako Skot, s polokruhy vytetovaných teček, jež mu zdobily opálené lícní kosti, a dlouhými hnědými vlasy naolejovanými a staženými do pevného uzlu a protknutými jedním krocaním pérem. Ještě že si v duchu mohawské módy neoholil lebku. Už tak naháněl hrůzu.


  A na nosítkách za Ianovým koněm ležel předmět doličný číslo dvě – mrtvé tělo Lionela Browna. Abychom ho uchovali co nejdéle, umístili jsme ho do chladírny vedle vajec a másla. Bree a Malva udělaly, co mohly. Obložily tělo mechem, jenž absorboval  vlhkost  a  tekutiny,  a  aromatickými  bylinami.  Poměrně nechutný balíček zabalily do jeleních kůží a zavázaly po indiánském  způsobu  provazy  ze  surové  kůže.  Navzdory  jejich  úsilí nebyl ani jeden z koní příliš nadšený, když se nacházel poblíž mrtvého těla. Nakonec se jako svolný k tomuto úkolu ukázal Ianův kůň, jenž si jen každých pár minut nahlas odfrkl a pohodil hlavou, až mu v melancholické protiváze k tlumenému dupání kopyt zachrastil postroj.


  Příliš jsme toho nenamluvili.


  Návštěvníci jakéhokoliv horského osídlení byli nutně vystaveni pohledům a komentářům veřejnosti. Naše malá družina lákala lidi, kteří s ústy dokořán vycházeli z domů jako mořští plži z ulit. Jakmile jsme dorazili k domu Richarda Browna, jenž fungoval též jako místní hospoda, měli jsme za sebou malý hlouček následovníků, povětšinou mužů a chlapců.


  Halas provázející náš příchod vyhnal před dům i jednu ženu – paní Brownovou, poznala jsem ji –, která právě vyšla na neotesaně sbitou verandu. Dlaň jí vylétla k ústům a hned zaběhla zpět dovnitř.


  Čekali jsme v naprosté tichosti. Byl chladný, zářivý podzimní den a vánek si pohrával s pramínky vlasů na mém krku. Na Jamieho žádost jsem je měla stažené dozadu a neměla na hlavě žádný čepec. Má tvář byla odhalená a s ní i hořká pravda, jež do ní byla vepsána.


  Věděli  to?   Cítila  jsem  se  podivně  vzdálená,  jako  bych  vše pozorovala odněkud mimo své tělo, těkala jsem pohledem mezi tvářemi lidí v davu.


  Nemohli to vědět.  Jamie mě ujistil. Sama jsem to tušila. Věděli by to jen tehdy, kdyby Donner utekl a běžel jim rovnou říct, co se stalo v onu osudnou noc. Ale zjevně to neudělal. Pokud by tomu tak bylo, Richard Brown by přijel k nám.


  Věděli jen to, co mohli vyčíst z mé tváře. I to bylo snad až příliš.


  Clarence vnímal hysterii, jež se mi rozlévala pod kůží jako rtuť. Dupl a zavrtěl hlavou, jako by chtěl odehnat mouchy z uší.


  Dveře se rozevřely a vyšel Richard Brown. Za ním stálo několik mužů, všichni ozbrojení.


  Brown byl bledý, neupravený, s rašícím plnovousem a mastnými vlasy. Oči měl zarudlé a zakalené a ve vzduchu, jenž ho obklopoval, se vznášel nepříjemný pivní opar. Měl dost upito a zjevně se snažil dostatečně vzchopit, aby se nám mohl postavit, ať už jsme s sebou přivezli jakoukoliv hrozbu.


  „Frasere,“ řekl, odmlčel se a zamrkal.


  „Pane Browne.“ Jamie pobídl Gideona, aby přistoupil blíž, aby stál ve výši očí mužů na verandě, ne víc než šest stop od Richarda Browna.


  „Před deseti dny,“ řekl Jamie vyrovnaně, „banda mužů přišla na mé pozemky. Ukradla to, co mi patřilo, napadla moji těhotnou snachu, zapálila naši sladovnu, zničila naši úrodu, unesla a zneužila moji manželku.“


  Už předtím na mě civěla polovina mužů, teď už všichni. Zaslechla  jsem  kovové   klik,  jak  někdo  natáhl  kohout  na  pistoli.


  Zůstala jsem ve tváři zcela nehybná, dlaněmi jsem klidně svírala otěže, oči jsem upírala do tváře Richarda Browna.


  Brownova ústa se otevírala, ale než stačil cokoliv říct, Jamie zvedl ruku a přikázal, aby byl ticho.


  „Následoval jsem je se svými muži a pozabíjel je,“ řekl stejně  vyrovnaným  tónem  jako  předtím.  „Našel  jsem  mezi  nimi i vašeho bratra. Zajal jsem ho, ale nezabil.“


  Dav se sborově nadechl. Ozývalo se znepokojené mumlání.


  Richard Brown pohlédl na balík přivázaný na nosítkách a jeho tvář pod prašivými vousy zbělela.


  „Vy…,“ zakrákal. „Nelly?“


  Vtom nastala má chvíle. Zhluboka jsem se nadechla a pobídla Clarence kupředu.


  „Váš bratr měl nehodu ještě dříve, než nás můj manžel našel,“ řekla jsem. Zněla jsem ochraptěle, ale jasně. „Utrpěl těžké zranění při pádu. Ošetřili jsme ho, ale zemřel.“


  Jamie nechal pominout moment šokovaného ticha a až pak pokračoval.


  „Přivezli jsme vám ho, abyste ho mohl pohřbít.“ Udělal letmé gesto a Ian, jenž mezitím seskočil z koně, přeřízl lana na nosítkách. On a dva Čerokíjové odtáhli břemeno k verandě a nechali ho ležet na rozježděné cestě, načež beze slova obrátili své koně.


  Jamie  zprudka  sklonil  hlavu  a  otočil  Gideonovou  hlavou.


  Pták  ho  následoval,  blaženě  netečný  jako  Buddha.  Nevěděla jsem, jak dalece uměl anglicky a jak rozuměl Jamieho proslovu, ale nezáleželo na tom. Znal svoji roli a zvládl ji skvěle.


  Brownovi si možná bokem slušně vydělávali vraždami, krádežemi, prodejem otroků, ale jejich hlavní příjem pocházel z obchodování  s  indiány.  Svojí  přítomností  po  Jamieho  boku  dal Pták jasně najevo, že Čerokíjové stojí na straně anglického krále a jeho agenta a toto postavení je pro ně důležitější než obchodní vazby s Brownovými. Zkřivte třeba jen vlásek Jamiemu nebo jeho majetku a výnosné obchodování skončí.


  Nevěděla jsem, co všechno Ian řekl Ptákovi, když se ho ptal, zda přijede – nicméně jsem odtušila, že krom mluveného slova existovala i jakási nevyslovená úmluva, že se Koruna nebude vměšovat do osudu případných zajatců, kteří by padli do rukou indiánů.


  To bylo koneckonců předmětem vyjednávání.


  Kopnutím do žeber jsem pobídla Clarence a zašla obloukem za  Ptáka.  Svůj  pohled  jsem  při  tom  upírala  na  čínské  mince třpytící se mu uprostřed zad, houpající se na šarlatových nitkách navázaných na indiánových vlasech. Měla jsem takřka neovladatelné nutkání se ohlédnout. Místo toho jsem ale sevřela ruce, až jsem zanořila nehty do měkkého lůžka dlaní.


  Byl tedy Donner mrtev?  Nebyl mezi muži obklopujícími Richarda Browna, jak jsem si stačila všimnout.


  Ani jsem nevěděla, zda bych  chtěla, aby byl mrtvý. Touha zjistit o něm více byla velmi silná – ale touha jednou provždy zavřít dveře za vším, co se onu noc na úbočí hor stalo, s tím, že všichni svědci spočinuli v hrobovém tichu pod zemí, byla ještě silnější.


  Slyšela jsem Iana a dva Čerokíje, jak se zařadili za nás. Během  chvilky  jsme  se  vzdálili  z  dohledu  Brownsville,  ačkoliv pach piva a kouře z komína mi ještě pár okamžiků čpěl v nose.


  Pobídla jsem Clarence, abychom dohnali Jamieho. Pták naopak zpomalil,  aby  jel  vedle  svých  mužů  a  Iana.  Něčemu  se  spolu smáli.


  „Takhle to skončí?“ zeptala jsem se. Můj hlas zněl ve studeném vzduchu slabě a já si ani nebyla jistá, zda mě slyšel. Ale ano, slyšel. Zavrtěl jemně hlavou.


  „Takové věci nikdy neskončí,“ odvětil tiše. „Ale jsme naživu.


  A to je dobře.“




  V. ČÁST


  VELKÉ NEOČEKÁVÁNÍ


  35. LAMINARIA


  Když jsme se bezpečně vrátili z Brownsville, bylo načase podniknout veškeré kroky k návratu do běžného života. K tomu patřila i návštěva Marsali, která se mezitím vrátila domů ze svého útočiště u McGillivrayových. Setkala jsem se sice s Fergusem, jenž mě ujistil, že se zotavuje a cítí dobře – i tak jsem se o tom ale potřebovala přesvědčit sama.


  Domácnost byla v dobrém stavu, ale jisté známky zanedbání nešlo přehlédnout. Několik šindelů ze střechy odfoukl vítr, jeden roh verandy se mírně bortil, papírové stínidlo překrývající okno bylo napůl roztržené, ale díru již někdo stačil provizorně zacpat had rem. Byly to drobnosti, ale drobnosti, s nimiž bylo třeba něco dělat, než napadne sníh – a zima se blížila. Už teď jsem  cítila  ve  vzduchu  její  náznak.  Zářivě  blankytná  obloha pozd ního podzimu se postupně začala rozpíjet do mlhavé zimní šedi.


  Nikdo mi nepřispěchal naproti, ale věděla jsem, že jsou doma.


  Z komína stoupal dým a vyletovaly malé jiskřičky. Fergus byl alespoň schopný nanosit dost dřeva na zátop, pomyslela jsem si trpce. Vesele jsem zavolala: „Nazdárek!“ a strčila do dveří.


  Najednou se mě zmocnil prazvláštní pocit. Za stávajících okolností jsem svým pocitům příliš nevěřila, ale tento se mi dostal až do morku kostí. Je to pocit, jenž se doktora zmocní, když vejde na ošetřovnu a  ví, že je něco špatně, dřív, než vysloví první otázku, než zkontroluje základní životní funkce. Nestává se to často a člověk by byl skoro radši, kdyby se to nestávalo vůbec – ale občas to tak je. Ví to a nelze to přehlédnout.


  Prozradilo  mi  to  především  chování  dětí.  Marsali  seděla u okna, šila a děvčátka si tiše hrála u jejích nohou. Germain – netradičně doma – seděl za stolem, pohupoval nohama dopředu a dozadu a mračil se na otrhanou, ale opečovávanou knihu, již mu Jamie přivezl z Cross Creeku. Také to věděli.


  Když jsem vešla, Marsali vzhlédla a mně neušlo, jak se její tvář v šoku stáhla, když mě spatřila – ačkoli můj obličej už vypadal mnohem lépe než v době, kdy jsem se vrátila.


  „Je  mi  fajn,“  řekla  jsem  energicky,  abych  předešla  případným šokovaným výkřikům. „Jsou to jen modřiny. Ale co se stalo tobě?“


  Odložila jsem vak, vzala Marsalin obličej do dlaní a něžně ho obrátila na světlo. Jednu tvář a ucho měla ošklivě pohmožděné, na  čele  měla  bouli,  která  již  ustupovala  –  neviděla  jsem  však žádnou viditelnou řeznou ránu. Dívala se na mě jasnýma a zdravýma očima. Dokonce i její pleť měla pěknou barvu, ani známka po žloutence nebo ledvinové dysfunkci.


  Ona je v pořádku. Musí to být to dítě,  pomyslela jsem si a bez optání  jsem  jí  položila  dlaně  na  břicho.  Srdce  se  mi  doslova zastavilo, když jsem uchopila kulatou oblinu a lehce ji stiskla.


  Skoro jsem se překvapením kousla do jazyka, když jsem zevnitř ucítila kopnutí drobounkého kolínka.


  To  mě  nesmírně  povzbudilo.  Už  jsem  si  myslela,  že  by  to malé mohlo být mrtvé. Letmý pohled do Marsaliny tváře ale zastřel moji úlevu zvláštní mlhou. Bylo vidět, že se zmítala mezi nadějným  očekáváním  a  strachem. Vypadala  jako  někdo,  kdo doufá, že mu vyvrátím něco, o čem sám věděl, že je pravda.


  „Řekla bys, že dítě za poslední dny významněji změnilo polohu?“ zeptala jsem se a snažila se mluvit co nejklidněji, zatímco jsem si vyndávala z vaku stetoskop. Nechala jsem si ho vyrobit u cínaře ve Wilmingtonu – malý zvonkovitý útvar s plošinkou.


  Byl primitivní, ale svůj účel splňoval.


  „Ne tak jako dřív,“ odvětila Marsali a prohnula se, abych si mohla její břicho lépe poslechnout. „Ale když se blíží porod, tak už významněji polohu nemění, ne? Joanie jen ležela, jako mrt… jako těžký patník celou tu noc, než mi praskla voda.“


  „Ach ano, obvykle to tak bývá,“ souhlasila jsem a ignorovala to, co skoro omylem vyřkla. „Myslím, že si potřebuje odpočinout.“ Usmála se na mě, ale úsměv se jí na tváři rozplynul jako sněhová  vločka  na  rozpálené  plotně,  když  jsem  se  naklonila s nastaveným uchem k jejímu břichu, zploštělým koncem jsem poslouchala a zvonkovitý jí přikládala na břicho.


  Chvíli mi trvalo, než jsem zachytila tlukot srdíčka, a když se mi to konečně podařilo, zjistila jsem, že je neobvykle pomalý.


  Přeskakoval. Na pažích mi naskočila husí kůže.


  Pokračovala jsem s vyšetřováním, ptala se jí na nejrůznější otázky, lehce vtipkovala, odpovídala na zvědavé dotazy dětí, jež nás  za  chvíli  obklopily,  sem  tam  jim  šlápla  na  malé  nožičky, když se mi připletly do cesty – má mysl ale celou dobu pracovala na plné obrátky a zvažovala všechny možnosti. Všechny špatné možnosti.


  Dítě se  hýbalo – ale ne správně. Srdce mu tlouklo – ale špatně. Nic na jejím těhotenském břiše nebylo tak,  jak by mělo.  Kde byl ale problém? Mělo snad dítě omotanou pupeční šňůru kolem krku? To se stávalo a bylo to celkem nebezpečné.


  Vyhrnula jsem jí šaty ještě výš, abych ji lépe slyšela, a vtom si  povšimla  hlubokých  podlitin.  Ošklivé  zelené  a  žluté  fleky, které se už hojily. Některé měly ještě tmavé červenočerné středy, jež rozkvétaly jako zhoubné květy růží na oblinách jejího zakulaceného břicha. Kousla jsem se do rtu, když jsem je viděla. Ti bastardi ji zkopali. Je div, že nepotratila na místě.


  Cloumal  mnou  vztek,  cítila  jsem,  jak  ve  mně  někde  pod hrud ní kostí zuřivě kypí obrovská těžká věc a touží se prodrat ven.Krvácela vůbec? Ne. Necítila ani bolest, jen byla citlivá v místě modřin. Neměla křeče ani kontrakce. Krevní tlak byl normální, alespoň dle toho, co jsem zjistila.


  Možná  nastaly  potíže  s  pupeční  šňůrou  –  dokonce  to  bylo pravděpodobné. Také ale mohlo dojít k částečnému odloučení placenty, krvácení do dělohy. Že by ruptura dělohy? Nebo snad něco vzácnějšího – mrtvé dvojče, abnormálně narostlý plod…


  Jediné, čím jsem si byla jista, bylo to, že dítě musí na svět, kde by mohlo samo volně dýchat, a to co nejdříve.


  „Kde je Fergus?“ řekla jsem zcela klidným hlasem.


  „Já nevím,“ odvětila se stejným klidem. „Naposledy byl doma předevčírem. Nedávej to do pusinky,  a chuisle. “ Napřáhla ruku k malé Félicité, jež žmoulala zbytek svíčky, ale nedosáhla na ni.


  „Vskutku? Tak to ho najdeme.“ Vzala jsem děvčátku svíčku.


  Félicité ani neprotestovala, byla si nejspíš vědoma toho, že se něco bude dít, ale netušila co. Chňapla po mámině noze, aby nalezla útěchu, a pokoušela se vyšplhat do Marsalina již neexistujícího klína.


  „Ne,  bébé,“ řekl Germain, vzal sestřičku okolo pasu a stáhl ji dolů. „Ty teď půjdeš se mnou,  a piuthar.  Dala by sis mlíčko?“ dodal přemlouvavě. „Zajdeme do chladírny, co ty na to?“


  „Chci maminku!“ Félicité sebou šila, aby se vyprostila z Germainova sevření, ale on držel její malé tlusťoučké tělíčko pevně a nepustil ho.


  „Všechny  malý  holky  půjdou  se  mnou,“  řekl  rozhodným tónem a už se nešikovně kolébal ke dveřím. Félicité bručela a svíjela se v jeho sevření, Joanie mu rychle ťapkala v patách – zastavila se jen ve dveřích, aby se ohlédla po Marsali, ve velkých hnědých očích se jí zračil strach.


  „Běž,  a muirninn, “ zavolala za ní Marsali s úsměvem. „Vezmi je za paní Bugovou. Všechno bude v pořádku.“


  „Je to sladký hošík, ten Germain,“ zamumlala Marsali, a když se jí úsměv opět smýval z tváře, zkřížila si paže na břiše.


  „Velmi sladký,“ souhlasila jsem. „Marsali…“


  „Já vím,“ řekla prostě. „Myslíš, že přežije?“ Pohladila si dlaní břicho a sklopila pohled.


  Nebyla jsem si tím vůbec jistá, ale každopádně dítě  teď žilo.


  Zaváhala jsem a zvažovala všechny možnosti. Vše, co se mi honilo hlavou, představovalo obrovský risk – pro ni, pro dítě, pro oba.


  Proč jen jsem nepřišla dřív? Spílala jsem si, že jsem věřila Jamieho a Fergusovým slovům, že je v pořádku. Ale teď nebyl čas si něco vyčítat – a koneckonců by to možná ani nic nezměnilo.


  „Můžeš chodit?“ zeptala jsem se. „Potřebujeme přejít do velkého domu.“


  „Ach, samozřejmě.“ Zapřela se mi do ramene a opatrně se zvedla. Rozhlédla se po chalupě, jako by si chtěla zapamatovat každičký detail přívětivé domácnosti, pak na mě zostra upřela jasné oči. „Po cestě si promluvíme.“


   


    *


  Bylo několik možností, z nichž o většině bylo strašlivé jen uvažovat. Pokud se jednalo o částečné odloučení placenty,  mohla jsem provést císařský řez a možná zachránit dítě – v takovém případě by ale Marsali zemřela. Kdybych se pokusila uměle vyvolat porod a odrodit dítě klasickou cestou, riskovala bych jeho život. Pro Marsali by to však bylo bezpečnější. Samozřejmě – a to jsem si nechala pro sebe – umělé vyvolání porodu mohlo zvýšit riziko krvácení. Pokud by k němu došlo…


  Možná by se mi podařilo zastavit krvácení a zachránit Marsali – ale nemohla bych pomoci tomu malému, které by se mohlo rovněž ocitnout v bezprostředním ohrožení. Pak tu  byl éter… bylo  to  pokušení,  jež  jsem  však  zdráhavě  odsunula  stranou.


  Ano,  byl  to éter – ale já ho zatím ani jednou nepoužila, a neměla jsem tudíž jasnou představu o jeho koncentraci a účinnosti.


  Neprodělala jsem ani žádný anesteziologický kurz, jenž by mě naučil propočítávat množství éteru při tak náročných podmínkách, jako byl komplikovaný porod. Kdyby se jednalo o menší zákrok, mohla bych postupovat pomalu a sledovat, jak pacient dýchá, a jednoduše couvnout, kdyby se věci nevyvíjely správným směrem. Nicméně, kdybych něco takového zjistila uprostřed císařského řezu, nebylo by cesty zpět.


  Marsali byla až nepřirozeně klidná, jako by naslouchala svému vnitřnímu hlasu a tomu, co se dělo v jejím nitru, a ne mému vysvětlování a spekulacím. Když jsme se blížily k velkému domu, potkaly jsme mladého Iana scházejícího z kopce, v jedné ruce držel za uši několik mrtvých králíků pohupujících se ve vzduchu.


  Marsali zbystřila.


  „Sestřenko! Jak se vede?“ zeptal se vesele.


  „Potřebuji Ferguse, Iane,“ řekla bez úvodu. „Mohl bys ho najít?“


  Jakmile si povšiml Marsaliny bledosti a toho, že jsem ji podpírala, úsměv se mu z tváře vytratil.


  „Kriste, dítě jde na svět? Ale proč…“ Vzhlédl k cestě, jež vedla  za  našimi  zády.  Nejspíš  přemýšlel,  proč  jsme  opustily Marsalin dům.


  „Běž  a  najdi  Ferguse,  Iane,“  uťala  jsem  jeho  myšlenky.


  „ Hned. “


  „Ach.“ Polkl, najednou vypadal zase jako hoch. „Ach. Ano.


  Už jdu. Hned!“ Pomalu vykročil vpřed, když tu najednou se otočil zpět a vrazil mi králíky do ruky. Pak seběhl z cesty a pelášil z kopce dolů, vrhl se mezi stromy a přeskakoval popadané kmeny. Rollo, jenž si nikdy nepřál zůstat stát stranou jakéhokoliv dobrodružství, metelil za ním jako šedivá šmouha a skoky doháněl svého pána jako valící se kámen.


  „Neboj se,“ řekla jsem a poplácala Marsali po rameni. „Najdou ho.“


  „Ach ano,“ odvětila a otočila se na mě. „Ale když ho nenajdou včas…“


  „Najdou,“ ujistila jsem ji. „Pojď.“


   


    *


  Poslala jsem Lizzie, aby došla pro Briannu a Malvu Christieovou – usoudila jsem, že bude zapotřebí každého páru rukou.


  Marsali  jsem  poslala  odpočívat  do  kuchyně,  kde  jsem  ji  ponechala péči paní Bugové alespoň na dobu potřebnou pro to, abych si v ordinaci připravila vše potřebné. Na stůl jsem rozprostřela čisté prostěradlo a polštáře. Postel by byla samozřejmě lepší, ale já potřebovala všechno své vybavení při ruce.


  Nachystala jsem tedy i samotné vybavení: chirurgické nástroje, které jsem pečlivě skryla pod čistý ručník; éterovou obličejovou masku vystlanou čistou gázou; láhev na éter – mohla jsem práci  s  éterem  svěřit  Malvě,  pokud  by  bylo  zapotřebí,  abych operovala?  uvažovala  jsem  a  došla  k  závěru,  že  snad  i  ano.


  Dívka byla sice velmi mladá a ne příliš zkušená, ale vynikala mimořádným klidem a nebyla nijak přecitlivělá. Zatímco jsem plnila láhev, odvrátila jsem tvář od sladké husté vůně linoucí se z jejího hrdla. Poté jsem ji zazátkovala malým bavlněným smotkem, aby nás uvolňovaný éter všechny neomámil – nebo něco nevzplanulo. Pohlédla jsem letmo na krb, ale oheň už vyhasl.


  Co když se porod protáhne a až pak se něco zvrtne – jak to udělám v noci? Při svíčce? To by nešlo. Éter byl příšerně hořlavý.


  Rychle jsem ale zahnala obraz, jenž mi vyvstal na mysli. Obraz, v němž provádím císařský řez v absolutní tmě. Po paměti.


  „Pokud máte alespoň chviličku nazbyt, věřte mi, že teď je sakra  vhodný  čas  na  to,  abyste  se  zapojili,“  zamumlala  jsem a svá slova adresovala svaté Brigitě Irské, svatému Rajmundovi a svaté Markétě Antiochijské, všem, jež jsem považovala za patrony novorozenců a matek v očekávání, a pak samozřejmě i strážným andělům – mým, Marsaliným i andělům jejího dítěte – kteří se snad také objeví.


  Někdo mi nejspíše naslouchal. Když se mi podařilo vysadit Marsali na stůl, nesmírně se mi ulevilo při zjištění, že se jí již zvětšil děložní čípek – přitom nikde ani známky po krvácení.


  To nijak neodvrátilo riziko vykrvácení rodičky při porodu, ale znamenalo to, že pravděpodobnost byla o dost nižší.


  Krevní tlak měla v pořádku, pokud jsem to dokázala pouhým pohledem na ni posoudit, a srdce děťátka se uklidnilo, ačkoliv se to malé zároveň přestalo hýbat. Odmítalo reagovat na všechny druhy popostrkování i pošťuchování zvenčí.


  „Počítám, že tvrdě spí,“ řekla jsem Marsali s úsměvem. „Potřebuje nabrat síly.“


  Ona  se  na  mě  na  oplátku  zlehka  usmála  a  s  chrochtáním připomínajícím zvukový projev divokého prasete se překulila na bok.


  „Myslím,  že  si  po  chůzi  potřebuju  taky  chvíli  dáchnout,“ povzdechla si a složila hlavu na polštář. Adso, jako by ji chtěl napodobit, vyskočil na stůl, schoulil se jí k ňadrům a oddaně si otíral svoji tvář o její.


  Vyhnala bych ho, ale Marsali vypadala, že v jeho přítomnosti nachází útěchu. Drbala ho za ouškama, dokud se jí nestočil pod bradou a nezačal zběsile příst. Inu, už jsem odrodila děti v horších hygienických podmínkách než s kočkou u rodičky. Navíc to vypadalo, že to bude dlouhý proces. Ještě nějakou chvilku potrvá, než mi začne Adso překážet.


  Začínala  jsem  si  být  jistější,  ne  však  stoprocentně.  Někde v  hloubi  duše  jsem  stále  slyšela  hlas,  jenž  mi  našeptával,  že něco  je  špatně.  Průběžně  jsem  zvažovala  všechny  možnosti.


  Lehce zvětšený děložní čípek a momentálně klidný pulz mi daly naději, že bych snad mohla zkusit vyvolat porod tou nejkonzervativnější cestou, aniž bych ohrozila matku nebo dítě. Pokud by nastaly komplikace… kdyby nastaly, vypořádáme se s nimi tak jako tak.


  Jen jsem doufala, že obsah nádobky bude stále použitelný.


  Nikdy se mi ještě nenaskytla příležitost ji otevřít.  Laminaria, stálo na etiketě rozvláčným písmem Daniela Rawlingse. Byla to  malá  nádobka  z  tmavě  zeleného  skla,  pevně  zašpuntovaná a velmi lehká. Když jsem ji otevřela, ucítila jsem lehký závan jódu, ne však hnilobný pach, díkybohu.


  Laminaria  je  mořská  řasa.  Sušená  je  hnědozelená  a  tenká jako papír. Oproti ostatním sušeným mořským řasám se laminaria  nedrolí  tak  snadno. A  navíc  má  mimořádnou  schopnost absorpce vody.


  Když se přiloží k otvoru děložního čípku, vstřebává vlhkost ze sliznice. Sama pak nabývá, zvětšuje otevření děložního čípku, a tak vyvolává porod. Byla jsem svědkem užití laminarie dokonce i v mé době, i když v moderní praxi se využívala spíše k vyvolání vyloučení mrtvého plodu z dělohy.  Tuto  myšlenku jsem ihned zapudila někam do hloubi své mysli a našla si pěkný kousek řasy.


  Bylo to docela jednoduché, a jakmile člověk učinil vše potřebné, nezbývalo nic než čekat. A doufat. V ordinaci vládla pokojná atmosféra. Místnost byla příjemně prosvětlená a zvenčí byly slyšet vlaštovky přilétající do svého hnízda pod okapem.


  „Doufám, že Ian najde Ferguse,“ řekla Marsali po chvíli ticha.


  „Určitě najde,“ odvětila jsem. Vyrušila mě, když jsem se pokoušela zažehnout pomocí křesacího kamene plamínek na malé pánvi na žhavé uhlí. Měla jsem říct Lizzie, aby poprosila Briannu, aby přinesla nějaké sirky. „Říkala jsi, že Fergus už nějakou dobu nebyl doma, viď?“


  „Ano,  nebyl.“  Zněla  tlumeně. Vzhlédla  jsem  a  viděla,  jak s hlavou skloněnou schovává tvář do Adsova kožichu. „Sotva ho vídám, od… od chvíle, co se ti muži objevili na sladovně.“


  „Ach.“


  Nevěděla jsem, co na to říct. Nevěděla jsem, že se jí Fergus stra ní – ačkoliv z toho, co jsem věděla o mužích osmnáctého století, jsem dokázala vytušit proč.


  „Cítí se zahanbeně, hlupák jeden francouzskej,“ řekla Marsali věcně, čímž moji domněnku jen potvrdila. Pootočila tvář, nad Adsovou kulatou hlavou se na mě dívala jen jedním modrým okem. „Myslí si, že to byla jeho vina, chápeš? To, že jsem tam byla. Myslí si, že kdyby nás dokázal lépe zabezpečit, nemusela bych chodit do sladovny.“


  „Muži,“ povzdechla jsem si a zavrtěla hlavou. Rozesmála se.


  „Ach ano, muži. Ne že by mi řekl, co ho  skutečně trápí, to samozřejmě ani náhodou. Mnohem lepší je přece zmizet, užírat se tím a mně nechat na krku ty tři malé divočáky!“ Protočila oči.


  „Ach,  inu,  to  oni  muži  dělávají,“  odvětila  shovívavě  paní Bu gová, jež přicházela s rozsvícenou svíčkou. „Nedává to sice smysl, ale myslí to dobře. Vržete s tou ocílkou jako červotoč, paní Claire, proč si to nezapálíte svíčkou jako každý rozumný člověk?“ Přiblížila plamínek k pánvi na žhavé uhlí a to se okamžitě zažehlo.


  „Trénink,“ odvětila jsem mírně a přidávala třísky do ohýnku. „Doufám, že se jednou naučím rozdělat oheň za méně než čtvrthodinu.“


  Marsali i paní Bugová si synchronně posměšně odfrkly.


  „Bůh  vám  žehnej,  děvče,  vždyť  čtvrthodinka,  to  nic  není!


  Kdysi ve Skotsku mi trvalo hodinu i více, než jsem vykřesala jiskřičku nad zvlhlým troudem. Vždyť tam tenkrát, zvláště v zimě, člověk nic suchého na podpal nenašel. Proč si myslíte, že by si jinak dělali lidé tolik starostí s udržováním ohně přes noc?“


  To zažehlo duchaplnou diskuzi o tom, jak nejlépe udržovat oheň přes noc, včetně dohadů o tom, jak by měla znít modlitba, která se přitom vyřkne. To mi dalo dostatek času na to, abych rozdmýchala plamen a postavila nad něj malou konvici s vodou na čaj. Čaj z maliníku podpoří kontrakce.


  Poznámka o Skotsku Marsali zjevně něco připomněla. Opřela se o loket a zvedla se na něm.


  „Matko Claire – myslíš, že by se táta zlobil, kdybych si půjčila list papíru a inkoust? Myslím, že by bylo dobré, kdybych napsala matce.“


  „Myslím, že je to skvělý nápad.“ Běžela jsem pro papír a inkoust,  srdce  mi  najednou  bilo  o  něco  rychleji.  Marsali  byla zcela klidná. Já ne. Už jsem ale něco takového viděla předtím.


  Nebyla jsem si jista, zda to byl jen fatalismus, náboženská víra nebo něco čistě fyzického – ale ženy těsně před porodem často opouštěl strach a pochybnosti, obracely se do sebe a propadaly do apatie – bylo to snad tím, že neměly již sílu soustředit se na nic jiného než na břímě uvnitř jejich těla.


  I můj vnitřní děs byl postupně potlačen, a tak dvě nebo tři hodiny minuly v naprostém pokoji. Marsali psala Laoghaire, ale nezapomněla ani na krátké dopisy pro každé ze svých tří dětí.


  „Jen pro případ,“ řekla lakonicky a předala mi složené listy papíru. Došlo mi, že nenapsala nic Fergusovi – nicméně její oči tu a tam vystřelily jako šipky směrem ke dveřím kdykoliv, když se ozval nějaký ruch.


  Lizzie se vrátila se zprávou, že Brianna nebyla nikde k nalezení, ale záhy se ukázala Malva Christieová. Vypadala vzrušeně a dala se hned do práce. Začala hlasitým předčítáním  Dobrodružství Peregrinea Picklea od Tobiase Smolletta.


  Vešel Jamie, celý pokrytý prachem z cesty, políbil mě na rty a Marsali na čelo. Vyhodnotil neobvyklou situaci a věnoval mi pohled s nenápadnou otázkou v očích.


  „Jak se vede,  a muirninn?“ zeptal se Marsali.


  Zlehka se na něj zašklebila a vyplázla jazyk. Rozesmál se.


  „Neviděl jsi někde Ferguse, že ne?“ zeptala jsem se.


  „Ale ano, viděl,“ odvětil a zatvářil se překvapeně. „Chcete ho tu?“ Tu otázku adresoval nám oběma, mně i Marsali.


  „To chceme,“ řekla jsem rozhodným hlasem. „Kde vězí?“


  „Je ve Woolamově mlýně. Překládá tam nějakému francouzskému cestovateli, umělci, který přijel studovat ptáky.“


  „Takže ptáky, jo?“ Ta poznámka zjevně pobouřila paní Bugovou, jež najednou odložila své pletení a vsedě se napřímila.


  „Takže náš Fergus už mluví i ptačí řečí, ne? Běžte a hned ho přiveďte. A ten Francouz ať se o svý ptáky stará sám!“


  Zaražen ženiným zápalem mi Jamie dovolil, abych ho doprovodila chodbou až ke vchodovým dveřím. Když byl bezpečně z doslechu, zastavil se.


  „Jak to s děvčetem vypadá?“ zeptal se tiše a vrhl ustaraný pohled na dveře ordinace, kde se Malva svým vysokým jasným hlasem dala znovu do čtení.


  Popsala jsem mu vše, jak nejlépe jsem dokázala.


  „Možná o nic nejde. Doufám. Ale – chce u sebe Ferguse. Říkala, že prý je dlouho pryč, prý se cítí provinile za to, co se stalo ve sladovně.“


  Jamie přikývl.


  „Ano, to by měl.“


  „Měl? A proč proboha?“ vyhrkla jsem popuzeně. „To přece nebyla  jeho chyba!“


  Věnoval mi pohled, jímž naznačoval, že mi uniklo něco, co bylo jasné i slabomyslnému.


  „A myslíš, že na tom teď záleží? A pokud děvče zemře nebo se něco stane dítěti, co pak? Myslíš, že se nebude vinit?“


  „ Neměl by,“ odvětila jsem. „Ale zjevně se viní. Ty ne…,“ uťala jsem proud svých slov, protože ve skutečnosti i on cítil vinu.


  Řekl mi to přece velmi jasně tu noc, kdy mě přivezl domů.


  Na mé tváři viděl, že mi myslí prolétla vzpomínka, a v očích se mu zračil trpký a bolestný úsměv. Natáhl se a obkreslil prstem linii mého obočí, které křižovala hojící se jizva.


  „Myslíš, že necítím totéž?“ zeptal se tiše.


  Zavrtěla jsem hlavou, ne však nesouhlasně, ale bezradně.


  „Muž musí svoji ženu chránit,“ řekl prostě a otočil se. „Dojdu pro Ferguse.“


   


    *


  Laminaria dostávala své pověsti, její pomalé zdlouhavé působení přinášelo ovoce. Marsali začínala mít občasné kontrakce, i když tomu ještě nebylo třeba věnovat větší pozornost. Když Jamie přivedl Ferguse – a Iana, kterého potkali po cestě – světla už ubývalo.


  Fergus byl neoholený, zaprášený a zjevně se několik dní nemyl. Marsalina tvář se však při pohledu na něj rozzářila jako sluníčko. Netušila jsem, co mu Jamie řekl, tvářil se zachmuřeně a ustaraně – ale když spatřil Marsali, vystřelil k ní jako šíp a vzal ji do náruče s takovou vroucností, že Malva nevycházející z úžasu upustila knihu na zem.


  Poprvé od chvíle, kdy jsem ráno překročila práh Marsalina domu, se mi ulevilo.


  „Dobrá,“  řekla  jsem  a  zhluboka  se  nadechla.  „Možná  bychom si mohli dát něco k jídlu, co říkáte?“


  Odešli jsme se najíst a Ferguse s Marsali nechali o samotě.


  Když jsem se vrátila do ordinace, našla jsem ty dva s hlavami u sebe, jak si něco šeptají. Neměla jsem nejmenší chuť je rušit, ale bylo to nutné.


  Jednak se děložní čípek znatelně roztahoval bez náznaku výraznějšího  krvácení,  díky  čemuž  mi  spadl  obrovský  kámen  ze srdce, a jednak… pulz děťátka začal opět přeskakovat. Byla jsem si téměř jistá, že je za tím pupeční šňůra.


  Byla  jsem  si  vědoma  Marsalina  pohledu  upřeného  na  moji tvář, když jsem jí na břicho pokládala stetoskop. Vynaložila jsem poslední špetky vůle, abych na sobě nedala nic znát.


  „Vedeš si velmi dobře,“ ujistila jsem ji, uhladila jí vlasy z čela a usmála se na ni. „Myslím, že už nastal čas trochu mu pomoct.“


  Existovaly bylinky, jež se podávaly pro hladší průběh porodu, ale dokud jsem měla obavy z krvácení, neodvažovala jsem se  k  užití  většiny  z  nich  přistoupit.  Za  současné  situace  bylo však mé znepokojení takové, že jsem skutečně chtěla celý proces  trochu  popohnat.  Maliníkový  čaj  by  mohl  dobře  pomoci, aniž by znenadání působil silné a prudké kontrakce. Měla bych snad přidat kohoš modrý? přemýšlela jsem.


  „Dítě musí rychle na svět,“ řekla Marsali Fergusovi se zcela klidnou tváří. Možná jsem nebyla tak úspěšná v zakrývání svých myšlenek, jak jsem si myslela.


  Měla s sebou růženec, nyní si ho obtočila okolo dlaně, jen křížek se volně houpal. „Pomoz mi,  mon cher.“


  Zvedl dlaň s růžencem a políbil ji.


  „Oui, chèrie. “ Pokřižoval se a dal se do práce.


  Prvních deset let života strávil Fergus v nevěstinci, kde se také narodil. Díky tomu věděl o ženách o hodně více – v jistých ohledech  –  než  kterýkoliv  jiný  muž,  jehož  jsem  kdy  potkala.


  I tak jsem byla ale překvapena, když zapátral po šňůrkách za Marsaliným krkem, rozvázal je a odhalil její ňadra.


  Marsali nevypadala překvapeně. Jen ležela na zádech a lehce se k němu natočila, přičemž ho zlehka šťouchla svým velkým těhotenským břichem.


  Klekl si na židli vedle stolu a vroucně, i když nepřítomně, položil dlaň na klenutou oblinu. S našpulenými rty sklonil hlavu k Marsaliným ňadrům. Pak si všiml, že na něj zírám s pusou dokořán, a vzhlédl ke mně.


  „Ach.“ Usmál se na mě. „Ty jsi ještě… inu, předpokládám, že jsi ještě něco takového neviděla, milady, že?“


  „Věru nemohu tvrdit opak.“ Byla jsem rozpolcena mezi fascinací a nutkáním odvrátit zrak. „Co…?“


  „Když nastupují těhotenské křeče, sání ženiných prsů napomáhá pohybům dělohy. To dítě pobídne,“ vysvětloval a přitom palcem nevědomě třel tmavě hnědou bradavku, jež s jeho dotykem vyrostla, zakulatila se a ztvrdla jako jarní třešeň. „V bordelu, když jedna z  les filles rodila a měla potíže, tak jí to také jiná žena dělala. A já už to tak dělal i  ma douce – když šla na svět Félicité.


  Pomáhá to. Uvidíš.“


  A bez dalších řečí vzal Marsalino prso do obou dlaní a bradavku do úst. Jemně ji sál, byl velmi soustředěný a oči měl zavřené.


  Marsali vzdychla a její tělo se náhle uvolnilo, jako to u těhotných žen bývá obvyklé. Najednou vypadala, jako by v celém těle neměla ani jednu kost, jako by byla medúza.


  Byla jsem zcela vyvedena z míry, ale nemohla jsem odejít.


  Co kdyby se něco stalo.


  Na chvíli jsem zaváhala, pak jsem si odtáhla židli a posadila se ve snaze být nenápadná. Byla jsem si však jista, že ani jednomu z nich má přítomnost nevadila – pokud ji ještě vůbec brali na vědomí. Nicméně i tak jsem se zlehka otočila, abych na ně nezírala přímo.


  Fergusova technika mě ohromovala a velmi zaujala. Měl úplnou pravdu. Vždyť i při kojení se děloha stahuje. Říkaly mi to i porodní báby, jež jsem poznala v L’Hôpital des Anges v Paříži.


  Žena, jež právě porodila, by měla své dítě pokud možno hned nakojit. Dojde tím ke zpomalení krvácení. Žádná z nich to ale nezmínila jako techniku pro vyvolání porodu.


  „V bordelu, když jedna z  les filles  rodila a měla potíže, tak jí to také jiná žena dělala,“ tak to říkal.


  Jeho  matka  byla  jednou  z   les  filles,  ačkoliv  ji  nikdy  nepoznal. Představovala jsem si tmavovlasou pařížskou prostitutku, pravděpodobně mladou, sténající v porodních bolestech – a přítelkyni klečící po jejím boku, jemně sající její bradavky, držící něžně její nateklé ňadro v dlaních a šeptající slůvka povzbuzení, zatímco v pozadí hlučné vzrušené výkřiky místních zákazníků rozeznívaly okolní stěny i podlahu.


  Jak  matka  zemřela?  Zemřela,  když  rodila  jeho  nebo  další dítě? Uškrtil ji opilý zákazník nebo z ní vymlátil duši muž, jenž pro  madame  vybíral  peníze?  Nebo  ho  jen  nechtěla,  nepřála  si být zodpovědná za pancharta, a tak ho nechala na krku ostatním ženám jako jedno z těch anonymních dítek ulice, dítě nikoho?


  Marsali se na stole zavrtěla a já vzhlédla, abych zkontrolovala, zda je v pořádku. Byla. Pohnula se jen proto, aby objala Ferguse okolo ramen a sklonila svoji hlavu k jeho. Sňal jí čepec a její zlatavé vlasy zářily v kontrastu s jeho lesklou tmavou kšticí.


  „Fergusi…, myslím, že bych mohla i umřít,“ zašeptala, její hlas byl mezi skučením větru v korunách stromů sotva slyšet.


  Pustil z úst bradavku, delikátně olíbal jemnou pokožku jejích ňader a zamumlal: „Vždy si myslíš, že umřeš,  p’tite puce, všechny ženy si to myslí.“


  „Ach, to proto, že mnoho z nich skutečně  zemře,“ řekla trochu přísně a otevřela oči. On se na ni usmál, oči nechal stále zavřené a špičkou jazyka něžně laskal její bradavky.


  „Ale ty ne,“ řekl tiše a v jeho hlase rezonovalo ujištění. Pohladil ji dlaní po břiše, nejdříve velmi jemně, pak silněji. Sama jsem si všimla pevného hrbolu, který se najednou vyklenul a ztvrdl.


  Marsali se prudce a zhluboka nadechla a Fergus zatlačil dlaní proti tomuto vrcholku, tvrdě proti stydké kosti a nepustil, dokud kontrakce nepovolila.


  „Ach,“ vzdychla takřka bez dechu.


  „Tu… non,“  zašeptal ještě tišeji. „Ty ne. Nenechám tě odejít.“


  V záhybech sukně jsem si promnula ruce. To vypadalo konečně jako pěkná, pořádná kontrakce. A naštěstí se jejím následkem nedělo nic zlého.


  Fergus se vrátil ke své přerušené činnosti, jen tu a tam na chvíli  přestal,  aby  pošeptal  Marsali  francouzsky  něco  komického.


  Vstala jsem a opatrně se přikradla k nohám stolu, na kterém ležela. Ne, nic neobvyklého. Letmo jsem mrkla po pultu, abych se ujistila, že je vše připravené. Bylo.


  Možná  to  ještě  dobře  dopadne.  Na  prostěradle  byl  tenký proužek krve – ale to byla jen docela běžná kapka. Pořád mi ale dělal vrásky nepravidelný pulz děťátka a možnost nehody s pupeční šňůrou – s tím jsem ale teď nic dělat nemohla. Marsali se rozhodla a bylo to dobré rozhodnutí.


  Fergus jí dál laskal bradavky. Vykročila jsem tiše do chodby a dveře zlehka přivřela, abych jim dopřála alespoň trochu soukromí. Pokud by začala krvácet, mohla bych být ve vteřině u ní.


  V dlani jsem stále třímala sklenici s listy maliníku. Řekla jsem si, že bych měla jít a udělat čaj – kdyby jen kvůli tomu, abych nabyla dojmu, že jsem aspoň trochu užitečná!


  Když starý Arch Bug nenašel svoji ženu doma, vydal se do velkého domu i s Marsalinými dětmi. Félicité a Joan spaly tvrdě na pohovce, Arch u krbu pokuřoval z dýmky a pro pobavení dychtícího Germaina tu a tam vykouzlil kouřový kroužek. Jamie, Ian a Malva Christieová se mezitím zabrali do roztomilé literární debaty o hodnotách Henryho Fieldinga, Tobiase Smolletta a…


  „Ovidius?“ nemohla jsem se nezeptat, když jsem zachytila útržek jejich konverzace. „Skutečně?“


  „ Dokud budeš šťastný, napočítáš mnoho přátel, “ citoval Jamie. „ Když však nastanou mračné časy, zůstaneš sám.  Myslíš, že se to týkalo i chudáka Toma Jonese a Perryho Picklea?“


  „Ale skuteční přátelé by jistě neopustili muže jen proto, že se ocitl v nějakých těžkostech!“ namítla Malva. „Copak by to pak bylo za přátele?“


  „Docela běžní, obávám se,“ řekla jsem. „Naštěstí  je i pár lepších.“


  „Ach ano, to je,“ souhlasil Jamie. Usmál se na Malvu. „Horalé dokážou být těmi nejlepšími přáteli – stejně jako dokážou být nejobávanějšími nepřáteli.“


  Dívka ve tváři lehce zrůžověla, ale došlo jí, že si ji jenom dobírají.


  „Hm,“ hlesla a zvedla nosík. „Můj otec říkává, že horalé jsou těmi nejzuřivějšími válečníky proto, že na Skotské vysočině má máloco skutečnou cenu a nejhorší bitvy se prý vedou o nic.“


  Při těch slovech všichni propukli v hlasitý smích. Jamie se zvedl, vyšel mi naproti a zanechal Iana a Malvu v jejich při.


  „Jak je děvčeti?“ zeptal se tiše, zatímco mi naléval horkou vodu z konvice.


  „Nejsem si jistá,“ odpověděla jsem. „Fergus jí… ehm… pomáhá.“


  Jamie zdvihl obočí.


  „Jak?“ zeptal se. „Myslel jsem, že co se týče těchto věcí, tak toho  muž  moc  nezmůže,  tedy  krom  toho,  že  tomu  všemu  dá řádnou jiskru ze začátku.“


  „Ach, tak to bys byl překvapený,“ ujistila jsem ho. „ Já tedy byla!“


  Spiklenecky se na mě podíval, ale než se stačil dál vyptávat, zasáhla paní Bugová s naléhavou prosbou, aby všichni zanechali řečí o lidech, kteří na stránkách knih stejně nic kloudného nezmohli, a posadili se k jídlu.


  Usedla jsem k večeři, ale na jídlo jsem neměla ani pomyšlení. Byla jsem celá nesvá ze starostí o Marsali. Zatímco jsme jedli, maliníkový čaj se vylouhoval. Přelila jsem ho a vzala do ordinace – opatrně jsem zaklepala na dveře, než jsem vešla.


  Fergus byl celý rudý, evidentně se mu nedostávalo dechu, ale oči mu zářily. Nedokázala jsem ho přemluvit, aby se šel najíst.


  Trval na tom, že zůstane s Marsali. Jeho úsilí přineslo ovoce.


  Měla už pravidelné stahy, i když mezi nimi byly zatím poměrně dlouhé prodlevy.


  „Až mi praskne voda, půjde to ráz na ráz,“ řekla mi Marsali.


  Tváře se jí také trochu začervenaly, měla však nepřítomný pohled, jako by se nedívala ven, ale dovnitř, do sebe. „Vždycky to tak je.“


  Znovu jsem zkontrolovala pulz – žádné velké změny, byl pořád nepravidelný, ale neslábl – a omluvila se. Jamie byl ve své pracovně přes chodbu. Vešla jsem dovnitř a posadila se k němu, abych byla při ruce, kdyby mě bylo potřeba.


  Psal svůj obvyklý večerní dopis sestře. Tu a tam se zastavil a promnul si pravou ruku, aby rozmasíroval křeč, která se ho zmocňovala. O patro výš ukládala paní Bugová děti do postele. Slyšela jsem Félicité fňukat a Germaina pokoušejícího se jí zpívat.


  Přes chodbu jsem slyšela tiché šoupavé zvuky, mumlání, přenášení váhy a zaskřípání stolu. A v hloubi svého vnitřního ucha jsem vnímala vlastní pulz, tichý zrychlený tlukot srdce dítěte.


  Tak lehce může všechno skončit v troskách.


  „Co to děláš, Anglánko?“


  Překvapeně jsem vzhlédla.


  „Nedělám nic.“


  „Díváš se tak upřeně, jako bys viděla skrz zeď, a soudě dle výrazu tvé tváře se ti vůbec nelíbí, co vidíš.“


  „Ach.“ Sklopila jsem pohled a všimla si, že jsem doteď mezi prsty mimoděk skládala a rozkládala sklady na sukni. Ten kousek doma spředeného plátna v jelení hnědi byl už celý zmačkaný.


  „Předpokládám, že se snažím vybavit, co všechno jsem udělala špatně.“


  Na chvíli se na mě zahleděl, pak vstal, postavil se za mě a položil mi dlaně na ramena. Jemně je masíroval silným a vřelým dotekem.


  „Co máš na mysli?“ zeptal se.


  Zavřela jsem oči a nechala hlavu spadnout dopředu. Snažila jsem se příliš hlasitě nevzdychat nad bolestí ztuhlých svalů a zároveň úžasnou úlevou, již mi jeho dotek přinášel.


  „Ach,“ řekla jsem a povzdechla si. „Pacienty, jež jsem nemohla zachránit. Chyby. Katastrofy. Nehody. Porody mrtvého dítěte.“


  Poslední slova visela ve vzduchu jako zlá předtucha a jeho ruce na chvíli ustaly v činnosti, pak ale pokračoval o to silněji.


  „Jsem si jistý, že někdy zkrátka nemůžeš nic dělat, ne? Ty ani nikdo jiný. Některé věci jsou za hranicemi lidských možností, nikdo je nemůže udělat správně, nemám pravdu?“


  „ Ty sám tomu nikdy nevěříš, když se to týká  tebe,“ řekla jsem.


  „Proč bych měla já?“


  Opět ustal v masírování mého rozbolavělého krku. Vzhlédla jsem k němu přes své rameno. Otevřel ústa, aby mi oponoval, pak si ale uvědomil, že nemá jak. Zavrtěl hlavou, povzdychl si a pokračoval.


  „Ano, předpokládám, že máš pravdu,“ řekl sarkasticky.


  „Řekové tomu říkali  hubris, viď?“


  Lehce si odfrkl, nejspíše šlo o výraz pobavení.


  „Ano. A ty víš, kam  to vede.“


  „Na opuštěnou skálu pod žhnoucím sluncem a k supovi, který ti přilétne akorát vyrvat játra,“ řekla jsem a rozesmála se.


  Stejně tak i Jamie.


  „Inu,  je  to  tak.  Opuštěná  skála  pod  žhnoucím  sluncem  je vskutku místem, kde se vyplatí mít společnost. A tím nemyslím supa.“


  Naposledy zmáčkl moje ramena, ale ruce nestáhl. Opřela jsem si o něj hlavu, oči měla zavřené a užívala si jeho útěšlivé společnosti.


  V nastalém mlčení jsme slyšeli tiché zvuky, jež přicházely přes chodbu z ordinace. Marsalino potlačované zavrčení, když se objevila kontrakce, a tiché otázky, jež jí adresoval Fergus ve francouzštině.


  Cítila jsem, že bychom je skutečně neměli poslouchat – ale ani jeden z nás nepřišel na nic, co v danou chvíli říci, abychom přehlušili jejich soukromou konverzaci.


  Marsali něco zamumlala, pak nastalo ticho, Fergus následně o něčem zapochyboval.


  „Ano, jak jsme to dělali, než se narodila Félicité,“ ozval se Marsalin hlas, tlumený, ale docela jasně znějící.


  „ Oui,  ale…“


  „Zapři tedy něco o dveře,“ pronesla netrpělivě.


  Zaslechli jsme kroky a dveře ordinace se rozevřely dokořán.


  Stál v nich Fergus, tmavé vlasy měl rozcuchané, košili napůl rozepnutou, jeho tvář pod strništěm povážlivě zrudla. Viděl nás a přes obličej mu přelétl snad ten nejnezvyklejší pohled. Hrdost, rozpaky a něco nedefinovatelně… francouzského. Věnoval Jamiemu pokřivený úsměv a s galskou nonšalantností pokrčil jedním ramenem – pak odhodlaně dveře zavřel. Zaslechli jsme, jak za nimi posunul malý stolek, a pak tiché přibouchnutí, jak ho přistrčil až k nim.


  Jamie a já jsme si vyměnili zmatené pohledy.


  Za zavřenými dveřmi se ozývalo chichotání doplněné masivním vrzáním a šustěním.


  „Nechce snad…,“ začal Jamie a okamžitě se s nevěřícným výrazem ve tváři odmlčel. „Nebo ano?“


  Evidentně chtěl, což se dalo snadno odvodit ze slabých, rytmických, vrzavých zvuků, jež se za chvíli nesly z ordinace.


  Cítila  jsem,  jak  mě  najednou  polilo  horko,  a  nemohla  se ubránit lehkému šoku – a nutkání rozesmát se z plných plic.


  „Totiž… ehm…  Slyšela jsem, že… ehm… prý to někdy pomáhá vyvolat porod. Někdy, když rodička v Paříži přenášela, jí maîtresses sage femme řekla, aby opila manžela a… ehm, hm.“


  Jamie  věnoval  dveřím  ordinace  nevěřícný  pohled  smíšený s lehce závistivým uznáním.


  „A on si nemusel dát ani panáka. Ale pokud opravdu zamýšlí právě toto, musím uznat, že má ten bídák koule.“


  Ian,  jenž  právě  přicházel  chodbou,  vstoupil  přímo  do  naší konverzace a zůstal stát jako zkamenělý. Chvíli naslouchal ruchu linoucímu se z ordinace, těkal pohledem mezi mnou, Jamiem, zavřenými dveřmi a pak zpět, poté zavrtěl hlavou, otočil se a vrátil se do kuchyně.


  Jamie natáhl ruku a opatrně zavřel dveře pracovny.


  Bez  jakékoli  poznámky  si  sedl,  vzal  do  ruky  pero  a  začal znovu tvrdošíjně psát. Přešla jsem k malé knihovničce a přehlížela sbírku ošuntělých hřbetů knih, aniž bych vnímala, co vůbec pozoruji.


  Babské povídačky nebyly mnohdy nic než jen babské povídačky. Někdy ale také ne.


  U pacientů jsem se zřídka potýkala s tím, že mi jejich případ přivedl k životu vlastní vzpomínky. Obvykle jsem neměla času ani pozornosti nazbyt. Tentokrát se mi ale obojího dostávalo více, než by bylo zapotřebí. A hlavou mi vířily živé obrazy z noci předcházející Breeinu porodu.


  Lidé říkávají, že ženy zapomenou, jaký porod byl, protože kdyby si ho pamatovaly, tak by již nikdy žádné další děti neměly. Já osobně ale neměla žádné potíže vzpomenout si na něj.


  Nejvíce  se  mi  vybavovala  ta  neskutečná  netečnost,  kterou jsem cítila vůči okolí, a nekonečný čas zbývající do konce. Zdálo se, že to  nikdy neskončí, připadala jsem si, jako by mě ponořili do obrovské prehistorické térové jámy, každý pohyb nebo snaha o odpor byly předurčeny ke zmaru. Každý čtvereční centimetr mé kůže byl napjatý k prasknutí, stejně jako moje nervy.


  Na to se nezapomíná. Žena nakonec dojde do bodu, kdy ji nezajímá, jaký porod bude. Všechno se zdá být lepší než být ještě o něco déle těhotná.


  Dosáhla  jsem  toho  stadia  asi  dva  týdny  předtím,  než  jsem měla termín. Nakonec i ten den nadešel – a zase přešel, aniž by se cokoliv stalo. O týden později se mě již zmocnila chronická hysterie, pokud je vůbec možné, aby někdo hystericky zuřil a zároveň působil nehybně a apaticky.


  Frank na tom byl fyzicky lépe než já, ale co se týče nervů, byli jsme na tom zhruba stejně. Oba jsme byli vyděšení – ani ne tak z porodu, jako z toho, co bude následovat. Frank, protože to byl zkrátka Frank, reagoval na strach tím, že byl zticha a uzavřel se do svého nitra, místa, kde měl kontrolu nad vším, co se dělo, a odmítal kohokoliv a cokoliv pustit dovnitř.


  Ale já nebyla právě v rozpoložení, v němž bych byla ochotna respektovat něčí hranice, a když mi rozjařený porodník oznámil, že ještě nejsem vůbec otevřená a možná „to bude trvat ještě několik dní – možná celý týden“, propukla jsem v zoufalý pláč.


  Frank, jenž se mě snažil uchlácholit, mi začal masírovat chodidla. Pak záda, krk, ramena – cokoliv, na co jsem ho nechala sáhnout. A postupně jsem se začala uklidňovat, tiše ležela a nechala ho, aby se mě dotýkal. A… oba jsme byli k smrti vyděšení, potřebovali jsme útěchu, ale přitom se ani jednomu z nás nedostávalo takových slov, aby mohl toho druhého ukonejšit.


  Pak se se mnou pomalu a něžně pomiloval a nakonec jsme si usnuli v náručí – a když jsem se o několik hodin později v panice probudila, zjistila jsem, že mi praskla voda.


  „Claire!“ Předpokládala jsem, že Jamie volal mé jméno více než jen jednou. Tak jsem se zabrala do vlastních vzpomínek, že jsem málem zapomněla, kde jsem.


  „Co?“ Otočila jsem se a srdce mi bilo jako o závod. „Děje se něco?“


  „Ne, ještě ne.“ Chvíli si mě prohlížel, čelo svraštělé, pak vstal a přešel ke mně.


  „Jsi v pořádku, Anglánko?“


  „Ano. Já… já jen přemýšlela.“


  „To jsem si všiml,“ odvětil suše. Zaváhal a pak – když se skrze dveře prodral hlasitý sten – se dotkl mého lokte.


  „Bojíš se?“ řekl tiše. „Máš strach, že bys sama mohla být těhotná?“


  „Ne,“ odvětila jsem a sama ve svém hlase slyšela bezútěšnost, jíž  si  musel  všimnout  i  on.  „Vím,  že  nejsem.“ Vzhlédla  jsem k němu. Jeho tvář byla rozpitá v mlžném oparu neskrývaných slz. „Jsem ale smutná, že nejsem – že už nikdy nebudu.“


  Prudce jsem zamrkala a viděla na jeho tváři tytéž pocity – úlevu a lítost, smíchané v takovém poměru, že se nedalo jasně říci, která emoce převažovala. Objal mě a já spočinula čelem na jeho hrudi a přemýšlela, jaká je úleva vědět, že i v této nemilé situaci mám společnost.


  Chvíli jsme stáli tiše a jen dýchali. Pak se ale šum kradmých ruchů přicházejících z ordinace náhle proměnil. Ozval se tichý překvapený výkřik, pak hlasitější francouzský a konečně i hlasité dupnutí nohou na zem, které zaznělo společně s nezaměnitelným šplíchnutím plodové vody.


   


    *


  Věci se daly rychle do pohybu. Během hodiny jsem už spatřila vrcholek hlavičky s jemňoučkými černými kučerami.


  „Má plno vlasů,“ oznámila jsem, zatímco jsem jí masírovala hráz olejem. „Buď opatrná, netlač tolik! Ještě ne.“ Uchopila jsem jemně oblinu hlavičky do dlaně. „Má velikou hlavu.“


  „To  bych  sama  nikdy  nehádala,“  řekla  Marsali  rudolící a vzdychající. „Díky, že jsi na to upozornila.“


  Sotva jsem našla chvilku, abych se rozesmála, když vtom mi najednou  hlavička  vklouzla  do  dlaní  tvářičkou  dolů. To  malé skutečně  mělo  pupeční šňůru  okolo krku, ale díkybohu ne pevně! Podsunula jsem pod ni prst a uvolnila ji. Ani jsem nemusela Marsali pobídnout k poslednímu „tlač“. I bez mého povelu se zhluboka nadechla a vyfoukla tak mocně, že by její dech doplul pomalu až do Číny, a vystřelila mi dítě jako dělovou kouli přímo do náruče.


  Cítila jsem se, jako bych držela v dlaních oslizlé selátko. Zuřivě jsem tápala rukama a snažila se to malé stvoření, ať už to byla holka, nebo kluk, obrátit do vzpřímené polohy, abych zjistila, jestli dýchá.


  Mezitím Malva a paní Bugová výskaly vzrušením a chodbou z kuchyně se blížily těžké kroky.


  Našla jsem tvářičku, vyčistila nozdry a ústa a věnovala dítěti do úst krátký vdech. Prsty jsem ho chňapla za nožičku a ta instinktivně ucukla. Pusinka se mu ve zdravém silném řevu rozevřela dokořán.


  „Bon soir, Monsieur L’Oeuf,“ řekla jsem a kvapem zkontrolovala, jestli to byl skutečně  Monsieur. 


  „Monsieur?“  Fergusova tvář se rozzářila úsměvem, jenž se táhl od ucha k uchu.


  „Monsieur,“  potvrdila jsem a rychle zabalila dítě do flanelové deky, abych ho ve vteřině vložila šťastnému otci do náruče.


  Nyní jsem musela svoji pozornost soustředit na přestřižení pupeční šňůry a péči o chlapcovu matku.


  Ta si, díkybohu, vedla dobře. Byla vyčerpaná a zbrocená potem, ale usmívala se. Ostatně jako každý v místnosti. Na zemi zůstala  kaluž,  prostěradlo  bylo  mokré  a  vzduch  byl  prosycen typickým pachem porodu. Nikdo si toho však ve všeobecném vzrušení nevšímal.


  Masírovala jsem Marsalino břicho, abych podpořila vyloučení placenty, zatímco jí paní Bugová přinesla obrovský korbel piva.


  „Bude chlapec v pořádku?“ zeptala se poté, co korbel žíznivě dopila. „Skutečně v pořádku?“


  „Má dvě ruce, dvě nohy a hlavičku,“ řekla jsem. „Ještě jsem ne stihla spočítat prstíky.“


  Fergus položil miminko na stůl vedle Marsali.


  „Podívej se sama,  ma cher, “ řekl. Rozevřel deku, zamrkal, nahnul se blíže a zamračil se.


  Ian a Jamie se odmlčeli a zírali na něj.


  „Je něco špatně?“ zeptal se Ian a přistoupil blíž.


  V místnosti se náhle rozhostilo ticho. Malva zmateně těkala pohledem mezi našimi obličeji.


  „Maman?“


  Germain stál ve dveřích a ospale se kýval.


  „Už je na světě?  C’est Monsieur? “


  Aniž by čekal na odpověď nebo svolení, klopýtl vpřed a naklonil se přes zkrvavené prostěradlo, malou pusinku lehce otevřenou, jak nemohl spustit oči z novorozeného bratříčka.


  „Vypadá srandovně,“ řekl a trochu se zamračil. „Co je s ním špatného?“


  Fergus stál nehybně jako solný sloup, my všichni s ním. Pohlédl na Germaina, pak zpět na děťátko, poté znovu na svého prvorozeného syna.


  „Il est un nain,“ řekl takřka nenuceně. Zmáčkl Germainovo malé ramínko dost tvrdě na to, aby chlapec překvapeně vyjekl, pak se zničehonic otočil na patě a odešel. Slyšela jsem, jak se otevřely vchodové dveře a chodbou až k nám zavál studený poryv větru.


  Il est un nain.  Je to trpaslík.


  Fergus nezavřel dveře a vítr sfoukl svíčky. Zůstali jsme stát v pološeru, osvětleni jen malým plamínkem pánve na žhavé uhlí.




  36. ZIMNÍ VLCI


  Malý Henri-Christian byl úplně zdravé miminko. Jen byl trpaslík.  Měl  lehkou  žloutenku,  jeho  tvářičky  měly  jemný  zlatavý odstín, díky čemuž jejich kulaté obliny delikátně zářily. Byly jako okvětní plátky narcisek. Na hlavičce mu rostly černé vlásky, klidně by to mohl být malý Číňan – nebýt těch obrovských, kulatých modrých očí.


  Svým způsobem jsem mu mohla být vděčná. Nic než narození trpasličího dítěte nemohlo více odvrátit pozornost od mé osoby a událostí, jež v posledním měsíci postihly Fraserův hřeben.


  Ve stínu této skutečnosti už si lidé zkoumavě neprohlíželi moji hojící se tvář ani se nezakoktávali, zatímco přemýšleli, co mi mají říct. Teď měli najednou vždy co říct – mně, sobě navzájem a ne právě zřídka i Marsali, pokud jsem při ruce nebyla já nebo Bree, abychom je zastavily.


  Předpokládala jsem, že totéž vykládali i Fergusovi – když na něj někde narazili. Vrátil se za tři dny po chlapcově narození, tichý a s chmurným výrazem ve tváři. Zůstal dost dlouho na to, aby pomohl Marsali vybrat pro dítě jméno a aby si s ní krátce v soukromí promluvil. Pak se znovu vytratil.


  Pokud věděla, kam zmizel, neřekla to. Ona i děti prozatím zůstávaly s námi ve velkém domě. Usmívala se a věnovala se všem svým dětem, jak to ostatně matky dělat musí, ale pořád jako by čekala na zvuky, jež se ale neozývaly. Že by Fergusovy kroky? přemýšlela jsem.


  Jedna věc byla pozitivní. Henriho-Christiana měla stále při sobě. Nosila ho v šátku nebo ho uložila do proutěného košíku, jejž si postavila k nohám. Už jsem viděla rodiče, jimž se narodilo  postižené dítě.  Mnohdy  se  před  ním  snažili utéct, nebyli schopní se s tím vyrovnat. Marsali se ale chovala zcela opačně.


  O chlapce pečovala maximálně ochranitelsky.


  Do  domu  přicházeli  nejrůznější  návštěvníci,  aby  si  naoko promluvili  s  Jamiem  nebo  aby  zašli  ke  mně  pro  léčivé  tonikum či mast, ve skutečnosti ale toužili po jediném – zahlédnout malého Henriho-Christiana. Nebylo se čemu divit, že Marsali vždy napjatě zpozorněla a přitáhla si Henriho-Christiana blíže k sobě, když zaslechla zavrzat vchodové dveře a přes práh spatřila blížící se stíny.


  Trochu se uvolnila, když zjistila, že tentokrát byl návštěvou jen mladý Ian.


  „Ahoj, sestřenko,“ pozdravil ji s úsměvem. „Daří se tobě i malému dobře?“


  „Velmi dobře,“ řekla odhodlaně. „Přišel jsi, abys navštívil svého nového příbuzného, co?“ Nemohla jsem si nevšimnout, že si ho při těch slovech prohlížela o něco přísněji.


  „Ach ano. A také jsem mu přinesl malý dáreček.“ Zvedl svoji velkou ruku a zalovil v kiltu v místech, kde se vlna nad něčím, ať už to bylo cokoliv, boulila. „Doufám, že i tobě se daří dobře, tetičko Claire.“


  „Ahoj, Iane,“ řekla jsem. Zvedla jsem se a odložila košili, s jejímž lemováním jsem si do té doby dávala práci. „Ano, mám se fajn. Dáš si pivo?“ Byla jsem vděčná, že ho vidím. Zatímco Marsali šila, dělala jsem jí společnost – nebo jsem u ní spíše stála stráž a chránila ji před nezvanými hosty, když paní Bugová musela odejít obstarat slepice. V ordinaci jsem ale zrovna svařovala kopřivu a potřebovala jsem ji jít zkontrolovat. Ianovi jsem mohla věřit, že se o Marsali postará.


  Obsloužila jsem je a unikla do útočiště své ordinace, kde jsem mohla strávit příjemnou čtvrthodinku zcela sama jen s bylinkami, přecezovat nálevy, připravovat rozmarýn na sušení, obklopena štiplavou vůní a klidem, jejž člověku poskytuje jen přítomnost rostlin. Takového soukromí člověk v posledních dnech sotva dosáhl. Děti se nám pod nohama vynořovaly jako houby po dešti.


  Marsali už nedočkavě toužila vrátit se k sobě domů. Bylo mi to jasné. Ale nechtěla jsem ji pouštět samotnou, když ani neměla Ferguse, aby jí  alespoň trochu pomohl.


  „Zatracenej chlap,“ zamumlala jsem si pro sebe. „Sobecká malá bestie.“


  Evidentně  jsem  nebyla  jedinou  osobou  toho  názoru.  Když jsem se vracela chodbou, načichlá vůní rozmarýnu a ženšenu, zaslechla jsem Marsali sdělující stejnou myšlenku Ianovi.


  „Ano,  vím,  že  je  v  šoku,  kdo  by  taky  nebyl,  že?“  říkala a v hlase jí rezonovala bolest. „Ale proč musel odejít a nechat nás samotné? Mluvil jsi s ním, Iane?  Neříkal něco?“


  Takže tak to bylo. Ian se vytratil na jednu ze svých záhadných  výprav.  Nejspíše  někde  potkal  Ferguse  a  právě  o  tom Marsali vyprávěl.


  „Ano,“ odvětil po chvilkovém zaváhání. „Něco málo.“ Držela jsem se stranou, nechtěla jsem je vyrušovat, ale viděla jsem výraz  jeho  tváře.  Hrůzu  nahánějící  tetování  kontrastovala  se soucitem, jenž mu vyzařoval z očí. Nahnul se přes stůl a napřáhl paže. „Mohu si ho pochovat, sestřenko? Prosím?“


  Marsali překvapením ztuhla v zádech, ale podala mu zavinuté mimino, jež se mírně svíjelo a kopalo. Opřené o Ianovo rameno se však rychle upokojilo a tiše si pomlaskávalo. Ian sklo nil hlavu, usmál se a otřel své rty o velkou kulatou hlavičku malého Henriho-Christiana.


  Něco mu tiše zašeptal. Pomyslela jsem si, že to bylo nejspíš v mohawkštině.


  „Cos mu říkal?“ zeptala se Marsali zvědavě.


  „Něco jako požehnání. Tak by se to dalo nazvat.“ Jemně poplácal Henriho-Christiana po zádech. „To se povolává vítr, aby ho přivítal, obloha, aby mu poskytla útočiště, a voda a zem, aby mu daly dostatek jídla.“


  „Ach,“ hlesla Marsali tiše. „To je od tebe moc pěkné, Iane.“


  Pak se ale narovnala v ramenou a vrátila se k původnímu tématu. „Takže říkáš, že jsi mluvil s Fergusem?“


  Ian přikývl, oči měl zavřené. Tváří lehce spočíval na hlavičce miminka. Chvíli mlčel, ale všimla jsem si, že se mu pohybovalo hrdlo. Ohryzek mu poskočil, jak polkl.


  „Měl jsem také dítě, sestřenko,“ zašeptal tak tiše, že jsem ho sotva slyšela.


  Marsali ho ale slyšela jasně. Jako by na místě zkameněla, jehla, již zvedla, se jí zaleskla v dlani. Pak ji velmi pomalým, opatrným pohybem položila zpět.


  „Ano?“ hlesla. Zvedla se a za tichého šustění sukní přešla okolo stolu, aby se vedle něj posadila na lavici. Byla tak blízko, že by se jí mohl dotknout. Pak mu položila svoji drobnou dlaň na loket.


  Neotevřel  oči,  jen  se  zhluboka  nadechl  a  s  dítětem  přivinutým k srdci začal vyprávět. Jeho hlas sotva přehlušil praskání ohně.


   


    *


  Probudil se ze spánku, tušil, že se muselo stát něco velmi špatného. Stočil se k pelesti postele, kam si ukládal zbraně, aby je měl při ruce. Než však stačil popadnout nůž nebo oštěp, zaslechl znovu ruch, jenž ho nejspíš probudil. Přicházel zezadu.


  Nebylo to nic víc než jen pouhé zadržení dechu. Byla v něm však bolest i strach.


  Oheň plápolal jen chabě. Ian neviděl nic než tmavý vrchol hlavy  Wako’teqehsnonhsa,  respektive  rudou  záři,  jež  ji  obkreslovala, dvojí oblinu ramen a boku pod kožešinami. Nehýbala  se,  nevydala  ani  hlásku,  ale  něco  na  těch  jejích  poklidných, temných křivkách mu proklálo srdce jako tomahawk.


  Chytil ji prudce za rameno v naději, že je v pořádku, že se mu to jen zdálo. Měla drobounké kůstky, jež ostře vystupovaly.


  Nemohl najít správná slova. Všechno, co znal z jazyka Kahnyen’kehaka, se mu vykouřilo z hlavy, a tak řekl to první, co ho napadlo.


  „Děvče – lásko – jsi v pořádku? Svatý Michaeli, ochraňuj nás, jsi v pořádku?“


  Věděla, že tam je, ale neotočila se na něj. Něco – divné chvění, jako když kámen zčeří vodní hladinu – jí projelo tělem, až jí z toho dech uvázl v hrdle, vydala jen úsečný, tichý zvuk.


  Nečekal na nic. Vyškrábal se nahý z kožešin a volal o pomoc.


  Lidé postupně přicházeli do tlumeného světla dlouhého domu, siluety spěchající vstříc a zaplavující ho otázkami. Nemohl mluvit, ani to nebylo potřeba. Tewaktenyonh tam byla ve vteřině, v její staré přísné tváři se zračil pochmurný klid. Ženy z dlouhého domu se draly kolem něj, aby ho nakonec odstrčily a odnesly Emily, zabalenou do jelenice, pryč.


  Následoval  je  ven,  ale  ignorovaly  ho.  Zmizely  do  ženského domu na konci vesnice. Asi dva nebo tři muži ještě vyšli, aby se za nimi ohlédli. Nakonec ale jen pokrčili rameny a zašli zase dovnitř. Byla zima a pozdě. A koneckonců to byla ženská záležitost.


  Sám za chvíli zašel dovnitř. Pobyl tam jen tak dlouho, aby si na sebe vzal nějaké oblečení. Nemohl zůstat v dlouhém domě, když tam byla ta postel, bez ní najednou tak prázdná, páchnoucí po krvi. Krev měl i na kůži, ale nešel se umýt.


  Venku se pomalu ztrácely hvězdy, obloha byla ale stále černočerná. Zima se zařezávala do kostí. Noc byla klidná.


  Kůže, jež visela přes vchod do jeho dlouhého domu, se pohnula a Rollo jako šedý duch proklouzl ven. Velký pes natáhl packy a protáhl se, zamručel, protože byl celý ztuhlý pozdní hodinou a zimou. Těžkopádně se otřásl, odfrkl si, až se mu před čenichem udělal bílý obláček sraženého vzduchu, a loudal se pomalu k noze svého pána. Ztěžka se posadil vedle něj a s rezignovaným povzdechem se Ianovi přitiskl k noze.


  Ian ještě chvíli stál a pozoroval dům, kde byla jeho Emily.


  Tvář mu hořela, cítil tíseň. Byl rozžhavený jako řeřavý uhlík, zároveň cítil, jak se jeho horkost pomalu rozpíjí vzhůru do studené oblohy. Pozvolna i jeho srdce začalo zvolňovat své zběsilé tempo. Nakonec se plácl dlaní o stehno a otočil se směrem k lesu.


  Šel rychle, pes tlapkal jako velký stín neslyšně po jeho boku.


  „Zdrávas  Maria,  milosti  plná…“  Nevěnoval  pozornost  cíli své cesty, šeptem se modlil a ozvěna vlastního hlasu mu uprostřed tiché temnoty poskytovala útěchu.


  Neměl  by  se  modlit  k  mohawským  duchům?  pomyslel  si.


  Nebudou  se  zlobit,  že  se  odvolává  ke  svému  starému  Bohu, k Matce Boží? Pomstí se mu za takové znevážení? Pomstí se na jeho ženě a dítěti?


  Vždyť dítě už je stejně mrtvé.  Neměl tušení, odkud se to přesvědčení vzalo, ale věděl, že to tak je. Byl si tím jist, jako by ona slova nepřišla z jeho vlastní hlavy, ale někdo mu je řekl.


  Přijal  informaci  věcně,  nevzrušeně,  zatím  ani  nepodněcovala žal. Jen věděl, že to byla pravda – a děsilo ho, že to věděl.


  Zmizel v lesích, šel, pak běžel, zpomaloval, jen když opravdu  musel,  aby  popadl  dech. Vzduch  byl  chladný  jako  řezavé ostří, ale zcela klidný, páchl po tlejících rostlinách a terpentýnu, stromy si mezi sebou tiše šeptaly, zatímco je míjel. Emily by je slyšela mluvit, znala jejich tajnou řeč.


  „Ach,  a  k  čemu  je  to  dobré?“  zamumlal,  tvář  obrácenou vzhůru do bezhvězdného prázdna mezi větvemi. „Vždyť neříkáte nic, co by stálo za to znát. Ani nevíte, co s ním zrovna je, nemám snad pravdu?“


  Tu a tam za sebou zaslechl dusot psích tlap, chrastících mezi spadlým  listím  a  měkce  dopadajících  na  místa,  kde  byla  zem holá. Tu a tam klopýtl, ve tmě si neviděl na nohy, jednou spadl na zem a pohmoždil se, vyškrábal se ale do stoje a pokračoval nemotorně dál. Přestal se modlit, jeho mysl již netvořila žádná slova, nedokázal si vybrat z útržkovitých slabik jazyků, jež znával, dech ho při běhu silně pálil v hrdle.


  Uprostřed chladu, jenž ho obklopoval, cítil její tělo na svém.


  Její plná prsa ve svých dlaních, malý kulatý zadek působící jako protiváha, když do ní zezadu přirážel, ach Bože, věděl, že by neměl, on to věděl! A i přesto to dělal, noc co noc, šílený touhou po jejím kluzkém těsném sevření, ještě dlouho poté, co věděl, že by s tím měl přestat. Byl sobecký, jednal bezmyšlenkovitě, ovládal ho chtíč…


  Běžel a slyšel, jak nad ním stromy ševelí tónem vyjadřujícím zavržení.


  Musel se zastavit, protože lapal po dechu. Černá obloha se začala prosvětlovat a nabývala odstínů, jaké mívá před úsvitem.


  Pes ho očenichal a tiše zakňučel, uprostřed stinného příšeří té prazvláštní denní doby byly jeho jantarové oči prázdné a tmavé.


  Pod koženou košilí z něj pot tekl v proudech, mezi nohama se  mu  houpala  promáčená  bederní  rouška.  Intimní  partie  měl prochladlé, mužství scvrklé chladem, cítil svůj pach, pronikavý štiplavý pach strachu a ztráty.


  Rollo nastražil uši a znovu zakňučel, ukročil, pak udělal krok dozadu, pak ještě stranou a přitom nervózně poškubával ocasem.  Pojď, říkal mu tak jasně, jako by uměl mluvit lidskou řečí.


  Pojď už! 


  Kdyby šlo jen o něj, lehl by si Ian klidně na lůžko ze zmrzlého listí, pohřbil by svoji tvář do země a zůstal tak. Ale dostihl ho zvyk vždy se o psa postarat.


  „Copak?“ zamumlal a otřel si zvlhlou tvář do rukávu. „Co se děje tentokrát?“


  Rollo  vydal  hluboké  zavrčení.  Stál  nehnutě,  drsná  srst  na krku se mu zježila. Ian si toho všiml, skrze mlžný opar zoufalství k němu někde z hloubi mysli prosvítalo poplašné světélko.


  Sáhl si k opasku, ale nahmatal jen prázdno. Nevěřícně do toho prázdna plácl rukou. Kriste, měl s sebou jen nůž na stahování zvěře!


  Rollo znovu zavrčel, tentokrát hlasitěji. Bylo to varování, jež mělo být tentokrát vyslyšeno. Ian se otočil, rozhlédl se, ale viděl jen temné kmeny cedrů a borovic, zem pod nimi byla pouze masou neidentifikovatelných stínů, prostor mezi nimi halil mlhavý závoj.


  Francouzský obchodník, jenž je navštěvoval u ohně, říkal této době, pro niž bylo toto světlo typické,  l’heure du loup –  hodina vlka. A z dobrých důvodů. Byl to čas lovu. Když se noc vytrácela a slunce se ještě nestačilo vyhoupnout nad obzor, začal krajem provívat lehký vánek, po němž se nesl pach kořisti.


  Sáhl k druhé straně opasku, kde míval váček s  taseng, medvědím lojem smíchaným s mátovými lístky, jenž dokázal zakrýt pach lovce při lovu nebo někoho, kdo naopak byl loven. Ale nenahmatal rovněž nic, cítil rychlé a těžkopádné údery vlastního srdce, zatímco studený vítr osušoval pot z jeho těla.


  Rollo cenil zuby, vrčel jako blížící se bouře. Ian se sehnul a ze země zvedl borovou větev. Měla dobrou délku, ačkoliv byla tenčí, než by si představoval, a nešikovně z ní tu a tam vyrůstaly dlouhé boční větévky.


  „Domů,“  zašeptal  na  psa.  Neměl  tušení,  kde  se  nacházeli, kde ležela vesnice. Ale Rollo to věděl. Ukročil zvolna nazad, oči stále upřené do sinavých stínů – hýbaly se?


  Zrychlil tempo, stále kráčel pozadu. Skrze mokasíny cítil, jak se terén svažuje. Vnímal Rollovu přítomnost. Slyšel šustění jeho pacek na zemi a mdlé zakňučení, jež tu a tam někde za ním vyluzoval. Tam. Ano, ten stín  se pohnul! Sivý stín v dálce. Mihl se tak krátce, že ho jednoznačně nerozpoznal, ale byl tam – a aby ho určil, stačila jeho samotná přítomnost.


  Pokud tam byl jeden, mohlo jich tam být i více. Nelovili sami.


  Ještě nebyli blízko. Otočil se a skoro vzal nohy na ramena. Navzdory strachu, jenž mu sužoval útroby, se ho tentokrát nezmocnila panika. Dal přednost pomalému, vytrvalému klusu, jejž mu ukázal  strýček. Tempo,  v  němž  se  daly  překonávat  nekonečné míle  strmých  skotských  hor,  aniž  by  se  člověk  příliš  vyčerpal.


  Musel si schovat dost síly na boj.


  Převracel tu myšlenku v hlavě s ironickým úšklebkem, zatímco za chůze oškubával větvičky s ostrým jehličím z nalezeného klacku. Ještě před chvílí toužil zemřít a možná se tak bude zase cítit, jestli Emily – ale ne teď. Jestli Emily… pořád měl  svého  psa.  Rollo  ho  nikdy  neopustí.  Musí  chránit  jeden druhého.


  Někde poblíž musela být voda. Její zurčení se neslo po větru.


  To ale nebylo všechno, co vítr přinášel. Dalším zvukem, jenž se linul krajem, bylo dlouhé, prazvláštně nadpřirozené táhlé vytí, z něhož mu po tváři stékaly krůpěje studeného potu. Směrem na západ se ozvala odpověď. Stále daleko, ale byli na lovu. Svolávali se. Měl na sobě její krev.


  Otočil se, pátral po vodě. Poblíž byl jen malý potok, napříč nemohl mít více než pár stop. Bez váhání do něj skočil, až rozbil  ledovou  vrstvu,  jež  lemovala  břeh.  Cítil,  jak  se  mu  mráz prohlodával do chodidel, do nohou, voda mu prosákla kalhoty a naplnila mokasíny. Na zlomek vteřiny se zastavil. Zul si je, aby mu je nestáhla voda. Udělala mu je Emily. Z losí kůže.


  Rollo překonal potok dvěma mocnými skoky a na protějším břehu se otřepal, až mu z kožichu odletovaly tisíce drobounkých kapiček ledové vody. Pak pokračovali dál. Rollo běžel po břehu, Ian setrvával po holeně ve vodě. Musel to vydržet co nejdéle.


  Vlci čenichali svoji kořist po větru, také se ale řídili stopami na zemi. Nebylo třeba jim to zlehčovat.


  Schoval si mokré mokasíny pod košili. Ledové čůrky vody mu  stékaly  po  hrudi  a  břichu  a  smáčely  mu  bederní  roušku.


  Prokřehla mu chodidla, necítil už ani kulaté oblázky na dně.


  Tu a tam ale po nějakém z nich uklouzl. Byly pokryté řasami a kluzké. Zapotácel se, klopýtl a snažil se udržet rovnováhu.


  Najednou slyšel vlky jasněji. To bylo dobré znamení. Znamenalo to, že se vítr obrátil. Teď vál od nich k němu. Proto je slyšel. Nebo ne? Mohlo to znamenat, že byli jen blíž?


  Blíž. Rollo divočel, jako střela pobíhal po vzdáleném břehu, kňučel a vrčel, dorážel na Iana naléhavým sténáním. Při té straně se k potoku vinula úzká jelení stezka. Vyškrábal se na ni. Lapal po dechu a chvěl se. Ani se mu nedařilo nasadit si mokasíny.


  Musel  to  zkoušet  vícekrát. Vodou  nasáklá  kůže  ztuhla  a  prsty odmítaly spolupracovat. Musel odložit větev a použít obě ruce.


  Zrovna se mu podařilo nasadit druhou botu, když v tu chvíli vystřelil Rollo dolů po břehu a ryčel na výstrahu. Ian se otočil na zmrzlém bahně a chopil se své větve – právě včas, aby si na druhém břehu všiml šedého stínu asi v Rollově velikosti. Jeho bledé oči se zaleskly do šera až překvapivě blízko.


  Zaječel  a  instinktivně  po  něm  mrštil  větví. Ta  proplachtila vzduchem nad potokem a spadla vlkovi k nohám. Bestie jako mávnutím kouzelného proutku zmizela. Chvíli stál jako zkamenělý a jen zíral. Nezdálo se mu to, že ne?


  Ne. Rollo byl vzteky bez sebe, vrčel a cenil zuby, od čumáku mu odletovala pěna. U břehu potoka ležely kameny. Ian vzal jeden do ruky. Pak druhý. Měl celou hrst. Pak další. Prsty měl od studeného kamení a zmrzlé země celé prokřehlé. Držel si před sebou košili a dával do ní kameny jako do plátěného vaku.


  Vzdálenější z vlků znovu zavyl. Ten, jenž byl blíž, mu odpověděl. Byl tak blízko, až z toho Ianovi za krkem stály chlupy hrůzou. Hodil kamenem směrem, odkud se ozývalo vytí, otočil se, pevně sevřel uzlík s kamením u břicha a dal se na útěk.


  Obloha  se  projasnila  úsvitem.  Srdce  a  plíce  mu  lačnily  po krvi a kyslíku, a i přesto mu připadalo, že běží pomalu. Zdálo se mu, že se jen vznáší nad lesní půdou a míjí stromy jako líný mrak neschopný se hnout z místa rychleji. Jako by si mohl prohlédnout každičký strom, každou smrkovou jehličku, malou a silnou, lehce se stříbřitě třpytící v ranním světle.


  Ztěžka oddychoval. Oči se mu střídavě zamlžovaly a projasňovaly, jak mu je zaplavovaly slzy z vynaloženého úsilí. Mrkal, snažil se je zahnat, ale jeho oči byly jako bezedné studny. Najednou ho do tváře šlehla větev a na chvíli ho oslepila. Její vůně ho ostře praštila do nosu.


  „Jalovče, pomoz mi!“ zajíkl se. Kahnyen’kehaka se mu drala z úst, jako by nikdy nemluvil anglicky, nevzýval Krista ani Pannu Marii.


  Za tebou,  ozval se tichý hlas, tak tichounký, možná to byl hlas jeho instinktu. Otočil se s kamenem v dlani a vší silou ho mrštil  do  prostoru.  Pak  další  a  další,  jak  jen  rychle  dokázal.


  Křáp, bác, výkřik. Rollo se otočil, až sebou smýkl, dychtivý zaútočit.


  „Běžběžběž!“ Za běhu chytil psa za krkem a otočil ho směrem svého útěku, aby ho následoval.


  Najednou je slyšel. Nebo si myslel, že je slyší. Vánek, který vane za úsvitu, si pohrával s větvovím a stromy mu začaly šeptat nad hlavou. Ukazovaly mu kudy. Nejdříve tudy, pak zabočit.


  Vedly ho. Neviděl nic než rozmazané barvy. Byl napůl oslepený úsilím, ale cítil jejich náruč, jež ho v mysli příjemně chladila.


  Pichlavý dotek smrků a jedlí, kůry bílých topolů, hladké jako kůže ženy, lepkavé, smáčené krví.


  Pojď tudy, tady vede cesta,  to si myslel, že slyšel, a následoval svištění větru v korunách.


  Znovu za sebou uslyšel zavytí, následované krátkým poštěknutím  a  pak  další,  nejspíše  myšlené  jako  výraz  porozumění.


  Blízko, tak moc blízko! V běhu za sebe házel kameny, nedíval se, kam letěly, neměl čas otáčet se a vybírat si cíl.


  Pak mu ale kameny došly a on pustil lem košile, pažemi pumpoval dopředu a dozadu, aby si co nejvíce pomohl kupředu, vlastní supění mu rezonovalo v uších, byl to ještě jeho dech? Nebo dech psa? Nebo těch bestií, co ho pronásledovaly?


  Kolik  jich  mohlo  být?  Jak  daleko  bude  muset  ještě  běžet?


  Začínal se pomalu potácet, před očima se mu dělaly černé a červené mžitky. Pokud nebyla vesnice blízko, neměl šanci.


  Zakymácel se ze strany na stranu, chytil se větve, jež se pod jeho vahou ohnula a vystřelila ho zpět. Tvrdý způsob, jak se dostat znovu na nohy. Přišel o hnací sílu a ponětí, kam má jít.


  „Kam?“ ptal se zajíkavě stromů. „Kudy?“


  Pokud mu odpovídaly, už je neslyšel. Za sebou slyšel jen burácivý  hlomoz  a  dusání,  zběsilá  šarvátka  protínaná  kňučením a štěkotem, zvuky zápasu.


  „Rollo!“ Otočil se a vrhl se do porostu seschlé vegetace, aby spatřil chlupatou kouli svíjejících se těl a vyceněných zubů zápasícího psa a vlka.


  Vrhl se kupředu, kopal a řval, mlátil okolo sebe hlava nehlava. Konečně alespoň cítil uspokojení nad tím, že mohl do něčeho udeřit, že mohl vrátit ránu, i kdyby to měl být jeho poslední zápas v životě. Něco mu narazilo do nohy. Ucítil ale jen otřes z nárazu, jak nabral kolenem vlka z boku. Ten zakňučel a svalil se stranou, ne však na dlouho.


  Vlk skočil a packami se mu opřel do hrudníku. Ian spadl na záda, dopadl na něco hlavou a na chvíli si vyrazil dech. Když přišel k sobě, uvědomil si, že má ruku v uslintané vlčí tlamě a divoce zápasí, aby si ochránil hrdlo.


  Rollo skočil vlkovi na záda. Ian ztratil kontrolu a sesunul se pod  vahou  zápasících těl a  páchnoucích chlupů. Natáhl ruku, aby cokoliv našel – nejlépe zbraň, aby se osvobodil – a nahmatal něco pevného.


  Vytrhl to z mechového lůžka a udeřil s tím do vlčí lebky. Vzduchem prolétly úštěpky zkrvavených zubů a dopadly mu ostře na tvář. Zalapal po dechu, znovu se rozmáchl a udeřil. A znovu.


  Rollo vyluzoval vysoké kňučivé zvuky – ne, to byl ten vlk.


  Ještě jednou udeřil kamenem po zbité lebce, ale vlk již přestal klást odpor. Ležel mu natažený přes stehna, údy mu cukaly a oči se leskly. Umíral. S náhlým pocitem odporu ho odstrčil. Rollovy zuby se jako na povel zabořily do odhaleného vlčího krku a roztrhly ho. Krvavá sprcha a ještě horké maso byly poslední tečkou za zápasem.


  Ian zavřel oči a jen tak seděl. Jako by se nemohl hýbat. Jako by nemohl ani myslet.


  Po chvíli mu připadalo, že už mohl alespoň otevřít oči a nadechnout se. Alespoň to. Za zády měl obrovský strom. To na něj upadl, když se na něj vrhl vlk. Teď mu ale kmen sloužil jako příjemná opora. Mezi propletenými kořeny se nacházela bahnitá jamka. Odtud vzal kámen, s nímž vlka zabil.


  Pořád ho držel. Připadalo mu, že mu snad srostl s kůží. Nedokázal ani rozevřít dlaň. Když se do ní podíval, zjistil, že to nebyl jen pocit. Kámen se mu v ruce roztříštil a ostré úlomky se mu zaryly do kůže. Zaschlá krev působila jako lepidlo, jež fragmenty spojilo s dlaní, jako by s ní byly srostlé. Pomocí prstů druhé ruky si pomalu odtáhl prsty ode dlaně a vyndal kamenné střepy. Ze stromových kořenů seškrábal trochu mechu, zmačkal ho do koule a tu si vložil do dlaně, aby ji prsty opět pohodlně sevřely místo kamene.


  Odněkud se ozvalo vlčí zavytí. Rollo, jenž ležel po Ianově boku, zvedl hlavu s tichým  haf!  Vytí se ale ozvalo znovu a znělo, jako by ustaraně pokládalo otázku.


  Poprvé se pozorně zadíval na mrtvé vlčí tělo. Jen na chviličku si pomyslel, že se pohnulo. Potřásl hlavou, aby si projasnil pohled, a znovu se naň podíval.


  Skutečně se hýbalo. Nafouklé břicho se jemně zdvihlo a kleslo. Slunce již svítilo nad obzorem a on si povšiml malých narůžovělých cecků prosvítajících skrz hustou srst. Nebyla to smečka.


  Byli jen dva. Už však ne. Vlk v dálce zavyl znovu a Ian se naklonil ke straně, aby se vyzvracel.


  O chvíli později k němu dorazil Ten co pojídá želvy. Ian seděl zády opřený o jalovec, Rollovo chlupaté tělo pevně přitisknuté k  sobě,  mrtvý  vlk  nedaleko.  Ten  co  pojídá  želvy  si  přidřepl k němu, zabalancoval na patách a pozoroval scénu, jež se mu naskytla.


  „Dobrý  úlovek, Vlčí  bratře,“  poblahopřál  mu  nakonec.  Ian cítil, jak mu napětí mezi lopatkami lehce polevilo. Hlas Toho co pojídá želvy byl tichý, ale nebyla v něm lítost. Znamenalo to tedy, že ona ještě žila.


  „Ta, s níž sdílím jedno srdce,“ řekl opatrně, aby se vyhnul vyřčení ženina jména, neboť kdyby o ní promluvil nahlas, mohl by ji odhalit zlým duchům. „Je v pořádku?“


  Ten co pojídá želvy zavřel oči a zdvihl obočí i ramena. Byla tedy naživu a v bezpečí. Nicméně říct, co bude, nebylo v moci člověka. Ian nemluvil o dítěti. Ani Ten co pojídá želvy ne.


  Ten co pojídá želvy s sebou přinesl zbraň, luk a samozřejmě i svůj nůž. Vytáhl jej a zcela věcně ho podal Ianovi.


  „Bude se ti hodit jeho kůže,“ řekl. „Zabalíš do ní syna, až se narodí.“


  Ianem projela šoková vlna, jako když ucítíte první studené kapky nečekaného deště na holé kůži. Ten co pojídá želvy si všiml výrazu jeho tváře a odvrátil obličej, aby se vyhnul jeho pohledu.


  „Toto dítě byla dcera,“ řekl opět bez emocí Ten co pojídá želvy. „Tewaktenyonh to řekla mé ženě, když si přišla pro králičí srst, aby do ní zabalila tělo.“


  Břišní svaly se mu stáhly a rozechvěly. Měl pocit, že mu snad jeho vlastní kůže sama od sebe pukne, ale nestalo se tak. V krku měl sucho, bolestně polkl, pak setřásl kouli z mechu a do zraněné ruky uchopil nůž. Sehnul se, aby vlka stáhl z kůže.


  Ten co pojídá želvy se zájmem šťouchl do zkrvavených zbytků roztříštěného kamene, když vtom ho vyrušilo nečekané vlčí zavytí. Rychle se napřímil a hleděl do dáli.


  Ozvěna vytí a šustění stromů se nesla lesem jako teskná píseň ztráty a bezútěšné prázdnoty. Nůž zaplul zlehka do světlého kožichu na břiše a oddělil od sebe dvě řady narůžovělých cecků.


  „Její muž bude poblíž,“ řekl Vlčí bratr, aniž by vzhlédl. „Běž a zabij ho.“


  *


  Marsali ho sledovala a sotva dýchala. V očích se jí stále zračil smutek, tentokrát se však pozvolna rozpíjel a mísil s výrazem nezměrného soucitu. Vztek ji opustil. Vzala si zpět Henriho-Christiana a držela ten malý buclatý uzlíček pevně v náručí, tvář opřenou o jeho kulatou hlavičku.


  „Ach, Iane,“ řekla tiše.  „Mo charaid, mo chridhe.“


  Seděl a hleděl na volně sepnuté dlaně ležící mu v klíně, jako by ji ani neslyšel. Najednou sebou cukl, jako když se probudí socha. Aniž by vzhlédl, zalovil v košili a vyňal malý srolovaný balíček převázaný motouzem a ozdobený wampumovým korálkem.


  Rozvázal ho a rozložil vyčiněnou kůži nenarozeného vlčího mláděte dítěti přes ramínka. Svojí velkou kostnatou rukou pohladil bledou srst a pak i Marsalinu ruku chovající dítě.


  „Věř mi, sestřenko,“ řekl velmi tiše, „tvůj manžel se možná rmoutí. Ale vrátí se.“ Pak vstal a odešel. Tiše jako indián.




  37. LE MAÎTRE DES CHAMPIGNONS


  Malá  vápencová  jeskyně,  kterou  jsme  běžně  využívali  jako chlév, nyní sloužila jen jako domov pro kozu a dvě čerstvě narozená kůzlata. Všechna letos na jaře narozená mláďata už byla dost velká na to, aby se mohla pást v lese za dohledu svých matek. Koza se však stále ještě těšila „pokojové službě“ v podobě stálé donášky zbytků z kuchyně a kukuřičného šrotu.


  Už několik dní v kuse pršelo. Ráno bylo zamračené a vlhké, lístečky byly zmáčené rosou a vzduch prosycen vůní pryskyřice a tlejícího listí. Pochmurné počasí zprvu zahnalo ptáky, ale sojky a drozdi byli učenliví a brzo si všimli, kdy tam a zpět procházeli lidé nesoucí jídlo – a tak na mě pokaždé, když jsem šla s mísou, pořádali doslova nálety.


  Byla jsem sice obezřetná, ale i tak na mě z větve neohroženě slétla sojka. Všimla jsem si jen modré šmouhy, jež přistála přímo  v  míse. Lekla jsem se. Než jsem však stačila jakkoliv zareagovat, ukořistila kukuřičný vdolek a vystřelila pryč. Byla tak rychlá, že jsem skoro až nemohla uvěřit, že to byla pravda. Srdce mi však bilo jako o závod. Ještě že jsem neupustila mísu. Z korun stromů jsem zaslechla jen triumfální skřehotání.


  Raději jsem co nejrychleji zaběhla do chléva, aby snad sojčiny přátele nenapadlo vyzkoušet stejnou taktiku.


  Překvapilo  mě,  že  vrchní  polovina  vrátek  byla  na  škvíru otev řená. Samozřejmě nehrozilo, že by se kozy snažily utéct, ale pro lišky a mývaly by nebylo těžké spodní polovinu vrátek přelézt, a tak jsme obě poloviny na noc zavírali. Možná že pan Wemyss tentokrát zapomněl. Vždy kydal seno a obstarával dobytek na noc.


  Avšak hned, jak jsem dveře otevřela, jsem zjistila, že vina neležela na panu Wemyssovi. Něco mi zašustilo pod nohama a tmou se mihl velký stín.


  Vyděšeně jsem vyjekla a tentokrát už mísu  skutečně  upustila.


  Spadla  s  hlasitým  třísknutím  a  jídlo  pro  kozy  se  rozletělo  na všechny strany. Hlomoz probudil obyvatelku chléva, jež začala zběsile mečet jako na lesy.


  „ Pardon,  milady!“


  S rukou na bušícím srdci jsem uhnula ze dveří. Na Ferguse dopadly ostré ranní paprsky a já si ho mohla prohlédnout. Přikrčený na podlaze se slámou čouhající mu z vlasů vypadal jako Bláznivá ze Chaillot.


  „Takže tady jsi,“ poznamenala jsem chladně.


  Zamrkal, polkl a dlaní si otřel tvář pomalu zarůstající tmavým strništěm.


  „Já… inu ano,“ odvětil. Vypadal, že k tomu nemá co jiného dodat. Zůstala jsem stát a chvíli ho jen sledovala, pak jsem zavrtěla hlavou a sehnula se, abych sesbírala bramborové slupky a další zbytky, jež mi z mísy vypadly. Pohnul se, jako by mi chtěl pomoci, ale já ho odmítavým gestem zahnala zpět.


  Seděl klidně, pozoroval mě, pažemi si objímal kolena. Ve chlévě bylo šero. Ze zeleně vyrůstající nad převisem neustále odkapávala voda a vytvářela třpytivou záclonu za otevřenými vrátky.


  Koza se odmlčela, když mě poznala. Teď už ale prostrkovala hlavu skrz ohradu a vyplazovala borůvkově zbarvený jazyk jako mravenečník, aby zachytila ohryzek jablka, jenž se skutálel skoro až k ohradě. Zvedla jsem ho, podala jí ho a přemýšlela, kde bych asi měla začít, co bych tak měla Fergusovi říct.


  „Henri-Christian je v pořádku,“ řekla jsem, neboť mě nic lepšího nenapadlo. „Přibírá na váze.“


  Víc jsem neřekla. Nechala jsem tuto informaci, ať se pomalu rozplyne do prázdna, a sehnula se, abych nasypala kukuřici a kuchyňské zbytky do dřevěného koryta.


  Nastalo  mrtvolné  ticho.  Chvíli  jsem  čekala,  pak  se  otočila s jednou rukou v bok.


  „Je to sladké malé miminko,“ řekla jsem.


  Slyšela jsem, jak oddychuje, ale neřekl nic. S hlasitým odfrknutím jsem se vrátila k vrátkům a otevřela spodní část dokořán, aby světlo lehce podmračeného dne plně dopadlo na Ferguse.


  Seděl s tváří tvrdohlavě odvrácenou. Byl cítit už z dálky. Pronikavě páchl potem a hladem.


  Povzdechla jsem si.


  „Trpaslíci tohoto typu jsou zcela normální, co se týče inteligence. Kompletně jsem ho zkontrolovala. Má správné reflexy a jinak je úplně zdráv. Není důvod, proč by z něj nemohl vyrůst normální vzdělaný muž schopný nějaké práce.“


  „Nějaké,“ zopakoval Fergus hlasem, v němž rezonoval posměch i beznaděj. „Nějaké.“ Alespoň že se na mě otočil a já mohla spatřit prázdnotu v jeho očích. „Se vší úctou, milady – ty ne máš potuchy, jaký je život trpaslíka.“


  „A ty máš?“ zeptala jsem se, ani ne proto, abych ho zkoušela, ale spíše ze zvědavosti.


  Zavřel oči, do kterých mu svítilo ranní slunce, a přikývl.


  „Ano,“ zašeptal a polkl. „Z Paříže.“


  Nevěstinec, v němž vyrůstal, byl velký a jeho klientela byla vskutku různorodá. Byl pověstný tím, že nabízel potěšení úplně pro každého.


  „V domě pracovaly  les filles, naturellement,  pak také  les enfants.  Ty jsou alfou a omegou takového podniku. Ale pak se najdou ti, kteří touží po… něčem exotickém. A nezdráhají se za to zaplatit. A tak madame nechala tu a tam zavolat pro někoho, kdo s takovými věcmi obchodoval.  La Maîtresse des Scorpions – avec les flagellantes, tu comprends? Ou Le Maître des Champignons. “


  „Pán hub?“ vyhrkla jsem.


  „ Oui.  Pán trpaslíků.“


  Očima zabloudil kamsi do neznáma, jako by zaměřil pohled do svého nitra. Jeho tvář působila ztrhaně a divoce. Ve vzpomínkách se k němu vracely obrazy a lidé, na něž nemyslel po celé roky – a ty vzpomínky si očividně neužíval.


  „Říkali jsme jim  les chanterelles,“ dodal tiše. „Tedy ženám.


  Muži byli  les morels. “ Exotické houby pojmenované po svých zkroucených tvarech a podivné chuti.


  „S  les champignons se nezacházelo špatně,“ řekl zamyšleně.


  „Měli svoji cenu.  Le Maître je kupoval od rodičů už jako děti – jednou se takové dítě narodilo přímo v bordelu a madame byla nadšená, jaké štěstí ji to potkalo – nebo je sbíral na ulici.“


  Sklopil pohled na svoji ruku a její dlouhé jemné prsty, jež si neúnavně pohrávaly s látkou kalhot.


  „Na ulici,“ zopakoval. „Ti, kteří unikli z bordelů, byli žebráci.


  Jednoho jsem znal velmi dobře. Jmenoval se Luc. Někdy jsme jeden druhému pomáhali…“ Na tváři se mu mihl záchvěv úsměvu.  Obratným  gestem  zdravé  ruky  naznačil,  v  jakém  podniku mohl Luc mladému kapsáři, jako byl on, asi pomáhat.


  „Ale Luc byl sám,“ pokračoval věcně. „Neměl nikoho, kdo by ho chránil. Jednou jsem ho našel ve vedlejší uličce s podříznutým krkem. Řekl jsem to madame a ona jen poslala vrátného, aby sebral tělo a prodal ho doktorovi z vedlejší  arrondissement. “


  Raději jsem se ani neptala, co pak doktor dělal s Lucovým tělem. Už dříve jsem viděla široké, vysušené ruce trpaslíků, jež se  prodávaly  jako  objekt  uctívání  a  jako  ochranný  talisman.


  A nejen ruce.


  „Už chápu, proč jim nevěstinec mohl připadat jako bezpečné místo,“ řekla jsem a ztěžka polkla. „Ale stejně…“


  Fergus seděl s hlavou podepřenou a pohledem upřeným do sena. Při posledních slovech ke mně vzhlédl.


  „Nechal jsem si pro peníze roztrhnout zadek, milady,“ dodal prostě. „A nemyslel jsem si o tom nic víc než to, že to bolelo.


  Pak jsem ale potkal milorda a objevil svět za stěnami bordelu a za těmi špinavými ulicemi. To, že by se můj syn měl na ta místa vrátit…“ Najednou se odmlčel, neschopný dalších slov.


  Zavřel znovu oči a zavrtěl pomalu hlavou.


  „Fergusi. Fergusi, můj drahý. Nemůžeš si přece myslet, že by Jamie – že bychom snad – že bychom někdy něco takového dopustili,“ řekla jsem nadmíru sklíčeně.


  Zhluboka a rozechvěle se nadechl a otřel si slzy, jež mu ulpěly na řasách. Otevřel oči a věnoval mi pohled, v němž se skrýval snad všechen smutek světa.


  „Ne, nedopustili, milady. Ale ani jeden z vás nebude žít navždy. Ani já ne. Ale dítě bude trpaslíkem do smrti. A  les petits se nedokážou bránit sami. Ti, co takové hledají, si je najdou. Vyškubnou je, seberou a sní.“ Otřel si nos do rukávu a narovnal záda.


  „A to budou ještě patřit k těm šťastnějším,“ dodal a hlas mu zhrubl. „Mimo město nemají žádnou cenu. Lidé na venkově věří, že narození takového dítěte je soudem vyneseným nad hříchy jeho rodičů.“ Přes tvář mu přelétl temný stín a pevně semkl rty.


  „Možná to tak je. Mé hříchy…“ Najednou se odmlčel a odvrátil.


  „V nejhorším…,“ mluvil tiše s tváří odvrácenou, jako by šeptal něco stínům uvnitř jeskyně. „V nejhorším případě se na ně ostatní dívají jako na monstra, na děti zplozené ďáblem, jenž obcoval s jejich matkou. A podobné osoby lidé kamenují, pálí je na hranici – někdy i se ženami, jež je porodily. Ve francouzských vesnicích  v  horách  nechávali  trpasličí  děti  napospas  vlkům.


  O tom všem víš, milady?“ zeptal se a podíval se po mně.


  „Já – já, ehm, nejspíš ano,“ řekla jsem a opřela se rukou o stěnu. Akutně jsem potřebovala nějakou oporu. Samozřejmě jsem o takových věcech  věděla,  ale vždy pro mě byly vzdálené, jako když čtete o zvycích domorodců a divochů – lidí, které nikdy nepotkáte,  a  proto  o  nich  můžete  číst  z  bezpečné  vzdálenosti v učebnicích zeměpisu nebo dějepisu.


  Měl pravdu. Věděla jsem to. Vždyť i paní Bugová se pokřižovala, když dítě spatřila, a vzápětí s hrůzou v očích udělala z prstů gesto na ochranu před ďáblem.


  Jelikož jsem byla nejdříve v šoku, ostatně jako jsme byli všichni, a pak měla dost práce s péčí o Marsali a plnou hlavu starostí s Fergusovým zmizením, nedostala jsem se z domu celý týden.


  Netušila jsem, co se mezi lidmi na Fraserově hřebeni povídalo, ale Fergus zjevně ano.


  „Oni… oni si na něj zvyknou,“ řekla jsem tak statečně, jak jsem jen dokázala. „Lidé přece zjistí, že není monstrum. Možná to bude chvíli trvat, ale slibuji, že to zjistí.“


  „Skutečně? A když už ho nechají žít, tak co pak bude dělat?“


  Najednou se zvedl, natáhl levou paži a s trhnutím uvolnil kožený pásek, jímž měl připevněný hák. Ten tiše dopadl do sena a ponechal odhalený pahýl a bledou kůži začervenalou od kožených popruhů.


  „Podívej  se  na  mě.  Nemohu  lovit,  nemohu  dělat  pořádnou mužskou práci. Můžu tak akorát tahat pluh. Jako mula!“ Hlas se mu otřásl vztekem a sebepohrdáním. „Když nemohu já fungovat jako muž, jak by asi mohl obstát trpaslík?“


  „Fergusi, to není…“


  „Nedokážu se postarat o vlastní rodinu! Moje žena musí dřít od rána do večera, aby nakrmila naše děti, musela se postavit tváří v tvář lidské špíně, vyvrhelům, kteří ji akorát zneužili…


  I kdybych žil ještě v Paříži, byl bych už moc starej a moc velkej mrzák na to, abych se prodával!“ Zamával na mě svým pahýlem, s tváří zkřivenou v křeči se otočil a praštil postiženou paží o stěnu, znovu a znovu.


  „Fergusi!“ Chytila jsem ho za druhou ruku, ale ucukl.


  „Jakou práci bude dělat?“ zaúpěl, slzy mu kanuly po tvářích.


  „Jak bude žít?  Mon Dieu! Il est aussi inutile que moi!“


  Sehnul se, zvedl ze země svůj hák a mrštil jím o vápencovou stěnu tak tvrdě, jak jen mohl. Zacinkal, spadl do sena a vyděsil kozu a její mladé.


  Fergus byl pryč, jen vrátka se za ním ještě chvíli kolébala dovnitř a ven. Koza za ním mečela dlouhé táhlé  mééé! , jež jasně vyjadřovalo, že jeho chování neschvaluje.


  Držela  jsem  se  ohrady,  jako  by  to  byl  jediný  pevný  bod v hroutícím se světě. Když jsem se vzpamatovala, sehnula jsem se a začala hrabat v seně, až jsem nahmatala kovový hák, stále zahřátý, jak ho měl Fergus připevněný k ruce. Zástěrou jsem ho opatrně otřela a očistila od zbytků sena a hnoje. V hlavě mi stále rezonovala Fergusova poslední slova.


  „Můj Bože! Vždyť on je stejně nepoužitelnej jako já!“




  38. ĎÁBEL V MLÉCE


  Malá očka Henriho-Christiana se skoro střetla, když se snažil s vypětím všech sil upřít pohled na klubíčko vlněné příze, jímž ho Brianna dráždila pohupujíc s ním před jeho tvářičkou.


  „Myslím, že mu ty modré oči zůstanou,“ řekla, když přízi odložila a zahloubaně ho pozorovala. „Na co se asi tak dívá?“ Ležel jí v klíně, kolínka vyzdvižená skoro až k bradě, něžné modré oči se tázavě upíraly někam daleko za ni.


  „Ach, máma říká, že malé děti stále hledají nebe,“ řekla Marsali. Předla. Chtěla vyzkoušet Briannin nový kolovrat, ale nevynechala příležitost zahledět se s lehkým úsměvem na svého novorozeného synka. „Možná ti sedí na rameni anděl, co myslíš?


  Nebo svatý, který nad tebou drží ochrannou ruku.“


  Měla z toho zvláštní pocit, jako by za ní někdo  skutečně  stál.


  Nenahánělo jí to hrůzu – spíše šlo o vlídný hřejivý pocit jistoty.


  Otevřela pusu, aby řekla: „Možná to je můj otec,“ ale včas se zastavila.


  „Mají svého svatého i pradleny?“ řekla místo toho. „Toho bychom asi potřebovali ze všeho nejvíc.“ Pršelo, lilo už celé dny, a tak měli prádlo po celé místnosti: mokré kusy oblečení rozvěšené po nábytku v různém stupni schnutí, špinavé smotky určené k vyprání hned, jak se vyčasí, a pak ty méně špinavé, jež se daly oprášit, vykartáčovat a ještě pár dní nosit, nemluvě o stále rostoucí kopě vyžadující akutní opravu.


  Marsali se rozesmála, zatímco hbitě navíjela přízi na vřetýnko.


  „Na  to  se  musíš  zeptat  táty.  Zná  víc  svatých  než  kdokoliv jiný. Ten kolovrat je prostě báječný! Ještě jsem takový neviděla.


  Jak jsi na něco takového přišla?“


  „Ach… no, už dříve jsem podobný viděla.“ Bree jen mávla rukou, aby zahnala Marsalinu zvídavost. Skutečně ho viděla – v  muzeu  lidového  umění.  Jeho  konstrukce  jí  zabrala  spoustu času – nejdříve musela dřevo hrubě opracovat, pak ho máčet a ohýbat, aby dokázala vytvořit kolo. Nebylo to ale příšerně náročné, jen zdlouhavé. „Ronnie Sinclair mi hodně pomohl. Zná dřevo. Ví, jak se zachová a jak ne. Nemohu uvěřit, jak krásně ti to jde. Přitom ho používáš poprvé.“


  Marsali si odfrkla a stejně jako Brianna předtím naznačila, že komplimentů není třeba.


  „Poprvé jsem předla ve svých pěti letech,  a piuthar.  Skvělé je, že u tohoto mohu sedět, a ne chodit dopředu a dozadu až do padnutí.“


  Nohy v punčochách jí pod sukní na šlapátku pendlovaly tam a zpět. Kolovrat vyluzoval příjemný svištivý zvuk, jenž byl však přes  žvatlání  z  jiné  části  místnosti,  kde  Roger  vyřezával  další autíčko pro děti, sotva slyšet.


  Brm se stalo velkým hitem a poptávka evidentně neklesala.


  Brianna s pobavením sledovala, s jakou obratností Roger, který se soustředěně mračil, loktem odstrkuje všetečného Jema. Mezi zuby mu vykukovala špička jazyka, dřevěné odřezky měl všude po oblečení a jeden mu – jak jinak – uvázl také ve vlasech, kde v tmavých kučerách bledě zářil.


  „Co to bude tentokrát?“ zeptala se hlasitě, aby ji slyšel. Pohlédl na ni, v potemnělém světle deštivého dne, jež prosvítalo oknem za ním, byly jeho oči mechově zelené.


  „Myslím, že ’57 Chevrolet pickup,“ odpověděl a zakřenil se.


  „Na,  tady,  a  nighean.  Ten  je  tvůj.“  Vyřízl  poslední  hoblinku a po dal svůj výtvor Félicité, jejíž pusinka a očka se v úžasu zakulatila.


  „To je brm?“ řekla a přitiskla si ho na hrudníček. „ Moje brm?“


  „To je dáklaďák,“ informoval ji Jemmy povýšeně. „To říkal táta.“


  „Náklaďák je taky brm,“ ujistil Roger Félicité, když si všiml pochyb, jež se zračily na jejím nakrčeném čelíčku. „Jen trochu větší typ.“


  „To je  velký brm, koukni!“ Félicité kopla Jema do holeně. Ten vyjekl a chytil ji za vlasy. To mu ale nedarovala Joan a bacila ho do břicha. Byla vždy sestřinou odvážnou ochránkyní.


  Brianna strnula, připravena zasáhnout, ale Roger přerušil blížící se bitku tím, že vzal Jema a Félicité za ruku, odtáhl je od sebe na délku paže a důrazně se přitom zadíval na Joan a naznačil jí, aby se dala na ústup.


  „Tak dobře, vy chásko. Žádné praní, nebo dáme všechny brm až do zítřka pryč.“


  To malé divochy rázem zkrotilo a Brianna cítila, že se uklidnila i Marsali, která se opět vrátila k pravidelnému rytmu předení. Déšť bubnoval do střechy, tvrdě a pravidelně. Byl to skvělý den  na  to  zůstat  doma,  ačkoliv  nebylo  právě  jednoduché  zaměstnat znuděné děti.


  „Pročpak si nehrajete nějaké pěkné tiché hry?“ řekla a zašklebila se na Rogera. „Jako třeba… ehm… Indianapolis 500?“


  „Ach, to je mi ale pomoc,“ řekl a potměšile se na ni podíval, ale  hned  děti  zaměstnal  tím,  že  jim  na  velký  placatý  kámen u krbu křídou nakreslil závodní dráhu pro auta.


  „Škoda, že tu není Germain,“ řekl uvolněně. „Kam v tom dešti mohl jít, Marsali?“ Germainovo brm – podle Rogera to byl Jaguar X-KE, ačkoliv by Brianna přísahala, že auto vypadalo úplně stejně jako všechna ostatní, jen kus dřeva s primitivní kabinou a kolečky – stálo na krbové římse a čekalo na svého pána.


  „Je  s  Fergusem,“  odvětila  Marsali  klidně,  aniž  by  změnila tempo předení. Rty ale pevně semkla a napětí v jejím hlase nešlo přeslechnout.


  „A jak se má teď Fergus?“ vzhlédl k ní Roger laskavě, ale pátravě.


  Příze poskočila, stočila se jí v dlani a navinula do viditelného smotku. Zašklebila se, ale neodpověděla, dokud jí příze mezi prsty zase harmonicky neklouzala.


  „Inu, řekla bych, že na chlapa s jednou rukou je docela bojovník,“ řekla nakonec s lehkou ironií v hlase, oči stále upřené na přízi.


  Brianna pohlédla na Rogera, jenž na oplátku zdvihl jedno obočí.


  „A s kým bojuje?“ zeptala se a snažila se přitom znít nenuceně.


  „To mi povětšinou neříká,“ odvětila Marsali klidně. „Včera kupříkladu s manželem ženy, která se ho zeptala, proč prostě Henriho-Christiana nezardousil hned, jak se narodil. Urazil se,“ dodala bez obalu a dále nevysvětlovala, kdo se urazil – jestli Fergus, ten manžel nebo oba. Zvedla přízi a ukousla ji.


  „To bych předpokládal,“ zamumlal Roger. Hlavu měl skloněnou, vyznačoval zrovna křídou startovací čáru, vlasy mu padaly  do  čela  a  schovávaly  mu  tvář.  „Nebyla  jediná,  jak  jsem pochopil.“


  „Ne.“  Marsali  začala  z  příze  dělat  na  motovidle  přadeno.


  Mezi obočím se jí vytvořila drobná mračivá vráska. „Ale pořád je to lepší než ti, co si jen ukazují a šeptají si. Ti si myslí, že je Henri-Christian ďáblovo sémě,“ dodala statečně, ačkoliv se jí hlas trochu chvěl. „Oni ho snad jednou upálí – a mě a ostatní děti s ním, pokud si budou myslet, že je to v jejich moci.“


  Brianna cítila, jak se jí sevřely útroby, a přivinula předmět hovoru vroucněji k sobě.


  „Kteří idioti by si něco takového vůbec  mohli myslet?“ otázala se. „Ať si to někdo zkusí říct nahlas!“


  „Nebo ať si to rovnou zkusí provést, ne?“ Marsali odložila přízi, vstala, aby si k sobě vzala Henriho-Christiana, a přivinula si ho na prsa. S kolínky stále přitaženými k hrudníku bylo jeho tělíčko takřka poloviční než tělo běžného novorozence – a s hlavičkou porostlou tmavými kučerami musela Brianna přiznat, že vypadal… zvláštně.


  „Táta tu a tam prohodil s někým slůvko,“ řekla Marsali. Měla zavřené oči a pomalu se houpala dopředu a dozadu, zatímco si Henriho-Christiana chovala u těla. „Nebýt toho…“ Její drobné hrdlo se pohnulo, jak polkla.


  „Tati, tati,  pojď!“ Jem byl netrpělivý a neschopen porozumět rozhovoru dospělých zatahal Rogera za rukáv.


  Roger pozoroval Marsali, jeho štíhlá tvář byla zkřivená obavami.  Zamrkal,  shlédl  na  svého  zcela  normálního  syna  a  odkašlal si.


  „Inu,“ řekl a sňal Germainovo autíčko. „Dobrá tedy. Tady je startovací čára…“


  Brianna  položila  Marsali  dlaň  na  rameno.  Bylo  štíhlé,  ale svalnaté, bledá pleť ožehlá sluncem a posetá malými pigmentovými skvrnkami zlatavě zářila. Pohled na její křehkou figuru, tak malou, ale statečnou, jí sevřel hrdlo.


  „Přestanou s tím,“ zašeptala. „Zjistí…“


  „Ano, snad.“ Marsali vzala Henriho-Christiana pod malým kulatým zadečkem a přitáhla si ho k sobě. Měla stále zavřené oči. „Možná ale také ne. Ale když bude Germain s Fergusem, bude si snad dávat větší pozor, koho vyzývá na souboj. Byla bych docela ráda, kdyby ho nezabili, chápeš, ne?“


  Sklonila hlavu nad miminko a chystala se ke kojení, ne právě nakloněna další konverzaci na toto téma. Brianna ji trochu neohrabaně poplácala po rameni a pak se posadila vedle kolovratu.


  Také samozřejmě slyšela ty řeči. Něco z nich. Hlavně těsně poté, co se Henri-Christian narodil. V tu chvíli se přes Fraserův hřeben valily doslova šokové vlny přinášející nové strašné zvěsti o novorozenci. Přes prvotní otevřené projevy soucitu probíhala mezi lidmi šeptanda propírající události posledních dní včetně toho, jaký zhoubný dopad budou mít na všechny obyvatele oblasti. Témat měli přehršel – od útoku na Marsali a spálení sladovny přes únos matky, jatka v lese až po narození trpasličího dítěte. Dokonce slyšela jednu neuváženou dívku, jak si pro sebe mumlala něco jako: „… čarodějnictví… co jiného se dalo taky čekat, ne?“ Zostra se ale na dívku podívala a ta zbledla a odplížila se za svými dvěma přítelkyněmi. Ještě se po ní ohlédla, pak se odvrátila a všechny tři se škodolibě chichotaly.


  Ale nikdo s ní ani s její matkou nejednal neuctivě. Bylo zřejmé, že jistí obyvatelé Fraserova hřebenu se Claire báli – ale ještě více  se  báli  jejího  otce.  Čas  a  zvyk  ovšem  odvedl  svoji  práci a oni si postupně našli cestu i k nim – až do narození Henriho-


  -Christiana.


  Práce na kolovratu byla balzámem na duši, svištivý zvuk předení se mísil s bubnováním deště a dětským hašteřením.


  Alespoň že se Fergus vrátil. Když se Henri-Christian narodil, opustil dům a několik dní se nevracel.  Chudák Marsali,  pomyslela si Brianna a v duchu byla na Ferguse naštvaná. Nechal ji, aby se s tím šokem vypořádala sama. Ale bylo nutné podotknout, že  všichni  byli v šoku, včetně jí. Možná že by neměla být na Ferguse tak příkrá.


  Polkla a představovala si, ostatně jako pokaždé, když pohlédla na Henriho-Christiana, že by se postižené dítě narodilo jí. Jaké by to bylo. Tu a tam nějaké v životě viděla – děti s rozštěpem rtu, zkroucené vrozenou syfilidou, retardované děti – a pokaždé se pokřižovala a děkovala Bohu, že je Jemmy v pořádku.


  Ale v pořádku byli přece i Germain a jeho sestry. Postižení jednoho z dětí přišlo jako rána z čistého nebe. Mohlo se to stát komukoliv. Aniž by chtěla, zabloudila nakonec pohledem až na poličku, kde si schovávala své osobní věci, a na sklenici se semínky  dauco.  Užívala je od chvíle, kdy se Henri-Christian narodil, ale Rogerovi o tom neřekla. Přemýšlela, jestli to ví. Neřekl nic.Marsali si takřka neslyšně sama pro sebe zpívala.  Vinila Ferguse? napadlo ji. Nebo vinil snad on ji? Nevšimla si, že by s ní Fergus mluvil. Nezdálo se ale, že by ho Marsali kritizovala – a navíc řekla, že by nechtěla, aby ho zabili. Brianna se při té vzpomínce mimoděk usmála. Nepochybně svoji roli sehrálo i to, že svého manžela neměla Marsali právě po ruce, když to říkala.


  Najednou byla příze silnější a ona musela šlapat rychleji, aby vše vyrovnala. Nakonec ji ale musela odstřihnout. Zamumlala si něco pro sebe a nechala kolo volně dotočit – až pak si všimla, že někdo již nějakou dobu klepe na dveře chalupy. Zvuk klepání se ztratil v hlomozu uvnitř.


  Když pootevřela dveře, objevilo se v nich jedno z dětí rybářů – nových obyvatelů Fraserova hřebene. Stálo na verandě celé zmáčené, malé, kostnaté, vyhlížející divoce jako divoká kočka.


  Mezi novými rodinami bylo několik dětí, a proto měla docela problém rozeznat jedno od druhého.


  „Ty jsi Aidan?“ hádala. „Aidan McCallum?“


  „Dobrý den, paní,“ pozdravil malý chlapec a pokýval hlavou, čímž nervózně potvrdil svoji totožnost. „Je kněz doma?“


  „Kněz… ach. Ano. Pojď dovnitř, jestli chceš, dobře?“ Potlačila úsměv, otevřela dveře dokořán a uvedla ho dovnitř. Chlapec byl docela v šoku, když spatřil Rogera krčícího se na podlaze a hrajícího si brm s Jemmym, Joan a Félicité, všichni společně vydávali děsivé zvuky a vrčeli tak zaujatě, že si ani nevšimli nově příchozího.


  „Máš návštěvu,“ řekla Brianna a zvýšila hlas, aby přehlušila ten  blázinec.  „Chlapec  hledá  kněze.“ Vtom  se  Roger  zastavil přímo uprostřed vrm a tázavě zdvihl pohled.


  „Koho?“ řekl, narovnal se v tureckém sedu a stále držel autíčko v dlani. Pak si ale všiml chlapce a usmál se. „Ach, Aidane, a charaid! O copak jde?“


  Aidan se soustředěně zašklebil. Nejspíš měl vyřídit zprávu, kterou si pracně zapamatoval.


  „Matka mě pro vás posílá, prosím,“ recitoval, „máte vyhnat ďábla, co se dostal do mléka.“


   


    *


  Déšť už zeslábl, ale i přesto byli promáčení na kost, když dorazili do sídla McCallumových. Pokud si stavení takové vznosné označení  vůbec  zasloužilo,  pomyslel  si  Roger,  když  si  oklepával vodu z klobouku, zatímco následoval Aidana vzhůru po úzké kluzké cestě k chalupě, jež stála na vysoko položené a obtížně přístupné soutěsce na úbočí hory.


  Orem McCallum ještě stihl postavit stěny svého vratkého srubu. Bohužel dříve, než se mu podařilo stavbu dokončit, uklouzl a spadl do skalnaté strže. Ani ne měsíc poté, co přijel na Fraserův hřeben, si zlomil vaz a v pochybném přístřešku zanechal svoji těhotnou ženu a malého synka.


  Ostatní muži ženě přispěchali na pomoc a kvapem pokryli srub střechou, i tak se ale Roger nemohl ubránit pocitu, že celé stavení  vypadá  spíše  jako  hranice  z dřívek  na  mikádo  ošidně balancující na svahu a očividně čekající na nejbližší jarní záplavy, jež ji spláchnou z hory přesně tam, kde skončil i ten, jenž položil její základy.


  Paní McCallumová byla mladá, bledá a tak štíhlounká, že na ní šaty visely jako prázdný pytel od mouky.  Kriste,  pomyslel si, mají vůbec co jíst? 


  „Ach, pane, děkuji, že jste přišel.“ Složila mu nervózní poklonu. „Moc se omlouvám, že jsem vás hnala do deště, ale – ale já zkrátka nevěděla, co si počít!“


  „To vůbec nevadí,“ ujistil ji. „Ehm… Aidan říkal, že sháníte kněze. Já jím nejsem.“


  To ji trochu vyvedlo z rovnováhy.


  „Ach, možná jím nejste, pane. Ale váš otec prý byl reverend, a tak určitě víte hodně o Bibli a o všem, co s ní souvisí.“


  „Něco  ano,“  odvětil  obezřetně  a  přemýšlel,  jaká  akutní  situace si mohla vyžadovat znalost Bible. „Ehm… chlapec říkal něco o ďáblu v mléce, je to tak?“


  Se snahou o maximální takt těkal pohledem mezi miminkem v kolébce a předkem jejích šatů a přemýšlel, zda měla na mysli své mateřské mléko. V tom případě by se jednalo o problém, s nímž by si dozajista nevěděl rady. Naštěstí potíž vězela uvnitř velkého dřevěného vědra stojícího na chatrném stolku, zakrýval ho mušelín s menšími kameny jako závažími přivázanými v rozích. Mušelín měl odlákat neodbytné mouchy.


  „Ano,  pane.“  Paní  McCallumová  přikývla,  evidentně  se bála k němu přiblížit. „Lizzie Wemyssová, ta dívka z velkého domu,  mi  ho  včera  večer  přinesla.  Říkala,  že  paní  vzkazuje, abych  ho  dala Aidanovi  a  pak  se  napila  sama.“  Bezradně  se zadívala na Rogera. Už pochopil, proč si držela takový odstup.


  I za jeho dob bylo mléko určeno především pro děti a nemocné. Protože pocházela z rybářských oblastí na skotském pobřeží, bylo pravděpodobné, že než vkročila na americkou půdu, nikdy předtím neviděla krávu. Byl si jistý, že sice věděla, co mléko je a že se technicky vzato dalo i pít, ale nejspíš ho nikdy neochutnala.


  „Ach, to je v pořádku,“ ujistil ji. „Celá má rodina pije mléko.


  Děti po něm rostou, jsou vysoké a silné.“ A dozajista prospívá i kojícím ženám, kterým se v běžném jídelníčku příliš živin nedostává, na to bezpochyby myslela i Claire.


  Nejistě přikývla.


  „Ano, pane. Já si jen nebyla jistá… ale chlapec byl hladový a řekl, že se napije. Tak jsem mu trochu nalila, ale…“ Pohlédla na vědro s výrazem strašlivé nedůvěry. „I kdyby to nebyl zrovna ďábel, něco v něm nepochybně je. Je začarované, pane, jsem si tím jistá!“


  Netušil, proč se právě v tu chvíli podíval na Aidana, ale zdálo se mu, že zachytil prchavý výraz hlubokého zájmu, jejž v mžiku vystřídala až nadpozemská vážnost.


  Něco v jeho nitru ho varovalo, i přesto se ale nahnul a opatrně nadzdvihl mušelín. Vyjekl a ucukl, plátýnko zatěžkané kameny s plesknutím odlétlo proti stěně.


  Zlomyslná zelená očka, jež ho pozorovala z vědra, v mžiku zmizela, mléko udělalo rázem  šplouch!  a sprcha bílých kapiček jako láva malé sopky vylétla do okolí.


  „Kurva!“  vykřikl.  Paní  McCallumová  ucouvla  tak  daleko, jak jenom mohla, a s děsem v očích a dlaněmi přitisknutými k ústům zírala na vědro. Ruku měl přes pusu i Aidan, obdobně jako matka měl i on vytřeštěné oči – z jeho směru se však ozývalo navíc ještě slabé chechtavé syčení.


  Roger cítil, jak mu srdce vinou vyplaveného adrenalinu zrychleně pulzuje – a zároveň dělal, co mohl, aby odolal pokušení zakroutit Aidanovi McCallumovi krkem. Zahloubaně si otřel rozprsknuté mléko z tváře a pak se zaťatými zuby opatrně zalovil ve vědru.


  Chvíli mu trvalo, než to uchopil. Pokoušel se hned několikrát.


  Na pohmat se to jevilo jako hodně svalnatá, živá hrouda slizu, takže bylo velmi těžké to sevřít. Nicméně napočtvrté se mu to konečně povedlo a on na světlo světa triumfálně vytáhl obrovskou naštvanou žábu. Mléko přitom stříkalo na všechny strany.


  Žába se vší silou snažila zadníma nohama odrazit od jeho oslizlé dlaně, až nakonec prolomila jeho stisk, vznesla se do vzduchu a jediným skokem urazila polovinu cesty ke dveřím. Paní McCallumová vyjekla. Vylekané mimino se probudilo a přidalo se svým řevem k všeobecnému povyku, zatímco mlékem zmáčená žába si mohutnými přískoky razila cestu ven ze dveří do bubnujícího  deště,  přičemž  na  podlaze  za  sebou  zanechávala mokré skvrny.


  Aidan ji obezřetně, ale velmi rychle následoval.


  Paní McCallumová se sesula na podlahu, zástěru si přehodila přes obličej a ve svém provizorním soukromí prožívala prudkou ataku hysterie. Dítě ječelo z plných plic, mléko pozvolna stékalo z desky stolku a odkapáváním zvukově doplňovalo venkovní průtrž.  Střecha  prosakovala,  jak  si  stačil  povšimnout.  Dlouhé dešťové čůrky stékaly po neopracovaných kládách, z nichž byla vystavena stěna srubu, a tvořily pod paní McCallumovou velkou kaluž.


  S hlubokým povzdechem vyňal mimino z kolébky a samotného ho překvapilo, že to stačilo, aby dítko zalapalo po dechu a přestalo plakat. Zamrkalo na něj a strčilo si pěstičku do pusinky. Neměl ani tušení, jestli je to děvče, nebo chlapec. Momentálně to byl jen anonymní uzlíček zabalený v obrovském množství dek, z nichž vykukovala scvrklá malá tvářička s obezřetným výrazem.


  S dítětem na jedné paži se sklonil a druhou rukou objal paní McCallumovou  okolo  ramen.  Opatrně  ji  poplácal  po  zádech v naději, že ji tak snad také ukonejší.


  „Už je to v pořádku,“ řekl. „Byla to jen žába.“


  Naříkala jako meluzína a čas od času tiše zaúpěla. V takovém stavu setrvala ještě dlouho, ačkoliv intenzita nářku se snižovala a hysterické sténání se již brzy podobalo docela normálnímu pláči. Nicméně stále se odmítala vzdát svého zástěrového úkrytu.


  Z dlouhého klečení ho chytala křeč do stehenních svalů, a protože už byl stejně celý promáčený, sedl si na zem vedle ženy, přímo do louže. Tu a tam ji poplácal po rameni, jen aby věděla, že je stále s ní.


  Alespoň miminko vypadalo už docela spokojeně. Cucalo si pěstičku a evidentně ho nijak nevzrušoval matčin stav.


  „Kolik  je  tomu  malému?“  zeptal  se  konverzačním  tónem, když se žena na chvíli odmlčela, aby se mohla mezi vzlyky nadechnout. Tušil, kolik by dítku mohlo být. Věděl, že se narodilo asi týden po smrti Orema McCalluma, ale potřeboval nějaké téma k hovoru. A na to, kolik se domníval, že dítěti je, vypadalo neuvěřitelně  maličké  a  lehoučké  v  porovnání  s  tím,  jak  si  ve vzpomínkách vybavoval Jemmyho.


  Něco neslyšně zamumlala, ale povšiml si, že v pláči ubylo stenů a škytání. Pak ale řekla něco zcela jiného.


  „Co jste říkala, paní McCallumová?“


  „Proč?“ zašeptala zpod vyšisovaného plátna. „Proč mě sem Bůh zavedl?“


  To byla zatraceně dobrá otázka. Sám si ji několikrát položil.


  Nikdy se mu však nedostalo smysluplné odpovědi.


  „Inu… věříme přece, že Bůh s námi má své úmysly,“ řekl a jemu samému to znělo podivně. „Jen je neznáme.“


  „To jsou mi tedy úmysly,“ hlesla. „Všechny nás odvést na toto hrozivé místo, pak mi vzít muže a nechat nás tu vyhladovět!“


  „Ach… není to tak hrozivé místo,“ namítl, neboť nedokázal vyvrátit nic z toho, co řekla poté. „Vždyť jsou tu lesy… potoky, hory… je to tu… vlastně velmi pěkné. Když tedy zrovna ne prší.“


  Pošetilost této úvahy ji rozesmála, ale jen na chvíli. Její pláč se poté naopak ještě zintenzivnil.


  „Copak?“ Objal ji kolem ramen a přitáhl si ji blíže, aby ji snáze uchlácholil a také aby slyšel, co vůbec ve svém provizorním zástěrovém útočišti říkala.


  „Chybí mi moře,“ zašeptala a opřela mu o rameno hlavu zabalenou do plátna, jako by byla k smrti vyčerpaná. „Už ho nikdy neuvidím.“


  Nepochybně měla pravdu a on jí nedokázal odpovědět zhola nic. Chvíli jen tak seděli, ticho přerušovalo pouze žužlavé mlaskání dítěte, jež si dumlalo pěstičku.


  „Nenechám vás vyhladovět,“ řekl nakonec tiše. „To je jedi né, co vám mohu slíbit, ale slibuji to. Hladovět nebudete.“ Svaly mu sužovala křeč. Snažil se postavit na ztuhlé nohy a natáhl ruku po jejích drobných zhrublých dlaních, jež jí ležely netečně v klíně.


  „No, tak. Vstávejte. Já tady trochu poklidím a vy můžete zatím nakrmit to malé.“


   


    *


  Když odcházel, už nepršelo a mraky se postupně začínaly pro-


    trhávat. Na obloze prosvítala blankytná modř. Na verandě se zastavil a užil si pohled na duhu, jež se v celé své majestátnosti klenula napříč oblohou. Její mlžné barvy se rozpíjely do tmavé mokré zeleně horského svahu naproti němu.


  Až na občasné pleskání a kapání ve vlhkých listech a zurčení vody, která stékala kamenitým žlábkem poblíž stezky, všude vládl klid a mír.


  „Když  tu  máme  smlouvu  člověka  s  Bohem,“  zašeptal  nahlas, „co pak znamená obyčejný slib? Určitě ne zlato na konci duhy.“ Zavrtěl hlavou a pokračoval dál. Chytal se větví a křovisek  podél  cesty,  aby  nesklouzl  ze  srázu.  Nechtěl  skončit jako Orem McCallum, jako změť zpráchnivělých kostí na dně strže.


  Promluví  si  s  Jamiem, Tomem  Christiem  a  také  Hiramem Crombiem. Domluví se, osloví lidi a zajistí, aby měla vdova McCallumová a její děti vždy dost jídla. Lidé zde byli štědří – ale bylo třeba, aby je někdo požádal o pomoc.


  Ohlédl se přes rameno. Křivý komín tak tak vykukoval nad korunami  stromů,  ale  nevycházel  z  něj  žádný  kouř.  Řekla, že nanosili dřevo na otop, ale protože bylo úplně mokré, bude trvat celé dny, než budou mít čím topit. Na dříví je také potřeba přístřešek. A nestačí jen, aby Aidan nanosil tenké větve, chce to i větší nařezané klády, jimiž by se dalo topit celý den.


  Jako  by  ho  pouhou  myšlenkou  přivolal,  spatřil  malého McCal luma.  Seděl  v  dřepu  nad  tůní  nacházející  se  asi  třicet stop pod ním, zády ke stezce, a rybařil. Lopatky mu vystupovaly skrze obnošené oblečení, jako by mu ze zad rašila malá andělská křídla.


  Zurčení  vody  přehlušilo  Rogerovy  kroky,  takže  se  mohl k chlapci neslyšně přiblížit. Opatrně mu položil ruku na hubený bledý krk a kostnatá ramínka se překvapením nahrbila.


  „Aidane,“ řekl. „Na slovíčko,  jestli ti to nevadí.“


   


    *


  Nastal  předvečer  svátku  Všech  svatých  a  na  kraj  padla  tma.


   


  Ukládali jsme se do postele za skučení větru a bubnování deště, abychom se ráno na svátek Všech svatých probudili do dne prosvětleného běloskvoucími sněhovými vločkami, jež se v absolutní tichosti snášely k zemi. Neexistuje pocit dokonalejšího klidu a pokoje, než když se ocitnete v samém srdci sněhové bouře.


  Je to jen křehký okamžik v čase, kdy jsou k nám naši nejdražší zesnulí o kousek blíž. Svět se pozvolna obrací do svého nitra a chladivý vzduch houstne sny a záhadami. Obloha se proměňuje z řezavě jasné mrazivosti, kde hoří jako věčné plameny miliony zářivých hvězd, jež se zdají najednou tak blízko, do šedorůžových mračen, které halí zemi příslibem sněhu.


  Vytáhla  jsem  z  krabičky  jednu  z  Breeiných  sirek,  zapálila ji a plna vzrušení z malého plamínku ji přiblížila k třískám na podpal. Padal sníh a bylo jasné, že se blíží zima, období, kdy všechny domovy ozáří hřejivé světlo ohně. Svíčky a krby jsou věčnou  připomínkou  roztomilého  paradoxu,  že  člověk  může oheň sice zachytit a vytvořit, ne však zcela zkrotit. I když se drží v bezpečné vzdálenosti, z níž se může hřát a obdivovat ho, vždy tu bude jiskřička nebezpečí.


  Vůně pečených dýní svojí sladkostí prosycovala vzduch. Vyřezávané dýně, jež příjemně prozářily temnotu noci svým vnitřním světlem, nyní zcela naplnily svůj osud, tentokrát v podobě koláčů. Ty nejposlednější zbytky dlely na kompostu, kde pokojně splývaly se zemí, ze které vzešly. Včera jsem přeryla zahrádku a zasadila zimní semínka, aby měla přes zimu dost času na spánek a klíčení, na sen svého v zemi pohřbeného zrození.


  Nastával čas, kdy jsme všichni znovu vplouvali do lůna světa, snili své nekonečné sny o sněhu a pokoji a probouzeli se plni překvapení z pohledu na zamrzlá jezera za slábnoucího měsíčního svitu, ze studeného slunce zářícího jen kousek nad obzorem a blankytu prosvítajícího mezi větvemi stromů pokrytých jinovatkou. Byly to dny, kdy jsme se od nezbytných úkolů všedního dne vraceli k teplému jídlu a vyprávění za tepla sálajícího ohniště.


  Okolo ohně, zvláště když jinak vše halila temnota, mohly být vyřčeny všechny pravdy světa. A také vyslechnuty. Zcela v bezpečí.


  Natáhla jsem si vlněné punčochy, spodničku ze silné látky, svůj nejhřejivější šál a vydala se dolů, abych trochu prohrabala oheň v kuchyni. Jen jsem stála, pozorovala páru linoucí se z příjemně vonícího obsahu kotlíku a sama se obrátila do svého nitra. Svět může jít dál a my nakonec na vše najdeme lék.
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  Těsně před svítáním probudilo Rogera bušení na dveře. Brianna vedle něj ze sebe jen vyloudila nesrozumitelný zvuk, jejž si ze zkušenosti vyložil tak, že pokud nepůjde otevřít dveře, tak ona sice vstane – ale on toho bude ještě dlouho litovat. A nejen on, ale i osoba stojící za dveřmi.


  Rezignoval, stáhl ze sebe deku a prohrábl si rozcuchané vlasy. Chlad ho zastudil na bosých nohou. Vzduch byl prosycen ledovým dechem, jakým na zem dýchne sníh.


  „Příště si vezmu někoho… vyberu si děvče, co vstává za kuropění s úsměvem na tváři,“ řekl k neforemné hromadě schované pod dekami.


  „To přesně udělej,“ ozval se tlumený hlas zpod polštáře, jehož nezřetelnost nijak nezakrývala jeho nepřátelský tón.


  Zaklepání  se  opakovalo  a  Jemmy,  jenž   skutečně  vstával s úsměvem na rtech, nadskočil ve své postýlce a rozhlížel se kolem sebe jako zrzavá pampeliška připravená rozhodit do kraje svá semínka.


  „Někdo klepe,“ oznámil Rogerovi.


  „Ach,  skutečně?  Hmhm.“  Potlačil  nutkání  něco  zabručet, vstal a šel otevřít dveře.


  Venku stál Hiram Crombie, jenž se v ranním oparu tvářil ještě zarputileji než obvykle. Evidentně také nevstal právě tou správnou nohou, pomyslel si Roger.


  „Matka mé ženy v noci skonala,“ oznámil Rogerovi bez obalu.


  „Co udělala?“ zeptal se Jemmy se zájmem a už už vystrkoval svoji rozcuchanou hlavičku zpoza Rogerovy nohy. Jedno oko si protřel pěstičkou a zeširoka zívl. „Není to nemoc? Něco s kameny? Pan Stornaway měl v sobě kameny – ukázal je mně a Germainovi.“


  „Tchyně  pana  Crombieho  umřela,“  vysvětlil  Roger,  položil ruku na Jemovu hlavičku, aby ho uklidnil, a směrem ke Crombiemu si omluvně odkašlal. „Upřímnou soustrast, pane Crombie.“


  „Hm.“ Pan Crombie se ke kondolenci zatvářil netečně. „Mur do Lindsay říká, že znáte slova Písma pro případ pohřbu. Manžel ka si myslela, že byste mohl přijít a u hrobu pronést několik slov.“


  „Murdo říkal… ach!“ To ta holandská rodina. Jamie ho tenkrát  přiměl,  aby  promluvil  u  hrobů.  „Ach  ano,  samozřejmě.“


  Instinktivně si odkašlal. Jeho hlas zněl až zoufale ochraptěle – ostatně jako každé ráno, než si dal šálek něčeho teplého. Není se čemu divit, že se Crombie tvářil pochybovačně.


  „Samozřejmě,“ zopakoval, tentokrát silněji. „Je něco… ehm… můžeme nějak pomoct?“


  Crombie udělal jen drobné zamítavé gesto.


  „Předpokládám, že ji zrovna teď ženy připravují,“ řekl s letmým  pohledem  na  hromadu  přikrývek,  jež  na  sebe  navršila Brianna. „S kopáním začneme po snídani. Pokud budeme mít štěstí, bude dole, než napadne sníh.“ Zdvihl ostrou bradu k matné obloze barvy Adsova šedého chlupatého bříška, pak přikývl, otočil se na patě a bez dalších formalit odešel.


  „Tati – podívej!“ Roger pohlédl dolů na Jema, jenž si prstíky stahoval koutky úst dolů, a tvořil tak obrácené „U“, čímž imitoval obvyklý výraz tváře Hirama Crombieho. Malá rusá obočí se mu zkřivila zuřivým mračením. Roger se rozesmál, až se zajíkal a rozkašlal. Nakonec se s mírným sípáním zase uklidnil.


  „Jsi v pořádku?“ ozvala se Brianna, která se mezitím vyhrabala ze své skrýše a seděla na posteli, v očích ještě napůl zavřených spánkem ale plál zájem.


  „Ano, je mi fajn,“ řekl, jeho slova se však proměnila v takřka neslyšný sípot. Nadechl se, zhluboka si odkašlal, až si do dlaně vyplivl odpudivý hlen. Neměl po ruce kapesník.


  „Fuj!“ ozvala se jeho něžná polovička a ucukla.


  „Ukaž, tati!“ volal jeho syn a dědic a strkal do něj, aby svoji prosbu umocnil. „Fuj!“


  Roger vyšel ven a otřel si dlaň do mokré trávy přede dveřmi.


  Venku  bylo  chladno,  bylo  ještě  brzy,  ale  Crombie  měl  nepochybně pravdu. První nadílka sněhu mohla přijít každým dnem.


  Ve vzduchu byl onen zvláštní jemný nádech.


  „Takže stará paní Wilsonová je po smrti?“ Brianna se vynořila za ním, šál ovinutý kolem ramen. „To mě mrzí. Představ si, že urazíš takovou dálku a nakonec umřeš na místě, pro tebe de facto neznámém, ještě dřív, než se stihneš vůbec zabydlet.“


  „Ale měla s sebou alespoň rodinu. Myslím, že by nechtěla umřít sama ve Skotsku.“


  „Hm.“ Bree si stáhla zatoulané prameny vlasů z tváří. Před spaním si vlasy zavázala do tlustého copu, ale několik pramenů se uvolnilo ze svého zajetí a kroutilo se jí ve studeném, vlhkém vzduchu kolem tváře. „Neměla bych tam zajít? Co myslíš?“


  „Chceš jí vzdát úctu? Neříkal, že ji zrovna připravují?“


  Odfrkla si, před nosem se jí srážely bílé obláčky vzduchu.


  Chvíli mu připomínala draka.


  „Nemůže být víc než sedm hodin. Vždyť je pořád příšerná tma! A nechce se mi ani na minutu věřit, že jeho žena a sestra by ji připravovaly za svitu svíček. Jednak by Hiram udělal cokoliv, aby se vyhnul útratě za svíčky… Ne, víš, o co mu šlo? Nebylo mu po chuti žádat tě o laskavost, a tak tě chtěl ještě popíchnout tím, že naznačil, jaká je tvoje manželka líná cuchta.“


  To byl docela bystrý postřeh, pomyslel si Roger pobaveně – zvláště proto, že to odhadla, aniž by viděla Crombieho výmluvný pohled, který jí věnoval, když byla ještě pod dekou.


  „Co je cuchta?“ naléhal Jemmy, jenž se chytal snad každého slůvka, které znělo jeho ouškům alespoň trochu nepatřičně.


  „To je dáma, co vlastně není dáma,“ vysvětloval mu Roger.


  „A také je ke všemu špatná hospodyně.“


  „Také je to slovíčko, po němž tě paní Bugová donutí si umýt pusu mýdlem, když tě ho uslyší říkat,“ poznamenala jeho manželka.


  Rogera, stále oděného jen do noční košile, začínaly už zábst nohy a chodidla. Jem kolem něho hopsal bos, ale zima ho očividně ani trochu netrápila.


  „Maminka taková není,“ řekl Roger rozhodným hlasem a vzal Jema za ruku. „Pojď, ty uličníku, běž se vyčurat, než maminka připraví snídani.“


  „Díky za důvěru v moji osobu,“ řekla Brianna a zívla. „Později zanesu Crombieovým sklenici medu nebo něco takového.“


  „Půjdu taky,“ oznámil Jemmy hbitě.


  Brianna na moment zaváhala, pak pohlédla na Rogera a zdvihla obočí. Jem ještě nikdy neviděl žádného mrtvého.


  Roger zvedl jedno rameno. Pokud by měl vidět smrt, ať je to nejdříve ta přirozená, co přichází poklidně. Tato taková byla a Bůh ví, že smrt je nedílnou součástí života v horách. Nepředpokládal, že by z pohledu na tělo paní Wilsonové mohlo mít dítě noční můry – protože však moc dobře znal Jema, tušil, že to pro něj  bude ideální příležitost pro nejrůznější hlasité a nanejvýš trapné otázky. Asi by bylo na místě nejdříve si se synkem promluvit, pomyslel si.


  „Jistě,“ odvětil Jemovi. „Ale po snídani zajdeme nejdříve do velkého domu a půjčíme si od dědečka Bibli.“


   


    *


  Jamieho zastihl u snídaně. Hřejivá vůně čerstvě vařené ovesné kaše ho obestřela jako příjemná deka hned, jak vstoupil do kuchyně. Než stačil vysvětlit, proč přišel, paní Bugová ho přiměla usednout a obsloužila ho miskou kaše, žejdlíčkem medu, talířem výtečné smažené slaniny, horkou topinkou nasáklou máslem a hrnkem něčeho čerstvého, tmavého a vonícího jako káva.


  Jem vedle něj byl v mžiku dokonale zamazaný od medu a másla.


  Měl je snad až za ušima. Jen na chviličku se mu hlavou mihla velezrádná myšlenka, jestli náhodou Brianna, ačkoliv dozajista žádná cuchta, není trochu lenoška.


  Pak ale pohlédl přes stůl na Claire, jak se na něj celá rozcuchaná dívala ospalýma očima nad svou topinkou, a došel k závěru, že to zjevně nebyla Breeina vědomá volba, ale spíše nevyhnutelný zásah genetiky.


  Když mezi sousty slaniny a topinky vysvětloval, proč přišel, Claire se najednou zvedla.


  „Stará  paní Wilsonová?“  zeptala  se  se  zájmem.  „A  neříkal pan Crombie, na co zemřela?“


  Roger zavrtěl hlavou a polkl kaši.


  „Říkal jen, že zesnula v noci. Předpokládám, že ji už mrtvou našli. Možná srdce – vždyť jí bylo nejméně osmdesát.“


  „Byla jen o pět let starší než já,“ poznamenala Claire s ironií v hlase. „Řekla mi to.“


  „Ach. Hmhm.“ Odkašlal si, až ho to zabolelo, a usrkl horký tmavý nápoj ve svém hrnku. Byl to odvar z pražené čekanky a žaludů, ale vůbec nechutnal špatně.


  „Doufám, že jsi jí neřekla, kolik je  tobě, Anglánko.“ Jamie se natáhl a ukořistil poslední krajíc opečeného chleba. Vždy bdělá paní Bugová chňapla po talíři a už ho běžela doplnit.


  „Až tak lehkomyslná nejsem,“ odvětila Claire, delikátně namočila ukazovák do medu a olízla ho. „Už teď si všichni myslí, že mám smlouvu s ďáblem. Kdybych jí řekla, kolik mi je, už by o tom nikdo z nich nepochyboval.“


  Roger se uchechtl, ale osobně si myslel, že má pravdu. Známky  po  prodělaných  mukách  se  z  její  tváře  již  skoro  vytratily, modřiny zbledly a nos měla opět rovný a bez poskvrnky. I když byla neupravená a měla oči stále opuchlé spánkem, byla více než půvabná. Měla krásnou pleť, bujné kudrnaté vlasy a elegantní rysy, o nichž se horalům nebo lidem ze skotského pobřeží ani nezdálo. Nemluvě o očích, z jejichž zlatavého odstínu připomínajícího sladké sherry nevycházel z údivu.


  Krom těchto darů přírody měla nad ostatními výhodu, vyznala se v zásadách zdravé výživy a hygieny dvacátého století – díky tomu měla kupříkladu stále všechny zuby, bílé a rovné – a tak vypadala o dobrých dvacet let mladší než jiné místní ženy v jejím věku. Svým způsobem ho to uklidňovalo. Možná že Bree zdědila i tento dar po matce, talent stárnout do krásy. Snídani si koneckonců mohl udělat sám.


  Jamie dojedl a odešel pro Bibli. Vrátil se a položil ji vedle Ro gerova talíře.


  „Půjdeme s vámi na ten pohřeb,“ řekl a pokýval směrem ke knize. „Paní Bugová, neudělala byste pro Crombieovy nějaký košík s pozornostmi?“


  „Už se stalo,“ informovala ho a postavila na stůl velký koš zakrytý  ubrouskem  a  přetékající  nejrůznějšími  dobrotami.


  „Vezmete ho? Musím to jít říct Archovi a vzít si svůj parádní šál, pak bychom se s vámi sešli na hřbitově, ano?“


  Vtom vešla Brianna, stále zívající, zato už pěkně upravená, a dala se do práce na Jemově zevnějšku. Claire se mezitím vytratila, aby si také donesla svůj šál a čepec. Roger zvedl Bibli.


  Plánoval si prolistovat žalmy, aby našel něco dostatečně melancholického a zároveň povznášejícího.


  „Co dvacátý třetí?“ zeptal se napůl sám sebe. „Je pěkný a krátký. Klasika. A alespoň je v něm zmíněna smrt.“


  „Plánuješ vzpomínkovou řeč?“ zeptala se Brianna se zájmem.


  „Nebo kázání?“


  „Ach, Kriste, na to jsem nepomyslel,“ odvětil zděšeně. Zkusmo si odkašlal. „Je ještě nějaká káva?“


  V  Inverness  byl  přítomen  mnoha  pohřbům,  které  reverend vedl. Díky tomu si byl dobře vědom, že platící zákazníci považovali pohřeb za naprosté fiasko, pokud kázání netrvalo alespoň půl hodiny. Nicméně ti, co neplatili, si nemohli vybírat, a proto Crombieovi nemohli očekávat…


  „Proč máš protestantskou Bibli, táto?“ pozastavila se Bree, zatímco vymotávala Jemmymu z vlasů kousky topinky a nahlížela Rogerovi přes rameno.


  Překvapilo  ho  to.  Zavřel  Bibli,  aby  se  podíval  na  obálku, a měla pravdu.  Schválená verze krále Jakuba, stálo na ní. Písmena se nicméně působením času už jen těžko dala přečíst.


  „Dostal jsem ji,“ řekl Jamie. Odvětil zcela nenuceně, i tak ale něco zvláštního v jeho hlase donutilo Rogera vzhlédnout. Brianna to také zaslechla. Vrhla po otci letmý pozorný pohled, jeho tvář ale byla klidná, vychutnal si poslední sousto slaniny a otřel si rty.


  „Nedal by sis do kávy panáka, Rogere Macu?“ zeptal se a pokynul k Rogerovu hrnku, jako by ta nejpřirozenější věc na světě byla nabízet lidem whisky k snídani.


  Vzhledem k tomu, jaké měl vyhlídky, byla nabídka ve skutečnosti velmi lákavá. Roger ale zavrtěl hlavou.


  „Ne, děkuji. Zvládnu to.“


  „Víš  to  jistě?“  Brianna  tentokrát  věnovala  pozorný  pohled svému choti. „Možná by sis měl dát. Na krk.“


  „Bude to fajn,“ řekl úsečně. Sám se o svůj hlas bál. Nepotřeboval úzkostlivou péči rudohlavého spolku. Všichni tři mu věnovali přemýšlivé pohledy, jako by to byla extrémně náročná komise po chybující  o  jeho  řečových  schopnostech.  Whisky  by  mu  na hrdlo snad pomohla, ale pochyboval o tom, že by prospěla i kázání – a navíc to poslední, co si přál, bylo ukázat se na pohřbu a před zraky všech těch zapřisáhlých abstinentů by z něj táhlo.


  „Ocet,“ poradila mu paní Bugová, zatímco se nakláněla, aby mu odnesla talíř. „Horký ocet je skvělá věc. Zbaví vás zahlenění, víte?“


  „Určitě máte pravdu,“ řekl Roger a usmál se navzdory svým obavám. „Ale myslím, že ho vynechám, paní Bugová. Děkuji.“


  Probudil se s mírnou bolestí v krku a doufal, že snídaně to zlepší. To se nicméně nestalo a jen z myšlenky na pití horkého octa se mu krční mandle zvětšovaly.


  Místo toho natáhl ruku s hrnkem pro další čekankovou kávu a přemýšlel o svém nadcházejícím úkolu.


  „Tak tedy… ví někdo z vás něco o staré paní Wilsonové?“


  „Je  mrtvá,“  ozval  se  Jemmy  sebevědomě. Všichni  se  rozesmáli, jen Jem vypadal zmateně. Pak se ale k všeobecnému veselí připojil a rozesmál se, ačkoliv neměl nejmenší představu, co je na celé situaci vtipného.


  „Dobrý začátek, chlape.“ Roger natáhl ruku a oprášil Jemmymu z košile drobky. „Něco na tom bude. Reverend kdysi založil svoji řeč na něčem z epištol – daní za hřích je smrt, nicméně darem od Boha je věčný život. Slyšel jsem ho vést toto kázání dokonce několikrát. Co si o tom myslíš?“ Zdvihl obočí směrem k Brianně, jež se při té myšlence zamračila a zvedla Bibli.


  „To by mohlo fungovat. Jsou tam konkordance?“


  „Ne.“ Jamie odložil svůj hrnek s čekankovou kávou. „Nicméně je to z Listu Římanům, z šesté kapitoly.“ Všiml si, že na něj  všichni  přítomní  upírají  překvapené  pohledy,  mírně  zrudl a trhl hlavou k Bibli.


  „Měl jsem ji ve vězení,“ řekl. „Četl jsem ji tam. Pojď,  a bhailach,  už jsi nachystaný?“


   


    *


  Obloha  byla  zamračená,  mraky  vyhrožovaly  mrznoucím  deštěm  i  prvním  sněžením  v  letošním  roce.  Mrazivý  poryv  větru tu a tam nadzdvihl přítomným pláště a sukně, jež se rázem vzedmuly jako plachtoví na lodi. Muži si přidržovali klobouky, ženy se zachumlávaly hlouběji do svých kapucí, všichni společně kráčeli  s  hlavami  sklopenými  jako  stádo  ovcí  sveřepě  postrkávaných větru vstříc.


  „Skvělé počasí na pohřeb,“ zamumlala Brianna a zabalila se pevněji do svého pláště při jednom z nárazů větru.


  „Hmhm,“ odvětil Roger automaticky. Zjevně vůbec netušil, co říkala, ale registroval, že něco to bylo. Mračil se, až se mu čelo svraštilo, rty měl semknuté a ve tváři byl bledý. Položila mu ruku na rameno a stiskla je, aby ho uklidnila. Pohlédl na ni s náznakem úsměvu. Napětí v jeho tváři lehce polevilo.


  Vzduchem  se  roznesl  strašně  znějící  nářek.  Brianna  ztuhla a chytila se Rogerova ramene. Křik rostl, až se proměnil v děsivý jekot, aby následně přecházel přes sérii trhavého štkaní až k celé škále nejrůznějších vzlyků, jako když se mrtvé tělo kutálí dolů po schodišti.


  Na šíji jí naskočila husí kůže a žaludek se jí sevřel. Pohlédla na Rogera, byl skoro stejně bledý, jako se ona cítila. I tak jí ale konejšivě stiskl dlaň.


  „To bude  beantreim,“ poznamenal Jamie zcela klidně. „Nevěděl jsem, že tu bude.“


  „Ani já,“ řekla její matka. „Kdo si myslíš, že to je?“ Také ji ten zvuk vyděsil, ale nyní vypadala, že ji to sotva zajímá.


  Roger též zadržel dech, ale nyní už pozvolna, lehce rozklepaně vydechl a odkašlal si.


  „Plačka,“ řekl. Slovo vyšlo z jeho hrdla podivně nezřetelně, proto si musel znovu odkašlat. „Ony, ehm, naříkají pro mrtvé.


  Za rakví.“


  Hlas vycházející z lesa se znovu rozezněl, tentokrát rozvážněji. Brianna se domnívala, že v onom bědování zaslechla slova, ale nedokázala je rozeznat.  Wendigo.  To slovo jí spontánně vyvstalo na mysli a křečovitě se otřásla. Jemmy zaskuhral a snažil se schovat do Jamieho kabátu.


  „Není se čeho bát,  a bhailach.“ Dědeček poplácal Jemmyho po zádech. Jem nevypadal příliš přesvědčeně, strčil si palec do pusinky, a když se hořekování změnilo v úpění, schoval svá kulatá očka do jeho hrudi.


  „Tak pojď, půjdeme se na ni podívat, co říkáš?“ Jamie se otočil a vyrazil k lesu, odkud se linul ten hlas.


  Nezbývalo jim nic než ho následovat. Brianna ještě stiskla Rogerovo rameno, ale pustila ho, aby mohla jít co nejblíž svého otce, a ujistila tak Jemmyho o tom, že je mu stále nablízku.


  „Vše bude v pořádku, chlapče,“ řekla tiše. Pomalu se ochlazovalo, dech se jí před ústy srážel v bílých obláčcích. Jemmymu zrudla špička nosu a očka mu okolo koutků lehce zrůžověla – nelezlo na něj snad něco?


  Natáhla ruku, aby mu sáhla na čelo, pak se ale ten hlas ozval znovu. Tentokrát však zněl jinak, jako by se s ním něco stalo. Byl výš položený, už to nebylo ono silné úpění jako předtím. Naopak.


  Hlas byl nejistý – jako duch učedníka, pomyslela si znepokojeně a zároveň žertem.


  Nakonec to opravdu byl učedník, i když ne duch. Breein otec se skrčil pod větve nízké borovice a ona ho následovala. Vyšli na mýtinu, kde stály dvě překvapené ženy. Nebo spíše žena a dospívající dívka, obě s šálem okolo hlavy. Znala je, ale jak se jen jmenovaly?


  „Maduinn mhath, maighistear,“ řekla starší žena, jakmile se vzpamatovala ze svého překvapení a složila Jamiemu hlubokou poklonu. Dobré jitro, pane.


  „Vám též, má paní,“ odvětil v gaelštině.


  „Dobré jitro, paní Gwiltyová,“ řekl Roger tiše ochraptělým hlasem. „A tobě též,  a nighean, “ dodal a uklonil se mladému děvčeti. Olanna, tak se jmenovala. Brianna si vybavila její kulatou tvář připomínající písmeno „O“, jímž začínalo její jméno.


  Byla to snad… dcera paní Gwiltyové? Nebo neteř?


  „Ach, to je ale hezký chlapec,“ zabroukala dívka a natáhla prst, aby se dotkla Jemovy kulaté tvářičky. Trochu ucukl, nacpal si palec do pusy ještě hlouběji a obě ženy sledoval podezřívavým pohledem zpod svého modrého vlněného čepce.


  Ženy  nemluvily  anglicky,  ale  Briannina  gaelština  dostačovala k tomu, aby sledovala téma hovoru, i když se nedokázala plně zapojit. Paní Gwiltyová jim sdělila, že ukazovala neteři, jak se správně dělá  coronach. 


  „Jsem si jist, že odvedete skvělou práci,“ řekl Jamie zdvořile.


  Paní Gwiltyová popotáhla a rozpačitě pohlédla na neteř.


  „Hmhm,“ řekla. „Má hlas, jako když prdí netopýr, ale je jedinou ženou, co mi na to z rodiny zbyla, a já tu nebudu věčně.“


  Roger se lehce zakuckal, ale nakonec to proměnil v přesvědčivý kašel. Olannina příjemná kulatá tvář, už teď červená zimou, již dočista zrudla a dívka se zachumlala hlouběji do svého šálu.


  Byl z doma tkaného, tmavě hnědého plátna, jak si Brianna všimla. Šál paní Gwiltyové byl z parádní jemňounké vlny, černě obarvený – a ač byl na rozích už roztřepený, nosila ho s hrdostí své profesi vlastní.


  „Mrzí nás vaše ztráta,“ pronesl Jamie formální kondolenci.


  „Zesnulá byla vaší…?“ Ohleduplně se odmlčel.


  „Byla to otcova sestra,“ odvětila paní Gwiltyová hbitě. „Běda, běda, a teď bude pohřbená se samými cizinci.“ Měla štíhlou podvyživenou tvář, zapadlé tmavé oči, jejichž okolí vypadalo zhmožděně, obklopovaly vrásky. Upřela hluboký pohled na Jemmyho, jenž si okamžitě chňapl po čepci a stáhl si ho přes obličej. Když Brianna viděla ty tmavé bezedné oči obracející se jejím směrem, měla chuť udělat totéž.


  „Doufám, že najde klid. Když zde nad místem jejího odpočinku bude bdít vaše rodina,“ řekla Claire svojí lámanou gaelštinou.


  Se svým anglickým přízvukem zněla skutečně podivně a Brianna si všimla, že se otec musel kousnout do spodního rtu, aby se nerozesmál.


  „Nebude tam sama dlouho,“ vyhrkla Olanna, pak si ale všimla Jamieho pohledu, zrudla jako červená řepa a zabořila nos do šálu.


  Tato zvláštní poznámka jejímu otci zjevně dávala smysl, neboť přikývl.


  „Ach ano? O kom je řeč?“ podíval se tázavě na Claire, ta však zlehka zavrtěla hlavou. Pokud byl někdo nemocný, její pomoc nevyhledal.


  Paní Gwiltyová stáhla široké rty přes své hrůzu nahánějící zuby.


  „Seaumais Buchan,“ poznamenala s nemilosrdným výrazem, z něhož čišelo uspokojení. „Leží v horečkách a jeho srdce to do konce týdne už nezvládne, ale my ho naštěstí předehnali. Ještě že tak.“


  „Cože?“ vyhrkla Claire a rozzuřeně se zamračila.


  Paní Gwiltyová se na ni podívala přimhouřenýma očima.


  „Poslední  osoba  pohřbená  na  hřbitově  musí  nad  ostatními držet stráž, Anglánko,“ vysvětloval Jamie anglicky. „Než přijde někdo jiný, kdo ji nahradí.“


  Plynule  přešel  do  gaelštiny.  „Má  velké  štěstí  a  ještě  větší díky tomu, že ji na cestu vypravuje taková  beantreim. “ Zalovil v kapse a vyndal minci. Paní Gwiltyová na ni pohlédla, zamrkala a znovu se podívala.


  „Ach,“ hlesla potěšeně. „Uděláme, co bude v našich silách.


  Děvče a já. Pojď,  a nighean, ať si tě poslechnu.“


  Olanna, přinucená vystupovat před publikem, vypadala zděšeně. Před tetiným varovným pohledem však nebylo úniku. Zavřela oči, nadechla se do hrudníku, stáhla ramena dozadu a vyloudila z  hrdla  ječivé:  „EEEEEEEEEEEEEEEeeeeeeeeeeeeEEEEEEE eeeEEE-ehm-Eeeh-Eeehm,“ než se lapajíc po dechu odmlčela.


  Roger ucukl, jako by se mu dívčin hlas zabodl jako bambusové třísky pod nehty. Claire na ni zůstala zírat s pusou dokořán.


  Jemmy měl hlavu až po uši zaraženou mezi ramínka a tiskl se do dědečkova kabátu jako strošek pomněnkový. Dokonce i Jamie vypadal lehce vylekaně.


  „Není to špatné,“ řekla paní Gwiltyová kriticky. „Možná to s tebou nebude až tak marné. Slyšela jsem, že vás Hiram požádal, abyste pronesl proslov,“ dodala a vrhla po Rogerovi přezíravým pohledem.


  „Požádal,“ odvětil Roger, stále ochraptěle, ale tak odhodlaně, jak jen dokázal. „Jsem poctěn.“


  Paní Gwiltyová na to neodpověděla. Jenom si ho letmo přeměřila od hlavy k patě, zavrtěla hlavou, otočila se k nim zády a zved la paže.


  „AaaaaaaaaaaaAAAAAAAAaaaaAAAAAAAaaa IIIIeeeeeeeeee,“ kvílela hlasem, jenž tvořil v Briannině krvi ledové krystaly. „Běda, běda, běěěěěěědaaaaa! AaaaajaaaaAAA-aajaaaAAhaaaaahaaa! Běda přichází do domu Crombieových – Běda!“


  Olanna se také poslušně otočila zády a přidala se svým švitořivým kvílením. Claire si z ryze praktických důvodů, i když velmi netaktně, zacpala uši.


  „ Kolik jsi jim dal?“ zeptala se Jamieho anglicky.


  Jamieho ramena sebou mírně trhla. Kvapem ji vedl pryč, ruku pevně na jejím lokti.


  Roger stojící vedle Brianny polkl tak, že to bylo i v tom hluku slyšet.


  „Měl sis dát toho panáka,“ řekla mu.


  „Já vím,“ odvětil ochraptěle a kýchl.


   


    *


  „Slyšel jsi někdy o Seaumaisovi Buchanovi?“ zeptala jsem se


  


  Jamieho, když jsme si razili cestu přes promáčenou zem dvoru Crombieových. „Kdo to je?“


  „Ach, slyšel jsem o něm,“ odvětil, vzal mě kolem pasu, aby mě  přehoupl  přes  smrdutou  louži  čehosi,  co  byla  s  největší pravdě podobností kozí moč. „Uf. Bože, ty jsi ale těžké stvoření, Anglánko.“


  „To ten koš,“ odpověděla jsem nepřítomně. „Skoro bych věřila, že tam paní Bugová schovala olověnou kuli. Možná jen ten svůj poctivý ovocný koláč. Tak kdo to je? Někdo z rybářů?“


  „Ano. Je to prastrýc Maisie MacArdleové, té, jež si vzala toho stavitele lodí. Pamatuješ si ji? Má rudé vlasy, hodně dlouhý nos a šest dětí.“


  „Letmo. Jak jen si můžeš takové věci pamatovat?“ otázala jsem se, ale on se sotva usmál a nabídl mi rámě. Přijala jsem.


  Ve  vší  vážnosti  jsme  pokračovali  dále  po  bahnité  zemi  s  tu a  tam  rozházenou  slámou,  jako  se  slušelo  na  zemana  a  jeho paní přicházející na pohřeb.


  Dveře  chalupy  byly  navzdory  venkovnímu  chladu  otevřené. To proto, aby duch zemřelé mohl opustit její tělo i světnici.  Naštěs tí  tak  přicházelo  do  místnosti  i  trochu  světla  zvenčí. Chalu pa byla poměrně primitivní, neměla ani žádná okna.


  Kromě toho nyní doslova praskala ve švech, jak byla přecpaná lidmi, z nichž se většina pravděpodobně během posledních čtyř měsíců ani jednou nemyla.


  Klaustrofobní prostředí chalupy ani nemytí lidé pro mě nebyli ničím novým. A už proto, že jsem věděla, že jedno z přítomných těl bude ještě ke všemu mrtvé, jsem již od vstupu, kdy nás jedna z Crombieových dcer v šálu a se zarudlýma očima pozvala dovnitř, dýchala pusou.


  Bábinka Wilsonová ležela na stole, u hlavy jí zářila svíčka.


  Byla oděna v rubáši, jejž si nepochybně utkala už v mládí jako nevěsta. Lněné plátno bylo léty zažloutlé a pomačkané, nicméně čisté. Plamen svíčky rubáš měkce ozařoval. Na okrajích byl ozdoben jednoduchou výšivkou v podobě vinných listů. Byl přivezen nepochybně až ze Skotska a celou dobu pečlivě opatrován a uchováván.


  Jamie  se  zastavil  ve  dveřích,  sňal  si  klobouk  a  zamumlal formální kondolenci, kterou ženy i muži z Crombieovy rodiny jeden po druhém uctivě přijali pokynutím a zabručením místo slov. Podala jsem jim koš a také pokynula, doufala jsem, že to dostatečně vyjádřilo můj soucit. Pohled jsem však nespouštěla z Jemmyho.


  Brianna udělala, co mohla, aby mu vše vysvětlila, ale neměla jsem tušení, jak se nakonec zachová – až uvidí tělo. Nakonec ho s těžkostmi přemluvili, aby vykoukl zpod svého čepce. Teď už vše pozoroval se zájmem, neposlušné kadeře mu na hlavě stály jako radary.


  „To je ta mrtvá dáma, babi?“ zašeptal mi nahlas a ukázal na tělo.


  „Ano, drahý,“ řekla jsem a znepokojeně pohlédla na starou paní Wilsonovou. Vypadala dokonale, nachystali ji pečlivě. Nasa dili jí její  nejlepší  čepec. Tkanicí  pod  bradou  jí  zajistili  spodní  čelist, aby se neotvírala. Suchá oční víčka, teď už zavřená, se třpytila ve světle svíčky. Myslím, že ji Jemmy nikdy předtím nepotkal. Nebyl tedy důvod, proč by ho pohled na ni znepokojoval – navíc od chvíle, co se naučil stát na svých, chodil pravidelně lovit. Dozajista pochopil, co smrt znamená. Poté, co jsme se setkali s  bean -treim, to byl i tak pohled působící jisté rozčarování. Přece jen…


  „Teď jí vzdáme úctu, chlapče,“ řekl mu Jamie tiše a postavil ho na zem. Zachytila jsem jeho pohled směrem ke dveřím. Stál tam Roger s Briannou, přišla na ně řada s kondolencemi. Uvědomila jsem si, že na ně čeká, aby ho mohli pozorovat a věděli, co se při obřadu dělá.


  Vedl Jemmyho davem lidí, kteří taktně ustupovali, až ke stolu, kde položil dlaň na hrudník mrtvé ženy. Ach, takže to byl tento druh pohřbu.


  Na některých pohřbech na Vysočině bylo zvykem, že se všichni přítomní dotkli těla, aby je mrtvý nestrašil. Pochybovala jsem, že by mě stará bábinka Wilsonová toužila chodit strašit, ale nebylo na škodu se pojistit – a koneckonců mi v mysli stále vyvstávala nepříjemná vzpomínka na lebku se stříbrnými zubními výplněmi a mé dostaveníčko s tím, kdo nejspíše byl jejím původním vlastníkem. Výjev osvětlený mrtvolným světlem na pozadí černo černé noci v horách. Neúmyslně jsem pohledem zabloudila ke svíci. Byla to ale zcela běžná svíce z hnědého vosku, příjemně voněla a lehce se ve svém hliněném svícnu nakláněla.


  Vzmužila jsem se, nahnula se nad ženu a jemně jí položila dlaň na rubáš. Na jejím hrudníku ležel kameninový talířek s kouskem chleba a hrudkou soli a na stole vedle ní stála malá dřevěná mistička s tmavou tekutinou – bylo to víno? Pohled na poctivou svíčku z včelího vosku, sůl a vzpomínka na  beantreim mi napovídaly, že Hiram Crombie udělal pro svoji zesnulou tchyni, co mohl – i když jsem se nemohla ubránit myšlence, že sůl po pohřbu nezahodí.


  Něco  bylo  nicméně  špatně.  Zvláštní,  nepříjemná  atmosféra halila popraskané boty a do hadrů zabalená chodidla přítomných jako studený průvan ze dveří. Nejdříve jsem si myslela, že je na vině naše přítomnost, ale tím to nebylo. Když Jamie přistoupil k tělu, dav sborově uznale vzdechl.


  Jamie něco zašeptal Jemmymu a pak ho zdvihl, až se mu nožičky třepetaly ve vzduchu, aby se mohl dotknout těla. Neprojevil žádný odpor a prohlížel si voskovou tvář mrtvé ženy se skutečným zájmem.


  „K čemu to je?“ zeptal se nahlas a už se natahoval po chlebu.


  „Bude to jíst?“


  Jamie ho chňapl za zápěstí a přimáčkl jeho dlaň na rubáš.


  „To je pro požírače hříchů,  a bhailach.  Musíme to tam nechat, chápeš?“


  „A co je…“


  „Později.“ S Jamiem se nikdo neodvažoval hádat, když použil tento tón, a i Jemmy se podvolil, strčil si palec do pusy a Jamie ho postavil na zem. Bree mu přišla naproti a vzala ho do náruče. Opožděně si vzpomněla, že se musí sama ještě dotknout těla, a zamumlala: „Odpočívej v pokoji.“


  Poté přistoupil Roger a v davu to vzrušeně zašumělo.


  Byl bledý, ale soustředěný. Měl štíhlou, takřka asketickou tvář, již od přísnosti zachraňovaly laskavé oči a hbitá ústa připravená rozesmát se. Tentokrát ale nebyl čas na smích a veselí.


  Jeho oči byly v mdlém osvětlení bezútěšně ponuré.


  Položil dlaň na hrudník mrtvé ženy a sklonil hlavu. Nebyla jsem si jistá, zda se modlil za odpočinek její duše, nebo za inspiraci, ale zůstal tak více než minutu. Přítomní ho plni úcty pozorovali,  krom  občasného  zakašlání  či  odkašlání  nevydali ani  hlásku.  Roger  očividně  nebyl  jediný,  kdo  chytil  chřipku, pomys lela jsem si – a znovu si vzpomněla na Seaumaise Buchana.


  „Leží v horečkách a jeho srdce to do konce týdne už nezvládne.“  Tak to říkala paní Gwiltyová. Možná pneumonie nebo bronchitida či snad tuberkulóza. A nikdo mi o tom neřekl ani slovo.


  Až mě z toho bodlo u srdce. Byla jsem z toho mírně otrávená, ale také jsem cítila jistou vinu a celá věc mě skličovala. Vědě la jsem, že mi nově příchozí zatím příliš nevěří. Domnívala jsem se, že bude lepší, když je na svoji osobu nechám trochu zvyknout, než se mezi ně začnu vměšovat. Mnozí z nich za celý svůj život neviděli Angličana, dokud nedorazili do kolonií – a já si byla až příliš dobře vědoma jejich postoje vůči Anglánům a katolíkům.


  Ale nyní to evidentně dospělo do fáze, kdy mi takřka na zápraží umíral člověk a já ani nevěděla o jeho existenci, nemluvě o jeho nemoci.


  Měla  bych  za  ním  hned  po  pohřbu  zajít? Ale  kde,  ksakru, vůbec bydlel? Nebude to asi moc blízko. Přece jen jsem znala všechny rybáře, kteří se usídlili pod horou. MacArdleovi tedy museli  žít  až  za  hřebenem.  Letmo  jsem  pohlédla  ke  dveřím a  přemýšlela,  jak  dlouho  bude  trvat,  než  zlověstně  vyhlížející mračna vysypou svůj náklad sněhu na náš kraj.


  Venku  to  šumělo  tichým  mumláním,  z  nedalekých  kotlin přicházeli další lidé, kteří se nyní shromažďovali okolo dveří.


  Zachytila  jsem  jejich  tázavě  vyřčená  slova,  „dèan  caithris“, a najednou si uvědomila, co bylo na nastalé situaci tak divné.


  Nebyl tu nikdo, kdo by bděl u zemřelé, stál na stráži. Dle všech zvyklostí mělo být tělo umyto a vystaveno po celý den či dva, aby všichni z okolí mohli přijít a vzdát zemřelé úctu. Když jsem pozorně naslouchala, zachytila jsem zřetelné rozladění a překvapení – sousedé chápali takový kvap jako nepatřičný.


  „Proč tu není stráž?“ zašeptala jsem Jamiemu. Zdvihl rameno jen o zlomek palce, ale pokynul směrem ke dveřím a zamračené obloze, jež jimi byla vidět.


  „Do soumraku padne vysoká vrstva sněhu,  a Sorcha, “ řekl.


  „A soudím, že bude sněžit ještě několik dní. Sám bych nechtěl uprostřed takového nečasu kopat hrob a pohřbívat rakev. A pokud by skutečně sněžilo několik dní, co bychom mezitím udělali s tělem?“


  „To je pravda, Mac Dubhu,“ řekl Kenny Lindsay, jenž zaslechl náš rozhovor. Rozhlédl se po lidech stojících okolo, sklonil se blíže a zašeptal: „Ale také je pravda, že Hiram Crombie neměl tu starou bes – ehm, svoji tchyni – právě v lásce, ne?“ Zvedl bradu směrem k zesnulé. „Někteří říkají, že chce starou paní vidět co nejdřív pod zemí, aby si to náhodou nerozmyslela.“ Zakřenil se a Jamie sklopil hlavu, aby skryl svůj úsměv.


  „Také se ušetří za jídlo, předpokládám.“ Hiramova pověst lakotného šetřílka byla všeobecně známá – což už mezi spořivými, ale pohostinnými Skoty o něčem vypovídalo.


  Venku to stále znovu a znovu zčerstva ševelilo, jak přicházeli stále další lidé. Ve dveřích se utvořila zácpa, jak se někdo snažil protlačit dovnitř. Dům byl nacpaný k prasknutí. Jediné místečko zbylo snad jen pod stolem, na němž ležela paní Wilsonová.


  Lidé u dveří sice uhýbali jen neradi, ale paní Bugová vplula ve svém nejlepším čepci a šálu do chalupy po Archově boku jako prudký příboj.


  „Zapomněl jste whisky, pane,“ informovala Jamieho a podávala mu zašpuntovanou láhev. Rozhlédla se kolem, zachytila pohledem Crombieovy a obřadně se jejich směrem poklonila mumlajíc upřímnou soustrast. Potom ale nadskočila, upravila si čepec a s očekáváním se opět rozhlédla okolo sebe. Obřad mohl začít.


  Hiram Crombie se rozhlédl, pak pokynul Rogerovi.


  Roger se napřímil, místo odpovědi mu kývl a začal. Několik minut  mluvil  obecně  o  hodnotě  lidského  života,  nezměrnosti smrti a významu blízkých a sousedů, kteří jsou v takových situacích s námi. Obecenstvo jeho řeč zjevně přijímalo kladně. Lidé souhlasně pokyvovali, a protože očekávali patřičné pokračování obřadu, upokojili se.


  Roger se odmlčel, zakašlal a vysmrkal se. Pak ale změnil svoji řeč na něco, co se dalo snad označit jako jistá verze presbyteriánského pohřebního obřadu – nebo toho, co si z něj pamatoval z dob, kdy žil s reverendem Wakefieldem.


  Nicméně i to se ukázalo být pro dav přijatelné. Bree si lehce oddychla a postavila Jemmyho na zem.


  Vše se vyvíjelo dobře… a přesto se mi něco nezdálo. Jistou roli v tom nepochybně sehrával i fakt, že jsem měla výhled na Rogera. V chalupě bylo horko a já viděla, jak mu teče z nosu.


  Pořád držel kapesníček v dlani, kradmo si tu a tam utřel nos a snažil se, aby pauzy na vysmrkání byly co nejdiskrétnější.


  Hleny nicméně, jak je známo, tečou směrem dolů. Jak se mu nos čím dál více prokrvoval, tekly mu hleny až do krku a dráždily ho v přecitlivělém hrdle. Přidušenost, jež mu vždy rezonovala v hlase, se značně zvýraznila. Opakovaně si musel odkašlávat, aby mohl vůbec mluvit.


  Jemmy  se  po  mém  boku  netrpělivě  ošíval.  Koutkem  oka jsem pozorovala, jak mu Bree položila dlaň na hlavičku, aby ho uklidnila. Vzhlédl k ní, ale ona se úzkostlivě soustředila na Rogera.


  „Děkujeme Bohu za život této ženy,“ řekl a odmlčel se, aby si odkašlal – znovu. Přistihla jsem se, že jsem snad z čirého soucitu a nervozity udělala totéž.


  „Jako věrná a oddaná služebnice Boží nyní velebí Boha přímo před jeho trůnem s…“ Všimla jsem si, že mu přes tvář přelétl stín pochybnosti, zda jeho současné publikum pochopí koncept svatých, nebo ho bude považovat za papeženského heretika. Nakonec si odkašlal a dořekl: „… s anděly.“


  Andělé byli zjevně neškodní, neboť tváře lidí okolo mě působily sice zasmušile, nikoliv však pobouřeně. Roger znatelně vydechl, zvedl malou zelenou Bibli a rozevřel ji na označené stránce.


  „Pronesme společně žalm, který velebí toho, jenž…“ Pohlédl na nalistovanou stránku a příliš pozdě si uvědomil, jak bude těžké přeložit anglický žalm do gaelštiny.


  Prudce si odkašlal a snad půl tuctu lidí z davu instinktivně udělalo totéž. Po mém boku Jamie zamumlal: „Ach Bože,“ jako by z hloubi srdce pronášel modlitbu.


  Jemmy tahající za máminu sukni něco šeptal. Byl však rezolutně umlčen. Viděla jsem Bree, jak s Rogerem vše niterně prožívá.


  Celé tělo měla napjaté naléhavou touhou jakkoliv mu pomoci, i kdyby její jedinou zbraní měla být telepatie.


  Jelikož se mu nenabízela žádná jiná možnost, začal Roger váhavě číst. Polovina davu ho však vzala za slovo, když je vyzval, aby „pronesli společně žalm“, a recitovali ho zpaměti – mnohem rychleji, než byl schopen číst.


  Zavřela jsem oči. Nemohla jsem se na to dívat. Nešlo to však neposlouchat. Za chvíli už dav odříkal svůj žalm, utichl a v zarputilé tichosti čekal na to, až Roger doklopýtá přes ten svůj.


  Což také stejně houževnatě udělal.


  „Amen,“ řekl Jamie nahlas. A zcela sám. Otevřela jsem oči a  zjistila,  že  na  nás  všichni  zírají.  Jejich  pohledy  se  různily.


  Zaznamenala  jsem  celou  škálu  od  mírného  překvapení  až  po žhnou cí nepřátelství. Jamie se zhluboka nadechl a velmi pomalu vydechl.


  „Ježíši. Kriste,“ řekl velmi tiše.


  Rogerovi stékala po tváři krůpěj potu. Otřel ji rukávem kabátu.


  „Chtěl by někdo pronést o zemřelé pár slov?“ zeptal se a těkal pohledem od tváře ke tváři. Odpovědí mu bylo ticho a skučení větru.


  Odkašlal si a někdo se zahihňal.


  „Babi…,“ zašeptal Jemmy a chňapl mě za sukni.


  „Ššš.“


  „Ale  babi…“ Naléhavost v jeho hlase mě donutila se otočit a pohlédnout na chlapce.


  „Potřebuješ čurat?“ zašeptala jsem a shýbla se k němu. Zavrtěl  hlavou  tak  prudce,  až  se  mu  rudozlatá  hříva  roztančila okolo hlavy jako huňatý mop.


  „Ach Bože, Otče Svatý, jenž nás vedeš k odpočinku a požehnané věčnosti, buď s námi, ulev nám a povznes nás.“


  Vzhlédla jsem a spatřila Rogera, jak položil dlaň ještě jednou na  tělo  zemřelé,  evidentně  se  chystal  obřad  ukončit.  Z  úlevy patrné v jeho hlase i tváři jsem usoudila, že se vrátil k nějaké modlitbě z Knihy společných modliteb, již znal natolik dobře, že ji dokázal přeříkat plynně i v gaelštině.


  „Dej nám znamení, že tvé děti jsou tvému oku cenné…“ Odmlčel se, očividně zápasil sám se sebou. Svaly na hrdle se mu stahovaly, zjevně se snažil překonat překážku v tichosti, ale nešlo to.


  „Err… HRRM!“ Místností se nesl zvuk, jenž nebyl právě smíchem, a Bree vyloudila z hrdla krátký burácivý zvuk jako sopka připravená chrlit lávu.


  „Babi!“


  „Ššš!“


  „… cenné. Že budou… žít věčně s tebou a ve světle a že tvé milosrdenství…“


  „Babi!“


  Jemmy sebou šil, jako by se mu v kalhotách usídlila celá mravenčí kolonie. Na tváři se mu zračil výraz až zoufalé naléhavosti.


  „Já jsem vzkříšení a život. Kdo věří ve mne, i kdyby umřel… rrhm… bude žít…“ Protože Roger měl brzký konec na dohled, statečně se držel a snažil se přimět svůj hlas jít až za hranice dosud známých možností, chraptěl více než obvykle, přeskakoval mu u každého druhého slova, ale zněl odhodlaně a hlasitě.


  „Ještě  chvilku,“ zasyčela jsem. „Vezmu tě ven…“


  „Ne, babi!  Podívej! “


  Sledovala jsem, kam mířil nataženým prstem, a chvíli si myslela, že ukazuje na svého otce. Ale neukazoval.


  Stará paní Wilsonová otevřela oči.


   


    *


  Na  chvíli  zavládlo  ticho.  Oči  všech  se  upřely  na  paní Wilsonovou.  Pak  všichni  sborově  zalapali  po  dechu  a  instinktivně ustoupili o krok dozadu, sem tam se ozvalo zaječení plné děsu nebo bolestný nářek, jak někdo někomu přišlápl palec nebo ho zatlačil k hrubě opracovanému dřevu stěn chalupy.


  Jamie zdvihl Jemmyho ze země včas, než ho dav stačil doslova rozmáčknout, nadechl se a zaburácel:  „Sheas!“ Jeho hlas se rozezněl tak mocně, že dav na chvíli doslova zamrzl – dost dlouho na to, aby Jamie předal Jemmyho Brianně a prorazil si lokty cestu ke stolu.


  Roger podpíral někdejší mrtvolu a zvedal ji do sedu, zatímco rukou šmátrala po tkanici pod čelistí. Vrhla jsem se za Jamiem, jenž si nemilosrdně prorazil cestu davem.


  „Dopřejte jí trochu vzduchu, prosím,“ pronesla jsem zvýšeným  hlasem.  Ohromené  ticho  postupně  ustupovalo  vzrůstajícímu vzrušenému mumlání. Když jsem však rozvazovala ženě tkanici pod bradou, funěla jsem tak, že jsem nic okolo neslyšela. Celá místnost byla v napjatém očekávání a sledovala mrtvolu, jež začala rozpohybovávat čelist.


  „Kde to jsem?“ zeptala se rozechvělým hlasem. Nevěřícně přehlédla místnost,  až pohledem  nakonec ulpěla na tváři své dcery.


  „Mairi?“ otázala se skoro pochybovačně. Paní Crombieová se k ní okamžitě vrhla a padla na kolena. Zatímco mačkala matčiny dlaně, do očí jí vhrkly slzy.


  „A Màthair! A Màthair!“  vzlykala. Stařenka položila třesoucí se ruku na dceřiny vlasy a dívala se na ni, jako by ani nemohla uvěřit, že je skutečná.


  Mezitím jsem dělala maximum, abych zkontrolovala ženiny základní životní funkce, které sice nevypovídaly o někom extrémně vitálním, nicméně byly dost dobré na ženu, jež byla ještě před chvílí mrtvá. Dýchala velmi mělce, její pleť měla barvu jako týden stará ovesná kaše, navzdory horku v místnosti byla studená a lepkavá. Vůbec se mi nedařilo nahmatat pulz – nepochybně ho ale mít musela. Nebo snad ne?


  „Jak se cítíte?“ zeptala jsem se jí.


  Přiložila si rozechvělou ruku na břicho.


  „Cítím se docela mizerně,“ zašeptala.


  Položila jsem jí též dlaň na břicho a ihned to ucítila. Pulz.


  Tam, kde žádný být neměl. Byl nepravidelný, přeskakoval, byl tlumený, ale nepochybně tam byl.


  „Ježíši Kriste,“ řekla jsem. Nevyslovila jsem to příliš nahlas, nicméně  paní  Crombieová  vzdychla  a  já  si  všimla,  jak  cukla zástěrou, když pod ní dělala gesto na ochranu před satanem.


  Neměla  jsem  čas  obtěžovat  se  omluvami,  jen  jsem  vstala, chytla Rogera za rukáv a odtáhla ho stranou.


  „Má aneurysma aorty,“ řekla jsem tiše. „Už nějaký čas nejspíš vnitřně krvácí. Dost na to, aby ztratila vědomí a působila na dotek chladně.  Velmi brzo to praskne a pak umře doopravdy.“


  Nahlas polkl, ve tváři byl bledý, ale řekl jen: „Kolik má času?“


  Pohlédla jsem na paní Wilsonovou. Její obličej byl šedý jako sněhem obtěžkaná obloha a oči jí těkaly jako mihotající se plamen svíčky ve větru.


  „Chápu,“ řekl Roger, ačkoliv jsem mu neodpověděla. Zhluboka se nadechl a odkašlal si.


  V davu, ve kterém to do té doby syčelo jako v houfu nervózních hus, se najednou rozhostilo ticho. Každý upíral pohled na stůl.„Naše sestra byla probuzena k životu stejně jako budeme i my, když k nám bude Bůh milostiv,“ řekl Roger tiše. „Je to znamení pro nás. Znamení naděje a víry. Brzy si ji opět vezmou do své náruče andělé, ale vrátila se k nám, aby nás ujistila o Boží lásce.“


  Odmlčel se, zjevně přemýšlel, co by měl ještě říct. Odkašlal si a sklonil hlavu k paní Wilsonové.


  „Chtěla byste… přejete si něco říct, matko?“ zašeptal v gaelštině.


  „Ach ano.“ Paní Wilsonová vypadala, že nabrala síly a současně s tím se i značně rozlítila. Na její voskové tváři se objevila jemná růž. Rozhlédla se kolem sebe do davu.


  „Co má být  tohle za stráž, Hirame Crombie?“ otázala se a provrtávala svého zetě pohledem. „Nevidím jídlo ani pití – co to má být?“ Zuřivě pištěla, pak sklonila pohled k talíři s chlebem a solí, jejž Roger kvapně odklidil, když ji zvedal.


  „Proč…“ Divoce se rozhlédla po shromážděném davu a realita na ni tvrdě dopadla. Vypoulila zapadlé oči. „Proč… ty mizerná držgrešle! Tohle totiž není žádná stráž, že?! Chtěl jsi mě pohřbít s pouhou skývou chleba a kapkou vína pro požírače hříchů. Vlastně se divím, že jsi kvůli mně vůbec obětoval  tolik!


  Nepochybuji, že se už třeseš na to, abys z mého rubáše vystříhal oblečení pro ty tvé malé usmrkance. A kde je má parádní brož, se kterou jsem chtěla být pohřbena?“ Vyzáblou rukou se dotkla svých scvrklých ňader mačkajíc v dlani zmuchlaný len.


  „Mairi! Má brož!“


  „Tady je, matko, tady je!“ Chudák paní Crombieová, teď už úplně rozcuchaná, něco lovila v kapse, štkala a zajíkala se. „Dala jsem ji pryč, aby byla v bezpečí – chtěla jsem ti ji nasadit před – před…“ Vyňala poměrně ošklivou hrudku s granáty, kterou jí ale v mžiku z dlaně vytrhla matka. Tiskla si ji k hrudi jako poklad a rozhlížela se okolo sebe se žárlivým a podezřívavým pohledem.


  Nepochybně podezírala své sousedy, že jen čekali na vhodnou chvíli, aby mohli brož ukrást. Cítila jsem, jak žena za mnou pobouřeně vzdychla, ale neměla jsem čas, abych se otočila a zjistila, kdo to byl.


  „No tak, no tak,“ řekla jsem tím nejkonejšivějším tónem, jaký jsem  používala,  když  jsem  stávala  u  pacientova  lůžka.  „Jsem si jista, že vše bude v pořádku.“  Až na to, že za několik minut zemřete, tak to zkrátka je,  pomyslela jsem si a potlačila nutkání hystericky se rozesmát, což by bylo za dané situace více než nepatřičné. Nemusely to být ani minuty, možná jí zbývaly jen vteřiny. Stačilo pouze to, aby jí stoupl tlak.


  Měla  jsem  prsty  na  pulzujícím  tepu  na  ženině  břiše,  který prozrazoval  smrtelné  oslabení  její  abdominální  aorty.  Musela již nějaký čas prosakovat. Jinak by neztratila vědomí do takového stupně, že by ostatním připadala mrtvá. Bude stačit, když se nakonec jen pořádně naštve, a přijde konec.


  Roger a Jamie dělali, co mohli, aby ji uklidnili. Mumlali konejšivá slova v angličtině i gaelštině a chlácholivě ji poplácávali.


  Na tuto péči reagovala evidentně kladně, i když pořád funěla jako parní stroj.


  Když Jamie vyndal z kapsy láhev whisky, byl efekt ještě znatelnější.


  „To už vypadá líp!“ řekla paní Wilsonová, již obměkčená, zatímco Jamie před ní vytáhl špunt a přisunul jí láhev pod nos, aby  posoudila  kvalitu  nápoje.  „A  přinesli  jste  i  jídlo?“  Paní Bugová si prodrala cestu vpřed, před sebou držela košík jako tvrdohlavý  beran.  „Hmhm!  Nikdy  bych  nevěřila,  že  se  dožiju toho, že ke mně budou papeženci milejší než vlastní rodina!“  Poslední  poznámka  byla  přirozeně  adresovaná  Hiramu


  Crombieovi, jenž se do té chvíle zmohl jen na to, aby střídavě zavíral a otevíral ústa neschopen přijít na to, co by odpověděl na tirádu své tchyně.


  „Proč… proč…,“ zakoktával se pobouřeně, rozpolcen mezi šokem, vztekem a potřebou ospravedlňovat se před svými sousedy. „Milejší než tvá rodina! Jak jen… nedal jsem ti snad posledních dvacet let domov? Nekrmil tě a nešatil tě, jako bys byla má vlastní matka? Snášel jsem tvé zlovolné řeči a nálady… celé ty  roky a nikdy…“


  Jamie a Roger mu skočili do řeči, aby ho umlčeli, nakonec ale jen přerušovali  jeden druhého,  takže v nastalém  zmatku mohl Hiram pokračovat v tom, co započal. Neotálela ani paní Wilsonová, jež se invektiv nikdy nebála.


  Pulzování v jejím břiše mi bubnovalo pod rukou. Krom toho jsem měla dost práce s tím, abych jí zabránila seskočit ze stolu a ztlouct Hirama láhví whisky. Sousedi nepomohli, jen napjatě čekali, co se bude dít.


  Roger vzal věci – i paní Wilsonovou – pevně do svých rukou.


  Chytil ženu za kostnatá ramena.


  „Paní Wilsonová,“ řekl ochraptěle, ale dost nahlas na to, aby přehlušil Hiramovo rozhořčené ospravedlňování sebe sama poté, co paní Wilsonová všem podala podrobný popis jeho charakteru.


  „Paní Wilsonová!“


  „Eh?“ Odmlčela se, aby se nadechla. Lehce zmatená na něj zamrkala.


  „Přestaňte. A vy také!“ Pohlédl na Hirama, který už už znovu otevíral ústa. Pak je ale zavřel.


  „Toto nestrpím,“ řekl Roger a bouchl Biblí na stůl. „Je to nepatřičné. Nestrpím to. Slyšíte mě?“ Těkal pohledem mezi oběma soupeřícími stranami, černé obočí posazené výstražně nízko.


  V místnosti bylo ticho. Ozývalo se jen Hiramovo těžké oddychování, tiché vzlykání paní Crombieové a mdlé, astmatické sípání paní Wilsonové.


  „No tak,“ řekl Roger a stále se rozhlížel kolem, aby případně zabránil tomu, že ho někdo znovu přeruší. Položil dlaň na stařeckými skvrnami posetou ruku paní Wilsonové.


  „Paní Wilsonová – víte, že právě stojíte před samotným Bohem?“ Vrhl na mě pohled a já přikývla. Ano, nepochybně se blížila její hodinka. Hlava se jí už kymácela ze strany na stranu a v očích jí postupně vyhasínala i poslední jiskřička vzteku, když k ní Roger promlouval.


  „Bůh je teď blízko,“ řekl a pozdvihl hlavu, aby svá slova adresoval  celému  shromáždění.  Zopakoval  svoji  řeč  v  gaelštině a všichni si sborově povzdechli. Pohlédl na shromáždění přimhouřenýma očima.


  „Nerouhejme se v tuto posvátnou chvíli tím, že budeme cítit vztek či hořkost. Teď – sestro.“ Jemně ženě stiskl ruku. „Upokojte svoji duši. Bůh…“


  Ale  paní  Wilsonová  ho  už  neposlouchala.  Její  chřadnoucí ústa se hrůzou otevřela dokořán.


  „Požírač hříchů!“ zavyla a divoce se rozhlížela kolem. Chňapla po talíři, jenž ležel vedle ní, a rozsypala sůl po svém rubáši.


  „Kde je požírač hříchů?“


  Hiram ztuhl, jako by mu někdo pohrozil doruda rozžhaveným pohrabáčem, pak se otočil a probíjel si cestu ke dveřím. Dav se před ním rozestupoval. Lidé si mezi sebou šeptali, dohadovali se, spekulovali. Když však vzduch proťal pronikavý jekot přicházející zvenčí, umlkli. Když vřískot utichl, následoval ho hned druhý.


  Ohromené „ó!“ se neslo davem a paní Wilsonová vypadala potěšeně.  Beantreim si začaly horlivě vydělávat na živobytí.


  Okolo dveří to zašumělo, dav se rozestoupil jako Rudé moře otevírající uzounkou cestičku až ke stolu. Paní Wilsonová se posadila rovně, byla bílá jako smrt a sotva dýchala. Pod dlaní jsem cítila, jak se jí pulz rozechvěl a poskočil. Roger a Jamie ji drželi pod rameny a podpírali ji.


  V  místnosti  zavládlo  dokonalé  ticho.  Jedinými  zvuky  bylo vytí  beantreim a pomalé šouravé kroky. Nejdříve tiché, když přecházely  měkkou  zem  venku,  poté  hlasitější,  jak  přešly  na dřevěnou podlahu. Požírač hříchů dorazil.


  Byl to vysoký muž, nebo snad kdysi byl. Bylo takřka nemožné odhadnout jeho věk, neboť odžité roky či těžká nemoc mu z kostí  ožraly  téměř  všechno  maso.  Jeho  široká  ramena  se  skláněla k zemi a kostnatá páteř hrbila. Chmurně vyhlížející lebka zdobená jenom roztroušenými šedavými prameny trčela dopředu.


  Pohlédla jsem na Jamieho se zdviženým obočím. Nikdy předtím jsem toho muže neviděla. Lehce pokrčil rameny. Ani on ho neznal. Když se požírač hříchů přiblížil, zjistila jsem, že měl pokřivené držení těla. Nahýbal se na jednu stranu. Nejspíše si při nějaké nehodě rozdrtil žebra.


  Každý pár očí v místnosti se upíral na jediné – na onoho muže.


  On ale žádný z pohledů neopětoval. Oči měl sklopené k zemi.


  Cestička ke stolu byla úzká, ale lidé ustupovali, když jí procházel. Báli se, aby se jich nedotkl. Teprve když došel až ke stolu, zdvihl hlavu a já si všimla, že mu jedno oko chybí. Zjevně, soudíc dle masivní vnořené jizvy, mu ho vydrápl medvěd.


  Druhé ale fungovalo tak, jak mělo. Když spatřil paní Wilsonovou, překvapeně se zastavil a rozhlédl se okolo sebe. Očividně si nebyl jistý, co má dělat.


  Uvolnila jednu paži z Rogerova sevření a posunula k muži talíř s chlebem a solí.


  „Dejte se do toho,“ pronesla vysokým a lehce vystrašeným hlasem.


  „Ale vy nejste mrtvá,“ odvětil tichým hlasem, v němž téměř neslyšně zazněly rozpaky. Dav ale zareagoval, jako by muž na ženu zasyčel jako had, a všichni ucukli, pokud něco takového ještě bylo vůbec možné.


  „A co s tím?“ Debata paní Wilsonovou ještě více rozrušila.


  Cítila  jsem  lehké  konstantní  vibrace  rezonující  deskou  stolu.


  „Dostal jste zaplaceno, abyste pohltil mé hříchy – tak se do toho pusťte!“ Hlavou jí prolétla myšlenka, cukla sebou a zašilhala po svém zeťovi. „ Zaplatil  jsi mu, že, Hirame?“


  Hiram měl od předchozí diskuze stále ruměnec na tvářích, teď se ale jeho obličej zbarvil do hnědofialova a svíral si bok. Pomyslela jsem si, že spíše sahá po peněžence než po svém srdci.


  „Nezaplatím mu,  dokud neodvede svoji práci,“ vyhrkl. „Jak bych asi jinak zajistil, že to dokončí?“


  Když Jamie viděl, že se schyluje k další potyčce, pustil paní Wilsonovou a hbitě zalovil ve své brašně pro stříbrný šilink, jejž v příštím okamžiku hodil přes stůl požírači hříchů – opatrně, sám se muže nechtěl dotknout.


  „Tak a teď máte zaplaceno,“ řekl chraplavě a pokynul mu.


  „Takže už by bylo nejlepší, kdybyste se dal do práce, pane.“


  Muž se pomalu rozhlédl po místnosti, dav zahučel sborovým nádechem, jenž byl slyšet i přes vytí „BĚĚĚĚDAAAAA v CRO-OOOMMMMBIIIIIIEEEEEEOVÝÝÝÝÝCH domě“ pokračujícím venku.


  Stál ne více než stopu ode mě. Dost blízko na to, abych cítila jeho sladkokyselý odér. Zaschlý pot a špinavé hadry. A pak ještě něco, mdlé aroma vředů a nezhojených ran. Otočil se a podíval se přímo na mě. Měl laskavé hnědé oko až jantarového odstínu, překvapivě připomínající mou barvu očí. Měla jsem z toho pohledu opravdu zvláštní pocit. Sevřel se mi žaludek. Připadala jsem si, jako bych se chvilku dívala do pokřiveného a podivně zkreslujícího zrcadla a divila se, jak krutě se má vlastní tvář mohla změnit.


  Jeho výraz se nezměnil, a přesto jsem byla přesvědčena, že mezi námi něco nevyřčeného proběhlo. Pak odvrátil hlavu a natáhl dlouhou, ztrhanou a velmi špinavou paži po kousku chleba.


  Místností  se  nesl  sborový  vzdech,  všichni  pozorovali  muže, jak pomalu jí chléb. Zvolna přežvykoval sousto po soustu, neboť měl jen pár zubů. Stále jsem dokázala nahmatat pulz paní Wilsonové, ačkoliv byl již velmi slabý a zrychlený. Jako tep malého kolibříka. Ochabla, zvadlá víčka se jí pomalu zavírala, zatímco muže pozorovala.


  Uchopil do obou dlaní misku s vínem, jako by to byl posvátný kalich, a se zavřenýma očima ji celou vypil. Odložil ji a zvědavě pohlédl na paní Wilsonovou. Předpokládám, že se s žádným ze svých zákazníků ještě nesetkal za jejich života. Snad i přemýšlel, jak dlouho bude trvat, než v tomto případě naplní své podivné poslání.


  Paní Wilsonová mu hleděla do očí, nevinná tvář bez výrazu při pomínala prostou tvář dítěte. Pulz byl velmi nepravidelný, nejdříve pár lehkých tepů, pak pauza, potom náraz, jenž mi s překvapivou silou udeřil do dlaně, pak se ale vrátil ke svému slabému náladovému tepání.


  Požírač hříchů se jí velmi pomalu uklonil. Poté se otočil a pelášil ke dveřím rychlostí, jež u tak churavého zjevení skutečně překvapila.


  Několik chlapců a mladších mužů spěchalo za ním ven a křičelo. Jeden nebo dva vzali dřevěné klacky z košíku se dřevem, jenž stál u krbu. Ostatní byli očividně rozpolcení. Hleděli k otevřeným dveřím, jimiž do místnosti přicházely výkřiky, nárazy dopadajícího kamení a vytí  beantreim – potom se ale jejich pohled stočil zpět k paní Wilsonové.


  Vypadala… pokojně. To bylo snad jediné slovo, jež ji vskutku vystihovalo. Nebylo ani žádným překvapením, když se mi jemné tepání pode dlaní najednou zastavilo. Ale někde hlouběji, v mém vlastním nitru, jsem ucítila náhlý začátek silného proudu vnitřního krvácení. Zaplavil mě příval horkosti, který mě vtáhl hluboko do sebe, až se mi před očima objevily černé tečky a v uších se mi rozezvonilo. Byla jsem si jistá, že ten tokrát už skutečně zemřela.


  Cítila jsem ji odcházet. A přesto jsem přes ten rámus slyšela její hlas, velmi tichý, ale klidný a jasný.


  „Odpouštím ti, Hirame,“ říkala. „Byl jsi hodnej kluk.“


  Před  očima  se  mi  dočista  zatmělo.  Pořád  jsem  ale  slyšela a mdle vnímala dění okolo sebe. Něco po mně chňaplo a odtáhlo mě pryč. Za chvíli jsem přišla k sobě, seděla jsem v rohu místnosti a Jamie mě držel v náručí.


  „Jsi v pořádku, Anglánko?“ zeptal se mě s naléhavostí v hlase, lehce se mnou třásl a poplácával mě po tváři.


  Černý stín  beantreim se přiblížil ke dveřím. Viděla jsem je stát venku, byly jako dva pilíře temnoty, okolo nichž se pomalu krouživě snášely k zemi první sněhové vločky poháněné studeným vichrem, jenž zavanul i do místnosti. Lehce zledovatělé tvrdé vločky křupavě dopadaly na podlahu. Hlasy žen stoupaly a klesaly a mísily se se skučením meluzíny. U stolu se Hiram Crombie  pokoušel  připevnit  tchyni  na  rubáš  granátovou  brož, ačkoliv se mu ruce třásly a úzkou tvář měl zmáčenou slzami.


  „Ano,“ řekla jsem slabě a pak ještě jednou hlasitěji. „Všechno už je v pořádku.“




  VI. ČÁST


  NA HOŘE


  40. PTAČÍ JARO


  Březen 1774


  Přišlo jaro a dlouhé měsíce bezútěšné pustoty roztály a odplouvaly se zurčící vodou v pramíncích, jež stékaly z kopců a tvořily miniaturní vodopády, přeskakující z kamene na kámen a pak na další a ještě dál.


  Vzduchem  se  nesl  ptačí  zpěv.  Kakofonie  melodií  nám  nad hlavou nahradila opuštěné volání hus vydávajících se na cesty.


  S blížící se zimou nás postupně opouštěli všichni ptáci, jeden po druhém. Na holém stromě se sklíčeně hrbil krkavec, ve stodole se před zimou choulila sova. A když neodlétali jeden po druhém, sdružovali se do hejn a za ohlušující bouře třepotání křídel se vznášeli do oblak, kroužili oblohou jako změť drceného pepře vysypaného po nebi, až se nakonec vydali na cestu ve své véčkové formaci, truchlící, ale plni odvahy a příslibu dálavy, kde přežijí nehostinnou zimu.


  V zimě se i dravci od sebe vzdalovali, zpěvní ptáci odletěli, všechny barvy opeřeného světa se eliminovaly na brutální vztah predátora a kořisti, kdy nám nad hlavou přelétávaly šedavé stíny a k zemi spadla jen sem tam krůpěj krve značící odcházející život, který za sebou zanechal pár vytržených pírek, s nimiž si pohrával vítr.


  S jarním kvetením byli ale znenadání i ptáci jako opilí láskou a keře rezonovaly jejich písněmi. I hluboko uprostřed noci se ozývali, temnota je utišila, ale nedokázala je umlčet nadobro. V jakoukoliv denní hodinu, i uprostřed té nejtemnější noci, narušovalo  ticho  melodické  štěbetání  vyvolávající  v  člověku stejné pocity, jako když náhodou zaslechne milování cizinců souložících v místnosti za stěnou.


  Přiblížila jsem se k Jamiemu a naslouchala přitom slaďoučké písničce drozda, jenž si prozpěvoval na vysokém červeném smrku stojícím za domem. Noc byla ještě velmi chladná. Chyběla v ní ale ona pronikavá štiplavost zimního mrazu. Místo toho v sobě měla něco ze sladké svěžesti probouzející se země a rašící zeleně. Byl to zcela jiný chlad. Chlad, jenž dokázal rozproudit krev v žilách a přiměl horké tělo hledat druha a hnízdit.


  Přes podestu se neslo burácivé chrápání – hlas dalšího posla jara. Major MacDonald, jenž dorazil celý zablácený a ošlehaný větrem předchozí noci, přinesl ne zrovna příjemné zprávy o dění v okolním světě.


  Jamie musel zaslechnout jeho chrápání, lehce se zavrtěl, zabručel, uprdl si a pak dál klidně ležel. Byl dlouho vzhůru, protože musel majora zabavit – pokud tedy zábava byla tím správným slovem.


  Z kuchyně pod námi jsem slyšela Lizzie a paní Bugovou, povídaly si, třískaly hrnci a práskaly dveřmi v naději, že nás tak vzbudí. Vůně připravované snídaně se už začínala vábivě linout po  schodech,  pronikavé  aroma  pražené  čekanky  ozvláštnilo vůni ovesné kaše ochucené máslem.


  Zvuk Jamieho oddychování se změnil a já poznala, že se probudil, ačkoliv stále ležel se zavřenýma očima. Netušila jsem, zda jen toužil prodloužit co nejvíce fyzické potěšení ze spánku, nebo jen vnitřně odmítal vstát a jít se znovu bavit s majorem MacDonaldem.


  Nenechal mě dlouho na pochybách. Otočil se, vzal mě do náruče, přitiskl ke mně spodní část svého těla a naznačil, že fyzické potěšení bylo tím, co právě okupovalo jeho mysl. Byl vskutku již dočista probuzený.


  Ještě nedosáhl bodu, v němž by byl schopný souvislé řeči, tak se mi jen tiskl k uchu, přerývaně mručel a broukal. Inu, major stále ještě spal a káva – nebo to, co jsme měli – ještě nebyla připravená.  Zamručela  jsem  v  odpověď,  zašátrala  na  nočním stolku po trošce mandlového krému a začala se pomalu prohrabávat vrstvami přikrývek a noční košile, abych jej použila.


  O chviličku později se přes chodbu ozvalo supění a údery, což značilo, že se major MacDonald probudil, a delikátní vůně smažené šunky a brambor s cibulí se smísily s návalem ostatních čichových vjemů. Nicméně vůně mandlového krému byla stále silnější.


  „Jako blesky kulový všechny holky uloví,“ řekl Jamie ospale s nádechem uspokojení. Stále ležel v posteli a pozoroval, jak se oblékám.


  „Cože?“ otočila jsem se od zrcadla, abych si ho změřila pohledem. „Kdo?“


  „Já, počítám. Nepřipadala sis na konci zasažená bleskem?“


  Takřka neslyšně se rozesmál a zahrabal se do přikrývky.


  „Ach, že ty jsi zas mluvil s Bree,“ odvětila jsem shovívavě a otočila se zpět k zrcadlu. „V té písni je to metafora pro extrémní rychlost. Rozhodně se tím nemyslí, že by se něco blýskalo od lubrikace.“


  Přes odraz v zrcadle jsem se na něj usmála, zatímco jsem si vyčesávala zamotané vlasy. Rozpustil mi je, když jsem ho promazávala, a kvůli následujícímu dění se proměnily v rozčepýřený chumel. Když jsem o tom tak přemýšlela, můj zevnějšek skutečně  připomínal  vzhled  někoho,  kdo  byl  zasažen  elektrickým výbojem.


  „A koneckonců rychlý umím taky být,“ dodal přemýšlivě, posadil se a dlaní si prohrabával kštici. „Ale ne tedy právě po ránu.


  Jsou ale horší způsoby, jak se probudit, ne?“


  „Ano,  mnohem  horší.“  Přes  podestu  se  neslo  odkašlávání a plivání následované povědomým zvukem, jejž při plnění nočníku produkoval někdo s poměrně čilým močovým měchýřem.


  „Říkal, že tu zůstane dlouho?“


  Jamie zavrtěl hlavou. Pomalu se zvedl, protáhl jako kočka, pak ke mně přešel jen v košili a obtočil okolo mě paže. Ještě jsem nerozdělala oheň a v pokoji bylo chladno. Jeho tělo mě nyní příjemně zahřálo.


  Položil si bradu na moji hlavu a zkoumal náš odraz v zrcadle.


  „Budu muset odjet,“ řekl tiše. „Možná zítra.“


  S hřebenem v ruce jsem ztuhla.


  „Kam? K indiánům?“


  Přikývl, zatímco na mě upíral oči.


  „MacDonald přivezl noviny citující dopisy guvernéra Martina nejrůznějším lidem – Tryonovi v New Yorku, generálu Gageovi – žádá je o pomoc. Ztrácí nad kolonií kontrolu – jestli se vůbec o nějaké kontrole dalo někdy hovořit – a vážně uvažuje o tom, že vyzbrojí indiány. I když právě  toto už se do novin nedostalo.


  A to je dobře.“


  Pustil mě a otevřel šuplík, v němž měl čisté košile a pun čochy.


  „To   je   dobře,“  řekla  jsem,  zatímco  jsem  si  stahovala  vlasy a hledala mašli, abych je svázala. Během zimy se k nám dostalo jen málo výtisků novin, nicméně i tak byly neshody mezi guvernérem a shromážděním evidentní i nám. Opakovaně odročoval schůze shromáždění nebo ho rozpouštěl, aby zabránil přijetí zákonů, jež byly v rozporu s jeho zájmy.


  Dokázala jsem si docela dobře představit, jaká by byla reakce veřejnosti, kdyby vyplulo na povrch, že uvažuje o vyzbrojení Čerokíjů, Catawbů a Kríků a jejich vyslání proti vlastním lidem.


  „Hádám, že to není přesně to, co by měl v plánu,“ řekla jsem, když  jsem  konečně  našla  modrou  stuhu  do  vlasů,  kterou  jsem hledala, „protože pokud to udělá, znamenalo by to, že revoluce de facto už začala, a to tady v Severní Karolíně. Ne v Massachusetts nebo Filadelfii, kde má započít až za dva roky. Ale proč u všech svatých zveřejňuje v novinách ty dopisy?“


  Jamie se rozesmál. Zavrtěl hlavou a odstrčil z tváře neposedné prameny vlasů.


  „To nedělá on. Evidentně mu někdo krade poštu. MacDonald říkal, že z toho není právě nadšený.“


  „Tomu věřím.“ Pošta byla nechvalně proslulá svojí nízkou mírou zabezpečení. Vlastně my sami jsme si kdysi najali Ferguse jako kapsáře, aby pro nás kradl dopisy v Paříži. „Jak se má Fergus?“ zeptala jsem se najednou.


  Jamie se ušklíbl a dál si natahoval punčochy.


  „Myslím, že lépe. Marsali říká, že už je více doma, což je dobře. A dokonce si i trochu vydělá. Učí Hirama Crombieho francouzsky. Ale…“


  „Hirama?  Francouzsky? “


  „Nu ano.“ Zakřenil se na mě. „Hiram je přesvědčený, že se musí vydat kázat indiánům, a usmyslel si, že nejlepší bude, když se naučí ke své angličtině i trochu francouzsky. Ian ho učí také trochu jazyka Tsalagi, ale indiánských jazyků je tolik, že se je nikdy nenaučí.“


  „Člověk nevychází z údivu,“ zamumlala jsem. „Myslíš…“


  Přerušilo mě volání paní Bugové stojící pod schody. „Pokud by někteří lidé chtěli, aby dobrá snídaně nepřišla vniveč, jsou vítaní!“


  Dveře od pokoje majora MacDonalda se otevřely a jeho boty v mžiku horlivě dupaly po schodech dolů.


  „Připraven?“ zeptala jsem se Jamieho. Půjčil si můj hřeben a několikrát si jím pročísl vlasy. Poté přešel k otevřeným dveřím a uklonil se dávaje mi dvorně přednost.


  „Jak jsi, Anglánko, říkala,“ začal, když mě následoval po schodech, „že to má začít až za dva roky. Víš přece, že už to dávno začalo, viď?“


  „Ano,“ odvětila jsem chmurně. „Ale nalačno se mi na to nechce myslet.“


   


    *


  Roger  se  narovnal  a  přeměřoval  si  výsledek  své  práce.  Okraj jámy na pec, v níž stál, mu sahal po bradu. Hloubka šesti stop bude tak akorát do výše očí. Takže už jen pár palců. To ho těšilo.


  Opřel lopatu o stěnu, sehnul se, vzal dřevěné vědro plné zeminy a postavil ho na okraj.


  „Hlína!“ zařval. Nedostalo se mu žádné odpovědi. Stoupl si na špičky a s neblahým tušením se rozhlížel po svých takzvaných pomocnících. Jemmy a Germain měli za úkol vysypávat vědra se zeminou a vracet mu je prázdná. Měli však také tendenci vypařit se, jakmile to jen trochu bylo možné.


  „Hlína!“ zařval tak nahlas, jak to jen šlo. Ti malí rošťáci nemohli přece utéct daleko. Vždyť naplnit vědro mu trvalo méně než dvě minuty.


  Tentokrát mu někdo odpověděl, ale hoši to nebyli. Padl na něj chladný stín. S přimhouřenýma očima vzhlédl, aby si prohlédl siluetu svého tchána sklánějícího se pro vědro. Jamie udělal dva kroky a vyklopil zeminu na pomalu se vršící kopu, pak přešel zpět, skočil do jámy a vědro mu vrátil.


  „Pěkná jáma,“ řekl a otočil se dokola, aby si ji prohlédl. „Tady by se dal rožnit i vůl.“


  „To by bodlo. Mám hlad jako vlk.“ Roger si otřel čelo rukávem. Byl chladný až lehce mrazivý jarní den, ale on byl zbrocený potem.


  Jamie zvedl lopatu a se zájmem si ji prohlížel.


  „Něco takového jsem nikdy neviděl. To udělala dcera?“


  „S malou pomocí Daie Jonese.“ Stačilo třicet vteřin práce s lopatou osmnáctého století, aby Brianna nabyla přesvědčení, že ji musí inovovat. Další tři měsíce trvalo, než se jí podařilo najít vhodný kus železa, jejž mohl kovář přetavit a ukovat dle jejích pokynů, a než se jí povedlo přemluvit Daie Jonese – Velša na, tudíž pěkného paličáka – aby to udělal. Běžná lopata byla celá vyrobená ze dřeva a vypadala spíše jako střešní šindel na tyči.


  „Mohu to zkusit?“ Jamie nadšeně zapíchl špičku nové lopaty do hlíny pod nohama.


  „Posluž si.“


  Roger  se  vyškrábal  z  hlubší  části  jámy  do  její  mělčí  části.


  Jamie  stál  v  místech,  kde  měl  v  budoucnu  plát  oheň,  alespoň dle toho, co si představovala Brianna. Někde nad ním se bude tyčit komín. Trubky k vypálení měly být zakryté v delší, relativně mělké části jámy. Po týdnu usilovné práce s lopatou Roger přemýšlel, zda pár hliněných trubek za celou tu dřinu stálo, ale Bree na nich záleželo – a stejně jako jejímu otci bylo i jí těžké odporovat a odolávat, ačkoliv jejich způsoby nátlaku se lišily.


  Jamie  pracoval  velmi  hbitě.  Převracel  do  vědra  celé  lopaty hlíny, pln obdivu a nadšení z toho, jak mu jde vyrýpávání zeminy snadno a rychle, a neubránil se tu a tam vzrušenému zvolání.


  Navzdory svému ne příliš značnému nadšení, co se týče oné činnosti, byl Roger svým způsobem na přínos své manželky pyšný.


  „Nejdříve ty sirky,“ řekl Jamie, žertuje o inovátorství své dcery, „pak dokonce i lopaty. Co vymyslí příště?“


  „Skoro se bojím zeptat,“ odvětil Roger s kapkou žalu v hlase, což Jamieho rozesmálo.


  Vědro bylo plné, Roger ho sebral a šel ho vyprázdnit, zatímco Jamie plnil další. Aniž by se na čemkoliv nahlas dohodli, pokračovali v práci. Jamie kopal, Roger vynášel vědra a za chvíli, která utekla jako nic, byla jáma hotová.


  Jamie vyšplhal ven a postavil se k Rogerovi na okraj. Dívali se s uspokojením na výsledek své práce.


  „A  když  z  toho  nebude  dobrá  pec,“  poznamenal  Jamie, „může z toho mít pěknou spižírnu.“


  „Rozhodně nepřijde nazmar,“ souhlasil Roger. Stáli, dívali se dolů, chladný vánek jim províval potem zbrocené košile. Když se nehýbali, začala jim být zima.


  „Myslíš,  že  se  vrátíte  zpět?  Ty  a  děvče?“  zeptal  se  Jamie.


  Mluvil tak uvolněně, že si Roger nejdříve neuvědomil, o čem je řeč. Pak ale zachytil výraz svého tchána. Neochvějný klid, jenž se mu zračil ve tváři, vždy kryl nějakou silnou emoci – což již sám na vlastní kůži pocítil.


  „Zpět,“ zopakoval nejistě. Určitě nemyslel – ale ano, samozřejmě že myslel. „Myslíš skrze kameny?“


  Jamie  přikývl.  Vypadal,  jako  by  ve  stěnách  jámy,  z  nichž vyčnívaly zapletené usychající kořínky trávy a neotesané kameny obklopené vlhkým jílem, spatřoval něco fascinujícího.


  „Přemýšlel jsem o tom,“ řekl Roger po chvilkové pauze. „Tedy my přemýšleli. Ale…“ Odmlčel se do ztracena. Nedokázal najít způsob, jak vysvětlit, co cítil.


  Jamie znovu přikývl, jako by jeho zeť řekl, co chtěl. Roger předpokládal, že Jamie s Claire o tom nejspíše také mluvili, stejně jako o tom mluvil on s Bree. Zvažovali všechna pro a proti. Všechna rizika, jež s sebou nesl průchod kameny – a on je rozhodně  nepodceňoval,  zvláště  poté,  co  mu  Claire  vyprávěla o Donnerovi a jeho přátelích. Co když on projde – a Bree a Jem ne? Nesnesl ani pomyšlení na takovou možnost.


  Krom toho, i kdyby všichni průchod přežili, stále tu byla bolest z odloučení – a musel uznat, že i pro něj by to bylo bolestné. Přese všechny nedostatky a nepohodlí pro něj byl Fraserův hřeben domovem.


  Proti těmto úvahám ale stálo nebezpečí doby, v níž se ocitli.


  Vždyť čtyři jezdci apokalypsy si zde nepokrytě razili cestu. Nebylo nijak těžké nakazit se smrtelnou chorobou nebo umřít hlady. A světlý kůň s jezdcem se mohl objevit kdykoliv. Nečekaně.


  A objevoval se často.


  Ale  přesně  na  něj  Jamie  narážel,  samozřejmě,  uvědomil  si opožděně.


  „Myslíš kvůli válce, že?“


  „O’Brianovi,“ řekl Jamie tiše. „Stane se to znovu, víš? Ještě mnohokrát.“


  Zatím bylo jaro. Do podzimu daleko. Ale studený vítr mu pronikl až do morku kostí a mrazil stejně jako ten, jenž zavál tvářičku mrtvé dívenky hnědým a zlatavým listím. Roger měl náhle vizi. Viděl je oba, sebe a Jamieho, jak stojí na kraji rozsáhlé jámy jako nějací urousaní truchlící u hrobu.


  Otočil se a místo do díry se zahleděl na rašící zelené lístky kaštanovníku.


  „Víš,“ řekl po chvilce, „když jsem se poprvé dozvěděl, co je Claire zač, co jsme, všechno o tom, pomyslel jsem si, že je to fascinující. Pozorovat rodící se historii, chci říct. Abych byl zcela upřímný, možná mě to sem přilákalo stejně jako vidina života s Bree.“


  Jamie se krátce zasmál a otočil se.


  „A je to takové? Fascinující?“


  „Více než bych kdy čekal,“ ujistil ho Roger tou nejsušší ironií. „Ale proč se mě na to ptáš právě teď? Už před rokem jsem ti řekl, že zůstaneme.“


  Jamie přikývl a našpulil rty.


  „Ano, to jsi řekl. Ale věc se má tak – myslím, že budu muset prodat jeden nebo i více z těch drahokamů.“


  To Rogera trochu probralo ze zamyšlení. Samozřejmě na ně nikdy vědomě nemyslel – ale fakt, že tu drahokamy pro případ potřeby jsou… Až do této chvíle si neuvědomoval, jakým pocitem jistoty ho jejich přítomnost naplňovala.


  „Jsou tvé. Můžeš je prodat,“ odvětil opatrně. „Ale proč teď?


  Nastaly těžké časy?“


  Jamie mu věnoval nadmíru hořký pohled.


  „Těžké,“ zopakoval. „Ano, i tak by se to dalo říct.“ A stručně mu popsal situaci.


  Záškodníci zničili nejen zásoby whisky na celou sezonu, zpustošili i sladovnu, která se musela celá opravit. To znamenalo, že se jim letos nedostalo lahodného moku navíc, jejž by mohli prodat nebo vyměnit za potřebné komodity. Na Fraserově hřebeni přibylo dvaadvacet rodin, o něž se museli postarat. Mnozí z nich se potýkali s prací a místem, jaké si ani nedokázali představit, a snažili se o jediné – přežít dost dlouho na to, aby se v těchto podmínkách naučili existovat.


  „A pak,“ řekl Jamie zasmušile, „pak je tu MacDonald – my o vlku a vlk za dveřmi.“


  Na verandě se zčistajasna vynořil sám major, v ranním slunci zazářil jeho jasně rudý kabát. Byl oblečen na cestu, jak si Roger stačil povšimnout. Měl boty s ostruhami a na hlavě mu seděla paruka, v ruce držel klobouk.


  „Jen letmá návštěva, jak vidím.“


  Jamie z hrdla vyloudil tichý obhroublý zvuk.


  „Dost dlouhá na to, aby mi stačil sdělit, že musím nakoupit třicet mušket, a to včetně kulí a prachu – na vlastní náklady, samozřejmě – a až na to někdy přijde, Koruna mi je proplatí,“ dodal cynickým tónem, jenž naznačoval, jak vzdálená tato vize byla.


  „Třicet mušket,“ uvažoval nahlas Roger a našpulil rty v neslyšném zahvízdnutí. Momentálně nebylo v Jamieho možnostech ani to, aby koupil novou pušku náhradou za tu, kterou dal Ptákovi za jeho pomoc v Brownsville.


  Jamie pokrčil rameny.


  „A pak jsou tu samozřejmě ještě takové drobnosti jako například věno, které jsem slíbil Lizzie Wemyssové – v létě se bude vdávat. A Marsalina matka, Laoghaire…“ Obezřetně se podíval na Rogera, jako by zkoumal, kolik toho asi zeť o Laoghaire ví.


  Více než by bylo Jamiemu milé, pomyslel si Roger, taktně to ale na sobě nedal znát a ponechal tvář zcela bez výrazu.


  „Něco jí dlužím. Na obživu. S tím, co máme, můžeme žít, to ano – ale zbytek… Musím prodat zem nebo drahokamy. A země se nevzdám.“ Nervózně si bubnoval prsty do stehna, pak přestal a zvedl ruku, aby zamával na majora, jenž si jich právě všiml.


  „Chápu.  Inu,  potom…“  Zřejmě  to  bylo  nevyhnutelné.  Koneckonců  bylo  zbytečné  lpět  na  jmění  uloženém  v  drahokamech jen proto, že by snad jednou mohly být využity k účelu, který byl za vlasy přitažený a dost riskantní. I tak ale Rogera jen to  pomyšlení  samo  naplňovalo  prazvláštní  prázdnotou,  jakou člověk pocítí, když slaňuje a někdo mu přesekne jištění.


  Jamie vydechl.


  „Dobrá tedy. Pošlu jeden s Bobbym Higginsem k Jeho lordstvu do Virginie. Vyjedná mi alespoň dobrou cenu.“


  „Ano, to je…“ Roger se odmlčel. Všechnu pozornost věnoval scéně, jež se rozehrála přímo před nimi.


  Major, evidentně po skvělé snídani a dobře naladěný, sešel po schodech a rázoval si to přímo k nim – vůbec přitom nedbal přítomnosti bílé prasnice, která se již stačila vynořit ze svého brlohu v základech domu a pomalým krokem se loudala podél stavení, věnujíc se plně své vlastní snídani. Bylo otázkou vteřin, než spatří majora.


  „Hej!“ zakřičel Roger a něco ho bodlo v krku. Bolest byla tak ostrá, že ho mrazivě umlčela. Chytl se za krk a na chvíli oněměl.


  „Pozor  na  prase!“  zařval  Jamie,  mával  a  ukazoval  prstem směrem  ke  zvířeti.  Major  naklonil  hlavu  dopředu  s  rukou  za uchem, aby zachytil, co na něj volal – pak ale zaslechl opakované „prase!“ a divoce se ohlédl okolo právě ve chvíli, kdy se prasnice dala do těžkopádného cvalu máchajíc tesáky ze strany na stranu.


  Major by nejspíš udělal nejlépe, kdyby se otočil a sprintoval zpět na verandu. Zmocnila se ho ale plně panika, a tak jen prchal – pryč od prasnice, zato směrem k Jamiemu a Rogerovi, kteří se ihned vydali každý jiným směrem.


  Když  se  Roger  ohlédl  nazpět,  zpozoroval,  jak  se  majorovi dlouhými skoky podařilo nabrat před prasnicí značný náskok.


  Běžel evidentně do srubu. Nicméně mezi ním a srubem ležela velká nezakrytá jáma na budoucí pec, kterou před majorovým pohledem maskovala vysoká jarní tráva.


  „Díra!“ zařval Roger, ale i z toho jediného slova se v jeho podání stalo přiškrcené zakrákání. Nicméně MacDonald ho zjevně zaslechl, protože jeho sytě rudá tvář s vypoulenýma očima se obrátila Rogerovým směrem. Nejspíše se ale přeslechl a myslel, že ho upozorňuje na prase, protože se jen ohlédl přes rameno. Prasnice přidala do kroku, malá růžová očka s vražednými úmysly upírala přímo na něj.


  Toto rozptýlení se majorovi stalo nakonec skoro osudným.


  Ostruhy na botách se mu zachytily a zamotaly, až se natáhl jak široký tak dlouhý do trávy, pustil opentlený klobouk – jejž se mu podařilo statečně třímat v dlani po celý úprk – a odhodil ho roztočený jako větrník do vzduchu.


  Roger chvíli váhal, pak se mu ale s přidušeným klením rozeběhl na pomoc. Viděl i Jamieho. Běžel s lopatou připravenou k zásahu – i kovová lopata ale působila jako žalostně nepřiměřená zbraň proti pětisetlibrové prasnici.


  MacDonald  se  už  zvedal.  Než  k  němu  stačili  doběhnout, vzal nohy na ramena, jako by měl v patách samotného ďábla. Pažemi zběsile pumpoval, tvář fialovou odhodláním, běžel jako o závod, skákal jako zajíc vysokou travou – a pak zmizel.


  V jednu chvíli tam byl a v další se jako mávnutím kouzelného proutku vypařil.


  Jamie se s vytřeštěnýma očima zahleděl na Rogera, pak na prasnici, která se zastavila kousek od vzdálenější strany jámy.


  Opatrně, s jedním okem stále na zvířeti, se plížil k díře. Pohledem těkal ze strany na stranu, jako by se bál, co uvidí na dně.


  Roger  popošel  k  Jamiemu  a  podíval  se  dolů.  Major  MacDonald  spadl  do  hlubší  části  jámy.  Ležel  na  dně  schoulený jako ježek, paže měl ochranitelsky zkřížené nad parukou, která jako zázrakem zůstala na svém místě, i když teď už byla značně umouněná a zašpiněná hlínou a kousky trávy.


  „MacDonalde?“ zavolal Jamie dolů. „Je vám něco, chlape?“


  „Je tam ještě?“ ozval se majorův roztřesený hlas, aniž by se rozbalil ze své ježčí kuličky.


  Roger se podíval přes jámu na prasnici, která teď už o něco dál čmuchala ve vysoké trávě.


  „Ehm… ano, je.“ K jeho vlastnímu překvapení zněl jeho hlas nečekaně lehce, i když stále trochu chraptěl. Odkašlal si a promluvil o něco hlasitěji. „Nebojte se. Je dost zaměstnaná požíráním vašeho klobouku.“


  41. ZBROJÍŘ


  Jamie doprovodil MacDonalda až do Coopersville, kde ho s dostatkem jídla, ne příliš úhledně vyhlížejícím zmačkaným kloboukem, který ho měl chránit před nepřízní počasí, a malou láhví whisky na posilnění pochroumaného ducha, nasměroval na cestu zpět do Salisbury. Pak si v duchu oddychl, otočil se a zamířil k McGillivrayovým.


  Robin byl v kovárně obklopený vůní tavícího se železa, dřevěných pilin a oleje na zbraně. Nějaký vychrtlý mladík s ostře řezanými rysy právě pracoval u koženého měchu, ačkoliv jeho zasněný výraz prozrazoval, že myšlenkami bloudí někde úplně jinde a své práci věnuje jen pramalou část pozornosti.


  Robin zachytil stín vcházejícího Jamieho a vzhlédl. Letmo pokývl a vrátil se k práci.


  Rozklepával železnou tyč do plochého pásku, jímž chtěl obtočit železný válec nyní čekající zaseknutý mezi dvěma bloky, a vytvořit tak novou hlaveň. Jamie se opatrně vzdálil z místa, kam dopadaly odletující jiskry, posadil se na obrácené vědro a čekal.


  Vždyť to byl snoubenec mladé Sengy… Heinrich. Heinrich Strasse. Jeho jméno mu neomylně vyvstalo na mysli, jedno ze stovek, jež nosil v hlavě, a současně s tím se mu vybavilo vše, co věděl o mladém Heinrichovi, jeho minulosti, rodině a konexích.


  Tato propracovaná struktura společenských vazeb se mu v hlavě promítla kolem mladíkovy protáhlé zasněné tváře a byla stejně uspořádaná a komplexní jako sněhová vločka.


  Vždy se tak na lidi díval, ale málokdy to dělal vědomě. Na Stras seho tváři bylo nicméně něco, co podporovalo nejrůznější fantazie – z osy vysokého čela, nosu a brady vystupoval výrazně tvarovaný koňský horní ret, na horizontální ose vynikaly pronikavé úzké oči a rovné tmavé obočí nad nimi.


  Zevnějšek prozrazoval chlapcův původ. Byl prostřední z devíti dětí, ale nejstarší z chlapců, syn zpupného otce a matky, jež se se svým osudem vypořádávala prostřednictvím drobných lstí a potměšilostí. Na hlavě lehce tvarované do špičky mu rašil jen chabý vlasový porost. Vyznáním byl luterán, nijak však zapálený.


  Pod  ostrou  bradou  měl  jemné  vousy.  K  Robinovi  měl  srdečný vztah, ale stále byl trochu opatrný, přece jen nebyl pouze budoucím zetěm, ale také učedníkem. Na druhou stranu Ute, jeho budoucí tchyně, v něm probouzela jen strach a beznadějné rozpaky.


  Poslední myšlenka Jamieho pobavila natolik, že musel odvrátit pohled a předstírat, že si se zájmem prohlíží Robinův ponk.


  Nechtěl, aby se mladík cítil trapně.


  Zbrojíř nebyl právě pořádný. Odřezky dřeva a kovu ležely na ponku na jedné hromadě spolu s hřeby, psacími potřebami, kladivy, většími kusy dřeva, kusy špinavého smirku a uhelnými klacíky. Několik papírů bylo zatěžkáno nepovedenou pažbou, která se při procesu výroby rozštípla. Umouněné kraje papíru se třepotaly v horku sálajícím z pece. Ani by si jich nevšiml, kdyby mu nebyl povědomý styl kreseb. Ty smělé a zároveň jemné tahy by poznal za jakýchkoliv okolností.


  Zamračil se, vstal a vytáhl papíry zpod pažby. Byly to nákresy zbraně z několika různých úhlů. Puška, průřez hlavní s jasně vyznačeným vývrtem. Na první kresbě byla zbraň celá, povědomě známá až na rohy připomínající výrůstky na hlavni. Ale další… zbraň vypadala, jako by ji někdo zlomil přes koleno.


  Byla přelomená, pažba a hlaveň směřovaly každá na opačnou stranu k zemi, spojené pouze… co to jen bylo za prapodivný pant? Zavřel jedno oko a přemýšlel.


  Přerušení rámusu přicházejícího od pece a hlasité zasyčení horkého železa v kališti utnulo jeho fascinaci kresbami a přimělo ho vzhlédnout.


  „Ukazovala ti to dcera?“ zeptal se Robin a kývl směrem k papírům. Zpod kožené zástěry vytáhl cíp košile a otřel si upocenou tvář. Tvářil se při tom pobaveně.


  „Ne. Co tím sleduje? Chce, abys jí vyrobil zbraň?“ Vrátil papíry zbrojíři, jenž jimi prolistoval a se zájmem zavětřil.


  „Ach ne, nemůže to zaplatit, Mac Dubhu. Teda pokud Roger Mac nenašel od minulého týdne hrnec zlata. Jen mi vyprávěla své nápady na inovace puškařského řemesla. Ptala se mě, kolik by taková věcička asi stála.“ V koutku Robinových úst se skrýval cynický úsměv, jenž se rozšířil do širokého úsměvu. Podal papíry zpět Jamiemu. „Není pochyb o tom, že je to tvá dcera, Mac Dubhu. Které jiné děvče by dalo přednost zbraním před šaty a dětmi?“


  V poslední poznámce bylo něco více než jen skrytá výtka.


  Inu,  Brianna  byla  nepochybně  mnohem  přímočařejší,  než  se slušelo  –  ale  to  teď  nechal stranou.  Potřeboval  si  Robina  naklonit.


  „Inu, každá žena má své libůstky,“ poznamenal mírně. „Dokonce i Lizzie, předpokládám – ale jsem si jist, že na to Manfred  ještě  přijde  sám. Teď  by  měl  být  v  Salisbury,  ne?  Nebo v Hillsboro?“


  Robin McGillivray nebyl ani náhodou hloupý. Při náhlé změně tématu zdvihl podezřívavě jedno obočí, ale nic neřekl. Místo toho jen poslal Heinricha do domu, aby přinesl pivo. Počkal, až mladík zmizí, a pak se s očekáváním otočil na Jamieho.


  „Potřebuji třicet mušket, Robine,“ řekl bez obalu. „A potřebuji je brzy – do tří měsíců.“


  Zbrojířova tvář zůstala na chvíli ze samého ohromení až komicky bez výrazu. Pak zamrkal, zavřel pusu a vrátil se ke svému obvyklému sardonickému humoru.


  „Plánuješ snad vlastní armádu, Mac Dubhu?“


  Jamie neodpověděl, ale mírně se usmál. Pokud se roznese, že plánuje vyzbrojit své lidi a sestavit vlastní komisi bezpečnosti  jako  odpověď  na  zločineckou  bandu  Richarda  Browna, bude  to  koneckonců  jen  dobře. Alespoň  by  to  umlčelo  zvěsti o tom, že se guvernér chystá puškami vybavit divochy, aby tak potlačil případné povstání na venkově, a že Jamie Fraser je jeho zprostředkovatelem. Taková  povídačka  by  byla  věru  skvělým způsobem, jak se postarat o vlastní smrt a vypálení domu do základů. Nemluvě o dalších problémech, jež mohla přinést.


  „Kolik bys jich pro mě našel, Robine? A jak rychle?“


  Zbrojíř  přimhouřil  oči,  přemýšlel,  pak  střelil  pohledem  ze strany na stranu.


  „Za hotové?“


  Jamie přikývl. Robin našpulil rty a tiše samým údivem hvízdl.


  Robin věděl stejně jako všichni ostatní, že nemá žádné peníze, nemluvě o jmění, jež by bylo potřeba na tolik zbraní.


  V Robinových očích spatřil spekulace. Dozajista přemýšlel, kde Jamie plánuje sehnat takové množství peněz – ale nahlas neřekl nic. Samým soustředěním se kousl do spodního rtu, pak se uvolnil.


  „Mezi Salisbury a Salemem bych jich mohl dát dohromady asi šest, možná sedm. Brugge,“ – jmenoval jednoho moravského zbrojíře – „by mohl mít také jednu nebo dvě, kdyby věděl, že je to pro tebe…“ Povšiml si, jak Jamie jen nepatrně zavrtěl hlavou, a rezignovaně přikývl. „Inu, možná sedm. A Manfred a já bychom zvládli ještě další tři – chceš jen obyčejné muškety, nic parádního, ne?“ Naklonil hlavu k Briannině kresbě s náznakem dřívějšího žertu.


  „Nic parádního,“ odvětil Jamie s úsměvem. „Takže deset.“


  Počkal. Robin si povzdechl a posadil se.


  „Pozeptám se,“ odpověděl nakonec. „Ale není to nic snadného. Zvláště pokud nechceš, aby kvůli tomu vešlo ve známost tvé jméno – a počítám, že nechceš.“


  „Jsi  mužem  výjimečného  důvtipu  a  úsudku,  Robine,“  řekl Jamie zcela vážně, muže však rozesmál. Byla to ale koneckonců pravda. Robin McGillivray s ním bok po boku bojoval už u Cullodenu a tři roky žil spolu s ním v Ardsmuiru. Jamie by mu svěřil svůj život – a také to udělal. Nakonec skoro litoval, že prasnice MacDonalda nesežrala. Hanebnou myšlenku kvapem zahnal a napil se piva, jež přinesl Heinrich. Pak mluvil již jen o nedůležitých drobnostech, než bylo zdvořilé odejít.


  Přijel  na  Gideonovi,  aby  MacDonaldovi  jedoucímu  též  na koni dělal společnost. Měl v úmyslu rozloučit se s ním u stodoly Daie Jonese. Po spletitém handlování se mu podařilo vyjednat, že Gideona pustí ke krytí ke skvrnité klisně Johna Woolama. Až se Woolam vrátí z Bear Creeku, zase mu ho přivede. A až na podzim nastane čas žní, pak Jamie vezme centýř ječmene a s lahví whisky se vydá Daiovi poděkovat za pomoc a zprostředkování.


  Poté, co s Daiem prohodil pár slov – nikdy nedokázal říct, zda je kovář jen málomluvný, nebo zoufalý z toho, jak se snaží Skoty přimět porozumět jeho monotónní velštině – poplácal Gideona povzbudivě po šíji a nechal ho nakrmit se obilím a připravit na příchod skvrnité klisničky.


  Dai mu nabídl občerstvení, ale odmítl ho. Byl hladový, ale zároveň se nemohl dočkat poklidné, pět mil dlouhé procházky domů. Byl pěkný den a obloha blankytně modrá, nad hlavou mu ševelily jarní lístky. Trocha samoty byla jen vítaným rozptýlením.


  Důležité rozhodnutí již udělal. Ve chvíli, kdy požádal Robina o  zbraně,  byly  kostky  vrženy.  Myšlenky  mu  ale  nepřestávaly vířit v hlavě.


  Vždyť v okolí bylo na čtyřiašedesát čerokíjských vesnic. Každá měla svého náčelníka, mírového náčelníka a válečného náčelníka. Jen na pět z těch vesnic měl on sám nějaký vliv – tři z nich patřily lidu Sněžných ptáků a dvě horským Čerokíjům. Ti budou jistě následovat vůdce ostatních kmenů horských Čerokíjů, pomyslel si. Nebudou dbát jeho slov.


  Roger Mac toho o Čerokíjech věděl relativně málo. Netušil ani, jakou roli sehrají v hrozící válce. Věděl jen, že Čerokíjové nebudou bojovat  en masse. Některé vesnice se rozhodnou zapojit, jiné ne – některé na té straně, jiné na druhé.


  Ať tedy řekne, nebo udělá cokoliv, pravděpodobně tím nezmění průběh války, a to bylo uklidňující. Ale nedokázal uniknout nutkavému pocitu, že jeho čas udělat velký krok se blíží.


  Doteď vystupoval v roli člověka loajálního Jeho Veličenstvu, působil  jako  toryovský  konzervativec  lopotící  se  za  skotské zájmy, podplácející domorodce a distribující zbraně, jež měly v nejbližších dnech potlačit bouřlivé vášně regulátorů, whigů a budoucích republikánů.


  V  jistém  bodě  se  však  jeho  vnější  fasáda  zbortí  a  on  se bude muset projevit jako skalní rebel a také zrádce. Ale kdy?


  Nazdařbůh mu prolétlo hlavou, jestli na něj zase vypíší odměnu a jaká bude cena za jeho hlavu tentokrát.


  Se Skoty by neměly být žádné problémy. Ač bývali tvrdohlaví a plní zášti, byl koneckonců jedním z nich, snad jejich vztek zmírní osobní náklonnost k jeho osobě, až nadejde čas a on se změní v rebela.


  Ne, dělal si starosti kvůli indiánům – vždyť k nim přišel jako agent Jeho Veličenstva. Jak by jim měl najednou vysvětlit svoji nenadálou proměnu? A pak, dokáže to provést tak, aby ho následovali? V nejhorším případě to budou považovat za zradu, v nejlepším za velmi podezřelé chování. Doufal, že ho nezabijí, jak je ale u všech svatých přiměje, aby propadli myšlence společné rebelie, když si doteď užívali stabilní a prospěšné přízně Jeho Veličenstva?


  Ach Bože, a pak tu byl John. Co by měl říci svému příteli, až přijde čas? Má se ho snad logickými argumenty a rétorickým umem snažit přesvědčit, aby změnil stranu? Sykl mezi zaťatými zuby a konsternovaně zavrtěl hlavou, snažil se – a pokaždé zcela marně a bezvýsledně – představit si Johna Greye, vojáka tělem i duší, bývalého královského guvernéra, živoucí obraz cti a loajality, jak se najednou zasvětí povstání a boji za republiku.


  Pokračoval,  ještě  chvíli  se  vlastními  myšlenkami  bezděčně užíral, ale pozvolna zjišťoval, že chůze má na jeho duši blahodárný účinek a mír pokojného dne projasnil jeho srdce. Před večeří by mohl mít čas vzít malého Jema na ryby, pomyslel si. Slunce zářilo, ale vzduch pod stromy vykazoval jistou míru vlhkosti, která na rybáře působí slibně. Kolem vody by se již mohly líhnout první letošní mušky. V kostech cítil, že by při západu slunce mohl chytit i pstruha.


  V takto povznesené náladě byl velmi šťasten, když kousek od Fraserova hřebene potkal svoji dceru. Srdce mu zaplesalo, když spatřil její vlasy, splývající jí rozpustile v rudé záplavě po zádech.


  „Ciamar a tha thu, a nighean?“  zeptal se a políbil ji na tvář na pozdrav.


  „Tha mi gu math, mo athair,“ odvětila a usmála se, ale Jamie si nemohl nevšimnout ustaraných vrásek, jež hyzdily její jinak hladké čelo jako líheň jepic nad pstruhovým rybníčkem.


  „Čekala jsem na tebe,“ řekla a vzala ho za ruku. „Chtěla jsem s tebou mluvit, než se zítra vydáš za indiány.“ Něco zvláštního v jejím hlase najednou z jeho mysli vyhnalo všechny veselé myšlenky o rybách.


  „Ano?“


  Přikývla, ale zjevně měla potíže najít správná slova – to ho děsilo ještě více. Nemohl jí však nijak pomoci. Netušil, co měla na  jazyku,  a  tak  s  ní  jen  držel  krok,  mlčel,  ale  v  duchu  se  ji snažil povzbudit. Nedaleko si procvičoval svůj repertoár drozd, jenž hnízdil ve smrku za domem. Poznal ho, protože se ve svých trylcích tu a tam odmlčel a s naprostou dokonalostí napodobil půlnoční mňoukání jejich Adsa.


  „Když  jsi  mluvil  s  Rogerem  o  indiánech,“  začala  Brianna nakonec a otočila se, aby mu pohlédla přímo do tváře, „zmínil se ti o Cestě slz?“


  „Ne,“ odvětil zvědavě. „Co to je?“


  Ušklíbla  se  a  znepokojivě  povědomým  způsobem  se  nahrbila.


  „Myslela jsem si, že asi ne. Říkal, že ti pověděl vše, co věděl o indiánech a revoluci – ne, že by toho věděl příliš, nikdy se na to nespecializoval – ale toto se také stalo, tedy stane o dost později po revoluci. Proto to možná nepovažoval za podstatné.


  Třeba to ani důležité není.“


  Zaváhala, jako by si přála, aby jí řekl, že to vskutku nic zásadního není. On ale jen čekal, a tak si povzdychla a sledovala své nohy, krok sun krok. Měla na sobě sandály bez punčoch.


  Dlouhé holé prsty měla umouněné od jemného prachu vozové cesty. Pohled na její nohy ho vždy naplňoval prazvláštní směsicí pocitů. Cítil hrdost nad jejich elegantním tvarováním i mdlou lítost nad jejich velikostí – ale jelikož byl odpovědný za obojí, neměl si nač stěžovat.


  „Asi  za  šedesát  let,“  řekla  nakonec  s  očima  upřenýma  do země, „vystěhuje americká vláda Čerokíje z jejich půdy a odvleče je pryč. Daleko odsud do místa známého jako Oklahoma. Je to odsud aspoň tisíc mil a stovky a stovky z nich při té cestě budou hladovět a zemřou. Proto tomu říkali – budou říkat – Cesta slz.“


  Ohromilo ho, že by mohla vůbec existovat vláda, která by byla něčeho takového schopna, a také to řekl nahlas. Zuřivě se na něj zadívala.


  „Podvedou je. Donutí čerokíjské náčelníky k souhlasu výměnou za něco jiného, ale svůj slib nedodrží.“


  Pokrčil rameny.


  „Tak se ale chová většina vlád,“ poznamenal mírně. „Proč mi to říkáš, děvče? Já už budu snad – díkybohu – tou dobou dávno mrtvý.“


  Všiml si, jak se jí při zmínce o jeho smrti mihl přes tvář stín, a mrzelo ho, že ji svými lehkovážnými řečmi rozrušil. Než se stačil omluvit, ona se už nebojácně napřímila a šla dál.


  „Jen jsem ti to chtěla říct, protože jsem si myslela, že bys to měl vědět,“ poznamenala. „Ne všichni Čerokíjové odešli – někteří zmizeli do hor, schovávali se tam a armáda je nenašla.“


  „Vskutku?“


  Otočila se a podívala se na něj očima, jež byly stejné jako jeho vlastní, až dojímavě upřímné.


  „Ty to snad nevidíš? Máma ti říkala, co se stane – tenkrát u Cullodenu. Nedokázals to zastavit ani tenkrát, ale zachránil jsi Lallybroch. A svůj lid. Protože jsi věděl, co se stane.“


  „Ach  Kriste,“  vzdychl.  Plně  si  uvědomil,  co  naznačovala.


  Vzpomínky na ty doby zoufalství a nejistoty ho zaplavily jako přívalová vlna – tupá beznaděj, jež ho provázela celý ten osudný den. „Chceš, abych to řekl Ptákovi.“


  Otřela si dlaní tvář a zavrtěla hlavou.


  „Nevím. Nevím, jestli bys mu to  měl říct – a nevím, zda tě bude  poslouchat. Ale  s  Rogerem  jsme  o  tom  mluvili  potom, co ses ho ptal na indiány. A já na to nemohla přestat myslet… zkrátka se mi nezdálo  správné vědět to a nic neudělat. Říkala jsem si, že bych ti to měla povědět.“


  „Chápu,“ odvětil pochmurně.


  Již dříve si povšiml, že citlivější jedinci mají tendenci ulevit si tím, že svoji vlastní povinnost konat přehodí na někoho jiného, ale nic neřekl. Ona by koneckonců asi těžko mohla něco vyprávět Ptákovi.


  Jako by situace s Čerokíji, jíž byl nucen čelit, nebyla už sama o sobě dost komplikovaná, pomyslel si ironicky – teď se ještě musel potýkat s osudem příštích generací domorodců. Drozd se ozval blíže, až nepříjemně blízko jeho uchu a kvokal jako slepice.


  Bylo  to  najednou  tak  nesmyslné  a  nepatřičné,  že  se  musel rozesmát. A pak si uvědomil, že nic jiného ani udělat nemohl.


  Zatím ne.


  Brianna se na něj zvědavě dívala.


  „Co budeš dělat?“


  Pomalu a rozkošnicky se protáhl, cítil, jak se mu natahují zádové svaly, vnímal každičký z nich. Slunce pomalu klesalo k horizontu, večeře už byla na plotně, měl poslední noc na to, aby nedělal nic. Zatím.


  „Půjdu na ryby,“ řekl a usmál se na svoji roztomilou dceru, jež ho svými starostmi zaskočila. „Vezmu malého, jo? Nachystám pruty.“


   


    *


  James Fraser, Esq. z Fraserova hřebene

  


  Lordu Johnu Greyovi, plantáž Mount Josiah 2. dubna Anno Domini 1774


  Můj pane, 


  dnes ráno odjíždím navštívit Čerokíje, a tak tento lístek zanechávám u své ženy, která ho předá panu Higginsovi, až k nám zase přijede, aby ho i s balíčkem, jejž k němu přikládám, doručil do Tvých rukou. 


  Vím, že nadužívám Tvé dobroty a starostlivosti o moji rodinu, když Tě žádám, abys prodal předmět, jejž Ti svěřuji. Nicméně věřím, že Tvé společenské konexe Ti umožní dostat lepší nabídku, než by kdy kdo udělal mně – a také věřím, že budeš jednat diskrétně. 


  Doufám, že Ti po svém návratu budu moci sdělit důvody svého počínání stejně jako své filozofické úvahy, jež by Tě mohly zajímat. Mezitím mi prosím jen věř. 


  Tvůj nejoddanější přítel a ponížený služebník J. Fraser




  42. ZKOUŠKA ŠATŮ


  Bobby Higgins se na mě znepokojeně podíval přes svůj pohár s pivem.


  „Žádám vás o prominutí, madam,“ řekl. „Ale už na mně nebudete zkoušet žádné své léčení, že? Červi jsou pryč, tím jsem si jist.


  A to ostatní,“ – lehce se začervenal a zašilhal po mém stole – „to je také v pořádku. Dost jsem jedl fazole, také pravidelně prdím, těch ďábelských nožíků už není potřeba!“


  Jamie mi tolikrát říkal, že v mé tváři dokáže číst jako z knihy, ale z Bobbyho strany to bylo docela překvapivé.


  „To ráda slyším,“ řekla jsem a na chvíli se vyhnula odpovědi na jeho otázku. „Máte zdravou barvu, Bobby.“


  Měl. V očích už se mu nezračil ten prázdný pohled jako minule, tělo měl pevné, oči jasné. Slepé oko nebylo mléčně zakalené ani bezděčně nebloudilo kolem. Muselo mít zbytkovou schopnost vnímat světlo a tvary, což posilovalo moji původně vyřčenou diagnózu o částečně odchlípnuté sítnici.


  Opatrně přikývl a usrkl piva, zatímco oči stále upíral na moji osobu.


  „Mám se vskutku velmi dobře, madam,“ řekl.


  „Báječné. Vy asi nevíte, kolik vážíte, že ne, Bobby?“


  Obavy se mu z tváře vytratily a nahradila je čirá hrdost.


  „To tedy náhodou vím, madam. Minulý měsíc jsem od Jeho lordstva vezl nějaká rouna k řece. Obchodník tam měl váhu, na níž se váží nejčastěji tabák, rýže nebo bloky indiga. S ostatními jsme se sázeli, co by to či ono mohlo vážit, a… inu, madam, vážím deset kamenů čtyři libry.“


  „Výborně,“ řekla jsem uznale. „Kuchař lorda Johna vám musí dobře podstrojovat.“ Po našem prvním setkání bych mu netipla více než sto deset liber. Sto čtyřicet čtyři bylo na muže měřícího šest stop stále docela málo, ale oproti minulé návštěvě to bylo zlepšení. Navíc bylo skutečně šťastnou shodou okolností, že znal svoji přesnou váhu.


  Samozřejmě, pokud bych nejednala dost rychle, mohl by zakrátko přibrat na váze další kámen či dva. Paní Bugová se rozhodla trumfnout indiánského kuchaře lorda Johna (o němž jsme toho už tolik slyšeli), a tak na Bobbyho talíř nakládala vejce, cibulky, zvěřinu, kus masového koláče, nemluvě o košíku voňavých muffinů, jenž už stál před mladíkem.


  Lizzie, která seděla vedle mě, si jeden vzala a namazala si ho máslem. Povšimla jsem si uznale, že i ona už vypadá zdravěji.


  Tvářičky jí jemně zrůžověly – i tak jsem si ale musela zlepšení jejího stavu ověřit rozborem krve kvůli případné přítomnosti malarických parazitů. Tím jsem se mohla zabývat, zatímco pracovala venku. Bohužel jsem neměla žádnou možnost, jak bych si ji zvážila – ale nemohla vážit více než sedm kamenů. Byla drobounká a měla lehké kosti.


  Bree a Roger na tom byli zcela opačně… Roger musel vážit minimálně sto pětaosmdesát liber. Bree možná sto padesát. Také jsem si vzala muffin a přemýšlela, jak nejlépe provést svůj plán.


  Roger by to pro mě udělal, kdybych ho požádala, to je jasné, ale Bree… Budu muset jednat opatrně. Když jí bylo deset, uspali ji éterem, aby jí vyoperovali mandle, a její zkušenost nebyla právě nejlepší. Kdyby zjistila, k čemu se chystám, a začala se o tom šířit, mohla by vzbudit paniku i u zbytku mých pokusných morčátek.


  Nadšena ze svých úspěchů při výrobě éteru jsem podcenila skutečnost, že je náročné přemluvit kohokoliv, abych na něm svůj objev vyzkoušela. Pan Christie možná byl jen mizerný hlupák, jak ho Jamie tu a tam označoval – ale nebyl sám, kdo se rozhodně odmítal podrobit něčemu neznámému.


  Domnívala jsem se, že půvab bezbolestného ošetření bude lákavý bez ohledu na místo a dobu – ale zjevně ne pro lidi, kteří jej nikdy nezažili. Nedokázali tuto možnost zařadit do žádných smysluplných souvislostí, a pokud si zrovna nemysleli, že  se  jedná  o  papeženské  pletichy,  domnívali  se,  že  nabídka bez bolestnosti odporuje Božímu pohledu na svět.


  Bobbyho a Lizzie jsem nicméně měla ve své moci a věřila jsem, že se mi je podaří nalákat – nebo přinutit – k malému pokusu. Pokud by pak šířili svoji pozitivní zkušenost… ale zlepšit názor veřejnosti je jen polovina cesty.


  Nutně  jsem  potřebovala  vyzkoušet  éter  na  co  nejvíce  subjektech a do detailu si zaznamenávat jeho působení. Panika, jež provázela porod Henriho-Christiana, byla jen dalším důkazem toho, jak nepřipravená jsem byla. Musela jsem si vytvořit alespoň rámcovou představu, kolik éteru je třeba na určité množství tělesné váhy, jak dlouho takové či jiné množství působí a jak hlubokého otupění lze dosáhnout.


  Poslední věcí, po které jsem toužila, bylo, abych se ocitla po lokty zabořená do něčích útrob a najednou uslyšela pacientův zděšený výkřik.


  „Děláte to znovu, madam.“ Bobby svraštil čelo, zatímco pomalu přežvykoval a díval se na mě přimhouřenýma očima.


  „Co?  Co  dělám?“  Nasadila  jsem  nevinný  výraz  a  vzala  si kousek masového koláče.


  „Sledujete mě. Stejně jako jestřáb sleduje myš, než se na ni vrhne. Nemám pravdu?“ Poslední otázku adresoval Lizzie.


  „Ano, máte,“ souhlasila Lizzie a mile se na mě usmála. „Ale paní  to  jen  tak  dělá. Vy  byste  byl  velká  myš,  Bobby.“  Slovo „myš“ vyslovila s typickým skotským přízvukem, což Bobbyho rozesmálo, až se zakuckal muffinem.


  Paní Bugová ho poplácala po zádech, on zfialověl a zalapal po dechu.


  „Co  s  ním  zas  je?“  zeptala  se  kriticky  a  zblízka  zašilhala Bob bymu do tváře. „Že vy se zas nemůžete pořádně vysrat, že jo, chlapče?“


  „Zas?“ zeptala jsem se.


  „Ach, ne, madam,“ zaskřehotal. „Zažeňte tu myšlenku! Jen jednou jsem snědl moc zelená jablka.“ Zakuckal se, rozkašlal a narovnal se, aby si znovu odkašlal.


  „Mohli bychom, prosím, nemluvit o mých střevech?“ zeptal se plačtivě. „Alespoň při snídani?“


  Cítila jsem, jak se vedle mě Lizzie pobaveně natřásala, oči měla  však  zdrženlivě  zabodnuté  do  talíře  před  sebou,  aby  ho ještě více neztrapňovala.


  „Jistě,“ odvětila jsem a usmála se. „Doufám, že tu pár dní pobudete, Bobby.“ Přijel včera s obvyklou snůškou dopisů a novin od lorda Johna a balíčkem obsahujícím opravdu úžasný dárek pro Jemmyho, hrajícího kašpárka v krabičce, jejž mu speciálně z Londýna poslal Johnův syn Willie.


  „Ach ano, madam, ano,“ ujistil mě s pusou plnou muffinu.


  „Jeho lordstvo mi řeklo, ať se zeptám, jestli tu pan Fraser pro něj nenechal nějaký dopis, takže na něj stejně musím počkat, ne?“


  „Samozřejmě.“ Jamie a Ian odjeli před týdnem za Čerokíji.


  Pravděpodobně bude trvat další týden, než se vrátí. Budu mít dost času na všechny experimenty.


  „Je ještě něco, co bych měl udělat, madam? Mohu vám něčím posloužit?“ zeptal se Bobby. „Jsem vám k dispozici, když tu pan Fraser a pan Ian nejsou.“ V jeho hlase znělo jisté uspokojení. S Ianem vycházel dobře, ale nebylo pochyb o tom, že byl radši, když měl Lizziinu pozornost jen pro sebe.


  „Nu ano,“ řekla jsem a naložila si porci ovesné kaše. „Když už to zmiňujete, Bobby…“


  Když jsem dokončila své vysvětlování, Bobby stále působil zdravě, nicméně už rozhodně nebyl tak růžolící jako předtím.


  „Uspíte mě,“ opakoval nejistě. Mrkl po Lizzie, která se tvářila stejně rozpačitě, ale byla již zvyklá dostávat všelijaké rozkazy, takže neprotestovala.


  „Budete spát jen chviličku,“ ujistila jsem ho. „Nejspíš si toho ani nevšimnete.“


  Ve tváři se mu zračila značná skepse a já viděla, jak se snaží najít výmluvu. Prokoukla jsem ho a měla ještě jeden trumf v rukávu.


  „Nejsem sama, kdo se potřebuje naučit odhadnout dávku,“ řekla jsem. „Nemohu ve stejnou chvíli operovat a podávat éter – nebo by to přinejmenším nebylo snadné. Malva Christieová mi bude asistovat. Potřebuje se učit.“


  „Ach,“ hlesl Bobby zahloubaně. „Slečna Christieová.“ Po tváři se mu rozlil něžný zasněný úsměv. „Samozřejmě bych nechtěl stát v cestě vzdělávání slečny Christieové.“


  Lizzie z hrdla vyloudila jeden z typických skotských zvuků, kterým se člověku podaří vyjádřit dvěma hrdelními slabikami pohrdání, posměch i přetrvávající nesouhlas.


  Bobby k ní tázavě vzhlédl, na vidličce stále kousek koláče s vepřovým masem.


  „Říkala jste něco?“


  „Kdo? Já?“ otázala se. „Samozřejmě že ne.“ Prudce se zvedla, před sebou si nesla zástěru, oprášila drobky do ohně a otočila se ke mně.


  „Kdy byste to chtěla provést?“ zeptala se a opožděně dodala „paní“.


  „Zítra ráno,“ odvětila jsem. „Je to třeba udělat nalačno, takže bychom měli začít před snídaní.“


  „Dobře!“ řekla a odkráčela.


  Bobby zamrkal, pak se ke mně zmateně otočil.


  „Řekl jsem snad něco?“


  Pohled paní Bugové se setkal s mým v naprostém vzájemném porozumění.


  „Vůbec nic, chlapče,“ řekla a naložila mu vrchovatou naběračku míchaných vajec na talíř. „Jenom se najezte. Potřebujete nabrat sílu.“


   


    *


  Brianna vždy měla šikovné ruce. Obličejovou masku vyrobila, respektive utkala, z dubových odštěpků přesně dle mých pokynů. Měla jednoduchou konstrukci. Jednalo se de facto o dvojitou klícku spojenou pantem tak, aby bylo možné ony dvě poloviny rozložit, vložit mezi ně silnou vrstvu vlny a bavlny a pak je zase spojit. Hotová maska seděla pacientovi přes nos a ústa jako maska fotbalového chytače.


  „Dej tam toho éteru dost, aby jím byla tkanina nasáklá,“ instruovala jsem Malvu. „Chceme, aby zabral rychle.“


  „Ano, madam. Trochu divně páchne, že?“ Opatrně zavětřila a mírně odvrátila tvář, když na masku kapala éter.


  „Ano.  Dávej  pozor,  aby  ses  ho  nenadýchala,“  řekla  jsem.


  „Nechceme, abys omdlela uprostřed operace.“


  Rozesmála se, ale poslušně držela masku v dostatečné vzdálenosti od těla.


  Lizzie se statečně nabídla, že půjde první – s křišťálově jasným  záměrem  odvrátit  Bobbyho  pozornost  od  Malvy  ke  své vlastní  osobě.  Fungovalo  to.  Ležela  apaticky  na  stole,  čepec si  předtím  sňala  z  hlavy  a  jemné  světlé  vlasy  měla  půvabně rozložené na polštáři. Bobby seděl vedle ní a s upřímnou starostlivostí ji držel za ruku.


  „Dobrá tedy.“ Měla jsem k ruce malé přesýpací hodiny. Byl to  jediný  způsob,  jak  si  ohlídat  přesný  čas.  „Polož  jí  masku zvolna na tvář. Lizzie, zhluboka se nadechni a počítej se mnou.


  Jedna… dvě… proboha, to netrvalo dlouho, že?“


  Jednou se zhluboka nadechla, hrudník jí vystoupal do výše – a pak spadl a roztáhl se jako mrtvý platýz, když vydechla. Kvapem  jsem  převrátila  hodiny  a  jala  se  jí  měřit  pulz.  Vše  bylo v pořádku.


  „Počkej chvilku. Ucítíš to. Když člověk přichází k sobě, prochází tělem jemné vibrace,“ instruovala jsem Malvu a současně pozorovala jedním okem Lizzie a druhým přesýpací hodiny.


  „Dej jí ruku na rameno… Tam, cítíš to?“


  Malva přikývla, skoro se sama chvěla vzrušením.


  „Přidej dvě nebo tři kapky.“ Se zadrženým dechem je přidala a Lizzie se znovu uvolnila s povzdechem připomínajícím ucházející vzduch z prasklé pneumatiky.


  Bobby  vykulil  modré  oči,  ale  stále  držel  Lizzie  horlivě  za ruku.


  Měřila jsem čas od aplikace k probuzení ještě asi jednou nebo dvakrát a pak řekla Malvě, ať uspí Lizzie o něco hlouběji. Vzala jsem do ruky skalpel, jejž jsem si předtím připravila, a řízla Lizzie do prstu. Když se objevila krev, Bobby zalapal po dechu.


  Těkal pohledem od karmínově rudé kapky po Lizziin andělsky klidný obličej.


  „Jak je to možné? Vždyť ona to ani necítí!“ vyhrkl. „Podívejte, nehnula ani brvou!“


  „Přesně tak,“ řekla jsem s hlubokým zadostiučiněním. „Než se probere, neucítí vůbec nic.“


  „Paní Fraserová říkala, že tímto způsobem můžeme někoho úplně rozříznout,“ informovala Bobbyho Malva, která se cítila důležitě. „Říznout do něj a vyndat, co je nemocné – a on neucítí vůbec nic!“


  „Jenom dokud se neprobudí,“ poznamenala jsem pobaveně.


  „Pak to ucítí, obávám se. Ale je to vskutku zázračná věc,“ dodala jsem tišeji s pohledem na Lizzie v bezvědomí.


  Nechala  jsem  ji  tak,  zatímco  jsem  prozkoumávala  vzorek čerstvé  krve,  pak  jsem  Malvě  řekla,  ať  Lizzie  sejme  masku.


  Během minuty se Lizziina víčka počala rozechvívat. Zvědavě se rozhlédla okolo sebe a pak se ke mně otočila.


  „Kdy začnete, madam?“


  Navzdory tomu, že ji Bobby i Malva ujišťovali, že poslední čtvrthodinu vypadala jako mrtvola, nemohla tomu uvěřit a rozhořčeně  tvrdila,  že  to  nemůže  být  pravda  –  nedokázala  však vysvětlil čerstvou ránu na prstě a sklíčko s čerstvým vzorkem své krve.


  „Pamatuješ si, že jsem ti na tvář přikládala masku?“ zeptala jsem se. „A že jsem ti říkala, aby ses zhluboka nadechla?“


  Nejistě přikývla.


  „Ano, to si pamatuju, chvíli mi připadalo, že se zalykám – ale hned další věc, co jsem viděla, jste byli vy, jak se na mě všichni díváte!“


  „Inu,  počítám,  že  ji  přesvědčíme  jenom  tím,  že  jí  ukážeme důkaz,“ řekla jsem a usmála se na tři zčervenalé tváře. „Bobby?“


  Dychtivý demonstrovat Lizzie pravdu vyskočil na stůl a položil se na záda. Ač byl pln odhodlání, pulz mu na štíhlém hrdle bubnoval jako splašený, zatímco Malva kapala éter na masku.


  Zhluboka, ale křečovitě se nadechl, když mu dávala masku na obličej. Zamračil se, pak ještě jednou – ještě – a zvláčněl.


  Lizzie připlácla obě dlaně k ústům a zírala.


  „Ježíši, Josefe, Marie!“ vyhrkla. Malva se zachichotala, sama vzrušená výsledkem svého počínání.


  Lizzie  se  na  mě  zahleděla  s  vytřeštěnýma  očima,  pak  pohlédla zpět na Bobbyho. Naklonila se mu k uchu a zavolala ho jménem. Bez výsledku. Pak zvedla jeho ruku a opatrně s ní zavrtěla. Paže se mu ochable zakývala. Dívka tiše vykřikla a ruku položila. Vypadala mírně znepokojeně.


  „On se znovu neprobudí?“


  „Ne, dokud mu nesejmeme masku,“ řekla jí Malva lehce domýšlivě.


  „Ano, ale není dobré nechávat někoho spát déle, než je potřeba,“ dodala jsem. „Pod anestezií by člověk neměl zůstávat dlouho. Není to dobré.“


  Malva poslušně přivedla Bobbyho zpět na okraj vědomí a pak ho ještě několikrát hlouběji uspala, zatímco já si zapisovala časy a  dávky  éteru.  Když  jsem  dělala  poslední  poznámky,  vzhlédla jsem a všimla si, jak sleduje Bobbyho se zaujatým výrazem, jako by se soustředila na něco specifického. Lizzie zmizela do rohu ordinace, nejspíš ji znepokojovalo, že vidí Bobbyho v bezvědomí.


  Sedla si na židli, zaplétala si vlasy a smotávala je pod čepec.


  Stoupla jsem si, vzala Malvě masku z dlaně a odložila ji stranou.


  „Odvedla jsi skvělou práci,“ řekla jsem jí potichu. „Děkuji.“


  Zavrtěla hlavou, tváře jí žhnuly.


  „Ach, madam! To bylo… nikdy jsem nic takového neviděla.


  To je takový zvláštní pocit, nebo ne? Jako bychom ho zabily a znovu přiváděly k životu.“ Rozložila ruce a napůl nevědomky si je prohlížela, jako by přemýšlela, že byla schopná takového zázraku. Pak je sevřela do malých pěstiček a spiklenecky se na mě usmála.


  „Asi chápu, proč otec říká, že je to práce ďábla. Kdyby to viděl,“ – mrkla na Bobbyho, jenž sebou začínal pomalu vrtět – „řekl by, že jen Bůh má právo dělat takové věci.“


  „Vskutku,“ pronesla jsem s ironií. Z jiskry v jejích očích mi bylo jasné, že otcova pravděpodobná reakce byla tím, proč byl pro ni tento experiment atraktivní. Na chvíli mi bylo Toma Christieho skoro líto.


  „Možná bys to svému otci neměla říkat,“ navrhla jsem. Usmála se, až jí vykoukly ostré bílé zuby, a zakoulela očima.


  „Na to jsem ani nemyslela, madam,“ ujistila mě. „Zakázal by mi sem chodit, kdyby…“


  Bobby otevřel oči, otočil hlavu na stranu a vyzvracel se, čímž učinil přítrž další diskuzi. Lizzie zaúpěla a běžela k němu, začala ho opečovávat, otírala mu tvář a podávala mu brandy. Malva si s povýšeným výrazem ve tváři stoupla na stranu a nechala ji.


  „Ach, to je divné,“ opakoval Bobby asi desetkrát za sebou, zatímco si otíral dlaní ústa. „Viděl jsem tu nejpříšernější věc – jen na chvíli – a pak se mi zvedl žaludek a bylo po všem.“


  „Jakou příšernou věc?“ zeptala se Malva se zájmem. Pohlédl na ni, tvářil se obezřetně a nejistě.


  „Popravdě ani nevím, slečno. Byla tam… tma. Jen tvar, dalo by se říct. Věděl jsem, že to byla ženská postava. Ale… příšerná,“ dokončil bezradně.


  Inu, to se nepovedlo. Halucinace nebyla vzácným vedlejším účinkem, ale nečekala jsem ji při tak nízkých dávkách.


  „Snad to byla jen noční můra,“ řekla jsem, abych ho uklidnila. „Víte, pořád je to jakási forma spánku, takže není divu, že se člověku tu a tam může něco zdát.“


  K mému překvapení Lizzie zavrtěla hlavou.


  „Ach, ne, madam,“ řekla. „To vůbec není jako spánek. Když spíte, odevzdáváte svoji duši andělům, kteří ji chrání před ďábelskými silami. Ale toto…“ Podmračeně probodávala pohledem láhev s éterem, nyní již bezpečně zašpuntovanou. Pak se podívala na mě.


  „Přemýšlela jsem,“ řekla, „kam asi odchází v tomto případě duše.“


  „Ehm…,“ hlesla jsem. „Inu, myslím, že zkrátka zůstává v těle.


  Musí. Chci říct, že člověk přece neumírá.“


  Lizzie i Bobby rozhodně zavrtěli hlavou.


  „Ne, nezůstává,“ namítla Lizzie. „Když spíte, jste pořád  tady.


  Když jste ale udělala  toto,“ – ukázala na masku s jistým znepokojením zračícím se na jejích jemných rysech – „tak už ne.“


  „Je to tak, madam,“ ujišťoval mě Bobby. „Nejste tady.“


  „Myslíte, že se duše odebírá do předpeklí, kam se dostávají nepokřtěné děti?“ zeptala se Lizzie úzkostlivě.


  Malva si odfrkla způsobem ne právě hodným dámy.


  „Předpeklí není skutečné místo,“ řekla. „Je to jen teorie vymyšlená papežem.“


  Lizzie otevřela ústa dokořán v šoku z takového rouhání, ale Bobby ji naštěstí dostatečně zaměstnal, když se ho zmocnila závrať a potřeboval si lehnout.


  Zdálo se, že Malva chce pokračovat v debatě, ale když zopakovala jednou nebo dvakrát slovo papež, zůstala zničehonic jen stát, zhoupla se dopředu a dozadu s otevřenými ústy a lehce zamrkala. Pohlédla jsem na Lizzie a zachytila její skelný pohled.


  Zeširoka zívla, zamrkala na mě a oči se jí zalévaly slzami.


  Došlo mi, že i já se cítila maličko povzneseně.


  „Božínku!“ Chňapla jsem po éterové masce v Malvině dlani a posadila děvče rychle na židli. „Musíme se toho zbavit, nebo budeme za chvíli všichni na zemi.“


  Rozevřela jsem masku, vyňala z ní vlhkou tkaninu a nesla ji na délku paže pryč. Otevřela jsem obě okna ordinace, abych místnost dostatečně vyvětrala, a všechny nás tak zachránila od účinků plynu. Éter byl ale zákeřný. Byl těžší než vzduch a držel se při zemi, kde se shromažďoval. Vyhnat ho mohl jen na zemi umístěný větrák nebo podobné zařízení. Možná bych měla operovat pod širým nebem, pomyslela jsem si, a to při jakkoliv dlouhém použití éteru.


  Odložila jsem vatový polštářek na kámen, aby uschl, a vrátila se zpět v naději, že jsou všichni příliš omámení na to, aby pokračovali ve filozofických spekulacích. Rozhodně jsem nechtěla, aby se jejich úvahy ubíraly právě  tímto směrem, natož aby se po Fraserově hřebeni šířily zvěsti, jak éter odděluje lidi od jejich duší. To  bych  ho  pak  už  nemohla  aplikovat  vůbec  na  nikoho, nehledě na vážnost situace.


  „Děkuji vám všem za pomoc,“ řekla jsem a usmála se, když jsem vstoupila do místnosti, potěšilo mě, že všichni vypadají docela čile. „Dopomohli jste k něčemu velmi užitečnému a cennému. Teď můžete jít. Já tady zatím uklidím.“


  Malva a Lizzie na moment zaváhaly, ani jedna z dívek nechtěla nechat Bobbyho té druhé, ale popohnané mým kšá ve vteřině vykročily ke dveřím.


  „Kdy že se to budete vdávat, slečno Wemyssová?“ zeptala se Malva ležérním tónem – dostatečně nahlas, aby to slyšel i Bobby – ačkoliv to musela vědět. Každý na Fraserově hřebeni to věděl.


  „V srpnu,“ odvětila Lizzie a odměřeně zvedla svůj malý nosík o půl palce výš. „Přesně po žních –  slečno Christieová.“  A pak budu  paní  McGillivrayová,  říkal  za  ni  její  spokojený  pohled.


  A vy –  slečno  Christieová – budete pořád bez jediného ctitele. 


  Ne že by Malva nepřitahovala pozornost mladých mužů z okolí.


  To jen její otec a bratr byli až příliš horliví v jejich odhánění.


  „Přeji vám, ať vám to přinese jen samé štěstí,“ řekla Malva.


  Pohlédla na Bobbyho Higginse, pak zpět na Lizzie a ostýchavě se pod svým naškrobeným bílým čepcem usmála.


  Bobby ještě chvíli seděl na stole a díval se po děvčatech.


  „Bobby,“ začala jsem, když jsem si všimla jeho hluboce zahloubaného výrazu tváře, „ta postava, již jste viděl při anestezii – rozeznal jste ji?“


  Zahleděl se na mě, pak očima znovu zabloudil k prázdným dveřím, jako by toužil utéct.


  „Ach, ne, madam,“ odvětil hlasem, v němž se zračila až příliš velká horlivost, z níž jsem poznala, že lže. „Vůbec ne!“


  43. VYSÍDLENCI


  Aby dali koním napít, zastavili u malého jezírka, jemuž indiáni říkali Husté rákosí. Byl horký den. Navedli splavené koně do báječně chladné vody, která do jezírka přitékala. Byla dost studená na to, aby probudila unavené smysly a alespoň na chvíli zahnala Jamieho chmurné úvahy o zprávě, již mu MacDonald přivezl od Johna Stuarta, indiánského superintendanta pro jižní oblasti.


  Z velké části byla lichotivá. Chválila ho za hbitost a podnikavost, s jakou přetáhl Čerokíje od Sněžných ptáků do britské sféry vlivu – zároveň však podněcovala k ještě větší energičnosti a důslednosti. Stuart poukazoval na vlastní příklad, kdy se mu podařilo obrátit názor vůdce kmenů Čoktů a Čikasů na kongresu, jejž sám před dvěma roky svolal.


  … Soutěživost a touha kandidátů po získání medailí a pověření byla tak obrovská, že ji lze snadno srovnat s bojem o čest a postavení těch nejctižádostivějších a nejambicióznějších osob ve velkých vyspělých zemích. Podnikám veškeré kroky, abych byl informován  o  osobnostech  a  neobsazených  úřadech  a  zaplňoval  je těmi, kteří si je zaslouží a budou se zasazovat o udržení všeobecného pořádku a sounáležitosti této země s britskými zájmy. Apeluji na Vás, abyste usiloval o stejně dobré výsledky mezi Čerokíji. 


  „Inu,“ řekl nahlas, když vykoukl z rákosí a zatřásl hlavou, aby z vlasů dostal co nejvíce vody. „Myslím, že budu muset sesadit


  Tsisquu,  pravděpodobně  na  něj  budu  muset  spáchat  atentát, a následně všechny podplatím, aby zvolili Tesaře z katlinitu,“ – toho nejmenšího a nejskromnějšího indiána, jakého kdy Jamie spatřil – „mírovým náčelníkem. Howgh!“ Ponořil se znovu do vody, až se nad ním udělaly malé bublinky, a bavil se tím, jak se kletby vynesené na účet Stuartovy domýšlivosti nesou vzhůru v podobě nestálých třepetavých bublin a jako kouzlem mizí na sluncem ozářené hladině.


  Znovu se vynořil, zalapal po dechu a zadržel ho.


  „Co to bylo?“ ozval se blízko překvapený hlas. „To byli oni?“


  „Ne, ne,“ odpověděl mu jiný, tichý, ale naléhavý. „Jsou tam jen dva. Vidím je oba, tam, vidíš?“


  Otevřel pusu a dýchal neslyšně jako vánek, aby přes tlukot vlastního srdce zaslechl o něco více z konverzace.


  Rozuměl jim, ale chvíli nedokázal říct, jakým mluvili jazykem. Byli to indiáni, to bylo zřejmé, ale ne Čerokíjové, byli to…


  Tuskarorové.


  Už roky nemluvil s žádným Tuskarorem. Většina z nich odešla na sever, když vypukla epidemie spalniček, která jich nemálo zabila – odešli, aby následovali své mohawské „otce“ do zemí ovládaných Irokézskou ligou.


  Tito dva se šeptem dohadovali. Byli však tak blízko, že Jamie pochopil, co bylo předmětem jejich hovoru. Vždyť od něj nestáli dál než několik stop. On byl ale skrytý v hustém rákosovém porostu a mezi orobinci vysokými jako dospělý muž.


  Kde byl Ian? Zaslechl vzdálené šplouchání na opačném břehu jezera a opatrně otočil hlavu. Koutkem oka spatřil Iana a Rol la hrající si ve vodě, pes byl až po kohoutek ponořen a plaval sem a tam jako splašený. Ano, pokud to někdo nevěděl – a zvíře si nevšimlo nezvaných hostů a nezačalo štěkat – pak to vypadalo, že ve vodě skutečně plavou dva muži.


  Indiáni s největší pravděpodobností došli právě k tomuto závěru – dva koně, tedy i dva muži, a oba dostatečně daleko. Se skřípotem a šustěním se pokradmu vydali směrem ke koním.


  Jamie byl napůl v pokušení nechat je, aby zkusili ukořistit Gideona, a pak pozorovat, jak se jim s jejich lupem bude dařit.


  Ale co kdyby si vystačili jen s Ianovým koněm a mezkem s nákladem – Claire by byla bez sebe, kdyby dopustil, aby odvedli Clarence.  Cítil  se  ve  značné  nevýhodě,  ale  i  tak  se  prosmýkl zcela nahý rákosím, šklebil se, když ho vysoký porost škrábal na holé kůži, a vyplížil se skrz orobince na bahnitý břeh.


  Kdyby měli dost důvtipu a ohlédli se někdy i za sebe, jistě by si všimli, že se orobince zachvěly – doufal, že alespoň Ian si toho  všimne – indiáni se však soustředili jen na svůj momentální úkol. Měl na ně pěkný výhled. Plížili se vysokou travou na okraji lesa, rozhlíželi se okolo – ale nikdy jeho směrem.


  Byli tedy jen dva, teď si byl jistý. Mladí, soudě dle toho, jak se pohybovali, a poměrně nejistí. Neviděl, zda byli ozbrojení.


  Slizký od bahna se plížil dál, ležel na břiše a sunul se bujnou travou u jezera co nejrychleji k úkrytu, jejž mu poskytoval keř škumpy. Potřeboval klacek, a to co nejrychleji.


  V takových situacích se člověku samozřejmě obvykle nenabízí nic víc než větvičky nebo dlouhé ztrouchnivělé haluze. Protože neměl na vybranou, chopil se kamene příhodné velikosti, ale pak to uviděl – větev dřínu, kterou vítr rozštípl ve dví a navíc, ač stále visela na stromě, byla na dosah ruky. Muži se mezitím blížili k pasoucím se koním. Gideon je spatřil a hbitě zdvihl hlavu. Pokračoval ve žvýkání, ale uši měl stažené napůl dozadu, trpělivě, ale podezřívavě. Clarence, za každých okolností milý a společenský, rovněž pozorně zastříhal ušima.


  Jamie se chopil šance a v momentě, kdy Clarence zahýkal na uvítanou, strhl ze stromu větev a za řevu  „Tulach Ard!“  tak hlasitého, jakého byl schopen, se vrhl po vetřelcích.


  Vytřeštěné oči se setkaly s jeho pohledem. Jeden z mužů se dal na útěk, až za ním dlouhé vlasy vlály. Druhý ho následoval, ale ztěžka kulhal, a v jednu chvíli se svezl na kolena. V mžiku byl zase na nohou, ale příliš pomalu. Jamie ho přetáhl přes nohy větví, kterou držel oběma rukama, a mladík se natáhl na zem.


  Jamie mu skočil na záda a koleno mu neurvale zabořil do ledvin.


  Muž  přiškrceně  zaúpěl  a  ztuhl  paralyzován  bolestí.  Jamie musel upustit svůj kámen – ne, tady byl. Chňapl po něm a udeřil muže za ucho, jen pro případ. Pak ho nechal být a běžel za druhým, jenž sice zamířil do lesa, ale musel prudce změnit směr, protože  cestu  mu  zkřížila  kamenitá  bystřina.  Teď  se  prodíral ostři cí. Jamie si všiml jeho vyděšeného pohledu k jezeru, odkud už se k němu přibližovali Ian a Rollo, plavající jako bobři.


  Indiánovi by les možná poskytl bezpečné útočiště, v němž by  zmizel,  kdyby  mu  jedna  noha  neuvázla  v  měkkém  bahně.


  Zavrávoral. To už se ale na něho vrhl Jamie, nohy mu v bahně podkluzovaly, ale muže držel pevně.


  Byl mladý a šlachovitý a bojoval jako úhoř. Jamiemu, v jehož prospěch hrála jeho velikost i váha, se ho podařilo překotit, oba spadli a váleli se v bahně a ostřici. Zadrápli se do sebe a bušili jeden do druhého. Indián chytil Jamieho za dlouhé vlasy a trhl, až Jamiemu vhrkly slzy do očí. Udeřil muže tvrdě do žeber, aby se ho zbavil, a když se mu to podařilo, praštil ho ještě do tváře.


  Srazili se čely, až to tupě zadunělo, a hlavou mu projela oslepující bolest. Odpadli od sebe a zajíkali se, Jamie se vyhoupl na kolena, hlava se mu točila, oči měl zamlžené slzami a pokoušel se rozeznat obraz před sebou.


  Spatřil jen mihotající se šedé stíny a jekot plný strachu. Rollo hrdelně štěkal, pak už jen nepřetržitě vrčel. Jamie zavřel jedno oko, položil si dlaň na pulzující čelo a zjistil, že jeho oponent leží v bahně, Rollo balancuje na něm, černé pysky stažené, aby byly vidět jeho mocné zuby.


  Ozvalo se pleskání chodidel a za chvíli tu byl i Ian lapající po dechu.


  „Jsi v pořádku, strýčku Jamie?“


  Odtáhl dlaň a prohlédl si prsty. Po krvi ani památky, přitom by přísahal, že se mu hlava rozskočila ve dví.


  „Ne,“ odvětil. „Ale jsem na tom líp než on. Ach Ježíši.“


  „Toho druhého jsi zabil?“


  „Nejspíš ne. Ach Bože.“


  Klekl si na všechny čtyři, odplazil se o kousek dál a zvracel.


  Za sebou slyšel Iana, jak v čerokézštině rázně vyslýchal muže, ptal se, kdo jsou a zda jich je více.


  „Jsou to Tuskarorové,“ hlesl Jamie. V hlavě mu stále tepalo, ale cítil se o trochu lépe.


  „Vskutku?“ Ian byl překvapen, ale ihned přepnul do jazyka Kahnyen’kehaka.  Mladý  rukojmí,  již  dostatečně  terorizovaný Rollem, vypadal, jako by měl při pohledu na Ianova tetování a při poslechu jeho mohawštiny každou chvíli samou hrůzou zemřít.


  Kahnyen’kehaka byla ze stejné jazykové rodiny jako jazyk Tuskarorů, takže mladík dozajista rozuměl tomu, co Ian říkal, a strachy koktal, když mu odpovídal. Byli sami. Byl jeho bratr mrtvý?


  Jamie  si  propláchl  ústa  vodou  a šplíchl  si  ji  i  na  tvář.  Bylo mu lépe, ačkoliv mu nad levým okem otékala boule velká jako kachní vejce.


  „Bratr?“


  Ano, tak to ten mladík řekl. Bratr. Pokud ho nechtěli na místě zabít, mohl by za ním jít? Jeho bratr byl raněný.


  Ian se otočil k Jamiemu, aby mu to odsouhlasil, pak si přivolal Rolla. Ucouraný zajatec se bolestně vyškrábal na nohy, zavrávoral a vydal se zpět podél břehu následován psem a dvěma nahými Skoty.


  Druhý z mužů byl skutečně zraněný. Skrze neuměle ovázanou bandáž na koleni mu prosakovala krev. Vyrobil si ji ze své košile.  Holý  hrudník  měl  samou  kost  a  vypadal  vyhladověle.


  Jamie pohlédl z jednoho na druhého. Pomyslel si, že ani jednomu nemohlo být více než dvacet let a možná byli ještě mladší.


  Tváře měli ztrhané hladem a zlým zacházením, z oblečení jim zbyly potrhané cáry.


  Koně  se  pohnuli,  souboj  je  znervóznil,  ale  oblečení,  které Skotové rozvěsili po keřích okolo, tu stále bylo. Ian si natáhl kalhoty a začal v brašnách hledat jídlo a pití. Jamie se oblékal pomaleji. Vyslýchal přitom mladíka, jenž mezitím prohlížel tělo svého bratra.


  Byli Tuskarorové, mladík jim to potvrdil. Jeho jméno bylo jedno z těch dlouhých, „Záblesk světla na hladině vody zjara“ a jeho bratr byl „Houser, jenž podporuje za letu vůdce“, ale říkalo se mu prostě Houser.


  „Co se mu stalo?“ Jamie si přetáhl košili přes hlavu a kývl – lehce sebou přitom trhl – směrem k ráně na Houserově noze.


  Zcela jistě ji způsobila sekera.


  Záblesk světla na hladině se zhluboka nadechl a zavřel na moment oči. I on měl na hlavě velkou bouli.


  „Tsalagi,“ odvětil. „My dva měli štěstí. Ostatní pobili nebo zajali. Nevydáš nás, že ne, pane? Prosím.“


  „Tsalagi? Kteří?“


  Záblesk zavrtěl hlavou. Nevěděl to. Jeho lidé se rozhodli zůstat, zatímco se zbytek vesnice stěhoval na sever. Ale nedařilo se jim. Nezbylo mezi nimi dost mužů schopných obrany či lovu.


  A bez obránců jim ostatní kradli úrodu i ženy.


  Byli čím dál tím chudší, a tak se museli z nutnosti uchýlit ke krádežím a žebrotě, aby vůbec přežili zimu. Mnoho jich zemřelo kvůli chladu a na nemoci, zbytek kočoval z místa na místo.


  Tu a tam našli místo, kde mohli několik týdnů pobýt, pak je ale vytlačily silnější skupiny Čerokíjů.


  Před několika dny je napadla skupina čerokíjských válečníků, jejichž útok nečekali. Většinu pobili, některé ženy odvedli.


  „Vzali moji ženu,“ řekl Záblesk chvějícím se hlasem. „Přišli jsme si pro ni. Abychom ji dostali zpět.“


  „Samozřejmě nás zabijí,“ hlesl Houser slabě, i když jeho hlas zněl zčásti i vesele. „Ale na tom nezáleží.“


  „Samozřejmě že ne,“ řekl Jamie a neúmyslně se usmál. „Víte, kam ji odvedli?“


  Bratři věděli, kterým směrem se nájezdníci vydali. Sledovali je, aby je vystopovali až do jejich vesnice. Tudy, řekli a ukázali do průsmyku. Ian pohlédl na Jamieho a přikývl.


  „Pták,“ řekl. „Nebo spíš Lišák, řekl bych.“ Běžící lišák byl válečným  náčelníkem  vesnice.  Dobrý  bojovník,  ačkoliv  mu chyběla představivost – což byla naopak vlastnost, jíž se Ptákovi dostávalo přehršel.


  „Pomůžeme jim?“ zeptal se Ian anglicky. Obočí se mu tázavě vyklenulo, ale Jamie poznal, že to byla jenom formální otázka.


  „Inu, předpokládám, že jim pomůžeme.“ Opatrně si promnul dlaní čelo, kůže nad boulí už byla dost napnutá a citlivá. „Ale nejdřív se najezme.“


   


    *


   


  Nebyla to ani tak otázka, zda se do toho pustí, ale spíše jak to provedou. Jamie a Ian rovnou zavrhli myšlenku obou bratrů, že by se měli pod rouškou noci vkrást do vesnice a ukořistit zpět Zábleskovu ženu.


  „ Zabijí vás,“ ujišťoval je Ian.


  „To je nám jedno,“ odvětil Záblesk rozhodně.


  „Ach, samozřejmě že je vám to jedno,“ řekl Jamie. „Ale co vaše žena? Zůstane sama a to jí nijak zvlášť nepomůže.“


  Houser kriticky přikývl.


  „Má pravdu a ty to víš,“ řekl svému běsnícímu bratrovi.


  „Můžeme o ni požádat,“ navrhl Jamie. „Jako o manželku pro tebe, Iane. Pták o tobě smýšlí v dobrém. Nejspíš by ti ji dal.“


  Mluvil  jenom  napůl  žertem.  Pokud  ji  ještě  nikdo  nepřijal za svoji manželku, toho, kdo ji doposud měl jako otrokyni, by možná šlo přemluvit, aby ji vydal Ianovi, který se těšil velké úctě.


  Ian se ledabyle usmál, ale zavrtěl hlavou.


  „Ne, to za ni raději zaplatíme výkupné. Nebo…“ Uvažoval a hleděl na dva indiány, kteří se momentálně přičinlivě nacpávali zbytkem jídla z brašen. „Možná bychom mohli Ptákovi říct, aby je přijal za vlastní, ne?“


  To  byl  dobrý  nápad.  Protože  i  kdyby  se  jim  snad  podařilo ženu získat, skončila by nepochybně ve stejně hrůzném stavu jako bratři – uondaná a hladová.


  Bratři se zamračili a zavrtěli hlavami.


  „Mít co do úst je dobrá věc,“ řekl Houser a olizoval si prsty.


  „Ale viděli jsme je zabíjet naši rodinu a přátele. Kdybychom to nespatřili na vlastní oči, bylo by to snad i možné, ale takto…“


  „Chápu,“ řekl Jamie a na okamžik ho zasáhl údiv nad tím, že to skutečně  chápe. Evidentně strávil mezi indiány více času, než sám předpokládal.


  Bratři si vyměnili pohledy, zjevně se o něčem beze slov domlouvali. Nakonec padlo rozhodnutí a Záblesk složil Jamiemu poklonu.


  „Jsme  tví otroci,“ podotkl s jistou nedůvěřivostí. „Je jenom na tobě, co s námi uděláš.“ Taktně se odmlčel a čekal.


  Jamie si protřel dlaní tvář a uvažoval, že zas až tak dlouho s indiány nakonec nepobyl. Ian se sice nesmál nahlas, ale celým tělem mu viditelně vibrovalo pobavení.


  MacDonald  mu  vyprávěl  historky  z  francouzskoindiánské války. Vojáci, kteří zajali indiány, je buď zabili pro peníze za jejich skalpy, nebo je prodali do otroctví. Jednalo se o příběhy z  vojenských  tažení,  které  se  odehrály  sotva  před  deseti  lety.


  Mír, jenž od té doby panoval, byl i tak mnohdy nestálý. Bůh ví, že mnozí indiáni si dělali otroky ze svých zajatců, pokud je – z nějakého nevyzpytatelného indiánského důvodu – nepřijali za své nebo nezabili.


  Jamie teď zajal tyto dva Tuskarory. Dle všech zvyklostí se stali jeho otroky.


  Rozuměl docela dobře tomu, co Záblesk navrhoval – aby je přijal za své  on, a nepochybně i tu mladou ženu, až ji vysvobodí – jak se u všech svatých najednou přihodilo, že veškerá odpovědnost padla na něj?


  „Po skalpech teď moc poptávka není,“ podotkl Ian. „Ačkoliv předpokládám, že bys ty dva mohl  prodat Ptákovi. Moc za ně teda nedostaneme. Jsou vychrtlí a nijak zvlášť stavění.“


  Bratři na něj zírali, zcela apaticky vyčkávali na jeho ortel.


  Záblesk si najednou odříhl, až ho samotného ten zvukový projev překvapil. Ian se skřípavě rozesmál.


  „Ach, něco takového bych nemohl udělat a vy všichni tři to víte,“ namítl Jamie naštvaně. „Měl jsem tě uhodit tvrději a ušetřil bych si trápení,“ řekl Houserovi, jenž se na něj křenil širokým úsměvem s mezerami mezi zuby.


  „Ano, strýčku,“ řekl a hluboce a uctivě se uklonil.


  Jamie odpověděl ne příliš potěšeným zvukem, ale indiáni si toho nevšimli.


  Takže na tohle padnou medaile. MacDonald mu přivezl celou truhlu nacpanou medailemi, pozlacenými knoflíky, levnými mosaznými kompasy, železnými čepelemi nožů a dalšími na pohled atraktivními  zbytečnostmi.  Jelikož  náčelníci  odvozovali  svou moc od obliby v kmeni a jejich popularita stoupala s tím, jaká byla jejich schopnost obstarat nejrůznější dary, britští indiánští agenti nebyli v těchto ohledech nijak skoupí a náčelníky si štědrostí zavazovali jako spojence Koruny.


  Vzal jen dva menší vaky těchto úplatků, zbytek nechal doma na budoucí potřeby. Nicméně byl si jist, že i to málo, co s sebou má, postačí na vykoupení paní Zábleskové. Na druhou stranu, pokud vše utratí, zbudou mu prázdné ruce a pro ostatní náčelníky nebude mít nic – a to by nefungovalo.


  Předpokládal, že bude třeba vyslat Iana zpátky, aby přivezl zbytek. Ale nejdříve budou muset vyjednat výkupné. Na to Iana potřeboval.


  „Dobrá tedy,“ řekl nakonec a postavil se. Chvíli bojoval se závratí. „Ale za své je  nepřijmu.“ Poslední, co v danou chvíli potřeboval, bylo krmit další tři hladové krky.




  44. SKOŤÁK


  Jak předpokládal, dojednání výkupného bylo nakonec snadné.


  Paní Záblesková je vyšla docela levně – šest medailí, čtyři nože a kompas. Tedy zprvu, neboť ji po dobu obchodování neviděl – kdyby ano, nabídl by možná ještě méně. Byla to malá čtrnáctiletá holka s poďobanou tváří a šilhavýma očima.


  I tak ale chápal, že něčí vkus a zalíbení se nedá vyčíslit, a oba, Záblesk  i  Houser,  byli  ochotni  za  dívku  zemřít.  Nepochybně měla dobré srdce nebo jiné výjimečné charakterové vlastnosti, například mimořádný talent v postelovém umění.


  Byl sám šokován, že o něčem takovém vůbec přemýšlel, a raději se na ni pozorněji zadíval. Na první pohled to nebylo vůbec zřejmé – ale teď, když se na ni  důkladně zahleděl – to děvče vyzařovalo něco zvláštního. Mělo onen pozoruhodný dar, jenž je dán jen několika málo ženám, dar, který je schopen přebít všechny ostatní faktory, jako je vzhled, věk nebo důvtip, a přimět každého muže, aby si přál zmocnit se jí a…


  Zahnal  rašící  představu,  než  se  stačila  plně  rozvinout.  Znal několik takových žen, většina z nich byly Francouzky. A více než jednou si říkal, že i za mimořádný šarm jeho ženy, jenž byl právě oním nebezpečným darem, mohly její francouzské kořeny.


  Všiml si, že i Pták si dívku zamyšleně prohlížel. Zjevně litoval, že ji nechal jít za tak nízkou cenu. Naštěstí mu něco přineslo náhlé rozptýlení – skupina vracející se z lovu a vedoucí hosty.


  Těmi byli horští Čerokíjové, nacházející se daleko od svého domova v horách Tennessee, a s nimi muž, o kterém Jamie několikrát slyšel, ale dosud ho nikdy nepotkal – Alexander Cameron, jemuž indiáni říkali „Skoťák“.


  Byl to snědý, ztrhaný muž ve středních letech. Camerona šlo od indiánů odlišit jen díky jeho mocnému plnovousu a dlouhému zvídavému nosu. S Čerokíji žil od svých patnácti let, vzal si za ženu Čerokíjku a mezi Čerokíji požíval značné úcty. Byl rovněž indiánským agentem a s Johnem Stuartem byl zadobře.


  Jeho přítomnost zde, dvě stě mil od domova, způsobila, že i Jamie se zájmem nakrčil svůj dlouhý zvídavý nos.


  Zájem byl oboustranný. Cameron si ho přeměřoval hluboce posazenýma očima, v nichž se stejnou měrou zračila inteligence i mazanost.


  „Vy musíte být ten rudohlavý Zabiják medvědů, ohoho!“ zahalekal, potřásl Jamiemu vřele rukou a poté ho po indiánském způsobu objal. „Už jsem o vás tolik slyšel a umíral jsem touhou potkat vás tváří v tvář, abych zjistil, jestli jsou všechny ty povídačky pravdivé.“


  „Pochybuji,“ řekl Jamie. „Poslední, kterou jsem slyšel, vyprávěla, jak jsem zabil tři medvědy najednou, z toho posledního ze stromu, kam mě zahnal poté, co mi ukousl nohu.“


  Ač neúmyslně, shlédl Cameron Jamiemu na nohy, pak vzhlédl a hlasitě se rozchechtal. Všechny rysy jeho tváře se zaoblily neodolatelným veselím tak, že i Jamie cítil, jak v něm začíná probublávat nutkání k smíchu.


  Zatím samozřejmě nebylo vhodné rozebírat obchody. Skupina lovců přitáhla z lesa bizony a chystala se opulentní hostina.


  Játra byla vyňata, aby byla zprudka opečena a vzápětí snězena, pás měkkého masa ze zad už se pekl s celými cibulkami okolo a srdce – alespoň jak mu sdělil Ian – si měli rozdělit oni čtyři: Jamie, Cameron, Pták a Běžící lišák, jednalo se o poctu.


  Poté,  co  snědli  játra,  se  odebrali  do  Ptákova  příbytku,  aby hodinu  či  dvě  společně  popíjeli  pivo,  zatímco  ženy  připravovaly zbytek jídla. Když ucítil volání přírody, vyšel ven, aby si u stromu ulevil, když tu najednou za sebou uslyšel tiché kroky.


  Alexander Cameron se postavil vedle něho a začal si rozepínat kalhoty.


  Vypadalo  přirozeně  –  ačkoliv  to  Cameron  nepochybně  zamýšlel – že se pak spolu prošli. Čerstvý večerní vzduch přinášel příjemnou úlevu po zakouřeném prostředí uvnitř domu. Hovořili o věcech, jež oba zajímaly – jednak o Johnu Stuartovi a jižní  oblasti,  dále  o  indiánech.  Srovnávali  osobnosti  a  možnosti obchodů s jednotlivými náčelníky. Spekulovali, který z nich by mohl být náčelníkem všech a zda by během roku dokázali vytvořit velký společný kongres.


  „Předpokládám, že se divíte,“ řekl Cameron ležérně, „že jsem tady, ne?“


  Jamie lehce pokrčil rameny, přiznal svůj zájem, ale zdvořile naznačil, že se nechce motat do Cameronových záležitostí.


  Cameron se uchechtl.


  „Inu, dobrá. Není to žádné tajemství. Jde o Jamese Hendersona, on… možná už jste to jméno slyšel, ne?“


  Slyšel.  Henderson  byl  předsedou  Nejvyššího  soudu  Severní Karolíny, dokud ho regulátoři nedonutili odstoupit. Vyskočil z okna soudu, aby si zachránil život před běsnící lůzou.


  Jako zámožný muž vědomý si ceny své kůže se Henderson stáhl z veřejného života a v ústraní množil své statky. Následkem toho si v poslední době mohl dovolit navrhnout odkup enormně rozsáhlého kusu půdy od Čerokíjů v Tennessee a založit tam městské osídlení.


  Jamie vrhl po Cameronovi pohledem, čímž dal na srozuměnou, že rozuměl komplikovanosti situace. Za prvé ležely tyto země hluboko za Sjednanou hranicí. Henderson chtěl tímto krokem přirozeně popíchnout a dát na vědomí – pokud to vůbec bylo třeba – jak je vliv Koruny slabý. Zjevně si nic nedělal z porušování dohody, kterou Koruna s indiány uzavřela, a nepředpokládal, že by to ve výsledku mohlo nějak narušit jeho vlastní zájmy.


  To za prvé. Za druhé bylo třeba si uvědomit, že Čerokíjové, stejně jako všichni indiáni, drželi půdu společně. I když měli náčelníci moc prodat zem bílým bez jakýchkoliv zákonných ozdůbek, takový převod měl stále  ex post facto schválit či neschválit jeho lid. Souhlas neměl vliv na prodej, který byl již uskutečněn, mohl však  způsobit  sesazení  náčelníka  a  celou  řadu  problémů  pro muže, jenž se pokusí zabrat si půdu v dobré vůli – nebo v tom, co se v takových jednáních jako dobrá vůle jevilo.


  „John Stuart o tom samozřejmě ví,“ řekl Jamie a Cameron s jistou samolibostí přikývl.


  „Ne oficiálně, na to pamatujte,“ dodal.


  Přirozeně. Superintendant pro indiánské záležitosti by takové dohody mohl jen těžko tolerovat oficiálně. Na druhou stranu se nešlo ubránit úsměvu nad tím, jak takový obchod pomohl oblastním cílům podřídit indiány britskému vlivu.


  Jamie přemýšlel, zda Stuart z obchodu profitoval i osobně.


  Měl dobrou pověst a nebylo známo, že by se nechával podplatit – ale koneckonců mohl mít na této záležitosti i osobní zájem.


  Nebo mu nešlo o peníze a oficiálně zůstával k celé záležitosti slepý jen proto, aby podpořil zájmy oblasti.


  Nicméně Cameron… Nemohl by na to přísahat, ale byl by překvapen, kdyby z celé záležitosti neměl Cameron svůj vlastní užitek.


  Nevěděl, kde leželo ohnisko jeho zájmů, zda u indiánů, s nimiž žil, nebo u Britů, z jejichž řad vzešel. Pochyboval, že to vůbec někdo věděl – možná ani sám Cameron si tím nebyl jistý.


  Nehledě na otázku jeho dlouhodobých zájmů byly mužovy momentální cíle jasné. Přál si, aby se prodej setkal s všeobecným uznáním – nebo přinejmenším lhostejností – ostatních Čerokíjů a jeho oblíbení náčelníci zůstali stále uznávanými vůdci svých lidí.  Henderson  by  tak  mohl  dál  uskutečňovat  své  plány  bez zby tečných útrap ze strany indiánů.


  „Samozřejmě bych ještě tak den nebo dva neměl nic říkat,“ prohlásil Cameron a Jamie přikývl. Každý podobný obchod měl svůj přirozený průběh. Ale Cameron mu to řekl teď, kdyby byla v budoucnu třeba jeho pomoc.


  Cameron bral za jisté, že Jamie  bude nápomocný. Nikdo explicitně nesliboval, že pro něj také zbude kus z Hendersonova koláče, ale to koneckonců nebylo třeba. Jednalo se o příležitost, která souvisela s výsadami indiánského agenta, a také důvod, proč někteří takové úřady považovali za dar z nebes.


  Jelikož Jamie věděl o průběhu událostí v blízké budoucnosti, neměl žádná očekávání ani zájmy související s Hendersonovou koupí – ale záležitost sama mu dávala vítanou příležitost pro užitečné  quid pro quo. 


  Decentně si odkašlal.


  „Víte, že jsem od Ptáka koupil tu malou Tuskarorku?“


  Cameron se rozesmál.


  „Ano. A je dost zmatený ohledně toho, co s ní plánujete dělat.


  Říkal, že vám nabízel své dívky, aby vám zahřály postel. A ona není právě pěkná – ale stejně…“


  „O to nejde,“ ujistil ho Jamie. „Je vdaná. Přivedl jsem s sebou dva Tuskarory. Patří k jednomu z nich.“


  „Ach ano?“ Cameron se zájmem nakrčil nos, větřil zajímavou historku. Jamie na takovou příležitost čekal od chvíle, kdy Camerona uviděl, a tak mu vše povyprávěl. Výsledkem bylo, že  Cameron  souhlasil,  že  si  odvede  tři  vysídlené  Tuskarory a podpoří jejich přijetí mezi horské kmeny.


  „Nebude to poprvé,“ řekl Jamiemu. „Je jich víc a víc – jde o zbytky z dřívějších vesnic či celých kmenů – potulují se hladoví po zemi, žijí v bídě. Slyšel jste o Dogashech, ne?“


  „Ne.“


  „Což se koneckonců ani nedalo čekat,“ odvětil Cameron a zavrtěl hlavou. „Už jich není víc jak deset. Přišli k nám minulou zimu, nabízeli se jako otroci. Byl to pro ně jediný způsob, jak přežít zimu. Ne, nebojte se,“ ujistil Jamieho, když zachytil jeho výraz. „Vaši mladíci a to děvče nebudou otroci. Máte mé slovo.“


  Jamie  přikývl  na  výraz  díků,  potěšen  uzavřenou  dohodou.


  Procházeli se kus za vesnicí a zastavili se na okraji rokle, kde se les najednou otevíral a poskytoval výhled na horské hřebeny, které z výšky vypadaly jako nekonečné lány vyoraných brázd, jež vyorali sami bohové, nastavujíce přitom snědá záda obloze poseté hvězdami.


  „Je vůbec možné, aby někdy bylo tolik lidí, aby osídlili celou tuto divočinu?“ řekl pohnut pohledem, jenž se mu naskýtal.


  Vůně ohně a pečeného masa prosycovala vzduch. Lidé tu žili rozesetí po troškách po celém okolí.


  Cameron zahloubaně potřásl hlavou.


  „Přicházejí,“ řekl, „a budou přicházet dál. Moji lidé přišli ze Skotska. Jako vy,“ dodal. Zuby se mu lehce zaleskly v hustém plnovousu. „A neplánují se vrátit zpět. Tím jsem si jistý.“


  Jamie se usmál, ale neodpověděl, ačkoliv sám z toho měl velmi zvláštní pocit. Neměl v úmyslu se vracet. Své sbohem řekl Skotsku na palubě  Artemis. Už tehdy věděl, že je to naposled, co vidí ono místo. A přesto si na pomyšlení, že už nikdy nevstoupí na skotskou půdu, zatím nezvykl.


  „Skoťáku, Skoťáku,“ ozvalo se najednou. Otočil se, aby následoval  Camerona  do  vesnice,  stále  si  vědom  monumentální a hrůzu nahánějící prázdnoty za sebou – a ještě hrůznější prázdnoty uvnitř sebe samého.


   


    *


  Po  hodování  společně  rituálně  pokuřovali  na  oslavu  obchodu mezi Jamiem a Ptákem a rovněž na oslavu Cameronova příjezdu. Když dýmka obešla dvakrát okolo ohně, začali si vyprávět příběhy.


  Historky o nájezdech a bitvách. Jamie, unavený po náročném dni,  stále  s  pulzující  bolestí  hlavy,  ukolébaný  dobrým  jídlem a smrkovým pivem a též lehce omámený kouřem, plánoval jen naslouchat. Možná za to mohly i vzpomínky na Skotsko, které v něm probudila Cameronova poznámka. Ale v jistém bodě se mu v hlavě všechny smotaly dohromady, a když nastalo ticho, byl překvapen, že slyší sám sebe vyprávět všem o Cullodenu.


  „Poblíž zdi jsem uviděl muže, jehož jsem znal. Jmenoval se MacAllister. Byl obklíčen hordou nepřátel. Bránil se jen střelnou zbraní a mečem, ale vše selhalo – čepel se mu zlomila a štít měl roztříštěn na hrudi.“


  Vánek k němu přivál kouř z dýmky a on ho do sebe zhluboka natáhl, jako by se opájel vzduchem vřesoviště, mlžného, prosyceného deštěm a kouřem bojiště.


  „Přistoupili k němu blíž. Jeho nepřátelé. Aby ho zabili. Uchopil  kus  železa,  kus  oje  od  povozu,  a  i  s  ní  jich  dokázal  zabít šest,“ – zvedl obě ruce a se zdviženými prsty zdůrazňoval počet – „šest z nich, než ho srazili k zemi.“


  Po posledních slovech se davem nesly vzdechy údivu a uznalé pomlaskávání.


  „A ty sám, Zabijáku medvědů, kolik mužů jsi v té bitvě zabil?“


  V hrudi cítil spalující kouř, štípal ho v očích a na okamžik ucítil trpký dým z děl, ne sladký jako kouř tabáku. Viděl –  viděl – znovu Alistaira  MacAllistera,  jak  mu  mrtvý  ležel  u  nohou  po boku rudě oděných těl, půlku hlavy rozdrcenou, oblé rameno se mu lesklo, jak se mu na něj přilepila krví prosáklá košile.


  Byl tam. Na vřesovišti. Vlhko a chlad ho slabě šimraly na kůži, déšť se mu leskl na tváři. Košili měl promáčenou, z těla rozpáleného bojovou vřavou mu stoupala pára.


  A pak už najednou nestál na Drumossie a o vteřinu později, než  by  bylo  vhodné,  si  všiml,  jak  všichni  kolem  něj  napjatě zadržují  dech.  Viděl  tvář  Roberta  Talltreeho,  vrásčitě  staženou  v  úžasu,  a  tak  sklopil  pohled,  aby  pohlédl  na  své  prsty.


  Všechny je natáhl, pak znovu sevřel v pěst a nakonec čtyři prsty  pravé  ruky  bez  rozmýšlení  znovu  natáhl.  S  palcem  chvíli nerozhodně váhal. Fascinovaně sledoval své počínání, pak se ale vzpamatoval, sevřel pravou pěst a levou ji zabalil, jako by tak chtěl přidusit vzpomínku, jež mu nyní nervózně ovládala dlaň pravé ruky.


  Vzhlédl a spatřil Talltreeho, jak ho sleduje s přísným výrazem ve tváři. Jeho staré tmavé oči ztvrdly, pak se zúžily pod zamračeným obočím – poté si stařec vzal dýmku, zhluboka potáhl, vyfoukl jeho směrem obláček kouře a uklonil se. Talltree své gesto zopakoval ještě dvakrát a shromáždění muži si mezi sebou uznale a s úctou šeptali.


  Vzal si od něj dýmku a projev úcty mu opětoval – pak dýmku předal dál a odmítl pokračovat v hovoru.


  Nenutili ho, pochopili, jaký šok prožil, a respektovali jej.


  Šok se tomu snad ani říkat nedalo. Spíše čirý úžas. Opatrně a bezděčně si vybavil Alistairův obraz. Bože, byl tam.


  Uvědomil si, že zadržuje dech, neboť nechtěl znovu vdechnout pach krve a roztrhaných vnitřností. Dýchal, cítil jemný kouř a měděnou pachuť těl a skoro brečel, jak ho najednou zachvátila touha cítit chladný a ostrý vzduch Skotské vysočiny prosycený vůní rašeliny a hlodáše.


  Alexander Cameron mu něco říkal, ale on nedokázal odpovědět. Ian spatřil jeho obtíže, nahnul se dopředu, aby odpověděl za něj, a všichni se rozesmáli. Ian po něm vrhl zvědavý pohled, pak se ale otočil zpět, aby se zapojil do hovoru. Zrovna vyprávěl o lakrosu, který hrál s Mohawky. Nechal Jamieho, aby obklopen kouřem v klidu jen tak seděl.


  Čtrnáct  mužů. A  on  si  nepamatoval  jedinou  tvář. A  pak  tu byl ještě palec, nad nímž váhal. Co tím jen proboha myslel? Že bojoval ještě s jedním, ale není si jím jist?


  Bál se i samotné vzpomínky. Nevěděl, jak s ní naložit. Současně si však byl vědom jistého úžasu, jaký v souvislosti s ní pociťoval. Navzdory všemu byl vděčný za tento nicotný střípek z minulosti.


   


    *


  Bylo již velmi pozdě a většina mužů se rozešla do svých příbytků nebo se pohodlně uložila okolo ohně. Ian od ohně odešel a už se nevrátil. Cameron tu stále byl, kouřil svoji dýmku, kterou půjčoval Ptákovi.


  „Je něco, co bych vám měl říct,“ vyhrkl najednou Jamie uprostřed  ospalého  ticha.  „Vám  oběma.“  Pták  omámený  tabákem zvedl pomalu tázavě obočí.


  Nevěděl, že to nakonec přece jen řekne. Nejdřív chtěl čekat, posoudit, zda nadešel ten správný čas – jestli vůbec. Snad za to mohla blízkost domu, důvěrná atmosféra okolo ohně nebo opojnost  tabáku.  A  možná  byla  na  vině  jen  jistá  příbuznost mezi muži v exilu, kteří sdíleli stejný osud. Nakonec promluvil. Neměl na vybranou. Musel jim říct, co věděl.


  „Ženy  v  mé  rodině  jsou…“  Tápal.  Neznal  správné  slovo v čerokézštině. „Vidí ve snech to, co nastane.“ Vrhl pohled na


  Camerona, jehož to zjevně nijak nepřekvapilo, neboť jen přikývl a zavřel oči, popotáhl z dýmky a nasál kouř až do plic.


  „Mají tedy dar zraku?“ zeptal se s mírným zájmem.


  Jamie přikývl. Bylo to stejně dobré vysvětlení jako jakékoliv jiné.


  „Viděly  věci  související  s  Tsalagi.  Má  žena  i  dcera  viděly stejný obraz.“


  Pták při těch slovech zbystřil. Sny byly pro jeho lid důležité. Když více osob sdílelo stejný sen, bylo to velmi neobvyklé, a o to zásadnější.


  „Velmi mě tíží, že ti to musím říct,“ prohlásil Jamie a skutečně to tak myslel. „Za šedesát let bude lid Tsalagi vysídlen ze své půdy a přestěhován na jiné místo. Mnoho lidí během cesty zemře, a proto budou té cestě říkat…“ Přemýšlel, jak se řeknou „slzy“, a tak to nakonec pojmenoval: „Cesta, během níž plakali.“


  Pták  našpulil  rty,  jako  by  vtahoval  kouř,  ale  dýmku  třímal bez povšimnutí v dlaních.


  „Kdo to udělá?“ zeptal se. „Kdo by jen  mohl?“


  Jamie se zhluboka nadechl. Zde nastával kámen úrazu. Ale nebylo to tak složité, jak si nejdříve myslel.


  „Budou to bílí muži,“ řekl. „Ale ne muži krále Jiřího.“


  „Francouzi?“  zeptal  se  Cameron  se  špetkou  nedůvěřivosti.  Zamračil  se  a  představoval  si,  jak  by  k  něčemu  takovému moh lo  dojít.  „Nebo  myslíte  Španělé?  Španělé  jsou  přece  jen blíž – ale moc jich není.“ Španělsko stále drželo půdu na jih od Georgie a také část Karibiku, ale Angličané byli v Georgii silní.


  Bylo málo pravděpodobné, že by se Španělé dokázali probít na sever.


  „Ne. Ani Španělé, ani Francouzi.“ Přál si, aby s ním byl Ian zůstal, a neměl k tomu jen jeden důvod. Ale chlapce tu teď neměl, a tak se musel sám popasovat s jazykem Tsalagi, což byl jazyk vskutku zajímavý, nicméně on v něm nedokázal hovořit o ničem více než jen o základních věcech, a už vůbec ne v budoucím čase.


  „To, co říkaly – co mi mé ženy řekly…“ Zápasil sám se sebou, aby našel vhodná slova. „To, co viděly ve svých snech, prý přijde, pokud se to bude týkat mnoho lidí.  Nemusí k tomu však dojít, pokud půjde jen o několik osob nebo pouze o jednoho člověka.“


  Pták zmateně zamrkal. Nebylo se čemu divit. Jamie se mu snažil vše vysvětlit.


  „Jsou  velké  věci  a  jsou  malé  věci.  Velká  věc  je  například velká bitva nebo vyvolení velkého náčelníka – je sice jen jediným mužem, ale je zvolen hlasem mnoha lidí. Když mé ženy sní o velkých věcech, tak se stanou. Ale v každé velké věci jde o mnoho lidí. Někteří člověku říkají, aby něco udělal, jiní přikazují něco jiného.“ Rukou opsal klikatou čáru a Pták přikývl.


  „Takže  když  hodně  lidí  říká  ‚Udělej   toto‘,“  –  bodl  prstem ostře doleva – „pak se to stane. Ale nějací lidé možná řeknou „Udělej něco jiného‘.“ Cukl prsty zpět. „A tito lidé si možná vyberou úplně jinou cestu.“


  Pták  zamručel  své   hmhmhm! ,  které  dělal  vždy,  když  ho něco překvapilo.


  „Takže budou i tací, kteří nikam nepůjdou?“ zeptal se Cameron prudce. „Uniknou?“


  „Doufám,“ odvětil Jamie prostě.


  Chvíli seděli v naprosté tichosti. Zírali do ohně, v němž každý z nich spatřoval vlastní představy o budoucnosti i minulosti.


  „Ta tvá žena,“ řekl nakonec Pták, hluboce zamyšlený, „zaplatil jsi za ni hodně?“


  „Stála  mě  skoro  všechno,  co  jsem  měl,“  řekl  ironickým tónem, jenž všechny rozesmál. „Ale stála za to.“


   


    *


  Bylo už pozdě, když se vrátil do domu pro hosty. Měsíc už zašel a nebe vyzařovalo hluboký klid. Jen hvězdy si pěly pro sebe písně o nekonečné noci. Bolel ho každičký sval a byl tak unavený, že sotva klopýtal. Instinkty mu stále pracovaly, a tak spíše cítil, než viděl, že se u lůžka mihl tmavý stín.


  Bože,  Ptáka  to  ještě  nepřešlo.  Inu,  dnes  mu  to  snad  bude i jedno. Byl si jist, že i kdyby jeho nahé tělo zavalilo celé hejno mladých žen, bude tvrdě spát. Byl až příliš vyčerpaný na to, aby  ho  přítomnost  ženy  vyrušila.  Hledal  vhodná  slova  díků, která by ženě adresoval, když vtom se stín napřímil.


  Světlo ohně ozářilo stařenku s prošedivělými copy. Bílé jelenicové šaty měla ozdobené malbami a dikobrazími jehlicemi.


  Poznal ji. Jmenovala se Volá v lese a byla oblečena do svých nejlepších šatů. Jamie si pomyslel, že Ptákův smysl pro humor se již vymkl kontrole, když mu do postele poslal svoji matku.


  Opustila ho veškerá slova jazyka Tsalagi. Otevřel pusu a zůstal na ni zírat. Usmála se a natáhla ruku.


  „Pojď  a  lehni  si,  Zabijáku  medvědů,“  řekla.  Měla  vřelý a chrap lavý hlas. „Přišla jsem, abych ti vyčesala z vlasů hady.“


  Stáhla  jeho  vláčné  tělo  na  lůžko  a přiměla  ho,  aby  si  lehl a položil jí hlavu do klína. Rozpustila mu vlasy a rozložila si je po kolenou, její dotek uklidňoval jeho pulzující hlavu i bolestivou bouli nad obočím.


  Neměl ani tušení, kolik jí mohlo být, ale měla svalnaté a neúnavné  prsty,  s  nimiž  mu  na  pokožce  hlavy,  na  spáncích,  za ušima a na zátylku opisovala malé pravidelné kroužky. Hodila do ohně tomkovici vonnou a další byliny. Díra, kterou odcházel kouř, měla dobrý tah, a tak viděl, jak jí v mihotavém sloupci stoupá  bílý  dým.  Působil  klidně,  ale  bylo  v  něm  něco,  co  se neustále pohybovalo.


  Broukala si nějakou písničku nebo si ji spíše pro sebe šeptala, slova však tak splývala, že jí nebylo rozumět. Pozoroval klikatící se sloupec dýmu a cítil, jak mu tělo těžkne, údy naplňuje vlhký písek, vlastně celý si připadal jako pytel s pískem postavený do cesty povodni.


  „Mluv, Zabijáku medvědů,“ řekla tiše, když přerušila svoji píseň. V ruce třímala dřevěný hřeben. Cítil, jak ho jeho ztupené zuby hladí po lebce.


  „Nedostává se mi slov ve tvém jazyce,“ řekl, zatímco pátral po slovech v Tsalagi, a to ho v řeči dost zpomalovalo. Odpověděla jen tichým odfrknutím.


  „Na  slovech  nezáleží. Ani  na  jazyce,  jímž  hovoříš,“  řekla.


  „Jen mi to pověz. Já porozumím.“


  A tak začal překotně vyprávět – v gaelštině. Gaelština byla jediným  jazykem,  v  němž  mu  nedělalo  žádnou  potíž  hovořit.


  Pochopil, že má mluvit o tom, co tížilo jeho srdce, a tak začal o Skotsku – a o Cullodenu. O zármutku. O ztrátě. O strachu.


  A za chvíli se z minulosti přesunul do budoucnosti, v níž se tři zmíněné emoce vrátily a přišly k němu jako chladná stvoření vystupující z mlhy a pozorující ho prázdnýma očima.


  Stál mezi nimi ještě někdo – Jack Randall. Mátlo ho, že se mu najednou ocitl po obou bocích. Neměl prázdné oči, ba naopak.


  Byly živé a odhodlané a vystupovaly z nejasných kontur obličeje. Zabil ho, nebo ne? Pokud ano, byl mu jeho duch v patách?


  Pokud ne, byl to pocit neukojené pomsty, co ho neustále pronásledoval a mučil vzpomínkami?


  Když mluvil, připadalo mu, že levituje kousek nad vlastním tělem a vidí sám sebe odpočívat s očima otevřenýma, upřenýma vzhůru, vlasy protkané šedinami mu plály okolo hlavy jako hříva. A najednou si uvědomil, že skutečně  je mimo své tělo a vznáší se kdesi v meziprostoru. A je úplně sám. V klidu a pokoji.


  „Nedržím ve svém srdci žádné zlo,“ řekl a slyšel, jak se jeho vlastní hlas ozývá odkudsi zdáli. „Zlo se mě nedotýká. Mnoho se ještě stane, ale toto ne. Ne tady. Ne nyní.“


  „Chápu,“  zašeptala  stařena  a  pokračovala  v  česání  Jamieho vlasů, zatímco bílý dým stoupal tiše vzhůru dírou ve střeše, vstříc obloze.
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  Sedla jsem si na paty a protáhla se, byla jsem unavená, ale spokojená.  Bolela  mě  záda,  kolena  mi  vrzala  jako  nepromazané panty, za nehty jsem měla špínu a prameny vlasů se mi lepily na krk a tváře – ale fazole, cibule, tuříny a ředkve byly zasazeny, záhony se zelím vypleté a asi tucet vzrostlých keřů podzemnice olejné byl vytažen ze země a rozvěšen po kůlech ohrady, aby uschl daleko z dosahu veverčích nájezdníků.


  Vzhlédla jsem ke slunci, jež stále bylo nad korunami kaštanovníků. Do večeře zbývala ještě chvilka.


  Vstala jsem, rozhlédla se po svém malém království a přemýšlela, kde nejlépe strávit zbytek času. Co kdybych vykopala šantu kočičí a meduňku, které se expanzivně rozpínaly v rohu zahrádky? Nebo že bych navozila hnůj od stodoly? Ne, to byla mužská práce.


  Bylinky? Mé tři po kolena sahající keříky francouzské levandule  byly  hustě  obsypané  tmavomodrými  kvítečky.  I  řebříček byl v plném květu. Jeho okolíky vypadaly, jako by byly z bílých, růžových a žlutých kraječek. Zamyšleně jsem si poškrábala svědící nos a uvažovala, zda je měsíc v té správné fázi na ostřihání řebříčku. Levandule a rozmarýn se mají střihat ráno, kdy se s prvními slunečními paprsky probouzí i prchavé oleje. Když se tyto rostlinky střihaly později, nebyly tak silné.


  Nakonec jsem se rozhodla pro mátu. Natáhla jsem se pro motyčku, kterou jsem nechala stát opřenou o plot. Ve stejnou chvíli jsem však zahlédla něčí tvář pošilhávající mezi kůly. Ukročila jsem vzad a srdce se mi rozbušilo až v krku.


  „Ach!“ Můj návštěvník uskočil, překvapený stejně jako já.


  „ Bitte, madam! Nechtěl jsem vás vyděsit.“


  Byl  to  Manfred  McGillivray  stydlivě  nakukující  mezi  převislými šlahouny povijnice a smldince. Přišel už dřív. Přinesl Jamiemu několik mušket zabalených v plátně.


  „To je v pořádku.“ Sehnula jsem se pro motyčku, již jsem v leknutí upustila. „Hledáš Lizzie? Je…“


  „Ach, ne, madam. Já jen – mohl bych si s vámi promluvit, madam?“ vyhrkl. „O samotě?“


  „Samozřejmě. Pojď za mnou, můžeme si popovídat, zatímco budu kypřit zem.“


  Přikývl a obešel ohradu, aby prošel brankou. Co mi jen mohl chtít? přemýšlela jsem. Měl na sobě kabát a boty pokryté prachem, kalhoty měl velmi zmuchlané. Musel ujet kus cesty. Dozajista nejel pouze z domova – a ještě nebyl ve velkém domě. Paní Bugová by ho nepochybně oprášila, klidně i násilím.


  „Odkud jedeš?“ zeptala jsem se a nabídla mu tykev s vodou, kterou jsem nabrala z vědra. Přijal ji a žíznivě se napil. Pak si utřel ústa do rukávu.


  „Děkuji, madam. Byl jsem v Hillsboro pro… ehm… ty věci pro pana Frasera.“


  „Skutečně? To je docela dlouhá cesta,“ řekla jsem vlídně.


  Přes tvář mu přelétl stín hlubokého znepokojení. Byl to pohledný  mladík  s  kučeravou  tmavou  kšticí,  opálený  a  líbezný jako mladý faun. Nyní ale působil skoro tajnůstkářsky. Ohlížel se přes rameno směrem k domu, jako by se bál, že ho někdo vyruší.


  „Já… ehm… inu, madam, má to co dělat s tím, o čem s vámi chci mluvit.“


  „Ano? Inu…“ Udělala jsem vstřícné gesto, abych mu naznačila, že může klidně mluvit a svěřit se mi. Otočila jsem se, abych se dala do práce s motyčkou, a zbavila ho tak ostýchavosti. Měla jsem jisté tušení, na co se mě chce zeptat, ale nevěděla jsem, co to má společného s Hillsboro.


  „Totiž, jde o to… ach… inu, souvisí to se slečnou Lizzie,“ začal a složil si ruce nervózně za zády.


  „Vskutku?“ otázala jsem se povzbudivě, téměř jistá svojí domněnkou. Pohlédla jsem na západní stranu zahrádky, kde si včelky  vesele  bzučely  mezi  vysokými  nažloutlými  okolíky   dauco.


  Pořád to bylo lepší než to, jak si v osmnáctém století představovali kondomy.


  „Nemohu si ji vzít,“ vyhrkl.


  „Cože?“ Přestala jsem pracovat, napřímila se a zírala na mladíka. Rty měl pevně semknuté a já si uvědomila, že to, co jsem mylně považovala za stydlivost, byl jenom skrývaný zármutek, jenž se nyní již zrcadlil v jeho ztrhaných rysech.


  „Pojď sem a posaď se,“ pokynula jsem k malé lavičce, již mi vyrobil Jamie. Stála ve stínu eukalyptu, který se rozkládal při severní straně zahrady.


  Posadil se s hlavou skloněnou, ruce dal mezi kolena. Sundala jsem si klobouk se širokou krempou proti slunci, otřela si tvář do zástěry, upravila účes a zhluboka nasála čerstvý vzduch prosycený vůní smrků a jedlí, jež pokrývaly sráz nad námi.


  „O co jde?“ zeptala jsem se laskavě, když jsem si všimla, že zjevně nevěděl, jak začít. „Bojíš se, že ji nemiluješ?“


  Vrhl po mně překvapeným pohledem, pak se ale otočil, aby dál zahloubaně zkoumal svá kolena.


  „Ach. Ne, madam. Chci říct – nevím, ale na tom nesejde.“


  „Že nesejde?“


  „Ne. Tedy mám na mysli – jsem si jistý, že bychom se  mohli naučit mít rádi jeden druhého,  meine Mutter  to tak říká. A já ji mám docela dost rád už teď,“ dodal kvapem, jako by se bál, že mě jeho slova urazí. „Táta říká, že je to počestný člověk, a mé sestry ji mají vskutku velmi rády.“


  Vyloudila jsem z hrdla nic neříkající zvuk. Už od začátku jsem měla o této dvojici své pochybnosti a nyní to vypadalo, že byly oprávněné.


  „Je tu… někdo další?“ otázala jsem se opatrně.


  Manfred pomalu zavrtěl hlavou a já slyšela, jak ztěžka polkl.


  „Ne, madam,“ odvětil tiše.


  „Jsi si jistý?“


  „Ano, madam.“ Zhluboka se nadechl. „Chci říct – byl tu někdo. Ale teď už je to všechno pryč.“


  Byla jsem zcela zmatená. Pokud se rozhodl zříct se oné záhadné dámy – ať už ze strachu z vlastní matky, či z jakéhokoliv jiného důvodu – proč najednou potřeboval zrušit plánovaný sňatek s Lizzie?


  „Ta druhá dívka – není náhodou z Hillsboro?“ Vše se začínalo vyjasňovat. Když jsem ho i s rodinou poprvé potkala na Shromáždění,  jeho  sestry  si  vyměňovaly  významné  pohledy, když přišla řeč na Manfredovy výpravy do Hillsboro. Věděly o tom už tenkrát. Ute nejspíš ne.


  „Ano. Proto jsem jel do Hillsboro – chci říct, že jsem tam musel jet… protože… Chtěl jsem vidět… Myru… chtěl jsem jí říct, že si budu brát slečnu Wemyssovou a už ji nemohu dál vídat.“


  „Myra.“ Tak to jsme měli alespoň její jméno. Opřela jsem se a přemýšlivě podupávala nohou. „Říkáš, že jsi jí to chtěl říct – znamená to, že ses s ní nakonec nesetkal?“


  Znovu zavrtěl hlavou a já si všimla slzy, jež mu pomalu stékala po tváři, až dopadla na zaprášené plátno kalhot.


  „Ne,  madam,“  odvětil  lehce  přidušeným  hlasem.  „Nemohl jsem. Byla mrtvá.“


  „Ach Bože,“ vzdychla jsem tiše. „To mě moc mrzí.“ Slzy mu kanuly na kolena, až po nich zbývaly mokré skvrny, a ramena se mu rozklepala. Ale nevydal ani hlásku.


  Natáhla jsem se a objala ho. Přivinula jsem ho pevně ke svému rameni. Měl jemné husté vlasy a kůže jeho obličeje mě hřála na krku. Tváří v tvář jeho zármutku jsem se cítila beznadějně.


  Byl příliš starý na to, aby ho ukonejšilo něčí pohlazení, a možná příliš mladý na to, aby našel útěchu ve slovech. V danou chvíli jsem pro něj nemohla nic udělat.


  Objal mě okolo pasu a ještě poté, co se vyplakal, zůstal do mě chvíli zavěšený. V naprostém tichu jsem ho držela, poplácávala po zádech a úkosem pomrkávala na obrostlou hradbu, zda se nikdo neblíží k zahradě.


  Nakonec si povzdechl a narovnal se. Zalovila jsem pro kapesník, ale žádný nenašla, tak jsem si sňala zástěru a podala mu ji, aby si utřel uslzenou tvář.


  „Nemusíš se přece hned ženit,“ řekla jsem, když jsem viděla, že už se trochu vzpamatoval. „Je jen dobře, že si chceš dát trochu na čas, aby ses… zotavil. Musíme však najít nějakou výmluvu,  kterou  odložení  svatby  ospravedlníme.  Promluvím s Jamiem…“


  On ale zavrtěl hlavou a věnoval mi pohled, jenž byl nyní namísto slz pln zarmouceného odhodlání.


  „Ne, madam,“ řekl tiše, ale pevně. „To nemohu.“


  „Proč ne?“


  „Myra byla děvka, madam. Zemřela na francouzskou nemoc.“


  Vzhlédl ke mně a já v jeho očích krom žalu spatřila i smrtelný strach.


  „A já myslím, že ji mám také.“


   


    *


  „Jsi si jistá?“ Jamie odložil kopyto, jež ořezával, a chmurně pohlédl na Manfreda.


  „ Jsem  si jistá,“ odvětila jsem suše. Přiměla jsem Manfreda, aby mi předložil důkaz svého tvrzení – v praxi to vypadalo tak, že jsem si odebrala kus léze, abych ho později prozkoumala pod mikroskopem – a pak ho zavedla rovnou za Jamiem, sotva čekajíc na to, až si chlapec pořádně natáhne kalhoty.


  Jamie hleděl upřeně na Manfreda, zjevně se rozhodoval, co mladíkovi řekne. Manfred, ve tváři celý purpurový od dvojího stresu, jednak z přiznání, jednak z tělesné prohlídky, sklopil oči před Jamieho pohledem baziliška a zíral na půlměsícovitě zatočenou černou hoblinu z kopyta ležící na zemi.


  „Moc mě to mrzí, pane,“ zamumlal. „Já – já nechtěl…“


  „Předpokládám, že to nikdo nechce,“ odvětil Jamie. Zhluboka se nadechl a zabručel, až se Manfred nahrbil, jako by chtěl hlavu schovat mezi ramena a zavrtat ji do bezpečného útočiště svého oblečení jako želva do krunýře.


  „Udělal správnou věc,“ zdůraznila jsem a pokusila se o nejlepší výraz tváře, jakého jsem byla za dané situace schopná.


  „Chci říct… že pověděl pravdu.“


  Jamie si odfrkl.


  „Inu, počítám, že by ho snad nenapadlo nakazit Lizzie syfilidou,  ne? To  by  snad  bylo  ještě  horší  než  to,  že  chodil  za děvkou.“


  „Já jen chtěla říct, že někteří muži by si takové věci nechali pro sebe a doufali, že vše dopadne dobře.“


  „Ano,  někteří  snad  ano.“  Přimhouřil  oči  a  zahleděl  se  na Manfreda. Evidentně pátral po zjevných znacích, jež by mladíka ztotožnily s popisem takového padoucha.


  Gideon, kterému se nelíbilo, když se mu někdo staral o kopyta, a krom toho byl vždy ve špatné náladě, ztěžka dupl. Tak tak minul Jamieho nohu. Pohodil hlavou a tak mocně zaržál, až jsem si pomyslela, že se jedná o koňský ekvivalent Jamieho předchozího zabručení.


  „Inu, dobrá,“ řekl Jamie, jenž upustil od zírání na Manfreda a chytl Gideonovu ohlávku. „Běž s ním do domu, Anglánko. Já to tady dokončím, pak pozveme Josepha a uvidíme, co se dá dělat.“


  „Dobře.“ Zaváhala jsem. Nebyla jsem si jistá, zda to mohu říct před Manfredem. Nechtěla jsem mu dávat zbytečnou naději, než budu mít možnost prozkoumat si vzorek pod mikro skopem.


  Spirochéty syfilidy byly velmi typické, ale já si nebyla jistá, zda mám barvivo, díky kterému bych je mohla pod svým jednoduchým mikroskopem vidět. A ačkoliv jsem byla přesvědčená, že můj podomácku vyrobený penicilin je schopen bojovat s infekcí, nemohla jsem to vědět jistě, dokud jsem je  neviděla  před léčbou, a po léčbě se zase nemohla přesvědčit, že už v krvi nejsou.


  Nakonec jsem uskrovnila svoji výpověď na pouhé: „Nezapomeň, že mám penicilin.“


  „Vím to moc dobře, Anglánko.“ Jamie odtrhl svůj zlověstný pohled od hřebce a pohlédl na mě. Už dvakrát jsem mu s penicilinem zachránila život, ale ani jednou to nebylo příjemné. S typickým skotským zvukem, jímž ukončoval rozhovor, se sehnul a znovu uchopil Gideonovo obrovské kopyto.


  Manfred působil otřeseně a cestou k domu nepromluvil ani slovo. U dveří do ordinace zaváhal. Pohledem těkal z nablýskaného mikroskopu k otevřené bedně s chirurgickými nástroji, až ulpěl na zakrytých mísách na pultu, v nichž jsem pěstovala své penicilinové kolonie.


  „Pojď dál,“ řekla jsem. Nakonec jsem však byla nucena vtáhnout ho přes práh za rukáv. Zjistila jsem, že v ordinaci nikdy předtím  nebyl.  Přece  jen  to  od  nás  bylo  k  McGillivrayovým dobrých pět mil a  Frau  McGillivrayová si s méně vážnými onemocněními své rodiny hravě poradila sama.


  Neměla jsem potřebu chovat se k Manfredovi právě shovívavě, ale přisunula jsem mu židli a zeptala se ho, jestli nechce šálek kávy. Říkala jsem si, že před rozhovorem s Jamiem a Josephem Wemyssem bude možná potřebovat něco silnějšího, ale zároveň jsem předpokládala, že bude lepší, když bude mít čistou hlavu.


  „Ne, madam,“ řekl a polkl. Ve tváři byl bílý jako stěna. „Chci říct – děkuji, ale nechci.“


  Působil extrémně mladě a vyděšeně.


  „Vyhrň si rukáv, prosím. Vezmu ti trochu krve, ale nebude to bolet. Jak jsi vlastně potkal… ehm… tu mladou dámu? Myra se jmenovala, že?“


  „Ano, madam.“ Při vyslovení ženina jména se mu oči opět zalily slzami. Nejspíš ji skutečně miloval, chudák – nebo si to možná myslel.


  Myru potkal v hospodě v Hillsboro. Působila mile, říkal, a byla velmi  krásná.  Když  mladého  zbrojíře  požádala,  aby  jí  koupil sklenku jalovcového likéru, on jako šarmantní švihák souhlasil.


  „Tak jsme spolu trochu popili a ona se na mě usmála a…“ Nedostávalo se mu slov, jimiž by popsal, jak se vše poté vyvíjelo, ale skončil u toho, že se probudil v její posteli. Od té doby nevynechal jedinou příležitost, kdy se mohl do Hillsboro vypravit.


  „Jak dlouho ta aférka trvala?“ zeptala jsem se zaujatě. Jelikož jsem neměla správnou injekci na braní krve, píchla jsem ho kopíčkem do žíly v loketní jamce a nabrala odkapávající krev do malé ampulky.


  Zjevně skoro dva roky.


  „Věděl jsem, že si ji nemohu vzít,“ vysvětloval horlivě. „ Meine Mutter  by nikdy…“ Odmlčel se a nasadil výraz vylekaného králíka, jenž v bezprostřední blízkosti slyší vytí loveckých psů.


  „Gruss Gott!“ řekl. „Má matka!“


  Sama jsem o tomto konkrétním aspektu celé záležitosti přemýšlela. Ute McGillivrayová dozajista nebude nadšena, až zjistí, že její jediný synáček, její chlouba a radost, chytil nemoc, jež svědčí o jeho ne zcela počestném životě, navíc zhatí plán pečlivě připravovaného sňatku, což nakonec povede ke skandálu, o němž se bude mluvit na celém venkově. To, že má její syn možná smrtelnou nemoc, ji bude trápit až v druhé řadě.


  „Zabije mě!“ řekl, sesunul se na židli a rychle si shrnul rukáv dolů.


  „Možná ne,“ odvětila jsem klidně. „I když předpokládám…“


  Právě v tuto zneklidňující chvíli se ozvaly zadní dveře a hlasy v kuchyni. Manfred ztuhl, tmavé kučery se mu poděšeně zachvěly. Chodbou rezonovaly těžké kroky mířící přímo do ordinace. Manfred se vrhl přes místnost, přehodil nohu přes okenní římsu a v další vteřině byl fuč. Utíkal mezi stromy jako srnec.


  „Vrať se, ty mizero!“ zařvala jsem otevřeným oknem.


  „O jakého mizeru jde, tetičko?“ Otočila jsem se a zjistila, že ty těžkopádné kroky patřily mladému Ianovi – překvapivě těžké byly proto, že v náručí nesl Lizzie Wemyssovou.


  „Lizzie! Co se stalo? Tady, polož ji na stůl.“ Okamžitě jsem viděla, o co šlo. Vrátila se jí malarická horečka. Byla zcela bezvládná, jen se otřásala zimou, stahující se svaly se třepotaly jako želé.


  „Našel jsem ji ve skladu mléka,“ řekl Ian a opatrně ji položil na stůl. „Hluchý Beardsley odtamtud vyběhl, jako by ho honil sám ďábel. Když mě viděl, popadl mě a zatáhl tam. Ležela na zemi, převržená máselnice vedle ní.“


  To mě velmi znepokojilo – sice už dlouho neměla záchvat, ale už to bylo podruhé, co byl záchvat tak prudký, že si nestihla přivolat pomoc.


  „Vrchní police v kredenci,“ řekla jsem Ianovi, kvapně přitom přetáčela Lizzie na bok a rozvazovala jí šněrovačku. „Namodralá sklenice – ne, ta velká.“


  Chňapl po ní bez ptaní, odvíčkoval ji a podal mi ji.


  „Ježíši, tetičko! Co to je?“ Nakrčil nos, když ucítil pach linoucí se z masti.


  „Cesmína a kůra chinovníku v husím sádle, mimo jiné. Vezmi trochu a tři jí tím chodidla.“


  Konsternovaný opatrně nabral trochu fialovošedé masti a udělal, co jsem mu nakázala. Lizziina malá chodidla skoro zmizela v útočišti jeho mohutných dlaní.


  „Bude v pořádku, co myslíš, tetičko?“ Pohlédl dívce do tváře, očividně si dělal starosti o její zdraví. Její vzezření by vyděsilo skutečně každého. Lepkavá kůže měla barvu syrovátky, ochablé tváře se jí třásly pod návaly chladu.


  „Pravděpodobně. Zavři oči, Iane.“ Uvolnila jsem jí oblečení a sundala jí šaty, spodničky i spodní prádlo. Než jsem jí přes hlavu  stáhla  i  košili,  přehodila  jsem  přes  ni  odrbanou  deku.


  Měla jen dvě košile a určitě by nechtěla, aby byla jedna z nich zamazaná od páchnoucí masti.


  Ian poslušně zavřel oči, stále však dívce metodicky vmasírovával mast do chodidel. Mračil se, až se mu obočí uprostřed tváře spojila. Soustředěný výraz mu na chvíli propůjčil Jamieho podobu.


  Přitáhla jsem si sklenici s mastí k sobě, nabrala si a pod dekou začala dívce vtírat mast do podpaží, pak na záda a na břicho.  Cítila  jsem  oblinu  jejích  jater,  velkou  pevnou  masu  pod žebry. Nateklou a citlivou, soudíc dle dívčina úšklebku při mém dotyku. Něco s nimi nepochybně nebylo v pořádku.


  „Mohu už otevřít oči?“


  „Ach – ano, samozřejmě. Teď ji, prosím, masíruj trochu výš na nohou, Iane.“ Posunula jsem sklenici zpět a úkosem zachytila, že se mezi dveřmi cosi pohnulo. Stálo tam jedno z dvojčat Beardsleyových, opíralo se o rám, tmavé oči upřené na Lizzie. Musel to být Kezzie. Ian přece mluvil o „hluchém Beardsleyovi“.


  „Bude v pořádku,“ řekla jsem mu zvýšeným hlasem. Přikývl a pak se letmo podíval spalujícím pohledem na Iana a zmizel.


  „Na koho jsi to předtím křičela, tetičko Claire?“ vzhlédl ke mně Ian jak kvůli zachování Lizziiny cti, tak ze zdvořilosti k mé osobě. Dívka měla deku vyhrnutou a mladík jí právě masíroval nohy nad koleny, palci opisuje malé kroužky na čéškách. Měla tak tenounkou kůži, že jí hruškovitý kloub skoro prosvítal na povrch.


  „Na  koho  –  ach,  na  Manfreda  McGillivraye,“  řekla  jsem, když jsem si uvědomila, o čem je řeč. „Sakra! Ta krev!“ Vyskočila jsem na nohy a kvapně si otřela ruce do zástěry. Díkybohu jsem zašpuntovala ampuli a krev uvnitř byla stále tekutá. Dlouho by tak ale nevydržela.


  „Vmazal bys jí to ještě do dlaní a paží, Iane? Prosím. Musím teď rychle zařídit toto.“


  Ochotně  udělal,  co  jsem  mu  řekla,  zatímco  já  odkapávala po troškách krev na několik sklíček přetahujíc přes každé další sklíčko, abych vytvořila krvavou šmouhu. Přemýšlela jsem, jaké  barvivo  by  mohlo  odhalit  přítomnost  spirochét.  Neměla jsem tušení. Bylo třeba vyzkoušet všechna.


  Zatímco jsem vyndávala lahvičky s barvivy z kredence, vytvářela roztoky a nakapávala je na vzorky, vyložila jsem nesouvisle Ianovi celou situaci.


  „Syfilis? Chudák kluk. Musí být šílený strachy.“ Uložil Lizziinu paži lesknoucí se mastí pod deku a něžně ji zabalil.


  Byla jsem na chvíli překvapena takovým projevem soucitu, ale pak jsem si vzpomněla. Vždyť sám Ian byl před několika lety vystaven syfilidě poté, co ho unesla Geillis Duncanová. Nebyla jsem si jistá, zda ji skutečně měl, ale pro jistotu jsem ho léčila zbytkem svého penicilinu z jedenadvacátého století. Jen pro případ.


  „Ty jsi mu neřekla, že ho umíš vyléčit, tetičko?“


  „Neměla jsem příležitost. A abych byla upřímná, nemohu to s určitostí slíbit.“ Posadila jsem se na židli, vzala Lizziinu druhou paži a hledala pulz.


  „Nemůžeš?“ Tázavě zdvihl obočí. „Vždyť jsi mi řekla, žes mě vyléčila.“


  „To ano,“ ujistila jsem ho. „Pokud jsi kdy nemocný vůbec byl.“ Přísně jsem se na něj podívala. „Nikdy jsi na penisu neměl žádný vřed, ne? Nebo někde jinde?“


  Mlčky zavrtěl hlavou a úzké líce se mu zalily tmavým ruměncem.


  „Dobře. Penicilin, který jsem ti tenkrát dávala – přinesla jsem si ho s sebou… odtamtud. Byl čistý – tedy velmi silný a účinný.


  Když používám tento, tak si nikdy nemohu být jistá,“ – zagestikulovala jsem ke kultivačním miskám na pultě – „jestli je dost silný, dokonce ani tím, zda jsem kulturu správně vypěstovala…“


  Otřela  jsem  si  hřbet  ruky  pod  nosem.  Cesmínová  mast  měla vskutku  pronikavý  pach.


  „Vždycky nefunguje.“ Už jsem měla více než jednoho pacienta,  jenž  nijak  nereagoval  na  léčbu  mnou  vytvořeným  penicilinem. V těchto případech jsem ale většinou uspěla s jinou léčbou.


  V  několika  málo  případech  se  pacient  vyléčil  sám  dříve,  než jsem stačila připravit novou várku. V jednom případě zemřel, ač jsem mu aplikovala dvě různé penicilinové směsi.


  Ian zvolna přikývl, oči stále upíral na Lizziinu tvář. Prvotní záchvaty zimnice odezněly a dívka ležela zcela klidně. Deka se na mírné oblině jejího hrudníku sotva zdvihala.


  „Pokud si nejsi jistá…. Potom bys ho neměla nechat, aby si ji vzal, ne?“


  „Nevím. Jamie promluví s panem Wemyssem. Zjistí, co si o tom myslí on.“


  Zvedla jsem se a vyňala první ze sklíček z narůžovělé lázně, oklepala ulpívající kapky, otřela ho a umístila pod mikroskop.


  „Co tam hledáš, tetičko?“


  „Věci, kterým se říká spirochéty. To jsou bakterie způsobující syfilis.“


  „Ach tak.“ Navzdory vážnosti situace jsem se musela usmát, když jsem zaslechla skeptický tón v jeho hlase. Už dříve jsem mu  ukazovala  mikroorganismy,  ale  on  –  stejně  jako  Jamie  – a takřka všichni ostatní – zkrátka nevěřil, že něco, co je de facto neviditelné, může působit škodu. Jedinou osobou, jež zjevně přijímala tuto myšlenku zcela bezvýhradně, byla Malva Christieová.  A  v  jejím  případě  šlo  především  o  neutuchající  víru v moji osobu. Věřila by mi, kdybych jí řekla  cokoliv, což bylo velmi osvěžující po letech soužití s nejrůznějšími typy Skotů, kteří mě pozorovali s nejrozličnějšími stupni pochybností a podezření.


  „Myslíš, že se vrátil domů? Manfred.“


  „Nevím,“ odpověděla jsem nepřítomně, zatímco jsem posouvala sklíčko se vzorkem dopředu a dozadu a hledala spiro chéty.


  Rozeznala jsem červené krvinky, bledé růžové destičky líně plovoucí skvrnou. Po zhoubných spirálkách ani vidu – ale to neznamenalo, že tam nebyly. Byla to jen známka toho, že jsem nepoužila správné barvivo, jež by je odhalilo.


  Lizzie  se  zavrtěla  a  zaúpěla.  Otočila  jsem  se  včas,  abych spatřila, jak se její víčka zachvěla a zvedla.


  „Tak, děvče,“ řekl Ian něžně a usmál se na ni. „Už je to lepší, ne?“


  „Ano?“ odvětila mdle. Koutky úst se jí nepatrně nadzdvihly.


  Vytáhla ruku zpod deky a bezděčně zašátrala okolo sebe. Uchopil ji a poplácal.


  „Manfred,“  řekla  a  rozhlédla se  okolo,  oči  mírně  přivřené.


  „Je tu někde Manfred?“


  „Ehm… ne,“ odpověděla jsem a vyměnila si s Ianem letmý konsternovaný pohled. Kolik toho asi zaslechla? „Ne, byl tady, ale – už je pryč.“


  „Ach.“ Zavřela znovu oči, jako by ztratila zájem. Ian na ni pohlédl, zatímco jí stále hladil ruku. V jeho tváři se zračil hluboký soucit – a možná i mírná vypočítavost.


  „Nemám  děvče  odnést  nahoru  do  postele?“  zeptal  se  tiše, jako by spala a on se ji bál probudit. „A pak jít a najít…?“ Naklonil hlavu k otevřenému oknu a zvedl tázavě jedno obočí.


  „Pokud bys byl tak hodný, Iane, prosím.“ Zaváhala jsem. Jeho pohled se setkal s mým. V oříškově hnědých očích měl obavy i stín bolesti, která byla stále uložená v jeho paměti. „Bude v pořádku,“ řekla jsem a snažila se dodat svým slovům trochu jistoty.


  „Ano, bude,“ řekl rozhodně a sehnul se, aby ji zabalil do deky a vzal do náruče. „Pokud k tomu mám co říct.“




  46. JAK ŠLO VŠECHNO Z KOPCE


  Manfred McGillivray se nevrátil. Ian ano. S modřinou kolem oka, odřenými klouby na prstech a strohou zprávou, že se Manfred rozhodl oběsit, což Ian považoval za dobrý způsob zbavení  se  smilného  zkurvysyna,  zároveň  vyjevil  přání,  aby  mu vyhřezly vnitřnosti stejně jako Jidáši Iškariotskému, zrádnému páchnoucímu lidskému odpadu. Poté vystoupal po schodech, aby tiše hlídal u Lizziina lůžka.


  Když  jsem  Iana  vyslechla,  doufala  jsem,  že  Manfredovo rozhodnutí je jen projevem dočasného zoufalství – proklínala jsem se, že jsem mu neřekla o šanci zcela se vyléčit, ať už to byla, či nebyla pravda. Určitě by pak ne…


  Lizzie byla jen napůl při vědomí, vyčerpaná vysokou horečkou a malarickou zimnicí. Rozhodně nebyla ve stavu, v němž by  mohla  přijmout  zprávu  o  dezerci  svého  snoubence,  natož o příčině celé situace. Brzy, až jí bude trochu lépe, však budu muset něco taktně naznačit. Co když ona a Manfred již předčasně naplnili svůj manželský slib, pak…


  „Je  tu  ještě  jedna  věc,“  poznamenal  Jamie  zachmuřeně.


  „Beardsleyova dvojčata jsou připravena a čekají na povel, aby mohla našeho syfilitika najít a vykastrovat. Když teď ale kluci slyšeli, že se rozhodl sám oběsit, šlechetně uznali, že to bude stačit.“


  „Díkybohu aspoň za taková požehnání,“ řekla jsem a zasedla za stůl. „Vždyť oni by to snad vážně udělali.“ Beardsleyovi, zejména Josiah, byli skvělí stopaři – a neměli ve zvyku uchylovat se k planým výhrůžkám.


  „Ano,  to  ano,“  ujistil  mě  Jamie.  „Ve  vší  vážnosti  si  ostřili nože, než jsem na ně narazil a řekl jim, aby se tím neobtěžovali.“


  Potlačila  jsem  bezděčný  úsměv,  jejž  mi  na  tváři  vyloudila představa chlapců Beardsleyových, jak stojí každý na jedné straně brusného kamene a jejich podlouhlé tváře jsou plné pomstychtivosti, ale momentální pobavení ze mě brzy vyprchalo.


  „Ach Bože. Musíme to říct McGillivrayovým.“


  Jamie přikývl, ale zároveň při tom pomyšlení zbledl. Pak ale odsunul lavici.


  „Raději to udělám hned.“


  „Ne, dokud něco nesníte.“ Paní Bugová před něj postavila talíř plný jídla. „Věřte mi, že s Ute McGillivrayovou nechcete debatovat s prázdným žaludkem.“


  Jamie zaváhal, ale zjevně uznal, že má pravdu. Uchopil vidličku a se zachmuřeným, odhodlaným výrazem ve tváři se pustil do vepřového ragú.


  „Jamie…“


  „Ano?“


  „Možná bys  měl nechat Beardsleyovy hochy vystopovat Manfreda. Tedy ne, aby mu ublížili, to nemyslím – ale musíme ho najít. Vždyť on  skutečně zemře, pokud se nebude léčit.“


  Ustal  v  jídle,  odložil  vidličku  s  napíchnutým  soustem,  jež byla na půli cesty k jeho ústům, a vrhl po mně pohledem zpod zachmuřeného obočí.


  „Ale když ho najdou, tak zemře  zrovna tak, Anglánko.“ Zavrtěl hlavou a vidlička tentokrát doputovala do svého cíle. Chvíli žvýkal, pak polkl. Zjevně dál v hlavě spřádal plán.


  „Joseph je v Bethabaře na námluvách. Budeme mu to muset říct, má na to právo. Pak ho vezmu a půjdeme spolu k McGillivrayovým. Ale…“ Zaváhal, zjevně si vybavil pana Wemysse, nejklidnějšího a nejstydlivějšího muže ze všech, jenž rozhodně nebyl vhodným spojencem při vyjednávání. „Ne. Půjdu a řeknu to Robinovi. Možná už začal kluka hledat sám – možná si to také koneckonců Manfred rozmyslel a běžel domů.“


  To znělo povzbudivě a já ho vyprovodila s jiskřičkou naděje v mysli. Vrátil se však skoro o půlnoci, mračil se a ani nepromluvil. A mně bylo jasné, že Manfred se domů nevrátil.


  „Řekl jsi to oběma?“ zeptala jsem se a odhrnula přikrývku, aby si ke mně přilehl. Voněl po koních a noci, chladně a štiplavě.


  „Požádal jsem Robina, aby se mnou šel ven, a tam jsem mu to řekl. Neměl jsem odvahu říct to Ute do očí,“ přiznal. Usmál se a zachumlal se pod deku. „Nemyslíš si o mně, že jsem zbabělec, že ne, Anglánko?“


  „Ne, to si skutečně nemyslím,“ ujistila jsem ho a nahnula se, abych sfoukla svíčku. „Prozíravost je také součást hrdinství.“


   


    *


  Krátce  před  rozbřeskem  nás  probudilo  hřmotné  bouchání  na dveře. Rollo, jenž spal na podestě, vystřelil dolů po schodech a výstražně štěkal. V patách mu byl Ian, který do té doby seděl u Lizziiny postele a hlídal ji, zatímco já spala. Jamie vyskočil z postele, chňapl po nabité pistoli ležící na horní polici ve skříni a spěchal, aby se připojil k pozdvižení.


  V šoku a omámená – vždyť jsem nespala ani hodinu – jsem se posadila a srdce mi tlouklo jako o závod. Rollo na chvíli přestal štěkat a já slyšela, jak Jamie skrze dveře zařval: „Kdo je to?“


  Odpovědí  mu  bylo  jen  další  klepání, jež  rozeznělo ozvěnu nesoucí se po schodišti a otřásající celým domem. Tentokrát ale bušení doprovázel rázný ženský hlas, jenž by klidně obstál i ve velkolepých dílech Wagnerových. Ute McGillivrayová.


  Začala jsem se vymotávat z přikrývek. To už se ale v domě mísila změť hlasů, štěkání, skřípění zvedající se západky – a pak další zmatené hlasy, jen hlasitější. Běžela jsem k oknu, abych se podívala, co se děje. Robin McGillivray stál ve dveřích. Zjevně právě seskočil z jedné ze dvou mul.


  Vypadal starší a jaksi vyfouknutý, jakoby z něj někdo vypustil duši, sebral mu všechnu sílu a zanechal ho jen tak vlát jako kus hadru ve větru. Odvrátil tvář od povyku na verandě a zavřel oči. Slunce právě vyšlo nad obzor a osvětlovalo všechny vrásky, vyčerpané propadliny a další známky zoufalého zármutku, jež mu hyzdily tvář.


  Jako by vytušil, že ho pozoruji, otevřel oči a vzhlédl k oknu.


  Měl zarudlé oči a rozcuchané vlasy. Spatřil mě, ale na mé váhavé zamávání nezareagoval. Místo toho se jen odvrátil, znovu zavřel oči, stál a čekal.


  Rozruch se mezitím přesunul do domu a nyní evidentně stoupal po schodech vzhůru. Hlomoz prosycený skotskými výtkami a germánskými skřeky přerušovalo jen zanícené psí štěkání.


  Rollo se vždy toužil zapojit do všech ceremoniálů.


  Sňala jsem župan z háčku a tak tak jsem do něj strčila jednu paži, než se dokořán rozletěly dveře ložnice tak rázně, až narazily do stěny a vrátily se, aby návštěvu praštily přímo do hrudi.


  To ji nijak nezastrašilo, znovu s nimi práskla a přistoupila ke mně jako běsnící kolos, s nakřivo posazeným čepcem a planoucíma očima.


  „Vy!  Weibchen!  Jak se opovažujete! Taková urážka! Takové lži o mém synovi! Zabiju vás! Vyškubu vám vlasy,  nighean na galladh!  Vy…“


  Vrhla se na mě a já uhnula stranou, aby mě nechytila za rameno.


  „Ute!  Frau McGillivrayová! Poslouchejte…“


  Její další pokus byl již úspěšnější. Chňapla mě za rukáv noční košile a trhla, až mi odhalila rameno, což provázel zvuk trhajícího se plátna. To mi už ale drápla volnou ruku do obličeje.


  A najednou to bylo zpět. Ucukla jsem a z plných plic zaječela. Na jednu děsivou chvilku se mi vybavila ruka mlátící mě do obličeje, ruce sápající se po mém těle…


  Se  silou,  již  mi  dal  strach  rozlévající  se  mi  v  údech,  jsem ženu odstrčila. Ječela jsem a ječela. Titěrný zbyteček racionality v mém mozku to vše zdáli zmateně a vyděšeně pozoroval. Byl však zcela neschopen zastavit animální paniku a neopodstatněný vztek, jež jako gejzír vyvěraly z netušených hlubin mého já.


  Rozdávala jsem rány na všechny strany, slepě bušila okolo sebe a ječela – a někde mimo sebe přemýšlela proč. Proč to jen dělám?


  Něčí paže mě chytila okolo pasu a zdvihla ze země. Tělem mi projel další záchvat paniky. A najednou jsem byla sama a nikdo na mě nesahal. Stála jsem v rohu vedle šatní skříně, opilecky se houpala a ztěžka oddychovala. Jamie stál přede mnou. Pevnými pažemi mi dělal štít.


  Mluvil velmi klidně, ale já ztratila veškerou schopnost porozumět smyslu slov. Zatlačila jsem dlaněmi proti zdi a ucítila úlevu z opory, kterou mi poskytla.


  Srdce mi stále bubnovalo až v uších, ozvěna vlastního dechu mě děsila. Tak moc připomínala přidušené lapání po dechu, když mi Harley Boble zlomil nos. Zavřela jsem ústa a snažila se s tím přestat. Zadržení dechu fungovalo. Dovolila jsem si jen mělké oddychování nosem, který byl nyní již zcela funkční.


  Pohyby Uteiných úst zaujaly moji pozornost a já na ni chvíli jen zírala, abych si uvědomila, kde právě jsem. Slyšela jsem slova, ale nerozuměla jsem jim. Dýchala jsem a nechala se jimi omývat jako vodou, čerpala jsem jen emoce, jež z nich vyzařovaly – vztek, ospravedlňování, protesty, uklidňování, neodbytnost, bručení – ale jejich přesný význam jsem nedokázala pochytit.


  Pak jsem se zhluboka nadechla, otřela si tvář – překvapilo mě, že je vlhká – a najednou se vše vrátilo do normálu. Znovu jsem slyšela i rozuměla.


  Ute na mě zírala. Vztek a odpor se jí jasně zračily ve tváři, ale umlčel ji přetrvávající strach.


  „Jste šílená,“ řekla a pokyvovala hlavou. „Už chápu.“ Najednou zněla úplně klidně. „Inu, dobrá.“


  Otočila  se  na  Jamieho,  automaticky  si  zatočila  uvolněnou blonďatou kadeř a zastrčila ji pod obrovský čepec. Stuha, kterou si roztrhla, jí zcela absurdně visela přes jedno oko.


  „Takže je blázen, jak se zdá. Ale i tak. Můj syn – můj syn!


  Vždyť on je pryč. Takže.“ Měřila si mě pohledem, zkoumala mě, pak zavrtěla hlavou a znovu se otočila na Jamieho.


  „Salem  je  pro  vás  uzavřen,“  řekla  ve  vší  zdvořilosti.  „Má rodina ani naši známí s vámi již nebudou obchodovat. Ani nikdo, s kým si promluvím. Řeknu jim o zvrácenosti, jíž byla ona schopná.“ Přelétla ledově mrazivýma modrýma oči zpět na mě, pod smyčkou roztržené mašle se její rty stočily do úšklebku.


  „Od nynějška jste zapovězena,“ řekla. „Neexistujete.“ Otočila se na patě a odkráčela, přičemž přiměla Iana a Rolla, aby jí ustoupili z cesty. Její kroky rezonovaly na schodech, těžkopádně a zlověstně jako klekání.


  Viděla jsem, jak napětí v Jamieho ramenou pozvolna povolilo. Měl na sobě pořád noční košili – mezi lopatkami se skvěla propocená vlhká skvrna – a pistoli v dlani.


  Vchodové dveře se s prásknutím zabouchly. Všichni stáli nehnutě. Bez jediné hlásky.


  „Nezastřelil bys ji, že ne?“ zeptala jsem se a odkašlala si.


  „Cože?“ Otočil se a zíral na mě. Pak si ale všiml, kam směřoval můj pohled, a shlédl na pistoli v ruce, jako by přemýšlel, kde se tam k čertu vzala.


  „Ach,“ hlesl. „Ne.“ Zavrtěl hlavou a natáhl se, aby ji znovu uschoval na vrchní polici skříně. „Zapomněl jsem, že ji mám.


  I když Bůh ví, že bych tu hloupou starou ženskou  nejradši fakt zastřelil,“ dodal. „Jsi v pořádku, Anglánko?“


  Sehnul se, aby se mi podíval do tváře. Jeho oči byly plné obav.


  „Jsem v pořádku. Nevím, co to – ale jsem v pořádku. Už je to pryč.“


  „Ach,“ povzdychl si tiše a odvrátil tvář. Pomalu sklopil víčka, až mu zakryla oči. Cítil to také? Ocital se chvílemi… zase tam?


  Vím, že to tak občas měl. Vzpomínala jsem si, jak jsem se někdy v Paříži probudila a viděla ho stát u otevřeného okna, opírajícího se tak pevně do rámu, až se mu svaly na ramenou napětím stahovaly a leskly v měsíčním svitu.


  „Je to v pořádku,“ zopakovala jsem, dotkla se ho a letmo se na něj ostýchavě usmála.


  „Měl jsi ji kousnout,“ říkal Ian zcela upřímně Rollovi. „Vždyť měla prdel jak sud tabáku – jak jsi mohl minout?“


  „Možná se bál, že se otráví,“ řekla jsem a vystoupila ze svého útočiště  v rohu.  „Myslíte,  že  to  myslela  vážně –  ale  ne,  určitě to tak myslela, stoprocentně. Ale myslíte, že je něčeho takového schopná? Může ostatní odradit od toho, aby s námi obchodovali?“


  „Může zastavit Robina,“ odvětil Jamie a do tváře se mu vrátily chmury. „Se zbytkem… inu, uvidíme.“


  Ian zavrtěl hlavou, zamračil se a opatrně si otřel kostnatou pěst o stehno.


  „Věděl jsem, že jsem měl Manfredovi zlomit vaz,“ řekl se skutečnou lítostí. „Mohli jsme  Frau Ute říct, že spadl ze skály, a ušetřili bychom si starosti.“


  „Manfredovi?“  Tichý  hlásek  způsobil,  že  se  všichni  naráz otočili k mluvčímu.


  Ve dveřích stála Lizzie, štíhlounká a bledá jako špatně živený duch, oči velké a skelné kvůli nedávné horečce.


  „Co  je  s  Manfredem?“  hlesla.  Nebezpečně  se  zakymácela a opřela se rukou o rám dveří, aby nespadla. „Co se mu stalo?“


  „Má syfilis a zmizel,“ odvětil Ian stroze a narovnal se. „Doufám, že jsi mu nevěnovala svoji počestnost.“


   


    *


  Ute McGillivrayové se sice nepodařilo naplnit své hrozby, škody ale napáchala dost. Manfredovo dramatické zmizení, zrušení zasnoubení s Lizzie a důvod, jaký k tomu měl, způsobily všeobecný skandál a zvěsti o něm se nesly od Hillsboro a Salisbury, kde tu a tam pracoval jako pocestný zbrojíř, až po Salem a High Point.


  Když se do toho vložila Ute, stala se z celkem běžného drbu spletitá a zmatená povídačka. Někdo říkal, že měl mladík syfilis, jiní, že jsem ho kvůli svým rozepřím s jeho rodiči zlovolně a falešně obvinila z toho, že ho má. Další zase nevěřili, že je mladík vůbec nemocný, ale tvrdili, že jsem pomýlená.


  Ti, již věřili, že má Manfred syfilis, se zase dělili dle představy o tom, jak mladík nemoc chytil. Polovina byla přesvědčena, že ho musel chytit od děvky, někteří se ale domnívali, že ho nakazila chudinka Lizzie, jejíž pověst celým incidentem příšerně trpěla – to však jen do chvíle, než se Ian, Jamie, Beards leyovi, a dokonce i Roger rozhodli hájit dívčinu čest pěstmi. To přirozeně šíření klepů nezabránilo, nicméně se alespoň nepomlouvalo, když byl na doslech některý ze jmenovaných šlechetných rytířů.


  Početní Uteini příbuzní z okolí Wachovie, Salemu, Bethabary a Bethanie přirozeně věřili její verzi historky a nebyli nikterak líní v jejím šíření. Nedá se říci, že by s námi všichni ze Salemu přestali obchodovat, ale bylo jich dost. A více než jednou se mi přihodila nemilá věc. Pozdravila jsem Moravany, jež jsem dobře znala. Odpovědí na pozdrav mi byl však jen kamenný výraz bez jediného hlesnutí. Někteří se ke mně dokonce obrátili zády.


  To mi stačilo k tomu, abych se do Salemu už nevydávala.


  Lizzie krom jistého počátečního pocitu zahanbení nevypadala nijak hluboce dotčena zrušením svého zasnoubení. Byla zaražená, zmatená, zarmoucená – jak říkala – jen kvůli Manfredovi samotnému. Ale  ona  sama  nebyla  sklíčená  kvůli  tomu,  že  ho ztratila. A protože jen málokdy opouštěla Fraserův hřeben, neslyšela, co o ní lidé říkají. Co ji ale  skutečně trápilo, byla ztráta zázemí u McGillivrayových – chyběla jí především Ute.


  „Víte, madam,“ pronesla tesklivě. „Já nikdy neměla matku.


  Ta moje mi umřela, když jsem se narodila. A pak mi  Mutti – požádala mě, abych jí tak říkala, když jsem jí oznámila, že si vezmu Manfreda – pověděla, že jsem její dcera. Jako Hilda a Inga a Senga. Dělala kolem mě povyk, hulákala na mě a smála se mi stejně jako svým dcerám. A bylo to tak… tak  pěkné. Mít najednou rodinu. A teď jsem je všechny ztratila.“


  Robin, jenž k ní velmi přilnul, jí poslal krátký lítostivý dopis, který se mu podařilo propašovat prostřednictvím Ronnieho Sinclaira. Ale od Manfredova zmizení ji nepřišla navštívit ani Ute, ani děvčata. Ani jedna z nich neposlala třeba jen krátký lístek.


  Celou aférou byl nečekaně nejvíce zasažen Joseph Wemyss.


  Neřekl ani slůvko, evidentně nechtěl, aby se poměry vychýlily ještě více v Lizziin neprospěch – ale chřadl jako květina sužovaná lijavcem. Kromě bolesti, již prožíval za Lizzie, a znepokojení kvůli očernění její pověsti mu také chyběli McGillivrayovi.


  Scházelo mu veselí a pohodlí, jež mu po tolika letech samoty přinášel pobyt ve velké rodině.


  Ačkoliv Ute nebyla schopna zcela naplnit své hrozby,  měla jistý vliv na své blízké příbuzné – a to včetně pastora Berrische a jeho sestry Moniky, jež, jak mi Jamie v soukromí sdělil, měla zakázáno Josepha navštěvovat, a dokonce s ním nesměla ani mluvit.


  „Pastor  ji  poslal  k  manželčiným  příbuzným  do  Halifaxu,“ řekl a smutně potřásl hlavou. „Aby zapomněla.“


  „Ach, drahý Bože.“


  A co se týče Manfreda, po tom nebylo nejmenší stopy. Jamie rozeslal zprávu svými obvyklými informačními kanály, ale nikdo ho ode dne útěku z Fraserova hřebene neviděl. Myslela jsem na něj – a modlila se za něj – denně, pronásledována představou, že se potuluje sám lesem a zhoubné spirochéty se mu zatím s každým dnem množí v krevním řečišti. Snad ještě horší se mi jevila myšlenka, že by byl na lodi na cestě do Karibiku, zastavoval se v každém přístavu, aby utopil svůj žal v náručí nic netušících děvek, kterým tak bez varování předával smrtelnou infekci – a ony pak zase…


  Jindy se mi vracela noční můra zobrazující uzlíček rozpadajících se šatů visících ze stromu, nacházejícího se někde hluboko v lesích, bez jediného truchlícího vyjma vran, jež si přišly uzobnout lidské maso z mladíkových kostí. Navzdory všemu jsem ve  svém  srdci  nedokázala  nalézt  dostatek  nenávisti  vůči  Ute McGillivrayové, již musely pronásledovat stejné noční můry.


  Jediným světlým bodem v celé zpropadené bažině problémů byl Thomas  Christie,  jenž  navzdory  mému  očekávání  dovolil Malvě, aby dál docházela do mé ordinace. Jediné, co si vymínil, bylo, abych ho v případě, že budu chtít jeho dceru vystavit dalším pokusům s éterem, upozornila s předstihem.


  „Tam.“ Stoupla jsem si dozadu a naznačila jí, aby se podívala skrz optiku mikroskopu. „Vidíš je?“


  V tiché fascinaci našpulila rty. Nakonec mi dalo celkem práci najít správnou kombinaci barviva a vhodného světla, jež by lidskému oku odhalila spirochéty, ale povedlo se mi to. Nebyly vidět příliš jasně, ale byly, pokud člověk věděl, co má hledat – i když jsem byla naprosto přesvědčená o své původní diagnóze, ulevilo se mi, že je vidím.


  „Ach ano! Malé spirálky. Vidím je jasně!“ Vzhlédla ke mně a zamrkala. „Chcete mi vážně říct, že kvůli těmto malým věcem má Manfred syfilis?“ Byla příliš zdvořilá na to, aby přímo pochybovala o mém tvrzení, ale viděla jsem v jejích očích jistý skepticismus.


  „Ano, vskutku.“ Bakteriální původ nemocí jsem vysvětlovala již tolikrát a tolika nevěřícím posluchačům žijícím v osmnáctém století,  že  jsem  ani  teď  neočekávala  valný  úspěch.  Obvyklou reakcí  bylo  pouhé  prázdné  zírání,  shovívavý  smích,  zamítavé odfrknutí, a proto jsem i nyní čekala, že Malva zareaguje více méně obdobně.


  K mému překvapení takřka ihned pochopila, co jsem říkala – nebo to alespoň předstírala.


  „Dobrá tedy.“ Dala obě dlaně na stůl a zadívala se znovu na spirochéty. „Tyto malé bestie tedy způsobují syfilis. Jak to jen dokážou? A proč mi ta malá stvoření z mých zubů, která jste mi ukázala, také nepůsobí nějakou nemoc?“


  Vysvětlila jsem jí teorii „zdravých“, „neutrálních“ a „zlých bakterií“, jak nejlépe jsem dokázala, a ona to očividně bez obtíží pochopila. Mé pojednání o buňkách a složení těla z nich už pro ni tak snadno stravitelné nebylo. Mračila se a prohlížela si zmateně vlastní dlaň, jako by chtěla rozeznat každičkou buňku. Zahnala pochyby, schovala si ruku do zástěry a vrátila se k otázkám.


  Způsobují bakterie všechny nemoci? A penicilin – proč funguje jen proti některým z nich a proti jiným ne? A jak se bakterie dostanou z jednoho člověka na jiného?


  „Některé cestují vzduchem – proto se musíš vyhýbat lidem, kteří kašlou nebo kýchají – a jiné vodou – proto bys zase neměla pít z potoka, jejž někdo jiný používá jako latrínu – a jiné… jinými způsoby.“ Netušila jsem, co všechno ví o sexu mezi lidmi – žila na farmě, tudíž musela vědět, jak to dělají prasata, kuřata a koně – ale já se bála přivést ji bez vědomí jejího otce k osvícení. Pomyslela jsem si, že by byl snad radši, kdybych místo toho zase experimentovala s éterem.


  Ona ale přirozeně zachytila mé vytáčky.


  „Jinými  způsoby?  Jakými?“  V  duchu  jsem  si  povzdechla a pověděla jí to.


  „Dělají  co?“ otázala se nevěřícně. „Muži, myslím. Jako zvířata! Proč by jenom žena nechala muže, aby jí něco takového dělal?“


  „I muži  jsou svým způsobem zvířata, víš,“ řekla jsem a potlačila nutkání rozesmát se. „A ženy také. A proč nechají muže…“


  Promnula jsem si nos a přemýšlela, jak se nejobratněji zbavit břemene dalšího vysvětlování. Ona si ale dala dvě a dvě dohromady a předběhla mě.


  „Kvůli penězům,“ vydechla jako zasažená bleskem. „ Tak  to přece dělají děvky! Nechávají si dělat takové věci za peníze.“


  „Inu ano – ale i ženy, které nejsou děvky…“


  „Aha, jasně, děti, tak jste to říkala.“ Přikývla, ale evidentně už přemýšlela o dočista jiných věcech. Její drobné hladké čelíčko se svraštilo soustředěním.


  „Kolik peněz asi dostávají?“ otázala se. „Chtěla bych hodně, kdybych nechala muže…“


  „Nevím,“ odpověděla jsem. „Asi je to různé, předpokládám.


  Záleží na více věcech.“


  „Na čem záleží… hm… možná když to není fešák, že? To myslíte. Pak musí zaplatit víc. Anebo když je  ona  ošklivka…“


  Vrhla  po  mně  letmý  zaujatý  pohled.  „Bobby  Higgins  mi  vyprávěl o děvce, již znával v Londýně. Prý měla tvář zničenou vitriolem.“ Vzhlédla ke kredenci, kde jsem měla bezpečně zamčenou kyselinu sírovou, a zachvěla se, až se jí drobná ramínka otřásla odporem.


  „Ano, také mi o ní vyprávěl. Vitriol je žíravina – tedy látka, jež leptá. Proto…“


  Její mysl se ale již vrátila k tématu, které ji předtím zaujalo.


  „Když pomyslím, že Manfred McGillivray také takové věci dělal!“ Upřela na mě své vykulené šedé oči. „A Bobby. Nejspíš to také dělá, ne?“


  „Předpokládám, že vojáci jsou poměrně náchylní…“


  „Ale co Bible,“ vyhrkla a zamyšleně přimhouřila oči. „Vždyť v Bibli se říká, že se nesmíme smilně dívat po hnusných modlách. Znamená to, že muži, kteří strkají své penisy – myslíte, že ty idoly z Bible vypadaly jako ženy?“


  „Domnívám se, že to není zcela správný výklad,“ dodala jsem kvapně. „Je to spíš metafora, víš. Ehm… znamená to, že není vhodné prahnout po něčem, cítit chtíč, chci říct, inu, ne, ehm…“


  „Cítit chtíč,“ zopakovala zamyšleně. „To znamená toužit po něčem hříšném, špatném, ne?“


  „Ano,  skoro.“  Kůži  jsem  měla  v  jednom  ohni,  jako  by  mi plamínky plápolaly i v těch nejtitěrnějších cévách. Potřebovala jsem na vzduch a rychle, jinak bych za chvíli byla rudá jako rajče  a  celá  zpocená. Vstala  jsem,  abych  odešla  ven,  ale  pak jsem si uvědomila, že ji nemohu zanechat u myšlenky, že sex je dobrý jen pro peníze nebo na dělání dětí – i když pro některé ženy to tak skutečně mohlo být.


  „Pro soulož  existuje ještě jeden důvod, víš,“ řekla jsem přes rameno, zatímco jsem přecházela ke dveřím. „Když někoho miluješ, chceš mu dopřát potěšení. A on chce totéž pro tebe.“


  „Potěšení?“ Nevěřícně za mnou zvýšila hlas. „Chcete mi říct, že jsou ženy, kterým se to  líbí?“


  47. VČELY A PROUTKY


  Ani náhodou jsem neplánovala nikoho špehovat. Uletěl mi jeden roj z mých úlů a já se ho pokoušela najít.


  Nové  roje  obvykle  neodletí  daleko.  Často  zastavují  a  jsou schopné se i celé hodiny zdržet v rozeklaném stromě nebo padlém kmeni, kde se proměňují ve velké bzučící a hemžící se koule.


  Když je najdete předtím, než se rozhodnou natrvalo usadit, můžete je přivábit do lákavě vyhlížející slaměné košnice, a tak je znovu zajmout.


  Největší problém se včelami je ten, že nezanechávají stopy.


  A tak jsem teď prohledávala úbočí hory asi míli od domu, přes rameno jsem měla na laně zavěšenou prázdnou košnici a snažila se následovat Jamieho instrukce, jež mi dal ohledně lovu, a pokoušela se myslet jako včela.


  Na svahu vysoko nade mnou se rozléhaly širé lány kvetoucích  diapensií,  vrbovek  a  dalšího  divokého  kvítí.  Z  hustého porostu níže ale vykukoval tlející pařez – kdybych byla včela, připadal by mi dozajista velmi atraktivní.


  Košnice  byla  těžká  a  svah  strmý.  Bylo  snazší  jít  dolů  než nahoru. Uvázala jsem lano, které mě už začínalo dřít na kůži na ramenou, a začala se pomalu spouštět skrze škumpu a kalinu, nohy jsem měla zapřené o skálu a chytala se větviček okolo, abych neuklouzla.


  Soustředila jsem se plně na svá chodidla a nevěnovala pozornost tomu, kde jsem se nacházela. Ocitla jsem se na malé mýtince mezi keři, odkud byla vidět střecha nějakého srubu pode mnou.


  Čí tak mohl být? Christieových, pomyslela jsem si. Utřela jsem si rukávem pot na bradě. Byl horký den a já si s sebou nevzala ani čutoru s vodou. Možná bych se u nich mohla zastavit a poprosit o trochu vody.


  Nakonec jsem se dostala až k pařezu. Byla jsem zklamaná, že jsem nenašla jedinou stopu po svém roji. Stála jsem klidně, otírala si tvář zbrocenou potem a naslouchala v naději, že někde uslyším hluboké včelí bzučení. Slyšela jsem bzukot různého létavého hmyzu a srdečné štěbetání brhlíků shánějících potravu ve svahu nade mnou – ale žádné včely.


  Povzdychla jsem si, otočila se a chystala se obejít pařez. Pak jsem se ale zastavila. Koutkem oka jsem pod sebou zachytila bílý stín.


  Thomas Christie a Malva byli na malé mýtině za svým srubem. Všimla jsem si jeho košile, když se pohnul. Teď ale stál nehnutě s pažemi zkříženými před tělem.


  Veškerou svou pozornost očividně věnoval dceři, jež odsekávala větve z jeřábu u mýtiny. Ale na co? přemýšlela jsem.


  Na výjevu, jenž se mi naskýtal, bylo něco velmi zvláštního, ale zatím jsem nedokázala říct co. Byl to snad postoj těla? Napětí mezi nimi?


  Malva se otočila, šla ke svému otci a nesla několik dlouhých a štíhlých proutků v náručí. Hlavu měla skloněnou, šoupala nohama, a když mu větve podávala, konečně mi došlo, o co mezi nimi šlo.


  Byli příliš daleko na to, abych je slyšela, ale on jí očividně něco říkal a stroze gestikuloval směrem ke špalku, jejž používali na sekání dřeva. Klekla si k němu, přehnula se přes něj, vyhrnula si sukni a vystavila na světlo své holé pozadí.


  Bez zaváhání se napřáhl a švihl ji svazkem proutků přes zadek. Pak znovu, jen jiným směrem, křižoval její holou kůži, až se na ní tvořily živě probarvené pruhy, které jsem viděla i ze svého místa. Zopakoval to ještě několikrát. Švihal ji po zadku čerstvými proutky tam a zpět s jasným záměrem, jehož brutalita mě děsila, neboť postrádala jakýkoliv náznak emoce.


  Ani  mě  nenapadlo  odvrátit  pohled.  Zůstala  jsem  šokovaně stát v křoví, příliš konsternovaná na to, abych odehnala komáry, kteří mi poletovali okolo obličeje.


  Christie odhodil proutky, otočil se na patě, a než jsem stačila zamrkat, zmizel v domě. Malva se sesula z pařezu a urovnala si sukně. Zvláště opatrně si uhladila látku splývající jí volně po zadku. Ve tváři byla celá rudá, ale neplakala ani nepůsobila nijak rozrušeně.


  Byla na to zvyklá,  vyvstalo mi to na mysli takřka ihned. Zaváhala jsem. Nevěděla jsem, co bych měla najednou dělat. Než jsem se však stačila rozhodnout, Malva si urovnala čepec, otočila se a zamířila s výrazem plným odhodlání do lesa – přímo mým směrem.


  Pořád jsem nevěděla, co udělám, a tak jsem se jen skrčila za vzrostlý liliovník. Nebyla vážně zraněná a byla jsem si jista, že by nebyla ráda, kdyby věděla, že měla svědka.


  Malva prošla jen několik stop od mého úkrytu. Při stoupání se trochu zadýchávala, funěla nosem a něco si pro sebe mumlala, jako by cítila spíše vztek než rozrušení.


  Protáhla jsem se opatrně okolo liliovníku, ale nezahlédla nic víc než její čepec houpavě se pohybující mezi stromy. Nad námi nebyly žádné domy a neměla s sebou ani košík, ani nic na sběr.


  Možná jen chtěla být sama, aby se vzpamatovala a uklidnila.


  Nebylo se čemu divit.


  Počkala  jsem,  dokud  nebyla  dostatečně  daleko  z  dohledu, a pak jsem pomalu sešla ze svahu. Nezastavila jsem se u Christieho ve srubu, ač jsem měla obrovskou žízeň. Dokonce jsem ztratila i veškerou chuť dál nahánět svůj zmizelý včelí roj.


   


    *


  Jamieho jsem potkala u branky v ohradě jen kousek od domova. Bavil se s Hiramem Crombiem. Přikývla jsem na pozdrav a trochu netrpělivě čekala, až si s ním Crombie vyřídí, co potřebuje, abych se mohla Jamiemu svěřit, čeho jsem byla právě svědkem.


  Naštěstí Hiram nepociťoval žádné nutkání nijak zvlášť otálet. Možná jsem ho znervóznila.


  Vyhrkla jsem na Jamieho vše najednou. Vypověděla jsem mu, co jsem viděla, a byla jsem otrávená z toho, že nesdílel mé pohoršení. Říkal, že pokud Tom Christie považoval za nutné uštědřit své dceři výprask, pak je to jeho věc.


  „Ale on může… možná je to – možná nezůstane jen u výprasku. Co když… co když jí dělá i jiné věci.“


  Vrhl po mně překvapeným pohledem.


  „Tom? Máš nějaký důvod si to myslet?“


  „Ne,“  přiznala  jsem  neochotně.  Nicméně  to  nic  neměnilo na tom, že jsem z domácnosti u Christieů neměla dobrý pocit.


  Možná ale za to mohly jen mé nepříliš dobré vztahy s Tomem.


  Nebyla  jsem  ovšem  tak  pošetilá,  abych  se  ukolébala  tím,  že muž  na  každém  kroku  vzývající  Bibli  nemůže  někdy  sklouznout ke zvrácenosti – abych byla zcela férová, neznamenalo to ani to, že by se tak nutně  choval. „Ale dozajista by ji tak neměl trestat – v jejím věku, ne?“


  Lehce popuzeně se na mě podíval.


  „Ty tomu nerozumíš, viď?“ řekl, jako by vyslovil nahlas to, co jsem si sama myslela.


  „Zrovna jsem chtěla říct totéž  tobě,“ odvětila jsem a pohled mu opětovala. Neuhnul, naopak. Upřeně mě pozoroval, potom se jeho výraz proměnil v mírně ironické pobavení.


  „Takže to jednou bude jinak?“ zeptal se. „Ve tvém světě?“


  V jeho hlase bylo právě tolik štiplavosti, abych si uvědomila, co naznačoval. Nebyli jsme v mém světě – a ani nebudeme.


  Na  pažích  mi  naskočila  husí  kůže  zvedající  jemné  blonďaté chloupky.


  „Muž ve vašich časech nikdy nebude bít ženu? Ani když pro to má dobrý důvod?“


  Co jsem na to měla říct? Nemohla jsem mu lhát, i když bych chtěla. Znal každičký výraz mé tváře až příliš dobře na to, abych to dokázala.


  „Někteří ano,“ připustila jsem. „Ale není to stejné. Tam – chci říct – muž, který bude mlátit svoji ženu, bude zločinec. Ale,“ dodala jsem, abych byla spravedlivá, „při takovém bití zpravidla použije pěsti.“


  Přes tvář mu přelétl stín údivu a zhnusení.


  „Který muž by něco takového udělal?“ zeptal se mě nevěřícně.


  „Ten špatný.“


  „To bych řekl, Anglánko. Takže ty nevidíš žádný rozdíl?“ zeptal se. „Připadalo by ti stejné, kdybych tě uhodil pěstí do tváře a kdybych tě vzal řemenem přes zadek?“


  Do tváří se mi nahrnula červeň. Vždyť na mě už jednou pásek   vzal  a já  na  to  nezapomněla.  Měla  jsem  chuť  ho  tenkrát zabít a nevzpomínala jsem na to právě ráda. Zároveň jsem ale nemohla  srovnávat  jeho  praktiky  s  moderními  představami o domácím násilí.


  Pohlédl na mě, zdvihl jedno obočí a poznal, o čem jsem přemýšlela. Zakřenil se.


  „Ach,“ hlesl.


  „Ach, vskutku,“ odvětila jsem naštvaně. Postupem času se mi podařilo tuto ponižující životní epizodku vytěsnit z mysli a vůbec se mi nelíbilo, že se teď zcela živě vrátila.


  On si ji na druhou stranu užíval. Podíval se na mě způsobem, jejž jsem jednoduše nedokázala snést. Dokonce se usmíval.


  „Bože, vždyť ty jsi ječela jak  bansidhe. “


  Cítila jsem, jak mi krev začínala tepat až ve spáncích.


  „Taky jsem k tomu měla sakra důvod!“


  „Ach, to ano,“ odpověděl a úsměv se mu roztáhl v pobavený úškle bek. „Měla. Byla to ale tvá chyba, na to nezapomeň,“ dodal.


  „ Má ch…“


  „To tedy byla,“ odvětil rozhodným hlasem.


  „Omluvil ses!“ vyhrkla jsem úplně bez sebe vzteky. „Vždyť víš, že ses mi pak omluvil!“


  „Ne, neomluvil. A předně to byla pořád tvoje chyba,“ řekl bez kapky logiky. „Nedostala bys tak šíleně nařezáno, kdybys byla pokorná, když jsem ti řekl, aby sis klekla a…“


  „Pokorná! Myslíš, že jsem se měla jenom bezbranně odevzdat a nechat tě…“


  „Nikdy jsem si nevšiml, že bys byla při  čemkoliv bezbranná, Anglánko.“ Podal mi ruku, aby mi pomohl přes ohradu, ale já se mu vytrhla a pobouřeně funěla.


  „Ty brutální  Skote!“ Hodila jsem mu košnici, zdvihla si sukně a škrábala se přes ohradu sama.


  „Už jsem to znovu neudělal,“ zaprotestoval. „To jsem ti slíbil, ne?“


  Na druhé straně ohrady jsem se otočila a zadívala se na něj.


  „Jenom proto, že jsem ti hrozila, že ti vyříznu srdce, když to jen zkusíš!“


  „Inu, i tak. Ty víš moc dobře, že bych to udělat  mohl, Anglánko, hm?“ Už se rozjařeně nešklebil, ale pořád mu jiskřilo v očích.


  Několikrát jsem se zhluboka nadechla. Zkoušela jsem ovládnout své pobouření a zároveň vymýšlet štiplavé repliky na jeho slova. Pohořela jsem v obou případech a s povýšeným „chm!“ jsem se otočila na patě.


  Slyšela jsem zašustění kiltu, když se ohýbal pro košnici, přeskočil ohradu a následoval mě. Jeden nebo dva kroky mu stačily, aby mě dohnal. Nevzhlédla jsem k němu. Tváře mi pořád ještě hořely.


  Nejvíce ze všeho mě rozlítilo to, že jsem  věděla, že měl pravdu. Všechno jsem si to pamatovala. Vypráskal mě páskem tak, že jsem si několik dnů nemohla bezbolestně sednout – a pokud by to chtěl někdy udělat znovu, nedokázala bych mu v tom zabránit.


  Za normálních okolností se mi dařilo ignorovat, že jsem dle práva jeho majetkem. To však neměnilo nic na tom, že to  byl nezměnitelný fakt – a on to věděl také.


  „A co Brianna?“ otázala jsem se. „Cítil bys to stejně, kdyby se na tvoji dceru Roger rozhodl vzít pásek nebo prut?“


  Něco na mé otázce ho pobavilo.


  „Myslím, že by si zahrával s ďáblem, kdyby to zkusil,“ odvětil. „Máme statečnou malou holku, co? A navíc se obávám, že s tebou sdílí názor na to, co je podstatou manželčiny poslušnosti.


  Ale i tak,“ dodal a přehodil si košnici přes rameno, „nikdy nevíš, kam může manželství dospět. Možná by se jí to líbilo.“


  „Líbilo?!“ Udiveně jsem na něj zírala. „Jak si můžeš myslet, že by se to nějaké ženě mohlo  kdy…“


  „Ach, a co má sestra?“


  Zaraženě  jsem  se  zastavila  uprostřed  cesty  a  nespouštěla z něj oči.


  „Co je s tvojí sestrou? Určitě mi nechceš říct, že…“


  „To chci.“ Opět se mu pobaveně zablesklo v očích, ale nemyslela jsem si, že by žertoval.


  „Ian ji  mlátí?“


  „Přeji si, abys tomu tak přestala říkat,“ prohlásil vlídně. „Zní to, jako by ji Ian udeřil pěstí nebo jí udělal na oku monokl. Uštědřil jsem ti sice pěkný výprask, ale určitě jsem ti neublížil, proboha.“ Švihl po mně pohledem. Vše se zhojilo, alespoň navenek.


  Jediným zbytkem po výprasku byla malinká jizvička na jednom obočí – oku neviditelná, schovaná v chloupcích. „Ani Ian by nic takového neudělal.“


  Byla jsem ohromená. Žila jsem v bezprostřední blízkosti Iana a Jenny Murrayových po několik měsíců a nikdy si nevšimla, že by byl násilníkem. Možná mi jen připadalo nemožné, že by někdo něco takového zkoušel na Jenny Murrayovou, jež byla – pokud to bylo možné – ještě silnější osobností než její bratr.


  „A co jí tedy  udělal? A proč?“


  „Inu, jen na ni tu a tam vezme pásek,“ odvětil. „Ale jen, když ho donutí.“


  Zhluboka jsem se nadechla.


  „Ona ho  donutí?“ otázala jsem se tak klidně, jak to za stávajících okolností šlo.


  „Inu, znáš Iana,“ odvětil a mírně se nahrbil. „Není to ten typ, co by takové věci dělal, aniž by ho Jenny přiměla.“


  „Nikdy jsem je při tom neviděla,“ řekla jsem a přísně se na něj zadívala.


  „Asi těžko by to chtěla předvádět přímo před tebou, nemyslíš?“


  „A  ty jsi u toho byl?“


  „Tak se to říct nedá,“ přiznal. „Ale po Cullodenu jsem byl často u nich doma. Tu a tam jsem je zašel navštívit a prostě jsem poznal… že… že se na to chystala.“ Promnul si nos a přimhouřil oči proti slunci, zatímco hledal správná slova. „Sváděla ho k tomu,“ řekl nakonec a pokrčil rameny. „Dobírala si ho kvůli něčemu, dělala drobné sarkastické poznámky. Ona…“ Tvář se mu projasnila, jako by konečně našel trefné vysvětlení. „Prostě se chovala jako malá rozmazlená holka, co potřebuje dostat řemenem.“


  Přišlo mi to celé naprosto neuvěřitelné. Jenny Murrayová měla ostrý  jazyk  a  málokdy  jí  něco  bránilo  v  tom,  aby  ho  použila.


  Ani její manžel ne. Ian, ztělesněné dobro, se jí málokdy posmíval. Ale já nedokázala přijmout Jamieho teorii o jejím chování.


  „Inu.  Viděl  jsem  je  asi  jednou  nebo  dvakrát.  Ian  po  ní  tu a  tam  pokukoval,  ale  byl  v  klidu.  Ovšem  jednou…  byl  jsem venku lovit. Slunce už skoro zapadalo a já ulovil malého jelínka na kopci za kamennou věží – znáš to tam, ne?“


  Přikývla jsem, stále ještě šokovaně.


  „Bylo to dost blízko na to, abych kořist donesl do domu sám bez  pomoci.  Odnesl  jsem  jelena  do  udírny  a  pověsil  ho  tam.


  Kolem nikdo nebyl. Později jsem zjistil, že děti odešly na trh do Broch Mhorda a služebnictvo šlo s nimi. Myslel jsem, že je dům úplně prázdný, a řekl jsem si, že si zajdu do kuchyně pro něco k snědku a hrnek podmáslí, než půjdu.“


  Protože si myslel, že v domě nikdo nebude, překvapil ho rámus linoucí se z ložnice.


  „Jaký rámus?“ zeptala jsem se fascinovaně.


  „Inu…  výkřiky,“  odvětil  a  pokrčil  rameny.  „A  chichotání.


  A pak nějaké strkání a bouchnutí, jak spadla na zem židle. Nebýt toho chechtání, pomyslel bych si, že jsou to zloději. Ale poznal jsem Jennyin hlas a taky Ianův a…“ Odmlčel se a uši mu při té vzpomínce celé zrůžověly.


  „A pak… pak i něco víc – zvýšené hlasy a zvuk, jako když se pásek obtiskne na holém zadku, a nakonec řev, jejž bych slyšel i přes šest polí.“


  Zhluboka se nadechl a pokrčil rameny.


  „Inu, trochu mě to zarazilo, najednou jsem nevěděl, co mám dělat.“


  Přikývla jsem. Tomu jsem alespoň rozuměla.


  „Asi to byla trochu trapná situace, viď? A… ehm… ono to pokračovalo?“


  Přikývl. Teď už měl uši tmavě rudé a ve tváři se mu rozléval ruměnec, i když to mohlo být dáno i tím, že bylo docela horko.


  „Ano, pokračovalo.“ Pohlédl na mě. „Nezapomeň, Anglánko, kdybych si myslel, že jí chce ublížit, vyběhl bych po schodech ve vteřině. Ale…“ Odehnal od tváře slídivou včelu a zavrtěl hlavou. „Bylo to – připadalo mi – ani nevím, jak to říct. Nebylo to jen tím smíchem, Jenny se pak už nesmála – ale cítil jsem, že chtěla. A Ian… tedy, Ian se  smál.  Ne nahlas, chci říct… ale jeho hlas zněl vesele.“


  Vydechl a otřel si hřbetem ruky zpocenou tvář.


  „Zůstal  jsem  tam  stát  jako  opařený,  v  ruce  kousek  koláče, a poslouchal. Přišel jsem k sobě, až když mi do otevřené pusy začaly lítat mouchy a to už… oni… ehm… oni dělali… hm.“


  Nahrbil se, jako by mu košile byla úzká v ramenou.


  „Dělali to, ne?“ zeptala jsem se stroze.


  „Předpokládám,“ odvětil mírně upjatě. „Odešel jsem. Šel jsem celou cestu do Foyne pěšky a přes noc zůstal u Grannie MacNabové.“ Foyne byla malá vesnička asi patnáct mil od Lallybrochu.


  „Proč?“ zeptala jsem se.


  „Musel  jsem,“ odvětil logicky.  „Nešlo  to  ignorovat. Musel jsem to trochu rozchodit a promyslet si to. Jinak bych se tomu poddal a musel si ho vyhonit. A  to  jsem vlastně taky nemohl – pořád to byla moje sestra.“


  „Chceš říct, že nedokážeš myslet a zároveň se sexuálně uspokojovat?“ zeptala jsem se a smála se na celé kolo.


  „Samozřejmě  že  ne,“  odpověděl  –  čímž  mi  jen  potvrdil  to, co jsem si už dlouho myslela – a podíval se na mě, jako bych se zbláznila. „Ty snad ano?“


  „Já  mohu, ano.“


  Zdvihl obočí. Evidentně jsem ho nepřesvědčila.


  „Neříkám, že to  dělám vždy,“ přiznala jsem, „ale je to možné.


  Ženy jsou zvyklé dělat více věcí najednou – musí, kvůli dětem.


  Nicméně vrať se k Jenny a Ianovi. Proč u všech svatých…“


  „Inu, šel jsem se tedy projít a přemýšlel o tom,“ přiznal Jamie.


  „Abych byl upřímný, nemohl jsem na to přestat myslet. Grannie MacNabová poznala, že mi něco vrtá hlavou, a pořád se mě při ve čeři vyptávala, dokud… ehm… totiž, nakonec jsem jí o tom řekl.“


  „Opravdu? A co ona na to?“ zeptala jsem se fascinovaně. Pamatovala jsem si Grannie MacNabovou jako čilou stařenku s velmi upřímným a přímým jednáním – a také bohatými zkušenostmi s lidskými slabostmi.


  „Smála se jako šílená,“ řekl a zdvihl jeden koutek úst. „Myslel jsem, že ze samého pobavení spadne ze židle do krbu, jak se smála.“


  Když se trochu vzpamatovala, utřela si stařenka oči a vše Jamiemu vlídně vysvětlila, jako by mluvila s nějaký prosťáčkem.


  „Řekla mi, že je to kvůli Ianově noze,“ pokračoval Jamie a podíval se, jestli chápu, co chce říct. „Vysvětlovala mi, že Jenny to vůbec nevadí, ale může to vadit  jemu. Říkala,“ dodal a tvář se mu zas o něco více probarvila, „že muži nemají vůbec představu o tom, co chtějí ženy v posteli, ale pořád si myslí, že mají, a proto jsou z toho jen samé problémy.“


  „Grannie MacNabová se mi vždycky líbila,“ zamumlala jsem.


  „A co dál?“


  „Inu, říkala, že Jenny tak jen dávala Ianovi najevo – a možná i sobě – že je pro ni Ian pořád muž, ať s nohou, nebo bez.“


  „Co? Proč?“


  „Protože, Anglánko,“ odvětil velmi stroze, „když jsi muž, tak tvým hlavním úkolem je vytyčovat hranice a bojovat s každým, kdo je překročí. Ať jsou to tví nepřátelé, nájemníci, děti – nebo i manželka. Nemůžeš jim vždy jen jednu plácnout nebo na ně vzít řemen, ale když můžeš, tak aspoň každý ví, že ty jsi tady pánem.“


  „Ale to je přece…,“ začala jsem, jenže pak se odmlčela a zamyšleně se zamračila.


  „A když jsi muž, tak jsi pánem. Jsi tím, kdo vytváří pořádek, ať už se ti to líbí, nebo ne. Tak to prostě je,“ řekl a dotkl se mého lokte, zatímco mi pokynul do lesa. „Mám žízeň. Nezastavíme se na chvíli?“


  Následovala jsem ho po úzké lesní pěšině k Zelenému prameni, jak jsme říkali zurčící stružce vody, která ve stinném chladu stékala přes placatý serpentin, obklopena mechem. Klekli jsme si, opláchli si tváře a s vděčností a úlevou se napili. Jamie si nalil hrst vody i za košili, přičemž blaženě přivřel oči. Smála jsem se mu, ale sama jsem si sňala potem promáčený šátek, celý ho namočila do pramene a otírala si s ním krk a paže.


  Procházka k prameni na chvíli přerušila naši předchozí konverzaci a já nevěděla jak – či jestli vůbec – s ní znovu začít.


  Místo toho jsem si jen tiše sedla do stínu, položila ruce na kolena a v mechu propínala prsty na nohou.


  Jamie také vypadal, že nemá potřebu další konverzace. Opřel se pohodlně o skálu, mokré plátno košile mu obkreslovalo hrudník. Chvíli jsme jen seděli a poslouchali zvuky lesa.


  Nebyla jsem si jistá, co bych měla říct, ale to neznamenalo, že jsem o našem hovoru přestala přemýšlet. Zvláštním způsobem jsem pochopila, co svými slovy Grannie MacNabová myslela – i když jsem si nebyla zcela jistá, zda jsem s ní byla zajedno.


  Spíš jsem přemítala o tom, co říkal Jamie o mužské zodpovědnosti. Byla to pravda? Možná ano, i když jsem o tom v tomto světle nikdy nepřemýšlela. Je pravda, že on  byl  něco jako ochranná hráz – nejen pro mě a pro rodinu, ale i pro ostatní osadníky.


  Muž musí  „vytyčovat hranice a bojovat s každým, kdo je překro čí“.  Myslím, že tak to přesně dělal.


  I mezi mnou a jím byly hranice. Jistě. Mohla bych je na místě nakreslit do mechu. To však neznamená, že jsme je tu a tam nepřekračovali. Naopak. Překračovali jsme je často a s různými výsledky. Měla jsem svůj vlastní systém obrany stejně jako donucovacích prostředků. Ale on mi za překročení jeho hranic uštědřil výprask jen jedinkrát, a to už bylo hodně dávno. Považoval to tenkrát za nutnost? Předpokládám, že ano. To mi alespoň říkal.


  On mezitím následoval vlastní proud myšlenek, jenž nebyl totožný s tím mým.


  „Je to velmi podivné,“ začal zamyšleně. „Laoghaire mě docela pravidelně přiváděla k šílenství, ale nikdy mě ani nenapadlo ji uhodit.“


  „Nu, to od tebe bylo ohleduplné,“ řekla jsem a trochu se naježila. Neměla jsem ráda, když mluvil o Laoghaire, ať byl kontext jakýkoliv.


  „Ach, to ano,“ odpověděl zcela vážně a nebral ohled na můj sarkasmus. „Myslím, že to byl důsledek toho, že mi na ní příliš nezáleželo. Nepotřeboval jsem, aby o tom přemýšlela, a tudíž jsem to ani nepotřeboval dělat.“


  „Nezáleželo ti na ní, a proto jsi ji nebil? Jaká to ale šťastná žena.“


  Teď  už  provokaci  v  mém  hlase  rozeznal.  Jeho  oči  rázem zpřís něly a upřeně se mi zadíval do tváře.


  „Nezáleželo mi na tom, zda ji to nějak raní,“ řekl. Něco ho napadlo. Viděla jsem mu to ve tváři.


  Trochu se usmál, vstal a přistoupil ke mně. Sehnul se a postavil mě na nohy. Pak mě vzal za obě zápěstí, založil mi je nad hlavu a opřel mě o borovici, pod níž jsem do té doby seděla.


  Musela jsem se o ni opřít zády.


  „Nechtěl jsem ji ranit,“ řekl naráz tiše, něžně. „Ani ji mít. Nechtěl jsem ji vlastnit. Tebe,  mo nighean donn – tebe ale mít chci.“


  „ Vlastnit  mě?“ otázala jsem se. „A co tím přesně myslíš?“


  „To, co říkám.“ V očích mu pořád pobaveně jiskřilo, ale jeho hlas zněl vážně. „Jsi má, Anglánko. A udělám cokoliv, co uznám za nutné, aby to bylo jasné.“


  „Ach, vskutku. Budeš mě pravidelně bít?“


  „Ne, to dělat nebudu.“ Koutky úst se mu lehce zdvihly a tlak jeho dlaní na má zápěstí zesílil. Jeho tmavě modré oči byly jen palec od mých. „Nemusím – protože  můžu, Anglánko – a ty to moc dobře víš.“


  Instinktivně jsem zatlačila proti jeho sevření. Měla jsem ještě v živé paměti onu noc v Doonesbury. Věděla jsem, jaké to je bojovat s ním vší silou – ač to nebylo vůbec nic platné. Byla to hrůzu nahánějící představa, že jsem přibita k posteli, bezmocná a odhalená, vědomá si toho, že si se mnou může dělat cokoliv, co si zamane – a že to udělá.


  Vehementně jsem se ošívala, jako bych chtěla utéct před onou vzpomínkou stejně, jako jsem se toužila vymanit z jeho sevření.


  Neuspěla jsem, ale otočila jsem dlaň tak, abych mu mohla zarýt nehty do ruky.


  Nepohnul se ani neuhnul pohledem. Místo toho se mě jemně dotkl volnou rukou – jen mě pohladil po ušním lalůčku, ale i to stačilo.  Mohl se mě dotýkat kdekoliv – a jakkoliv.


  Ženy  jsou evidentně schopné přemýšlení a sexuálního vzrušení v jediném okamžiku, protože přesně to jsem právě zažívala.


  Můj mozek pracoval na plné obrátky. Cítila jsem rozhořčení a touhu vyvrátit mu alespoň polovinu z toho, co za posledních několik minut vyslovil.


  Na druhou stranu jsem vnímala, jak mnou po celé délce páteře probíjí nestydaté vzrušení při pomyšlení, že mě fyzicky vlastní.


  Cítila jsem se jako uprostřed poblouzněného deliria, během kterého se mi touhou podlamovala kolena, a v roztouženém omámení jsem vysunula boky dopředu a začala se o něj třít.


  Ignoroval, jak se mu nehty zarývám do kůže. Rukou chytil moji uvolněnou dlaň, než jsem stačila cokoliv udělat. Obklopil mé prsty, zavřel je do své dlaně jako vězně a paži mi stáhl dolů k mému boku.


  „Myslíš, Anglánko, že když mě požádáš, abych tě pustil,“ zašeptal, „myslíš, že tě poslechnu?“


  Nadechla jsem se tak zhluboka, až se mu má ňadra otřela o hrudník. Stál tak blízko a to mě přivádělo do varu. Stála jsem klidně, oddychovala, hleděla mu do očí a cítila, jak mé předešlé rozčilení pozvolna odeznívá a mění se v jisté přesvědčení, jež mě rozehřívalo někde hluboko v břiše. Až úplně na dně.


  Pomyslela  jsem  si,  že  mé  tělo  kolébavě  odpovídá  na  jeho pohyby – a skutečně to tak bylo. On však na mé pohyby nehleděl. Vnímala jsem výrazný pulz tepající mu na krku, pravidelný rytmus jeho srdce, jenž se jako ozvěna probíjel i do mého zápěstí, které stále třímal, jeho tělo opisovalo mé houpavé pohyby, ale sotva se ho dotýkalo, bylo to jen nepatrné kolébání, nicotné jako povívání lístků ve vánku.


  „Nemusela  bych  tě  žádat,“  zašeptala  jsem.  „Ale  stačilo  by, abych to jen vyslovila, a ty to stejně uděláš. Uděláš, co řeknu.“


  „Ano?“ Stále mě pevně svíral a jeho tvář byla pořád tak blízko té mé. Jeho úsměv jsem spíše cítila, než viděla.


  „Ano,“ odvětila jsem. Přestala jsem vyvíjet tlak svým uvězněným zápěstím. Místo toho jsem jen uvolnila druhou ruku – neudělal nic, aby mě zastavil – a palcem mu přejela přes ušní lalůček  a  po  boku  krku.  Krátce  zprudka  vzdychl  a  lehce  se otřásl. Můj dotek způsobil, že mu naskočila husí kůže.


  „Ano, to uděláš,“ zopakovala jsem tiše. „Protože já tě také vlastním… muži. Nemám pravdu?“


  Okamžitě uvolnil své sevření, sklouzl dlaní do mé a propletl své prsty s mými. Jeho dlaň byla velká, hřejivá a tvrdá oproti té mé.


  „Ach ano,“ odvětil tiše. „Vlastníš.“ O půl palce sklopil hlavu a otřel své rty o mé, šeptal tak, že jsem jeho slova nejen slyšela, ale i cítila.


  „A moc dobře to vím,  mo nighean donn. “




  48. UCHO JIDÁŠOVO


  Jamie  sice  nesdílel  obavy  své  ženy,  přesto  jí  slíbil,  že  se  na celou  záležitost  ještě  podívá.  Za  několik  dní  se  mu  naskytla příležitost promluvit si s Malvou Christieovou.


  Zrovna  se  vracel  od  Kennyho  Lindsayho,  když  na  prašné cestě před sebou spatřil stočeného hada. Bylo to docela velké zvíře s poměrně veselým pruhováním – nepatřilo tedy k jedovatým zmijím. I tak si ale nemohl pomoct. Hadi mu naháněli hrůzu, a proto ho nechtěl zvedat holýma rukama ani se ho nesnažil překročit. Možná by mu nevyrazil po kiltu – ale na druhou stranu, klidně mohl. Ač se snažil sebevíc, had nereagoval na jeho „Kšá!“ ani hlasité dupání nohou a zůstával tvrdohlavě ležet stočený v listí na cestě.


  Ukročil stranou. Z olše uřízl velkou větev a potom s ní tu bes tii zahnal z cesty do lesa. Popuzený had se velice rychle odplazil a schoval se do kaliny, odkud se v tu chvíli ozval vyděšený výkřik.


  Jamie vystřelil směrem, odkud přišel. Spatřil Malvu Christieovou, jež se snažila velmi horlivě, avšak marně zabít hada úderem velkého košíku.


  „To je v pořádku, děvče, nech ho být.“ Chytil ji za ruku, až se jí z košíku jako vodopád vysypalo několik hub, a had v tu ránu zmizel, aby si hledal nějaké pokojnější útočiště.


  Přidřepl si, aby posbíral vysypané houby, zatímco ona ještě lapala po dechu a ovívala se lemem zástěry.


  „Ach, děkuji, pane,“ hlesla a ňadra se jí s těžkým oddychováním zvedala a klesala. „Strašně se bojím hadů.“


  „To byla jen korálovka,“ řekl Jamie a snažil se o nenucený tón. „Ty loví krysy – tak mi to bylo aspoň řečeno.“


  „Možná to tak je, ale umí ošklivě kousnout.“ Krátce se otřásla.


  „Ale  tebe  nekousla,  ne?“  Zvedl  se  a  nasypal  poslední  hrst hub do košíku. Dívka se zdvořile uklonila na výraz díků.


  „Ne, pane.“ Urovnala si čepec. „Ale pana Crombieho ano.


  Gully Dornan přinesl jednoho na nedělní mši v truhlici. Byla to taková neplecha. Věděl, že se bude z Bible číst ta část, kde stojí, že ti, kdo věří,  budou brát hady do ruky a nic se jim nestane.


  Myslím, že ho chtěl vypustit uprostřed modliteb.“ Zakřenila se, když to vyprávěla, evidentně se jí celá scéna znovu vybavila.


  „Ale pan Crombie ho s tou truhlicí viděl a vzal mu ji, i když nevěděl, co v ní je. A tak se to stalo – Gully třásl truhličkou, aby udržel hada vzhůru, a když ji pan Crombie otevřel, had vyskočil ven jako rozzuřená vosa a kousl pana Crombieho do rtu.“


  Jamie se nemohl ubránit úsměvu.


  „Skutečně? Nepamatuji si, že bych o tom slyšel.“


  „Pan Crombie strašně zuřil,“ pokračovala a snažila se zůstat taktní. „Myslím, že nikdo tu historku dál nešířil, pane, aby zas nevypěnil vzteky.“


  „To chápu,“ odvětil ironicky. „A proto také nezašel za mojí ženou, aby se mu na to zranění podívala, předpokládám.“


  „Ach, máte pravdu. To by nezašel, pane,“ ujistila ho a zavrtěla hlavou. „Nešel by za ní, i kdyby si třeba omylem uřízl nos.“


  „Ne?“


  Vzala košík a stydlivě k němu vzhlédla.


  „Totiž… ehm. Někteří lidé říkají, že je vaše paní čarodějka.


  Víte to?“


  Cítil, jak se mu útroby nepříjemně sevřely, ačkoliv ho to nijak nepřekvapilo.


  „Je  to Anglánka,“  odvětil  s  klidem.  „Lidé  budou  o  někom, koho  neznají,  vždycky  říkat  takové  věci.  Obzvláště  pokud  je to žena.“ Koutkem oka na ni pohlédl, Malva však měla pohled sklopený na obsah svého košíku. „Ty si to také myslíš, viď?“


  Při těch slovech vzhlédla s vytřeštěnýma očima.


  „Ach, ne, pane! Nikdy!“


  Mluvila  s  takovou  upřímností,  že  se  usmál,  a  to  navzdory vážné záležitosti, na kterou se chtěl ještě dívky zeptat.


  „Inu, předpokládám, že ses o tom sama přesvědčila, když teď trávíš tolik času u ní v ordinaci.“


  „Ach, nepřála bych si na světě nic jiného než být jako ona, pane!“  ujišťovala  ho  a  s  oddaným  entuziasmem  pevně  svírala ucho košíku. „Ona je tak milá a vlídná a tolik toho ví! Chci se od ní dozvědět vše, co mě může naučit, pane.“


  „Inu, to je dobře. Často říkává, jak je pěkné mít takovou žačku, jako jsi ty, děvče. Jsi pro ni skvělá pomocnice.“ Odkašlal si a přemýšlel, jak se nejlépe dostat od běžných zdvořilostí k poměr ně impertinentnímu  dotazu  na  chování  jejího  otce  k  ní  samotné.


  „Ach… a tvému otci nevadí, že s mojí ženou trávíš tolik času?“


  Náladu jí zkalil temný stín. Sklopila dlouhé černé řasy, pod nimiž schovávala oči holubí šedi.


  „Ach. Inu… neřekl, že k ní nesmím.“


  Jamie vyloudil z hrdla nic neříkající zvuk a pokynul jí, aby ho doprovodila. Chvíli šli bok po boku bez dalších otázek. Dával jí čas, aby se vzpamatovala z předešlého leknutí.


  „Co myslíš, že bude tvůj otec dělat,“ zeptal se a občas obezřetně prošvihl klackem hustší porost lnice, „až se jednou vdáš a odejdeš z domu? Je nějaká žena, na kterou si myslí? Předpokládám, že bude potřebovat někoho, kdo se o něj bude starat.“


  Pevně semkla rty, což ho zaujalo, a ve tvářích lehce zrůžověla.


  „Já se nechci vdávat, pane. Takto si vystačíme.“


  Její odpověď byla natolik strohá, že to v něm podnítilo zvědavost a nutkání to prozkoumat.


  „Ne? Vždyť musíš mít určitě nějaké ctitele, děvče – chlapci tě přece uhánějí. Viděl jsem je.“


  Do tváří se jí vlil ještě tmavší ruměnec.


  „Pane, prosím vás, neříkejte nic z toho mému otci!“


  To ho trochu znepokojilo – pak si ale uvědomil, že by to pořád ještě mohlo znamenat jen to, že je Tom Christie až příliš přísný rodič bdící nad počestností své dcery. De facto by ho spíše překvapilo, kdyby zjistil, že Christie je něžný, shovívavý nebo jakkoliv jinak zanedbává své rodičovské povinnosti.


  „Neřeknu,“ prohlásil vlídně. „Jenom jsem tě pokoušel, děvče.


  To je otec až tak prudký?“


  Zpříma se na něj zahleděla.


  „Myslela jsem, že ho znáte, pane.“


  Při těch slovech vyprskl smíchy. Ona se k němu po chvilkovém zaváhání přidala něžným chichotem, jenž připomínal štěbetání ptáčků v korunách stromů.


  „Znám,“ řekl, když se uklidnil. „Tom je dobrý muž. Jen trochu zarputilý.“


  Pohlédl na ni, aby zjistil, jaký dopad měla poslední slova na dívku. Ve tváři byla pořád červená, ale její rty se zlehka usmály.


  To bylo dobré.


  „Inu, dobrá,“ pronesl uvolněně, „už jsi nasbírala dost ucha Jidášova?“ Kývl směrem ke košíku. „Viděl jsem dost takových hub včera u Zeleného pramene.“


  „Ano?“ vzhlédla se zájmem. „Kde to je?“


  „Jdu tím směrem,“ odvětil. „Pojď se mnou, jestli chceš. Ukážu ti to.“


  Prošli okolo Fraserova hřebene, nesouvisle probírali chvíli to a chvíli něco jiného. Jamie se tu a tam snažil stočit hovor na dívčina otce. Stačil si povšimnout, že co se týče něj samého, nemělo děvče žádné zábrany. Byla jen opatrná, když mluvila o jeho povaze a jiných slabostech.


  „A tvůj bratr,“ řekl najednou zamyšleně. „Myslíš, že tu je spokojený? Nemá v plánu odejít? Třeba na pobřeží? Vím, že v srdci není úplně farmář, je to tak?“


  Lehce si odfrkla a zavrtěla hlavou.


  „Ne, pane, to není.“


  „A co vlastně dělal? Chci říct – vyrůstal na plantáži, ne?“


  „Ach,  ne,  pane.“  Překvapeně  k  němu  vzhlédla.  „Vyrůstal v Edinburghu. Oba jsme tam vyrostli.“


  To ho zaskočilo. Něco na tom bylo. Ona i Allan měli přízvuk jako vzdělaní lidé, ale celou dobu si myslel, že je to jen Christieho školometskou výchovou.


  „Jak je to možné, děvče? Tom mi říkal, že se oženil v koloniích.“


  „Ach, to také ano, pane,“ ujistila ho kvapem. „Ale jeho žena nebyla právě oddaná. Odstěhovala se zpět do Skotska.“


  „Aha,“ hlesl vlídně, když si všiml, že jí tváře při těch slovech zrůžověly a rty se pevně semkly. Tom říkal, že jeho žena zemřela – a koneckonců to předpokládat mohl, jen se to mohlo stát ve Skotsku poté, co ho opustila. U někoho tak hrdého, jako byl Christie, se však nemohl divit, že se nepřiznal k tomu, že od něj odešla žena. Ale…


  „Je pravda, pane, že váš děd byl lord Lovat? Ten, jemuž se přezdívá Starý lišák?“


  „Ach, to ano,“ odvětil a usmál se. „Pocházím z dlouhé linie zrádců, zlodějů a bastardů, víš?“


  Na to se rozesmála a velmi půvabně ho poprosila, aby jí vyprávěl více o své ne právě počestné rodinné historii – ale celkem zřejmě  tak  učinila  proto,  aby  zabránila  dalším  otázkám  o  její vlast ní rodině.


  Ono „ale“ mu stále hlodalo v mysli, i když se při chůzi temným a provoněným lesem témata jejich hovoru stávala čím dál povrchnějšími.


  Jenže Tom  Christie  byl  uvězněn  hned  druhý  nebo  třetí  den po bitvě u Cullodenu. Ve vězení pobyl příštích deset let, než ho převezli do Ameriky. Neměl tušení, kolik přesně bylo Malvě let, ale myslel si, že jí muselo být tak osmnáct – i když mnohdy vypadala starší a její chování působilo vyzráleji.


  Musela tedy být počata krátce poté, co se Christie dostal do kolonií. To nebylo až tak překvapivé. Muž, jenž žije tak dlouho bez ženy, se chopí první příležitosti se oženit. Pak se může snadno stát, že žena si své rozhodnutí rozmyslí a zmizí. Christie řekl Rogeru Macovi, že jeho manželka zemřela na chřipku – inu, každý muž má svoji hrdost a zrovna Tom Christie jí má více než dost.


  Ale co Allan Christie… odkud se vzal  on? Mladíkovi muselo být mezi dvaceti a třiceti lety. Mohl být sice počat ještě před Cullodenem, ale pak tu stále zbývala jedna nezodpovězená otázka – kdo byla jeho matka?


  „Ty a tvůj bratr,“ vyhrkl po další odmlce v konverzaci, „máte stejnou matku?“


  „Ano, pane,“ odvětila překvapeně.


  „Ach,“ hlesl a nechal to být. Dobrá tedy. Pak to muselo být tak, že se Christie oženil už před Cullodenem a ona žena, ať už to byl kdokoliv, za ním poté odcestovala do kolonií. To svědčilo o vysokém stupni odhodlání a oddanosti a vzbuzovalo to v Jamiem ještě větší zájem. Ač však byla oddaná sebevíc, nesnesla těžkosti života v koloniích – nebo možná zjistila, že se Tom během let změnil, láskyplná oddanost se změnila ve zklamání, a proto ho opustila.


  To dokázal pochopit a o to více soucítil s Tomem Christiem.


  Vzpomínal si moc dobře na své vlastní pocity, když se znovu shledal s Claire. Pociťoval radost z její přítomnosti, ale sám oné radosti nemohl uvěřit. Hluboko uvnitř ho sužoval strach, že už v člověku před sebou nepozná muže, jehož znávala.


  Ještě více se bál, že objeví něco, kvůli čemu zase zmizí – a protože znal Claire až moc dobře, měl pochybnosti o tom, že s ním zůstane, až jí řekne o svém sňatku s Laoghaire. Byl přesvědčený, že kdyby ho tenkrát Laoghaire nepostřelila a skoro nezabila, Claire by od něj utekla nadobro. Jen ta představa mu připadala jako černočerná propast, jež mu zela pod nohama.


  Samozřejmě že kdyby odešla,  skutečně  by zemřel, pomyslel si. A nikdy by se nedostal sem, nezískal svoji půdu, nespatřil svoji dceru, nepochoval by v náruči svého vnuka. Když o tom tak přemýšlel, stát na pokraji smrti nemusí být vždy předzvěstí zlého osudu – pokud člověk nakonec nezemře.


  „Máte ještě někdy problémy s rukou, pane?“ Najednou byl vytržen ze vzpomínek a uvědomil si, že stál jako blázen a dlaní si pevně svíral rameno tam, kde ho Laoghaire postřelila. Malva na něj se zájmem mhouřila oči.


  „Ach, ne,“ řekl rychle a svěsil paži. „To mě jen kousl pakomár. To je za chvíli pryč. Pověz mi,“ – snažil se najít opět nějaké neutrální téma – „líbí se ti tady v horách?“


  Ač se jednalo v podstatě o prostou otázku, skoro pošetilou, dívka se nad ní vážně zahloubala.


  „Člověk se tu někdy cítí sám,“ řekla a zahleděla se do lesa, kde se paprsky zapadajícího slunce rozlévaly po drobných lístcích  a  jehličí  stromů,  keřích  a  skalách  a  prosycovaly  vzduch mihotavým zeleným světlem. „Ale také to tu  je…“ Chvíli hledala to správné slovo. „Půvabné,“ pronesla nakonec, zlehka se na něj usmála a uvědomila si neadekvátnost tohoto výrazu.


  Dorazili na malou mýtinu, kde voda zurčela přes skalnatou římsu, kterou tvořil kámen, jejž jeho dcera označila za serpentin. Díky jeho světle zelené barvě a hustému, sytě zelenému mechu, jenž ho porůstal, označovali pramen jako Zelený.


  Pokynul jí, aby si nejdřív klekla a napila se. Učinila tak. Nabírala si do dlaní vodu a omývala si s ní tvář, přivírala oči blažeností z chuti chladné sladké vody. Lokla si, znovu si ji nabrala do dlaní a ještě jednou se napila, a to takřka nenasytně. Byla to  velmi  půvabná  dívka,  pomyslel  si  pobaveně  a  říkal  si,  že ono slovo se hodí mnohem více k mladé ženě s jemnou bradou a drobounkými růžovými oušky vykukujícími zpod čepce než pro  mohutná  pohoří.  Její  matka  musela  být  rovněž  půvabná, pomyslel si – a pro děvče bylo jen dobře, že po otci nezdědila příliš  z  jeho  věčně  zachmuřeného  pohledu,  snad  kromě  těch šedých očí.


  Sedla si na paty, zhluboka dýchala, pak ale hbitě uhnula na stranu a pokynula mu, aby si také klekl a napil se. Nebyl horký den, ale k prameni se šlo strmou cestou do kopce a chladná voda byla vítaným občerstvením, jež vděčně přijal.


  „Nikdy jsem neviděla Vysočinu,“ řekla Malva, když si jedním koncem šátku sušila mokrou tvář. „Někdo říká, že je to tam podobné jako tady. Myslíte si to taky, pane?“


  Otřepal si vodu z prstů a pak si hřbetem ruky otřel ústa.


  „Trochu. Nějaké části. Great Glen a les – to se Skotské vysočině hodně podobá.“ Pokynul bradou ke stromům, jež je obklopovaly, šuměly a voněly pryskyřicí. „Tady ale samozřejmě neroste kapradí ani tu nejsou rašeliniště. A chybí tu vřesy. To je asi největší rozdíl.“


  „Slyšela jsem historky – o mužích schovávajících se ve vřesech. Dělal jste to také někdy, pane?“ Mile se na něj usmála a on nevěděl, jestli ho pokoušela, nebo jen chtěla pokračovat v rozhovoru.


  „Tu a tam,“ řekl, usmál se na ni, vstal a setřásl si jehličí z kiltu.


  „Když jsem číhal na jeleny, víš? Teď ti ukážu to ucho Jidášovo.“


  Houby rostly v hustých řadách na kmeni dubu asi jen deset stop od pramene. Některé z nich již roztahovaly své lupeny, začínaly tmavnout a kroutit se. Zem pod nimi byla pokrytá výtrusy, tmavě hnědým prachem ležícím na lesklé glazuře ze ztrouchnivělého loňského listí. Mladší houby byly stále tmavě oranžové a masité.


  Srdečně se s ní rozloučil, vydal se zpět úzkou pěšinou a přemýšlel o ženě, jež milovala a opustila Toma Christieho.


  49. ZÁŠŤ SEVERNÍHO VĚTRU


  Červenec 1774


  Brianna zabořila ostrou hranu lopaty do bahnitého břehu a vyrýpla velkou hroudu jílu barvy čokoládových karamel. Pomyslela si, že by neměla pořád myslet na jídlo, a s odfrknutím odhodila jíl stranou. Podkasala si promáčenou košili a otřela si předloktím čelo. Od dopoledne nic nejedla, a to už byl skoro čas na čaj. Nehledě na to, že neplánovala přestat s prací dřív než před večeří. Roger byl v horách, pomáhal tam Amy McCallumové opravit komín, a kluci zmizeli do velkého domu, aby se posilnili chlebem, máslem, medem a celkově se nechali od paní Bugové rozmazlovat. Ona s jídlem ještě počká. Zbývalo tolik práce.


  „Nepotřebuješ pomoct, děvče?“


  Přimhouřila oči a rukou si zastínila výhled proti slunci. Na sva hu nad ní stál otec, pozoroval její úsilí s výrazem, který by snad nejlépe přirovnala k pobavení.


  „ Vypadám  snad, že potřebuju pomoct?“ zeptala se podrážděně a otřela si hřbet zablácené ruky o čelist.


  „To vypadáš.“


  Byl  rybařit.  Byl  bos  a  mokrý  až  do  půli  stehen.  Opřel  prut o strom a z ramene shodil koš na ryby, až proutí s dopadem pod tíhou úlovku zaskučelo. Chytil se mladého stromku, aby udržel rovnováhu a začal po kluzkém svahu sestupovat dolů. Bosé nohy mu čvachtaly v bahně.


  „Počkej – sundej si košili!“ Svoji chybu si uvědomila příliš pozdě. Přes tvář mu přelétl překvapený výraz, pak byl ale pryč.


  „Myslím jen… to bahno…,“ řekla, věděla, že už bylo pozdě na vysvětlování. „Kvůli praní.“


  „Ach, ovšem.“ Bez zaváhání si stáhl košili přes hlavu, otočil se k ní zády a hledal vhodnou větev, na niž by ji pověsil.


  Jeho  jizvy  nebyly  nakonec  nijak  šokující.  Už  je  letmo  zahlédla  dřív,  představovala  si  je  snad  tisíckrát,  ale  skutečnost byla méně barvitá než představy. Jizvy už byly staré a tvořily blednoucí stříbřitou síť táhnoucí se s lehkostí přes vystupující žebra, když se napřimoval. Pohyboval se zcela přirozeně. Jen jistá tenze v ramenou naznačovala, že to pro něj není snadné.


  Mimoděk sevřela pěst, jako by v ní toužila držet tužku a zachytit  jejím  prostřednictvím  v  několika  liniích  ten  nepatrný, okem takřka nepostřehnutelný pocit znepokojení, jenž přitáhne pozorovatele blíž a ještě blíž a donutí ho přemýšlet, v čem tkví kouzlo tohoto idylického výjevu…


  Neodkryješ nahotu svého otce,  pomyslela si, rozevřela dlaň a přitiskla ji tvrdě na stehno. On se ale otočil a scházel ze svahu s očima upřenýma na zamotané rákosí a vyčnívající kameny pod nohama.


  Poslední dvě stopy před ní sklouzl po bahně a se šplouchnutím dorazil k ní mávaje kolem sebe divoce pažemi, aby udržel balanc.


  Rozesmála se, což bylo jeho úmyslem. Usmál se. Napadlo ji, že by o tom měla mluvit, omluvit se – ale nepodíval se jí do očí.


  „Tak co?  Posuneme  ho, nebo to vezmeme bokem?“ Věnoval pozornost balvanu pevně ukotvenému na břehu. Opřel se do něj celou svou vahou a pokusil se ho posunout.


  „Myslíš, že s ním  zvládneme hnout?“ Brodila se za ním, znovu si podkasala dlouhou košili a zajistila ji páskem. „Kdybychom to měli vzít okolo, museli bychom vykopat dalších deset stop strouhy.“


  „Tolik?“ Překvapeně na ni pohlédl.


  „Ano. Chci tady udělat takový zásek, prokopat se tady do toho ohbí – pak bych sem dala malé vodní kolo a získala dobrý spád.“


  Nahnula se přes něj a ukázala na tok vody. „Další dobré místo by bylo tam dole – vidíš tam, jak se zvedá břeh? – ale tady je to lepší.“


  „Dobře. Chvilku počkej.“ Vyškrábal se znovu na břeh a zmizel v lese, odkud se za moment vrátil s několika tlustými dubovými větvemi, které ještě pokrývaly zbytky lesklých lístků.


  „Vždyť ho nemusíme vytahovat ze dna, ne?“ řekl. „Stačí, když ho jen o pár stop posuneme, a ty budeš moct kopat do břehu za ním, ne?“


  „To by šlo.“ Čůrky potu zastavené jenom na chvíli jejím hustým obočím jí nyní stékaly po stranách tváře. Už kopala skoro hodinu, ruce ji bolely od přehazování těžkých lopat s bahnem a  na  dlaních  měla  puchýře.  S  pocitem  hluboké  vděčnosti  se vzdala lopaty a přistoupila k potoku, aby si osvěžila poškrábané paže a rozpálenou tvář.


  „To je ale dřina,“ poznamenal její otec s mírným zavrčením, zatímco bryskně dokončil podhrabávání balvanu. „To jsi nemohla požádat Rogera Maca, aby to udělal?“


  „Má práci,“ řekla a vzápětí si uvědomila svůj strohý tón. Nechtěla se přetvařovat.


  Otec po ní vrhl přísným pohledem, ale nic neřekl. Byl zaměstnán vhodným umisťováním dubových větví. Za chvíli se objevili i Jemmy a Germain, kteří byli přitaženi dědečkovou přítomností jako kovové piliny k magnetu, a hlasitě se hlásili do služby jako pomocníci.


  Když je žádala o pomoc ona, sice jí pomohli – ale vydrželo jim to jen pár minut, než je odlákal pohled na dikobraza vysoko na stromě. Ale když se pustil do práce Jamie, ihned se chopili  svého  úkolu  a  jako  šílení  odhazovali placatými kusy  dřeva bahno z břehu, smáli se, strkali do sebe, překáželi si navzájem a plácali bahno jeden druhému za kalhoty.


  Jamie byl ale pořád Jamie, a proto nestrpěl žádné nepřístojnosti.  Když  viděl,  že  chlapci  nejsou  schopní  soustředit  se  na svůj úkol, vyporoučel je od potoka, aby ještě nedošli k úhoně.


  „V pořádku, děvče,“ řekl a obrátil se na ni. „Vezmi to tady.“


  Podařilo  se  jim  uvolnit  balvan  z  jílového  podloží,  a  tak  nyní výrazně vyčníval z břehu, dubové větve zabořené do bahna pod ním čněly z boku a jedna byla ještě za ním.


  Uchopila větev, na kterou jí ukázal, zatímco on vzal další dvě.


  „Až napočítám do tří… jedna… dva… zvedej!“


  Jem a Germain seděli nad nimi, povzbuzovali je a prozpěvovali: „Jedna… dva…  zvedej!“ jako malý antický chór. Do palce se jí zadřela tříska a dřevo ji tlačilo do vodou zvrásněné kůže.


  I tak jí vše najednou přišlo k smíchu.


  „Jedna… dva… zve…“ Najednou se pohnul, bahno na dně se podemlelo, ve vodě zavířila hlína, balvan evidentně vzdal další odpor a padl do potoka se šplouchnutím, které je oba zmáčelo až po hrudník a přimělo oba chlapce ryčet radostí.


  Jamie se smál od ucha k uchu, stejně tak i ona. Bylo jí jedno, že měla špinavou košili, i to, že děti byly od bahna až po uši.


  Balvan nyní ležel u opačného břehu potoka a – přesně tak, jak propočítala – odkloněný proud začal naplňovat nově vytvořenou díru, silný vír přitom ve spirálkách podemílal jemnozrnný jíl.


  „Vidíš to?“ Pokývala a otřela si zabahněnou tvář do košile.


  „Nevím, jak hluboká eroze bude, ale když to tak nechám den nebo dva, už mi nezbude moc kopání.“


  „Tys věděla, že se to stane?“ Otec se na ni podíval s rozzářenou tváří a rozesmál se. „Ty chytrá půvabná potvůrko!“


  Vzrušení  z  uznání  přebilo  její  rozmrzelost  z  Rogerovy  nepřítomnosti. Když navíc Jamie vytáhl z košíku na ryby láhev s ciderem, jenž byl mezi chladnými pstruhy stále příjemně studený, bylo jí ještě lépe. Sedli si spolu družně na břeh, předávali si láhev a obdivovali přičinlivost vodního víru.


  „Bude to dobrý jíl,“ poznamenala, když se nahnula, aby nabrala trochu mokré hmoty z drolícího se břehu. Zmáčkla ji a pak dlaň otevřela, aby mu ukázala, že si uchovala svůj tvar, dokonce na ní byl vidět obtisk jejích prstů.


  „Dobrý pro pec?“ zeptal se a svědomitě jíl prozkoumával.


  „Stojí  to  za  zkoušku.“  Už  měla  za  sebou  několik  ne  právě po vedených  pokusů.  Vytvořila  několik  zdeformovaných  talířů a mís, z nichž většina v peci dokonce explodovala nebo se rozpadla těsně po vyjmutí. Jeden nebo dva kusy přežily. Při hranách však byly zkroucené a spálené. Jejich budoucí účel byl nejistý, ale byla to přinejmenším cenná malá odměna za všechno úsilí spojené s hloubením pece a dalšími pracemi, které zabraly několik dní.


  To, co nyní potřebovala, byla rada od někoho, kdo se vyznal v pecích a vypalování keramiky. Kvůli napjatým vztahům mezi Fraserovým hřebenem a Salemem ji nemohla ani hledat. Divně působilo už to, když mluvila přímo s bratrem Mordecaiem o procesu vypalování keramiky. Papeženská žena mluvící s mužem, za něhož nebyla provdána – skandál!


  „Zatracený Manfred.“ Otec s ní byl zajedno, když vyslechl její stížnosti. Už dříve něco zaslechl, ale nezmínil to. Zaváhal.


  „Pomohlo by ti, kdybych tam zašel já a optal se? Několik bratrů by se mnou mohlo mluvit a možná by mě nechali mluvit i  s  bratrem  Mordecaiem. Pokud  mi  řekneš,  co  potřebuješ  vědět… Možná bys to mohla napsat.“


  „Ach, táto, miluji tě!“ Vděčně se nahnula, aby ho políbila, a on se rozesmál. Potěšilo ho, že jí mohl prokázat službu.


  V povznesené náladě si ještě lokla cideru a v mysli jí začaly tančit slibné vidiny tvrzených hliněných trubek. Dřevěnou nádrž jí už s láteřením vyrobil Ronnie Sinclair. Teď potřebovala pomoc s jejím umístěním na správné místo. Když se jí pak podaří vypálit ještě dvacet stop solidních spolehlivých trubek…


  „Mami, pojď se  podívat!“ Jemův netrpělivý hlas přetrhl mlhovinu propočítávání. V duchu si povzdychla, udělala si pomyslnou poznámku tam, kde skončila, a odsunula výpočty do koutku své mysli, kde doufala, že zůstanou a dozrají.


  Podala láhev zpátky otci a odešla podél břehu k chlapcům, kteří nad něčím právě dřepěli. Očekávala, že uvidí žabí potěr, utopeného skunka nebo jiný div přírody okouzlující malé kluky.


  „Copak?“ zavolala.


  „Podívej, podívej!“ Když ji Jemmy postřehl, zvedl se a ukázal na kámen pod nohama.


  Stáli na takzvaném Placatém kameni, významném bodu celého potoka. Jak jeho název napovídal, jednalo se o plochý žulový kámen, na nějž se bez problémů vešli i tři muži najednou.


  Byl podemletý vodou, takže vyčníval nad zurčící hladinu. Bylo to velmi oblíbené místo zejména pro rybaření.


  Někdo si tam dokonce rozdělal malý oheň. Na kameni byly zčernalé oharky, uprostřed nichž ležely větší kusy připomínající opálené větve. Byl příliš malý na oheň, nad kterým by se dalo vařit, ale jinak ji nijak zvlášť nezaujal. Její otec se ovšem při pohledu na ohniště zamračil způsobem, jenž ji přiměl vkročit na kámen a jít se podívat blíže.


  Uprostřed ohně nebyly větve.


  „Kosti,“  řekla  nakonec  a  přidřepla  si,  aby  si  je  prohlédla zblízka. „Co to mohlo být za zvíře?“ Hned jak to vyřkla, začala přemýšlet a postupně zamítat ta, která ji napadla – veverka, vačice, králík, srnec, prase – nic neodpovídalo tvarům, jež viděla.


  „To jsou kosti prstů, děvče,“ řekl, ztišil hlas a ohlédl se po Jemmym, jenž už naštěstí ztratil o oheň zájem a sklouzával se po bahnitém břehu jako po klouzačce, aby dal svým kalhotám ještě více zabrat. „Nedotýkej se jich,“ dodal – to však nebylo třeba, hned zhnuseně ucukla.


  „Chceš říct, že jsou lidské?“ Ačkoliv se ničeho nedotkla, instinktivně si otřela ruku o stehno.


  Přikývl, dřepl si vedle ní a zkoumal ohořelé ostatky. Byly na nich stále ještě zčernalé kusy masa. Nejdřív si myslela, že to jsou  zbytky  něčeho  rostlinného,  protože  jeden  byl  nazelenalý a vypadal jako nedokonale spálený stvol.


  Jamie se hluboce předklonil a přičichl k ostatkům. Brianna ho instinktivně následovala tím, že se nosem zhluboka nadechla – pak si ale odfrkla, jako by se chtěla pachu zbavit. Bylo to znepokojující. Čpavý pach spáleniny byl překryt něčím pronikavým připomínajícím vápno – a pak ještě další, štiplavě páchnoucí vrstvou, která v ní evokovala vzpomínku na léky.


  „Odkud mohou být?“ zeptala se tlumeným hlasem, ačkoliv Jemmy a Germain byli plně zaměstnáni vzájemným koulováním se hroudami bahna a neslyšeli by ji, ani kdyby křičela.


  „Nevšiml jsem si, že by někomu chyběla ruka, a ty?“ Jamie vzhlédl a pousmál se. Ona ale úsměv neopětovala.


  „Nikdo  takový  kolem  neprošel.  Ne.  Ale  co  když  už  nemohl…“ Polkla a snažila se ignorovat nejrůznější představy, jež v ní vyvolával pach štiplavých bylin a spáleniny. „Kde je zbytek? Toho těla.“


  Slovo „tělo“ dalo celému výjevu zcela jiný a odporný rozměr.


  „Nejdřív bych se ptal, kde je zbytek tohoto prstu.“ Jamie se zamračil na oharky. Přiblížil k místu ukazovák a pak si také ona všimla toho, co viděl. Uprostřed kruhu ohniště, kde byl popel už rozfoukaný, se nacházelo něco světlého. Byly tam tři prsty.


  Viděla je a bez ustání polykala. Dva byly netknuté, šedavě bílé kosti  působily  uprostřed  popela  skoro  přízračně.  Dva  klouby třetího byly pryč. Zůstal z něho jen poslední dílek.


  „Zvíře?“ Ohlížela se po známkách zvířecí přítomnosti, ale po otisku stop na kameni nebylo ani památky. Viděla jen bahnité šmouhy, jež tu svýma bosýma nohama zanechali kluci.


  Hluboko v útrobách jí začínal vyvstávat mlhavý přízrak kanibalismu, ale hned tu myšlenku zahnala.


  „Nemyslíš si, že by Ian…“ Ihned se odmlčela.


  „Ian?“ Otec ohromeně vzhlédl. „Proč by Ian dělal něco takového?“


  „Nemyslím, že by to dělal,“ řekla, aby znovu uplatnila svůj selský rozum. „To ani náhodou. Byl to jen nápad. Slyšela jsem, že Irokézové někdy… někdy…“ Kývla směrem k zuhelnatělým kostem, ale nechtěla vyslovit to, na co myslela. „Ehm… možná nějaký Ianův přítel? Hm… návštěva?“


  Jamieho tvář potemněla, ale zavrtěl hlavou.


  „Ne, v tomto cítím ducha Vysočiny. Irokézové by nepřítele spálili. Nebo by ho pro jistotu rozsekali. Ale ne takto.“ Pokynul ke kostem bradou tak, jak to dělali ostatní horalé. „Toto je soukromá věc, víš? Čarodějnice – nebo nějaký z jejich šamanů – by mohly udělat něco takového, ne však válečník.“


  „V poslední době jsem na hřebeni neviděla žádného indiána.


  Ty ano?“


  Na chvíli se podíval do oharků, zamračil se a potom zavrtěl hlavou.


  „Ne, a vůbec ne takového, jemuž by chyběly prsty.“


  „Jsi si  jistý, že jsou lidské?“ Zkoumala kosti a zkoušela přijít na to, jakému jinému tvorovi by mohly patřit. „Nejsou třeba od malého medvěda? Nebo velkého mývala?“


  „Možná,“ odvětil bez výrazu, ale věděla, že to řekl jenom kvůli ní. Byl si tím jistý.


  „Mami!“ Na kameni za ní zapleskaly bosé dětské nožky a poté následovalo zatahání za její rukáv. „Mami, my máme hlad!“


  „Samozřejmě  že  máte,“  řekla,  pomalu  se  zvedala,  aby  vyslyšela prosbu chlapců, stále však zamyšleně sledovala ohořelé ostatky. „Vždyť jste skoro celou hodinu nejedli. Co jste…“ Pomalu přelétla pohledem z ohniště na svého syna. Když ty dva viděla, jak před ní stojí od hlavy k patě zamazaní od bahna a vesele se smějí, praskly jí nervy.


  „ Podívejte  se  na  sebe!“  řekla  a  jen  rezignace  mírnila  její hněv. „Jak jste se mohli tak zmazat?“


  „Ach, to je jednoduché, děvče,“ ujistil ji otec, zvedl se a zakřenil se na ni. „My si s tím ale hravě poradíme.“ Sehnul se a chňapl Germaina za zadní část košile a sed kalhot, opatrně ho zvedl z kamene a ponořil do vody.


  „Mě taky, mě taky! Mě taky, dědo!“ Jemmy vzrušeně nadskakoval a otřepával ze sebe bahno na všechny strany.


  „Jasně. Tebe taky.“ Jamie se sehnul a vzal Jema okolo pasu, vyzvedl ho vysoko do vzduchu, až se mu zatřepetala košilka, to vše ještě předtím, než Brianna zděšeně vykřikla: „On neumí plavat!“


  Její zvolání splynulo s hlasitým šplouchnutím, jak Jem zaplul pod hladinu a potopil se jako balvan. Běžela k okraji kamene, připravena za ním skočit, když vtom jí dal otec ruku na rameno, aby ji zastavil.


  „Počkej chvilku,“ řekl. „Jak víš, jestli plave nebo ne, když to ještě nezkusil?“


  Germain už plul jako šíp ke břehu, jeho rovné blonďaté vlásky ztmavly namočením. Jemmy se vynořil za ním a mohutně kolem sebe plácal a šplouchal. Germain se potopil, pod hladinou se otočil jako vydra a pak se mu vynořil po boku.


  „Kopej!“ zavolal na Jemmyho a sám mu svůj příkaz demonstroval  mocným  zčeřením  a  zpěněním  hladiny  kolem  sebe.


  „Lehni si na záda!“


  Jemmy přestal bezděčně mlátit končetinami, lehl si na záda a divoce kopal nožičkama. Zmáčené vlasy měl připlácnuté na obličeji  a  voda,  jež  mu  odletovala  od  chodidel,  ho  připravila o výhled – ale za neutuchajícího povzbuzování ze strany Jamieho a Germaina dál udatně kopal nožkama.


  Místo nemělo v průměru více než deset stop, a tak byl během několika vteřin na mělčině u protějšího břehu, narazil hlavičkou do  kamene  a  za  chvíli  už  se  zastavil  u  břehu  mezi  ostatními kameny. Chvíli se jen tak plácal, pak vyskočil na nohy, voda z něho jen tekla. Shrnul si mokré vlasy z tváře. Vypadal zcela ohromeně.


  „Umím plavat!“ zakřičel. „Mami, já umím  plavat!“


  „To  je  báječné!“  zavolala  za  ním,  vnitřně  rozpolcena  mezi nadšenou pýchou, jakou cítil i on, nutkáním běžet domů a říct o  tom  Rogerovi  a  zděšením  z  hrůzu  nahánějících  představ Jemmyho bezhlavě se vrhajícího do bezedných rybníků a dravých peřejí ve slepém sebeklamu, že umí plavat. Když zamířil k protějšímu břehu, nebyl si vědom jedné věci – cesta zpět vedla opět jen přes vodu.


  „Poplav  zpátky!“  Naklonila  se  jeho  směrem  a  zatleskala.


  „Zvládneš připlavat zpět? Pojď, jen sem pojď!“


  Na chvíli se na ni nepřítomně zadíval, pak pohlédl na zčeřenou hladinu okolo sebe. Vzrušení v jeho tváři pohaslo.


  „Zapomněl jsem to,“ řekl a koutky úst mu spadly dolů obtěžkané náhlou lítostí. „Zapomněl jsem, jak se to dělá!“


  „Padni do vody a kopej!“ radil mu Germain ze své vyhlídky na kameni. „Zvládneš to,  bratránku!“


  Jemmy udělal jeden nebo dva tápavé kroky do vody, pak se zastavil, rty se mu rozechvěly, strach a zmatek se ho začínaly naplno zmocňovat.


  „Zůstaň  tam,  a  chuisle!  Už  jdu  pro  tebe!“  zavolal  na  něj Jamie, zaplul hladce do vody a jako bledý pruh pod hladinou připlaval až k němu. Okolo vlasů a zčeřené látky kalhot mu ve víru kroužily bublinky. Vykoukl před Jemmym, zalapal po dechu a zatřepal hlavou, aby setřásl mokré prameny rudých vlasů z tváře.


  „Pojď sem, chlape,“ řekl, na mělčině si poklekl a otočil se k Jemmymu zády. Ohlédl se na něj a poklepal si na rameno.


  „Tady se mě chyť, jo? Poplaveme zpátky spolu.“


  A tak také udělali. Kopali nohama, šplíchali vodu všude okolo  sebe  a  neobratně  plavali  „na  čubičku“,  Jemmyho  nadšené vzrušené výkřiky opakoval jako ozvěna Germain, jenž za nimi skočil do vody, aby jim mohl plavat po boku.


  Když se vyhoupli na kámen, lehli si všichni tři úplně zmáčení vedle sebe, lapali po dechu a smáli se na celé kolo Brianně u nohou. Pozvolna se kolem každého tvořily obrovské kaluže vody.


  „Aspoň jste se umyli,“ řekla rozvážně, zatímco uhýbala před šířící se potopou. „To je jediné, co vám na to mohu povědět.“


  „Jasně, že jsme se umyli.“ Jamie se posadil a ždímal si dlouhý ohon rudých vlasů. „Tak mě napadá, děvče, že znám možná lepší cestu, jak bys mohla dosáhnout toho, co chceš.“


  „Co chc… ach. Ty myslíš vodu?“


  „Ano,  přesně  tak.“  Popotáhl  a  přejel  si  hřbetem  dlaně  pod nosem. „Ukážu ti to, když po večeři přijdeš k nám.“


  „Co to je, dědo?“ Jemmy vyskočil na nohy, rudé vlasy mu na hlavě stály, zatímco si prohlížel Jamieho záda. Váhavě natáhl prstík a obkreslil jednu z dlouhých zahnutých jizev.


  „Co? Ach… toto.“ Jamieho tvář byla na chvíli zcela bez výrazu. „To je… totiž…“


  „Oškliví  lidé  jednou  dědovi  ublížili,“  přerušila  ho  Brianna rozhodně a sehnula se, aby vzala Jemmyho do náruče. „Ale to už je hodně dávno. Teď už je v pořádku. Ty snad vážíš tunu!“


  „Papá říká, že  Grandpère je možná selkie,“ poznamenal Germain a prohlížel si se zájmem Jamieho záda. „Jako byl i jeho papá. Našli tě ti oškliví lidé, když jsi byl v kůži selkie,  Grandpère,  a pokoušeli se ji z tebe stáhnout? Pak se z něho ale stal samozřejmě zase muž,“ vysvětloval věcně Jemmymu, „a všechny je zabil mečem.“


  Jamie zůstal na Germaina zírat. Zamrkal a znovu si utřel nos.


  „Inu,“ hlesl. „Ehm. Ano. Myslím, že tak se to stalo, pokud to tvůj táta říká.“


  „A co je selkie?“ zeptal se Jemmy ohromeně. Vrtěl se v Briannině náručí, chtěl, aby ho postavila zpátky na zem, a tak ho pomalu spustila zase na kámen.


  „Nevím,“ přiznal Germain. „Ale mají kožich. Co je selkie, Grandpère?“


  Jamie zvedl tvář k zapadajícímu slunci, zavřel oči a přejel si přes ně dlaněmi. Zlehka zavrtěl hlavou. Brianna si pomyslela, že se smál, ale nebyla si tím jistá.


  „Ach, dobrá tedy,“ řekl, vsedě se napřímil, otevřel oči a pohodil mokrou kšticí. „Selkie je stvoření, které je na zemi mužem, ale v moři se promění na tuleně. A tuleň,“ pokračoval a zastavil Jemmyho, jenž se chystal něco říct, „to je velká hladká potvora, která štěká jako pes, je velká jako vůl a krásná jako černočerná noc. Tuleni žijí v moři, ale někdy vylézají na skály při pobřeží.“


  „Viděls je,  Grandpère?“ zeptal se dychtivě Germain.


  „Ach, mnohokrát,“ ujistil ho Jamie. „Při březích Skotska žije mnoho tuleňů.“


  „Skotsko,“ zopakoval Jemmy jako ozvěna a vykulil očka.


  „ Ma mère říká, že Skotsko je pěkné místo,“ poznamenal Germain. „Někdy pláče, když o něm mluví. Ale já si nejsem jistý, jestli by se mi líbilo.“


  „Proč ne?“ zeptala se Brianna.


  „Žije tam plno obrů a vodních koní a… takových věcí,“ odvětil Germain a zamračil se. „Nechci nic z toho potkat. A pak tam mají ovesnou kaši, říká  Maman, ale tu tady máme taky.“


  „To máme. A myslím, že nastal správný čas vyrazit domů a dát si ji.“ Jamie se vyhoupl na nohy a protáhl se. Blaženě přitom zamručel. Bylo pozdní odpoledne, slunce zalévalo kámen i hladinu zlatavým světlem, třpytilo se chlapcům na tvářích a otci na zrzavých chlupech na pažích.


  Jemmy se také protáhl, zamručel ve zbožné snaze napodobit svého dědečka a Jamie se rozesmál.


  „Pojď sem, ty malá rybko. Chceš domů svézt?“ Sehnul se, aby se mu mohl Jemmy vyškrábat na záda, pak se narovnal, upravil si chlapce na hřbetě a natáhl ruku, aby vzal i Germaina.


  Nakonec si povšiml, že Brianna se na chvíli otočila zpět ke zčernalým oharkům na kraji kamene.


  „Nech to být, děvče,“ řekl tiše. „Jsou to nějaké čáry. Nesahej na to.“


  Nato sestoupil z kamene a zamířil k pěšině. Jemmy mu trůnil na zádech, Germain zase visel zavěšený vpředu na jeho krku. Oba chlapci se chichotali, když se spolu potáceli přes kluzké bahno.


  Brianna vzala lopatu a Jamieho košili ze břehu a dohnala je na cestě k velkému domu. Vánek začínal povívat v korunách stromů, v mokré košili jí bylo chladno, ale chůze ji dostatečně zahřála.


  Germain si pro sebe tiše prozpěvoval. Držel se teď dědečka za ruku, malou blonďatou hlavu nakláněl dozadu a dopředu jako metronom.


  Jemmy si vyčerpaně, ale blaženě povzdychl. Nožky měl zaklesnuté Jamiemu okolo pasu, paže zavěšené kolem krku a od slunce zčervenalou tváří spočíval na zjizvených zádech. Najednou ho něco napadlo, zvedl hlavičku a čvachtavě dědu políbil mezi lopatky.


  Ten sebou trhl a skoro Jema upustil. Vyjekl přitom ale tak, že se musela rozesmát.


  „Je to tak lepší?“ vyptával se Jem zcela vážným tónem, zatímco se vytahoval výš, aby se podíval Jamiemu přes rameno do tváře.


  „Ach ano, chlapče,“ ujistil ho dědeček, v obličeji mu lehce pocukávalo. „Mnohem lepší.“


  Komáři a mušky už poletovali kolem v plné síle. Máchla rukou, aby odehnala celý roj, a plácla komára, jenž usedl Germainovi na krk.


  „Au!“ hlesl a nahrbil ramena, pak ale začal znovu prozpěvovat „Alouette“, jako by ho nikdy nevyrušila.


  Jemmy měl na sobě tenkou košili z obnošeného lnu, kterou mu  ušila  z  jedné  z  Rogerových  starých  košil.  Plátno  na  něm uschlo, bylo tuhé a zmačkané. Jeho malá křehká ramínka byla zmenšenou kopií širších a starších, na nichž visel. Přehlédla pohledem od dvou zrzků k Germainovi, útlému jak stéblo trávy a  procházejícímu  střídavě  světlem  a  stínem,  zatímco  si  stále prozpěvoval. Jak nesmírně krásní jsou, pomyslela si.


  „Kdo byli ti oškliví lidé, dědo?“ zeptal se Jemmy ospale, zatímco se mu hlava pohupovala do rytmu Jamieho kroků.


  „Sassunaich,“ odvětil Jamie stroze. „Angličtí vojáci.“


  „Angličtí  canaille,“ zdůraznil Germain, který přerušil svůj zpěv. „Stejní, co usekli tátovi ruku.“


  „Ano?“  Jemmy  zvedl  hlavičku,  protože  ho  to  zaujalo,  pak ale dopadl zpět mezi Jamieho lopatky s nárazem, jenž přiměl Jamieho zamručet. „Zabils je mečem, dědo?“


  „Některé.“


  „Až vyrostu, tak zabiju zbytek,“ prohlásil Germain. „Pokud ještě nějací zbydou.“


  „Myslím, že ještě ano.“ Jamie si popostrčil Jemmyho o kousek výš. Pustil Germainovu dlaň, aby si Jemmyho vláčné nožičky podržel těsněji u těla.


  „Já taky,“ zamumlal Jemmy. Víčka mu už ale pomalu padala.


  „Taky je zabiju.“


  Tam, kde se cesta větvila, podal Jamie Brianně již spícího syna a vzal si zpět svoji košili. Oblékl si ji a urovnal rozcuchané vlasy z tváře. Usmál se na ni, nahnul se, políbil ji na čelo a pohladil Jemmyho kulatou rusovlasou hlavičku spočívající již klidně na jejím rameni.


  „Nedělej si starosti, děvče,“ řekl tiše. „Promluvím s Mordecaiem. A s tvým manželem. Ty se jen postarej o toho malého.“


   


    *


  „Toto je


  soukromá

  věc

  ,“ tak to otec říkal. Zpráva mezi řádky byla jasná, měla by to nechat být. A snad i několik dalších věcí. Jednou z nich bylo to, že se Roger vrátil až dlouho po setmění a prozpěvoval si přitom píseň, kterou ho prý naučila Amy McCal lumová.


  Druhou byla ona letmá poznámka, již otec utrousil o ohništi na Placatém kameni. Řekl, že v tom cítí ducha Vysočiny.


  Brianna měla dost bystrý nosík a teď cítila, že tu něco nehra je.


  Až opožděně si uvědomila, co Jamieho přimělo k oné poznám ce.


  Ohniště zvláštně páchlo. Onen štiplavý pach léčiv byl jód. Spálené mořské řasy. Kdysi ve své době cítila nedaleko Ullapoolu oheň z vyvržených mořských řas, když ji tam vzal Roger na piknik.


  Při pobřeží byly nepochybně mořské řasy a nebylo nemožné, že se nějak, s někým, jakkoliv dostaly do vnitrozemí. Také si je ale někdo ze skotských rybářů mohl přivézt ještě z domoviny jako památku na zem, již nechali daleko za sebou, jako si jiní vozili ve sklenicích kus země nebo hrst oblázků.


  Čáry, to také otec říkal. Píseň, již se Roger naučil od Amy McCallumové, se jmenovala „Čáry po směru hodin“.


  Přestože dohromady ani zvlášť žádná z věcí nic nedokazovala, zmínila se jen tak ze zvědavosti o ohništi a jeho obsahu paní Bugové. Ta toho věděla o kouzlech Skotské vysočiny mnoho, ať se jednalo o čáry jakéhokoliv druhu.


  Paní Bugová se při jejím vyprávění zamyšleně zamračila a našpulila rty.


  „Kosti, říkáte? Jaké? Byly to kosti zvířete, nebo člověka?“


  Brianna se cítila, jako by ji někdo tvrdě udeřil do zad a vyrazil jí dech.


  „Člověka?“


  „Ach ano. Víte, jsou různá kouzla. Na některé potřebujete hlínu z hrobu, na jiné popel z kostí. A na některé popel z lidského těla.“ Při zmínce o popelu si paní Bugová nejspíš vzpomněla na velkou  mísu,  kterou  měla  postavenou  v  horkém  popelu  krbu.


  Zvedla ji a nakoukla do ní. Už pár dní byli bez chlebového kvasu a paní Bugová doufala, že mísa s moukou, vodou a medem zachytí ze vzduchu nějakou potulnou kvasinku a zkvasí.


  Kulatá podsaditá Skotka se zamračila na obsah mísy, zavrtě la hlavou a s letmým zamumláním gaelského verše ji vrátila zpět.


  Přirozeně, pomyslela si Brianna pobaveně. Že ji nenapadlo, že i na kvásek existuje nějaká modlitba. Kterému svatému je asi určena?


  „To, co jste říkala,“ pokračovala paní Bugová, když se vrátila k sekání tuřínů i původnímu tématu rozhovoru. „To, co jste našli na Placatém kameni. Mořské řasy, kosti a vůbec samotný placatý kámen. To je zaříkadlo lásky, děvče. Říká se mu Zášť severního větru.“


  „To je docela zvláštní jméno pro zaříkadlo lásky,“ řekla Brianna a zírala na paní Bugovou, která se jen smála.


  „Ach, schválně, jestli si ho celé pamatuji,“ prohodila řečnicky.


  Utřela si ruce do zástěry, založila si je do boku a s lehce dramatickým přednesem recitovala:


  „Láskou tě zaříkávám, jako voda protahující se slámkou, vřelost citu toho, jejž miluješ, s láskou na tebe stahuji. 


  V den Páně vstaň, na plochou skálu při břehu si špičatý baldachýn vezmi a kněžskou čepici též. 


  Trochu žhavých uhlíků v kytlici si dones, dále zvláštní hrst mořských řas na dřevěné lopatě. 


  Tři kosti starce, čerstvě z hrobu vyňaté, devět stvolů kapradiny královské, právě sekyrou posečené. 


  Spal je na planoucí otýpce, nechť se v popel obrátí. 


  Jím pak hruď svého milého zasyp, zášti severního větru se postav. 


  Společně do tvrzi zplození vejděte, pětkrát projděte dokola a já slibuji a tobě zaručuji, že onen muž tě nikdy neopustí.“


  Paní Bugová spustila ruce a uchopila další tuřín. Rychlými úhlednými seky ho rozčtvrtila a nasypala do hrnce. „To nechcete vědět kvůli sobě, doufám.“


  „Ne,“ zamumlala Brianna a cítila, jak jí po páteři přeběhlo nepříjemné zamrazení. „Myslíte, že by takové kouzlo použil někdo z rybářů?“


  „Když  na  to  přijde,  tak  vlastně  nemohu  říct,  jaké  konkrétně mají praktiky – ale jistě někteří to zaříkadlo znají. Je docela známé, ačkoliv sama neznám nikoho, kdo by ho zkoušel. Jsou přece jen snazší cesty, jak přimět muže, aby se do vás zamiloval, děvče,“ dodala a ukázala na Briannu tlustým prstíkem, jako by ji varovala. „Jednou z nich je uvařit mu tuřín v mléce a to celé servírovat na talíři pěkně s máslem.“


  „To  si  budu  pamatovat,“  slíbila  Brianna,  usmála  se  na  ni a omluvila.


  Původně chtěla jít domů. Měla tucet povinností, jež na ni čekaly, od spřádání příze přes tkaní až po škubání a stahování půl tuctu hus, které zastřelila a pověsila v přístěnku. Místo toho ji ale nohy vedly do kopce po zarostlé pěšině směrem k hřbitovu.


  Dozajista to nebyla Amy McCallumová, kdo provedl to kouzlo, pomyslela si. Trvalo by jí celé hodiny, než by ze svého srubu sešla dolů, což s jejím malým dítětem bylo jen těžko uskutečnitelné. Ale i děti se dají nosit. A nikdo by si nevšiml, že odešla z domu. Snad jen Aidan – a Aidan nemluví s nikým jiným krom Rogera, jehož bezmezně uctívá.


  Slunce už bylo skoro za obzorem a z malého hřbitova vyzařovala zvláštní melancholie. Dlouhé stíny z jeho strážných stromů, tmavé a chladné, se skláněly nad jehličím pokrytou zemí a několika hrubě opracovanými náhrobky, mohylami a dřevěnými kříži. Borovice a jedlovce jí šeptaly nad hlavou a jejich hlas splýval s rostoucím kvílením večerního větru.


  Pocit náhlého chladu se jí postupně propíjel z páteře do těla, až se jí usídlil mezi lopatkami. Když si všimla, že pod dřevěným náhrobkem s nápisem  Ephraim je čerstvě vykopaná zem, její neklid to nezmírnilo.




  50. OSTRÉ HRANY


  Měl to přece tušit. Ale vždyť on to  tušil.  Jenže co mohl dělat?


  Důležitější bylo si říct, co bude dělat teď.


  Roger stoupal pomalu po úbočí hory, takřka imunní vůči její kráse. Takřka, ne však zcela.


  Uprostřed  zimní  bezútěšnosti  působila  vetchá  chatrč Amy McCallu mové  umístěná  v  izolovaném  průsmyku  opuštěně.


  Nyní  byla  zasazena  do  zářivého  rododendronového  lůžka a v rozpuku jara a léta její okolí vyzařovalo život. Byl to obraz tak živý, že ani jeho obavy nepřebily planoucí růž a červeň, přerušované  jen  jemnými  skvrnkami  krémových  květů  dřínů a houstonií, jejichž drobounké modravé kvítky se pohupovaly na útlých stoncích nad zurčící bystřinou, která tekla podél kamenité stezky.


  Museli si to místo vybrat v létě, pomyslel si cynicky. Muselo je naprosto okouzlit. Neznal Orema McCalluma osobně, ale očividně nebyl o nic praktičtěji smýšlející osobou než jeho žena. V  opačném  případě  by  si  přece  museli  uvědomit,  jaká nebezpečí život v odloučení od ostatních skýtá.


  Současná situace ale nebyla Amyinou chybou. Nemohl ji vinit ze své absence úsudku.


  Nevinil vlastně ani sám sebe – ale mohl již dříve tušit, co se stane, co se bude povídat.


  „Každý přece ví, že trávíte víc času nahoře v soutěsce s vdovou McCallumovou než se svojí vlastní ženou.“


  To mu řekla Malva Christieová a vzdorovitě přitom zvedla bradu.  „Řeknete něco mému otci a já povím každému, že jsem vás viděla políbit Amy McCallumovou. Všichni mi uvěří.“


  Pořád cítil ozvěnu překvapení, jež prožíval, když uslyšel její slova – překvapení následované vztekem. Byl naštvaný na dívku i na její hloupé výhrůžky, ale nejvíc sám na sebe.


  Po práci na mýtině u sladovny zamířil domů na večeři. Zabočil na pěšině, když vtom je nachytal. Malvu a Bobbyho Higginse ve vřelém objetí. Odskočili od sebe jako párek vyděšených srnečků, oči vytřeštěné, tak vyděšení, až to bylo skoro komické.


  Usmál  se,  ale  než  se  stačil  omluvit  nebo  taktně  zmizet  do křoví,  Malva  si  stoupla  před  něj,  oči  stále  doširoka  otevřené.


  Tentokrát z nich ale plálo odhodlání.


  „Řeknete něco mému otci,“  prohlásila,   „a já povím každému, že jsem vás viděla políbit Amy McCallumovou. Všichni mi uvěří.“


  Její slova ho tak zaskočila, že si skoro nevšiml Bobbyho, dokud se mladý voják neobjevil za ní, nepoložil jí dlaň na rameno, něco jí nezamumlal a netáhl ji zpět. Zdráhavě se otočila, ale ještě po Rogerovi vrhla významným pohledem a na závěr ukončila svůj proslov poznámkou, po které zůstal ohromeně stát.


  „Každý přece ví, že trávíte víc času nahoře v soutěsce s vdovou McCallumovou než se svojí vlastní ženou.“


  Sakra, samozřejmě že tomu všichni uvěří, a byla to jen a jen jeho chyba. Bree proti jeho návštěvám soutěsky až na jednu či dvě sarkastické poznámky nic nenamítala. Chápala – nebo alespoň tak působila – že  někdo teď musel chodit nahoru, aby se ujistil, že McCallumovi měli dost jídla a dřeva na otop, nabídl jim na chvíli družnou společnost, jež by je vytrhla z monotónnosti osamocení a nekonečné dřiny.


  Dělával podobné věci často už dříve. Byl tak navyklý už od života s reverendem, kdy společně navštěvovali staré, nemocné lidi či vdovy a vdovce z jejich kongregace. Nosili jim jídlo, posadili se na kus řeči – a naslouchali. Bylo to mezi sousedy přece normální, říkal si pro sebe, běžný projev laskavosti.


  Ale měl si toho všimnout už dřív. Nyní se mu znovu vybavil zahloubaný pohled, jejž po něm Jamie vrhl přes jídelní stůl. To, jak zadržel dech, jako by chtěl něco namítnout, když se Roger ptal Claire, jestli nemá mast na vyrážku, která trápila malého Orrieho McCalluma. Vybavil si i pohled, jejž Claire věnovala své dceři Brianně, a to, jak Jamie jen zavřel ústa a vše, co chtěl říct, zůstalo nevyřčeno.


  „Všichni mi uvěří.“ Už teď se muselo něco povídat, jinak by ji to nenapadlo. Snad i Jamie něco zaslechl. Mohl jen doufat, že Bree ne.


  Nahnutý komín vykoukl zpoza rododendronů. Vycházel z něho útlý průhledný dým, jenž rozechvíval vzduch nad střechou, jako by  to  byla  začarovaná  chaloupka,  která  by  s  každou  vteřinou mohla zmizet.


  Nejhorší na tom bylo, že moc dobře věděl, jak k tomu došlo. Měl slabost pro mladé matky, cítil k nim až nadpozemskou něhu, touhu starat se o ně. To, že si uvědomoval,  proč se v něm zakořenilo takové nutkání – vzpomínka na vlastní mladou matku, jež zemřela, aby ho zachránila během náletu – vůbec nepomáhalo.


  Ta něha už ho jednou málem stála život. Bylo to v Alamance. Tehdy si tvrdohlavec William Buccleigh MacKenzie špatně  vyložil  Rogerovo  chování  vůči  Morag  MacKenzieové… dobrá, sice ji políbil, ale jen na čelo. Proboha, v podstatě byla jeho několikrátpraprababička… z jeho strany to byla do nebe volající idiocie. Vždyť se málem nechal zabít svým vlastním praprapraatakdáledědou za obtěžování babičky… stálo ho to hlas a dostal lekci, ale evidentně se nepoučil dostatečně.


  Náhle se na sebe rozzlobil – a také na Malvu Christieovou, tu zákeřnou malou žábu – sebral ze stezky kámen a hodil ho ze srázu do bystřiny. Ve vodě se odrazil od jiného, dvakrát plácl o hladinu a zmizel v klokotavých peřejích.


  Jeho návštěvy u McCallumových musí skončit. To mu bylo jasné. Musí pro ně nalézt jiné řešení… ale ještě jednou se tam vydat musel, aby vše vysvětlil. Amy ho pochopí, pomyslel si – ale jak vysvětlí Aidanovi, co znamená dobré jméno, proč jsou drby smrtelným hříchem a že už se s ním Roger nikdy nevydá na ryby nebo mu nebude ukazovat, jak stavět nejrůznější věci…


  V duchu nepřestával klít. Pak překonal poslední krátké stoupání a stál na neupraveném dvorku s přerostlou trávou. Než stačil ohlásit svůj příchod, dveře se rozevřely dokořán.


  „Rogere Macu!“ Amy McCallumová skoro zakopla o schod a padla Rogerovi do náruče, zajíkala se a plakala. „Ach, vy jste přišel! Přišel jste! Modlila jsem se, aby někdo dorazil, ale nevěřila jsem, že se to stane, že někdo přijde včas, než zemře, ale vy jste přišel. Díkybohu!“


  „Co se děje? Stalo se něco? Je Orriemu špatně?“ Vymanil se z jejího objetí a snažil se ji uklidnit. Ona ale zavrtěla hlavou tak prudce, až jí čepec spadl na stranu.


  „Aidan,“ hlesla. „Jde o Aidana.“


   


    *


  Aidan McCallum se svíjel na mém stole v ordinaci a bílý jako stěna tiše zajíkavě sténal. Má prvotní naděje – že by příčinou mohla být zelená jablka nebo angrešt – se rozplynula hned, jak jsem si ho prohlédla. Byla jsem si téměř jistá, co mého pacien ta trápilo, ale symptomy zánětu slepého střeva se podobaly i projevům jiných nemocí. Typické případy se však projevovaly jedním společným, do očí bijícím znakem.


  „Můžete  ho  na  chvíli  narovnat?“  Podívala  jsem  se  na  jeho matku, jež se nad ním skláněla se slzami v očích. Nakonec to byl Roger, kdo přikývl, položil ruce na Aidanova kolínka a ramínka a přemlouval chlapce, aby se pokusil natáhnout.


  Vložila jsem mu palec do pupíku, malík na pravou pánevní kost a prostředníkem jsem mu prudce stiskla břicho a na moment mi prolétla hlavou myšlenka, zda již McBurney pojmenoval tuto diagnostickou metodu. Bolest v McBurneyho bodě je specifickou známkou akutního zánětu slepého střeva. Stiskla jsem Aidanovi břicho právě v onom místě, pak tlak povolila, on zaječel, na stole se prohnul jako luk a vzápětí se schoulil do klubíčka.


  Akutní apendicitida. Byla jsem si jistá. Věděla jsem, že na ni jednou narazím. A se smíšenými pocity zděšení a vzrušení jsem si uvědomila, že konečně nadešla ta správná chvíle na éter.


  Nebylo o tom pochyb a ani jsem neměla na výběr. Pokud bych slepé střevo neodstranila, prasklo by.


  Vzhlédla jsem. Roger podpíral paní McCallumovou pod loktem, ona si k hrudi tiskla mimino v uzlíku přikrývek. Bude tu muset zůstat. Aidan ji bude potřebovat.


  „Rogere, běž říct Lizzie, aby sem přišla a postarala se o to malé, ano? A pak utíkej, co ti budou nohy stačit, ke Christieovým. Potřebuju, aby sem přišla Malva a pomohla mi.“


  Po tváři mu přelétl prapodivný stín, jejž jsem si nedokázala vyložit, ale neměla jsem čas zabývat se jím. Přikývl a beze slova odešel. Obrátila jsem svoji pozornost k paní McCallumové a pokládala jí otázky, jež jsem si potřebovala zodpovědět předtím, než jejímu synovi rozříznu břicho.


   


    *


  Po  Rogerově  prudkém  klepání  otevřel Allan  Christie.  Snědší a štíhlejší verze svého otce, muže s pohledem sovy. Tázavě zamrkal, když se ho ptal, kde by našel Malvu.


  „Proč… Je u potoka,“ odvětil. „Sbírá tam rákosí.“ Zamračil se. „Co jí chcete?“


  „Paní Fraserová potřebuje její pomoc s – něčím.“ Hrklo v něm.


  Zadní dveře se otevřely a vešel Tom Christie s knihou v ruce, stránku, již měl rozečtenou, držel mezi dvěma prsty.


  „MacKenzie,“ řekl a krátce na srozuměnou trhl hlavou. „Říkal jste, že paní Fraserová si žádá Malvu? Proč?“ Také se zamračil. Oba Christieovi vypadali jako párek sov zkoumajících myš.


  „Malému Aidanu McCallumovi je zle a byla by ráda, kdyby jí Malva byla k ruce. Půjdu pro ni.“


  Christie se ještě více zamračil. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale to se už Roger otočil a spěchal mezi stromy, než ho kterýkoliv z nich stačil zastavit.


  Našel ji docela rychle, ačkoliv se mu každý moment strávený hledáním jevil jako věčnost. Jak dlouho trvá, než praskne slepé střevo? Byla po kolena v potoce, sukně měla vysoko vykasané a košík uvázaný na šňůrce od zástěry plul vedle ní. Nejdřív ho neslyšela, zurčivý hukot vody ji ohlušil. Když ale zavolal její jméno o něco hlasitěji, vyděšeně sebou trhla a zvedla nůž na rákosí, jejž pevně třímala v dlani.


  Úlek se jí z tváře vytratil, když zjistila, kdo na ni volá, i když obezřetnosti  v  jejím  pohledu  nijak  neubylo.  Stále  také  svírala nůž, jak si stačil povšimnout. Jeho slova však přijala s očividným zájmem.


  „Éter? Skutečně? Bude ho řezat?“ otázala se dychtivě a už se brodila k Rogerovi.


  „Ano, pojď. Tvému otci jsem už řekl, že tě paní Fraserová po třebuje. Nemusíme se tam stavovat.“


  Její výraz se v mžiku proměnil.


  „Řekl jste mu to?“ Svraštila čelo, pak se kousla do rtu a zavrtěla hlavou. „Nemohu,“ řekla a zvýšila hlas, aby přehlušila bystřinu.


  „Ale jo, můžeš,“ odvětil, aby ji co nejvíce povzbudil. Natáhl ruku, protože jí chtěl pomoci z vody. „Pojď. Vezmu ti věci.“


  Zavrtěla hlavou ještě rozhodněji a ohrnula růžový spodní ret.


  „Ne. Můj otec – on to nedovolí.“ Pohlédla směrem k chalupě. Otočil se, ale vše bylo v pořádku. Ani Allan, ani Tom za ním neběželi. Zatím.


  Sundal si boty a vkročil do ledové vody, ale oblázky se pod jeho chodidly podemílaly, klouzaly a tvrdě se mu zarývaly do kůže. Malva vytřeštila oči a zůstala stát s pusou dokořán, zatímco se Roger sehnul, vzal jí košík, odtrhl ho od zástěry a hodil ho na břeh. Pak jí vytrhl z dlaně nůž, zastrčil si ho za pásek, vzal dívku kolem pasu, zvedl ji do náruče a šplouchavě se brodil ke břehu. Nehleděl přitom na její zuřivé kopání a kvičení.


  „Půjdeš se mnou,“ řekl a zamručel, když ji pokládal na zem.


  „Po svých, nebo tě mám nést?“


  Připadala mu spíše fascinovaná než šokovaná, ale znovu zavrtěla hlavou a ustoupila o krok zpět.


  „Nemohu – skutečně! On – on mě zbije, když zjistí, že jsem za cházela s éterem.“


  To ho na chvíli zarazilo. Skutečně? Možné to bylo. Ale v sázce byl Aidanův život.


  „Potom to nezjistí,“ řekl. „A pokud ano, postarám se o to, aby ti nic neudělal. Pojď už, u všech svatých – nemáme času nazbyt!“


  Tvrdohlavě semkla růžové rtíky. Dobrá. Tady končila všechna legrace. Přiblížil svoji tvář až k její a zíral jí zpříma do očí.


  „Půjdeš,“ řekl a zatínal pěsti, „nebo řeknu tvému otci a bratrovi o tobě a Bobbym Higginsovi. O mně si říkej, co chceš – to mi je fuk. Ale jestli si myslíš, že tě tvůj otec zbije za to, že pomáháš paní Fraserové, co si myslíš, že asi udělá, až se dozví, že se muchluješ s Bobbym?“


  Netušil,  jaký  byl  v  osmnáctém  století  slovní  ekvivalent k much lování, ale očividně mu rozuměla. A pokud dokázal porozumět zábleskům v jejích velkých šedých očích, pak k němu vysílala jasnou zprávu, že kdyby byla alespoň tak vysoká jako on, srazila by ho pěstí k zemi.


  Ale nebyla. Po chvilkovém přemýšlení se sehnula, osušila si nohy do látky sukně a zaplula kvapem do svých sandálů.


  „Nechte to,“ řekla, když viděla, jak se sklání pro košík. „A dejte mi můj nůž.“


  Snad  nad  ní  chtěl  mít  ještě  trochu  navrch.  Alespoň  do  té doby, než se dostanou do ordinace. Určitě z ní neměl strach. Položil dlaň na nůž u pasu a řekl: „Později. Až bude vše vyřízené.“


  Neobtěžovala se dohadováním. Vyškrábala se na břeh, předešla ho a zamířila k velkému domu. Stélka sandálů jí klapala o bosé paty.


   


    *


  Měřila jsem Aidanovi brachiální tep v podpažní jamce a počítala. Kůži měl na dotek horkou, měl 38 nebo možná 39 stupňů.


  Tep měl silný, zrychlený… ale zpomaloval, jak pomalu omámen éterem usínal. Cítila jsem, jak si Malva pro sebe počítá.


  Tolik  kapek  éteru,  bože,  jak  dlouho  mohlo  trvat,  než  dopadne další… Zapomněla jsem měřit pulz, ale na tom nezáleželo.


  Porov návala jsem ho se svým vlastním, jenž se pomalu dostával do stejného rytmu. Byl normální, klidný.


  Dýchal  správně.  Jeho  malé  bříško  se  mi  zvedalo  a padalo pod dlaní a já cítila, jak se jeho svaly pomalu uvolňují. Až na napětí v břiše, nad nímž se při každém nádechu vysoko klenula žebra. Zmocnilo se mě náhlé přesvědčení, že se dokážu dostat skrz břišní stěnu a dotknout se přímo oteklého slepého střeva.


  Viděla jsem ve své mysli, jak zhoubně pulzuje uprostřed temnoty vlastního uzavřeného světa. Nastal čas.


  Paní  McCallumová  tiše  hlesla,  když  jsem  vzala  do  dlaně skalpel, a pak o něco hlasitěji, jakmile jsem ho přitiskla na bledé tělo. Stále se mokře lesklo alkoholem, jímž jsem ho potřela.


  Jeho bříško bylo poddajné jako břicho ryby rezignující pod ostřím kuchacího nože.


  Kůže se bez problémů rozevřela a v ráně se jako v tůňce objevila krev tím svým typickým záhadným způsobem, jako by přicházela odnikud. Neměl skoro žádný podkožní tuk. Pod kůží byly rovnou svaly, tmavočervené a pružné na dotek. V místnosti byli další lidé, vágně jsem si uvědomovala jejich přítomnost.


  Nemohla jsem jim však věnovat pozornost. Všemi smysly jsem se soustředila na malé tělíčko pod rukama. Někdo mi stál po boku – snad Bree?


  „Retraktor – jo, to je ono.“ Ano, byla to Bree. Poznala jsem její  ruku  s  dlouhými  prsty,  mokrými  od  dezinfekce,  jež  nyní uchopily kovové drapáky a podávaly mi je do čekající dlaně.


  Postrádala jsem pomoc dobré sálové sestry, ale věděla jsem, že i tak to zvládneme.


  „Podrž to. Přesně tak.“ Zajela jsem čepelí do svalové tkáně a prořízla ji lehce jako máslo. Zdvihla jsem lesklou blánu pobřišnice a též ji prořízla.


  Vnitřnosti  měl  na  pohmat  horké.  Okolo  dvou  prstů,  jimiž jsem  to  zkusila,  tkáň  ihned  vlhce  prosakovala.  Na  kloubech jsem  cítila  stěnu  střeva,  malé  polotvrdé  hrudky  v  nich,  pevné kůstky jeho tělíčka se mi třely o dlaň – byl tak maličký, neměla jsem příliš prostoru na manévrování. Se zavřenýma očima jsem se soustředila na samotný dotyk. Slepé střevo  muselo být pod mými  prsty.  Cítila  jsem  oblinu  tlustého  střeva,  netečného,  ale stále živého jako spící had. Bylo to za ním? Nebo níž? Opatrně jsem to zkusila, otevřela oči a zadívala se pozorněji do otevřené rány. Nekrvácel nijak dramaticky, ale rána byla krví stále zalitá.


  Měla jsem kauterizovat drobné krvácející ranky? Pohlédla jsem na Malvu, soustředěně se mračila, rty se jí bez hlesu pohybovaly.


  Počítala. Jednu ruku držela chlapci na krku a měřila mu pulz.


  „Kauterizační želízko – to malé.“ Chvíli se nic nedělo. V obavách z hořlavosti éteru jsem uhasila ohniště a koš na oheň přesunula do Jamieho pracovny. Bree byla ale rychlá. Měla jsem želízko v ruce coby dup. Nad chlapcovým břichem se vznesl obláček  dýmu  a  zasyčení  páleného  masa  se  mísilo  s  těžkým, teplým pachem krve. Vzhlédla jsem, abych podala železo zpět Bree, a všimla si výrazu tváře paní McCallumové. Všechny oči v místnosti na mě upřeně zíraly.


  Zbylou  krev  jsem  vysála  chomáčky  cupaniny,  pak  jsem  se podívala znovu – mé prsty stále držely to, co jsem si myslela… v pořádku.


  „V pořádku,“ řekla jsem nahlas triumfálně. „Mám tě!“ Velmi opatrně jsem prstem jako háčkem podebrala slepé střevo a vytáhla ho otevřenou ranou. Zarudlý apendix z ní trčel jako vzteklý tlustý červ, celý zánětlivě profialovělý.


  „Ligaturu.“


  Měla jsem ho. Viděla jsem blánu po straně slepého střeva a cévy, jež ho vyživovaly. Ty jsem musela podvázat jako první, pak jsem mohla odříznout apendix. Bylo to náročné, protože vše bylo malé, ale to nepředstavovalo žádný reálný problém…


  V místnosti panoval naprostý klid. Tu a tam jsem dokonce slyšela tiché zasyčení ohně z pánve na žhavé uhlí přes chodbu. Pot mi stékal v čůrcích za ušima a mezi prsy. Nepřítomně jsem si uvědomovala, že mám zuby pevně zahryznuté ve spodním rtu.


  „Kleště.“ Utáhla jsem tabákový steh a vzala si kleště, zarýpla jsem pozůstatek přívěsku slepého střeva dovnitř, vše mu urovnala zpět do břicha a zhluboka se nadechla.


  „Jak dlouho, Malvo?“


  „Něco přes deset minut, madam. Je v pořádku.“ Na chvíli vzhlédla od éterové masky, aby mi věnovala letmý úsměv. Pak znovu vzala odkapávací láhev a opět začala pohybujíc neslyšně rty počítat.


  Uzavření bylo rychlé. Potřela jsem zašitou ránu silnou vrstvičkou medu, obvázala mu tělíčko bandáží, zabalila ho do teplých dek a nadechla se.


  „Sejmi mu masku,“ řekla jsem Malvě a narovnala se. Neodpověděla a já se na ni podívala. Zvednutou masku třímala před sebou v obou rukou jako štít. Už se ale dávno nedívala na Aidana, oči upírala na svého otce, jenž stál zkoprnělý ve dveřích.


   


    *


  Tom Christie těkal pohledem mezi malým nahým tělem na stole a svojí dcerou. Ta udělala nejistý krok vzad a pořád v dlaních svírala éterovou masku. Otočil hlavu a zuřivě mě probodl šedýma očima.


  „Co se to tady děje?“ otázal se. „Co tomu dítěti děláte?“


  „Zachraňujeme mu život,“ ucedila jsem ostře. Pořád ve mně ještě vibrovalo vzrušení z absolvované operace a neměla jsem náladu na žádné žerty. „Chcete něco?“


  Christie pevně semkl úzké rty, ale než stačil cokoliv odpovědět, prorazil si cestu do místnosti jeho syn Allan. Několika kroky přiskočil k sestře a čapl ji za zápěstí.


  „Pojď  pryč,  ty  hlupačko,“  ucedil  hrubě  a  cukl  s  ní.  „Tady nemáš co pohledávat.“


  „Běžte od ní pryč,“ řekl Roger ostře a chytil Allana za rameno, aby ho od děvčete odtáhl. Allan se otočil na patě a vrazil Rogerovi prudkou ránu do břicha. Roger krákavě zasténal, ale nezhroutil  se.  Místo  toho  udeřil  Allana  Christieho  do  čelisti.


  Allan se otočil nazad, převrhl malý stolek s nástroji – čepelemi a retraktory, až se zem rozezněla zvonivým zvukem dopadajícího kovu. Sklenice s ligaturou naloženou v alkoholu se roztříštila na parketách. Sklo a alkohol byly všude.


  Uslyšela jsem tupé zadunění a podívala se, co ho zapříčinilo.


  Amy McCallumová, přemožena éterovými výpary a emocemi, omdlela.


  Neměla jsem čas zasáhnout. Allan se vyšvihl zpět a vztekle se napřáhl, aby ránu opětoval, Roger se přikrčil, zachytil výpad mladého Christieho a oba klopýtli dozadu, narazili na parapet a v propleteném klubku vypadli z okna.


  Tom Christie tiše zabručel a spěchal k oknu. Malva využila situace a vyběhla ze dveří. Slyšela jsem kvapné kroky mířící do kuchyně a možná i klapnutí zadních dveří.


  „Co  u všech svatých…?“ hlesla Bree a podívala se na mě.


  „Na mě nekoukej,“ řekla jsem a zavrtěla hlavou. „Já nemám ani   nejmenší  tušení.“  To  byla  ostatně  pravda.  Měla  jsem  nicméně skličující pocit, že skutečnost, že jsem si nechala zavolat Malvu k operaci, s tím měla hodně co do činění. Dalo se říci, že poté, co jsem Tomovi Christiemu operovala ruku, byly naše vzájemné vztahy na téměř přátelské úrovni – to však nic neměnilo na jeho názoru na hříšný a bezbožný éter.


  Bree se najednou napřímila a ztuhla. Zvenčí k nám doléhala směsice mužského vrčení, lapání po dechu, dunění a nesouvislý tok nedopovězených urážek. Zápas evidentně nebyl u konce, když vtom Allan Christie zvýšil hlas a označil Rogera za cizoložníka.


  Brianna se ostře zahleděla na schoulenou siluetu Amy McCallumové a já si v duchu neodpustila skutečně hrubou nadávku.


  Už jsem měla tu čest zaslechnout sem tam poznámku týkající se Rogerových návštěv u McCallumových – a Jamie byl jenom kousek od toho, aby sám Rogerovi něco osobně řekl, ale radila jsem mu, aby se jim do toho nevměšoval. Slíbila jsem mu, že to nejdřív opatrně proberu s Bree. Neměla jsem nicméně vhodnou příležitost a teď…


  Bree ještě vrhla poslední nepřátelský pohled po Amy McCallumové  a  v  mžiku  si  to  rázovala  ke  dveřím.  Očividně  hodlala venku přihodit i svoji trochu do mlýna. Svraštila jsem čelo a snad jsem i zasténala, protože Tom Christie se na mě od okna přísně podíval.


  „Je vám zle, paní?“


  „Ne,“ odpověděla jsem vyčerpaně. „Jen… podívejte, Tome.


  Moc mě mrzí, jestli jsem způsobila nějaké problémy, když jsem požádala Malvu o pomoc. Má na léčitelství talent. Myslím to vážně – ale opravdu jsem ji nechtěla přemlouvat k něčemu, co neschvalujete.“


  Neradostně se na mě zadíval, pak uhnul pohledem na Aidanovo bezvládné tělo. Jeho oči najednou nabyly na přísnosti.


  „Je to dítě mrtvé?“ zeptal se.


  „Ne, ne,“ řekla jsem. „Dala jsem mu éter, on jen spí…“


  Vyschlo mi v ústech, když jsem si uvědomila, že Aidan si vybral ten nejnevhodnější moment na to, aby přestal dýchat.


  S  nesouvislým  zasténáním  jsem  odstrčila  Toma  Christieho z cesty a padla k Aidanovi, přilepila své rty přes jeho a přitlačila mu zápěstí do středu hrudníku.


  Éterové  výpary  z  chlapcových  plic  mi  ovanuly  tvář,  když jsem oddálila ústa. Až se mi z toho zatočila hlava. Volnou rukou jsem se rychle chytla hrany stolu a znovu přilepila pusu na chlapcovu.  Nesmím  omdlít, prostě nesmím.


  Začala  jsem  se  cítit  jako  na  vodě,  pohled  se  mi  rozhoupal a celá místnost se kolem mě začala roztáčet. Já nicméně zarputile lpěla na tom, abych zůstala při vědomí. Naléhavě jsem mu vdechovala vzduch do úst a cítila, jak se mi malý hrudníček pod dlaní jemně zvedá a padá.


  Nemohlo to trvat více než minutu. Byla to nicméně minuta naplněná nejhoršími nočními můrami. Celý svět se kolem mě točil a Aidanovo nahé tělo bylo jedinou kotvou, jež mě držela nohama pevně na zemi. Amy McCallumová se na zemi pode mnou zavrtěla a houpavě se škrábala na kolena – pak na mě s výkřikem dopadla a tahala mě pryč od svého syna. Slyšela jsem zvýšený hlas Toma Christieho, jenž se pokoušel ženu uklidnit. Musel ji odvést, protože mi najednou přestala svírat nohu.


  Ještě jednou jsem vdechla vzduch do Aidana – a tentokrát sebou jeho hrudníček cukl. Zakašlal, kuckal se, znovu kašlal a konečně se nadechl a současně i rozplakal. Stoupla jsem si, hlava se mi točila jako na kolotoči. Musela jsem se přidržet stolu, abych se nezhroutila k zemi.


  Viděla jsem před sebou dvě tmavé siluety, nerozeznávala jsem je,  dívaly  se  mým  směrem  a  otevíraly  ústa  plná  ostrých  zubů.


  Zamrkala jsem, zavrávorala a několikrát zhluboka zalapala po dechu. Znovu jsem zamrkala a ze siluet se stal Tom Christie a Amy McCallumová. Svíral ji okolo pasu, aby ji udržel dál od chlapce.


  „Už je v pořádku,“ řekla jsem a můj hlas mi zněl cize a vzdáleně. „Už je v pořádku. Pusťte ji k němu.“


  Vrhla se k Aidanovi, štkala a objímala ho v náruči. Stáli jsme nad tím výjevem s Tomem Christiem a bezděčně na sebe zírali.


  Venku se už rozhostilo ticho.


  „Vy jste to dítě právě přiměla vstát z mrtvých?“ zeptal se. Jeho hlas měl skoro konverzační tón, nicméně jeho střapaté obočí se zdvihlo do vysokého oblouku.


  Otřela jsem si ústa, stále jsem cítila odpornou sladkost éteru.


  „Asi ano,“ řekla jsem.


  „Ach.“


  Nevěřícně na mě zíral. Vzduch v místnosti byl prosycen alkoholem tak moc, až mě pálil na nosní sliznici. Oči se mi lehce zalévaly slzami, utřela jsem si je do zástěry. Nakonec přikývl, jako by se sám o něčem rozhodl, a otočil se, aby odešel.


  Musela  jsem  se  věnovat Aidanovi  a  jeho  matce.  Nemohla jsem ho ale nechat jen tak jít, aniž bych se pokusila orodovat za Malvu. Udělat pro ni alespoň to, co bylo v mých silách.


  „Tome… Pane Christie.“ Přispěchala jsem za ním a chytila ho za rukáv. Otočil se a překvapeně se na mě zamračil.


  „To s Malvou. To je má chyba. Poslala jsem pro ni Rogera.


  Prosím, ne…,“ zaváhala jsem, jak taktně zaobalit to, co jsem chtěla říct. „Nepotrestáte ji, že ne?“


  Na chvíli se ještě více zamračil, pak ale zavrtěl hlavou a s drobnou úklonou vymanil svůj rukáv z mého sevření.


  „K vašim službám, paní Fraserová,“ řekl tiše, naposledy pohlédl na Aidana – jenž se právě dožadoval jídla – a odešel.


   


    *


  Brianna  otírala  Rogerovi  mokrým  kapesníkem  spodní  ret,  na jedné straně rozseknutý, oteklý a krvácející následkem srážky s Allanem Christiem.


  „Je to moje chyba,“ opakoval již potřetí. „Měl jsem vymyslet, jak jim to nějak rozumně vysvětlit.“


  „Mlč už,“ okřikla ho. Pomalu nad sebou začínala ztrácet již tak vratkou sebekontrolu a přicházela o trpělivost. „Když budeš mluvit, nepřestane to krvácet.“ To byla první věc, co mu od potyčky řekla.


  Zamumlal omluvu, vzal si od ní kapesník a přitiskl si ho na ústa. Nebyl však schopen posedět na místě. Vstal, přešel k otevřeným dveřím srubu a vyhlédl ven.


  „Allan už se tu nepotuluje, ne?“ Přešla za něj a nakoukla mu přes rameno. „Pokud jo, nech ho být. Já…“


  „Ne, nepotuluje,“ přerušil ji Roger. Dlaň měl stále na ústech a pokynul směrem k velkému domu na konci svažité mýtiny.


  „To je Tom.“


  Tom  Christie  opravdu  stál  na  verandě.  Jenom  tam  tak  stál a očividně o něčem usilovně přemýšlel. Pak zavrtěl hlavou jako pes snažící se ze sebe setřást vodu a rozhodně vyrazil k domovu.


  „Půjdu a promluvím s ním,“ řekl Roger a odhodil kapesník na stolek.


  „Ach, to ne, nepůjdeš.“ Chytla ho za rameno právě ve chvíli, když se chystal vyjít ze dveří. „Už se do toho míchat nebudeš, Rogere!“


  „Nechci se s ním bít,“ řekl a poplácal ji po dlani způsobem, o němž si evidentně myslel, že ji uklidní. „Ale musím s ním mluvit.“


  „To teda nemusíš.“ Sevřela mu paži ještě pevněji a zatáhla, jako by ho chtěla přitáhnout zpět ke krbu. „Akorát to zhoršíš.


  Nech je být.“


  „Ne, nezhorším,“ řekl. Začínal vypadat podrážděně. „Co tím chceš říct, že to zhorším? Kdo si myslíš, že jsem?“


  To nebyla právě otázka, na niž by chtěla odpovídat. Ještě stále  cítila  silné  emoce  kvůli Aidanově  operaci,  následnému  zápasu a v neposlední řadě v ní rezonovala i ona malichernost, Allanova  nahlas  vyřčená  urážka.  Ne,  skutečně  nevěřila  svým momentálním rétorickým schopnostem, natož tomu, že by dokázala mluvit taktně a citlivě.


  „Nechoď,“ řekla jen a přinutila se, aby přitom nezvýšila hlas a mluvila klidně. „Všichni jsou teď podráždění. Počkej aspoň, až se to uklidní. Bude to lepší, až se vrátí táta. On…“


  „Ach, samozřejmě, on umí totiž všechno líp než já, to vím už moc dobře,“ odvětil Roger jízlivě. „Ale byl jsem to já, kdo Malvě slíbil, že jí doma nic neudělají. Takže jdu.“ Škubl rukávem tak silně, až cítila rupnutí v podpažním švu.


  „Dobře!“ Pustila ho a plácla ho ještě prudce do ramene. „Jen běž! Starej se o každýho na světě víc než o svoji vlastní rodinu!


  Běž! Tak sakra už  běž!“


  „Cože?“ zastavil se a zakabonil se. Ve tváři se mu mísil vztek a zmatek.


  „Slyšels mě dobře! Běž!“ Dupla nohou a sklenice se semínky dauco, která stála až moc při kraji police, spadla na zem a roztříštila se. Malá černá semínka posela zem jako rozsypaný pepř.


  „Podívej, cos udělal!“


  „Co jsem  já…“


  „Nestarej se! Prostě se o to už nestarej. Vypadni odsud.“ Funěla jak kosatka dravá a přemáhala se, aby se nerozbrečela. Tváře se jí rozpálily intenzivním ruměncem, a dokonce i oči jí zrudly.


  Skoro jí připadalo, že by ho dokázala sežehnout pohledem – přinejmenším si přála, aby to dokázala.


  Chvíli  ještě  prodléval,  zřejmě  přemýšlel,  zda  by  měl  zůstat a snažit se o smír se svojí naježenou manželkou, nebo zda by měl běžet a jako kavalír zachránit Malvu Christieovou. Váhavě vykročil směrem ze dveří a ona se vrhla po koštěti vyluzujíc ze sebe zcela přihlouplý vysoký nesouvislý skřek plný zlosti a ohnala se s ním po Rogerově hlavě.


  Skrčil se, ale při druhém rozmáchnutí ho už dostala. Silným výpadem ho zasáhla do žeber. Překvapeně ucukl, ale vzpamatoval se dost rychle na to, aby když znovu zaútočila, koště chytil.


  Vytrhl  jí  ho  z  rukou  a  se  silným  zavrčením  ho  přelomil  přes koleno, až to zapraskalo.


  Hodil jí rozlámané kusy k nohám a pohlédl na ni naštvaně, ale vyrovnaně.


  „Co to u všech svatých s tebou je?“


  Napřímila se a pohled mu opětovala.


  „To, co říkám. Pokud s Amy McCallumovou trávíš tolik času, že se mezi lidmi běžně povídá, že s ní máš románek, pak…“


  „Že s ní  co?“ Hlas se mu vzteky zlomil, vyhýbavý pohled očí ho však prozradil.


  „Takže jsi to taky slyšel – jo?“ Necítila triumf z toho, že ho načapala. Bylo jí ze všeho spíš zle a běsnila.


  „Snad jsi tomu ani na chvíli neuvěřila, Bree,“ řekl. Jeho hlas váhal mezi vzteklým popuzením a žadoněním o milost.


  „Vím, že to není pravda,“ řekla a ještě více ji rozdráždilo, když slyšela, jak se její hlas bojácně rozklepal. „Ale jde, kurva, o  princip, Rogere!“


  „Princip,“ zopakoval po ní. Zpod staženého černého obočí vykukovaly jeho bystré tmavé oči.


  „Princip,“ hlesla a zalapala po dechu. „Jde o to, že jsi pořád pryč. Malva Christieová, Amy McCallumová, Marsali, Lizzie – vždyť ty chodíš pomáhat i Ute McGillivrayové, proboha!“


  „A kdo jiný by to měl dělat?“ zeptal se ostře. „Možná tvůj táta nebo bratranec, ne? – Ale ti jsou zas u indiánů. Já jsem tady. A nejsem pořád pryč,“ dodal. „Každý večer jsem doma, nebo ne?“


  Zavřela oči a sevřela ruce v pěst. Cítila, jak se jí nehty zaryly do jemné kůže dlaní.


  „Pomáháš  každé  ženě,  jen  ne  mně,“  řekla  a  otevřela  oči.


  „Proč to tak je?“


  Dlouze a přísně se na ni zadíval a ona jen na vteřinku zapřemýšlela, jestli existuje něco jako černý smaragd.


  „Možná si nemyslím, že mě potřebuješ,“ řekl. Otočil se na patě a odešel.


  51. POSLÁNÍ


  Vodní  hladina  byla  klidná  jako  roztavené  stříbro.  O  jediný pohyb se staraly stíny večerních mraků, jež se na ní odrážely.


  Mušky už začaly pomalu poletovat, cítil to. Nebo si Roger možná jen myslel, že v postoji svého tchána cítil ono trpělivé očekávání. Viděl ho, jak se skláněl nad pstružím rybníčkem jako leopard. Prut a mušku měl v pohotovosti, čekal na sebemenší zčeření hladiny.


  „Je to jak rybník v Bethesdě,“ řekl pobaveně.


  „Ano?“ odvětil Jamie, ale ani se na něj nepodíval. Pozornost věnoval pouze vodní hladině.


  „Jako ten, do nějž čas od času sestupoval anděl Páně a vířil vodu. Nemocní, slepí, chromí a ochrnutí čekali kolem, až se tak stane, aby se do ní mohli jako první vnořit.“


  Jamie se usmál, ale neotočil se. Rybaření byla vážná věc.


  To  mu  vyhovovalo.  Byl  radši,  že  se  na  něj  Jamie  nedíval.


  Ale bude si muset pospíšit, pokud mu chce skutečně něco říct.


  Fraser už začal odvíjet vlasec, aby cvičně nahodil.


  „Myslím…,“ zastavil se, aby sám sebe opravil. „Ne, nemyslím. Vím. Chci…“ Zasípal, až ho to samotného otravovalo. To poslední, co chtěl, bylo, aby jeho hlas zněl nejistě, když se chystal říct to, co měl na mysli. Zhluboka se nadechl a další slova ze sebe vyhrkl, jako by vystřelil z pistole. „Chci být knězem.“


  Dobrá  tedy.  Tak  to  řekl  nahlas.  Mimoděk  pohlédl  vzhůru.


  Nebe mu samozřejmě na hlavu nespadlo. Bylo v mlžném oparu a zdobily ho zčeřené obláčky, ale krom záhadně vyhlížejícího časného měsíce sklánějícího se ještě nízko nad hornatým obzorem vyzařovalo jen modravý klid.


  Jamie se na něj zamyšleně zadíval, ale nepůsobil nijak šokovaně ani zaraženě. Rogerovi se trochu ulevilo.


  „Kněz. Kazatel, chceš říct?“


  „Nu… ano. To také.“


  Tchánova poznámka ho vyvedla z míry, ačkoliv věděl, že  bude muset kázat. Jen pouhé pomyšlení na to ho ale děsilo.


  „To  také?“ zopakoval Fraser a úkosem se na něj podíval.


  „Ano. Chci říct – kněz vede samozřejmě kázání.“ Samozřejmě.


  O čem? Jak? „Ale to není – chci říct, že to není to hlavní. Důvod, proč bych to chtěl dělat.“ Začal se zamotávat. Uvědomoval si, že nedokáže nahlas říct něco, co nedokázal vysvětlit ani sám sobě.


  Povzdechl si a protřel si dlaní obličej.


  „Ano, inu, podívej. Pamatuješ si pohřeb Grannie Wilsonové.


  A na McCallumovy?“


  Jamie jen přikývl, ale Roger si pomyslel, že v jeho očích snad spatřil i jiskřičku porozumění.


  „Udělal jsem… pár věcí. Když bylo potřeba. A…“ Kroutil nervózně dlaněmi. Nebyl si jist ani tím, jak by měl správně popsat setkání s Hermonem Husbandem na březích Alamance, natož aby vyprávěl o rozhovorech, jež vedl pozdě v noci se svým zesnulým otcem.


  Znovu si povzdechl a chystal se hodit oblázek do vody. Zastavil se. Právě včas. Jamie chytil o něco pevněji rybářský prut.


  Odkašlal si. Vnímal známou přidušenost a skřehotání ve svém hrdle. Stiskl oblázek v dlani.


  „Kázání. Myslím, že to zvládnu. Ale jde i o další věci – ach Bože, bude to znít šíleně a já snad i blázen jsem. Ale pohřby a křty a – zkrátka to, že bych byl  nápomocen, i když bych měl jen naslouchat a modlit se.“


  „Chceš  se  o  ně  starat,“  řekl  Jamie  tiše  a  nebyla  to  otázka, spíše souhlas.


  Roger  se  lehce  zasmál,  ne  však  šťastně,  a  zavřel  oči  proti odrazu slunce na hladině.


  „Nechci to dělat,“ odvětil. „Asi to bylo to poslední, co jsem kdy chtěl, když jsem vyrůstal u reverenda. Chci říct, že vím, co všechno to obnáší. Ale někdo to  musí dělat a myslím, že ten někdo jsem já.“


  Chvíli ani jeden z nich nepromluvil. Roger otevřel oči a pozoroval  hladinu.  Řasy  pokrývaly  kameny  u  vody  a  povívaly v proudu jako vlasy mořských panen. Fraser se lehce zavrtěl a stáhl prut.


  „Mají i presbyteriáni svátosti?“


  „Ano,“  odvětil  Roger  překvapeně.  „Samozřejmě  že  máme.


  Copak ty jsi nikdy…“ Dobře. Asi ne. Uvědomil si, že je docela možné, že Fraser  nikdy nemluvil o takových věcech s nikým, kdo  by  nebyl  katolík.  „Máme,“  zopakoval.  Ponořil  do  vody dlaň a pak si otřel čelo. Chladivá voda mu stékala po tváři a pak i za krkem pod košili.


  „Mám na mysli řeholní slib.“ Muška plavala na hladině jako červený flíček. „Nemusíš být vysvěcen?“


  „Ach,  už  chápu.  Ano,  to  budu  muset.  V  Meklenburském hrabství je presbyteriánská akademie. Pojedu tam a promluvím si s nimi. I když si myslím, že by to nemělo trvat dlouho. Ovládám řečtinu i latinu a co víc,“ – mimoděk se usmál – „mám titul z Oxfordské univerzity. Věř tomu nebo ne, ale svého času jsem byl považován za vzdělance.“


  Jamiemu  zacukalo  v  koutcích,  zatímco  zatáhl  paží  nazad a trhl zápěstím. Vlasec se počal líně odvíjet a muška se ustálila.


  Roger zamrkal. Byl si jistý – hladina rybníčku se začala chvět a čeřit. Z líhně jepic a motýlic se do okolí začaly roztahovat drobné vlnky.


  „Už jsi o tom mluvil se svojí ženou?“


  „Ne,“ řekl a hleděl do dáli přes rybníček.


  „Proč ne?“ Z otázky necítil, že by ho tchán obviňoval. Byl spíše zvědavý. Koneckonců bylo s podivem, že o tak intimní věci mluvil nejdříve s ním, a ne s vlastní manželkou.


  Protože ty víš, jaké je to být muž,  pomyslel si,  a ona ne.  To, co řekl, byla však také další verze skutečnosti.


  „Nechci, aby si myslela, že jsem zbabělec.“


  Jamie  ucedil  jen  tiché  „hmhm“.  Byl  snad  i  překvapen,  ale neodpověděl  hned.  Soustředil  se  plně  na  navíjení.  Sňal  promáčenou mušku z háčku, chvíli váhal, když si prohlížel sbírku na svém klobouku. Nakonec si zvolil jemnou zelenou věcičku s černým pírkem.


  „Myslíš, že si to bude myslet?“ Fraser nečekal na odpověď, vstal, šlehl vlascem nahoru a zpátky a poslal mušku doprostřed rybníčku. Leskla se na hladině jako zářivý lísteček.


  Roger  pozoroval  její  roztančený  pohyb  na  hladině.  I  reverend chodíval na ryby. Najednou před sebou znovu viděl Loch Ness a jeho stříbřité vlnky, jež omývaly kameny na břehu. Táta stál ve svých ošuntělých rybářských botách a navíjel. Náhle ho zahltila touha vrátit se zpět. Toužil po Skotsku. Po svém otci.


  Po jediném dni – jediném dni klidu a míru.


  Hory a zelený les, které se kolem nich rozprostíraly a tyčily do výše, působily záhadně a divoce. Obloha se nad nimi roztahovala  jako  andělská  křídla,  byla  tichá  a  ozářená  sluncem.


  Ale v žádném případě to nebyl pokojný obraz. O míru se tu nedalo hovořit ani v nejmenším.


  „Věříš nám – Claire, Brianně a mně – když mluvíme o válce, která se blíží?“


  Jamie se krátce zasmál, ale pohledem neuhnul z vodní hladiny.


  „Mám oči, chlape. Člověk nemusí být prorok ani čarodějnice, aby to viděl, co se chystá.“


  „Ehm,“ začal Roger a zvědavě se na něj zahleděl, „to je zajímavé přirovnání.“


  „Ano? Neříká to snad i Bible?  Když pak uvidíte znesvěcující ohavnost stát tam, kde být nemá, tehdy ti, kdo jsou v Judsku, ať uprchnou do hor. “


  Kdo čte, rozuměj. Jamieho paměť postrádala právě tuto část verše a Roger si s jistým mrazením v kostech uvědomil, že to Jamie snad tak skutečně viděl. Rozeznával nebezpečí. Nebyl to jen slovní obrat, ale popis toho, co skutečně viděl – protože už něco takového spatřil dříve.


  Přes vodní hladinu se nesly chlapecké hlasy, které něco radostně pokřikovaly, a Fraser mírně natočil hlavu, jako by jim naslouchal.  Přes  tvář  mu  přelétl  letmý  úsměv.  Pak  ale  shlédl zpět na jemně se čeřící hladinu. Prameny vlasů mu povívaly na opáleném krku stejně, jako si vánek pohrával s listy jeřábu nad nimi.


  Roger ucítil náhlé nutkání zeptat se Jamieho, jestli se bojí, ale zůstal zticha. Přece jen odpověď už znal.


  Nezáleží na tom.  Zhluboka se nadechl a cítil stejnou odpověď na stejnou otázku, již položil i sám sobě. Nepřicházela zvenčí, musel ji hledat ve svém nitru, jako by se s ní narodil a vždy ji znal.


  Nezáleží na tom. Stejně to uděláš. 


  Chvíli stáli v naprostém tichu. Jamie ještě dvakrát nahodil zelenou mušku, pak zavrtěl hlavou, něco zamumlal, navinul vlasec, na háček nasadil nymfu a znovu nahodil. Chlapci se objevili na opačném břehu, nazí jako úhoři, chechtali se a zmizeli v křoví.


  Bylo to skutečně zvláštní, pomyslel si Roger. Cítil, že vše bylo tak, jak mělo být. Ačkoliv vůbec nevěděl, co přesně by chtěl dělat, viděl ten blížící se mrak. Teď měl alespoň lepší představu o tom, co bude, než přijde až k nim. Ale i to bylo dobré.


  Jamie měl na vlasci rybu. Rychle si ji přitáhl a cukl, až se lesklá plácala na břehu, kde ji, než si ji uložil do košíku, zabil ostrým úderem kamene.


  „Nechceš se stát kvakerem?“ zeptal se Jamie ve vší vážnosti.


  „Ne.“ Roger byl otázkou překvapen. „Proč se na to ptáš?“


  Jamie mírně pokrčil rameny, což dělal vždy, když měl mluvit o něčem, co mu nebylo příjemné. Nepromluvil, dokud znovu nenahodil.


  „Říkal jsi, že nechceš, aby si Brianna myslela, že jsi zbabělec.


  Už jsem bojoval po boku kněze.“ Jeden koutek sarkasticky zdvihl. „Abych řekl pravdu, monsignor to s mečem zrovna neuměl a s pistolí netrefil ani stodolu – ale byl statečný a odhodlaný.“


  „Ach.“ Roger se poškrábal na tváři. „Už chápu, co chceš říct.


  Ne, myslím, že bych nedokázal bojovat jako voják.“ Když to vyřkl, cítil palčivou lítost. „Ale kdybych měl vzít do ruky zbraň, abych ochránil ty, kteří mě budou potřebovat… Myslím, že to by proti mému přesvědčení nebylo.“


  „Tak to je v pořádku.“


  Jamie svinul vlasec, otřepal vodu z mušky a zasekl háček zpátky do klobouku. Začal se prohrabovat v proutěném košíku a poté vytáhl kameninovou láhev. S povzdechem se posadil, zuby láhev odšpuntoval, špunt vyplivl do dlaně a láhev nabídl Rogerovi.


  „Claire mi čas od času říkává toto,“ vysvětlil, než začal citovat.  „Muži cesty Boží spíše slad než Milton ospravedlní.“


  Roger zdvihl jedno obočí.


  „Četl jsi někdy Miltona?“


  „Trochu. Ale Claire má pravdu.“


  „Víš, jak to pokračuje?“ Roger zdvihl k ústům hrdlo láhve.


  „Světlé pivo, to je nápoj pro muže, jež myslet bolí tuze.“


  Ve Fraserových očích se krátce mihl smích.


  „Tak toto bude nejspíš whisky,“ řekl. „Jako pivo to jen voní.“


  Nápoj byl chladný, tmavý a příjemně hořký. Předávali si láhev mezi sebou, ale příliš toho nenamluvili, dokud pivo nedopili. Jamie prázdnou láhev znovu zašpuntoval a uložil do košíku.


  „Tvá žena,“ řekl zamyšleně, zvedl se a přehodil si košík na ryby přes rameno.


  „Ano?“ Roger zvedl obnošený klobouk ozdobený muškami a podal mu ho. Jamie přikývl na výraz díků a posadil si ho na hlavu.


  „Má taky oči.“




  52. MYŠÁK


  Světlušky ozářily trávu a stromy a pluly těžkým vzduchem jako chladné  zelené  jiskřičky.  Jedna  svítila  i  na  Briannině  koleni.


  Pozo rovala pulzující světélko, zasvitlo a zhaslo, zasvitlo a zhaslo a naslouchala svému muži, který jí vyprávěl o tom, jak by se chtěl stát knězem.


  Seděli na verandě svého srubu, zatímco se soumrak postupně měnil v noc. Přes rozsáhlou mýtinu se nesly veselé výkřiky dětí schovaných v křoví a vzrušených lovem netopýrů.


  „Ehm… taky bys mohla něco říct,“ hlesl Roger. Otočil se k ní tváří. Ještě stále bylo dost světla na to, aby mu viděla do obličeje.


  Byl netrpělivý, vyčkával.


  „No… dej mi čas. Prostě jsem to nečekala, víš?“


  Byla to pravda a zároveň nebyla. Rozhodně o něčem takovém vědomě nepřemýšlela, ale teď, když nahlas vyjádřil své plány – což udělal, neptal se jí na svolení – nebyla ani trochu překvapená.


  Nic se nezměnilo. Jen pojmenoval něco, co už nějaký čas oba cítili – a svým způsobem to byla úleva.


  „Myslím,“ řekla po dlouhém zvažování, „myslím, že to je správné.“


  „Myslíš?“ Úleva v jeho hlase byla více než zřejmá.


  „Ano. Pomáhášli všem těm ženám proto, že tě o to žádá Bůh, je to mnohem lepší, než kdybys jim dával přednost přede mnou.“


  „Bree! Vždyť si nemůžeš myslet…“ Nahnul se blíže a úzkostlivě jí pohlédl do tváře. „Nemyslíš, ne?“


  „Jen někdy,“ přiznala. „Když mám horší chvilku. Ale není to  často.“  Jeho  výraz  byl  tak  plný  úzkosti,  že  natáhla  ruku a vzala do dlaně jeho tvář. V podvečerním šeru neviděla jeho strniště,  ale  cítila  ho,  oproti  hebké  kůži  její  dlaně  bylo  ostré a pichlavé.


  „Jsi si jistý?“ zeptala se tiše. Přikývl a ona si všimla, jak se mu při těch slovech pohnulo hrdlo s těžkým polknutím.


  „Jsem si jistý.“


  „Bojíš se?“


  Trochu se usmál.


  „Ano.“


  „Pomůžu ti,“ řekla odhodlaně. „Jenom mi řekni jak a já ti pomůžu.“


  Zhluboka se nadechl, tvář se mu projasnila, stále se ale kajícně usmíval.


  „Nevím jak,“ řekl. „Chci říct, že nevím, jak to mám dělat já, natož abych mohl říct, co bys mohla dělat  ty.  To mě děsí.“


  „Třeba to tak hrozné nebude,“ řekla. „Koneckonců vždyť už jsi to  dělal, ne? Potřebuješ podstoupit nějaké formality? Nebo jako ti kazatelé v televizi jen řekneš, že jsi kněz, a začneš vybírat peníze?“


  Jejímu vtipu se usmál, ale odpověděl vážně.


  „Vy zatracení katolíci. Všichni si myslíte, že nikoho krom vás se netýká vysvěcení. Ale my také musíme přísahat. Myslím,  že  pojedu  na  presbyteriánskou  akademii.  Zjistím,  co  je třeba v souvislosti s vysvěcením podstoupit. A když jsi mluvila o těch sbírkách – předpokládám, že tento krok také značí, že nikdy nebudu bohatý.“


  „To jsem stejně neočekávala,“ ujistila ho s vážnou tváří. „Neměj obavy. Nevzala jsem si tě pro peníze. Pokud bude potřeba, vydělám je já.“


  „Jak?“


  „Nevím. Myslím, že své tělo prodávat nebudu. Rozhodně ne po tom, co se přihodilo Manfredovi.“


  „O tom ani nežertuj,“ napomenul ji. Položil svoji dlaň na její.


  Byla velká a horká.


  Vzduchem prosvištěl vysoký pronikavý hlásek Aidana McCalluma a jí znenadání prolétla hlavou myšlenka.


  „Tvé… ehm, tvé ovečky…“ To slovo jí najednou přišlo nesmírně směšné a začala se chichotat navzdory tomu, jak vážnou otázku mu chtěla položit. „Nebude jim vadit, že jsem katolička?“


  Náhle se na něj otočila, protože jí na mysl přišla další myšlenka.


  „Nechceš snad, abych konvertovala, že ne?“


  „Ne, nechci,“ ujistil ji rychle. „Ani za milion let. A k tomu, co si budou myslet… nebo říkat…“ Ve tváři mu zacukalo, jako by si nemohl vybrat mezi zděšením a odhodláním. „Pokud to nebudou chtít akceptovat, pak… pak ať táhnout klidně do pekla. Tak.“


  Vyprskla smíchy a on se také dlouho neudržel. Hlas mu přitom přeskakoval, ale tatam byla ona původní přiškrcenost.


  „Ministrova kočka je neuctivá,“ pokoušela ho. „A jak bys  to asi řekl v gaelštině?“


  „To nevím. Ale ministrově kočce se hlavně ulevilo,“ dodal stále s úsměvem. „Nevěděl jsem, co na to řekneš.“


  „Sama ještě nevím, co na to  říkám,“ připustila. Zlehka mu stiskla ruku. „Ale vidím, že jsi šťastný.“


  „Je to tak vidět?“ Usmál se a poslední večerní sluneční paprsky se mu zaleskly v temně zelených očích.


  „Je. Jsi… celý rozzářený. Zevnitř.“ Hrdlo se jí sevřelo. „Rogere. Nezapomeneš, že jsem tu taky já a Jem, že ne? Nevím, jestli dokážu soupeřit s Bohem.“


  Zatvářil se tak ohromeně, jako by do něj udeřil blesk.


  „Ne,“ řekl a sevřel jí dlaň ještě o něco pevněji. Tak pevně, až se jí prstýnek zaryl do kůže. „Nikdy.“


  Chvíli seděli potichu, světlušky slétávaly k zemi jako pomalý  zelenkavý  déšť.  Jejich  tichá  namlouvací  píseň  projasňovala temnotu noční zeleně. Rogerova tvář s ubývajícím světlem zvolna mizela. Stále ale viděla obrys jeho výrazné čelisti pevně stisknuté odhodláním.


  „Přísahám, Bree,“ řekl. „Ať už jsem nyní povoláván k čemukoliv – a jen Bůh ví, co to vlastně je – v první řadě je mým posláním být ti manželem. Tvým mužem a otcem našich dětí, to především. A tím také navždy budu. Ať budu dělat cokoliv, nikdy to nebude na úkor naší rodiny, slibuji.“


  „Jediné, co chci,“ řekla tiše do tmy, „je, abys mě miloval. Ne kvůli tomu, co dělám, jak vypadám, nebo na oplátku za to, že tě miluju já – prostě jen kvůli tomu, jaká jsem.“


  „Žádáš  dokonalou  a  bezpodmínečnou  lásku?“  odvětil  tiše.


  „Někdo by ti namítl, že jen Bůh je schopen takové lásky – ale udělám vše, co bude v mých silách.“


  „Důvěřuji ti,“ řekla a cítila, jak jí srdce rozehřívá teplo jeho citu.


  „Doufám,  že  navždy  budeš,“  odvětil.  Zvedl  si  její  ruku  ke rtům a políbil ji na klouby jako při formálním pozdravení dámy.


  Cítila na kůži jeho horký dech.


  Jako by syn toužil otestovat jeho čerstvý slib, přivál k němu večerní vánek i Jemův hlas. Stoupal a klesal jako malá siréna.


  „TatííííííííTatííííííííTAAAAATTÍÍÍÍÍ…“


  Roger si zhluboka povzdychl, nahnul se, políbil ji, ucítil ještě chvíli ono něžné a niterné důvěrné propojení a pak vstal, aby se postavil tváří v tvář tomu, co bylo třeba udělat.


  Chvíli ještě seděla a poslouchala. Ze vzdáleného konce mýtiny k ní doléhaly vysoké a hluboké mužské hlasy, domáhaly se něčeho a ptaly se, ujišťovaly a podivovaly se. Nešlo o nic naléhavého. Jem jen chtěl, aby ho vysadil na strom, na nějž sám ještě vylézt nedokázal. Pak se ozval smích a šustění listí – ach, dobrý Bože, Roger už byl na stromě taky. Za chvíli byli na stromě všichni a houkali jako sovy.


  „Čemu se směješ,  a nighean?“ Ze tmy noci se vynořil její otec a voněl po koních.


  „Všemu,“ řekla a poposedla si, aby mu vedle sebe udělala místo. Byla to pravda. Najednou se jí vše zdálo jasné, světlo svíček v oknech velkého domu, světlušky v trávě, Rogerova roz zářená tvář, když jí vyprávěl o svém přání. Stále ještě cítila dotek jeho rtů na svých, šuměl jí v krvi jako šampaňské.


  Jamie se natáhl a chytil kolem prolétající světlušku, chvíli ji podržel v temném úkrytu své dlaně, kde se střídavě rozsvěcovala a zhasínala, studené světlo mu prosvítalo skrz prsty. V dáli zaslechla hlas své matky, linul se z otevřeného okna. Claire si zpívala  Clementine.


  Chlapci – a Roger – právě vyli na měsíc, jenž zatím nebyl ničím víc než jen bledým srpkem těsně nad horizontem. Cítila, jak se otec vedle ní otřásal tichým smíchem.


  „Připomíná mi to Disneyland,“ řekla.


  „Ano? A co to je?“


  „To je zábavní park – pro děti,“ dodala, protože si uvědomila, že zábavní parky, jež mohl její otec znát z Londýna a Paříže, byly místy čistě pro dospělé. V této době zatím nikdo nepřemýšlel nad tím, že by bylo dobré zabavit i děti, které měly své vlastní hry a občas i hračky.


  „Taťka a máma mě tam brali každé léto,“ řekla a bez větší námahy  se  v  myšlenkách  vrátila  zpět  do  rozpálených  slunečných dní a horkých nocí v Kalifornii. „Na stromech tam byla všude malá světýlka. Světlušky mi je připomínají.“


  Jamie  rozevřel  dlaň.  Světluška,  nyní  již  svobodná,  si  ještě jednou nebo dvakrát pro sebe zablikala, roztáhla křídla a s tichým bzukotem se vznesla do vzduchu a odplachtila do dáli.


  „Podávaj si u ní kliku a každej by chtěl Clementine…“


  „Jaké to tam bylo?“ zeptal se zvědavě.


  „Ach… báječné.“ Sama pro sebe se usmála. Znovu viděla rozzářená světla hlavní třídy, hudbu a zrcadla a překrásné opentlené koně na kolotoči krále Artuše. „Byly tam různé… atrakce, tak jsme tomu říkali. Třeba loď, na níž jsi mohl proplout po řece džunglí, vidět krokodýly, hrochy a lovce lebek…“


  „Lovce lebek?“ zeptal se zaujatě.


  „Ne pravé,“ ujistila ho. „Je to tam všechno jenom jako – ale je to… je to svět sám o sobě. Když jsi tam, skutečný svět okolo zmizí. Nic zlého se ti nemůže stát. Říkají tomu ‚nejšťastnější místo na Zemi‘ – a chvíli se to skutečně takové zdá.“


  „Tělo rovný měl jak lajna, nejrovnější ze všech lajn, a tak vznikla láska tajná mezi ním a Clementine.“


  „A všude hraje hudba, pořád,“ řekla a usmála se. „Skupiny hudebníků hrají na nástroje, jako jsou rohy, bubny a takové věci, pochodují po ulicích a hrají v paviloncích…“


  „Ach, takové to bývá v zábavních parcích. Nebo aspoň bylo, když jsem kdysi v jednom byl.“ I v jeho hlase slyšela, že se usmál.


  „Hmhm. A také jsou tam postavičky z animovaných filmů – o těch jsem ti už vyprávěla – a chodí po parku. Můžeš za nimi jít a potřást si rukou třeba s myšákem Mickeym nebo…“


  „S kým?“


  „Myšákem Mickeym.“ Rozesmála se. „To je myš v životní velikosti – myslím tím, že je velká jako člověk. Má rukavice.“


  „Obří krysa?“ zeptal se lehce ohromeně. „A lidi tam berou děti, aby si s ní hrály?“


  „Není to krysa, ale myšák,“ opravila ho. „A ve skutečnosti je to člověk převlečený za myšáka.“


  „Ano?“ zeptal se a z jeho hlasu bylo znát, že ho to příliš nepřesvědčilo.


  „Jo. A taky tam je ohromný kolotoč s malovanými koňmi a železnice projíždějící duhovými jeskyněmi, kde ze stěn trčí velké barevné drahokamy a tečou tam bystřinky s červenou a modrou vodou…  a  pak  je  tam  bar  s  koktejly  z  pomerančového  džusu.


  Ach, ty koktejly!“ Tiše zasténala při extatické vzpomínce na jejich osvěžující, lehce trpkou a nepřekonatelnou sladkost.


  „Bylo to tam pěkné?“ zeptal se tiše.


  „A tím končí nejen píseň, ale taky Clementine.“


  „Ano,“ řekla s povzdechem a na chvíli se odmlčela. Pak mu položila hlavu na rameno a ruku na jeho velkou silnou paži.


  „Víš co?“ řekla a on odpověděl jen tázavým zvukem.


  „ Bylo to pěkné – bylo to úžasné – ale co jsem na tom skutečně milovala, bylo to, že jsme tam byli jen my tři, a to bylo perfektní.


  Máma si nedělala starosti o pacienty, taťka neseděl nad papíry – nemlčeli ani se nehádali. Oba se smáli, všichni jsme se smáli.


  Celou dobu… co jsme tam byli.“


  Neodpověděl, ale naklonil hlavu a opřel ji o dceřinu. Znovu si zhluboka povzdechla.


  „Jemmy se do Disneylandu nedostane – ale má to, o čem mluvím. Rodinu, která se směje – a miliony světýlek na stromech.“




  VII. ČÁST


  Z KOPCE


  53. PRINCIPY


  Z Fraserova hřebene, Severní Karolína James Fraser, Esq. 


  Jeho lordstvu Johnu Greyovi, na plantáž Mount Josiah v kolonii Virginie 3. července Anno Domini 1774


  Můj drahý příteli, nedokážu ani vylíčit svůj vděk za zálohu, již jsi mi poslal za věci, které jsem Ti svěřil k prodeji. Pan Higgins byl při doručování tohoto dokumentu samozřejmě velmi taktní – přesto jsem z jeho úzkostlivého vystupování a snahy o diskrétnost vycítil, že se domníváš, že se ocitáme v hluboce tíživé situaci. Musím Tě ujistit, že to tak není. Daří se nám dobře, pokud jde o jídlo, ošacení a další nezbytnosti. 


  Slíbil jsem, že Ti povím více detailů o oné záležitosti, a vidím, že je to zapotřebí přinejmenším kvůli tomu, abych zahnal Tvé představy o hladomoru tížícím moji rodinu a nájemníky. 


  Krom jednoho drobného právního závazku, kvůli němuž potřebuji hotovost a značné množství zbraní, mám obchodní zále žitosti pod kontrolou. 


  Doufal jsem, že zbraně získám prostřednictvím přítele a jeho dobrých styků. Dohoda s ním však padla a já se nyní musím poohlížet mimo své nejbližší okolí. 


  Já a má rodina jsme byli pozváni na barbecue k uctění slečny Flory MacDonaldové, hrdinky Povstání. Tu dámu znáš, nepletu se? Pamatuji si, že jsi mi vyprávěl, že ses s ní v Londýně setkal v době, kdy tam byla uvězněna. Slavnost se bude konat příští měsíc na plantáži mé tety, na River Runu. Protože na tuto událost zavítá mnoho Skotů, někteří ze skutečně značné dálky, doufám, že s hotovostí v kapse se mi podaří zajistit zbraně, které potřebuji. Pokud Tvé konexe skrývají další zdroje, jež bych mohl využít, budu vděčen, když mě o nich zpravíš. 


  Píši rychle, neboť pan Higgins má další pochůzky. Má dcera přikládá k dopisu krabičku zápalek, svůj vlastní vynález. Pečlivě vyškolila pana Higginse v jejich užívání, aby při jeho cestě zpět nečekaně nevzplanuly a on Ti mohl jejich použití ukázat. 


  Tvůj ponížený služebník James Fraser


  P. S. Potřebuji třicet mušket a tolik prachu a munice, kolik to bude možné. Nemusí být nové, ale musí být dobře udržované a funkční. 


   


    *


  „Další zdroje?“ zeptala jsem se, zatímco jsem ho pozorovala, jak dopis posypal jemným pískem, než ho začal skládat. „Myslíš pašeráky? A pokud ano, víš jistě, že lord John pochopí, co tím myslíš?“


  „Myslím  právě  je  a  ano,  on  to  pochopí,“  ujistil  mě  Jamie.


  „Sám znám pár pašeráků, co přiváží zboží přes souostroví Outer Banks. On bude znát ty, kteří vozí přes Roanoke. A tam jsou teď  kvůli  blokádě  v  Massachusetts  obchody  dost  živé.  Zboží přichází přes Virginii a pokračuje na sever po pevnině.“


  Vzal  z  police  napůl  vyhořelou  voskovou  svíci  a  podržel  ji nad rozžhavenými uhlíky v ohništi, pak z tekoucího vosku vytvořil nad spojem složeného dopisu voskovou loužičku. Nahnula jsem se a položila hřbet ruky nad horký vosk, abych v něm nechala otisk svého snubního prstenu.


  „Zatracený Manfred McGillivray,“ řekl bez viditelného rozhořčení. „Bude to stát třikrát tolik, když budu nakupovat od pašeráků.“


  „Zeptáš  se  na  něho?  Na  tom  barbecue?“  Flora  MacDonaldová, žena, jež po Cullodenu zachránila Karla Stuarta z rukou Ang ličanů tím, že ho oblékla do šatů své služebné a propašovala ho na ostrov Skye, kde se měl setkat s Francouzi, byla pro skotské horaly žijící legendou. Není divu, že se její nedávný příjezd do kolonií stal předmětem všeobecného vzrušení. Zvěsti o její přítomnosti se donesly dokonce až na Fraserův hřeben. Všichni trochu známí Skotové z údolí Cape Fearu – a mnoho z ještě větší dáli – měli být přítomní na barbecue, které se bude konat na její počest. Těžko by se dala najít příhodnější událost, při níž by šlo utrousit pár slov o pohřešovaném mladíkovi.


  Překvapeně ke mně vzhlédl.


  „Samozřejmě se na něj zeptám, Anglánko. Za koho mě máš?“


  „Myslím, že jsi velmi laskavý,“ řekla jsem a políbila ho na čelo. „I když malinko ledabylý. Všimla jsem si, že ses obratně vyhnul tomu, abys lordu Johnovi prozradil, na co potřebuješ těch třicet mušket.“


  Mírně si odfrkl a opatrně smetl ze stolu do dlaně jemný písek, jímž poprášil inkoust.


  „Sám to pořádně nevím, Anglánko.“


  „Co tím chceš říct?“ zeptala jsem se překvapeně. „Ty je nechceš dát Ptákovi?“


  Neodpověděl, ale prsty pravé ruky poklepával po desce stolu. Pak pokrčil rameny, natáhl se pro štos novin a účetních knih, vytáhl papír a podal mi ho. Byl to dopis od Johna Ashe, jenž byl velitelem milic během hnutí regulátorů.


  „Čtvrtý odstavec,“ řekl, když viděl, jak se mračím při pročítání vyprávění o posledních nezdarech mezi guvernérem a shromážděním. Poslušně jsem sjela pohledem až na konec stránky k vyznačenému místu. Najednou jsem pocítila varovné mravenčení.


  „Navrhuje se, aby se uskutečnil kontinentální kongres,“ četla jsem,  „jehož se zúčastní vyslanci všech kolonií. Connecticutská dolní sněmovna již prostřednictvím komise korespondence tyto muže navrhla. Někteří džentlmeni, s nimiž se velmi dobře znáte, navrhují, aby Severní Karolína následovala tohoto vzoru a učinila vše potřebné do poloviny srpna. Příteli, přeji si, abyste se k nám přidal, protože jsem přesvědčen, že Vaše srdce i mysl jsou v otázce svobody na naší straně. Jsem si jist, že muž jako Vy není nakloněn žádné tyranii.“


  „Džentlmeni, s nimiž se velmi dobře znáte,“  zopakovala jsem a odložila dopis. „Víš, koho tím myslí?“


  „Dokážu si to domyslet.“


  „Prý do poloviny srpna. Myslíš, že to bude před, nebo až po barbecue?“


  „Po. Od jednoho z ostatních vím datum té schůze. Bude v Halifaxu.“


  Odložila jsem dopis. Odpolední vzduch byl horký a tak řka nehybný. Lněné plátno mé košile bylo vlhké stejně tak jako mé dlaně.


  „Od jednoho z ostatních,“ řekla jsem. Vrhl po mně letmým pohledem, napůl se usmál a zdvihl dopis.


  „Z komise korespondence.“


  „Ach, samozřejmě,“ hlesla jsem. „To jsi mi taky mohl říct.“


  Přirozeně se mu podařilo najít způsob, jak se prodrat do severokarolínské  komise  korespondence  –  centra  politických  intrik, kde byla zasívána první semínka rebelií – zatímco vystupoval jako indiánský agent pro britskou Korunu a naoko indiány vyzbrojoval, aby tato semínka zase zadupali.


  „Já ti říkám vše, Anglánko,“ odvětil. „Tohle je poprvé, co mě požádali, abych se s nimi sešel. A to dokonce v soukromí.“


  „Aha,“ hlesla jsem tiše. „Pojedeš tam? Už je – už je čas?“


  Čas na to udělat velký krok, označit sám sebe otevřeně za whiga, pokud ne přímo za rebela. Čas na změnu svého veřejného vystupování, změnu strany, čas riskovat obvinění z velezrady.


  Zas a znovu.


  Zhluboka si oddechl a prohrábl prsty vlasy. Přemýšlel. Neposlušné kadeře ne a ne podlehnout.


  „Nevím,“ řekl nakonec. „Ještě zbývají dva roky, ne? Čtvrtého července 1776 – tak to Brianna říkala.“


  „Ne,“ odvětila jsem. „Dva roky zbývají do vyhlášení nezávislosti – ale, Jamie, to už bude dávno válka. To už bude moc pozdě.“


  Prohlížel si dopisy na stole a chmurně pokýval hlavou.


  „Inu, tak budu muset jednat co nejdřív.“


  „Bude to nejbezpečnější,“ řekla jsem váhavě. „Víš, jak jsi mi vyprávěl o Hendersonovi a pozemcích v Tennessee. Pokud ho nikdo nezastaví, nevidím, proč by měl kdokoliv z vlády přijít sem a pokoušet se vyhnat nás. Zvláště když se jen  setkáš s místními whigy.“


  Věnoval mi mírný, ironický úsměv.


  „Bojím se, že toto není věc vlády, Anglánko. Jde o lidi okolo.


  Guvernér nepřijel, nepověsil O’Brianovy a nezapálil jim dům, ne? Nebyl to ani Richard Brown, ani indiáni. Nebylo to kvůli zisku ani právu. Byl to čin z nenávisti, jehož pachatelem byl někdo, kdo je pravděpodobně dobře znal.“


  Při jeho slovech mi mráz přeběhl po zádech. Na Fraserově hřebeni se samozřejmě vedly politické diskuze. Lidé spolu nesouhlasili a dohadovali se. Nikdy však nedošlo na pěstní souboj, natož na zabíjení a vypalování.


  Ale dojde.


  Všechno jsem měla v příliš živé paměti. Protiletadlové kryty a přídělové lístky, strážníci hlídající zatemnění, všeobecnou spolupráci v boji proti hrozivému nepříteli. A příběhy z Německa a Francie. Lidé se udávali, nahlašovali své sousedy na SS, byli vytahováni z vlastních domovů, jiní se skrývali ve stodolách a na půdách, přebíhali hranice.


  Ve válce byly hlavní hrozbou vlády a jejich armády, ale často záleželo jen na sousedech, zda nad vámi vynesou ortel smrti, nebo vás zachrání.


  „Kdo?“ zeptala jsem se stroze.


  „Můžu jen hádat,“ odvětil s pokrčením ramen. „McGillivrayovi? Richard Brown? Hodgepileovi přátelé – pokud nějaké měl. Přátelé kohokoliv z ostatních mužů, které jsme zabili? Indián, kterého jsi potkala – Donner? – pokud ještě žije. Gerald Forbes? Pořád cítí zášť vůči Brianně. A ona i Roger Mac se postarali o to, aby na to jen tak nezapomněl. A co Hiram Crombie a jeho cháska?“


  „Hiram?“  řekla  jsem  pochybovačně.  „Dobře,  dejme  tomu, že tě nemá právě v lásce – a mě už vůbec nemusí – ale…“


  „Inu, také o tom pochybuji,“ připustil. „Ale je to možné, ne?


  Jeho lidé nikdy nepodporovali jakobity. Určitě nebudou nadšení,  až  zjistí,  že  někdo  chce  svrhnout  krále  i  na  této  straně oceánu.“


  Přikývla jsem. Před cestou do Ameriky složili Crombie a jeho lidé přísahu věrnosti králi Jiřímu. Totéž musel z nutnosti udělat v rámci své omluvy i Jamie. A kvůli ještě větší nutnosti bude muset svoji přísahu porušit. Ale kdy?


  Už nebubnoval prsty. Místo toho jimi jen spočíval na dopise, jenž ležel před ním.


  „Věřím, že se nepleteš, Anglánko,“ řekl.


  „V čem? V tom, co se stane? Víš, že mám pravdu,“ prohlásila jsem trochu překvapeně. „Bree a Roger ti to také říkali. Proč?“


  Pomalu si prohrábl vlasy.


  „Nikdy jsem nebojoval za principy,“ řekl, zamyslel se a zavrtěl hlavou. „Jen z nutnosti. Ptám se sám sebe – bude to někdy lepší?“


  Nezněl rozrušeně ani příliš zvědavě, jako by se ho to netýkalo. Právě to mě ale znepokojovalo.


  „Tentokrát  ale  opravdu  půjde  o  princip,“  zaprotestovala jsem. „Ve skutečnosti to bude první válka vedená pro princip.“


  „Nepůjde o obchody nebo pozemky?“ zeptal se Jamie a tázavě zdvihl jedno obočí.


  „Netvrdím,  že  obchody  a  pozemky  s  tím  nebudou  mít  nic společného,“  odvětila  jsem  a  přemýšlela,  jak  nejlépe  ze  sebe udělat obhájce cílů americké revoluce – dějinného období, jež jsem znala jen z Brianniných učebnic. „Ale jde i o mnohem víc, nemyslíš?  Pokládáme  za  samozřejmé  pravdy,  že  všichni  lidé jsou stvořeni sobě rovni a jsou nadáni svým Stvořitelem jistými nezcizitelnými právy, mezi něž patří právo na život, svobodu a budování osobního štěstí.“


  „Kdo to řekl?“ zeptal se se zájmem.


  „Thomas  Jefferson  to  řekne  jménem  nové  republiky.  Je  to z Deklarace nezávislosti. Tedy bude.“


  „Všichni lidé,“ opakoval. „Myslí tím i indiány, co myslíš?“


  „To nedokážu říct,“ odvětila jsem podrážděně, protože jsem cítila, že mě zahání do kouta. „Já se s ním nesetkala. Kdyby se mi to poštěstilo, zeptám se ho, jo?“


  „Na  tom  nesejde.“  Zamítavě  zdvihl  dva  prsty.  „Zeptám  se ho sám. Myslím, že budu mít příležitost. Mezitím se ale optám Brian ny.“ Letmo na mě pohlédl. „A když už je řeč o principech, Anglánko…“


  Opřel se o záda židle, složil si paže na hrudi a zavřel oči.


  „Dokud i pouhá stovka z nás bude stále žít,“ odrecitoval přesně,  „nikdy se nepodřídíme anglické nadvládě. Vždyť nebojujeme pro slávu, bohatství ani pocty, ale jen pro svobodu, pro niž každý čestný muž neobětuje nic méně než vlastní život.“


  „Deklarace z Arbroath,“ řekl a otevřel oči. Věnoval mi pokřivený úsměv. „Napsáno asi před čtyřmi sty lety. Principy, chápeš?“


  Vstal, ale nehnul se z místa. Zůstal stát opřený o oprýskaný stůl, jejž používal jako psací, a shlížel na Asheův dopis.


  „A pokud jde o mé vlastní principy…,“ hlesl, takřka jen pro sebe, pak ale vzhlédl, jako by si uvědomil, že tu stále ještě jsem.


  „Ano, mám v plánu dát muškety Ptákovi,“ řekl. „Ačkoliv toho budu možná jednou litovat a možná už za dva nebo tři roky se dočkám toho, že budou namířeny proti mně. Ale měl by je mít a naložit s nimi, jak uzná za vhodné, aby ochránil sebe a svůj lid.“


  „Je to věc cti, že?“


  Pohlédl na mě a přes tvář se mu mihl náznak úsměvu.


  „Říkal bych tomu spíš odškodné.“




  54. BARBECUE PRO FLORU MACDONALDOVOU


  Plantáž River Run


  6. Srpna 1774


  Co by člověk měl říct, když se setká s modlou? Nebo s jejím man želem?


  „Ach, já snad omdlím, vím, že omdlím.“ Rachel Campbellová se prudce ovívala vějířem, aby vykouzlila alespoň trochu znatelný vánek. „Co jí asi řeknu?“


  „Co třeba ‚Dobrý den, paní MacDonaldová‘?“ navrhl její manžel a ve zvadlých koutcích mu lehce zacukal úsměv.


  Rachel  ho  ostře  uhodila  vějířem,  on  ale  rychle  uhnul  a  zachechtal se. Ač byl Farquard Campbell o pětatřicet let starší než jeho manželka, vždy si ji takto lehkovážně dobíral, což působilo jako zajímavý kontrast k jeho obvyklým důstojným způsobům.


  „Určitě omdlím,“ zopakovala Rachel. Evidentně považovala právě tento krok za nejpříhodnější společenskou strategii.


  „Pokud tě to samozřejmě potěší,  a nighean, tak proč ne, ale pamatuj, že pakliže tak učiníš, ze země tě bude muset zvednout pan Fraser. Mé vetché údy by již sotva stačily na takový úkol.“


  „Ach!“ Rachel vrhla letmý pohled po Jamiem, jenž se na ni usmál, a rychle skryla svůj ruměnec za vějíř. Ačkoliv chovala svého muže v lásce, nikdy se nijak netajila tím, jaký obdiv pociťovala k tomu mému.


  „K vašim službám, madam,“ pronesl Jamie vážně a uklonil se.


  Zahihňala se. Neměla bych jí nijak křivdit, ale skutečně se zahihňala. Zachytila jsem pohled svého muže a musela skrýt za vějíř svůj vlastní úsměv.


  „Co jí řeknete  vy, pane Frasere?“


  Jamie našpulil rty a přimhouřil oči při pohledu do slunce zářícího skrze jilmy, které lemovaly River Run.


  „Ach, myslím, že řeknu, že jsem šťastný, že vydrželo pěkné počasí, neboť když jsme se naposled viděli, tak pršelo.“


  Rachel spadla čelist i vějíř, jenž dopadl do trávy. Její manžel se  sehnul,  aby  ho  zdvihl,  hlasitě  přitom  zasténal,  ale  ona  mu nevěnovala žádnou pozornost.


  „Vy jste ji už  potkal?“ vykvikla, oči vytřeštěné vzrušením.


  „Kdy? Kde? S prin – s  ním?“


  „Ach, to ne,“ odvětil Jamie a usmál se. „Na ostrově Skye.


  Byl  jsem  tam  s  otcem  –  bylo  to  něco  kvůli  ovcím.  Náhodou jsme v Portree narazili na Hugha MacDonalda z Armadale – nevlastního otce slečny Flory, víte? – a on to děvče vzal s sebou do města, aby si tam trochu povyrazila.“


  „Ach!“ Rachel byla okouzlena. „A byla tak krásná a graciézní, jako se říká?“


  Jamie se zamračil a přemýšlel.


  „Vlastně ne,“ odpověděl. „Ale měla tenkrát strašlivou chřipku.  Bez  rudého  nosu  by  určitě  vypadala  lépe.  Graciézní?  To bych vskutku netvrdil. Pamatuji si, že mi vytrhla z ruky masový koláč a na místě ho slupla jako malinu.“


  „A  kolik  vám  oběma  tenkrát  bylo?“  zeptala  jsem  se,  když jsem viděla, jak se Rachelina ústa zkřivila hrůzou.


  „Asi šest,“ odvětil vesele. „Nebo sedm. Myslím, že bych si to ani nepamatoval, kdybych ji za ten ukradený koláč nekopl do holeně a ona mě za to nezatahala za vlasy.“


  Rachel, jež se již začínala vzpamatovávat ze šoku, naléhala, aby si Jamie vzpomněl na další zážitky. On však stále se smíchem uhýbavě žertoval.


  Samozřejmě se na tuto příležitost připravoval. Všude se vyprávěly  historky  z  doby  před  Cullodenem  –  zábavné,  obdivuhodné i plné touhy po domově. Bylo vskutku zajímavé, že něco takového  jako  porážka  Karla  Stuarta  a  jeho  následný  ostudný úprk  zplodily  hrdinskou  legendu  Flory  MacDonaldové,  která spojila skotské exulanty způsobem, jakého by jinak nikdy nebylo dosaženo – a už vůbec by se nejednalo o stav udržitelný – kdyby tenkrát Karel vyhrál.


  Došlo mi, že Karel Stuart byl pravděpodobně stále naživu.


  Někde  v  Římě  se  upíjel  k  smrti.  Pro  lidi  okolo,  pro  ty,  kteří ho buď milovali, nebo nenáviděli, byl však již dlouho mrtev.


  Navždy uzamčen v jantaru času, jenž ho zachytil v jeho nejpamátnější chvíli –  Bliadha Tearlach. Znamenalo to „Karlův rok“ a ještě dnes jsem slýchávala lidi ho tak označovat.


  Flořin příjezd způsobil náhlý příval sentimentu a vzpomínání. Muselo to pro ni být zvláštní, pomyslela jsem si a pocítila s ní jistý záchvěv soucitu – a poprvé se zeptala sama sebe, co jí u všech svatých řeknu já, až se s ní setkám.


  Už dříve jsem potkala mnohé známé osobnosti – v neposlední řadě mezi nimi byl i sám Bonnie Prince. Ale vždy, když jsem se s nimi setkala, byli uprostřed svého běžného života, neměli za sebou životní milníky, jež je proslavily, a tak to byli vždy jen  lidé.  Kromě  Ludvíka  samozřejmě  –  ale  on  byl  zase  král.


  Když se setkáte s králem, musíte dodržovat přísná pravidla etikety a nikdo k němu nepřistupuje jako k normálnímu muži. Ani když…


  Prudce jsem rozevřela vějíř, abych zakryla tvář, do níž se mi najednou vlila horká krev. Zhluboka jsem se nadechla a snažila se, aby mé ovívání nepůsobilo tak freneticky jako Rachelino, ale toužila jsem po obdobném efektu.


  Ani jednou během těch mnoha let jsem si detailněji nevzpomněla  na  ony  dvě  či  tři  minuty  fyzické  blízkosti  s  francouzským králem Ludvíkem. Bůh je mi svědkem, že ani vědomě, ani náhodou. Zkrátka nikdy.


  Náhle mě však ona myšlenka zasáhla jako ruka, která vystřelila z davu a chňapla mě za rameno. Chňapla mě, zvedla mi sukně a dotěrně a neodbytně do mě vstoupila a způsobila mi mnohem větší šok než onehdy samotný zážitek.


  Vzduch kolem mě byl prosycen vůní růží a já zaslechla zavrzání obručí mé spodnice, když se na mě Ludvík přitiskl vahou svého těla, a jeho následný blažený povzdech. V místnosti byla tma, zářila v ní jen jediná svíce, jejíž mihotavé světlo jsem vnímala pouze koutkem oka. Tento vjem však překryl muž mezi mýma nohama…


  „Kriste, Claire! Jsi v pořádku?“ Díkybohu jsem neomdlela.


  Zapotácela jsem se a opřela se o stěnu hrobky Hectora Camerona. Když Jamie viděl, že se pomalu sunu k zemi, přiskočil a zachytil mě.


  „Pusť,“ řekla jsem téměř bez dechu, ale autoritativně. „Pusť mě!“


  Zaslechl strach v mém hlase, uvolnil svůj stisk, ale neodešel pro případ, že bych skutečně omdlela. S energií, již člověku přivodí jen pocit čiré paniky, jsem se napřímila a vymanila z jeho sevření.


  Stále jsem cítila růže. Už to ale nebylo nasládlé aroma růžového oleje – tentokrát to byly čerstvé růže. Přišla jsem k sobě a uvědomila si, že stojím vedle obrovské žluté růže, jež se pokoušela šplhat vzhůru po bílém mramoru hrobky.


  Vědomí, že cítím vůni skutečných růžových květů, mě ukonejšilo, ale stále jsem si připadala, jako bych stála na pokraji beze dné  propasti,  sama  v  celém  vesmíru,  izolovaná  od  jakékoliv živé duše. Jamie byl blízko, mohla jsem se ho dotknout, a přesto se mi zdálo, že nás dělí nezměrná vzdálenost.


  Pak se mě ale dotkl a vyřkl mé jméno, tvrdošíjně ho opakoval a propast mezi námi se najednou uzavřela. Skoro jsem mu padla do náruče.


  „Co se děje,  a nighean?“ zašeptal a držel mě pevně na své hrudi. „Co tě vyděsilo?“ Pod uchem mi jako o závod bubnovalo jeho srdce. Také jsem mu nahnala strach.


  „Nic,“  odvětila  jsem,  zatímco  mě  zaplavila  všeobjímající úleva  a  vědomí,  že  jsem  opět  v  bezpečí  přítomnosti.  Ludvík zmizel zpět do krajiny stínů a nepříjemná, ale neškodná vzpomínka s ním. Náhlá závrať ze znásilnění, z pocitu ztráty, žalu a osamocení se vytrácela, až z ní zbyl pouhý stín v mé mysli.


  Naštěstí tu byl Jamie. Stál tu. Jeho pevné tělo vonělo potem, whisky a koňmi… a byl  tu. Neztratila jsem ho.


  Lidé  se  shlukli  kolem  nás.  Zvědaví,  znepokojení.  Rachel mě  svědomitě  ovívala.  Vánek,  jenž  mi  omýval  tvář,  působil konejšivě. Byla jsem zbrocená potem, mokré pramínky vlasů se mi lepily na krk.


  „Už jsem docela v pořádku,“ zamumlala jsem, když jsem přišla k sobě. „Jen závrať… je horko…“


  Od lidí shromážděných okolo se sborově nesly nabídky vína, sklenky syllabubu, citronového koktejlu. Všechny však trumfla placatka s whisky, již Jamie vyňal ze své kožené brašny. Tři roky zrála v sudech od sherry a mně se udělalo trochu mdlo, když se mi k nosu doneslo její aroma. Vůně mě vrátila do oné noci, kdy jsme se spolu opili poté, co mě zachránil od Hodgepilea a jeho mužů. Bože, proč mě vrháš zpět právě do  této  pasti?


  Ale lapit jsem se nenechala. Whisky byla teplá a utěšila mé napjaté nervy. Už s prvním douškem mi bylo lépe.


  Flashbacky.  Kolegové v práci o nich mluvili a dohadovali se, jestli se jedná o stejný fenomén, jako bylo trauma z bojové vřavy, a pokud ano, zda se jedná o skutečnou diagnózu, nebo se nad nimi dá mávnout rukou a svést jejich projevy na „pocuchané nervy“.


  Lehce jsem se zachvěla a znovu si lokla. Nepochybně to byla diagnóza. Ačkoliv jsem se cítila už lépe, vnímala jsem, jak mnou emoce posledních chvil otřásly do morku kostí a mé údy byly stále  jako  z  vody.  Krom  mdlých  ozvěn  vzpomínek  mi  hlavou prolétla jedna živější a o to více znepokojivá myšlenka. Už se mi to stalo jednou, a to tehdy, když mě Ute McGillivrayová napadla. Bude se to snad ještě opakovat?


  „Mám tě odnést dovnitř, Anglánko? Možná by sis měla na chvíli lehnout.“


  Jamie zahnal všechny přátele, aby mi bylo co nejdřív lépe, nařídil služebnému, aby mi přinesl židli, a obletoval mě jako úzkostlivý čmelák.


  „Už je mi dobře,“ ujišťovala jsem ho. „Jamie…“


  „Ano, děvče?“


  „Ty – ty když – máš někdy…“


  Zhluboka jsem se nadechla – lokla si dalšího doušku whisky – a zkusila to znovu.


  „Někdy se probudím uprostřed noci a vidím tě – jak zápasíš – a pomyslím si, že zápasíš s Jackem Randallem. Je to jen sen?“


  Chvíli na mě jen upíral pohled, tvář měl zcela bez výrazu, ale v očích se mu zaleskly obavy. Ohlédl se na obě strany, ale byli jsme úplně sami.


  „Proč?“ zeptal se tiše.


  „Potřebuji to vědět.“


  Zhluboka se nadechl, polkl a přikývl.


  „Ano. Někdy to jsou sny. Pak je to… v pořádku. Probudím se a vím, kde jsem. Pomodlím se a… všechno je, jak má být. Ale tu a tam…“ Na chvíli zavřel oči a pak je zase otevřel. „Tu a tam jsem  vzhůru, a přesto myslí tam. S Jackem Randallem.“


  „Ach,“ povzdychla jsem si a cítila nesmírnou lítost a žal kvůli tomu, že tak trpí. Zároveň mě ale jeho slova uklidnila. „V tom případě jsem se nezbláznila.“


  „Myslíš?“ zeptal se ironicky. „Tak to rád slyším, Anglánko.“


  Stál velmi blízko – sukno jeho kiltu mě škrábalo na paži – aby mě v případě další závratě stačil zachytit. Zkoumavě si mě prohlížel, aby se ujistil, že se znovu nezhroutím, pak se mě jemně dotkl na rameni a se strohým „Seď v klidu“ odešel.


  Nezmizel daleko. Zašel jen ke stolům rozestavěným pod stromy na okraji trávníku. Ignoroval otroky chystající jídlo na barbecue, nahnul se přes tác s vařenými langustami a nabral něco z malé mističky. Pak se vrátil, natáhl se, aby mě vzal za ruku.


  Promnul prsty a do otevřené dlaně mi nasypal špetku soli.


  „Tady,“ zašeptal. „Nech si to u sebe, Anglánko. Ať tě trápí kdo koliv, už nebude.“


  Sevřela jsem v dlani navlhlá zrnka a přes absurditu celé situace se cítila zvláštně pokojná. Komu jinému věřit než horalovi, když přijde řeč na zaříkávání denních stihomamů! Sůl dle povídaček pomáhá udržet duchy v jejich hrobech. Pokud byl Ludvík stále naživu, tak ten druhý, ať už to byl kdokoliv, kdo mě uprostřed tmy tlačil do země celou svojí vahou, ten už byl mrtvý rozhodně.


  Od řeky se ozvalo volání, jež okamžitě způsobilo všeobecné pozdvižení – loď na obzoru. Dav se jako jeden muž vyhoupl na špičky a bez dechu očekával, co nastane.


  Usmála jsem se, zvídavost byla nakažlivá. Pak se rozezněly dudy, stáhlo se mi hrdlo a nedokázala jsem potlačit slzy.


  Jamie nevědomky stiskl mé rameno. Vzhlédla jsem k němu a přistihla ho, jak pozoruje řeku s rukou přitisknutou na ústech, klouby prstů u rtů.


  Sklopila jsem pohled a zamrkala, abych opět získala kontrolu nad svými emocemi. Když se můj zrak zlepšil, všimla jsem si, že před vchodem do hrobky byla na zemi opatrně rozháze na sůl.


   


    *


  Byla mnohem drobnější, než jsem čekala. To slavní lidé vždy bývají. Všichni – oblečeni do svátečního, dav hrál všemi barvami  tartanu  –  se  tiskli  k  sobě,  aby  ji  viděli.  Zdvořilost  byla přebita ohromením. Zahlédla jsem vrcholek její hlavy. Tmavé vlasy měla vysoko vyčesané a ozdobené bílými růžemi. Pak ale zmizela v tlačenici zvědavců a blahopřejících.


  Stále jsem však viděla jejího manžela Allana. Byl to rozhodně pohledný muž s černými, místy prošedivělými vlasy úhledně staženými dozadu. Stál – jak jsem usuzovala – za ní. Ukláněl se a rozdával úsměvy na záplavu v gaelštině vyřčených pozdravů i komplimentů.


  Navzdory své nátuře jsem cítila silné nutkání spěchat do davu a zírat na ni jako všichni ostatní. Udržela jsem se ale. Stála jsem s Jocastou na terase. Paní MacDonaldová k nám měla přijít.


  Nebylo o tom pochyb. Jamie a Duncan si už společně s Jocastiným černým komorníkem Ulysseem razili cestu shromážděním takřka v klínové formaci.


  „Je to skutečně ona?“ zamumlala mi Brianna u ramene s očima  stále  upřenýma  na  nadšením  bublající  shluk  lidí,  z  něhož muži právě vyvedli očekávaného čestného hosta. Odváděli ženu z přístavu nahoru po trávníku až k terase. „Je drobnější, než jsem si myslela. Ach, to je taková škoda, že tu není Roger – umíral touhou ji vidět!“ Roger byl na měsíc na presbyteriánské akademii  v  Charlotte,  kde  podstupoval  zkoušky  potřebné  ke  svému vysvěcení.


  „Třeba bude mít ještě příležitost,“ zamumlala jsem. „Slyšela jsem, že koupili plantáž při Barbecue Creeku u Mount Pleasant.“


  A v kolonii zůstanou určitě nejméně rok nebo dva. To jsem však už nahlas neřekla. Lidé okolo nás si mysleli, že se sem přistěhovali natrvalo.


  Já však viděla vysoký pamětní kámen na ostrově Skye – kde se Flora MacDonaldová narodila a kde také pravděpodobně jednou zemře, zbavena iluzí o životě v Americe.


  Nebylo to samozřejmě poprvé, co jsem potkala někoho, jehož osud jsem znala – ale vždy to bylo znepokojující. Dav se rozestoupil a ona vyšla nahoru, drobná a půvabná, smějící se na Jamieho. Držel ji za rámě, vedl ji k terase a gestem ruky ji uváděl k mé osobě.


  V očekávání vzhlédla, spatřila, jak na ni upřeně zírám, zamrkala a její úsměv se na moment rozplynul. V mžiku byl však zpět, složila mi poklonu a já jí. Hlavou mi však blesklo, co mi asi z tváře vyčetla.


  Hned se však otočila, aby se pozdravila s Jocastou a představila jí své dvě dospělé dcery, Anne a Fanny, a syna, zetě a svého manžela – poté, co překonala všechny zmatky spojené s představováním, už nad sebou získala plnou kontrolu a pozdravila i mě s okouzlujícím, něžným úsměvem.


  „Paní  Fraserová!  Jsem  šťastná,  že  vás  konečně  poznávám.


  Slyšela jsem tolik zvěstí o vaší laskavosti a vašem umu. Musím říct, jsem ohromena, že se mohu těšit vaší přítomnosti.“


  Její slova byla tak vřelá a upřímná – držela mě přitom za ruce – že jsem se přistihla, jak na její komplimenty odpovídám navzdory tomu, že mi hlavou vířilo nespočet cynických úvah o tom, o kom se  mnou  asi  tak  mohla  mluvit.  O mé  reputaci  v Cross  Creeku a Campbeltonu nebylo pochyb. Ne vždy se však na mé jméno pěly chvalozpěvy.


  „Na plese pro zvané ve Wilmingtonu jsem měla tu čest setkat se s doktorem Fentimanem – velmi laskavý muž, ke všem tak laskavý! Od našeho příjezdu je s námi tak pěkně zacházeno. Byl skutečně nadšený, když mluvil o vašem…“


  Vskutku ráda bych slyšela, co tak učarovalo Fentimanovi – ačkoliv se nám podařilo dosáhnout smíru, naše vztahy byly stále naplněny jakousi, řekněme, ostražitostí – jí však právě něco šeptal manžel do ucha. Požádal ji, aby ho následovala a setkala se s Farquardem Campbellem a dalšími prominentními džentlmeny. S lítostným výrazem mi stiskla ruku, nasadila onen kouzelný společenský úsměv a odešla.


  „Huh,“ hlesla Bree,  sotto voce.  „Šťastná to žena, že má pořád většinu svých zubů.“


  To bylo popravdě přesně to, na co jsem sama myslela, a musela  jsem  se  zasmát.  Smích  jsem  však  urychleně  proměnila v kašlání, když jsem si všimla, jak přísný pohled nám Jocasta věnovala.


  „Takže to je ona.“ Po mém druhém boku se objevil mladý Ian, jenž si stále s hlubokým zájmem prohlížel čestného hosta. Měl na sobě kilt, vestu a slavnostní sako. Tmavé vlasy měl spletené do úhledného copu a krom tetování, jež mu lemovala lícní kosti a hřbet nosu, vypadal celkem civilizovaně.


  „To je ona,“ souhlasil Jamie. „ Fionnaghal – Spravedlivá.“ Nemohla jsem si nevšimnout překvapivě nostalgického tónu jeho hlasu a překvapeně se po něm ohlédla.


  „Tak  se  jmenuje  celým  jménem,“  odvětil  jemně.  „ Fionnaghal.  Jen Angličané jí říkají Flora.“


  „Byls do ní blázen, když jste byli malí, táto?“ zeptala se rozesmátá Brianna.


  „Cože?“


  „ Tendresse,“ řekla jsem já a nevinně ho pozorovala zpoza svých řas a vějíře.


  „Ach, nebuď blázen!“ odvětil. „Vždyť mi bylo sedm, proboha!“ Nicméně špičky jeho uší povážlivě zrůžověly.


  „To  kupříkladu  já  ve  svých  sedmi  letech  zamilovaný  byl,“ poznamenal Ian zasněně. „Do kuchařky. Slyšel jsi, strýčku, jak Ulysses říkal, že si s sebou přivezla i zrcadlo? Prý jí ho dal Princ Tearlach. Je na něm jeho erb. Ulysses ho dal do salonu a dva sluhové u něj stojí stráž.“


  Člověk si tedy mohl být jistý, že ti, kteří se nestrkali v hustém davu okolo MacDonaldových, se tísnili v zástupu procházejícím dvoukřídlými dveřmi do domu a do salonu, kde se oddávali oduševnělému tlachání.


  „Seaumaisi!“


  Jocastin pánovitý hlas učinil škádlení přítrž. Jamie vrhl po Brian ně ještě poslední přísný pohled a připojil se k tetě. Duncan byl zabrán do konverzace v hloučku prominentních džentlmenů – poznala jsem právníka Geralda Forbese, také Cornelia Harnetta a plukovníka Moorea – a po Ulysseovi nebylo nikde ani  vidu,  ani  slechu  –  nepochybně  byl  zaměstnán  zákulisní logistikou příprav barbecue pro dvě stě osob – a tak ponechal Jocastu  dočasně  opuštěnou.  S  rukou  stále  na  Jamieho  rameni odplula z terasy a zamířila přímo k Allanu MacDonaldovi, jenž byl tlakem davu odloučen od své manželky, stál sám pod stromem a tvářil se mírně uraženě.


  Pozorovala jsem, jak přecházejí trávník, a bavila se Jocastiným teatrálním vystupováním. Její osobní služebná Phaedre ji poslušně následovala – nepochybně jí průvodkyni mohla dělat i ona. Efekt by ale rozhodně nebyl stejný. Dvojice upoutávala pozornost. Jocasta byla vysoká a štíhlá, navzdory svému věku půvabná,  její  vysoko  vyčesané  bílé  vlasy  a  modrá  hedvábná róba působily uhrančivě. Jamie vyčníval svojí vikingskou výškou i zářivostí karmínového tartanu Fraserů. Oba se pyšnili výraznými mackenzieovskými kostmi a kočičí elegancí.


  „Colum a Dougal by byli na svoji sestřičku pyšní,“ řekla jsem a vrtěla hlavou.


  „Ano?“ otázal se Ian nepřítomně, nedával pozor. Stále pozoroval Floru MacDonaldovou, jež nyní přijímala kytici od jednoho z vnoučat Farquarda Campbella a sklízela nadšený aplaus.


  „Nežárlíš, že ne, mami?“ pokoušela mě Brianna, když viděla, že jsem se podívala stejným směrem.


  „To jistě ne,“ odvětila jsem s jistou samolibostí. „Koneckonců mám taky všechny zuby  své.“


   


    *


  V  prvotním  návalu  zvědavců  jsem  si  majora  MacDonalda  nevšimla. Byl však rovněž přítomen. Ve své zářivě šarlatové uniformě a novém klobouku zdobeném zlatou stuhou působil velmi okázale. Když mě spatřil, sňal klobouk a hluboce se mi uklonil.


  Vypadal vesele – nebylo se čemu divit. Tentokrát mě nedoprovázelo mé zvířectvo. Adso i prasnice zůstali v bezpečné vzdálenosti na Fraserově hřebeni.


  „K vašim službám, madam,“ řekl. „Všiml jsem si, že už jste mluvila s paní Florou – je okouzlující, že? Také je to půvabná a bystrá žena.“


  „To vskutku je,“ souhlasila jsem. „Vy se s ní znáte?“


  „Ach ano,“ odvětil a na ztrhaných rysech se mu zračil výraz čirého blaženého uspokojení. „Netroufl bych si hovořit o přátelství – mohu ale říct, že je to má známá. Doprovázel jsem paní MacDonaldovou  a  její  rodinu  na  cestě  z  Wilmingtonu  a  měl jsem rovněž tu čest pomoci jim zorientovat se v jejich současné situaci.“


  „Skutečně?“ Se zájmem jsem na něj pohlédla. Major nebyl typ člověka, jenž by se nechal snadno okouzlit pozlátkem celebrity.  Byl ale tím typem, který dokázal v mžiku odhadnout prospěch z takové známosti. Stejné nátury byl evidentně i guvernér Martin.


  Major pozoroval Floru MacDonaldovou majetnickým okem a souhlasně komentoval, kolik lidí se kolem ní shromáždilo.


  „Byla  tak  laskava  a  přislíbila,  že  dnes  pronese  řeč,“  řekl a zhoupl se lehce na podpatcích. „Co myslíte, madam, kde by pro takovou řeč byl nejpříhodnější prostor? Možná terasa jako nejvyvýšenější místo, ne? Nebo možná poblíž sochy na dvoře, protože je to jaksi uprostřed a lidé ji budou moci obklopit, čímž se zvýší pravděpodobnost, že ji všichni dobře uslyší.“


  „Myslím, že pokud ji postavíte na dvůr v tomto počasí, tak si užene akorát úpal,“ řekla jsem a nahnula si svůj slamák s širokou krempou více do čela, abych si zastínila nos. Když bylo dvaatřicet stupňů, při takové vlhkosti a teplotě dostal člověk úpal jedna dvě. Bylo vlhko, až se mi spodnička lepila na nohy. „O čem bude ve své řeči mluvit?“


  „Jen  krátce  pohovoří  o  věcech  loajality,  madam,“  odvětil mdle. „Ach, tam je váš muž, mluví s Kingsburghem. Omluvíte mě, madam?“ Uklonil se, narovnal, znovu si nasadil klobouk a odkráčel přes trávník k Jamiemu a Jocastě, kteří stále ještě dělali společnost Allanu MacDonaldovi, zvanému po skotském způsobu „Kingsburgh“ dle jména jeho panství na ostrově Skye.


  Postupně se začínalo nosit jídlo: polévkové mísy se skopovým vývarem a dušená zelenina s masem – a také obrovská káď takzvané polévky pro královnu, à la Reine, což bylo evidentně myšleno jako kompliment čestnému hostu – dále tácy se smaženými rybami, smaženým kuřetem, smaženým králíkem, zvěřinovými rolkami na červeném víně, uzenými klobáskami, masovými taštičkami, hovězí haší, pečenými krocany, koláči z holubů, šťouchanými  brambory  se  zelím,  brambory  s  mletým  masem, tuřínovým  pyré,  pečenými  jablky  plněnými  sušenou  dýní,  kukuřicemi, tykvemi, houbovými koláči. Tácy následovaly gigantické koše přetékající čerstvě pečenými bochánky, houstičkami a dalším pečivem… to vše, jak jsem tušila, bylo jen předvojem před  samotným  barbecue,  jehož  šťavnatá  vůně  se  nesla  vzduchem. Už se peklo několik kanců, tři nebo čtyři kusy hovězího, dva jeleni a jako  pièce de résistance, tedy jako hlavní chod,  bizon. Jen Bůh ví, kde ho sehnali.


  Okolo to začalo ševelit potěšeným očekáváním, jak si lidé začali pomyslně povolovat opasky, usazovali se ke stolům s jasným odhodláním dostát své povinnosti a uctít výjimečnou příležitost opulentním hodováním.


  Jamie byl stále plně zaměstnán přítomností paní MacDonaldové. Jak jsem si všimla, právě jí přinášel jídlo. Vypadalo to jako brokolicový salát. Vzhlédl. Když mě spatřil, posunkem mi pokynul, ať se k nim přidám. Já ale zavrtěla hlavou a vějířem ukázala na bufet, u něhož se ostatní již činili a více než cokoliv jiného připomínali  kobylky  na  poli  s ječmenem.  Nechtěla  jsem  přijít o příležitost vyzvědět něco o Manfredu McGillivrayovi, již bych ztratila, jakmile by dav začal být až příliš paralyzován důsledky obžerství.


  Vrhla  jsem  se  do  shluku.  Přijímala  jsem  lahůdky  nabízené služebnictvem a otroky, sem tam se zastavila, abych poklábosila se známými, které jsem potkala, zejména těmi z Hillsboro. Jak jsem věděla, Manfred tam trávíval dost času, vyřizoval objednávky zbraní, doručoval hotové zboží a staral se o drobné opravy. Pomyslela jsem si, že by to mohlo být příhodné místo, kde s hledáním začít. Avšak nikdo, s kým jsem mluvila, ho neviděl, ačkoliv ho většina znala.


  „Milý chlapec,“ řekl mi jeden džentlmen, jenž se kvůli odpovědi na chvíli odtrhl od pití. „Dost nám chybí. Krom Robina není až do Virginie moc zbrojířů.“


  Věděla jsem to a o to více jsem přemýšlela, zda se Jamiemu poštěstilo sehnat muškety, které potřeboval. Možná budou konexe lorda Johna mezi místními pašeráky ještě potřeba.


  Přijala jsem malý koláček, jejž mi nabídl otrok nesoucí tác, a potloukala se davem dál, žvýkala a tlachala s ostatními. Hodně se mluvilo o sérii článků, které vyšly nedávno v  Chronicle, místních novinách. O jejich majiteli, jakémsi Fogartym Simmsovi, se hovořilo se značným soucitem.


  „Vzácnej  chlap,  odvážnej,  je  ten  Simms,“  řekl  pan  Goodwin a zavrtěl hlavou. „Ale pochybuju, že to ustojí. Mluvil jsem s ním minulý týden a prý se bojí o život. Vyhrožovali mu, víte?“


  Z tónu, jakým se o něm mluvilo, jsem vyrozuměla, že pan Simms bude nejspíš loajalista. Nakonec se můj předpoklad ve světle dalších zkazek, jež jsem vyslechla, ukázal jako pravdivý. Mluvilo se o konkurenčních novinách, které naopak podporovaly whigy, neobezřetně hovořily o tyranii a svržení krále.


  Nikdo netušil, kdo za tímto hazardním projektem stál, ale řečí se  vedlo  dost  –  většinou  všechny  spojovalo  nemalé  pobouření – a dokonce se rozebíralo, že onen vydavatel musel pocházet dozajista ze severu, kde lidé k podobným perverzním názorům inklinovali.


  Nakonec se dav usnesl na tom, že lidé stojící za konkurenčním plátkem by do jednoho potřebovali nakopat do zadku, aby došli ke zdravému rozumu.


  Neposadila jsem se, abych se pořádně najedla, nicméně po hodině  pomalého  posouvání  se  a  uždibování  z  nepřeberného množství  předkrmů  a  chuťovek  jsem  se  cítila,  jako  bych  absolvovala  celý  francouzský  banket  –  takové  hostiny  obvykle trvaly tak dlouho, že hosté měli pod židlemi diskrétně umístěny nočníky, tudíž když některý z hostů sklouzl pod stůl, všichni to diskrétně ignorovali.


  Tato událost byla méně formálního ražení, ne však o nic kratší. Po hodině prvotního hodování začali otroci na dřevěných nosičích, jež měli zapřené na ramenou, nosit pečené maso, které se do té doby rožnilo v pecích u stájí. Obrovské kusy hovězího, vepřového, zvěřiny a bizoního masa lesknoucího se marinádou z oleje a octa, doplněné o stovky holubích a křepelčích pečínek, byly hosty přijaty s nadšeným potleskem. Ačkoliv se už značně zapotili, aby toho co nejvíce snědli, nenechali se zastrašit.


  Jocasta, usazená vedle svého vzácného hosta, vypadala velmi spokojeně, když slyšela vřelé přijetí, jehož se její pohostinnosti dostávalo. Nahnula se s úsměvem k Duncanovi, položila mu ruku na rameno a něco mu řekla. Duncan již nepůsobil nijak nervózně – nejspíš důsledek jednoho či dvou tupláků piva a větší části láhve whisky – a vypadal, že si večer užívá. Zeširoka se usmíval na Jocastu, pak utrousil pár poznámek na adresu paní MacDonaldové, která se smála všemu, co řekl.


  Cítila jsem k ní obdiv. Byla doslova v obležení lidí, z nichž každý s ní toužil prohodit alespoň pár slov, ona však stále působila okouzlujícím dojmem a laskavě se s každým bavila – i když to občas znamenalo, že deset minut seděla a sousto napíchnuté na vidličce čekalo, než si vyposlechne nějakou nekonečnou historku. Alespoň seděla ve stínu – a Phaedre, oděna do bílého mušelínu, stála poslušně za ní a velkým vějířem z palmového listí ji ovívala a odháněla hmyz.


  „Citronový koktejl, madam?“ ozval se za mnou jeden z otroků s tváří lesknoucí se potem. Vzala jsem si sklenku. I mně po těle stékal v čůrcích pot, nohy mě bolely a v hrdle mi vyschlo od věčného mluvení. V tomto okamžiku mi bylo úplně jedno, co ve sklenici bylo, hlavně že to teklo.


  Názor jsem změnila hned při prvním ochutnání. Byl to koktejl  z  citronové  šťávy  a  odvaru  z  ječných  krup,  a  ačkoliv  to bylo  tekuté, měla jsem pocit, že bych si onen nápoj snad radši vylila za šaty, než abych ho musela pít. Nenápadně jsem se přesunula ke keři zlatého deště, abych tam drink vylila. Nakonec mi  v  tom  ale  zabránilo  náhlé  zjevení  Geralda  Forbese,  který vystoupil zpoza něj.


  Byl překvapen tím, že mě viděl, a stejně tak já. Ucukl dozadu a kvapně se ohlédl přes rameno. Podívala jsem se stejným směrem a spatřila Roberta Howea a Cornelia Harnetta vzdalující se na opačnou stranu od nás. Nebylo pochyb, že se ti tři za zlatým deštěm o něčem potají radili.


  „Paní Fraserová,“ pronesl s mírnou poklonou. „K vašim službám.“


  Opětovala jsem mu zdvořilé gesto a mdle zamumlala něco obdobného. Chtěla jsem okolo něj jen proklouznout a zmizet.


  On se však nahnul ke mně a zatarasil mi únikovou cestu.


  „Váš manžel prý shání zbraně, paní Fraserová,“ řekl a v jeho tichém hlase se zračila pronikavá antipatie.


  „Ach, vskutku?“ V dlani jsem stejně jako všechny ženy okolo držela otevřený vějíř. Malátně jsem si s ním mávala před nosem, abych zakryla své emoce. „A kdo vám takové věci řekl?“


  „Jeden z džentlmenů, s nímž váš muž v té záležitosti navázal kontakt,“ řekl Forbes. Právník byl velký muž trpící nadváhou.


  Ruměnec nezdravého odstínu v jeho tváři jsem přičítala spíše nadváze než výrazu nelibosti. Pak ale…


  „Pokud se mohu spolehnout na váš dobrý charakter, madam, navrhuji vám, abyste vynaložila všechen vliv, jaký na svého muže máte, a upozornila ho, že takové cíle nejsou právě moudré, ano?“


  „Za prvé,“ začala jsem a zhluboka se nadechla horkého vlhkého vzduchu, „jen abychom si to ujasnili, jaké cíle myslíte, že můj muž sleduje?“


  „Nešťastné, madam,“ odvětil. „V nejlepším případě, jak předpokládám, shání zbraně na vyzbrojení vlastní milice, což je sice po právu, ale může to způsobit nepříjemný rozruch. Žádoucnost takového  kroku  bude  samozřejmě  posuzována  až  následně  ve světle jeho dalšího jednání. Nicméně jeho dobré vztahy s Čerokíji nejsou žádným tajemstvím. Kolují dokonce zvěsti o tom, že ony zbraně mají skončit v rukou divochů, již by se nakonec měli přidat na stranu zástupců Jeho Veličenstva, kteří se dokonce opovážili na oplátku nabídnout, že vystoupí proti tyranii, zneužívání a korupci, jež tak hojně bují mezi koloniální správou – pokud se tak mírné slovo dá vůbec k popisu jejich činnosti využít.“


  Věnovala jsem mu dlouhý pohled zpoza svého vějíře.


  „Kdybych už z dřívějška nevěděla, že jste právník,“ poznamenala jsem, „váš proslov by vás prozradil.  Myslím, že jste právě řekl, že mého manžela podezříváte z toho, že chce dát zbraně indiánům,  a  to  se  vám  nelíbí.  Na  druhou  stranu,  kdyby  chtěl zbraně  na  vyzbrojení  vlastní  milice,  bylo  by  to  v  pořádku  za předpokladu, že by zmíněná milice konala dle  vašich  představ.


  Mám pravdu?“


  V hluboce posazených očích mu pobaveně zajiskřilo a uznale naklonil hlavu mým směrem.


  „Vaše bystrost mě ohromuje, madam,“ řekl.


  Přikývla jsem a zavřela vějíř.


  „Dobrá tedy.  A co je  vaším  přáním, smímli se zeptat? Nebudu se již ptát, proč si myslíte, že by ho měl Jamie dbát.“


  Rozesmál  se.  Jeho  zavalitá  tvář,  již  rudá  horkem,  ztmavla pod upravenou parukou do ještě hlubšího odstínu ruměnce.


  „Požaduji spravedlnost, madam. Pád tyranů a svobodu,“ řekl.


  „Ostatně tak by to měl cítit každý čestný muž.“


  … jen pro svobodu, pro niž každý čestný muž neobětuje nic méně než vlastní život.  Ta slova mi rezonovala v hlavě a musela se zrcadlit i na mé tváři, neboť se na mě upřeně zadíval.


  „Velmi si vašeho manžela vážím, madam,“ zašeptal. „Vyřídíte mu, co jsem říkal?“ Uklonil se a otočil se k odchodu, aniž by čekal na mé souhlasné přikývnutí.


  Když mluvil o tyranech a svobodě, neovládl svůj hlas. Všimla jsem si, že se na nás lidé kolem otáčeli a tu a tam se muži semkli k sobě a něco si mumlali, když ho sledovali odcházet.


  Roztržitě jsem si štědře lokla citronového koktejlu a byla nucena ten odporný lektvar polknout. Otočila jsem se, abych v davu našla Jamieho. Byl stále u Allana MacDonalda, ale posunul se trochu stranou, aby mohl v soukromí mluvit s majorem MacDonaldem.


  Věci se daly do pohybu rychleji, než jsem předpokládala. Měla jsem za to, že republikánské názory jsou v této části kolonie stále ještě v menšině, ale když si Forbes dovolil mluvit tak otevřeně, a navíc na veřejnosti, dozajista si zde podobné ideje získávaly více příznivců.


  Otočila jsem se, abych se podívala po právníkovi, jehož mezitím  konfrontovali  dva  muži  s  tvářemi  zkřivenými  vztekem a podezíravostí. Byla jsem příliš daleko na to, abych slyšela, co mu říkali, ale jejich postavení těla a výrazy mluvily za ně. Prohodili pár slov, napětí vzrostlo a já se ohlédla po Jamiem. Naposled, když jsem navštívila obdobné barbecue na River Runu, se chýlilo k válce s regulátory. Tehdy došlo na trávníku na dvoře k pěstnímu souboji a já si nyní říkala, že se možná schyluje k něčemu obdobnému. Alkohol, horko a politika byly na podobných událostech živnou půdou pro střety plné hněvu, zvlášť když byla většina hostů skotskými horaly.


  Možná by skutečně k něčemu došlo – kolem Forbese a jeho dvou oponentů se shlukovalo stále více mužů s dlaněmi sevřenými v pěst a připravenými k boji – nebýt zvonivého úderu Jocastina gongu z terasy, jenž každého donutil překvapeně vzhlédnout a hledat původ toho zvuku.


  Major  stál  na  převráceném  sudu  od  tabáku,  paže  zdvižené do vzduchu, jeho horkem, pivem a entuziasmem rozpálená tvář zářila do davu.


  „Ceud mile fàilte!“ zvolal a odpovědí mu byl nadšený aplaus.


  „Přivítejme naše ctěné hosty!“ pokračoval v gaelštině a natáhl ruku k MacDonaldovým, kteří nyní stáli bok po boku vedle něj, přikyvovali a usmívali se na tleskající diváky. Z jejich způsobů mi bylo jasné, že jsou na podobné přivítání zvyklí.


  Bylo proneseno ještě několik slov na úvod – polovina z nich se utopila v nadšených zvoláních z davu – a Jamie a Kingsburgh vysadili paní MacDonaldovou opatrně na sud, kde trochu zavrávorala, ale brzy získala rovnováhu, když se kvůli lepší stabilitě přidržela hlav obou mužů, a smála se na své publikum.


  Smála se celá rozzářená a lidé se usmívali na ni,  en masse, a všichni se okamžitě utišili, aby ji slyšeli.


  Měla jasný vysoký hlas a byla evidentně zvyklá mluvit na veřejnosti – což bylo vskutku zvláštní na ženu z této doby. Byla jsem  příliš  daleko,  abych  slyšela  každé  její  slovo,  ale  neměla jsem problém zachytit hlavní myšlenky jejího proslovu.


  Poté, co s grácií poděkovala svým hostitelům, skotské komunitě, jež její rodinu tak vřele a štědře přivítala, a hostům, začala zapálený monolog nabádající proti tomu, co nazývala „frakcionářstvím“. Vyzývala své posluchače, aby se připojili k potlačení nebezpečného hnutí, které nejenže působilo hluboké nepokoje, ale navíc ohrožovalo mír a blahobyt, jehož v novém domově dosáhli, a riskovali přitom vše, co jim bylo drahé.


  Měla, jak jsem si v šoku uvědomila, úplnou pravdu. Slyšela jsem, jak se Brianna a Roger dohadují o tomtéž – proč by kdokoliv z horalů, kteří pod anglickou nadvládou tolik trpěli, měl bojovat na straně Angličanů a proč na ní nakonec bojovali.


  „Vždyť,“ říkal Roger trpělivě, „toho mohou tolik ztratit a jen tak málo získat. A – ze všech lidí na světě – oni vědí přesně, jaké je to bojovat  proti  Angličanům. Myslíš, že lidé, kteří přežili Cumberlandovy čistky na Vysočině a utekli do Ameriky, aby zde začali nový život, lační po tom prožít to celé  znovu?“


  „Ale jistě budou chtít bojovat za svobodu,“ protestovala Bree.


  On se na ni však jen cynicky podíval.


  „Ale oni  mají svobodu, mnohem více svobody, než kdy měli ve Skotsku. Válkou by o ni mohli přijít – a moc dobře to vědí. A pak samozřejmě,“ dodal, „téměř všichni složili slib věrnosti Koruně.


  Jistě ho tak snadno neporuší. Rozhodně ne kvůli něčemu, co vypadá jako krátkozraké politické hnutí s velmi nízkou životností.


  Je to jako…“ Nakrčil čelo, zatímco přemýšlel o vhodné analogii.


  „Jako Černí panteři nebo hnutí za občanská práva. Každý vidí idealistické ideje – ale člověk ze střední třídy v celé věci spatřuje něco, co ohrožuje jeho dosavadní život a děsí ho to. Takový člověk si jen přeje, aby to co nejrychleji zmizelo a život plynul dál svým mírumilovným tempem.“


  Kamenem úrazu ovšem bylo, že život nikdy  nebyl mírumilovný – a toto možná divoké hnutí samo od sebe  nezmizí. Na opačné straně davu jsem viděla Briannu, mhouřila oči, jak přemýšlela a  naslouchala  vysokému  jasnému  hlasu  Flory  MacDonaldové, hlasu mluvícímu o síle loajality.


  Za sebou jsem zaslechla tiché „Hm!“ a otočila jsem se právě včas, abych spatřila Geralda Forbese a jeho výrazné rysy zkřivené nesouhlasem. Nyní měl u sebe posily. Tři nebo čtyři další džentlmeni stáli po jeho boku, ohlíželi se dopředu dozadu, přitom se snažili působit, že tak nečiní. Dle nálady v davu jsem uznala, že stáli proti přesile dvou set lidí na jednoho. Bylo třeba si uvědo mit, že oněch dvě stě osob bylo ve svých názorech o to více upevněno, kolik se vypilo alkoholu a proneslo plamenných řečí.


  Uhnula  jsem  pohledem  a  zahlédla  Briannu,  jež  nyní  rovněž pozorovala  Geralda  Forbese.  On  jí  pohled  opětoval.  Oba  byli vyšší než většina lidí kolem nich, zírali na sebe přes hlavy davu, on plný záště, ona odměřeně. Brianna před několika lety odmítla jeho dvoření a neučinila tak právě taktně. Forbes do ní nepochybně nebyl zamilovaný – byl však mužem, jenž vynikal velkou měrou osobní hrdosti, tudíž nebyl z těch, kteří by strpěli veřejné zavržení s filozofickým klidem.


  Brianna se chladně otočila, jako by si ho ani nevšimla, a zapředla hovor se ženou vedle sebe. Slyšela jsem, jak něco zamručel svým společníkům. Pak jejich hlouček odešel, neslušně ukazujíce záda paní MacDonaldové, jež stále hovořila.


  Zatímco si razili cestu úzce semknutým davem, jejich odchod provázely  povzdechy  a  mumlání  plné  nelibosti.  Nikdo  je  však nezastavil, a tak se pobouření nakonec rozplynulo v nadšeném, dlouhém aplausu, jenž propukl s koncem proslovu – ten doprovázely ještě mocné tóny dud, náhodné výstřely z pistolí do vzduchu a sborové „Hip, hip, hurá!“ odvelené majorem MacDonaldem.


  Ve všeobecném povyku by se ztratil i příjezd armády, natož odchod několika neloajálních whigů.


  Na Jamieho jsem narazila ve stínu Hectorovy hrobky. Pročesával si vlasy prsty a chystal se je znovu zaplést.


  „Mělo to docela úspěch, co myslíš?“ řekla jsem.


  „Pro někoho ano,“ odvětil a stále ostražitě sledoval jednoho zjevně opilého džentlmena, jenž se pokoušel nabít svou mušketu. „Sleduj ho, Anglánko.“


  „Geralda Forbese už zastřelit nestihne. Všiml sis, že odešel?“


  Přikývl a poslepu si zavazoval kožený řemínek na zátylku.


  „Své názory nemohl provolat veřejněji. To by si snad jedině musel stoupnout na sud vedle Fionnaghal.“


  „A tak by se z něho stal  perfektní terč.“ Zamžourala jsem na rudolícího džentlmena, jemuž se právě podařilo vysypat si střelný prach na boty. „Myslím, že nemá žádné kule.“


  „Ach, to je dobře.“ Jamie nad ním jen mávl rukou. „Major MacDonald  je  ve  výjimečné  formě,  co?  Svěřil  se  mi,  že  podobné proslovy paní MacDonaldové domluvil porůznu po celé kolonii.“


  „A on u toho všeho bude jako impresário, tuším správně?“ Letmo jsem zahlédla ostrou červeň MacDonaldova kabátu v davu jeho příznivců na terase.


  „Troufám si to tvrdit.“ Jamie se tou vidinou nezdál být potěšený. Ve skutečnosti působil dost střízlivě. Tvář mu halil šedý stín temných představ. Věděla jsem, že až mu povím o svém rozhovoru s Geraldem Forbesem, náladu mu to nezlepší, ale říct jsem mu to musela.


  „Něčemu takovému se předejít nedalo,“ odvětil s lehkým pokrčením ramen. „Chtěl jsem vše vyřídit v tichosti, ale když se to zvrtlo s Robinem McGillivrayem, neměl jsem na vybranou.


  Musel jsem se ptát, kde se dalo, i když to znamenalo, že se to bude vědět a bude se o tom mluvit.“ Roztěkaně se zavrtěl.


  „Jsi v pořádku, Anglánko?“ zeptal se náhle a pohlédl na mě.


  „Ano. Ale  ty nejsi. Co se děje?“


  Mdle se usmál.


  „Ach,  to  nic.  Nic,  co  bych  nevěděl  předem. Ale  je  to  jiné, viď? Myslíš si, že jsi na to připravená, ale pak se s tím setkáš tváří v tvář a dala bys cokoliv na světě za to, aby bylo vše úplně naopak.“


  Rozhlédl se po trávníku a zvedl bradu směrem k davu. Záplava tartanu levitovala nad trávníkem sem a tam, slunečníky dam se obracely ke slunci jako pole zářivých květů. Ve stínu na terase hrál dudák. Zvuk jeho  piobaireachd  ostře protínal melodii ševelivých lidských rozhovorů.


  „Vím, že se valné většině z nich budu muset jednoho dne postavit, víš? Budu muset bojovat proti přátelům a blízkým. Pak se  ale  ocitnu  zde,  dlaň  Fionnaghal  mi  spočívá  na  hlavě  jako požehnání, stojím jim všem tváří v tvář a sleduji, jak na ně její slova doléhají, roste v nich odhodlání… a najednou, jako by z nebe spadla obrovská čepel a oddělila mě od nich. Navždy.


  Ten den se blíží – a já ho nemohu odvrátit.“


  Polkl a sklopil pohled, aby unikl tomu mému. Natáhla jsem k němu ruku,  chtěla  jsem mu  pomoci,  ulehčit  jeho  trápení – a přitom jsem věděla, že nemohu. Koneckonců za to, že se ocitl zde, v této malé zahradě Getsemanské, jsem mohla jen já.


  Vzal mě za ruku, ale nevzhlédl. Pevně ji stiskl, až jsem cítila, jak se mi kosti sevřely k sobě.


  „Otče můj, jeli možné, ať mne mine tento kalich?“ zašeptala jsem.


  Přikývl s pohledem stále upřeným k zemi na spadané okvětní plátky žlutých růží. Pak ke mně vzhlédl a s nepatrným úsměvem a nezměrnou bolestí v očích, jež mě donutila skoro zadržet dech, mě svým pohledem zasáhl hluboko do srdce.


  I tak se ale usmíval. Otřel si pot z čela a prohlížel si své vlhké prsty.


  „Inu,  dobrá,“  řekl.  „Ještě  že  je  to  jenom  voda,  a  ne  krev.


  Budu žít.“


  Možná nebudeš,  prolétla mi hlavou myšlenka, která mi naháněla hrůzu. Bojovat na vítězné straně je jedna věc. Přežít je věc druhá.


  Musel si všimnout mého výrazu tváře, protože povolil stisk ruky. Myslel si, že mě to bolí. Bolelo, ale ne fyzicky.


  „Ale ne má, nýbrž tvá vůle se staň,“ řekl velmi tiše. „Vybral jsem si svůj osud, když jsem si tě vzal, i když jsem to tenkrát ještě nevěděl. Ale vybral jsem si a nemohu to vrátit zpět, i kdybych chtěl.“


  „Chtěl bys?“ Podívala jsem se mu s těmi slovy do očí a četla v nich odpověď. Zavrtěl hlavou.


  „A  ty  bys  chtěla? Vždyť  ty  sis  musela  vybrat  stejně,  jako jsem si vybral já.“


  Zavrtěla jsem hlavou a všimla si, jak se mu napjaté tělo nepatrně uvolnilo, když se jeho pohled setkal s mým. Měl oči jasné jako  blankytná  obloha.  Mezi  jednotlivými  údery  našich  srdcí jsme stáli sami uprostřed širého vesmíru. Pak někde poblíž proplul hlouček švitořících dívek a já změnila téma hovoru na něco bezpečnějšího.


  „Neslyšel jsi něco o chudáku Manfredovi?“


  „Tak chudáku Manfredovi, jo?“ Jamie mi věnoval cynický pohled.


  „Inu, možná je to nemorální lump a způsobil nám nemalé potíže – ale to neznamená, že by za to měl umřít.“


  Tvářil se, jako by se mnou můj názor zcela nesdílel, ale navzdory tomu se prý ptal, nicméně bez výsledku.


  „On se ukáže,“ ujistil mě. „Pravděpodobně na nějakém nejméně očekávaném místě.“


  „Och! Och! Och! Doufám, že se toho dne dočkám. Děkuji, pane, vskutku děkuji!“ To byla paní Bugová, rozpařená horkem, pivem a štěstím. Ovívala se jako o život. Jamie se na ni usmál.


  „Takže jste slyšela vše,  mo chridhe?“


  „Ach,  vskutku  ano,  pane!“  ujistila  ho  rozvášněně.  „Každé slovo! Arch mi našel pěkné místečko u jednoho květináče, odkud jsem mohla vše slyšet, ale nebýt při tom přistižena.“ Téměř umřela vzrušením, když jí Jamie nabídl, že s námi může jet na barbecue. Arch tu a tam samozřejmě jezdil za různým vyřizováním do Cross Creeku, ale paní Bugová neopustila Fraserův hřeben ode dne, kdy se tam před několika lety přestěhovala.


  Navzdory  mému  znepokojení  kvůli  hluboce  zakořeněnému loajalismu,  jež  na  hostině  panoval,  mě  její  švitořivé  nadšení nakazilo a sama jsem se začala smát. S Jamiem jsme se střídali v zodpovídání jejích otázek. Nikdy předtím neviděla zblízka černé otroky a považovala je za něco exoticky krásného – vyjde takový  otrok  draho? A  musí  ho  člověk  učit  nosit  řádný  oděv a  mluvit  správně?  Protože  ona  slyšela,  že Afrika  je  divošská zem,  kde  lidé  chodí  stále  nazí  a  zabíjí  jeden  druhého  oštěpy, s jakými se jinak chodí na kance, a když už je řeč o nahých lidech, co ta socha vojáka na trávníku? Ta je docela šokující, ne?


  Vždyť za tím svým štítem nemá ani kousíček látky! A proč mu vůbec leží u nohou ta ženská hlava? A jestli jsem se podívala pořádně – vždyť ona měla místo vlasů snad hady! A kdo jen byl Hector Cameron, jehož je ta hrobka? Vždyť je vyrobená z bílého mramoru, jako jsou hrobky v Holyroodu, jen si to představte!


  Ach, to byl zesnulý manžel paní Innesové? A kdy si vzala pana Duncana, který je tak sladký a má tak laskavé oči, škoda jen, že přišel o ruku? Stalo se mu to ve válce? A – ach, podívejte! Manžel paní MacDonaldové – jakou to má ale pěknou figuru – se chystá taky promluvit!


  Jamie vrhl na terasu zasmušilý pohled. Allan MacDonald se nepochybně chystal rovněž vystoupit – i když jen na stoličce, sud na něj byl už moc – a mnoho lidí – i když o dost méně, než když mluvila jeho žena, pořád to bylo ale úctyhodné číslo – se shluklo kolem a pozorně čekalo.


  „Vy  si  ho  nepůjdete  poslechnout?“  Paní  Bugová  už  letěla k davu, vznášela se nad zemí jako kolibřík.


  „Uslyším to až sem,“ ujistil ji Jamie. „Běžte sama,  a nighean.“


  Celá vzrušená odbzučela pryč. Jamie si opatrně sáhl dlaněmi na uši, aby se přesvědčil, zda jsou stále na svém místě.


  „Bylo  od  tebe  velmi  laskavé,  že  jsi  ji  vzal  s  sebou,“  řekla jsem a smála se. „Ta stařenka si možná za poslední půlstoletí neužila tolik srandy.“


  „To ne,“ odvětil a zakřenil se. „Ona snad…“


  Najednou se odmlčel. Zamračil se, jako by zahlédl něco za mým ramenem. Otočila jsem se, abych se podívala, ale to on už proběhl kolem a já spěchala, abych ho dohnala.


  Byla to Jocasta, bílá jako stěna a rozcuchaná tak, jak jsem ji nikdy neviděla. Vrávorala u bočního vchodu. Málem by spadla, kdyby Jamie nepřispěchal, nechytil ji a jednou paží nepodepřel okolo pasu.


  „Ježíši, tetičko. Co se děje?“ Mluvil tiše, aby neupoutal ničí pozornost, a zatímco mluvil, pomalu ji vedl do domu.


  „Ach Bože, ach, milosrdný Bože, má hlava,“ šeptala s rukou přes tvář, jako by to byl pavouk, prsty se sotva dotýkala kůže.


  Nakonec ale ruku přesunula k levému oku. „Mé oko.“


  Lněná páska přes oči, kterou nosila na veřejnosti, byla zmačkaná a promáčená od slz, jež jí zpoza ní vytékaly. Ale neplakala.


  Lakrimace. Nadměrné slzení. Obě oči měla vlhké, levé však slzelo extrémně. Okraj lněné záslepky byl mokrý a tvář se jí vlhce leskla.


  „Musím se jí na to oko podívat,“ řekla jsem Jamiemu, dotkla se jeho lokte a ohlížela se marně po někom ze služebnictva.


  „Odveď ji do obývacího pokoje.“ Byl nejblíže, a navíc jsme tam mohli být sami. Všichni hosté byli venku nebo pendlovali salonem, aby viděli zrcadlo od prince.


  „Ne!“ takřka zaječela. „Ne, tam ne!“


  Jamie na mě pohlédl, jedno obočí zmateně zdvižené, ale snažil se ji ukonejšit.


  „Všechno  bude  v  pořádku,  tetičko.  Vezmu  tě  do  tvého  pokoje. Pojď.“ Sehnul se a zdvihl ji do náruče, jako by byla dítě.


  Hedvábné sukně mu přepadávaly přes paže a šustily jako zurčící voda.


  „Vezmi ji. Budu hned u vás.“ Všimla jsem si otrokyně jménem Angelina,  procházející  vzdáleným  koncem  chodby,  a  spěchala jsem k ní, abych ji odchytla. Dala jsem jí rozkazy a pak běžela zpět ke schodům – jen na chvíli jsem se zastavila, abych nakoukla do obývacího pokoje.


  Nikdo tam nebyl, ačkoliv rozházené punčové sklenice a silné aroma  dýmkového  tabáku  napovídaly,  že  tam  Jocasta  musela mít návštěvu. Její košík s ručními pracemi byl napůl otevřený, vykukovalo z něj něco rozpleteného, vlálo to ven z košíku jako mrtvý králík.


  Snad to udělaly děti, pomyslela jsem si. Z košíku bylo vyházeno  také  několik  klubíček,  které  se  teď  povalovaly  po  dřevěných parketách. Zaváhala jsem, ale nakonec mě instinkt přemohl.


  Zvedla jsem klubíčka a vrátila je do košíku. Navrch jsem chtěla uklidit  rozpletenou  pleteninu,  místo  toho  jsem  ale  s  výkřikem ucukla.


  Malá řezná rána na palci se mi zalévala krví. Vložila jsem ho do úst a nasála, aby se mi v rance vytvořil tlak. Mezitím jsem se zanořila hlouběji do útrob košíku, abych zjistila, co mě řízlo.


  Byl to malý, ale na první pohled šikovný nožík. Nejspíš ho používala při vyšívání. Měla na něj v košíku i koženou pochvu, ležela volně na dně. Vložila jsem nůž zpět do jeho obalu a vzala si šitíčko s jehlami, pro něž jsem původně šla. Košík jsem zavřela a spěchala po schodech.


  Allan  MacDonald  už  dokončil  svůj  projev,  jejž  posluchačstvo ocenilo hlasitými výkřiky uznání a souhlasu v gaelštině.


  „Zatracení Skoti,“ zamumlala jsem si pro sebe. „To se snad nikdy neponaučí?“


  Neměla  jsem  však  čas  posuzovat  následky  MacDonaldova podněcování davu. Když jsem vybíhala po schodech, jeden z otro ků mi byl v patách, funěl pod tíhou mého lékařského kufříku, a druhý o dost obezřetněji stoupal kus za námi s hrncem horké vody z kuchyně.


  Jocasta  seděla  schoulená  ve  svém  velkém  křesle,  sténala a rty měla semknuté tak, že skoro nebyly vidět. Čepec jí spadl. Oběma rukama si rozrušeně prohrabovala rozcuchané vlasy, jako by se beznadějně snažila něčeho chytnout. Jamie ji hladil po zádech a mumlal něco v gaelštině. Když jsem vešla, vzhlédl ke mně s očividnou úlevou.


  Už dlouho jsem si myslela, že příčinou Jocastiny slepoty byl glaukom – rostoucí tlak uvnitř oční bulvy, který když je neléčený, může nezvratně poničit zrakový nerv. Teď jsem si tím byla zcela jistá. Více než to. Věděla jsem dokonce i to, jakou formou onemocnění trpěla. Prodělávala akutní záchvat glaukomu způsobený rychlým nárůstem nitroočního tlaku, ten nejnebezpečnější typ.


  Na glaukom čili zelený zákal neexistovala v této době léčba.


  Samotná nemoc ještě dlouho neměla být rozpoznána. I kdyby byla, už by bylo pozdě. Její slepota byla permanentní. Existovalo však něco, co jsem mohla udělat, abych jí na chvíli ulevila – a bála jsem se, že to budu muset udělat.


  „Dej toto vylouhovat,“ řekla jsem Angelině a dala jí do dlaně sklenici s vodilkou z mého lékařského kufříku. „A ty,“ – otočila jsem se na otroka, jehož jméno jsem neznala – „dej vařit další vodu, přines mi nějaké čisté hadry a dej je do té vody.“


  Zatímco jsem mluvila, vyndala jsem z kufříku malý lihový kahan. Oheň v krbu vyhasl, ale stále v něm byly žhavé uhlíky.


  Sehnula jsem se a zapálila knot. Pak jsem otevřela šitíčko, které jsem našla v obývacím pokoji, a vyňala tu největší jehlu, jakou jsem v něm našla, třípalcovou kovovou jehlu, která se užívala hlavně pro zašívání koberců.


  „Nechceš snad…,“ začal Jamie, pak se ale odmlčel a polkl.


  „Musím,“ řekla jsem. „Není jiná možnost. Drž ji za ruce.“


  Byl skoro tak bledý jako Jocasta, ale přikývl, vzal ji za prsty a odtáhl jí je od hlavy.


  Odstranila jsem lněnou pásku. Levé oko, podlité krví, se jí pod víčkem značně vyboulilo. Bylo zalité slzami a nepřestávalo slzet, dalo se spíš hovořit o nepřetržitém vodním toku. Tlak v bulvě jsem  cítila i bez toho, abych se jí dotkla. Zaťala jsem zuby náhlým návalem odporu.


  Neměla jsem jinou možnost. S krátkou modlitbou ke svaté Kláře – jež byla patronkou pacientů s očními chorobami i mojí vlastní – jsem strčila jehlu do plamene kahanu, nalila na hadr alkohol a otřela z jehly mour.


  Polkla jsem náhlý příval slin. Jednou rukou jsem zvedla víčko postiženého oka, svěřila svoji duši Bohu a vrazila jehlu hluboko do očního bělma blízko duhovky.


  Za sebou jsem uslyšela kašlání, šplouchnutí čehosi na podlahu a pak už jen pach zvratků, ale neměla jsem sílu na to, abych tomu věnovala pozornost. Jehlu jsem vytáhla opatrně, ale tak rychle, jak jsem jen dokázala. Jocasta okamžitě ztuhla, jako by byla z ledu, jen se šokovaně zajíkala, jako by se bála pohnout a pořádně se nadechnout.


  Z  oka  crčel  pramínek  tekutiny.  Sklivec  byl  lehce  zamlžený, dost hustě na to, abych rozeznala, jak se jeho tekutina líně přelévá přes povrch bělma. Pořád jsem držela víčka rozevřená, volnou rukou jsem vzala hadřík namočený v odvaru z vodilky, vymačkala jsem přebytečnou tekutinu, aniž bych se dívala, kam odkapala, a  jemně  přiložila  plátýnko  ženě  k obličeji.  Jocasta  zalapala  po dechu, když se teplá látka dotkla jejího obličeje, uvolnila dlaně z Jamieho sevření a přiložila je na obklad.


  Nechala jsem ji, aby si teplý hadřík opatrně přikládala k zavřenému oko. Teplo jí přinášelo úlevu.


  Po schodech a chodbou se rozezněly lehké kroky. Funící Angelina si k ňadrům tiskla hrst plnou soli a ve druhé ruce držela lžíci. Setřela jsem jí sůl z vlhké dlaně a nasypala ji do hrnce s horkou vodou. Rozmíchala jsem ji, aby se rozpustila.


  „Přinesla jsi laudanum?“ zeptala jsem se tiše. Jocasta seděla ve svém křesle, oči zavřené. Byla však nehybná jako socha, víčka pevně sevřená, pěsti zaťaté na kolenou.


  „Laudanum jsem nemohla najít, paní,“ zamumlala Angelina a vyděšeně si prohlížela Jocastu. „Nevím, kdo ho vzal – nikdo jiný než pan Ulysses a paní Cameronová nemá klíč.“


  „Takže ti lékárničku musel otevřít Ulysses – ví tedy, že je paní Cameronová nemocná?“


  Prudce přikývla a nervózně si urovnala mašli na čepci.


  „Ach ano, paní! Byl celý bez sebe, když to zjistil, a navíc, že to nevěděl. Řekl, ať pro něj dojdu hned, jak pro něj paní vzkáže – a kdyby ne, tak mám paní Cameronové vyřídit, že se nemusí bát, že se o vše postará.“


  Jocasta po těch slovech vzdychla a povolila sevřené pěsti.


  „Bůh žehnej tomu muži,“ zamumlala s očima stále zavřenýma.


  „ Postará se o všechno. Bez něj bych byla ztracena. Ztracena.“


  Bílé vlasy se jí lepily na spánky a pot jí stékal po uvolněných pramenech, které jí splývaly po ramenou, a dělal skvrny na tmavě modrém hedvábí její róby.


  Angelina Jocastě rozvázala šaty a svlékla ji. Požádala jsem Jamieho, aby ji položil v její košili na postel a kolem hlavy jí rozmístil co nejvíc ručníků. Naplnila jsem svoji chřestýší injekci teplým slaným roztokem. Jamie jí opatrně rozevřel levé víčko, abych jí mohla oko jemně zavlažit, a tak předešla případné infekci. Nicméně místo vpichu už vypadalo jen jako titěrná šarlatová skvrnka na bělmu a drobná výduť nad ní. Jamie se na to nemohl koukat, aniž by mrkal. Musela jsem se usmát.


  „Bude v pořádku,“ řekla jsem. „Můžeš už jít, jestli chceš.“


  Jamie přikývl, otočil se k odchodu, ale Jocastina ruka vystřelila do prostoru, aby mu v tom zabránila.


  „Ne, zůstaň,  a chuisle – pokud můžeš.“ Dovětek byl čistě formální. Rukáv mu svírala tak pevně, až jí skoro zbělely prsty.


  „Ano, tetičko, samozřejmě,“ odvětil něžně, položil svoji dlaň přes její a stiskl ji, aby ji o tom ujistil. Neupokojila se, dokud se vedle ní neusadil.


  „Kdo tu ještě je?“ zeptala se a podrážděně otáčela hlavou ze strany na stranu, aby z dechu a pohybu ostatních vyčetla něco, co by jí to napovědělo. „Otroci odešli?“


  „Ano, odešli pomáhat na hostinu,“ řekla jsem jí. „Jsem tu jen já a Jamie.“


  Zavřela oči a zhluboka a roztřeseně se nadechla. Pak se mírně upokojila.


  „Dobře. Musím vám něco říct. Jen můj synovec to může slyšet. Ty, neteři,“ – namířila na mě dlouhou bledou ruku – „běž a dohlédni, ať jsme skutečně sami.“


  Odešla  jsem  poslušně  na  chodbu.  Nikdo  nebyl  v  dohledu, z přízemí sem ale doléhaly hlasy – smích, šelest, klapání. Mladé ženy breptaly a upravovaly si účesy a oděvy. Stáhla jsem hlavu zpět a zavřela dveře. Ruch domu ihned ustal a proměnil se jen v tlumený vzdálený hřmot.


  „Co se děje, tetičko?“ Jamie ji stále držel a velkým palcem jí jemně hladil po hřbetě ruky, stále dokola v uklidňujícím rytmu, přesně tak, jak konejšil zvířata. Na tetičku to nicméně nemělo tak silný účinek jako na průměrného koně nebo psa.


  „Byl to on. Je tady!“


  „Kdo tu je, tetičko?“


  „Nevím!“ Očima zoufale koulela, jako by nechtěla prohlédnout jen šero místnosti, ale i stěny, jež ji lemovaly.


  Jamie na mě pohlédl a zdvihl obočí, ale stejně jako já i on poznal, že ač mluvila nesouvisle, neblouznila. Uvědomila si, jak musí její slova znít. Spatřila jsem v jejím výrazu úsilí, s jakým se snažila sebrat všechny síly.


  „Přišel si pro zlato,“ řekla a ztišila hlas. „Francouzovo zlato.“


  „Vskutku?“ otázal se Jamie opatrně. Vrhl po mně pohledem, jedno obočí zdvižené, ale já jen zavrtěla hlavou. Neměla halucinace.


  Jocasta si netrpělivě povzdechla a zavrtěla hlavou, pak se náhle zastavila a s tlumeným bolestným „Och!“ si chytla hlavu do dlaní, jako by se bála, že jí každou chvíli spadne z krku, a chtěla ji tam udržet.


  Chvilku zhluboka oddychovala, rty pevně semknuté k sobě.


  Pak pomalu svěsila ruce.


  „Začalo to včera v noci,“ řekla. „Ta bolest v oku.“


  Uprostřed noci ji probudila pulzující tupá bolest, která se postupně rozšiřovala po celé polovině hlavy.


  „Měla jsem to už párkrát předtím,“ vysvětlovala. Přiměla se vzpřímeně sednout, už vypadala lépe. Stále ale měla na oku teplý obklad. „Začalo to, když jsem přicházela o zrak. Někdy to bylo v jednom oku, někdy v obou. Ale věděla jsem, co přichází.“


  Nicméně Jocasta MacKenziová Cameronová Innesová nebyla ženou, již by od naplnění vlastních plánů odradila pouhá tělesná indispozice, natož aby jí taková malichernost stála v cestě k něčemu, co se tvářilo jako nejoslnivější společenská událost historie Cross Creeku.


  „Byla jsem z toho znechucena,“ řekla. „A najednou měla přijet slečna Flora MacDonaldová!“


  Všechny přípravy už byly provedeny, maso se peklo v pecích, sudy piva byly složeny u stájí a vzduch byl prosycen vůní čerstvě pečeného chleba a fazolí z kuchyně. Otroci byli pečlivě vycvičeni a ona Ulysseovi důvěřovala, že vše zvládne. Jediné, co musela udělat, pomyslela si, bylo vydržet stát na vlastních nohou.


  „Nevzala jsem opium ani laudanum,“ vysvětlovala. „Usnula bych, tím jsem si jista. A tak jsem to chtěla vydržet s whisky.“


  Byla to vysoká žena, dozajista zvyklá na takové množství alko holu, jež by moderního muže porazilo. Když MacDonaldovi dorazili, měla v sobě dobrou polovinu láhve – ale bolest se stále zhoršovala.


  „A pak mi oko začalo slzet tak, že jsem si byla jista, že by si brzy i ostatní všimli, že je něco špatně, a  to jsem nechtěla. A tak jsem šla k sobě do obývacího pokoje, kde jsem si v košíku s domácími pracemi schovávala malou lahvičku laudana pro případ, že by whisky nestačila.


  Venku se to hemžilo lidmi. Byli jako vši. Každý toužil ukořistit slůvko, nebo alespoň letmý pohled slečny MacDonaldové.


  Obývací pokoj byl tedy opuštěný, nebo se mi takový alespoň zdál. V hlavě mi bolestně tepalo a o levém oku jsem si myslela, že každou chvíli exploduje.“ Vyprávěla to celkem uvolněně, ale já si všimla, jak Jamie ucukl. Vzpomínka na moji práci s jehlou byla nejspíš stále živá. Polkl a otřel si klouby prstů ústa.


  Jocasta  rychle  vyňala  lahvičku  laudana,  dopřála  si  několik loků a poté si na chvíli sedla a čekala, až lék zabere.


  „Nevím, jestli jsi to někdy zakusil, synovče, ale máš potom takový zvláštní pocit, jako by ses začal pozvolna rozpouštět. Stačí si vzít o pár kapek víc a vidíš věci, které nejsou – ať už jsi slepý, nebo ne – a také je slyšíš.“


  Mezi vjemy způsobené laudanem, alkoholem a hlukem přicházejícím zvenčí nezaznamenala blížící se kroky. Když těsně u ní někdo promluvil, myslela si na moment, že to byla halucinace.


  „ ‚Tak  tady  jste,  děvče,‘  řekl,“  citovala.  Bledá  tvář  jí  při  té vzpomínce ještě více zbělela. „ ‚Pamatujete si mě, ne?‘“


  „Počítám, že sis ho pamatovala, tetičko, že?“ zeptal se věcně Jamie.


  „Ano,“ odvětila stejným tónem. „Už jsem ten hlas ve svém životě slyšela dvakrát. Jednou na Shromáždění, když se vdávala tvá dcera – a jednou, už to bude dvacet let, v hostinci poblíž Coigach, ve Skotsku.“


  Sňala si z tváře vlhký obklad a vrátila ho do mísy s teplou vodou. Oči měla zarudlé a nateklé. V kontrastu s bledou pletí působily nepatřičně surově. Ve své slepotě dělala dojem neskutečné zranitelnosti – ale už nad sebou pozvolna opět získávala kontrolu.


  „Ano, znala jsem ho,“ zopakovala.


  Jak to občas bývá, poznala hlas okamžitě – jen jí chvíli trvalo, než ho přiřadila ke konkrétnímu člověku. Pak si to ale náhle uvědomila a musela se chytit opěrky křesla, aby si dodala síly.


  „Kdo jste?“ naléhala ze všech sil, jež jí ještě zbyly. K pulzující bolesti v oku a hlavě se přidal běsnící tlukot srdce. Smysly se jí rozpíjely ve whisky a laudanu. Snad to bylo právě laudanum, jež proměnilo hlomoz davu a lidských hlasů venku v šum mořských vln, dusot otrokových nohou na chodbě v dupot dřeváků hostinského po schodech hostince.


  „Byla jsem tam. Skutečně byla.“ Navzdory potu, který se jí řinul po tváři, jsem si všimla husí kůže, jež jí naskočila na světlé pokožce ramenou. „V hostinci v Coigachu. Cítila jsem moře, slyšela muže – Hectora a Dougala – opravdu jsem je  slyšela! Někde za mými zády se spolu dohadovali. A onen muž s maskou – toho jsem  viděla,“ řekla a podívala se na mě slepýma očima, až mi přeběhl mráz po zádech. Mluvila s takovým přesvědčením, že to na chvíli vypadalo, že to všechno  skutečně viděla.


  „Stál dole pod schody stejně jako před pětadvaceti lety, v ruce měl nůž a pozoroval mě očima skrze otvory v masce.“


  „Vy víte moc dobře, kdo jsem, děvče,“ řekl a prý jí připadalo, jako by se s těmi slovy usmál, i když si uvědomovala, že slyšela jen jeho hlas. Nikdy, ani když ještě viděla, mu nepohlédla do tváře.


  Seděla, předkloněná dopředu, paže zkřížené na hrudi, jako by se tak chtěla bránit, spletené bílé vlasy jí splývaly po zádech.


  „Vrátil se,“ řekla a křečovitě se otřásla. „Přišel si pro zlato – a až ho najde, tak mě zabije.“


  Jamie jí položil ruku na rameno, aby ji uklidnil.


  „Nikdo tě nezabije, dokud jsem tady, tetičko,“ řekl. „Takže ten muž za tebou přišel do obývacího pokoje a ty jsi ho poznala podle hlasu. Co ti ještě řekl?“


  Stále se chvěla, ale už nebyla tak vyděšená. Pomyslela jsem si, že za tím mohla být jak reakce na vysokou dávku laudana a whisky, tak strach.


  Zavrtěla hlavou a snažila se vzpomenout si.


  „Řekl – řekl, že přišel vrátit zlato do rukou právoplatného majitele. Řekl, že jsme ho měli jen v zástavě, a ač mi nebude vyčítat, co jsme z něj utratili, Hector a já – tak prý nikdy nebylo mé a nikdy nebude. Měla jsem mu říct, kde je, a on by odešel. Pak se mě ale dotkl.“ Přestala se objímat pažemi a natáhla jednu ruku k Jamiemu. „Dotkl se mého zápěstí. Vidíš ty stopy? Vidíš je, synovče?“ Její hlas zněl úzkostlivě a mně na chvíli prolétlo hlavou, že sama o přítomnosti hosta, o němž mluví, pochybovala.


  „Ano, tetičko,“ řekl Jamie tiše a dotkl se jejího zápěstí. „Jsou tam stopy.“


  Byly. Nafialovělé skvrny, malé oválky v místech, kde ji někdo svíral prsty.


  „Zmáčkl mi zápěstí a přetočil ho tak tvrdě, až jsem si myslela, že prasklo. Pak mě nechal, ale neustoupil. Zůstal u mě a já cítila teplo jeho dechu a tabákový pach na své tváři.“


  Držela jsem její druhé zápěstí, cítila pulzující tep. Byl silný a rychlý, ale tu a tam přeskočil. Člověka to mohlo jen stěží překvapit. Přemýšlela jsem, jak často užívala laudanum – a také kolik.


  „A tak jsem sáhla do svého košíku, vytáhla nožík z pochvy a šla mu po koulích,“ uzavřela vyprávění.


  Jamie se samým překvapením rozesmál.


  „Dostalas ho?“


  „Ano, dostala,“ odvětila jsem, než Jocasta stačila odpovědět.


  „Na noži jsem viděla zaschlou krev.“


  „To ho naučí, že terorizovat bezbranné slepé ženy se nemá, nebo ne?“ Jamie ji poklepal po ruce. „Vedla sis dobře, tetičko.


  Pak odešel?“


  „Ano.“  Vyprávění  o  jejím  úspěchu  ji  uklidnilo,  vymanila svoji ruku z mého sevření, aby si o něco více narovnala polštáři vypodložená záda. Sundala si ručník, který měla stále okolo krku, a s letmým úšklebkem znechucení ho upustila na zem.


  Když viděl, že je jí o dost lépe, pohlédl Jamie nejdřív na mě a pak se zvedl.


  „Půjdu a podívám se, jestli se okolo domu někdo nebelhá.“


  Ve dveřích se ale zastavil a otočil se na Jocastu.


  „Tetičko, říkalas, že jsi ho viděla už celkem  dvakrát? V hostinci v Coigachu, kam muži vynesli zlato na břeh – a pak na Shromáždění před čtyřmi lety, je to tak?“


  Přikývla a stáhla si mokré vlasy z obličeje.


  „Ano. Bylo to poslední den. Přišel do mého stanu, když jsem tam byla sama. Ačkoliv byl zpočátku potichu, věděla jsem, že někdo vešel. Zeptala jsem se, jestli tam někdo je, a on se jen zasmál a řekl: ‚To, co se povídá, je tedy pravda – jste úplně slepá?‘“


  Postavila se čelem k návštěvníkovi, jehož neviděla, znala ale jeho hlas, jen si zatím nebyla jistá odkud.


  „‚Takže vy mě nepoznáváte, paní Cameronová? Byl jsem přítelem vašeho muže – i když to už je taky pěkná řádka let, co jsme se potkali naposled. Na skotském pobřeží – za měsíčné noci.‘“


  Při vzpomínce si olízla suché rty.


  „Najednou  se  mi  vše  vybavilo.  V  jediné  vteřině  bylo  vše zpát ky. A já odvětila: ‚Možná jsem slepá, ale znám vás, pane.


  Co chcete?‘ Ale to už byl pryč. A v další chvíli jsem zaslechla Phaedre a Ulyssea, jak se baví a blíží ke stanu. Viděl je, a proto zmizel. Zeptala jsem se jich, ale byli tak zabraní do vzájemného dohadování, že nikoho odcházet neviděli. Od té doby jsem až do našeho odjezdu vždy měla někoho u sebe – a on se už nepřiblížil. Až doteď.“


  Jamie se zamračil a přejel si klouby prstů po hřbetě nosu.


  „Proč jsi mi to tenkrát neřekla?“


  Na zpustošené tváři se jí mihl náznak pobavení a dlaní si objala zraněné zápěstí.


  „Myslela jsem, že jen blouzním.“


   


    *


  Phaedre našla lahvičku s laudanem tam, kde ho Jocasta upustila, pod křeslem v obývacím pokoji. Stejně tak objevila i krvavé skvrny, kterých jsem si nejdřív ve spěchu nevšimla. Tvořily cestičku, ta se ale před dveřmi náhle vytratila. Ať způsobila Jocasta útočníkovi jakékoliv zranění, nebylo to nic vážného.


  Duncan, jenž byl diskrétně vyrozuměn o události, přispěchal, aby Jocastu ukonejšil. Byl však poslán okamžitě pryč s rozkazem věnovat se hostům. Ani zranění, ani nemoc nemohly zmařit takovou událost!


  Ulysseovi se dostalo o něco srdečnějšího přijetí. Ve skutečnosti si pro něj Jocasta dokonce nechala poslat. Nakoukla jsem do jejího pokoje, abych zkontrolovala, jak se jí daří, když tu jsem ho spatřila sedět u její postele. Držel svoji paní za ruku s výrazem čiré něžnosti, jenž byl tak neobvyklým úkazem na jeho jinak netečné tváři, že mě to až dojalo. Tiše jsem se vytratila zpět do chodby, abych je nerušila. On mě ale uviděl a pokynul mi.


  Mluvili tiše. Jeho hlava v bílé paruce byla skloněná k její.


  Snad se s ní o něčem dohadoval. Vše však na úrovni nejvyšší uctivosti. Ona vrtěla hlavou a bolestně sténala. Pevněji ji stiskl, všimla jsem si, že si sňal bílé rukavice. Její ruka, dlouhá, křehká a zsinalá spočívala v jeho mocném tmavém sevření.


  Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. Pak něco s definitivní  platností  pronesla,  zmáčkla  jeho  dlaň  a  lehla  si.  Vstal, chvíli jen vyčkával u její postele a pozoroval ji. Pak se napřímil, oblékl si rukavice, které měl schované v kapse, a vyšel na chodbu.


  „Mohla byste přivést vašeho manžela, paní Fraserová?“ řekl tiše. „Má paní si přeje něco mu říct.“


   


    *


  Slavnost  byla  stále  v  plném  proudu.  Hlasité  veselí  vystřídala o něco tišší zábava požitkářského hodování. Lidé zdravili Jamieho nebo mě, když jsme následovali Ulyssea do domu, ale nikdo nás nezastavil.


  Vedl nás dolů do své – komorníkovy – spíže, malé místnůstky u zimní kuchyně. Police byly přecpané stříbrnými dekoracemi, láhvemi s leštidly, octem, černidlem, modřidlem, sadami jehel, špendlíků, špulek nití, titěrných nástrojů na opravu oděvů a úctyhodnou osobní sbírkou brandy, whisky a vybraných likérů.


  Poslední jmenované sňal z police, zalovil do prázdného prostoru, kde prve stály, a zatlačil na dřevěnou stěnu oběma dlaněmi v bílých rukavicích. Něco cvaklo a dřevěný panel se s tichým drásavým zvukem odsunul na stranu.


  Postavil se stranou a tiše vyzval Jamieho, aby se podíval. Jamie zvedl jedno obočí, nahnul se dopředu a nakoukl do prázdna. Spižírna byla šerá a stinná. Mdlé světlo přicházelo z vysoko posazených sklepních okének, které lemovaly kuchyňské stěny.


  „Je prázdná,“ řekl.


  „Ano, pane. A neměla by.“ Ulysses mluvil tiše a uctivě, ale odhodlaně.


  „Co tam  bylo?“ zeptala jsem se a vykoukla ze spižírny, abych se ujistila, že nás nikdo neposlouchal. Kuchyně vypadala, jako by  v  ní  vybuchla  bomba.  Nebyl  tam  však  nikdo  krom  kluka, jenž myl nádobí. Slabomyslný chlapec umýval hrnce a tiše si zpíval.


  „Část zlatého prutu,“ odvětil Ulysses tiše.


  Hector Cameron si přivezl francouzské zlato až ze Skotska.


  Deset tisíc liber zlata ve zlatých prutech oražených královskou lilií bylo základem bohatství River Runu. Nebylo však samozřejmě záhodno, aby to vešlo ve všeobecnou známost. Nejdřív byl Hector tím, kdo vždy z jednoho zlatého prutu odškrabával malinké hoblinky, aby vytvořil zcela anonymní hromádku neznačeného zlata. Tento úkol po něm převzal Ulysses. Naškrábané zlato bylo následně odvezeno do říčních skladů – nebo pro větší bezpečí ještě dál do přístavních měst, jako byl Edenton, Wilmington nebo New Bern – a tam opatrně vyměněno za hotovost nebo skladní listy, které se daly bezpečně využít dál.


  „Byla tam ještě tak polovina prutu,“ řekl Ulysses a pokynul směrem ke skrýši ve stěně. „Zmizel před několika měsíci. Od té doby jsem využíval jiné místo.“


  Jamie se podíval do prázdné dutiny a otočil se na Ulyssea.


  „A kde je zbytek?“


  „V bezpečí. Alespoň byl, když jsem ho naposled kontroloval, pane.“ Zlato bylo ukryto v útrobách hrobky Hectora Camerona, konkrétně v rakvi, a střeženo, nejspíše, jeho vlastním duchem. Krom Ulyssea věděli o úkrytu jen jeden nebo dva otroci, ale pro ně byl strach z duchovy pomsty dostatečnou překážkou.


  Vzpomínala jsem na sůl vysypanou před vchodem do hrobky a lehce se otřásla navzdory dusivému horku, jež ve sklepě panovalo.


  „Dnes jsem samozřejmě stráž držet nemohl,“ dodal komorník.


  „Ne, to je jasné. Duncan to ví?“ Jamie pokynul k výklenku a Ulysses pokýval.


  „Zloděj může být kdokoliv. Domem prošlo tolik lidí…“ Komorník pokrčil statnými rameny. „Ale pak je tu ten muž od moře, který se zase objevil – to na vše hází nové světlo, ne, pane?“


  „Ano, to hází.“ Jamie o této záležitosti chvíli přemýšlel a dvěma prsty si poklepával po noze.


  „Dobrá. Asi tu budeš muset chvíli zůstat, Anglánko, ne? Aby ses postarala o tetino oko, nemám pravdu?“


  Přikývla jsem. Kromě toho, abych zajistila, že se díky mému neotesanému zákroku do oka nedostane infekce, jsem nic moc nebo spíše vůbec nic udělat nemohla. Musela jsem však oko udržo vat čisté a zavlažované, dokud se nezaléčí.


  „Tak tu ještě chvíli zůstaneme,“ řekl a otočil se na Ulyssea.


  „Pošlu Bugovy zpět na Fraserův hřeben, aby obstarali vše potřebné včetně senoseče. My tu budeme a na vše dohlédneme.“


   


    *


  Dům byl plný lidí. Já spala v Jocastině šatně, abych na ni mohla  dohlížet.  Uvolnění  tlaku  v  oku  zmírnilo  i  mučivou  bolest a Jocasta tvrdě usnula. Po zkontrolování jejích základních životních funkcí jsem nabyla přesvědčení, že mohu s jistotou zamhouřit oči i já.


  S vědomím, že musím dohlížet na pacientku, jsem spala jen lehkým spánkem. Čas od času jsem se probouzela a po špičkách se na ni chodila podívat. Duncan spal na slamníku u nohou postele, takřka mrtvý vyčerpáním z náročného dne. Zatímco jsem zapalovala voskovou svíčku od ohně v krbu a vydala se k posteli, slyšela jsem jeho těžké oddychování.


  Jocasta  stále  tvrdě  spala.  Ležela  na  zádech,  paže  půvabně zkřížené na přikrývce a hlavu zakloněnou. Její tváři dominoval přísný dlouhý aristokratický nos připomínající sochy na hrobkách v kapli St. Denis. Jediné, co jí chybělo k dokonalosti, byla koruna a malý psík stočený u nohou.


  Usmála  jsem  se  při  té  myšlence  a  přemýšlela  o  zvláštnosti celého výjevu. Jamie spával ve stejné pozici. Ležel na zádech, ruce zkřížené, rovný jako šíp. Brianna ne. Odmala byla divokým spáčem, stejně jako já.


  Tyto myšlenky mi přinesly nečekané potěšení. Věděla jsem, že po mně zdědila určité věci, ale podobala se Jamiemu natolik, že mě vždy překvapilo, když jsem mezi námi našla nějakou podobnost.


  Sfoukla jsem svíčku, ale ještě se nevrátila do postele. Dala jsem si do šatny Phaedřino rozkládací lůžko, ale byla to těsná a  horká  malá  místnůstka.  Kvůli  žhavému  dni  a vyšší  konzumaci alkoholu jsem měla příšerně sucho v ústech a bolela mě hlava. Vzala jsem si karafu z Jocastina nočního stolku, ale byla prázdná.


  Nebyla  potřeba  znovu  rozsvěcovat  svíci.  Jedna  z  pochodní na chodbě stále hořela a mdlé světlo prosvěcovalo pode dveřmi.


  Tiše jsem je otevřela a vyhlédla ven. Na chodbě byla vyskládána lidská těla – služebnictvo spalo u dveří ložnic – a vzduchem rezonovalo chrápání a těžké oddychování lidí v různých sta diích spánku.


  Na konci chodby ale stála bledá postava. Podlouhlým křídlovým oknem pozorovala okolí řeky.


  Musela mě slyšet, ale neotočila se. Přistoupila jsem blíž, postavila se vedle ní a podívala se ven. Phaedre na sobě měla jen košili, rozpuštěné husté vlasy jí měkce splývaly po ramenou.


  Takové vlasy byly u otrokyně zvláštní, pomyslela jsem si. Většina z nich si vlasy stříhala nakrátko, aby je mohla pohodlně schovat pod turban nebo šátek. Neměly čas ani nástroje na to, aby si mohly úhledně vyčesávat dlouhé vlasy. Phaedre byla ale osobní otrokyní své paní. Dozajista měla volného času více – a přinejmenším i hřeben.


  „Chceš  zpět  své  lůžko?“  zeptala  jsem  se  tiše.  „Budu  ještě vzhůru – a mohu se vyspat na divanu.“


  Pohlédla na mě a zavrtěla hlavou.


  „Ach, ne, madam,“ řekla tiše. „Děkuji pěkně. Nejsem ospalá.“ Viděla karafu, kterou jsem stále třímala v dlani, a natáhla se pro ni. „Přinesu vám vodu, madam.“


  „Ne, ne, já to udělám. Potřebuju trochu na vzduch.“ Zůstala jsem ale stát po jejím boku a dívala se z okna.


  Byla  půvabná  noc.  Obloha  byla  posetá  nízko  posazenými hvězdami,  jež  ozařovaly  řeku,  která  se  v  jejich  světle  vinula temnotou jako třpytivá stříbrná nitka. Měsíc si jako štíhlý srpek cestoval nízko nad zemskou oblinou. Mezi stromy u řeky zářil jeden nebo dva táborové ohníčky.


  Otevřeným oknem vlétával do chodby bzučící hmyz. Malý roj okupoval plamínek svíčky v nástěnném svícnu za námi a malé křídlaté potvůrky mi tu a tam pošimraly tvář. Cvrčci cvrli kali.


  Bylo jich tolik, že jejich hlas zněl jako vysoký konstantní skřípot podobný tomu, jaký vydával smyčec napínaný na houslové struně.


  Phaedre se chystala ho zavřít – spát při otevřeném okně se považovalo za krajně nezdravé a snad i skutečně  bylo, když vezmeme  v potaz,  kolik  nemocí  v bažinatých  oblastech  roznášeli komáři a jiný hmyz.


  „Myslím, že jsem něco zaslechla. Tam venku,“ řekla a pokynula směrem do temnoty pod námi.


  „Ano? Možná můj manžel,“ odvětila jsem. „Nebo Ulysses.“


  „Ulysses?“ otázala se překvapeně.


  Jamie, Ian a Ulysses zorganizovali systém hlídek a byli nepochybně někde venku, uprostřed noční temnoty se plížili okolo domu a dávali pozor na Hectorovu hrobku. Jen tak pro jistotu.


  Phaedre, jež neměla potuchy o zmizelém zlatě ani Jocastině záhadném návštěvníkovi, samozřejmě nevěděla ani o zvýšené ostraze domu. Pokud tedy nepočítáme nepřímé a zprostředkované cesty, jakými se otroci vždy dozvídali o dění v domě – instinkt ji přiměl podívat se pozorně z okna.


  „Jen tam hlídají,“ řekla jsem, abych ji co nejvíce upokojila.


  „Když je tady teď tolik lidí, víš?“ MacDonaldovi sice odjeli na noc na plantáž Farquarda Campbella a mnoho ostatních hostů s nimi, ale pořád tu zbývalo mnoho lidí.


  Přikývla, ale vypadala, že jí něco dělá starosti.


  „Jenom se mi zdá, že něco není v pořádku,“ řekla. „Ale nevím co.“


  „Oko tvé paní…,“ začala jsem, ale ona zavrtěla hlavou.


  „Ne. To není ono. Nevím, ale něco zvláštního je ve vzduchu.


  Cítím to. Nejen dnes v noci. Chci říct – přijde mi, že se něco děje.


  Něco se blíží.“ Bezradně se na mě zadívala. Byla zoufalá, že mi nedokáže vypovědět, co cítí, ale její nálada a tón hovořily za ni.


  Možná za to mohly vyhrocené emoce související s blížícím se konfliktem. Člověk je skutečně mohl cítit ve vzduchu. Ale možná v tom bylo ještě něco jiného – něco pod povrchem, smysly nepostřehnutelné. Jako šedý stín podmořského hada, kterého zahlédnete jen na zlomek vteřiny, a pak zmizí, ale stane se legendou.


  „Má babička to znala z Afriky,“ řekla Phaedre tiše a hleděla do noci. „Mluvila ke kostem. Říkala, že kosti vždy vědí, že se blíží zlé věci.“


  „Skutečně?“ V atmosféře, kdy nás obklopovaly temné zvuky noci a duše zemřelých plachtily vzduchem kolem nás, nebylo na takovém tvrzení o kostech nic divného. „Naučila tě to? Mluvit ke kostem?“


  Zavrtěla hlavou, ale v koutku úst se jí usídlilo tajné sdělení a já si pomyslela, že možná věděla víc, než se odvažovala prozradit.


  Napadlo mě něco, co bych nejraději zase zapomněla. Netušila jsem, jak by mohl být Stephen Bonnet spojen se současnými událostmi, ale určitě nebyl typem muže, jenž by s Jocastou rozebíral její minulost, a téměř jistě to nebyl úkladný zloděj. Nicméně měl důvod se domnívat, že se někde na River Runu nachází zlato – a z toho, co nám Roger vyprávěl o Phaedřině setkání s velkým Irem v Cross Creeku…


  „Ten Ir, jehož jsi tenkrát potkala, když jsi byla ve městě s Jemmym,“ řekla jsem a přehmátla si na kluzkém povrchu karafy, „viděla jsi ho pak ještě někdy?“


  Překvapeně se na mě podívala. Bonnet byl nepochybně tím posledním, na co myslela.


  „Ne,  madam,“  odpověděla.  „Už  jsem  ho  nikdy  neviděla.“


  Na chví li se s přivřenýma velkýma očima zamyslela. Její pleť měla barvu silné kávy s trochou smetany a její vlasy – pomyslela jsem si, že někde v rodokmenu nepochybně musí mít bělocha.


  „Ne, madam,“ zopakovala tiše a obrátila ustaraný pohled do tiché noci ozářené mdlým měsíčním svitem. „Jediné, co vím, je, že něco není v pořádku.“


  Venku u stájí zakokrhal kohout, byl to nemístný a hrůzu nahánějící zvuk uprostřed černočerné temnoty.




  55. WENDIGO


  20. Srpna 1774


  Ranní světlo bylo dokonalé.


  „Začali  jsme  touto  místností,“  řekla  Jocasta  své  praneteři a zdvihla tvář ke slunci, jež zalévalo svým světlem terasu a dovnitř vcházelo otevřenými dvoukřídlými dveřmi. Slepé oči měla zavřené. „Chtěla jsem pokoj, v němž bych mohla malovat, a vybrala jsem si toto místo. Přichází sem světlo a je jasné a jiskřivé jako křišťál za rozbřesku nebo jako klidná vodní hladina během odpoledne. A pak jsme kolem toho místa postavili celý dům.“


  Dlouhé a stále silné prsty staré dámy se dotkly malířského stojanu, nádobek s pigmenty a štětců. V každém doteku byl cítit niterný žal, jako by laskala sochu již dlouho zesnulého milence – vášeň si pamatovala, ale věděla, že je již dávno ztracena.


  A  Brianna  se  pomocí  tužky  a  skicáku  rychle  a  pokradmu pokusila zachytit onen prchavý okamžik hlubokého prožitého zármutku.


  Skica teď ležela spolu s ostatními na dně bedny, kde čekala, až se jí jednoho dne rozhodne dát finální podobu. Až se pokusí zachytit nelítostné světlo, hluboké vrásky pratetiny tváře a silné kosti ve slunečním svitu, jejž tato její příbuzná sama neviděla.


  Tentokrát  bylo  její  kreslení  spíše  obchodní  záležitostí  než uměním. Od barbecue na počest Flory MacDonaldové se nic podezřelého nestalo, ale rodiče plánovali zůstat pro jistotu u tety ještě  o  něco  déle.  Roger  byl  pořád  v  Charlotte  –  psal  jí;  jeho dopisy  schovávala  na  dně  své  truhličky  společně  s  osobními skicami  –  tak  neměla  důvod,  proč  by  v  domě  také  nezůstala.


  Když se roznesla zvěst o jejím prodlouženém pobytu, dva nebo tři Jocastini známí, zámožní majitelé plantáží, si u Brianny objednali portréty sebe nebo svých rodin. Příjemný zdroj příjmu.


  „Nikdy nepochopím, jak to děláš,“ říkal Ian a vrtěl hlavou nad plátnem na malířském stojanu. „Je to úžasné.“


  Kdyby měla být zcela upřímná, také sama netušila, jak to dělala. Nezdálo se jí ale nutné nad tím hloubat. Chtěla odpovědět něco obdobného, co říkávala, když jí někdo jiný složil kompliment.


  Ze zkušenosti však věděla, že lidé si o takové odpovědi mysleli, že se jedná buď o falešnou skromnost, nebo povýšenost.


  Nakonec se tedy jenom vřele usmála a nechala potěšení, které pociťovala, aby jí prozářilo tvář.


  „Když jsem byla malá, taťka mě brával do parku, kde jsme často vídali jednoho starého muže. Maloval na stojanu. Vždy jsem po tátovi chtěla, abychom zastavili a já se mohla dívat, zatímco on si s tím pánem povídal. Většinou jsem jen tak zírala. Jednou jsem ale sebrala odvahu a zeptala se ho, jak to dělá. On na mě shlédl, usmál se a řekl: ‚Jediný trik, zlatíčko, je vidět to, na co se díváš.‘“


  Ian přelétl pohledem od ní na obraz, pak zpět, jako by porovnával portrét s rukou, jež ho vytvořila.


  „Když mluvíš o otci,“ začal se zájmem. Ztišil hlas a pohlédl na dveře do chodby. Slyšel hlasy, ale nebyly blízko, „tak nemáš na mysli strýčka Jamieho, ne?“


  „Ne.“ Při vzpomínce na jejího prvního otce se otevřela stará známá bolavá rána, ale odložila ji stranou. Nevadilo jí vyprávět o něm Ianovi – ale teď na to nebyla správná doba. Všude okolo pracovali otroci a všudypřítomní hosté se mohli objevit v nejméně očekávaný okamžik.


  „Podívej.“ Ohlédla se přes rameno, aby se ujistila, že nikdo není poblíž. Otroci se spolu hlasitě bavili ve foyer, vlastně se spíše dohadovali. Tématem hádky byla škrabka na boty, kterou někdo  uklidil  na  špatné  místo.  Odkryla  přihrádku,  v  níž  měla náhradní štětce, a sáhla pod plsť, kterou ji měla vystlanou.


  „Co myslíš?“ Podala mu dvě malé miniaturky, každou v jedné dlani.


  Výraz očekávání v jeho tváři se rázem proměnil v nepokrytou fascinaci. Pomalu se natáhl pro jednu z malých maleb.


  „Ať do mě hrom bací,“ řekl. Byl to portrét její matky. Dlouhé kudrnaté vlasy jí splývaly po holých ramenou, malou pevnou bradu měla autoritativně zdviženou. Kontrastem k ní byla bujná linie úst.


  „Ty oči – nemyslím, že jsem je vykreslila zcela správně,“ řekla, zatímco mu nakukovala do dlaně. „Když člověk pracuje na tak malém formátu… nedařilo se mi zachytit přesně jejich barvu.


  Tátovy byly o dost lehčí.“


  Modré  byly vždy snazší. Špetka kobaltové, světélka vymalovaná trochou bílé a mdlý zelený tón, jenž zintenzivňoval onu hlubokou modř, zatímco se sám vytrácel… a to byl tatínek. Silný, temperamentní a upřímný.


  Vymalovat hnědou v celé její hloubce a křehkosti, zachytit její podobu s kalným topazem matčiných očí – vždy jasných, ale proměnlivých jako pstruží potok s rašelinným dnem – to vyžadovalo o dost více vrstev barev, než bylo v jejích možnostech při malování miniatury. Bude to muset zkusit ještě jednou na větším plátně.


  „Jsou si podobní, co myslíš?“


  „Jsou úžasní.“ Ian těkal pohledem z jedné miniatury na druhou, pak odložil Claiřin portrét opatrně na jeho místo. „Už je tví rodiče viděli?“


  „Ne. Chtěla jsem si být jistá, že vypadají dobře, než je někomu ukážu. Ale jestli jsou správné – myslím, že je budu ukazovat lidem, co mi přijdou sedět, a třeba získám zakázky na další miniatury. Na takových portrétech mohu pracovat doma, na Fraserově hřebeni. Vše, co potřebuji, je můj malířský kufřík a malé slonovinové destičky. Malbu dokážu vytvořit podle skici. Nepotřebuju, aby mi kvůli ní model seděl.“


  Na vysvětlenou mávla na velké plátno, na němž pracovala.


  Vykreslovalo  Farquarda  Campbella,  jenž  ve  svém  nejlepším obleku vypadal spíše jako vycpaná fretka, obklopeného nespočtem dětí a vnoučat, z nichž většina byla zatím jen bledými kaňkami.  Měla  v  plánu  požádat  jejich  matky,  aby  je  jednoho  po druhém vodily do ateliéru, aby zachytila základní siluety a rysy tváře předtím, než se začnou nudit a ošívat.


  Ian pohlédl na plátno, pak se ale jeho pozornost znovu upnula na miniatury rodičů. Zůstal stát a jen je pozoroval. Na podlouhlé, vlídné tváři se mu mihl jemný úsměv. Když na sobě ucítil její pohled, poděšeně vzhlédl.


  „Ale ne, nech toho!“


  „Ale běž, Iane, nech mě, ať si tě naskicuju,“ přemlouvala ho.


  „Nebude to bolet, slibuju.“


  „Ach, to si možná myslíš ty,“ opáčil a couvl, jako by tužka, kterou držela, byla nebezpečnou zbraní. „Lid Kahnyen’kehaka věří, že když máš něčí podobiznu, přebíráš nad ním moc. Proto nosí léčitelé masky – aby démoni působící nemoci nevěděli, jak vypadají, a nemohli je napadnout, víš?“


  Řekl to tak vážným tónem, že na něj pohlédla přimhouřenýma očima, aby zjistila, jestli žertuje. Ale vypadalo to, že ne.


  „Hm. Iane, máma ti prý vyprávěla o bakteriích, ne?“


  „Ach,  ano,  samozřejmě,“  odvětil  a  z  tónu  jeho  hlasu  bylo zřejmé, že ho matčiny teorie nijak nepřesvědčily. „Ukazovala mi nějaké plovoucí věci a tvrdila, že mi žijí v zubech!“ Ve tváři se mu zračil jasný nesouhlas, ale zanechal tématu, protože se toužil vrátit k předešlému.


  „Do vesnice jednou přišel francouzský tulák, skutečný filozof – měl s sebou malby ptáků a zvířat, jež namaloval, a to je zcela ohromilo – pak ale udělal tu chybu, že navrhl, že namaluje podobiznu manželky válečného náčelníka. Tak tak jsem ho z vesnice dostal v jednom kuse.“


  „Ale  ty  nejsi  Mohawk,“  odpověděla  trpělivě,  „a  i  kdybys byl – přece by ses nebál toho, že bych nad tebou měla moc, ne?“


  Otočil hlavu a věnoval jí prapodivný pohled, jenž do ní pronikl jako nůž zařezávající se do másla.


  „Ne,“ odvětil. „Samozřejmě že ne.“ V jeho hlase bylo jen o trochu více přesvědčení, než když mluvili o bakteriích.


  Přesunul  se  k  židli,  kterou  měla  připravenou  pro  modely.


  Osvětlovalo ji jasné světlo přicházející do místnosti otevřenými dveřmi vedoucími na terasu. Posadil se, hlavu zdviženou a čelisti zatnuté jako někdo, kdo hrdinsky čeká na popravu.


  Potlačila úsměv, vzala skicář a kreslila tak rychle, jak jen mohla, aby nestihl změnit názor. Byl náročným objektem. Chyběly mu jasně řezané pevné rysy, jaké měli oba její rodiče a Roger.


  Přesto neměl nevýraznou tvář, a to i když člověk nebral v úvahu tečkované tetování, které mu lemovalo hřbet nosu a tváře.


  Působil mladě a svěže, ale jeho pevná ústa měla lehce pokřivený výraz. Pozorovala je se skutečným zájmem. Jak to, že si jich předtím nevšimla? Vypadaly, jako by patřily někomu mnohem  staršímu,  byly  křižované  vráskami,  které  se  s  věkem  jen prohloubí, už teď ale byly znatelné.


  A ty oči… zoufale toužila vykreslit právě ony správně. Velké a oříškové, největší chlouba jeho osobního šarmu, a i přesto byste je jen stěží označili za prvoplánově krásné. Jako většina očí ani ty jeho neměly jedinou barvu, ale celé spektrum – hýřily barvami podzimu, tmavé vlhké země a pod nohama praskajícího dubového listí s dotekem zapadajícího slunce, které ozařuje suchá stébla trávy.


  Právě jejich barva pro ni byla výzvou, které se ale nebála.


  Nicméně jeho výraz – ten se každou vteřinu měnil. Z naivní přívětivosti hraničící se slabomyslností se rázem mohlo stát něco, s čím byste se rozhodně nechtěli setkat v temné uličce.


  Jeho momentální výraz osciloval někde mezi těmito dvěma extrémy. Jakmile však jeho pozornost upoutaly otevřené dveře a terasa za ní, nabyl jeho obličej druhého zmíněného výrazu.


  Ohlédla se překvapeně přes rameno. Někdo tam byl. Zachytila jeho – nebo její – stín. Původce toho stínu se ale držel stranou, mimo její zorné pole. Ať to byl kdokoliv, začal si pískat.


  Váhavý neznělý zvuk.


  Na chviličku bylo vše normální. Pak se ale svět pohnul a navždy změnil. Narušitel si hvízdal  Žlutou ponorku.


  Z hlavy se jí vypařily všechny myšlenky, zavrávorala, chytila se hrany stolu, aby nespadla. Nejasně vnímala, jak se Ian vyšvihl ze židle jako kočka, chápaje se jedné z jejích malířských špachtlí a vrhaje se zcela tiše do chodby.


  Dlaně měla chladné a ochromené, stejně jako rty. Zkoušela odpovědět zapískáním další sloky, ale nevyloudila nic než tiché fouknutí. Narovnala se, vzpamatovala se a místo pískání posledních několik slov zazpívala. Tak tak se jí podařilo reprodukovat melodii, ale o slovech neměla pochybnosti.


  Z terasy přicházelo jen mrtvolné ticho. Hvízdání ustalo.


  „Kdo jste?“ řekla jasným hlasem. „Pojďte dál.“


  Stín se pozvolna prodlužoval, jeho hlava připomínala siluetu lva. Skrz kadeře mu prosvítalo sluneční světlo a odráželo se na kamenné terase. Nakonec hlava opatrně vykoukla zpoza dveří.


  Byl to indián, jak si stačila v úžasu povšimnout, ale jeho oděv byl veskrze evropský – a otrhaný – kromě wampumového náhrdelníku. Byl štíhlý a špinavý. Oči měl posazené blízko u sebe a upřené přímo na ni. Dychtivé a horlivé.


  „Jste sama?“ zeptal se ochraptělým šepotem. „Myslel jsem, že jsem slyšel hlasy.“


  „Vidíte, že jsem. Kdo jste u všech svatých vy?“


  „Ach… Wendigo. Wendigo Donner. Vy se jmenujete Fraserová, že?“ Zaplul do místnosti, ale stále se s obavami díval ze strany na stranu.


  „Ano, to je mé jméno za svobodna. Vy jste…“ Odmlčela se, nebyla si jistá, jak se má zeptat.


  „Ano,“ odvětil tiše a prohlížel si ji odshora dolů s nepokrytou uvolněností, s jakou se žádný muž v osmnáctém století na dámu nedíval. „Stejně jako vy, ne? Jste její dcera, musíte být.“ Mluvil s jistou náruživostí a stále se přibližoval.


  Nemyslela si, že by jí chtěl ublížit. Jen se o ni zajímal. Ian ale nečekal, aby se o tom přesvědčil. Na chvíli ve dveřích zakryl slunce a pak skočil na Donnera zezadu. Indiánův vyděšený výkřik utlumila Ianova paže, jež mu pevně stiskla hrdlo. Ostří malířské špachtle přitisknuté těsně pod uchem.


  „Kdo jste vy, parchante, a co tu pohledáváte?“ zeptal se Ian a zesílil stisk své paže na Donnerově hrdle. Indián vyboulil oči a tiše zakňučel.


  „Jak  očekáváš,  že  ti  odpoví,  když  ho  dusíš?“  Racionální poznámka přiměla Iana povolit stisk, ač to nedělal právě rád.


  Donner se rozkašlal, okázale si třel hrdlo a vrhl po Ianovi rozčilený pohled.


  „Nemusel jste to dělat, chlape, já jí nechtěl ublížit.“ Donnerovy oči těkaly z Brianny na Iana a zpět. Ucukl hlavou zpět k Ianovi. „On je…?“


  „Ne, ale ví o tom. Posaďte se. Potkal jste matku, když – když ji unesli, že?“


  Ianovo jemné obočí vystřelilo vzhůru jako šipka, znovu pevně sevřel malířskou špachtli, která sice byla ohebná, měla však ostrou špičku.


  „Ano.“ Donner se sesul opatrně na židli, obezřetně ale nepřestával pozorovat Iana. „Hej, skoro mě dostali. Vaše matka, víte, ona mi řekla, že její starej je pěkně drsnej, a já tam nechtěl bejt, až se ukáže, i když jsem jí nevěřil. Teda skoro. Ale když jsem slyšel ty bubny, hele, já vystřelil pryč a udělal jsem sakra dobře.“ Polkl a vypadal bledě. „Vrátil jsem se tam ráno. Ježíši, to bylo něco.“


  Ian si pro sebe něco zamumlal. Brianna odtušila, že to bylo v mohawštině. Znělo to extrémně nepřátelsky. Donner to evidentně také vycítil, neboť si odsunul židli dál a shrbil ramena.


  „Hele, chlape, nic jsem její matce neudělal, jasný?“ Úpěnlivě pohlédl na Briannu. „Neudělal! Chtěl jsem jí pomoct dostat se pryč – zeptejte se jí, ona vám to poví! To se jen Fraser a jeho chlapi objevili dřív, než jsem to stačil udělat. Kriste, proč bych jí ubližoval? Vždyť byla prvním takovým člověkem, kterého jsem tady potkal – potřeboval jsem ji!“


  „Prvním?“ zeptal se Ian a zamračil se. „Prvním…“


  „Prvním… cestovatelem časem, chce říct,“ pověděla za něj Brianna. Srdce jí bilo jako o závod. „Proč jste ji potřeboval?“


  „Aby mi řekla, jak se dostanu zpátky.“ Polkl, rukou se dotkl wampumového náhrdelníku. „Vy – vy jste prošla skrz, nebo jste se tady narodila? Usuzuju, že jste prošla,“ dodal, aniž by čekal na odpověď. „Víte, oni nejsou tak vysocí, jako jste vy. Děvčata jsou tu taková drobná. Co se týče mě, tak já mám rád vysoký ženský.“ Vyloudil úsměv, jenž jí měl nejspíš zalichotit.


  „Přišla jsem sem,“ odvětila Brianna stroze. „A co tu, ksakru, děláte?“


  „Snažil jsem se dostat natolik blízko, abych si mohl promluvit s vaší matkou.“ Neklidně se ohlédl přes rameno. V zahradě u kuchyně pracovali otroci. Slyšel jejich hlasy. „Chvíli jsem se skrýval u Čerokíjů, a když už bylo okolo bezpečno, sešel jsem na Fraserův hřeben, ale tam mi stará dáma řekla, že odjela sem. Hernajs, pěšky je to pěkně dlouhá cesta,“ dodal a tvářil se rozčileně.


  „Ale ten velkej černoch mě už dvakrát vypoklonkoval, když jsem se pokoušel dostat dovnitř. Hádám, že jsem nesplňoval dress code.“ V očích mu zablesklo, ale nepodařilo se mu vykouzlit úsměv.


  „Poslední tři dny jsem se potloukal kolem, snažil se ji někde zahlédnout, zastihnout, když je sama. Ale viděl jsem ji, jen když mluvila s vámi, a vás jsem slyšel, jak jí říkáte ‚mami‘. Když jsem viděl, jak jste vysoká, došlo mi, že… no, říkal jsem si, že mi to prozradí ta písnička. Kdybyste ji nepoznala, tak by se nikomu nic nestalo, ne?“


  „Takže vy se chcete vrátit tam, odkud jste přišel?“ zeptal se Ian. Zjevně si myslel, že je to úžasný nápad.


  „Ach, ano,“ vyhrkl Donner vášnivě. „ Ach,  jo!“


  „Odkud jste ale přišel?“ zeptala se Brianna. Šok z jeho náhlé ho zjevení se pomalu vytrácel, přebila ho zvědavost. „Ze Skotska?“


  „Ne, tam jste prošli vy?“ zeptal se dychtivě. Ani nečekal na její souhlasné přikývnutí a pokračoval. „Vaše matka říkala, že sem přišla, pak se vrátila a pak znovu přišla sem. Vy všichni umíte chodit tam a zpět, jak se vám zachce? Jako byste chodili dveřmi?“


  Brianna zavrtěla prudce hlavou a otřásla se při vzpomínce.


  „Bože, to ne. Bylo to hrozné, tak nebezpečné, dokonce i s drahokamem.“


  „Drahokamem?“ To ho uchvátilo. „Museli jste k tomu mít drahokam?“


  „Ne nutně, ale prý to poskytuje jistou ochranu a snad tak pak cestování časem lze lépe – ehm, řídit, ale o tom nic víc nevíme.“


  Zaváhala. Na jazyku měla víc otázek, ale také chtěla dojít pro Claire. „Iane – mohl bys prosím sehnat mámu? Myslím, že je ve venkovní kuchyni s Phaedre.“


  Její bratranec věnoval návštěvníkovi přísný pohled a zavrtěl hlavou.


  „S tímhle tě sám nenechám. Ty běž. Já ho budu hlídat.“


  Protestovala by, ale se skotskými muži měla již bohaté zkušenosti, které ji naučily rozeznat nezkrotnou umíněnost, když jí čelila tváří v tvář. Kromě toho ji Donner pozoroval pohledem, jenž jí nebyl právě příjemný – uvědomila si, že se jí dívá na dlaň, konkrétně na rubínový kabošon v jejím prstenu. Byla si jistá, že by ho přeprala, pokud by bylo třeba, ale stejně…


  „Budu hned zpátky,“ řekla a zabodla již nepotřebný štětec do nádobky s terpentýnem. „Nikam nechoďte!“


   


    *


  Byla jsem v šoku, ale ne tak, jak bych za daných okolností měla být.  Cítila  jsem,  že  je  Donner  naživu.  Navzdory  všemu  jsem doufala, že je. Přesto když jsem ho znovu viděla tváří v tvář, jak sedí v Jocastině ranním salonu, zasáhlo mě to jako rána z čistého nebe a takřka jsem oněměla. Mluvil, když jsem vešla, ale zmlkl, jakmile mě spatřil. Nevstal, přirozeně, dokonce ani neutrousil žádnou poznámku o mém přežití. Jen pokynul a shrnul, co říkal.


  „Zastavit bílý. Zachránit naši zem, náš lid.“


  „Ale  přišel  jste  v  nesprávný  čas,“  poznamenala  Brianna.


  „Jdete pozdě.“


  Donner se na ni zadíval prázdnýma očima.


  „Ne, nepřišel. Měl jsem se objevit v roce 1766 a tehdy jsem také přišel.“ Udeřil se pěstí tvrdě do hlavy. „Taková blbost! Co se mnou jen bylo  špatně, že jsem si mohl myslet něco takového?“


  „Že by vrozená stupidita?“ navrhla jsem zdvořile, když jsem se opět zmohla na slovo. „To, nebo halucinogenní drogy.“


  V očích mu mírně zablýsklo a v koutcích úst zacukalo.


  „Ach, jasně. Něco z toho.“


  „Ale pokud jste se zde objevil v roce 1766 a chtěl jste,“ – poznamenala  Bree  –  „co  pak  Robert  Springer  –  Vydří  zub?


  Dle toho, co o tom slyšela máma, plánoval varovat domorodé kmeny před bělochy, a zabránit tak kolonizaci. Jen přišel příliš pozdě – a i tak musel přijít dobrých čtyřicet nebo padesát let před vámi!“


  „To ale nebylo v plánu!“ vybuchl Donner. Postavil se, mnul oběma dlaněmi divoce vlasy, až mu pačesy stály jako haluze ostružiníku. „Ježíši, to ne!“


  „Ach, nebylo? A co tedy, ksakru,  bylo v plánu?“ tázala jsem se. „Pokud jste tedy nějaký měli.“


  „Ano. Ano, měli.“ Svěsil ruce a rozhlédl se okolo sebe, jako by se bál, že ho někdo uslyší. Olízl si rty.


  „Bob skutečně chtěl to, co říkáte – ale zbytek chápal, že to nevyjde. Bylo tu až příliš mnoho různých skupin, na obchodování s bělochy byl kladen až příliš velký důraz… prostě to nemohlo vyjít, víte? Nemohli jsme to zastavit, snad to jen trochu zlepšit.“


  Oficiální plán skupiny byl méně ambiciózní. Cestovatelé časem se chtěli dostat do 60. let osmnáctého století a během deseti let, během zmatků a přesidlování kmenů a celých vesnic, jež následovaly po konci francouzskoindiánské války, se chtěli infiltrovat do nejrůznějších indiánských skupin podél Sjednané hranice, která lemovala kolonie až na sever ke kanadským teritoriím.


  Poté  chtěli  indiány  přemluvit,  aby  v  nadcházející  revoluci bojovali na britské straně, a zajistili tak Británii vítězství.


  „Víte, Angličané se k indiánům chovají jako k suverénnímu národu,“  vysvětloval  výmluvně,  což  naznačovalo,  že  se  kdysi toto povídání naučil neustálým opakováním nazpaměť. „Vyhráli by a pokračovali by v obchodování s indiány, to by bylo v pořádku. Nesnažili by se vytlačit je pryč a zadupat jejich existenci do země. Kolonizátoři,“ – mávl pohrdlivě ven z otevřených dveří – „ti mizerní zkurvysynové si posledních sto let jen dláždili cestu do země, která patřila indiánům, a  nezastaví se.“


  Bree zdvihla obočí, ale já poznala, že jí tato myšlenka přišla jako zajímavá teorie. Evidentně to nebylo až tak šílené, jak to mohlo znít.


  „Jak jste si mohli myslet, že uspějete?“ zeptala jsem se. „Jen hrstka  mužů  proti  –  ach,  můj  Bože,“  hlesla  jsem,  když  jsem spatřila náhlou změnu v jeho výrazu. „Ježíši Kriste – vy jste nebyli sami, že ne?“


  Donner beze slova zavrtěl hlavou.


  „Kolik?“ zeptal se Ian. Zněl klidně, ale já si nemohla nevšimnout, jak na kolenou zatínal pěsti.


  „Nevím.“ Donner si náhle sedl a sesunul se na židli jako pytel obilí. „Mohlo nás být tak dvě stě nebo tři sta. Většina ale kameny neslyšela.“ Zdvihl nepatrně hlavu a pohlédl na Briannu.


  „Vy ano?“


  Přikývla, rudé obočí stažené k sobě.


  „Ale vy jste se domnívali, že je víc… cestovatelů… než jen vy a vaši přátelé, ano?“


  Donner bezradně pokrčil rameny.


  „Mysleli jsme, že ano. Ale Raymond říkal, že v jednom okamžiku může kameny projít jen pět lidí. Rozdělili jsme se do skupin po pěti. Drželi jsme to v naprosté tajnosti. Ve velké skupině nikdo nevěděl, kdo může a kdo nemůže cestovat, a Raymond byl jediný, jenž věděl o všech.“


  Musela jsem se zeptat.


  „Jak Raymond vypadal?“ Od chvíle, kdy jsem slyšela jeho jméno, mi v hlavě neposedně vířila jediná myšlenka.


  Donner zamrkal. Tuto otázku nečekal.


  „Ježíši, já nevím,“ odvětil bezradně. „Malej chlapík, myslím.


  Bílé vlasy. Dlouhé, jako jsme měli všichni.“ Aby to názorně doložil, prohrábl si spletené kadeře a se svraštěným obočím dál pátral v paměti.


  „Řekněme, že měl… široké čelo?“ Věděla jsem, že ho nesmím navádět, ale nemohla jsem si pomoci. Ukazováky jsem si přejela přes čelo.


  Zmateně se na mě chvíli díval.


  „Hele,  to  si  nepamatuju,“  řekl  a  bezmocně  potřásl  hlavou.


  „Už je to dlouho. Jak bych si něco takového mohl pamatovat?“


  Povzdechla jsem si.


  „Řekněte mi, co se stalo, když jste prošel kameny.“


  Donner si olízl rty a zamrkal, když se na to snažil vzpomenout.


  Nešlo tedy o vrozenou stupiditu. Prostě na to už nechtěl myslet.


  „Dobře. Bylo nás celkem pět, jak jsem říkal. Já, Rob, Jeremy a Atta. Ach, a Jojo. Prošli jsme kameny na ostrově a…“


  „Na jakém ostrově?“ Brianna, Ian a já jsme sborově vyřkli stej nou otázku.


  „Ocracoke,“ řekl překvapeně. „Je to nejsevernější portál v bermudském  trojúhelníku.  Chtěli  jsme  být  co  nejblíž  místu,  kam jsme se chtěli dostat…“


  „Ber…,“ začaly jsme já a Brianna, ale odmlčely jsme se a podívaly se jedna na druhou.


  „Vy víte, kde jsou další portály?“ zeptala jsem se a zoufale se snažila udržet si klidný tón.


  „Kolik jich je?“ připojila se Brianna, která nečekala na odpověď na mou otázku.


  Odpověď na oba dotazy byla však dost zamotaná – není se čemu  divit.  Raymond  jim  řekl,  že  na  světě  je  plno  takových míst,  ale  většina  se  vyskytovala  ve  skupinách.  Jedno  takové uskupení portálů bylo v Karibiku, jiné na severovýchodě poblíž kanadské hranice. Další v jihozápadní poušti – v oblasti Arizony, jak si myslel, a níže v Mexiku. Také na severu Británie a při pobřeží Francie, až na kraji Pyrenejského poloostrova. Mohlo jich být více, ale tyto byly veškeré, které zmínil.


  Ne všechny portály byly označeny kamennými kruhy, ale ty v okolí míst, jež po dlouhý čas obývali lidé, byly.


  „Raymond říkal, že ty jsou bezpečnější,“ poznamenal a pokrčil rameny. „Nevím proč.“


  Místo na Ocracoke ale nebylo vyznačené kamenným kruhem, ačkoliv jistá značka na něm  byla. Čtyři kameny, říkal. Jeden na sobě měl značky, o nichž Raymond vyprávěl, že jsou africké – mohli je vytvořit i otroci.


  „Byla  tam  voda,“  řekl  a  znovu  pokrčil  rameny.  „Chci  říct, tekl přes ně potok. Ray nevěděl, zda voda znamená nějaký rozdíl, ale myslel si, že možná ano. Ale nevěděli jsme,  jaký  rozdíl.


  Vy víte?“


  Brianna a já jsme zavrtěly hlavou, oči vykulené jako sovy.


  Ianovo nakrčené čelo se ještě více stáhlo. Slyšel snad něco podobného, když byl u Geillis Duncanové?


  Jejich pětice – a Raymond – jeli tak daleko, jak jen mohli.


  Cesta vedoucí dolů po Outer Banks byla špatná. Bouřky ji vždy smývaly, a tak museli nechat auto několik mil od cíle. Prodírali se borovým porostem pobřežního lesíku a zápolili s místy tekutého písku, která nečekali. Byl pozdní podzimní čas…


  „Samhain,“ pronesla Brianna tiše. Dost tiše na to, aby Donnera nijak nerozptýlila z plynulého vyprávění.


  Pozdní podzim, řekl, a počasí bylo velmi špatné. Celé dny pršelo a každý krok byl problematický. Cesta byla kluzká, bažinatá. Silně foukal vítr a příboj narážel na pláže. Slyšeli ho dokonce i na opuštěném místě, kde se nacházel portál.


  „Všichni jsme se báli – možná všichni krom Roba – ale bylo to taky vzrušující, to vám povím,“ řekl a ve tváři se mu objevil náznak nadšení. „Vítr foukal tak silně, že skoro praskaly stromy, a obloha byla zelená. Ve vzduchu byla cítit sůl, vítr roznášel kapičky mořské vody daleko od pobřeží a ty se mísily s dešťovými kapkami. Byli jsme promáčení až na slipy.“


  „Na co?“ zeptal se Ian zamračeně.


  „Spodní prádlo – víš, spodky,“ řekla Brianna a mávla netrpělivě rukou. „Jen pokračujte.“


  Jakmile dorazili na místo, Raymond je všechny zkontroloval, jestli s sebou mají těch pár nezbytností, jež byly potřeba – křesadla, tabák, pár starých mincí – a pak dal každému wampumový náhrdelník a malý kožený váček, prý amulet pro štěstí s obřadními bylinami.


  „Ach, vy o tom víte,“ hlesl, když spatřil výraz mé tváře. „Jaké druhy používáte?“


  „Nepoužívám je,“ řekla jsem. Nechtěla jsem, aby odbíhal od tématu. „Pokračujte. Jak jste se chtěli trefit do přesného roku?“


  „Ach, dobrá.“ Povzdechl si a shrbil se na své židli. „Neměli jsme tušení. Ray říkal, že se dostaneme zpět o plus minus dvě stě let. Nemohli jsme to nijak řídit – doufal jsem, že tohle víte vy. Že víte, jak se dostat do konkrétní doby. Protože, sakra, tak rád bych se vrátil  před den, kdy jsem se zapletl s Rayem a do toho všeho.“


  Dle Raymondových instrukcí procházeli mezi kameny podle určitého vzorce a zpívali zaříkávadla. Donner neměl ani tušení, co ona slova znamenala ani jakým byla jazykem. Na konci tance došli v jedné řadě před kámen s africkými motivy a pomalu se postavili na jeho levou stranu.


  „A pak – puf!“ Praštil se pěstí do dlaně druhé ruky. „První v řadě – byl  pryč! Byli jsme vyděšení. Chci říct, že jsme tušili, že se něco takového má stát, ale… zmizel,“ opakoval a vrtěl hlavou. „Prostě…  pryč.“


  Plni očekávání se dali do opakování předchozích kroků, znovu přecházeli ve stanoveném vzorci, zpívali a při každém opakování první muž v řadě vedle kamene zmizel. Donner byl čtvrtý.


  „Ach Bože,“ hlesl a při vzpomínce zbledl. „Ach Bože, nikdy jsem nic podobného necítil a doufám, že už nikdy nebudu.“


  „Ten amulet pro štěstí – ten váček,“ řekla Brianna a ignorovala jeho náhlou zsinalost. Z její tváře vyzařovala vášnivá horlivost, toužila vědět víc. „Co se s ním stalo?“


  „Nevím. Možná jsem ho upustil, možná se dostal někam jinam. Omdlel jsem. Když jsem přišel k sobě, už jsem ho neměl.“


  Ač byl horký den, Donner se celý rozechvěl. „Jojo byl se mnou.


  Ale mrtvý.“


  Ta slova mě zasáhla jako bodnutí nožem pod žebra. V zápisnících  Geillis  Duncanové  byly  seznamy  lidí  nalezených  u  kamenných kruhů – někteří byli živí, jiní mrtví. Nikdo mi nemusel vyprávět o tom, že cestování skrz kameny je nebezpečné – přesto mi připomínka této skutečnosti přivodila náhlou slabost. Podlomila se mi kolena a já se musela posadit na Jocastin prošívaný otoman.


  „Ostatní,“ řekla jsem a snažila se udržet si klidný hlas. „Oni…“


  Zavrtěl hlavou. Třásl se a po tváři mu stékal pot. Vypadal velmi nezdravě.


  „Už jsem je nikdy neviděl,“ řekl.


  Nevěděl, kdo nebo co zabilo Jojoa. Nepátral po tom, ačkoliv si stačil všimnout, že měl na košili propálená místa. Když zjistil, že jeho přítel je mrtvý a nikdo z ostatních není kolem, zachvátila ho panická hrůza. Klopýtal lesním porostem a slaniskem a po několika hodinách zkolaboval. Padl do písečných dun a celou noc tam uprostřed tuhých stébel trávy zůstal ležet. Tři dny byl o hladu.


  Našel jen želví hnízdo, z něhož vyjedl vejce. Poté někde ukradl kánoi a odplul na ní k pevnině, kde nešťastně bloumal, pracoval tu a onde, nechával se najímat na podřadné práce, a když si to mohl dovolit, hledal útočiště v pití, to vše až do chvíle, kdy se nechal naverbovat do Hodgepileovy bandy. Asi před rokem či déle.


  Wampumový náhrdelník, jak říkal, sloužil k tomu, aby se konspirátoři navzájem poznali – nikdy však nikoho jiného nepotkal.


  Brianna již nesouvisle vypravovanému příběhu nevěnovala pozornost, místo toho skočila v příběhu vpřed.


  „Myslíte, že Vydří zub – Springer – zpackal váš plán tím, že vás vědomě rozmístil do různých dob?“


  Podíval se na ni a spadla mu čelist.


  „To mě nikdy nenapadlo. Šel první. Šel přece první,“ opakoval a chvíli přemýšlel.


  Brianna mu pokládala další otázky, ale byla přerušena ozvěnami hlasů z chodby, jež se přibližovaly k rannímu salonu. Donner byl v mžiku na nohou, oči vytřeštěné.


  „Hernajs,“ hlesl. „To je on. Musíte mi pomoct!“


  Než jsem se ho stačila zeptat, co svojí prosbou myslel a kdo je „on“, objevila se ve dveřích Ulysseova asketická postava.


  „Vy,“ vyhrkl směrem ke krčícímu se Donnerovi a jeho tón nebyl nikterak laskavý. „Neříkal jsem vám snad, abyste táhl k čertu? Jak se opovažujete vkročit do domu paní Innesové a obtěžovat její příbuzné?“


  Ukročil  stranou  s  pokývnutím,  jež  adresoval  všem  kolem sebe, když vtom do místnosti nakoukl malý, kulatý a mrzutě se tvářící džentlmen v pomačkaném obleku.


  „To je on,“ řekl a napřáhl obviňující prst. „To je ten dareba, co mi dneska ráno ukradl peněženku v Jacobově hostinci! Vytáhl mi ji z kapsy, když jsem si dával šunku k snídani!“


  „To jsem nebyl já!“ Donner se urážce na cti bránil jen chabě.


  Vinu měl vepsanou ve tváři. Když ho Ulysses chňapl za límec a bez dalších řečí mu začal prohledávat kapsy, peněženka byla za chvíli na světě za nekonečných projevů vděčnosti jejího majitele.


  „Zloději!“  úpěl  a  třásl  pěstí.  „Pronásledoval  jsem  vás  celé ráno. Zatracený zavšivený sprostý divochu – ach, dámy, omluvte mě,“ dodal a složil mně a Brianně poklonu, než dovršil své nactiutrhání adresované Donnerovi.


  Brianna na mě pohlédla se zdviženým obočím, já jen pokrčila rameny. Nemohla jsem Donnera uchránit před spravedlivým hněvem  oběti  jeho  zločinu.  Ani  kdybych  chtěla,  nezabránila bych tomu. Na džentlmenův rozkaz nechal Ulysses zavolat pro čeledíny a nechal přinést pouta – při pohledu na ně Brianna povážlivě zbledla – a Donner byl odveden pryč. Protestoval, že nic neudělal, že byl falešně obviněn, že je přítelem dam, fakt, sakra, zeptejte se jich!… a odveden, aby byl uvržen do žaláře v Cross Creeku.


  Po jeho odvedení se v místnosti rozhostilo hluboké ticho. Nakonec Ian zavrtěl hlavou, jako by chtěl odehnat mouchy, a konečně odložil malířskou špachtli. Uchopil skicák, do něhož se Donner na Briannino naléhání snažil nakreslit vzorec, v němž obcházeli kameny. Zoufalá změť kruhů a klikyháků vypadala spíše jako jedna z kreseb malého Jemmyho.


  „Copak je to za jméno – Weddigo?“ zeptal se Ian a odložil skicák.


  Brianna držela svoji tužku tak pevně, až jí zbělaly klouby.


  Nakonec rozevřela prsty a odložila ji. Všimla jsem si, že se jí dlaně mírně třásly.


  „Wendigo,“ opravila ho. „Je to odžibvejský lidožravý duch žijící v lese. Vyje za bouře a jí lidi.“


  Ian se na ni dlouze zadíval.


  „Fajn chlápek,“ poznamenal.


  „Ani ne.“ Cítila jsem se víc než jen trochu roztřesená. Kromě šoku z Donnerova náhlého zjevení, odhalení jeho příběhu a následného zatčení se mi hlavou míhaly útržkovité vzpomínky – živé obrazy z mého prvního setkání s ním. Vystřelovaly mi nekontrolovatelně v hlavě navzdory tomu, že jsem si přála, abych si je nevybavovala. Cítila jsem krev v ústech, pach nemytých mužských těl se mísil s vůní květin linoucí se z terasy.


  „Předpokládám, že  něčemu takovému  se  říká  nom  de  guerre,“ řekla jsem a snažila se o nenucený tón. „Nemohl být takto pokřtěný, určitě nemohl.“


  „Mami, jsi v pořádku?“ zamračila se na mě Bree. „Nemám ti něco donést? Třeba sklenici vody?“


  „Whisky,“ odvětili jsme já a Ian jednohlasně a já se navzdory své roztřesenosti rozesmála. Když jsem měla whisky v dlani, byla jsem již opět plně při smyslech.


  „Co  myslíte,  že  s  ním  udělají,  Ulyssesi?“  zeptala  jsem  se, když ke mně přistoupil s tácem. Komorníkova apatická pohledná  tvář  nevykazovala  nic  než  mírný  odpor  k  nedávnému  návštěvníku. Viděla jsem, jak se mračil na špínu na parketách, jež opadala Donnerovi z bot.


  „Myslím, že ho pověsí,“ řekl. „Pan Townsend – tak se ten džentlmen jmenuje – měl v peněžence, kterou ukradl, deset liber.“ To bylo víc než dost na to, aby byl muž oběšen. Osmnácté století nepohlíželo na krádež právě shovívavě. Už jediná libra mohla stát člověka krk.


  „Dobře,“ řekl Ian. Evidentně schvaloval, co slyšel.


  Cítila jsem, jak se mi lehce zvedl žaludek. Donner se mi nelíbil, nevěřila jsem mu, a abych byla zcela upřímná, nemyslela jsem si, že jeho smrt bude představovat pro lidstvo velkou ztrátu, ale byl to také cestovatel časem. Jako my.


  Opravdu bychom mu nemohli pomoci? Stavělo by to do naší cesty k cíli tak nepřekonatelnou překážku? A co bylo důležitější – mohl nám sdělit ještě další informace, které nám nestačil říct?


  „Pan Townsend odjel do Campbeltonu,“ dodal komorník a nabídl tác Ianovi. „Chce požádat pana Farquarda, aby se případu věnoval co nejdříve, neboť on má ještě nějaké vyřizování v Halifaxu a chce být svědkem u soudu.“ Farquard Campbell působil jako smírčí soudce – ve skutečnosti byl snad jedinou osobou v oblasti, jež se svým výkonem práce blížila soudci od doby, kdy místní obvodní soud ukončil svoji činnost.


  „Nepověsí ho dřív než zítra. Nepředpokládám…,“ řekla Brianna. Normálně whisky nepila, ale teď si vzala sklenku. Prazvláštní setkání s ní otřáslo. Všimla jsem si, jak si nervózně pohrávala s prstenem na svém prstě, otáčela s ním tam a zpět a nepřítomně třela palcem velký rubín.


  „Ne,“  odvětil  Ian  a  podezíravě  si  ji  prohlížel.  „Nechceš snad…“ Podíval se na mě. „Ne!“ vyhrkl s hrůzou, když v mé tváři vyčetl, že váhám. „Ten chlap je zloděj a darebák. A i když jsi ho na vlastní oči neviděla vypalovat domy a zabíjet, tetičko, sama dobře víš, že přesně to dělal. Pro Kristovy rány, nechte je, ať ho oběsí, a bude vystaráno!“


  „Inu…,“  hlesla  jsem  nerozhodně.  Ozvěna  kroků  a  hlasů z  chodby  mě  ale  vysvobodila  z povinnosti  odpovědět.  Jamie a Duncan byli v Cross Creeku a teď se vraceli. Když jsem spatřila Jamieho ve dveřích, opáleného a rudolícího, zaprášeného od jízdy na koni, zaplavil mě pocit neskutečné úlevy.


  „Koho mají oběsit?“ zeptal se vesele.


   


    *


  Jamie měl na celou věc víceméně stejný názor jako Ian. Nechal by Donnera pověsit a bylo by. Nicméně neochotně připustil, že bychom si s ním já nebo Brianna měly přinejmenším ještě jednou promluvit, abychom si byli všichni jisti, že nám už nemá co říct.


  „Promluvím se žalářníkem,“ řekl bez většího nadšení. „Ale nezapomeňte,“  –  poznamenal  a  zdvihl  na  nás  varovně  prst  – „žádná z vás se k tomu muži nepřiblíží, pokud s vámi nebude Ian nebo já.“


  „Co si myslíš, že by nám asi udělal?“ Brianna byla jeho tónem podrážděná. „Oproti mně je poloviční, proboha!“


  „A chřestýš je ještě menší,“ odvětil její otec. „Doufám, že by sis na chřestýše netroufla jen kvůli tomu, že jsi větší než on, hm?“


  Ian se zahihňal a Brianna ho dloubla loktem prudce do žeber.


  „Nicméně,“  řekl  Jamie  a  oba  ignoroval.  „Mám  také  nějaké novinky. A  dopis  od  Rogera  Maca,“  dodal.  Vyňal  ho  z  košile a usmál se na Bree. „Pokud nejsi příliš rozrušená na to, aby sis ho mohla v klidu přečíst.“


  Rozzářila se jako svíčka a chňapla po něm. Ian se po něm také natáhl, aby ji popíchl, ona ho však plácla po ruce a rozesmála se.


  Pak vyběhla z místnosti, aby si dopis přečetla v soukromí.


  „Jaké novinky?“ zeptala jsem se. Ulysses nám v pokoji nechal tác a dekantér. Nalila jsem do prázdné sklenice panáka a podala ji Jamiemu.


  „Někdo viděl Manfreda McGillivraye,“ odvětil.  „Slàinte.“


  Vypil svoji sklenici a zatvářil se spokojeně.


  „Ano? Kde?“ Ian nevypadal právě nadšeně, ba právě naopak.


  Mě ale přepadlo vzrušení.


  „V bordelu, kde jinde?“


  Bohužel jeho kontakt nebyl natolik informovaný, aby sdělil, v jakém bordelu se vyskytoval – nejspíš byl tak opilý, že si neuvědomoval, kde se nacházel on sám, když se s ním setkal, jak Jamie cynicky poznamenal – ale byl si jist, že to muselo být buď v Cross Creeku, nebo Campbeltonu. Bohužel to byla zpráva stará několik týdnů. Manfred už mohl být jinde.


  „Ale je to dobrý začátek,“ řekla jsem s nadějí v hlase. Penicilin účinkoval i na mnohem horší případy syfilis a já nějaký připravovala v zimní kuchyni i nyní. „Půjdu s tebou, až půjdeš do žaláře.


  Až si promluvíme s Donnerem, můžeme zkusit najít ten bordel.“


  Jamie se přestal tvářit potěšeně.


  „Cože? Proč?“


  „Nemyslím si, že by tam Manfred pořád ještě byl, tetičko,“ řekl Ian, evidentně pobavený. „Za prvé si nemyslím, že by měl tolik peněz…“


  „Ha ha ha,“ řekla jsem. „Možná se tam ale někomu zmínil o tom, kde se zdržuje, co myslíš? Kromě toho se chci také pozeptat, jestli vykazoval nějaké symptomy.“ V mé době od objevení prvotního syfilitického vředu mohlo uběhnout klidně deset, dvacet nebo třicet let, než se rozvinuly další symptomy. Zde ale byla syfilida mnohem agresivnější nemocí. Oběť mohla zemřít klidně do roka od nakažení. Manfred byl pryč už více než tři měsíce a jen Bůh ví, kdy se mohl nakazit.


  Jamie nevykazoval příliš elánu a nadšení nad představou, že se ho chystám přimět prohledávat nevěstince. Iana to naopak zaujalo.


  „Pomůžu vám s pátráním,“ nabídl se. „Fergus může jít taky. Ví toho o děvkách dost – třeba s ním budou řečnější.“


  „Fergus? Fergus je snad tady?“


  „Ano,“ odvětil Jamie. „To byla další novinka. Teď se zdraví s tetou.“


  „A proč přijel?“


  „Slyšela jsi, o čem se mluvilo na barbecue? O panu Simmsovi, tiskaři, a jeho potížích? Prý se to zhoršilo a teď chce prodat obchod dřív, než ho někdo zapálí i s ním uvnitř. Napadlo mě, že by takový způsob života vyhovoval Fergusovi a Marsali víc než farmaření. Nechal jsem tedy pro něj poslat a možná promluvíme se Simmsem.“


  „To je ale skvělý nápad!“ řekla jsem. „Ale… kde sežene Fergus peníze na koupi?“


  Jamie si odkašlal a vyhýbavě se rozhlédl.


  „Inu, myslím, že se nějak dohodnou. Zejména jeli Sim ms do prodeje tak hrrr.“


  „Dobře,“ rezignovala jsem. „Ani si nejsem jistá, jestli potřebuju vědět všechno. Ale Iane…“ Obrátila jsem se a upřela na něj svůj pohled. „Nechci ti dávat morální rady. Ale prosím, snaž se při tom vyslýchání děvek nebýt – opakuji,  nebýt – až příliš osobní. Vyjadřuju se jasně?“


  „Tetičko!“ vyhrkl s předstíraným šokem. „To jsou nápady!“


  Na tetované tváři se mu však roztáhl široký úsměv.




  56. TÉR A PEŘÍ


  Nechala jsem Jamieho, aby šel do věznice nejdříve sám a domluvil tam naše setkání s Donnerem. Ujišťoval mě, že to bude snazší bez mé přítomnosti, a já měla v Cross Creeku nějaké vlastní vyřizování. Kromě běžných věcí, jež naše domácnost potřebovala doplnit, jako byly sůl, cukr a špendlíky, jsem nutně potřebovala sehnat chinovníkovou kůru pro Lizzie. Cesmínová mast sice tlumila malarické ataky, nebyla však v jejich prevenci zdaleka tak účinná jako chinin.


  Dopad britských obchodních omezení byl cítit na každém kroku. Nikde nebyl k dostání pravý čaj – což jsem čekala; už skoro rok jsme žádný neviděli prodávat – ale stejně tak byl nedostatkovým zbožím cukr. Pokud člověk nebyl ochotný zaplatit přemrštěnou cenu, musel se obejít bez něj. O tom, že bych někde viděla špendlíky, se mi mohlo nechat zdát.


  Podařilo se mi ale koupit libru soli, dala jsem ji do košíku a opustila jsem doky. Byl horký, vlhký den. Kromě lehounkého vánku vanoucího od řeky byl vzduch takřka nehybný a hutný jako melasa. Sůl, jež v hrubých režných pytlích vlhkem tvrdla, musel obchodník odsekávat sekáčkem.


  Uvažovala jsem, jak daleko Ian a Fergus pokročili ve svém pátrání. Měla jsem již v hlavě plán, ale nejdřív jsme museli onen bordel najít.


  Jamiemu jsem se o svém nápadu nezmínila. Pokud na něco z toho dojde, bude na to ještě času dost. Nad postranní uličkou se klenuly rozložité jilmy, které poskytovaly příjemný stín. Vstoupila jsem do vítaného přítmí jednoho z nich. Uvědomila jsem si, že jsem se ocitla na kraji luxusní čtvrti Cross Creeku, kterou tvořilo asi deset domů. Ze svého místa jsem viděla poměrně střídmý příbytek doktora Fentimana, snadno rozeznatelný díky vývěsnímu štítu zobrazujícímu Aeskulapovu hůl. Doktor nebyl doma, ale jeho služebná, upravená mladá žena se šilhajícíma očima, mě pustila dál a uvedla mě do ordinace.


  Jednalo se o překvapivě chladnou a příjemnou místnost s velkými okny a ošlapaným plátěným kobercem na zemi, vymalovanou ve žlutomodrém šachovnicovém vzoru a vybavenou psacím stolem, dvěma křesly a lehátkem, na něž si pacienti mohli při prohlídce lehnout. Na stole stál mikroskop, do něhož jsem se zájmem nakoukla. Byl to pěkný exemplář, i když ne tak pěkný jako ten můj, pomyslela jsem si s jistým uspokojením.


  Byla jsem velmi zvědavá na ostatní lékařské vybavení a uvažovala, jestli by vzhledem k doktorově pohostinnosti bylo krajně nepřípustné a neslušné, kdybych mu proslídila police. Vtom ale dorazil sám doktor. Byl opojen brandy.


  Broukal si nějakou melodii a v podpaží držel klobouk. V druhé ruce nesl otlučený lékařský kufřík. Když mě spatřil, upustil vše bezstarostně na zem a přispěchal mi s rozzářenou tváří potřást rukou. Sklonil se mi k dlani a horlivé rty mi přitiskl na klouby prstů.


  „Paní Fraserová! Jsem tak rád, že vás vidím, má drahá dámo!


  Doufám, že vás nic netrápí po fyzické stránce.“


  Ohrožovaly mě sice alkoholové výpary vanoucí z jeho dechu, ale snažila jsem se být tak srdečná, jak jsem jen dokázala. Zatímco jsem ho ujišťovala, že já i mí nejbližší jsme naprosto v pořádku, nenápadně jsem si utřela ruku do šatů.


  „Ach, výborně, výborně,“ řekl, bácl sebou na židli a věnoval mi velmi široký úsměv odhalující zuby, které byly skvrnité od tabáku. Velká paruka mu sjela na stranu a já si na chvíli pomyslela, že vypadá docela jako plch vykukující zpoza návleku na čajovou konvici.  Zjevně  si  své  vzezření  ani  neuvědomoval.  „Výborně, výborně, výborně.“


  Považovala jsem jeho víceméně vágní mávnutí rukou za výzvu, ať se usadím. Přinesla jsem mu malý dárek, abych ho potěšila. Když jsem vyňala svoji pozornost z košíku, pomyslela jsem si, že díky alkoholu byl už tak dobře naložený, že další potěchy snad ani nebylo třeba.


  Dárkem byl nicméně nadšen. Darovala jsem mu oční bulvu, kterou  pro  mě  získal  mladý  Ian  po  bitvě  v Yanceyville.  Byla ještě začerstva naložena ve vinném destilátu. Slyšela jsem o zálibách doktora Fentimana, a proto jsem se domnívala, že by ho taková věc mohla potěšit. Potěšila, a tak znovu zopakoval: „Výborně!“


  Odmlčel se, zamrkal, podržel si nádobu proti světlu a s hlubokým obdivem jí otáčel.


  „Výborně,“ řekl ještě jednou. „V mé sbírce dostane čestné místo, to vás ujišťuji, paní Fraserová!“


  „Vy máte sbírku?“ zeptala jsem se a předstírala hluboký zájem. O jeho sbírce jsem samozřejmě už slyšela.


  „Ach ano, ano! Chtěla byste ji vidět?“


  Neměla jsem jinou možnost. Už byl na nohou a klopýtal směrem ke dveřím v zadní části své ordinace. Ukázalo se, že dveře vedou do velké komory s policemi, na nichž stálo celkem asi třicet nebo čtyřicet skleněných nádob naplněných různými druhy alko holu a nejrozličnějšími objekty, mnohé z nich se daly vskutku označit za „zajímavé“.


  Postupně  mi  jeden  po  druhém  ukazoval  –  byly  to  předměty groteskní i skutečně šokující. Velký prst na noze, na němž vyrůstala bradavice velikostí i barvou připomínající jedlou houbu, naložený jazyk, jenž byl již za života jeho nositele rozpolcen – což se dalo usuzovat vzhledem k tomu, že byla rána po rozpolcení zcela zhojená. Kočku se šesti nohama, příšerně znetvořený mozek („Vyjmu li ho z hlavy oběšeného vraha,“ informoval mě hrdě. „Ani se nedivím,“ zamumlala jsem a přemýšlela o Donnerovi a o tom, jak asi vypadá  jeho mozek.) a několik dětí, jež se nejspíš narodily už mrtvé a vykazovaly nejrůznější hrůzostrašné deformace.


  „A teď  toto,“ řekl a třesoucíma rukama snesl z police velký skleněný válec. „To je perla mé sbírky. V Německu žije respektovaný lékař  Herr Doktor  Blumenbach, jenž vlastní světoznámou sbírku lebek a žádal mě – co žádal, on by mě kvůli tomu skoro  uštval, to vás ujišťuju! – abych mu tento exemplář přenechal.“


  „Toto“ byla vypreparovaná lebka a páteř dvouhlavého dítěte.


  Musela jsem uznat, že byla skutečně fascinující. Bylo to také něco, kvůli čemu by se snad každá žena v produktivním věku okamžitě vzdala sexu.


  Ať už byla doktorova sbírka sebeodpornější, nabídla mi jedinečnou příležitost vyjevit skutečný účel mé návštěvy.


  „To je opravdu úžasné,“ řekla jsem a nahnula se, abych si blíže prohlédla prázdné očnice plovoucích lebek. Byly kompletní a oddělené. To páteř se větvila. Hlavy vedle sebe v nálevu pluly jako dva bílí duchové. Nahýbaly se k sobě, jako by si sdělovaly tajemství, a odvracely se od sebe jen na chvíli, když je pohyb tekutiny ve sklenici přiměl, aby se houpavě zakomíhaly. „Přemýšlím, co mohlo způsobit něco takového.“


  „Nepochybně  nějaký  hrozný  šok,  jejž  prožila  v  těhotenství matka,“ ujistil mě doktor Fentiman. „Ženy v očekávání jsou strašlivě  zranitelné.  Může  je  ohrozit  sebemenší  vzrušení  či  úzkost, víte. Je nutné je izolovat od všech škodlivých vlivů.“


  „To věřím,“ zamumlala jsem. „Ale některá znetvoření – například toto – by mohla být následkem syfilidy matky.“


  Byla. Rozeznala jsem typicky deformovanou čelist, úzkou lebku a zborcený nos. Toto dítě bylo konzervované včetně netknuté tkáně, tak bylo uloženo do své nádoby. Dle velikosti a absence vlasů jsem soudila, že bylo nejspíš nedonošené. Pro jeho vlastní štěstí jsem doufala, že se nenarodilo živé.


  „Shiphisyfilis,“  opakoval  doktor  a  mírně  se  zhoupl.  „Ach ano. Ano, ano. Toto malé stvoření mám od, ehm…“ Opožděně si uvědomil, že syfilis nebyla právě tématem, jež by bylo vhodné rozebírat s dámou. Mozky vrahů a dvouhlavé děti byly možná v pořádku, ale pohlavní choroby byly tabu. Na polici byla též sklenice, o níž jsem byla přesvědčena, že obsahuje šourek černocha s elefantiázou. Ani  tu mi neukázal.


  „Od  prostitutky?“  otázala  jsem  se  soucitně.  „Ano,  obávám se, že taková neštěstí jsou mezi nimi poměrně běžná.“


  K mé nelibosti se snažil změnit téma.


  „Ne, ne. Ve skutečnosti…“ Ohlédl se přes rameno, jako by se bál, že ho někdo uslyší, pak se ke mně nahnul a ochraptěle zašeptal: „Ve skutečnosti jsem tento exemplář dostal před několika lety od londýnského kolegy. Údajně se jednalo o dítě nějakého zahraničního šlechtice!“


  „Ach, drahý Bože!“ hlesla jsem. „Jak… zajímavé.“


  V tento nevhodný okamžik vešel sluha s čajem – nebo abych byla  přesná,  s  nechutně  páchnoucí  směsicí  pražených  žaludů a heřmánku vylouhovaných ve vodě – a konverzace se okamžitě stočila na běžná témata. Bála jsem se, že by ho čaj mohl přimět vystřízlivět dříve, než se mi podaří vrátit ho tam, kde jsem ho potřebovala, a vymámit potřebné informace. Díkybohu stál na tácu i dekantér s dobrým klaretem, z něhož jsem mu štědře nalila.


  Pokusila jsem se ho dostat zpět k lékařské tematice. Nahnula jsem se, abych obdivovala sklenice, jež ještě stály na stole.


  Nádo ba nejblíže mému pohledu obsahovala ruku člověka trpícího pokročilým stadiem Dupuytrenovy kontraktury. Nebyla již de facto ničím jiným než jen uzlíkem skrčených prstů. Přála jsem si, aby to mohl vidět i Tom Christie. Od operace se mi vyhýbal.


  Dle toho, co jsem tu a tam zaslechla, měl ruku stále funkční.


  „Je  opravdu  pozoruhodné,  jakých  rozličností  je  lidské  tělo schopné, že?“ řekla jsem.


  Zavrtěl hlavou. Uvědomil si, že nemá úhledně nasazenou paruku, a upravil ji. Nebýt rudých kapilár, jež prozařovaly jeho nos jako červený světelný majáček, jeho vrásčitá tvář by mi připomínala vzezření nějakého velebného šimpanze.


  „Pozoruhodné,“ zopakoval. „A vskutku nevšední je i nezlomnost, s jakou je lidské tělo schopné čelit podobným postižením.“


  Byla to pravda, každopádně mi to právě teď nehrálo do karet.


  „Ano, jistě. Ale…“


  „Moc mě mrzí, že vám nemohu ukázat jeden konkrétní exemplář – byl by to vskutku mimořádný přírůstek do mé sbírky, to vás ujišťuji! Onen džentlmen bohužel trval na tom, že si ho vezme s sebou.“


  „On  –  co?“  Koneckonců  jsem  se  ale  nemusela  až  tak  divit.


  Nebylo neobvyklé, že si děti po operacích schraňovaly ve sklenicích své apendixy nebo mandle. Předpokládala jsem, že někomu nemusí tudíž připadat divné ponechat si třeba amputovaný úd.


  „Ano, bylo to udivující.“ Zahloubaně si usrkl klaretu. „Bylo to varle – jistě omluvíte, že to zmiňuji,“ dodal opožděně. Na chvíli zaváhal, ale nakonec si vyprávění historky nemohl odpustit.


  „Džentlmen trpěl poraněním šourku, jak nešťastná nehoda.“


  „Věru nešťastná,“ řekla jsem a náhle ucítila varovné brnění na páteři. Byl to snad Jocastin tajemný návštěvník? Sama jsem víno nepila, abych si udržela čistou mysl, nicméně teď jsem si ho nalít musela. Potřebovala jsem to. „A říkal, jak se mu to přihodilo?“


  „Ano. Prý při lovu. Ale to říkají všichni, nemám pravdu?“


  Zamrkal na mě a špička nosu se mu brunátně zaleskla. „Předpokládám, že šlo o  duello.  Možná se jednalo o pomstu žárlivého rivala!“


  „Možná.“  Duello? pomyslela jsem si. Vždyť většina duelů se v tuto dobu již vedla pistolemi, ne kordy. Byl to opravdu dobrý klaret a já se cítila o něco vyrovnaněji. „Vy – ehm – jste mu odoperoval to varle?“ Musel, pokud zvažoval jeho zařazení do své strašidelné sbírky.


  „Ano,“ odvětil, při oné vzpomínce se málem soucitně rozechvěl. „Střelná rána byla již dost zanedbaná. Říkal, že se to stalo před několika dny. Musel jsem postižené varle odejmout. Druhé naštěstí zůstalo zachováno.“


  „Jsem si jista, že ho to potěšilo.“  Střelná rána?   To jistě ne, pomyslela jsem si.  Nemohlo to být… a přece… „Stalo se to nedávno?“


  „Hm, ani ne.“ Opřel se na své židli a zašilhal, aby si vzpomněl. „Bylo to na jaře, asi dva roky zpátky – v květnu? Možná v květnu.“


  „Nejmenoval se ten džentlmen náhodou Bonnet?“ Samotnou mě překvapilo, jak klidně a nenuceně můj hlas zněl. „Myslím, že jsem slyšela, že se Stephen Bonnet účastnil nějaké takové… nehody.“


  „Víte sama dobře, že by mi své jméno neřekl. Pacienti je většinou neříkají, pokud se jedná o zranění, jež by jim na veřej nosti vyneslo zahanbení. Proto na tom v takových případech ne trvám.“


  „Ale pamatujete si ho.“ Přistihla jsem se, že sedím zcela na kraji židle a pohár s vínem svírám křečovitě v dlani. S mírným úsilím jsem ho odložila.


  „Hmhm.“ Sakra, začínal být ospalý. Všimla jsem si, jak mu pa dala víčka. „Byl to vysoký džentlmen, pěkně oblečený. Měl… toho nejkrásnějšího  koně…“


  „Trochu  čaje,  doktore  Fentimane?“  nabídla  jsem  mu  šálek, abych ho udržela vzhůru. „Povězte mi o něm více. Ta operace musela být vskutku delikátní záležitostí, ne?“


  Ve  skutečnosti  muži  nikdy  nechtějí  slyšet,  že  odoperování varlat je v zásadě jednoduchým zákrokem, ale je. I když musím přiznat, že za stinnou stránku lze považovat to, že je pacient po dobu operace při vědomí.


  Fentiman nabyl o něco více ze své někdejší čilosti a mluvil dál.


  „… kulka prošla přímo  skrz to varle. Zanechala dokonalý průstřel… Dalo se jím podívat skrz naskrz, to vás ujišťuju.“ Zjevně skutečně litoval, že přišel o tak mimořádný exemplář, a já ho jen s obtížemi směrovala k tomu, aby mi dál vyprávěl, co se stalo s džentlmenem, jemuž varle patřilo.


  „Totiž pravda, bylo to zvláštní. Ten kůň, víte…,“ vyprávěl poměrně nejasně. „Krásné stvoření… dlouhá hříva, vypadala jako ženské vlasy, velmi neobvyklé…“


  Fríský kůň. Doktor dále vzpomínal, že majitel plantáže Phillip Wylie miloval přesně takové koně. Řekl tedy tomu muži, jenž vypadal, že nemá peníze – a také nebude nějaký čas schopen pohodlně jezdit na koňském hřbetě – aby uvažoval o prodeji koně.


  Muž souhlasil a požádal doktora, aby předal jeho nabídku Wyliemu, který byl ve městě na zasedání soudu.


  Doktor Fentiman se poslušně vydal splnit, o co ho pacient žádal, a zanechal muže omámeného odvarem laudana odpočívat na lehátku.


  Phillip Wylie samozřejmě o koně projevil mimořádný zájem („Jak by taky ne,“ ucedila jsem, ale doktor si toho ani nevšiml), a tak hned přispěchal, aby se na hřebce podíval. Kůň tam sice byl, ale pacient už nikoliv. V doktorově nepřítomnosti práskl do bot a neopomněl vzít si s sebou půl tuctu stříbrných lžic, smaltovanou tabatěrku, lahvičku laudana a šest šilinků, které byly jedinou hotovostí, již doktor v domě měl.


  „Netuším, jak to dokázal,“ řekl Fentiman a při té vzpomínce vykulil oči. „V takovém stavu!“ Ke cti se mu muselo přičíst, že ho více znepokojoval stav jeho pacienta než vlastní ztráta.


  Fentiman je děsný pijan, pomyslela jsem si. Nikdy jsem ho snad neviděla kompletně střízlivého – v žádném případě bych o něm však neřekla, že je špatný doktor.


  „Ale i tak,“ dodal filozoficky, „konec dobrý, všechno dobré, není to tak, má drahá?“


  Čímž chtěl naznačit, že Phillip Wylie od něj koně koupil za cenu, jež mu utrpěnou ztrátu více než vykompenzovala, a on tak na celé záležitosti ještě vydělal.


  „Vskutku,“ hlesla jsem a přemýšlela, jak Jamie novinky přijme. Vyhrál hřebce – nepochybně se totiž jednalo o Lucase – v kartách od Phillipa Wylieho jen proto, aby mu ho o několik hodin později Stephen Bonnet ukradl.


  Usoudila  jsem,  že  Jamie  bude  šťastný,  že  je  hřebec  zpátky v  dobrých  rukou,  i  když  to  nebyly  ruce  jeho.  A  k  novinkám o Bon netovi…  „Hlupák vždy znovu ožívá,“  poznamenal cynicky, když se nenašlo Bonnetovo tělo poté, co ho Brianna postřelila.


  Fentiman už nezakrytě zíval. Zamrkal zvlhlýma očima, prohledával si kapsy, aby našel kapesník. Pak se sehnul a začal se prohrabovat v kufříku, jejž předtím upustil na zem poblíž židle.


  „Co to je?“ zeptala jsem se a ukázala na kufřík. Samozřejmě jsem věděla, oč se jednalo. Potřebovala jsem ale zjistit, odkud je získal.  Dvě  injekce,  krásné  mosazné  věcičky.  Každá  sestávala ze dvou částí – plunžrového pístu se zatočenými výstupky pro úchop a skleněné válcové nádobky, do jejíhož ústí se nasazovala velmi dlouhá tupá jehla.


  „Já – proč – to je… ach…“ Ucouvl a zakoktával se jako školák, kterého učitelka načapala s cigaretami na školních záchodcích. Pak ho ale něco napadlo a uvolnil se.


  „Na uši,“ pronesl zvonivým hlasem. „To je na čištění uší. Ano, k tomu to slouží. Nepochybně. Ušní klystýr.“


  „Opravdu?“ Zdvihla jsem jednu z nich. Pokoušel se mě zastavit, ale měl zpožděné reflexy, a tak mě stačil chytit jen za volán rukávu.


  „Jak důvtipně vymyšlené,“ pronesla jsem a začala pracovat s pístem. Byl trochu ztuhlý, ale vůbec ne špatný – zvláště pokud jedinou alternativou byla provizorní podkožní stříkačka sestávající z kožené tuby a chřestýších zubů místo jehel. Samozřejmě tupá jehla nebude plnit svou funkci, ale zostřit ji by neměl být problém. „Kde jste je sehnal? Ráda bych si takovou věcičku také objednala.“


  Podíval se na mě s výrazem čiré hrůzy, až mu spadla brada.


  „Jáehmjá skutečně nevím…,“ zaprotestoval slabě. Právě v tu chvíli, v nejméně vhodný okamžik, se ve dveřích objevila jeho služebná.


  „Pan Brennan je tady. Na jeho paní to přišlo,“ řekla stroze.


  „Ach!“  Doktor  Fentiman  vyskočil  na  nohy,  zaklapl  kufřík a zvedl ho ze země.


  „Velice se omlouvám, drahá paní Fraserová… musím běžet… je to naléhavé – byl jsem ale velmi rád, že jsem vás viděl!“ Vyběhl ven s kufříkem přimáčknutým na hrudi a ve spěchu si šlápl na klobouk.


  Služebná zvedla zdeformovaný třírohý klobouk s rezignovaným povzdechem a lhostejně ho promáčkla zpět.


  „Chcete už odejít, madam?“ otázala se tónem, jenž mi dával jasně najevo, že by bylo vhodné, abych odešla, ať už jsem chtěla, nebo ne.


  „Ano, jsem na odchodu,“ řekla jsem a vstala. „Ale řekněte mi jedno,“ – zdvihla jsem mosaznou injekci a položila si ji na dlaň – „víte, co to je a kde to doktor Fentiman vzal?“


  Bylo těžké rozeznat, jakým směrem se dívala, ale sehnula hlavu, jako by předmět zkoumala. Její zájem o něj nebyl o nic větší, než kdyby jí někdo na trhu nabízel dva dny starou rybu.


  „Ach, toto. Ano, madam. To je injekce do penisu. Tuším, že si ji nechal poslat z Filadelfie.“


  „Ehm, injekce do penisu. Aha,“ hlesla jsem a zamrkala.


  „Ano, madam. Léčí se s tím tripl, teda kapavka. Pán si dost vydělá léčením mužů, kteří navštěvují dům paní Silvie.“


  „Paní Silvie. Aha. A věděla byste, kde paní Silvie… kde její podnik je?“


  „Za hostincem Silase Jamesona,“ odvětila a poprvé za celou dobu mi věnovala mírně zvídavý pohled, jako by přemýšlela, jaký hňup by právě  toto nevěděl. „Potřebujete ještě něco, madam?“


  „Ach, ne,“ řekla jsem. „To už je vše, děkuji!“ Chtěla jsem jí injekci vrátit, ale najednou mě něco napadlo. Doktor měl koneckonců dvě.


  „Dejte mu za ni prosím šilink,“ řekla jsem a zadívala se jí do oka, jež se více dívalo mým směrem.


  „Provedu,“  odvětila  pohotově.  Na  chvíli  se  zastavila,  pak dodala: „Kdybyste to chtěla použít na svého muže, ujistěte se nejdřív, že je úplně namol.“


   


    *


  Můj prvotní cíl byl dosažen, teď jsem však měla nové poznatky, jež jsem musela rozvinout dříve, než se vrhnu na nechvalně proslulý podnik paní Silvie.


  Původně jsem měla v plánu navštívit skláře a pokusit se mu pomocí kreseb vysvětlit, jak vyrobit skleněný válec a píst na stříkačku pro podkožní injekce. Na Bree jsem chtěla nechat problematiku jehly a utvoření tenkého otvoru v ní. Bohužel jediný sklář v Cross Creeku byl schopen vyrobit pouze věci každodenní potřeby, jako byly láhve, džbány a sklenice. Jediný pohled na jeho výrobky mi napověděl, že můj projekt byl nad jeho schopnosti.


  Teď už jsem se tím ale nemusela trápit. Ačkoliv měla kovová stříkačka oproti té skleněné jisté nedostatky, alespoň se nedala tak snadno rozbít. Pokud by se mi podařilo získat použitelnou jehlu, mohla bych vše jednoduše sterilizovat po každém použití.


  Injekce doktora Fentimana měly velmi tlustou a tupou jehlu.


  Bude nutné je nahřát a vytáhnout hrot jehly o dost dál, aby šel zúžit. U kovářské výhně takovou práci zvládne každý blbec, pomyslela jsem si. Pak bude mosazný hrot nutné seseknout v určitém úhlu a zbrousit ho tak, aby bez problémů prošel kůží… bude to hračka, pomyslela jsem si rozmarně a přísně jsem si zakázala jankovitě poskakovat po písčité cestě, po níž jsem šla. Teď už bylo třeba sehnat jen kůru chinovníku.


  Mé naděje, že seženu chinin, však byly rozdrceny napadrť, jakmile jsem zahnula na hlavní třídu a spatřila lékárnu pana Boguese. Dveře byly otevřené, dovnitř vlétávaly mouchy a verandu, jež byla za běžných okolností zcela bez chybičky, pokrýval nespočet rozbahněných stop. Jako by se do obchodu vřítila celá armáda.


  Dojem,  že  lékárna  byla  vypleněna  a  vyrabována,  byl  ještě umocněn, když jsem nahlédla dovnitř. Většina polic byla prázdná.


  Válely se po nich rozházené zbytky sušených lístků a keramických  střepů.  Dcerka  Boguesových,  desetiletá  Miranda,  smutně dohlížela na malou sbírku nádob a láhví a prázdný želví krunýř.


  „Mirando!“ řekla jsem. „Co se to tu stalo?“


  Když mě uviděla, rozzářila se. Její malá růžová pusinka, jež se do té doby mračila, se na moment usmála.


  „Paní Fraserová! Přišla jste si pro jablečník? Máme ho skoro libru – a je levný, jen tři farthingy za unci.“


  „Vezmu si tedy unci,“ řekla jsem, ačkoliv jsem měla jablečníku doma dost na své zahrádce. „Kde máš rodiče?“


  Opět svěsila koutky a spodní ret se jí zachvěl.


  „Máma je vzadu, balí. A táta šel prodat Jacka panu Raintreeovi.“


  Jack byl lékárníkův tažný kůň a Mirandin oblíbený mazlíček. Kousla jsem se zevnitř do rtu.


  „Pan Raintree je moc hodný pán,“ řekla jsem, abych děvčátko ukonejšila. „A má pro své koně pěkné pastviny a teplou stáj.


  Myslím, že se tam bude Jackovi líbit. Najde si tam kamarády.“


  Přikývla, ale bolestně stáhla ústa a dvě slzy jako hrachy se jí skutálely po tvářích.


  Letmo jsem se ohlédla přes rameno, abych se přesvědčila, že do obchodu nikdo jiný nemíří, potom jsem zašla za pult, posadila se na převržený soudek a vzala si dívku na klín. Opřela se o mě a usedavě se rozplakala, ač se očividně snažila, aby nenaříkala moc nahlas, aby ji neslyšeli v obytné části domu za lékárnou.


  Hladila jsem ji a snažila se ji konejšit. Krom čirého soucitu s děvčátkem jsem cítila i značné znepokojení. Boguesovi se evidentně snažili co nejrychleji vše rozprodat. Ale proč?


  Jelikož jsem scházela z hor nepravidelně, neměla jsem potuchy, jaké bylo momentální politické smýšlení Ralstona Boguese. Jelikož nebyl Skot, neukázal se na barbecue na počest Flory MacDonaldové. Lékárna vždy prosperovala a rodina také, což se dalo usuzovat i z toho, jak chodily děti oblékané. Miranda a její dva mladší bráškové měli vždy boty. Boguesovi zde žili celý Mirandin život a pravděpodobně ještě déle. Pokud se nyní rozhodli tak rychle zmizet, znamenalo to jediné – něco vážného se jim stalo nebo se k něčemu takovému schylovalo.


  „Víš, kam se stěhujete?“ zeptala jsem se Mirandy, jež mi seděla na koleni, pofňukávala a otírala si tvářičku do zástěry. „Třeba by ti pan Raintree mohl čas od času napsat, jak se daří Jackovi.“


  Vypadala, že jí to dalo mírnou naději.


  „Myslíte, že může posílat dopisy i do Anglie? Je to strašná dálka.“


  Anglie? Takže to  bylo vážné.


  „Ach, myslím, že ano,“ odvětila jsem a zastrkávala si uvolněné  kadeře  zpátky  pod  čepec.  „Pan  Fraser  píše  každý  večer dopisy své sestře do Skotska – a to je ještě dál než Anglie!“


  „Aha. Dobře.“ Byla očividně šťastnější. Seskočila mi z kolene a upravila si šatičky. „Myslíte, že budu moct napsat i já Jackovi?“


  „Jsem si jistá, že pan Raintree mu tvé dopisy přečte,“ ujistila jsem ji. „Už umíš psát hezky, viď?“


  „Ano, madam,“ řekla vážně. „Táta říká, že píšu a čtu líp než on v mém věku.  A také umím latinsky. Učí mě číst jména léčivek, abych mu mohla vždy donést to, co potřebuje – vidíte tamtu?“  Hrdě  ukázala  na  velkou  lékárenskou  porcelánovou  dózu elegantně ozdobenou modrými a zlatými spirálami. „ Electuary Limonensis.  A tam je  Ipecacuanha!“


  Obdivovala jsem její um, zatímco jsem si v duchu říkala, že alespoň nyní vím, jaké je politické smýšlení jejího otce. Když se Boguesovi vraceli do Anglie, museli být loajalisté. Budou mi chybět, ale s tím, co jsem věděla o bezprostřední budoucnosti, jsem byla ráda, že budou v bezpečí. Alespoň že Ralston dostane za svůj obchod slušné peníze. Za chvíli bude majetek loajalistů masově konfiskován a jen ti šťastnější uniknou vězení – nebo i něčemu horšímu.


  „Randy?  Neviděl  jsi  Georgieho  boty?  Našla  jsem  jen  jednu pod truhlou, ale – ach, paní Fraserová! Omlouvám se, madam, nevěděla jsem, že je někdo v obchodě.“ Melanie Boguesová si mě přísně přeměřila pohledem, když mě uviděla sedět za pultem, spatřila růžová očka své dcery a vlhké fleky na mé zástěře, ale neřekla nic. Jen poplácala Mirandu po rameni, když procházela.


  „Miranda mi řekla, že se stěhujete do Anglie,“ začala jsem, vstala a vyšla zpět před pult. „Budete nám tady chybět.“


  „To je od vás milé, paní Fraserová.“ Nešťastně se usmála.


  „Také nás mrzí, že musíme jít. A na cestu se také vůbec netěším, to vám tedy povídám!“ Mluvila jako osoba, jež stejnou cestu už jednou absolvovala a raději by se nechala uvařit zaživa, než aby ji musela podniknout znovu.


  Soucítila jsem s ní, neboť jsem ji také měla za sebou. Mít k tomu na starost ještě tři děti, přičemž dvěma z nich bylo méně než pět… děsivá představa.


  Chtěla jsem se zeptat, co je přimělo k tak drastickému rozhodnutí, ale netroufla jsem si téma nadnést před Mirandou. Něco se stalo, to bylo jasné. Melanie byla nesvá jako mladý zajíc a znepokojená více, než by za běžných okolností byla, kdyby jen balila domácnost se třemi dětmi. Stále se ohlížela přes rameno, jako by se bála, že se jí někdo proplíží za záda.


  „Je pan Bogues…,“ začala jsem, ale přerušil mě stín padající na verandu. Melanie si přitiskla dlaň na ňadra a já se otočila, abych se podívala, kdo přišel.


  Ve dveřích stála malá zavalitá žena, která byla oblečena do velmi zvláštní směsice svršků. Na chvíli jsem si myslela, že to byla  indiánka,  protože  na  hlavě  neměla  čepec  a tmavé  vlasy měla spletené do copu – pak ale vešla do obchodu a já si všimla, že měla bílou pleť. Nebo spíše růžovou. Zavalitou tvář jí do ruda vymalovalo slunce a špička jejího mopslího nosu červeně zářila.


  „Která z vás je Claire Fraserová?“ zeptala se a těkala pohledem mezi mnou a Melanií Boguesovou.


  „Já,“  odvětila  jsem  a  potlačila  instinktivní  nutkání  udělat krok vzad. Její způsoby sice nenaháněly hrůzu, ale fyzická síla z ní sálala natolik, že jsem z ní měla skoro strach. „Kdo jste?“ zeptala jsem se spíše udiveně než nezdvořile, ale ona se nezdála být nikterak pobouřena.


  „Jezebel Hatfieldová Mortonová,“ řekla a podívala se na mě odhodlanýma očima. „Nějaký podivný patron v docích mi pověděl, že jste měla namířeno zrovinka sem.“ Zatímco Melanie Boguesová  mluvila  jemnou  uhlazenou  angličtinou,  tato  žena měla hrubiánský přízvuk typický pro lidi obývající po tři nebo čtyři generace odlehlé oblasti země a mluvící čas od času pouze s mývaly, vačicemi a jeden s druhým.


  „Ehm… ano,“ řekla jsem, jelikož jsem neviděla důvod, proč bych měla takovou informaci popřít. „Potřebujete ode mě pomoct?“


  Nevypadala na to. Kdyby byla ještě zdravější, snad by na ní i popraskaly švy pánské košile, kterou měla na sobě. Melanie a Miranda na ni jen zíraly s vytřeštěnýma očima. Ať už se Melanie bála čehokoliv, slečna Mortonová to nebyla.


  „Pomoc bych tomu teda neřikala,“ odvětila a vešla dál do obchodu. Naklonila hlavu na stranu a prohlížela si mě takřka fascinovaně. „Myslela jsem si, že byste snad mohla vědět, kde bych našla toho zatracenýho skunka Isaiaha Mortona.“


  Spadla mi brada. Rychle jsem ale pusu zase zavřela. Takže ne slečna Mortonová – ale  paní Mortonová.  První žena Isaiaha Mortona, tak to tedy bylo. Isaiah Morton bojoval v milici u Jamieho ve válce regulátorů. Tehdy mluvil o své první ženě – a vždy mu přitom vyrazil na čele studený pot.


  „Já… ach… mám za to, že pracuje někde ve vnitrozemí,“ odvětila jsem. „Snad v Guilfordu? Nebo Paleyville?“


  Ve skutečnosti to bylo Hillsboro, ale na tom sotva záleželo, protože právě teď  v  Hillsboro nebyl. Ve skutečnosti byl v Cross Creeku, kam jel vyzvednout zásilku sudů pro sládka, svého zaměstnavatele. Asi před hodinou jsem se s ním potkala v bednářství, kam ho doprovázela  druhá  paní Mortonová a jejich malá dceruška. Jezebel Hatfieldová Mortonová ale nevypadala jako někdo, kdo by něco takového bral v potaz.


  Vyloudila z hrdla tiché chrčení značící odpor.


  „Setsakramentskej úlisnej lišák. Ale já si ho najdu, o to nemějte starost.“ Mluvila s nenucenou jistotou, což pro Isaiaha nevěstilo nic dobrého.


  Pomyslela jsem si, že tentokrát se vyplatí mlčet, ale nemohla jsem si pomoci a nakonec se zeptala: „Co po něm chcete?“


  Isaiah sice působil nemotorně, ale byl to laskavý člověk, těžko jsem si však dokázala představit, že by rozbušil srdce ženy, natož rovnou dvou žen.


  „Chci?“ Tato představa ji očividně pobavila. Pěstí se utřela pod červeným nosem. „Já po něm nic nechci. Ale nedovolim, aby  mně  chlap utekl za nějakou běhnou, co má obličej jak syrovátku. Až ho najdu, udělám mu do hlavy díru a jeho kůži si pověsim nade dveře.“


  Kdyby to řekl někdo jiný, dalo by se to snad považovat jen za rétorickou hrozbu. Protože ji však pronesla tato dáma, jednalo se  nepochybně  o  vyhlášení  jejího  záměru.  Miranda  vyboulila oči jako žába a její matka takřka zrovna tak.


  Jezebel H. Mortonová přimhouřila oči, pohlédla na mě a zamyšleně se podrbala pod mohutným ňadrem. Košile se jí vlhce lepila na kůži.


  „Dostalo se mi, že jste tomu patolízalovi zachránila v Alamance život. Je to tak?“


  „Ehm… ano.“ Opatrně jsem se na ni podívala a vyčkávala, zda z její strany nezaznamenám pokus o útok. Blokovala dveře.


  Kdyby se na mě vrhla, skočila bych za pult a pak bych utekla dveřmi do obývací části domu Boguesových.


  Měla velký nůž na kance. Bez pochvy. Byl zaražený do zapleteného wampumového pásku, jenž obstarával hned dva důležité úkoly. Kromě výše zmíněného držel neidentifikovatelnou masu kiltu podobného čemusi, co snad kdysi mělo být červenou flanelovou spodničkou končící u kolen. Zavalité nohy měla bosé.


  Na pásku jí visela pistole a prachovnice, ani po jednom se ale nenatáhla, díkybohu.


  „Škoda,“ pronesla nezaujatě. „Na druhou stranu, kdyby byl mrtvý,  nemohla  bych  ho  zabít  sama  a  přišla  bych  o  všechnu srandu. Ale nemějte strach. Jestli si ho nenajdu já, najde ho některej z mých bratrů.“


  Její mise byla tímto očividně splněna, neboť se mírně uvolnila, rozhlédla se kolem sebe a poprvé si všimla prázdných polic v místnosti.


  „Co se to tu děje?“ otázala se zaujatě.


  „Vyprodáváme,“ zamumlala Melanie a pokusila se posunout malou Mirandu do bezpečí za sebe. „Stěhujeme se do Anglie.“


  „Jo?“ Na Jezebelině tváři se zračil mírný zájem. „Co se stalo?


  Zabili vašeho muže? Nebo ho lynčovali? Natřeli térem, zasypali peřím?“


  Melanie zbledla jako stěna.


  „Ne,“  zašeptala.  Hrdlo  se  jí  pohnulo  s  těžkým  polknutím a upře la vyděšený pohled na dveře. Takže to hrozilo. Ačkoliv byl horký den, přejel mi po zádech mráz.


  „Ne? Inu, jestli vás fakt zajímá, jestli to tak náhodou není, tak byste měla sejít dolů na Center Street,“ navrhla ve snáze být nápomocná. „Chtěj si tam z  někoho udělat pečínku, to jo, jako že je Bůh nad námi. Všude po městě smrdí rozžhavenej tér a lidi chodí sem a tam, vylejzaj z hospod.“


  Melanie s Mirandou synchronně vyjekly a běžely ke dveřím.


  Jezebel přitom odstrčily stranou. Já běžela rychle za nimi a tak tak se vyhnula kolizi. Ralston Bogues vstoupil do dveří právě včas, aby chytil do náruče svoji hysterickou manželku.


  „Randy, běž se postarat o bratry,“ řekl klidně. „Uklidni se, Mellie, je to v pořádku.“


  „Tér,“ supěla a odmítala se ho pustit. „Ona – ona říkala…“


  „Nešlo o mě,“ řekl. Vlasy měl úplně zmáče né a bledá tvář se mu leskla potem. „Nešli po mně. Ještě ne. To tiskař.“


  Jemně se vymanil z manželčina sevření, obešel pult a vrhl letmý zvědavý pohled po Jezebel.


  „Vezmi děti a běžte k Fergusonovým,“ řekl a zpod pultu vytáhl ptáčnici. „Přijdu hned, jak to půjde.“ Ještě sáhl do šuplíku po prachovnici a brašně se střelivem.


  „Ralstone!“ zašeptala Melanie a ohlížela se po couvající Mirandě. Ačkoli prosbu vyslovila tiše, nebyla o nic méně naléhavá. „Kam jdeš?“


  Jeden koutek úst mu zacukal, ale neodpověděl.


  „Běž k Fergusonovým,“ zopakoval s očima upřenýma na nábojnici s prachem ve své dlani.


  „Ne! Ne, nechoď nikam! Pojď s námi, pojď s námi!“ Zběsile mu tiskla paži.


  Setřásl ji a začal zarputile nabíjet ptáčnici.


  „Bež, Mellie.“


  „Nepůjdu!“ Obrátila se na mě. „Paní Fraserová, povězte mu něco! Řekněte mu, že nemá smysl… vůbec to nemá smysl! Nesmí tam jít.“


  Otevřela jsem ústa, ale netušila jsem, co bych měla jednomu či druhému říct. Neměla jsem však ani čas na rozmyšlenou.


  „Nemyslím si, že by si paní Fraserová myslela, že je to zbytečné, Mellie,“ řekl Ralston Bogues, oči upřené na své dlaně. Přehodil si popruh od muniční brašny přes rameno a natáhl kohoutek.


  „Vždyť její manžel sám teď dělá maximum, aby je zdržel.“


  Vzhlédl ke mně, pokynul mi a zmizel.


   


    *


  Jezebel  měla  pravdu.  Tér  byl opravdu cítit  po  celém  městě.


   


  V parném létě, obzvláště v blízkosti skladů v docích, to nebylo nic neobvyklého. Husté horké výpary nyní ale umocňovaly atmosféru strachu a pálily mě v nose. Lapala jsem po dechu nejen kvůli všudypřítomnému pachu téru – a ze strachu – ale také kvůli tomu, jak jsem se snažila dohnat Ralstona Boguese, o němž se sice nedalo říct, že by právě běžel, ale jeho tempo bylo snad nejrychlejším možným tempem chůze.


  Jezebel nelhala ani o tom, když mluvila o lidech, kteří jako jeden dav vycházeli z hospod a hostinců. Roh Center Street byl úplně ucpán vzrušeným davem. Většinou to byli muži, jak jsem si stačila povšimnout. Žen mezi nimi bylo poskrovnu, jednalo se povětšinou o obhroublejší typy. Manželky rybářů, otrokyně.


  Když je lékárník uviděl, zaváhal. Pár tváří se po něm ohlédlo.


  Několik lidí zatahalo své sousedy za rukáv a ukazovalo na něj – jejich výrazy přitom nebyly nijak přátelské.


  „Zmizte odsud, Boguesi!“ zařval jeden z mužů. „Tady to není vaše starost – zatím ne!“


  Další se shrbil, sebral kámen a vrhl jím. Dopadl neškodně na dřevěný chodník, jen pár stop od Boguese. Nicméně upoutal pozornost. Dav se postupně začal ohlížet, otáčet, pozvolna se vzdouval a obracel svoji pozornost naším směrem.


  „Tati!“ ozval se tichý napjatý hlásek za mnou. Otočila jsem se a spatřila Mirandu. Ztratila čepec, cůpky se jí rozpletly a vlasy volně splývaly po zádech. Tvář měla od běhu rudou jako řepu.


  Neměla jsem čas na rozmyšlenou. Zdvihla jsem ji ze země a zhoupla ji do vzduchu směrem k jejímu otci. Ten ve zmatku upustil zbraň a chytil dcerku do náruče.


  Nějaký muž se vrhl vpřed, aby se pro zbraň natáhl, já ale zaplula k zemi a byla u ní první. Ucouvla jsem od něj, držela ji na prsou a směle na něj pohlédla.


  Neznala jsem ho, ale on znal mě. Prohlédl si mě od hlavy k patě, zaváhal, pak se ohlédl přes rameno. Slyšela jsem Jamieho  hlas  a  mnoho  dalších.  Snažili  se  překřičet  jeden  druhého.


  Vlastní dech mi stále sípavě rezonoval v hrudníku. Nerozeznala jsem jediné slovo. Dle tónu jsem ale poznala, že šlo o hádku.


  Byla to zatím jen konfrontace, ne krveprolití. Muž zaváhal, pohlédl na mě, pak stranou – poté se otočil a zamířil do shromážděného davu.


  Bogues cítil povinnost postarat se o svoji dcerku, jež ho ručičkama objímala okolo krku a hlavu mu bořila do košile. Vrhl po mně pohledem a udělal nepatrný posunek, jako by mi naznačoval, že chce zpět svou zbraň. Zavrtěla jsem hlavou a sevřela ji pevněji. Pažba byla teplá a v dlaních kluzká.


  „Vezměte Mirandu domů,“ řekla jsem. „Já – já s tím něco udělám.“


  Byla nabitá a odjištěná. Jeden náboj. Jediné, co jsem s ním mohla udělat, bylo způsobit chvilkové pozdvižení, které by je snad rozptýlilo – ale i to  mohlo pomoct.


  Probila jsem si cestu davem, zbraň jsem opatrně držela hlavní k zemi, abych nevysypala prach, a částečně ji ukrývala v sukních. Pach téru byl najednou mnohem silnější. Před tiskařským obchodem ležel převržený velký kotel, z černé lepkavé louže stoupaly na žhavém slunci štiplavé výpary.


  Po ulici pod nohama přítomných byly rozmetány řeřavé uhlíky a zčernalé kusy dřevěného uhlí. Rozpoznala jsem váženého místního  občana,  pana  Townsenda,  jenž  rozkopával  narychlo rozdělaný oheň a mařil snahy několika mladíků, kteří se ho pokoušeli znovu rozdělat.


  Hledala jsem pohledem Jamieho a našla ho přesně tam, kde Ralston Bogues říkal, že bude – před dveřmi tiskařského obchodu,  v  ruce  třímal  do  dehtu  namočené  koště  a  v  očích  mu bojovně plálo.


  „To je váš chlap?“ Najednou se ukázala Jezebel Mortonová a zvědavě mi vykukovala zpoza ramene. „Velkej chlap, co?“


  Térem byla pocákaná celá fasáda obchodu – i Jamie. Ve vlasech měl velký černý smotek a všimla jsem si, že jednu paži, právě tu zasaženou horkým térem, má zarudlou. Navzdory tomu všemu se usmíval. Dva další smetáky zamazané térem ležely na zemi opodál, jeden zlomený – nepochybně o něčí hlavu. Alespoň zatím se bavil.


  Nejdřív jsem tiskaře Fogartyho Simmse neviděla. Pak se ale za oknem ukázala jeho vyděšená tvář, jež se však ihned zase schovala, když spatřila, že z davu k němu letí kámen. Dopadl na okenní tabulku a roztříštil sklo.


  „Pojďte ven, Simmsi, vy slizkej zbabělče!“ zařval muž stojící poblíž. „Nebo vás máme vykouřit?“


  „Vykouřit!  Vykouřit!“  ozývaly  se  nadšené  výkřiky  z  davu.


  Mla dík poblíž mě se sehnul a chňapl po hořící větvi z rozmetaného ohně. Hned, jak se jí zmocnil, jsem mu krutě dupla na ruku.


  „Můj  Bože!“ Pustil ji a padl na kolena, mačkaje si dlaň mezi stehna. Pusu otevřenou, lapal bolestí po dechu. „Ach, ach Ježíši!“


  Vytratila jsem se. Lokty jsem si prorážela cestu namačkaným davem. Podaří se mi dostat tak blízko, abych dala Jamiemu pušku? Nebude to pak celé ještě horší?


  „Zmizte od těch dveří, Frasere! S vámi žádný spor nemáme!“


  Rozeznala jsem kultivovaný hlas. Byl to právník Gerald Forbes. Tentokrát ale nebyl oděn do svého obvyklého šviháckého obleku.  Měl  na  sobě  oblečení  z  hrubě  tkaného  plátna.  Nešlo tedy o improvizovanou akci – připravoval se na špinavou práci.


  „Hej! Mluvte za sebe, Forbesi! Já se kupříkladu s Fraserem mám  proč  pohádat!“  zvolal  rozložitý  muž  v  řeznické  zástěře, červenolící a rozhorlený chlapík, jenž už dříve utržil fialový monokl. „Podívejte, co mi udělal!“ Masitou ručkou si mávl k oku, pak ukázal na své oblečení, na němž se v oblasti hrudníku evidentně  podepsalo  do  téru  namočené  koště.  Pohrozil  Jamiemu masivní pěstí. „Za to zaplatíte, Frasere!“


  „Klidně. Ale pamatujte, že vám oplatím stejnou mincí, Buchane!“ Jamie učinil klamný výpad koštětem, jako by to bylo kopí.


  Buchan zakňučel a ucouvl nazad s komicky vyděšenou tváří, dav propukl v rozjařený smích.


  „Pojďte zpátky, chlape! Když si chcete hrát na divocha, potřebujete ještě trochu barvy!“ Buchan se otočil k úprku, ale dav mu v tom zabránil. Jamie učinil znovu výpad s koštětem a zamazal muže úhledně v oblasti sedu. Buchan v panice poskočil, když ho koště bodlo jako vosa. Za dalších salv smíchu a výsměšného hýkání odklopýtal ze scény.


  „Vy  ostatní  si  také  chcete  hrát  na  divochy?“  zařval  Jamie.


  Vymáchal koště v doutnající louži a mávl s ním zeširoka kolem sebe. Kapičky žhavého téru prolétly vzduchem. Muži vřískali a tlačili se, aby uhnuli co nejdál. Přitom si šlapali po nohou a jeden druhého poráželi.


  Mně samotnou také zatlačili ke straně, až jsem tvrdě narazila na sud stojící na ulici. Málem bych spadla nebýt toho, že mě Jezebel chytila za paži a vytáhla na nohy bez jakékoliv viditelné známky projeveného úsilí.


  „Mladej má prudkou povahu,“ řekla uznale s očima stále upřenýma na Jamieho. „Takovýho chlapa bych obdivovala!“


  „Ano,“ řekla jsem a ohmatávala si zhmožděný loket. „Já také.


  Někdy.“


  Naše názory však nebyly všeobecně sdíleny.


  „Vydejte  nám  ho,  Frasere,  nebo  se  nechte  namočit  do  peří s ním! Zasraní toryové!“


  Výkřik se ozval někde zpoza mě. Otočila jsem se a spatřila mluvčího, jenž se zřejmě stačil vybavit. V jedné ruce třímal péřový polštář, jehož jedna strana již byla rozpáraná, takže z něj s každým máchnutím vyletovalo peří.


  „Tér a peří! Na všechny!“


  Otočila jsem se zpět. Tentokrát přicházel výkřik shora. Vzhlédla  jsem  právě  včas.  Nějaký  mladík  rozevřel  okenice  v jednom z vyšších pater domu, který stál naproti. Snažil se oknem protlačit péřovou matraci. V tom se mu však soustavně snažila zabránit domácí, jejímž majetkem matrace byla. V jednu chvíli mu dáma skočila na záda a s výkřiky, z nichž přímo prýštilo zavržení a nelibost, ho bila měchačkou do hlavy.


  Mladík stojící nedaleko začal kdákat jako kuře a máchat lokty jako křídly. Ostatní to zřejmě nesmírně pobavilo, neboť ho začali napodobovat, čímž mařili jakékoliv případné snahy o racionální řešení situace. A to nebylo vše.


  Od vzdálenější strany ulice se začal ozývat sborový křik.


  „Tory, tory, tory!“


  Věci začínaly nabírat nový směr, a ne právě žádoucí. Ač jsem si nebyla jistá, co bych s nastalou situací měla dělat, mírně jsem zdvihla ptáčnici. Věděla jsem jen jedno – a to, že musím  něco udělat .  Ještě chvilku a ušlapou ho.


  „Dej mi tu zbraň, tetičko,“ zaslechla jsem za sebou tichý hlas.


  Otočila  jsem  se  tváří  v  tvář  mladému  Ianovi,  který  za  mnou ztěžka oddychoval. Bez sebemenšího zaváhání jsem mu ji odevzdala.


  „Reste  d’retour!“  zařval  Jamie  francouzsky.  „ Oui,  le  tout! 


  Zůstaňte tam, kde jste, vy všichni!“ Možná řval do davu, pohled měl však upřený na Iana.


  Co  u  všech  svatých  –  pak  jsem  ale  zahlédla  Ferguse,  jenž se snažil lokty uhájit své místo v popředí shromáždění. Mladý Ian, který už byl jen kousek od toho, aby zvedl zbraň k očím, na chvíli zaváhal, stále si ji však držel u těla.


  „Má pravdu, zůstaň, vydrž,“ řekla jsem naléhavě. „Nestřílej, ještě ne.“ Konečně jsem si uvědomila, že unáhlený výstřel by mohl vše ještě zhoršit. Vzpomněla jsem si na Bobbyho Higginse a bostonský masakr. Nechtěla jsem, aby se podobný masakr odehrál i v Cross Creeku – a už vůbec ne, aby v centru dění stál Jamie.


  „Nebudu – ale také nechci, aby ho dostali,“ zamumlal Ian.


  „Kdyby si pro něj šli…“ Odmlčel se, ale já viděla jeho ztuhlou čelist a i přes térové výpary cítila ostrý pach jeho potu.


  Díkybohu do dění zasáhlo i jiné rozptýlení. Jekot shora přiměl polovinu davu, aby se otočila a zjistila, co se děje.


  Jiný muž – evidentně pan domácí – se ukázal v okně nahoře, tahal zpátky muže, jenž se v něm ukázal jako první, a bil ho.


  Zápasící dvojice pak zmizela z dohledu a ozvěny hádky utichly stejně jako ženské vřískání, jež ji provázelo. Na okenním rámu ale stále schlíple spočívala péřová matrace, napůl vevnitř a napůl venku.


  Výkřiky „Tory, tory, tory!“ již také nerezonovaly davem, jak tomu bylo doposud. Fascinace ze scény odehrávající se v okně je zcela potlačila. Když vzrušení z hádky pominulo, začaly se výkřiky opět ozývat. Sem tam je přerušilo zvolání vybízející tiskaře, aby vyšel a vzdal se davu.


  „Vylezte,  Simmsi!“  zařval  Forbes.  Povšimla  jsem  si,  že  se vybavil novým koštětem a blížil se ke dveřím tiskařova obchodu. Jamie ho viděl samozřejmě také a ústa se mu zkřivila v posměšku.


  Za Forbesem stál Silas Jameson, majitel místního hostince, přikrčený jako zápasník. Na široké tváři měl zlomyslný úsměv.


  „Vylezte, Simmsi!“ zopakoval. „Co jste to za chlapa, že se schováváte za skotskou sukni, hm?“


  Jamesonův hlas byl dost hlasitý na to, aby ho každý slyšel, a většina lidí stojících kolem se rozesmála – včetně Jamieho.


  „Ten byl chytrej!“ zařval Jamie a zatřásl jedním koncem svého  plédu  směrem  k  Jamesonovi.  „Tento  tartan  poskytl  svého času ochranu nejednomu muži!“


  „A nejedné ženě, se vsadím!“ vykřikl z davu nějaký sprosťák.


  „Co? Myslíte snad, že pod svým plédem schovávám i vaši manželku?“ Jamie ztěžka oddychoval, košile a vlasy se mu lepily na kůži zbrocenou potem, ale stále se ještě křenil do davu.


  Chňapl si po lemu kiltu. „Chcete se tam po ní snad podívat?“


  „Nebylo by tam místo i pro mě?“ zvolala jedna z rybářek pohotově.


  Davem se rozezněl smích. Jako v každém srocení lidí, i zde byla nálada dost nestálá, vrtošivá. Od výhrůžek byl jen kousek k nadšenému smíchu. Zhluboka a roztřeseně jsem se nadechla, cítila jsem, jak mi čůrek potu stéká mezi ňadra. Zvládal je, ale kráčel po tenkém ledě.


  Pokud se rozhodne chránit Simmse – a nejspíš se tak rozhodl – pak ho nic na světě nepřiměje tiskaře vydat. Jestli si lidé žádali Simmse – což si žádali – budou muset projít přes Jamieho. A oni se o to určitě  pokusí, pomyslela jsem si. Byla to jen otázka času.


  „Vylezte, Simmsi!“ ozval se hlas ze Skotské nížiny. „Nemůžete se Fraserovi schovávat v zadku celej den!“


  „Radši si nechat do prdele lézt tiskaře než právníka!“ zařval Jamie nazpět a zamával koštětem směrem k Forbesovi. „Bývají menší, ne?“


  Dav ryčel. Zatímco Forbes vynikal poměrně svalnatou tělesnou konstitucí, Fogarty Simms byl vyzáblý, na pohled špatně živený muž. Forbes při jeho slovech zrudl v obličeji a já si na tvářích  ostatních  povšimla  lišáckých  tajnůstkářských  pohledů věnovaných právě jemu. Forbes byl čtyřicátník, nikdy se neoženil a kolovaly o něm nejrůznější řeči…


  „Právníka bych každopádně v zadku nechtěl nikdy,“ křičel Jamie vesele dál a ukazoval svým koštětem stále Forbesovým směrem. „Obere vás i o poslední hovno a ještě vám naúčtuje klystýr!“


  Forbes zůstal stát s pusou dokořán a celý ve tváři zfialověl.


  O krok ucouvl a něco mu odpovídal. Nikdo ho však neslyšel.


  Jeho křik se rozplynul v burácivém smíchu davu.


  „A pak by ho člověku ještě prodal zpátky jako hnojivo!“ zahřměl Jamie ve chvíli, kdy mohl být slyšet. Elegantně obrátil koště a dloubl Forbese do břicha násadou.


  Dav zavýskal sborovým veselím a Forbes, jenž nebyl právě typickým rváčem, ztratil hlavu a vrhl se na Jamieho s vlastním koštětem, které držel jako lopatu. Jamie, jenž evidentně na podobný neuvážený výpad čekal, ukročil stranou lehce jako tanečník, nastavil Forbesovi nohu, plácl ho přes ramena a s koštětem od téru ho vrhl rozpláclého jako žábu do chladnoucí térové kaluže. Obratný manévr ocenila celá ulice nevázaným chrčivým smíchem.


  „Tady, tetičko, vezmi si tohle!“ Ptáčnice se mi najednou dostala zpět do dlaní.


  „Co?“ Zcela zaražená jsem se otočila, ale to už se Ian probíjel dozadu a volal na Ferguse. Neviděni davem – jehož pozornost zcela pohltil Forbes válející se na zemi – dostali se během několika vteřin k domu, z jehož okna stále visela péřová matrace.


  Ian se shrbil, složil dlaně do mističky, a jako by to trénovali celé věky, Fergus vkročil do improvizovaného třmene, vyšvihl se vzhůru a švihl svým hákem po matraci. Měl ji! Na chvilku se zakýval a zdravou rukou zoufale chytil hák, aby o něj nepřišel.


  Ian  se  natáhl  vzhůru,  chytil  Ferguse  kolem  pasu  a  stáhl  ho dolů.  Látka  matrace  nakonec  podlehla  tlaku  jejich  společné váhy. Fergus a Ian se svalili na zem a do vzduchu se vznesl oblak husího peří, jenž se rázem proměnil v dokonalý vodopád bílého chmýří snášejícího se pomalu přímo na ně, vířící v hustém vzduchu parného dne jako při šílené sněhové bouři, jež pokryla překvapený dav lepkavým peřím.


  Vzduch jako by jím byl přeplněn. Bylo všude. Šimralo v očích, nosech, hrdlech, zamotávalo se do vlasů, přilepovalo se na oblečení a řasy. Otřela jsem si uslzené oko a kvapně couvala pryč od peřím oslepených klopýtajících lidí, řvoucích a narážejících jeden do druhého.


  Pozorovala jsem Ferguse a Iana, ale když se rozpoutala péřová vichřice, tak jsem – na rozdíl od všech ostatních – upřela svůj pohled na tiskařův obchod právě včas na to, abych spatřila


  Jamieho, jak dveřmi vytahuje ven za paži Fogartyho Simmse, jako by vydloubával šneka z ulity.


  Jamie do Simmse strčil, až zaklopýtal, pak se otočil zpět pro své koště a kryl tiskařův únik. Ralston Bogues, jenž do té doby číhal ve stínu stromu, vyšel ven s holí v ruce a běžel za Simmsem, aby ho chránil. Tu a tam se ohlédl přes rameno a máchl kolem sebe tyčí, aby odehnal případné pronásledovatele.


  Jejich manévr však nezůstal docela bez povšimnutí, ačkoliv většina mužů měla dost starostí sama se sebou. Mlátili a chňapali po oblaku peří, které je zcela pohltilo a zanechávalo v neproniknutelném chaosu. Pár jich vidělo, co se dělo, a snažilo se křičet na poplach. Štěkali jako honáčtí psi, zatímco se probíjeli davem za prchajícím tiskařem.


  Pokud měl někdy nastat ten správný okamžik… vystřelím jim nad hlavy a všichni se skrčí. Simms dostane dostatečný náskok na úprk. Odhodlaně jsem zdvihla pušku do vzduchu a nahmátla spoušť.


  Vtom mi ale ptáčnici kdosi vytrhl z dlaně tak obratně, že jsem si chvíli ani nevšimla, že je pryč. Jen jsem nevěřícně zírala do prázdných dlaní. Poté se někde za mnou ozval křik, dost hlasitý na to, aby ohromil všechny přítomné tak, že se v celé ulici rozhostilo hrobové ticho.


  „Isaiahu Mortone, čeká tě  smrt, chlape!“


  Ptáčnice mi u ucha vystřelila s ohlušujícím  bum! , po němž se z hlavně vyvalil oblak dýmu, jenž mě zcela oslepil. Dusila jsem se a kašlala, zástěrou si utírala tvář. Nabyla jsem zraku právě včas, abych spatřila malou zavalitou postavu Isaiaha Mortona asi blok ode mne. Běžel, co mu síly stačily. Jezebel Hatfieldová Mortonová mu ale byla v patách a bezohledně odmrštila každého, kdo jí přišel do cesty. Čile přeskočila zamazaného a peřím pokrytého Forbese, jenž stále klečel na všech čtyřech, stále ještě omámený z předchozího zážitku. Protlačila se zbytky postávajícího davu, její krátká flanelová spodnička skoro letěla vzduchem. Na osobu takové tělesné konstituce se jí dařilo vyvinout až mimořádnou rychlost. Morton zahnul za roh a zmizel s nemilosrdnou fúrií v patách.


  Sama jsem se cítila maličko omámená. V uších mi zvonilo, ale když se někdo nebo něco dotklo mé paže, vzhlédla jsem.


  Jamie na mě pošilhával s jedním okem zavřeným, jako by si nebyl jist, zda skutečně spatřil to, co si myslel, že viděl. Něco říkal, ale nerozeznala jsem slova. Jeho gesta – doplněna mírně záškodnickým pocukáváním v koutcích – mluvila však zcela jasně.


  „Ha,“ hlesla jsem chladně. Vlastní hlas mi připadal podivně vzdálený, plechový. Ještě jednou jsem si utřela zástěrou tvář.


  „To  ty bys mi měl něco říct!“


  Vypadal jako strakatý sněhulák. Košili měl zmazanou térem, chomáče husího peří mu ulpěly na obočí, ve vlasech a v krátkém strništi. Něco mi ještě říkal, ale neslyšela jsem ho jasně. Zavrtěla jsem hlavou a zakroutila si prstem v uchu, abych mu naznačila, že jsem nejspíš krátkodobě ohluchla.


  Usmál se, vzal mě za ramena a nahnul se ke mně tak blízko, až  se  naše  čela  srazila  s  tichým   ťuk!   Cítila  jsem,  že  se  mírně chvěl, ale netušila jsem, jestli to bylo smíchem, nebo vyčerpáním. Pak se najednou narovnal, políbil mě na čelo a vzal za paži.


  Gerald Forbes seděl uprostřed ulice, nohy roztažené a obvykle úhledně upravené vlasy rozcuchané. Na jednom boku byl od ramene ke kolenu od téru. Ztratil botu a nadšení dobrovolníci se ho snažili očistit od peří. Jamie mě okolo něj vedl širokým obloukem, ale potěšeně přikyvoval, když jsme procházeli kolem.


  Forbes  vzhlédl,  zpražil  nás  zamračeným  pohledem  a  něco tlumeně ucedil. V jeho zavalité tváři se jasně zračil odpor. Nakonec jsem byla snad i ráda, že jsem neslyšela, co říkal.


   


    *


  Ian a Fergus zmizeli s většinou výtržníků, aby vzbudili poprask zase někde jinde. O tom nebylo pochyb. Já a Jamie jsme se na chvíli odebrali do Sycamore, hostinci na River Street, abychom se občerstvili a spravili, co šlo. Když jsem z Jamieho postupně odlupovala tér a pírka, veselost z něj pozvolna vyprchávala.


  Vyprávění o mé návštěvě u doktora Fentimana jeho rozjařenou náladu téměř zcela uhasilo.


  „ Co že se s tím dělá?“ Jamie trochu ucouvl, když jsem mu vyprávěla  o  varleti  Stephena  Bonneta.  Když  jsem  dospěla  až k popisování injekcí do penisu, mimoděk si zkřížil nohy.


  „Inu,  předpokládám,  že  vsuneš  tam  dolů  něco  jako  jehlu a vstřík neš roztok chloridu rtuťnatého do močovodu.“


  „Do… ehm…“


  „Chceš, abych ti to ukázala?“ otázala jsem se. „Nechala jsem sice svůj košík u Boguesových, ale mohu pro něj dojít…“


  „Ne.“ Nahnul se dopředu a položil si lokty na kolena. „Myslíš, že to hodně pálí?“


  „Rozhodně si nemyslím, že by to bylo příjemné.“


  Lehce se otřásl.


  „Ne, to bych si ani nemyslel.“


  „Ale nemyslím si ani, že by to bylo zrovna účinné,“ dodala jsem zahloubaně. „Je docela škoda, když si muž něčím takovým projde, ale stejně ho to nevyléčí, co?“


  Pozoroval  mě  úzkostlivým  pohledem  člověka,  jenž  právě zjistil, že podezřele vypadající balík vedle něj začal tikat.


  „Co…,“ začal, ale já mu skočila do řeči.


  „Takže by ti nevadilo, kdybys skočil k paní Sylvii a zařídil, abych děvčata vyléčila, co?“


  „Kdo je paní Sylvie?“ zeptal se podezřívavě.


  „Majitelka místního bordelu,“ odvětila jsem a zhluboka se nadechla. „Řekla mi o ní služebná doktora Fentimana. Sice si uvědomuji, že je ve městě pravděpodobně bordelů více, nicméně si myslím, že paní Sylvie je každopádně seznámena s veškerou konkurencí v okolí, pokud nějaká je, takže ti když tak řekne…“


  Jamie si přejel dlaní po tváři a stáhl níž dolní víčka, takže dojem krví podlitých očí byl na chvíli ještě umocněn.


  „Bordel,“ opakoval. „Chceš, abych šel do bordelu.“


  „Půjdu klidně s tebou, pokud chceš,“ odvětila jsem. „I když si myslím, že to obstaráš líp sám. Šla bych tam sama,“ dodala jsem příkře, „ale myslím, že by mi nevěnovali pozornost.“


  Zavřel jedno oko a pozoroval mě druhým, jež vypadalo, jako by ho někdo brousil smirkovým papírem.


  „Inu, myslím, že by i věnovali,“ odpověděl. „Takže na to jsi celou dobu myslela, když jsi trvala na tom, že se mnou pojedeš do města, mám pravdu?“ V jeho hlase zněla jistá hořkost.


  „To… ano,“ přiznala jsem. „Ale potřebovala jsem i kůru chinovníku. Kromě toho,“ dodala jsem logicky, „pokud bych nejela, nikdy bys nezjistil nic o Bonnetovi. Nebo Lucasovi, když už jsme u toho.“


  Řekl něco v gaelštině, což jsem si vyložila zhruba jako sdělení, že mohl žít docela klidně i bez těchto informací.


  „Navíc jsi v bordelu skoro jako ryba ve vodě,“ poznamenala jsem. „Vždyť jsi v jednom bydlel. Tehdy v Edinburghu!“


  „Ach, to ano,“ souhlasil. „Ale to jsem nebyl ženatý, tehdy – teda byl, ale já – zkrátka, dobře, chtěl jsem říct, že mi tenkrát vyhovovalo,  že  si  lidé  mysleli,  že…“  Odmlčel  se  a  úpěnlivě se na mě zahleděl. „Anglánko, chceš skutečně, aby si všichni v Cross Creeku mysleli, že…“


  „Inu, kdybych šla s tebou, tak si to myslet nebudou, ne?“


  „Ach Bože.“


  Složil si hlavu do dlaní a silně si masíroval lebku, jako by si myslel, že mu to pomůže vymyslet, jak mi nejlépe zabránit v naplnění mých plánů.


  „A kde je tvůj soucit s ostatními muži?“ otázala jsem se. „Přece bys nechtěl, aby byl nějaký nešťastník nucen čelit injekč ní léčbě u doktora Fentimana jen proto, že…“


  „Dokud tomu nebudu muset čelit sám,“ ujistil mě a zdvihl přitom hlavu, „ať si klidně ostatní platí za své hříchy.“


  „Popravdě  s  tebou  docela  souhlasím,“  přiznala  jsem.  „Ale nejde jen o ně. Co ty ženy? Nemyslím jen na děvky. Co manželky – a děti – těch, kteří se nakazí? Nemůžeš je nechat všechny umřít na syfilidu, když je můžeme zachránit, ne?“


  Už teď vypadal jako lovené zvíře a má poslední slova jeho zbědovanému výrazu nijak nepřidala.


  „Vždyť ale penicilin nefunguje vždycky,“ poznamenal. „Co když na ty děvky nezabere?“


  „To je možné,“ připustila jsem. „Ale když si můžu vybrat, jestli vyzkouším něco, co možná nebude fungovat, nebo nezkusím nic, pak…“ Když jsem si všimla, že mě stále pozoruje s kriticky přimhouřenýma očima, zavrhla jsem další logické argumenty a vytasila svoji nejmocnější zbraň.


  „A co mladý Ian?“


  „Co je s ním?“ odvětil ostražitě. Viděla jsem ale, jak se mu najednou  v  mysli  něco  vybavilo.  Ian  nebyl  v  nevěstincích  cizincem – a to i díky Jamiemu a tomu, že ho do nich bezděčně zavedl.


  „Ian je hodnej kluk,“ odpověděl rozhodným hlasem. „Nikdy by…“


  „Ale ano, mohl by,“ řekla jsem. „A ty to víš.“


  Neměla jsem jedinou představu o soukromém životě mladého Iana – pokud tedy nějaký měl. Bylo mu ale jedenadvacet, byl bez závazků, a co jsem věděla, byl zdravý jako řípa. Z toho důvodu…


  Všimla jsem si, že se Jamie ve svých myšlenkách pozvolna dobírá ke stejnému závěru. Byl panic, když jsme se brali, a bylo mu třiadvacet. Mladý Ian byl vzhledem k okolnostem, jež nikdo nemohl ovlivnit, uveden do světa tělesného potěšení v mnohem ranějším věku. A nevinnost nebyla ničím, co se dalo znovu nabýt.


  „Hmhm,“ hlesl.


  Zvedl ručník, divoce si s ním třel vlasy a pak ho odložil. Snažil se svázat si hustou kštici do ohonu a hledal řemínek.


  „Samým tím skutkem kdyby bylo po všem, tož nejlépe jej rychle vykonat,“ citovala jsem uznale. „Myslím, že stejně ale půjdu radši s tebou. Jen co si vezmu kufřík.“


  Neodpověděl. Tvářil se zachmuřeně kvůli tomu, že se bude muset uvést do společensky přijatelné podoby. Naštěstí na sobě při svém nezdaru na ulici neměl svoji vestu a kabát, takže to nejhorší na jeho košili šlo zakrýt.


  „Anglánko,“ řekl a vrhl po mně krví podlitým pohledem.


  „Ano?“


  „Za tohle zaplatíš.“


   


    *


   


  Podnik paní Sylvie byl naprosto běžně vyhlížející dvoupodlažní dům. Malý a docela ošuntělý. Šindele na střeše se při hranách otáčely,  což  mu  dodávalo  dojem  zaskočené  nepřipravenosti, jako když překvapíte ženu, která si právě sundala natáčky.


  Při pohledu na zborcenou verandu a dvůr s přerostlou travou vyloudil Jamie z hrdla nesouhlasný skotský zvuk, uznala jsem však, že to byl jen jeho způsob, jak maskovat rozpaky.


  Nebyla jsem si zcela jistá, co jsem očekávala od paní Sylvie – jedinou madam, s níž jsem se kdy setkala, byla poměrně elegantní francouzská émigré v Edinburghu. Majitelce nejoblíbenějšího vykřičeného domu v Cross Creeku bylo však jen pětadvacet a tvář měla mdlou jako těsto na koláč. Jejímu vzezření však dominovaly enormní uši.


  Ve  skutečnosti  jsem  si  nejdřív  myslela,  že  je  jen  služebná, když ji ale Jamie při pozdravu zdvořile oslovil jako „paní Sylvii“, došlo mi, že to madam sama nám přišla otevřít dveře. Úkosem jsem Jamieho změřila pohledem a přemýšlela, jak je možné, že ji zná, pak jsem si ale ženu prohlédla znovu a došlo mi, že tak usoudil z velice kvalitní róby a velké brože, jež zdobila její ňadra.


  Podívala se na mě a potom na něj a zamračila se.


  „Můžeme dál?“ řekla jsem a vstoupila dovnitř, aniž bych čekala na odpověď.


  „Jsem paní Fraserová a to je můj manžel,“ pokračovala jsem a ukázala jsem na Jamieho, který už začal u uší povážlivě růžovět.


  „Ano?“ otázala se paní Sylvie obezřetně. „Pak to bude o libru víc, pokud budete chtít oba…“


  „Omluvte…  ach!“  Když  jsem  pochopila,  co  naznačovala, nahrnul  se  mi  do  tváří  ruměnec.  Jamie  to  pochopil  okamžitě a v obličeji nabyl barvy červené řepy.


  „To je v pořádku,“ ujistila mě. „Není to sice obvyklé, ale Dottie to ani trochu vadit nebude. Je ženám nakloněna, jestli rozumíte.“


  Jamie tiše zavrčel, čímž mi naznačoval, že to celé byl můj nápad, a musím si tudíž poradit sama.


  „Obávám se, že jsme si neporozuměli,“ řekla jsem tak okouzlujícím tónem, jakého jsem byla za daných okolností schopná.


  „My… ehm… my chceme jen položit pár otázek vašim…“ Odmlčela jsem se a hledala správné slovo. Jaké bylo? „Zaměstnankyně“? To určitě ne.


  „Dívkám,“ dodal Jamie stroze.


  „Ehm, ano. Dívkám.“


  „Ach tak.“ Její malá jasná očka těkala mezi námi tam a zpět.


  „Jste metodisté, že? Nebo baptisté? Tím pádem to budou  dvě libry. Za nepřístojnosti.“


  Jamie se rozesmál.


  „To je docela levné,“ poznamenal. „Nebo to je za děvče?“


  Paní Sylvii lehce zacukalo v koutcích.


  „Ach, za děvče, samozřejmě.“


  „Dvě libry za jednu duši? Ach, kdo kdy udal cenu za spasení?“ Teď už ji otevřeně pokoušel a ona – neboť si již evidentně domyslela, že nejsme ani potenciální klienti, ani podomní misionáři – byla pobavena, ale dávala si pozor, aby tak nepůsobila.


  „Já ano,“ odvětila s ironií. „Děvky znají cenu všeho, ale hodnotu ničeho – to mi bylo alespoň kdysi řečeno.“


  Jamie jen přikývl.


  „A kolik tedy stojí život jedné z vašich dívek, paní Sylvie?“


  Pobavení se jí z očí okamžitě vytratilo. Zůstávaly sice jasně zářivé, jejich pohled byl však obezřetný.


  „Vyhrožujete mi, pane?“ Napřímila se, aby vypadala co nejvyšší, a položila dlaň na zvonek, jenž stál na stole u dveří. „Mám ochranku, pane, to vás ujišťuju. Radím vám dobře, abyste odešel včas.“


  „Pokud bych vám chtěl ublížit, ženská, asi bych si k tomu nebral svoji manželku, aby se dívala,“ poznamenal Jamie mírně.


  „A už vůbec nejsem tak zvrácený, jak byste si možná myslela.“


  Dlaň, jíž do té doby pevně třímala zvonek, se uvolnila.


  „Možná byste byl překvapen,“ hlesla. „Nezapomeňte,“ řekla a ukázala na něj prstem, „že ač s takovými věcmi neobchoduji – nikdy jsem na to ani nepomyslela – viděla jsem je.“


  „Stejně jako já,“ řekl Jamie a laškovný tón v jeho hlase byl pryč.  „Povězte  mi,  slyšela  jste  o  Skotovi,  jemuž  se  přezdívá Mac Dubh?“


  Výraz její tváře se rázem proměnil. Samozřejmě že slyšela.


  Byla jsem zaražená, zmatená, ale pochopila jsem, že teď mám zůstat zticha.


  „Slyšela,“ řekla. Najednou zbystřila. „To jste byl vy, že?“


  Ve vší vážnosti se jí uklonil.


  Paní Sylvie na moment našpulila rty, pak si evidentně opět všimla mé přítomnosti.


  „On vám o tom řekl?“ zeptala se.


  „Pochybuji,“ odvětila jsem a věnovala svému muži pohled.


  On se však mým očím vytrvale vyhýbal.


  Paní Sylvie se krátce zasmála.


  „Jedna  z  mých  dívek  šla  s  mužem  k  Mlokovi,“  –  mluvila o podřadné putyce u řeky, jmenovala se Mlok a lžíce – „a on se k ní choval dost ošklivě. Zatáhl ji k výčepu a tam ji nabízel ostatním mužům. Prý jí bylo jasné, že nadešla její poslední hodinka – věděla jste, že je někoho možné znásilnit tak, že umře?“


  Poslední otázku mi adresovala tónem, v němž se mísila odměřenost s apelem.


  „Ano,“ řekla jsem stroze. Na moment se mě zmocnily mdloby a dlaně mi pokryl studený pot.


  „Ale byl tam velký Skot, jenž s takovým chováním evidentně nesouhlasil. Byl ale sám proti vší té lůze…“


  „To je tvá specialita,“ zamumlala jsem směrem k Jamiemu a on si odkašlal.


  „… ale navrhl, že si o děvče zahrají karty. Odehrál partičku bragu a vyhrál.“


  „Skutečně?“ podivila jsem se slušně. Podvádění v kartách byla ale další z jeho specialit. Ta, kterou jsem se ho snažila odnaučit, protože jsem se bála, že ho jednou přivede do hrobu. Není divu, že mi o tomto dobrodružství neřekl ani slovo.


  „Tak popadl Alici, zabalil ji do svého plédu a odvedl domů – kde ji nechal stát u dveří.“


  Podívala se na Jamieho s lehce nevraživým, ale přesto obdivným pohledem.


  „Takže jste si přišel pro splátku dluhu, že? Máte mé díky, ať už mají jakoukoli cenu.“


  „Skvělý obchod, madam,“ řekl tiše. „Ale ne. Přišli jsme zachránit vaše dívky od horších věcí, než jsou opilí darebové.“


  Její uzounké obočí se tázavě vyklenulo.


  „Od syfilidy,“ řekla jsem stroze. Ženě spadla čelist.


  Ač byla velmi mladá, bylo s paní Sylvií těžké pořízení a rozhodně  se  k  ničemu  nenechala  přemluvit  zadarmo.  I  když  byl strach  ze  syfilidy  denním  chlebem  každé  prostitutky,  mé  řeči o spirochétách na ni neměly žádný vliv. Když jsem navrhla, že jejím dívkám – vypadalo to, že v domě nepracovaly více než tři – aplikuji injekčně penicilin, razantně odmítla.


  Jamie  nás  nechal  chvíli  se  dohadovat.  Když  bylo  již  zcela jasné, že kosa narazila na kámen, přišel s nečekaným obratem.


  „Víte, má manželka něco takového nenabízí jenom z dobroty svého srdce,“ řekl. To už jsme seděli v malém upraveném salonku vyzdobeném kostkovanými závěsy. Opatrně se k ní nahnul, jako by nechtěl namáhat nohy křehké židle, na níž ho usadila.


  „K mé ženě přišel syn přítele. Říkal, že chytil syfilis od děvky v Hillsboro. Viděla ty boláky na vlastní oči. Není pochyb o tom, že ten hoch má syfilis. Než ho stačila začít léčit, kluk zpanikařil a utekl. Od té doby jsme ho nepřestali hledat – zrovna včera jsme zaslechli, že ho někdo viděl u vás. Ve vašem podniku.“


  Paní Sylvie na chvíli ztratila kontrolu nad emocemi, jež se jí zračily ve tváři. V mžiku ji ale nabyla zpět. Stále však vypadala velmi vyděšeně.


  „Kdo?“ zeptala se chraplavě. „Byl to Skot? Jak vypadal?“


  Jamie  si  se  mnou  vyměnil  letmý  šibalský  pohled  a  popsal Manfreda McGillivraye. Když domluvil, obličej mladé ženy byl bílý jako stěna.


  „Měla jsem ho tady,“ řekla. „Dvakrát. Ach Ježíši.“ Několikrát se zhluboka nadechla, aby se vzpamatovala.


  „Byl ale čistý! Donutila jsem ho, aby se mi ukázal – vždycky to dělám.“


  Vysvětlila jsem jí, že i když jsou povrchové vředy vyléčeny, infekce v krvi zůstává a znovu se projeví. Koneckonců sama jistě musela znát nejednu děvku, která se nakazila i přesto, že její klienti nejevili žádné vnější známky nemoci.


  „Ano, samozřejmě – ale ony se o sebe určitě pořádně nestaraly,“ řekla neústupně. „To není můj případ. Ani mých dívek.


  Trvám na tom.“


  Vycítila jsem, že se rozhovor začíná ubírat nepříznivým směrem. Než aby přiznala, že u ní v podniku bují smrtelná infekční choroba, trvala na tom, že to není možné. Za chvíli by sama sebe přesvědčila, že je to pravda, uvěřila by tomu a vyhodila by nás.


  Jamie si toho rovněž všiml.


  „Paní Sylvie,“ řekl, a přerušil tak ženin proud sebeobhajování. Podívala se na něj a zamrkala.


  „Máte v domě balíček karet?“


  „Co? Já – totiž, ano, samozřejmě.“


  „Tak ho přineste,“ odvětil s úsměvem. „Gleek, loo nebo brag, vyberte si.“


  Věnovala mu dlouhý tvrdý pohled, rty měla pevně semknuté.


  Pak se ale uvolnila.


  „A budeme hrát poctivě?“ zeptala se a v očích se jí lehce zalesklo. „A o co se vsadíme?“


  „Poctivě,“ ujistil ji. „Pokud vyhraji, má žena vám všem aplikuje své injekce.“


  „A když prohrajete?“


  „Pak máte sud mé nejlepší whisky.“


  Na  chvíli  zaváhala,  přísně  si  ho  měřila,  propočítávala  pro a proti. Ve vlasech měl stále kousky téru a kabát mu sem tam ještě pokrývalo peří. Jeho temně modré oči ale působily takřka bezelstně. Povzdechla si a natáhla ruku.


  „Ujednáno,“ řekla.


   


    *


  „Podváděl jsi?“ zeptala jsem se, zatímco jsem se ho pevně držela za paži, abych nezakopla. Bylo již docela dlouho po setmění a ulice Cross Creeku nebyly osvětlené ničím jiným než hvězdami na nebi.


  „Nemusel jsem,“ odvětil a zeširoka zívl. „Možná je dobrá děvka, ale karty jí nejdou. Snad si měla vybrat, že budeme hrát loo.


  To je jen o štěstí. Ale brag vyžaduje trochu umu. V loo se dá ale líp podvádět,“ dodal a zamrkal.


  „Jak přesně se pozná dobrá děvka?“ zeptala jsem se zvědavě. Nikdy jsem nepřemýšlela nad různými stupni kvality právě u této profese, ale nějaká hodnotící kritéria, vyjma žádoucí anatomie a vůle dát své tělo všanc, nejspíš byla.


  Rozesmál se, ale zároveň se zahloubaně podrbal na hlavě.


  „Inu, obvykle k tomu přispívá, když má žena všeobecné zalíbení v mužích, ale zároveň je nebere příliš vážně. A pokud se jí to líbí v posteli, tak to je další plus. Au.“ Šlápla jsem na kámen a zmáčkla Jamieho ruku v místě, kde ho dnes popálil tér.


  „Ach, promiň. Bolí to? Mám s sebou mast, kterou ti to můžu namazat, až se vrátíme do hostince.“


  „Ne, to není třeba. Jsou to jen puchýře. To vydržím.“ Opatrně si promnul ruku, ale lehce se otřásl, protože mu to bylo nepříjemné. Pak mi znovu nabídl rámě a společně jsme za hnuli směrem k hlavní třídě. Už dříve jsme se dohodli na tom, že dnes přespíme u McLanahanových v King’s Inn místo toho, abychom se pozdě v noci vraceli do River Runu.


  V této části města byl stále na každém kroku cítit tér. Večerní vánek si po stranách cesty pohrával s peřím. Tu a tam mi kolem ucha lehounce prolétlo pírko jako pomalu letící můra.


  „Myslíš,  že  z  Geralda  Forbese  ještě  teď  oškubávají  peří?“ řekl Jamie a v jeho hlase zněl lehký úsměv.


  „Možná ho teď jeho žena právě zabalila do povlečení a použila ho místo polštáře,“ řekla jsem. „Ale ne, počkej, vždyť on není ženatý. Budou mu muset…“


  „Budou mu muset říkat kohout a zavřou ho na dvorek, aby tam obstarával slepice,“ pokračoval Jamie a chichotal se. „Je to pěknej kokot, i když o tom jeho, ehm, mám své pochybnosti.“


  Nebyl opilý – s paní Sylvií jsme po injekcích pili jen slabou kávu – ale byl naprosto vyčerpaný. Oba jsme byli a uprostřed  únavy  se  i  nejchabější  vtípek  jevil  jako  něco  nevídaně komického. Klopýtli jsme, narazili do sebe a smáli se ještě víc těm nejhorším vtipům, jaké nás napadly, až se nám oči zalévaly slzami.


  „Co se to děje?“ řekl Jamie náhle. Zhluboka se nadechl a natáhl nosem vzduch. „Co tu hoří?“


  Něco velkého. Po nebi, nad střechami domků v sousedství, se linula záře a ostrý pach hořícího dřeva zničehonic přebil hustý zápach horkého téru. Jamie vyběhl na roh ulice a já mu byla v patách.


  Tiskárna pana Simmse byla v plamenech. Jeho političtí nepřátelé byli zhrzeni, že nedostali svoji kořist, a rozhodli se ventilovat svoji zášť na mužově podniku.


  Houf mužů se postrkoval na ulici jako dříve během dne. Znovu provolávali „Tory!“ a někteří z nich dokonce mávali pochodněmi. Další přibíhali ulicí směrem k ohni a křičeli. Zaslechla jsem zvolání „Setsakramentští whigové!“ a obě tlupy se za zvuku úderů a strkání srazily.


  Jamie mě chňapl za paži a strkal zpět cestou, kterou jsme přišli. Co nejrychleji ze zorného pole výtržníků. Srdce mi bilo jako o závod a nedostávalo se mi dechu. Skrčili jsme se pod strom a lapali po dechu.


  „Dobrá,“ řekla jsem po chvilce vyplněné rykem. „Myslím, že si Fergus bude muset najít nové zaměstnání. Co já vím, tak i lékárna bude levně na prodej.“


  Jamie ze sebe vyloudil tichý zvuk, šlo jen o náznak smíchu.


  „Udělal by líp, kdyby se stal obchodním partnerem paní Sylvie,“ řekl. „Tam aspoň jde jen o obchod, a ne o politiku. Pojď, Anglánko – obejdeme to.“


  Když jsme konečně došli do hostince, narazili jsme na mladého Iana, neklidně poposedávajícího na verandě. Už nás vyhlížel.


  „Kde jste u svaté Brigity  byli?“ tázal se přísným tónem, jenž mi chtě nechtě připomněl jeho matku. „Pročesávali jsme město, abychom tě našli, strýčku Jamie. Fergus byl přesvědčený, že ses nachomýtl k nějaké rvačce a že jsi dozajista někde zmrzačený nebo snad i mrtvý.“ Pokynul směrem k tiskařově obchodu. Plameny pomalu uhasínaly, ale i tak mu ozařovaly nesouhlasně se mračící tvář.


  „Konali jsme dobré skutky,“ ujistil ho Jamie zbožně. „Navštívili jsme choré tak, jak nám přikazuje Kristus.“


  „Vskutku?“ odvětil Ian s jasně patrným cynismem. „Také kázal, že se mají navštěvovat ti ve vězení. Škoda, že jste nezačali od toho.“


  „Co? Proč?“


  „Ten bídák Donner utekl,“ informoval nás Ian, jenž se tvářil, jako by ho úděsně těšilo, že byl poslem špatných zpráv. „Během nějaké potyčky dnes odpoledne. Žalářník se chtěl připojit k té srandě, nechal dveře otevřené a ten mizera si prostě jen vykráčel ven a byl fuč.“


  Jamie se zhluboka nadechl, pak pomalu vydechl a lehce si odkašlal, když mu plíce naplnil kouř.


  „Dobrá,“ hlesl. „Takže jsme přišli o jednu tiskárnu a jednoho zloděje – ale děvky z toho vyšly dobře. Myslíš, že je to dobrý výsledek, Anglánko?“


  „Děvky?“ vykřikl Ian překvapeně. „Jaké děvky?“


  „Od paní Sylvie,“ řekla jsem a koukla po něm. Zatvářil se lehce úskočně, ale možná za to mohlo jen to světlo. „Iane! Doufám, že jsi u ní nebyl!“


  „Anglánko,  samozřejmě  že  byl,“  hlesl  Jamie  rezignovaně.


  „Podívej se na něj.“ Na Ianově tváři se postupně rozlévala provinilost jako olejová skvrna na vodní hladině. I v mihotavém načervenalém světle uhasínajícího ohně to nebylo těžké rozeznat.


  „Ale  zjistil  jsem  něco  o  Manfredovi,“  odvětil  Ian  kvapně.


  „Odešel dolů k řece, kde si chtěl sehnat loď do Wilmingtonu.“


  „To jsme zjistili taky,“ řekla jsem mírně popudlivě. „S kterou jsi byl? Přímo s paní Sylvií, nebo s některou z jejích dívek?“


  Ohryzek mu na hrdle nervózně poskočil.


  „S paní Sylvií,“ odvětil tiše.


  „Dobře,“ řekla jsem. „Naštěstí mi ještě zbylo trochu penicilinu – a jedna pěkná tupá jehla. Iane, ty zhýralý chuděro, šup dovnitř a kalhoty dolů.“


  Paní McLanahanová, jež vešla na verandu, aby se nás zeptala, jestli nechceme něco k pozdní večeři, mě slyšela a věnovala mi vskutku překvapený pohled. Já byla ale daleko od toho, aby mě něco podobného trápilo.


  O něco později jsme už leželi v pohodlném útočišti čisté postele, v bezpečí a daleko od pozdvižení a vřavy uplynulého dne.


  Otevřela jsem okna dokořán, takže čerstvý vánek občas rozvířil horký těžký vzduch v místnosti. Přivál i šedavá sivá smítka, peří a popel, jež poletovaly a snášely se k zemi jako sněhové vločky.


  Jamie  měl  přes  mě  položenou  ruku  a  já  rozeznala  měkké modrozelené obrysy puchýřů, jež mu pokrývaly většinu předloktí. Vzduch byl prosycen pachem spáleniště, pod nímž se jako přetrvávající  hrozba  skrýval  štiplavý  zápach  téru.  Muži,  kteří zapálili Simmsův obchod – a byli jen kousek od toho, aby s ním spálili i samotného Simmse, potažmo i Jamieho – byli budoucí rebelové, muži, již se později budou nazývat patrioty.


  „Skoro slyším, jak přemýšlíš, Anglánko,“ řekl. Jeho hlas zněl pokojně, jako by se ocital na pokraji spánku. „O čem?“


  „O téru a peří,“ odvětila jsem tiše a velmi něžně se dotkla jeho paže. „Jamie – už je čas.“


  „Já vím,“ hlesl stejně tiše.


  Pod okny na ulici nám prošli zpívající opilci s pochodněmi.


  Mihotavé světlo nám na chvíli ozářilo strop a v mžiku bylo pryč.


  Skoro jsem cítila, jak ho Jamie pozoroval, naslouchal hřmotným hlasům, jež se postupně vytrácely v dáli, ale neřekl nic. Za chvíli se už jeho velké tělo, jež mě chovalo v náručí jako v kolébce, uvolnilo a postupně se začalo ponořovat do spánku.


  „Na co myslíš?“ zašeptala jsem, ale nebyla si jistá, jestli mě ještě slyšel. Slyšel.


  „Přemýšlel jsem nad tím, že kdybys nebyla tak vybíravá, tak by z tebe byla dobrá děvka, Anglánko,“ odvětil ospale.


  „Cože?“ zeptala jsem se vyděšeně.


  „Ale jsem rád, že nejsi,“ dodal a začal chrápat.




  57. NÁVRAT KNĚZE


  4. září 1774


  Roger se na své cestě domů vyhnul Coopersville. Ne že by se bál  hněvu  Ute  McGillivrayové,  nechtěl  však  ničím  poskvrnit radost ze svého návratu domů, natož aby se zabýval chladným chováním a zbytečnými konfrontacemi. Raději si vybral delší okliku  k  Fraserově  hřebeni,  ta  vedla  po  strmém  svahu.  Cesta tam již skoro zarostla, dalo se říci, že ji pohltil les, a místy bylo nutné přebrodit i malé potůčky.


  Jeho mezek právě vyšel z podobné bystřiny a otřásl se, až mu drobné kapičky odletovaly od břicha. Sám se zastavil, aby si otřel pot z čela, když vtom zaznamenal pohyb u velkého kamene na břehu. Byl to Aidan. Rybařil a předstíral, že ho neviděl.


  Roger vedl Clarence dál, rozhlížel se a neřekl nic. Potom se ale zeptal: „Jakpak dneska berou?“


  „Přijatelně,“ odvětil Aidan a upřel pohled na svůj vlasec. Pak vzhlédl a usmál se od ucha k uchu. Odhodil prut a vyskočil na nohy s oběma ručkama nataženýma tak, že ho Roger mohl chytit za kostnatá zápěstí a zhoupnout do sedla před sebe.


  „Jste zpět!“ vykřikl, objal Rogera a zabořil mu svoji tvářičku šťastně do hrudi. „Čekal jsem na vás. Už jste skutečný kněz?“


  „Skoro. Jak jsi věděl, že tudy dnes pojedu?“


  Aidan  pokrčil  rameny.  „Čekal  jsem  tu  skoro  celý  týden.“


  Vzhlédl  tázavě  k  Rogerovi  a  zakoulel  očkama.  „Nevypadáte jinak.“


  „Nejsem jiný,“ ujistil ho Roger s úsměvem. „Co bříško?“


  „Bezva. Chcete vidět moji jizvu?“ Nahnul se vzad, vyhrnul si odrbanou košili, aby ukázal úhlednou načervenalou, asi čtyři palce dlouhou jizvu křižující bledou kůži.


  „Pěkná,“ řekl uznale Roger. „Teď když už jsi fit, tak dávej pozor na svoji mámu a malého Orrieho.“


  „Ach ano,“ řekl Aidan a nafoukl svůj malý hrudníček. „Včera večer jsem přinesl domů k večeři  šest pstruhů. Ten největší byl velký jako moje paže!“ Na ukázku si vyhrnul předloktí.


  „Nekecej.“


  „Ale  ano!“ protestoval Aidan rozhořčeně, pak pochopil, že ho Roger jen pokoušel, a zakřenil se.


  Clarence se začal mírně vzpouzet. Už chtěl domů. Pochodoval v malých kruzích, dupal kopyty a cukal otěžemi.


  „Měli bychom vyrazit. Chceš jet se mnou?“


  Zdálo se, že to Aidana láká, ale zavrtěl hlavou.


  „Ne. Slíbil jsem paní Ogilvieové, že jí řeknu, až dorazíte.“


  Rogera to překvapilo.


  „Ano? Pročpak?“


  „Minulý týden porodila a chce, abyste to malé pokřtil.“


  „Ano?“ Srdce mu potěšeně poskočilo a malá bublinka štěstí, kterou si nesl v duši, jako by se o trochu více nafoukla. Jeho první křtiny! Nebo spíš první oficiální křtiny, pomyslel si s bolestnou  vzpomínkou  na  malou  O’Brianovou,  již  pohřbil  beze jména. Než bude vysvěcen, nebude moct křtít děti, ale bylo to něco, na co se mohl těšit.


  „Vyřiď jí, že milerád její dítě pokřtím,“ řekl a spustil Aidana na zem. „Ať mi vzkáže kdy. A nezapomeň na ryby!“ zavolal za ním.


  Aidan chňapl svůj prut a svazek stříbřitých ryb – žádná z nich neměla délku chlapcovy ruky – zmizel v lese a zanechal Rogera a Clarence pokračovat v cestě domů.


  Kouř cítil už dobrý kus cesty od domova. Byl silnější než kouř z komína. Kvůli tomu, co všechno slyšel o nedávných událostech v Cross Creeku, se ho zmocnil zvláštní, nepříjemný pocit a popohnal Clarence nárazem pat do slabin. Clarence, jenž i přes pach dýmu větřil vůni domova, přijal pobídku nezvykle čile a klusal svižně do svahu.


  Pach kouře byl stále silnější a mísil se s podivnou zatuchlostí, která mu přišla matně známá. Mezi stromy se válela mlha. Když vyjeli z lesa na mýtinu, skoro samým vzrušením stál v třme nech, aby viděl, co se dělo.


  Srub stál na svém místě, lehce ošuntělý, ale s pevnými základy. Úleva ho přiměla klesnout zpátky do sedla, až Clarence odfrkl na protest. Dým vzlínal okolo domu v hustých vírech a silueta Brianny, jež s šátkem okolo hlavy a tváří zahalenou připomínala  muslimskou  ženu,  byla  uprostřed  kouře  sotva  vidět.


  Sesedl z mezka, zhluboka se nadechl, aby na ni mohl zavolat, okamžitě se ale rozkašlal. Ta zatracená podzemní pec byla otevřená a chrlila dým jako komíny pekelné. Konečně rozeznal ten pach – pálená hlína.


  „Rogere! Rogere!“ Uviděla ho a rozběhla se jeho směrem, sukně a šátek za ní vlály, přeskakovala navršené trsy trávy jako kamzík, aby se mu v mžiku vrhla do náruče.


  Chytl ji a přitiskl k sobě. Připadalo mu, jako by se nikdy v životě necítil lépe, než když cítil váhu jejího těla na svém a chutnal její rty navzdory tomu, že měla evidentně k obědu cibuli.


  Když se celá rozzářená a uslzená vymanila z jeho pevného objetí, řekla jen: „Miluji tě!“ Pak vzala do dlaní jeho tvář a znovu ho políbila. „Chyběl jsi mi. Kdy ses naposledy holil? Miluji tě.“


  „Před čtyřmi dny, když jsem odjel z Charlotte. Taky tě miluju. Je tady vše v pořádku?“


  „Jasně. Tedy vlastně ani ne. Jemmy spadl ze stromu a vyrazil si zub, ale byl mléčný a máma říkala, že to nijak neohrozí druhý zub. A Ian se vystavil nákaze syfilis, možná, a tak jsme z něj všichni znechucení. A tátu v Cross Creeku málem zlynčovali, natřeli térem a posypali peřím. A potkali jsme Floru MacDonaldovou a máma vrazila tetě Jocastě do oka jehlu a…“


  „Au!“ vyhrkl Roger instinktivně odporem. „Proč?“


  „Aby jí neprasklo. A taky jsem dostala šest liber za malování na zakázku!“ zakončila triumfálně. „Koupila jsem si pořádný drát a hedvábí, abych z něj vyrobila zástěny do okna, a dost vlny na tvůj zimní kabát. Je zelená. Ale úplně největší novinkou je, že jsme potkali dalšího – no, o tom ti řeknu pak. Je to komplikované. Jak to šlo s presbyteriány? Je vše v pořádku?


  Už jsi kněz?“


  Zavrtěl hlavou a přemýšlel, kterou otázku z té ohromné záplavy má zodpovědět jako první. Nakonec se rozhodl pro poslední. Ale jen proto, že si ji pamatoval.


  „Tak něco. Ty jsi snad brala lekce nesouvislých monologů od paní Bugové, ne?“


  „Jak můžeš být tak něco jako kněz? Počkej – hned mi to řekneš, musím to ještě víc zpřístupnit.“


  V mžiku byla pryč, běžela k zející díře pece. Na jejím konci  čněl  vysoký  komín  z  pálených  cihel  a  působil  jako  okázalý  pomník.  Trsy  trávy,  které  ho  při  procesu  pálení  pokrývaly, byly nyní rozházené všude okolo a celý výjev připomínal spíše ohromný dýmající hrob, z něhož lezlo něco obrovského, horkého a nepochybně démonického. Kdyby byl katolík, snad by se i pokřižoval.


  Protože ale nebyl, opatrně přistoupil ke kraji jámy, kde Brianna klečela, oháněla se lopatou a odhazovala další a další trsy trávy od kupole z vrbového proutí, která se klenula nad pecí.


  Když se snažil prohlédnout zvířený kouř, spatřil několik nepravidelně tvarovaných objektů stojících na hliněných policích, jež lemovaly pec. Několik z nich se podobalo mísám a talířům.


  Většina z předmětů však měla spíše trubkovitý tvar, byla dvě až tři stopy dlouhá a kónicky se k jednomu konci zužovala, druhý konec se naopak mírně rozšiřoval. Trubky, očouzené kouřem, měly jinak tmavě růžovou barvu a připomínaly gigantické ogrilované penisy. Ta představa mu najednou byla odporná stejně jako příběh o Jocastině oku.


  „Trubky,“ pochlubila se Brianna hrdě a ukázala lopatou na jeden  z  předmětů.  „Na  vodu.  Podívej  –  jsou  dokonalé!  Nebo spíš budou, pokud neprasknou při chladnutí.“


  „Úžasné,“ řekl Roger s mírným náznakem nadšení. „Hej – přivezl jsem ti dárek.“ Zalovil v boční kapse kabátu a vyňal pomeranč. Chňapla po něm s potěšeným zavýsknutím. Než do kůry zabořila palec, na chvíli se zastavila.


  „Ne, sněz ho. Pro Jema mám ještě jeden,“ ujistil ji.


  „Miluji tě,“ pronesla vroucně, zatímco jí šťáva tekla po bradě. „Tak co presbyteriáni? Co říkali?“


  „Ach,  nu,  je  to  de  facto  v  pořádku.  Mám  univerzitní  titul a umím dost dobře řecky a latinsky na to, aby to v nich zanechalo patřičný dojem. Hebrejština trochu pokulhávala, ale pokud se ji trochu našprtám – reverend Caldwell mi dal knihu.“ Poklepal si na bok kabátu.


  „Ano,  už  tě  vidím,  jak  v  hebrejštině  kážeš  Crombieovým a Buchananovým,“ zakřenila se. „A? Co dál?“


  Na rtu jí ulpěl kousek pomerančové dužiny, Roger neodolal a spontánně se k ní sehnul, aby ho slíbl. Na jazyku se mu rozplynula náhlá sladkost okořeněná mírně svíravou hořkostí.


  „Inu, prozkoušeli mě z nauky a znalostí a dost jsme si povídali. A pak jsme se modlili za prozření.“ Trochu se styděl, když s ní o tom mluvil. Měl za sebou pozoruhodnou zkušenost. Cítil se, jako by znovu objevil domov, o němž nikdy netušil, že mu chyběl. Musel uznat, že být mezi lidmi, kteří mu rozuměli a sdíleli jeho pocity, ho naplňovalo štěstím…


  „Takže prozatím jsem kazatelem Písma,“ řekl a zahleděl se do země na své boty. „Svátosti budu moct vykonávat, až budu vysvěcen, ale to bude muset počkat, než se bude konat presbyteriánská konference. Mezitím mohu kázat, učit a pohřbívat.“


  Podívala se na něj, usmívala se, ale trochu rozlítostněle.


  „Jsi šťastný?“ zeptala se a on přikývl. Na chvíli se mu nedostávalo slov.


  „Velmi šťastný,“ odpověděl nakonec potichu, slyšela ho jen tak tak.


  „Dobře,“ řekla tiše a usmála se o něco upřímněji. „Chápu.


  Takže teď jsi tak nějak zaslíben Bohu, ne?“


  Rozesmál se a napětí v jeho hrdle se rázem uvolnilo. Bože, bude s tím muset něco udělat. Přece nepovede každé nedělní kázání opilý. Kdyby se rozneslo, že morálně pobuřuje věřící…


  „Ano, svým způsobem ano. Ale ženatý jsem s  tebou – na to nikdy nezapomenu.“


  „To si piš, že nezapomeneš.“ Na tváři se jí rozzářil srdečný úsměv. „A když jsme u toho, že  jsme  manželé…“ Podívala se na něho tak přímočaře, až se cítil, jako by jím projel slabý elektrický proud. „A Jem je u Marsali, kde si hraje s Germainem…


  A já se ještě nikdy nemilovala s knězem. Zní to trochu zvráceně a nemravně, co myslíš?“


  Zhluboka se nadechl, ale nepomohlo to. Stále ho jímala mírná závrať, nepochybně za to mohl všudypřítomný kouř.


  „Jak jsi krásná, milá má, jsi líbezná!“ řekl.   „A naše lůžko samá zeleň. Křivky tvých boků jsou jako náhrdelníky, dílo umělcových rukou. Tvůj pupek je pěkně vykroužená mísa, kéž nechybí v ní vonné víno! Tvé břicho je stoh pšeničný, obrostlý liliemi.“ 


  Natáhl ruku a jemně se jí dotkl.


  „Dva prsy tvé jsou jako dva koloušci, dvojčátka gazelí.“


  „Skutečně?“


  „Tak to stojí v Bibli,“ ujistil ji ve vší vážnosti. „Takže to musí být pravda, ne?“


  „Pověz mi víc o mém pupku,“ řekla, ale než stačil vykonat její přání, všiml si siluety, jež se vynořila z lesa a pelášila směrem k nim. Byl to Aidan, tentokrát bez ryb a po rychlém běhu lapající po dechu.


  „Paní Ogil… vieová… říká… že máte přijít…  teď!“ vyhrkl.


  Zajíkl se a zhluboka se nadechl, aby mohl sdělit zbytek zprávy.


  „Ta malá – je na tom bledě. Chtějí ji pokřtít, kdyby to nepřežila.“


  Roger se chytil rukou za bok.  Kniha společných modliteb, již mu dali v Charlotte, byla sice malá, ale uklidnilo ho, že ji cítil v kapse.


  „Můžeš?“  zeptala  se  Brianna  a  starostlivě  ho  pozorovala.


  „Katolíci mohou – chci říct, že i laik může křtít, pokud se jedná o případ nouze.“


  „Ano, v takovém případě – ano,“ řekl a byl snad ještě více bez dechu než chvíli předtím. Pohlédl na Briannu, zamazanou sazemi a hlínou, její oblečení čpělo spíš kouřem a vůní pálené hlíny než myrhou a aloí.


  „Chceš jít taky?“ Úpěnlivě si přál, aby souhlasila.


  „Pro nic na světě bych si to nenechala ujít,“ ujistila ho, stáhla si z hlavy špinavý šátek a zatřepala vlasy, jež zavlály ve větru jako zářivé prapory.


  *


  Malá dívenka, u níž Brianna – jako zkušená matka – diagnostikovala ošklivou koliku, ale jinak prý byla zdravá, byla prvním dítětem Ogilvieových. Vyděšení mladí rodiče, kteří vypadali tak na patnáct let, byli až pateticky vděční za každou pomoc. I za Briannino ujištění, že je děvče v pořádku, za rady, její návrh, že by se na ni s léky a jídlem měla přijít podívat Claire (neboť oni sami byli až příliš vyděšení na to, aby je napadlo předstoupit před zemanovu manželku, nemluvě o historkách, které o ní kolovaly). Největší vděk ale patřil samozřejmě Rogerovi, jenž přišel dcerku pokřtít.


  To, že se po divočině pohyboval skutečný kněz – nedali se přesvědčit o tom, že to nebyla zcela pravda – a že ve své blahosklonnosti svolil, že udělí Boží požehnání jejich dceři, je naplňovalo nezměrným štěstím.


  Roger  a  Brianna  na  chvíli  zůstali  a  odešli,  až  když  slunce zapadalo. Tváře jim zářily a oba byli mírně rozpačití kvůli své radosti z dobrého skutku.


  „Chudáci,“ řekla Brianna a hlasem jí rezonoval jak soucit, tak pobavení.


  „Chudáci,“ souhlasil s ní Roger. Sdílel její pocity. Křest proběhl krásně. Dokonce i to malé vřeštící dítko s fialovou tvářičkou mu dalo dost času na to, aby mu skropil holou hlavič ku vodou a pronesl modlitbu za ochranu její duše. Cítil se neskonale šťastný, jeho srdce naplňovala pokora a vděk za to, že mohl vést obřad. Byla tu jen jedna věc, která zapříčinila, že jeho pocity stále oscilovaly mezi poníženou pýchou a hlubokým zděšením.


  „Její jméno…,“ hlesla Brianna, zastavila se a vrtěla hlavou.


  „Chtěl jsem je zastavit,“ protestoval a snažil se neztratit kontrolu nad svým hlasem. „Vždyť jsi mi svědkem, že jsem to  zkou šel. Navrhoval jsem Elizabeth, Mairi, Elspeth. Slyšelas mě!“


  „Páni,“ řekla a hlas se jí chvěl, „najednou mi Rogerina přijde jako  krásné jméno.“ Potom se ale neovládla, svezla se do trávy a smála se štěkavě jako hyena.


  „Ach Bože, chudinka malá,“ hlesl a snažil se nerozesmát na celé kolo. Nicméně se mu to nedařilo. „Už jsem slyšel o Thomasině, dokonce i Jamesině, ale… ach Bože.“


  „Třeba jí budou říkat Ina, aby to bylo kratší,“ navrhla Brianna, odfrkla si a utřela si tvář do zástěry. „Nebo budou její jméno říkat převráceně – Aniregor – a bude z ní Annie.“


  „Ach,  ty  mi teda umíš pomoct,“ odsekl Roger suše a sehnul se, aby ji vytáhl na nohy.


  Opřela se o něj, objala ho, ale stále se otřásala nezvladatelným smíchem. Voněla po pomerančích a ohni a paprsky zapadajícího slunce jí čeřily zářivé vlasy.


  Konečně se zastavila a zvedla hlavu z jeho ramene.


  „Já jsem svého milého a můj milý je můj,“ řekla a políbila ho. „Vedl sis dobře, reverende. Pojďme domů.“




  VIII. ČÁST


  POSLÁNÍ


  58. MILUJ BLIŽNÍHO SVÉHO


  Roger se nadechl tak hluboce, jak jen dokázal, a zařval z plných plic. I tak to ale nebylo příliš nahlas. Tak znovu. A znovu. Bolelo to. Bylo to protivné. Kvůli tomu nanicovatému přidušenému zvuku toužil zavřít pusu a už nikdy ji neotevřít. Nadechl se, zavřel oči a zařval znovu, co mu síly stačily. Nebo se o to aspoň pokusil.


  Spalující  bolest  mu  projela  pravou  stranou  hrdla  a  on  na chvíli oněměl a jen bezděčně lapal po dechu. Dobře. Chvíli jen opatrně oddychoval, polkl a pak to zkusil znovu.


  Ježíši, ta bolest!


  Rukávem si otřel uslzené oči a obrnil se odvahou k dalšímu pokusu. Ale jak se zvolna nadechoval do hrudníku a zatínal pěsti, uslyšel odněkud přicházet hlasy… a zase vydechl.


  Hlasy na sebe volaly, nebyly nijak daleko, ale vítr vál opačným směrem, takže nerozuměl, co si říkaly. Snad lovci. Byl pěkný podzimní den, vzduch byl jak modré víno a les stále netrpělivě prosvěcovaly mihotavé paprsky.


  Listy teprve začínaly pozvolna zlátnout, některé už se ale snášely k zemi jako třepetavá smítka, jež se jen tak míhají na okraji zorného pole a nepozorovaně mizí. V takovém prostředí vypadal každý pohyb jako zvíře, potenciální kořist, znal ten pocit moc dobře. Nadechl se, aby za nimi zavolal, pak zaváhal a pro sebe zaklel. „Kurva.“ To je skutečně výborné. Raději se nechá zastřelit místo jelena, než aby se ztrapnil tím, že na muže zavolá.


  „Vole,“ řekl si ještě pro sebe a zařval z plných plic: „Halóóó!“


  Jeho hlas však nedosahoval kýžené hlasitosti. Tak znovu. Znovu.


  A ještě jednou. Popáté si už říkal, že se snad nechá skutečně raději zastřelit, když vtom k němu nevyzpytatelný vítr zavál vzdálené „Halóóoó!“.


  Zastavil se a s úlevou se rozkašlal. Divil se, že po takovém úsilí nevykašlává krev. Připadalo mu, že má hrdlo rozedřené do živého  masa.  Zkusil  si  pro  sebe  opatrně  zabroukat  rozložený akord. Oktávu. Bylo to chabé a způsobilo mu to další palčivou bolest na hrtanu – ale byla to celá oktáva. Poprvé se mu něco takového podařilo.


  Povzbuzen  nepatrným  důkazem  zlepšení  se  nadšeně  zdravil s lovci, kteří se mu přiblížili na dohled. Allan Christie a Ian Murray, oba s puškami v rukou.


  „Knězi MacKenzie!“ zvolal Allan a zakřenil se jako nepřiměřeně přátelská sova. „Copak tu děláte tak sám? Trénujete první kázání?“


  „Abych byl upřímný, tak ano,“ odvětil Roger potěšeně. Byla to v jistém smyslu pravda – a koneckonců lepší vysvětlení své osamocené vycházky po lese neměl. Vždyť s sebou neměl zbraň, oka ani rybářský prut.


  „Inu, tak si dejte záležet,“ řekl Allan a pokynul hlavou. „Dorazí úplně všichni. Táta péruje Malvu od svítání do soumraku, aby bylo pěkně uklizeno.“


  „Ano? Vyřídil byste jí, že si toho velmi vážím?“ Po dlouhých úvahách požádal Thomase Christieho, zda by se nedělní mše nemohly konat v učitelově domě. Byla to sice jen primitivní chalupa, jež se nijak nelišila od ostatních na Fraserově hřebeni, ale děti sem chodily do školy, takže hlavní místnost byla pro daný účel zařízena lépe než ostatní stavení. A ačkoliv by Jamie Fraser jistě nabídl i prostory velkého domu, Roger se domníval, že jeho kongregace – jak neohroženě to slovo zní! – by se necítila právě pohodlně, kdyby se mše konaly v domě papežence, ať by již zmíněný papeženec byl jakkoliv tolerantní a pohostinný.


  „Jdeš, ne?“ zeptal se Allan Iana. Ian se zatvářil na pozvání překvapeně a nejistě se poškrábal pod nosem.


  „Ehm, ale já byl pokřtěn jako římský katolík.“


  „Takže  jsi  alespoň  katolík,  ne?“  odvětil  Allan  netrpělivě.


  „Nebo ne? Povídá se taky, že se z tebe stal pohan, kdyžs byl u indiánů, a že už ses nevrátil k původní víře.“


  „To  se  povídá?“  Ian  mluvil  vlídně,  ale  Roger  viděl  napětí v jeho tváři. Se zájmem si povšiml, že Ian na otázku neodpověděl. Jen se místo toho sám zeptal Rogera: „Přijde si tě poslechnout i tvá žena, bratranče?“


  „Přijde,“ odvětil a v duchu si stále před tím velkým dnem držel palce. „Přijde i s malým Jemem.“


  „Šlo by to takto?“  ptala se ho Bree a se zdviženou bradou a  lehce  pootevřenými  ústy  na  něj  upřela  zahloubaný  pohled.


  „Jako Jackie Kennedyová. To jde, ne? Nebo bych se měla raději tvářit jako královna Alžběta, když přihlíží vojenské přehlídce?“ 


  Semkla  rty,  bradu  stáhla  a  z  upřené  zahloubanosti  rázem  vykouzlila pohled důstojné chvály a uznání.


  „Každopádně  Kennedyovou,“  ujistil  ji.  Nejraději  by  byl, kdyby na její tváři, a koneckonců i na tvářích ostatních, spatřil jen upřímný pohled.


  „Dobře, tak tedy půjdu – pokud si stále myslíš, že by to někdo nepovažoval za nevhodné,“ dodal Ian a otočil se na Allana, jenž nad poslední poznámkou jen vlídně mávl rukou.


  „Ach, vždyť tam budou stejně všichni,“ zopakoval. Rogerovi se z toho lehce sevřel žaludek.


  „Vyrazili jste na vysokou, co?“ zeptal se a pokynul na pušky v naději, že se mu podaří stočit téma hovoru jiným směrem a na jeho kazatelský debut se na chvíli zapomene.


  „Jo,“ odvětil Allan, „pak jsme ale odtamtud zaslechli zařvat pumu.“ Pokynul směrem do lesa, jenž je obklopoval. „Ian říkal, že jestli tu žije puma, tak můžeme na vysokou zapomenout.“


  Roger vrhl letmým pohledem po Ianovi, jehož prázdný výraz tváře mu prozradil více, než by si přál vědět. Allan Christie se narodil a vyrostl v Edinburghu.  Pravděpodobně by nerozeznal řev pumy od toho lidského. Ian ale samozřejmě rozdíl postřehl.


  „To je škoda, že odplašila zvěř,“ řekl a zdvihl směrem k Ianovi jedno obočí. „Pojďme tedy. Půjdu zpět s vámi.“


  *


  Pro své první kázání si vybral téma přikázání „Miluj svého bližního jako sám sebe“. „Stará dobrá klasika,“ tak to říkal Brianně, načež ona jen mírně zasyčela. Neboť sám slyšel na toto téma snad stovku různých řečí, byl si jist, že má dost materiálu na třicet i čtyřicet minut monologu.


  Klasická mše v kostele by byla o poznání delší – zahrnovala by čtení žalmů, denní kázání, modlitby za členy kongregace – ale to by se svojí hlasovou kapacitou nezvládl. Postupně se ale na plnou bohoslužbu, jež mohla trvat i tři hodiny, vypracuje.


  Zatím si domluvil s Tomem Christiem, jenž měl již své zkušenosti, aby obstaral čtení a úvodní modlitby. Pak uvidí, jak se věci vyvinou.


  Brianna seděla rezervovaně stranou a pozorovala ho – díkybohu už ne jako Jackie Kennedyová. Když se jí podíval do očí, prozářil je úsměv.


  Přinesl si poznámky pro případ, že by se mu nedostávalo slov nebo inspirace. Nakonec je ale nepotřeboval. Na chviličku ztratil dech, když Tom Christie po svém čtení zaklapl Bibli a významně se na něj podíval – ale jakmile začal, cítil se jako doma. Jako by se vrátil k přednášení na univerzitě. Musel však uznat, že jeho kongregace  naslouchala  mnohem  pozorněji  než  jeho  někdejší univerzitní  studenti. Věřící  ho  nepřerušovali  otázkami,  neměli potřebu dohadovat se s ním– alespoň ne, dokud mluvil.


  Nejprve, v několika prvních okamžicích, si velmi intenzivně uvědomoval, co se dělo v jeho okolí – vnímal zatuchlý, vydýchaný vzduch, vůni smažené cibule od včerejší večeře, odřené parkety na podlaze, pach louhového mýdla, to, jak se lidé na lavicích tísnili, mnoho jich dokonce stálo. Během několika minut ale nevnímal nic víc než jen tváře před sebou.


  Allan  Christie  nepřeháněl.  Přišli  všichni.  Bylo  tu  skoro  tak přeplněno jako při jeho posledním veřejném výstupu, když pronášel řeč a došlo k zázračnému zmrtvýchvstání paní Wilsonové.


  Napadlo ho, jaký podíl měla asi ona událost na jeho současné popularitě. Někteří ho pokradmu pozorovali, jako by od něj očekávali, že bude měnit vodu na víno. Většina se ale spokojila s pouhým kázáním. Jeho hlas zněl ochraptěle, ale díkybohu dost nahlas.


  Věřil tomu, co říkal. Po chvíli se mu mluvilo lehce. Už se nepotřeboval tak soustředit na slova, ale mohl se rozhlížet po tvářích svého publika, jako by mluvil ke každému z nich – a nechat mimoděčné poznatky volně plynout ve skrytých zákoutích vlastní mysli.


  Marsali a Fergus nedorazili – nebylo se čemu divit – ale Germain  tu  byl.  Seděl  s  Jemem  a Aidanem  McCallumem  vedle Brian ny. Všichni tři chlapci do sebe vzrušeně šťouchali a ukazovali si na něj, když začal mluvit. Brianně se podařilo jejich rozjívenost zastavit tlumenou výhrůžkou, která byla evidentně nadána dostatečnou silou, neboť od té chvíle se chlapci jen občas zavrtěli. Po Aidanově boku seděla jeho matka. Pozorovala Rogera s neskrývaným obdivem, jenž ho znepokojoval.


  Christieovi zaujímali čestné místo uprostřed první řady. Malva Christieová, tvářící se ve svém krajkovém čepci ostýchavě, její bratr sedící ochranitelsky po jejím boku, z druhé strany jejich otec, jenž si zjevně nebyl vědom občasných pohledů, kterými jeho dceru častovali někteří mladí muži okolo.


  K Rogerově překvapení dorazili i Jamie a Claire, i když stáli úplně vzadu. Jeho tchán se tvářil víceméně lhostejně, ale z Claiřiny tváře se dalo číst jako z otevřené knihy. Kázání jí evidentně přišlo zábavné.


  „… a pokud přijmeme Kristovu lásku takovou, jaká je…“ Instinkt, jejž si vybudoval během bezpočtu přednášek, ho upozornil, že je něco špatně. Ve vzdáleném koutě, kde se shromáždilo několik  mladíků,  se  něco  dělo.  Stálo  tam  několik  chlapců  od McAfeeových a Jacky Lachlan, jenž byl mezi lidmi znám jako pěkné ďáblovo kvítko.


  Nebylo to nic velkého. Mírné pošťouchnutí, zvláštní pohled očí, těžko postřehnutelný záchvěv podvědomého vzrušení. Ale on ho cítil a přísným pohledem skupinku mladíků v rohu sledoval v naději, že je tak udrží v šachu. A vtom si zničehonic uvědomil, že sleduje také hada, jenž se proplazil mezi botami paní  Crombieové.  Poměrně  velká  korálovka,  zářivě  červeně, žlutě a černě proužkovaná, byla navzdory okolnostem překvapivě klidná.


  „Možná si teď říkáte ,A kdo jsou moji sousedé?‘ To je dobrá otázka. Přišli jsme na cizí místo, kde alespoň polovina lidí, které potkáváme, jsou lidé cizí – a mnohdy se nám jejich chování může zdát podivné a těžko pochopitelné.“


  Dav se rozechvěl v pochvalném chichotu. Had mezitím nenuceně slídil dál, hlavu měl zdviženou a třepotal jazykem, proto vypadal, jako by ochutnával vzduch okolo sebe. Musel být ochočený, přítomnost tolika lidí ho evidentně vůbec netrápila.


  Naopak  to  však  neplatilo.  Hadi  byli  ve  Skotsku  vzácným úkazem a většina přistěhovalců se jich bála. Kromě toho, že byl had obecně brán jako jeden ze symbolů ďábla, mnoho lidí nedokázalo rozeznat jedovaté druhy od ostatních. Jediný ve Skotsku žijící had byla totiž zmije a ta jedovatá  byla.  Roger si zachmuřeně uvědomil, že jestli se přítomní podívají na zem a zpozorují, co se jim neslyšně smýká okolo nohou, tak je z toho klepne.


  Z rohu, kde stáli kluci, se ozval přiškrcený chichot. Několik lidí se otočilo a unisono kriticky zasyklo: „Ššš!“


  „… neboť jsem hladověl, a dali jste mi jíst, žíznil jsem, a dali jste mi pít. Znáte vůbec ve svých řadách někoho, kdo by se otočil zády k… i kdyby to byl Anglán, řekněme, kdo by přišel k vašim dveřím hladový?“


  Davem se nesla vlna pobavení a několik šokovaných párů očí se ohlédlo po Claire, jež ve tváři celá zrůžověla. Na vině však byl spíše potlačovaný smích než to, že by se urazila, pomyslel si.


  Letmý pohled k zemi mu prozradil, že had, jenž se před chvílí  rozhodl  dát  si  pauzu,  se  už  elegantně  plazil  okolo  jednoho konce lavice. Náhlý trhavý pohyb upoutal Rogerovu pozornost.


  I Jamie hada uviděl a cukl sebou. Stál jako opařený a pozoroval ho, jako by to byla bomba.


  V mezičase mezi slovy svého kázání se Roger modlil k vyšší moci, aby Boží blahosklonnost zahnala hada co nejtišeji ven otevřenými zadními dveřmi. Modlil se stále intenzivněji a zároveň si nenápadně rozepínal kabát, aby se mohl volněji pohybovat.


  Kdyby se to zatracené zvíře doplazilo dopředu, a ne dozadu, musel by po něm nějak nenápadně skočit a pokusit se ho chytit, než si ho všimnou ostatní. Sice by to způsobilo mírný rozruch, ale to by nebylo nic proti tomu, kdyby…


  „… teď jste slyšeli slova Kristova, jež pronesl k Samaritánce u studny…“


  Had  ležel  stále  napůl  obtočený  kolem  jedné  nohy  lavice a zjevně se rozmýšlel, co podnikne. Nebyl dál než tři stopy od Rogerova tchána. Jamie ho pozoroval jako jestřáb, na čele mu vyrašil pot. Roger si byl vědom toho, jaký odpor má jeho tchán k hadům. Nebylo se čemu divit, když ho před třemi roky skoro zabil obrovský chřestýš.


  Teď už byl had moc daleko, aby na něj Roger dosáhl. Mezi ním a zvířetem byly tři lavice s lidmi. Bree, jež by si s ním dokázala poradit, byla bohužel na opačném konci místnosti. Nebylo zbytí. S vnitřním rezignovaným povzdechem se rozhodl, že zastaví kázání a velmi klidným hlasem osloví někoho spolehlivého – ale koho? Kvapně se rozhlédl okolo, když vtom spatřil Iana Murrayho, jenž byl, díkybohu, ke zvířeti dostatečně blízko, aby ho vzal a vynesl ven.


  Zrovna otevíral ústa, aby provedl, co měl v úmyslu, když v tu chvíli had, nejspíše už znuděný stále stejným obrazem, jenž se mu nabízel, proklouzl kolem lavice a zamířil rychle vzad podél poslední řady.


  Roger z něj nespouštěl oči. O to víc ho překvapilo, co viděl – a nepochybně to zaskočilo i hada samotného. Jamie se totiž zničehonic sehnul, chňapl po hadovi a strčil si překvapeného plaza pod pléd.


  Jamie byl rozložitý muž. Není divu, že jeho prudký pohyb donutil několik lidí ohlédnout se a zjistit, co se děje. Zavrtěl se, odkašlal si a snažil se vypadat co nejvíce zaujatý Rogerovým kázáním. Když ostatní zjistili, že na něm není nic zvláštního, otočili se zpět a pohodlně se opřeli.


  „… Když už jsme narazili na Samaritány, vzpomeňme i na příběh o milosrdném Samaritánovi. Většina z vás ho zná, ale snad pro  děti,  které  ho  ještě  neslyšely…“  Roger  se  usmál  na  Jema,


  Germaina a Aidana, již se všichni svíjeli jako červi a nadšeně zavýskli vzrušením z toho, že mluvil právě o nich.


  Koutkem oka pozoroval Jamieho, který stál celý zkoprnělý a  bledý  jako  jeho  nejlepší  lněná  košile. Ve  zmíněné  košili  se totiž něco hýbalo. Soudě dle zářivých šupinek, jež mu prokukovaly v zaťaté pěsti, se had pokoušel uniknout ze sevření, vyplazit se vzhůru Jamiemu po paži a od toho, aby vykoukl nahoře u límce, ho dělilo právě jen ono zoufalé sevření za ocas.


  Jamie se silně potil. Stejně jako Roger. Všiml si, že se na něj Brianna mírně mračila.


  „…  a  tak  Samaritán  řekl  hostinskému,  aby  pečoval  o  chudáka, obvázal mu rány, nakrmil ho a že za něj zaplatí na své zpáteční cestě. Takže…“


  Roger si všiml, že se Claire nahnula k Jamiemu a něco mu zašeptala. Tchán zavrtěl hlavou. Hádal, že si Claire hada všimla – jen těžko ho mohla přehlédnout – a naléhala, aby s ním šel Jamie ven. On však s aristokratickou nonšalancí odmítal, neboť nechtěl znovu přerušovat kázání, což by jistě udělal, kdyby se začal prodírat davem ven.


  Roger se odmlčel, aby si otřel tvář velkým kapesníkem, jímž ho Brianna pro tyto případy vybavila. V jeho zákrytu si všiml, jak Claire vytáhla z kapsy u sukně plátěný váček.


  Vypadala, že se s Jamiem o něčem šeptem dohaduje. On stále vrtěl hlavou a tvářil se, jako by byl onen spartský hošík z legend, jenž ukradl lišku a v naději, že ji zatají, si ji schoval pod plášť a ona mu rozdrásala břicho.


  Vtom se ale hadí hlava vynořila Jamiemu těsně pod bradou.


  Zašvihala jazykem a Jamie samým leknutím vytřeštil oči. Claire si stoupla rychle na špičky, chytla hada za krk a vytáhla užaslého plaza zpod manželovy košile, jako by to byl jen obyčejný provaz, strčila ho hlavou napřed do plátěného vaku a ten stáhla šňůrkou.


  „Chvalte  Boha!“  vyhrkl  Roger,  načež  kongregace  sborově odvětila: „Amen!“ Náhlá vsuvka do kázání je však, nutno podotknout, překvapila.


  Muž stojící vedle Claire, jenž se stal svědkem celého nečekaného sledu událostí, na ni jen zíral s vyvalenýma očima. Vak, v němž se to teď více než značně hýbalo, si nacpala zpět do kapsy, tu si zakryla šálem a džentlmenovi vedle sebe věnovala pohled, jenž říkal: „Na co tu civíte, chlape?“ Pak se ale otočila vpřed a sledovala kázání se zbožnou soustředěností.


  Roger  se  nakonec  propracoval  ke  konci.  Z  toho,  že  se  had dostal do bezpečného útočiště, se mu ulevilo tak, že mu už ani nedělalo starosti předzpívávání závěrečného hymnu – snad nekonečný hymnus se musel neustále opakovat, každý jeho verš přitom musel odzpívat a kongregace po něm opakovat. Ač se mu již skoro nedostávalo hlasu – dá se říci, že skřípal jako nenaolejovaný pant – nemohla ho už taková drobnost znervóznit.


  Potem promáčená košile se mu lepila na tělo. Chladný vánek zvenčí proto působil jako léčivý balzám, zatímco potřásal rukama, ukláněl se a přijímal vřelá slova svých oveček.


  „Skvělé kázání, pane MacKenzie, skvělé!“ ujišťovala ho paní Gwiltyová. Šťouchla přitom do vysušeného džentlmena, jenž ji doprovázel a mohl být jejím manželem nebo klidně i tchánem.


  „Vy si nemyslíte, že to bylo skvělé kázání, pane Gwilty?“


  „Hmhm,“ hlesl scvrklý džentlmen kriticky. „Nebylo špatné, nebylo špatné. Trochu krátké. A vynechal jste historku o té děvce, ale časem se do toho dostanete, o tom není pochyb.“


  „Není pochyb,“ odvětil Roger, přikyvoval a usmíval se, pak se zamyslel.  Jaká děvka?  „Děkuji, že jste přišel.“


  „Ach, za nic na světě bychom si to nenechali ujít,“ zašvitořila další dáma. „Možná zpěv nebyl takový, jaký by si člověk představoval, ne?“


  „Obávám se, že máte pravdu. Snad příště…“


  „Nikdy mě nebavil žalm 109, je příšerně monotónní. Možná byste nám příště mohl říct nějaký veselejší, ne?“


  „Ach, předpokládám…“


  „TatiTatiTati!“ Jem mu padl k nohám a oddaně ho objímal okolo stehen, až ho skoro porazil.


  „Dobrá práce,“ řekla Brianna a tvářila se pobaveně. „Co se dělo vzadu? Pořád ses tam koukal, ale já nic neviděla…“


  „Pěkné  kázání,  pane,  pěkné  kázání!“  Starý  pan  Ogilvie se  uklo nil  a  odešel  i  se  svou  manželkou,  jíž  mezitím  šeptal:


  „Chudák kluk neudrží tón, ale to kázání nebylo tak špatné, když se to tak vezme.“


  Germain a Aidan se připojili k Jemmymu a všichni se společně snažili Rogera obejmout. On se je snažil pojmout do své náruče, zároveň se na všechny usmívat, souhlasně pokyvovat, když mu lidé vytýkali, že by měl příště mluvit hlasitěji, vést kázá ní i v gaelštině, zdržet se latiny (jaké latiny?) a papeženských poznámek, že by se měl tvářit střídměji, šťastněji, že by sebou neměl tak škubat a naopak by měl do kázání vkládat víc příběhů.


  Pak přišel Jamie a s vážností mu potřásl rukou.


  „Moc pěkné,“ řekl.


  „Děkuji.“ Roger se snažil najít správná slova. „Ty… dobře.


  Děkuji,“ zopakoval.


  „Nikdo nemá větší lásku než ten, kdo položí život za své přátele,“  poznamenala Claire stojící za Jamiem a usmála se na něj.


  Průvan jí nadzdvihl šál a on si všiml, jak se jí sukně na boku nepřirozeně pohybuje.


  Jamie pobaveně řekl.


  „Hmhm. Možná bys měl prohodit pár slov s Rabem McAfeem a Isaiahem Lachlanem – třeba takové kratší kázáníčko na téma Kdo šetří hůl, nenávidí svého syna, kdežto kdo jej miluje, trestá ho včas.  Co ty na to?“


  „McAfeeho a Lachlana. Ano. To udělám.“ Nebo by možná stačilo, kdyby si McAfeeovy a Jackyho Lachlana vyčíhal někde o samotě a potrestal je osobně.


  Když  vyprovodil  posledního  z  kongregace,  zašel  ještě  za Tomem Christiem a jeho rodinou, aby jim poděkoval. Poté už mohl konečně zamířit k domovu dát si oběd, s vlastní rodinou v patách. Za normálních okolností by se měla konat další bohoslužba odpoledne, ale tak daleko ještě nebyl.


  Stará paní Abernathyová šla kousek před nimi po cestě. Pomáhala jí paní Coinneachová, její o něco méně vetchá přítelkyně.


  „Pohledný mladík,“ poznamenala paní Abernathyová a její nakřáplý starý hlas se nesl po podzimním větru. „Ale nervózní, och! Vypotil ze sebe snad celou řeku, všimla sis toho?“


  „Ach, inu, asi je stydlivý,“ odpověděla paní Coinneachová.


  „Myslím, že se uklidní. Časem.“


   


    *


  Roger  ležel  v  posteli  a  vychutnával  si  dobrý  pocit  z  úspěchů uplynulého dne a úlevu nad odkloněnými katastrofami. Nemohl se vynadívat na svoji manželku, jíž skrz tenkou lněnou košilku prosvítalo světlo z ohniště, u něhož klečela. Jeho záře ji hladila po kůži a prosvěcovala konečky vlasů, jako by to světlo vycházelo z jejího nitra.


  Když byl oheň připravený na noc, vstala a před spaním ještě zkontrolovala Jemmyho, jenž ležel schoulený v postýlce a klamal svým vzezřením, neboť vypadal jako andílek.


  „Vypadáš zamyšleně,“ řekla a usmála se na něj, když si lehala do postele. „Na co myslíš?“


  „Zkouším si vzpomenout, co jsem jen mohl říct, že si pan MacNeill myslel, že mluvím latinsky nebo že dělám nějaké katolické poznámky,“ odvětil a družně jí na lůžku udělal místo.


  „Určitě jsi nezpíval Ave Maria nebo tak něco,“ ujistila ho.


  „To bych si všimla.“


  „Hm,“ hlesl a odkašlal si. „O zpěvu raději nemluv, ano?“


  „Zlepší se to,“ řekla s jistotou v hlase, otočila se a zavrtěla se, aby si udělala útulné hnízdečko. Matrace byla vycpaná vlnou, což bylo pohodlnější – a sakra mnohem tišší – než kukuřičné slupky. Bohužel se v ní ale snáze dělaly hrboly a prapodivné dolíky.


  „Možná,“ odvětil, ale pořád přemýšlel.  Možná. Už to ale nikdy nebude to, co to bývalo.  Nemělo však cenu nad tím hloubat.


  Už se litoval dost. Nyní nastal čas, aby z toho, co se mu nabízelo, vytěžil maximum.


  Když se konečně uvelebila, otočila se na něj a spokojeně si povzdechla. Její tělo jako by se kolem něj najednou rozplývalo a obtékalo ho – jeden z jejích zázračných talentů. Na spaní si svázala vlasy do silného copu. Pohladil ho a bezděčně se otřásl, když si vzpomněl na hada. Přemýšlel, co s ním asi Claire udělala.


  Pravděpodobně ho vypustila na své zahrádce, aby tam lovil myši.


  Pragmatické, přesně jako Claire.


  „Přišels na tu historku s děvkou, kterou jsi měl údajně vynechat?“ zamumlala Brianna a přitiskla k němu své boky nenuceně, ovšem rozhodně ne neúmyslně.


  „Ne. V Bibli je plno děvek.“ Vzal její ucho velmi něžně mezi zuby a ona se zničehonic zhluboka nadechla.


  „Co je děvka?“ ozval se tichý ospalý hlásek z malé postýlky.


  „Běž spát, chlapče – povím ti to ráno,“ řekl Roger a sjel dlaní po Briannině velmi oblém, velmi pevném a velmi horkém boku.


  Jemmy dozajista do několika vteřin usne. Ale než usnul skutečně   tvrdě,  spokojili  se  jen  s  kradmými  doteky  pod  peřinou.


  Když upadl do snu, spal jako zabitý. Více než jednou ho však již dříve z mělkého spánku probraly krajně nevhodné zvuky jeho rodičů.


  „Je to takové, jaké sis to představoval?“ zeptala se Bree a zamyšleně mu přejela palcem po bradavce a opisovala jím malé kroužky.


  „Je to… ach, ty myslíš kázání. Inu, až na toho hada…“


  „Nejen to… to celé. Myslíš…“ Její oči pátraly v jeho. On se zase snažil udržet pozornost u tématu hovoru a nemyslet na to, co dělala.


  „Ach…“ Chytil ji za dlaň a zhluboka se nadechl. „Ano. Myslíš, jestli jsem si jistý? Nedělal bych něco takového, kdybych nebyl.“


  „Táta – táta – vždycky říkal, že je obrovské požehnání, když má člověk poslání, když  ví, že byl vybrán k něčemu konkrétnímu. Myslíš, že jsi měl vždycky – poslání?“


  „Určitou dobu jsem měl utkvělou představu, že se mám stát hloubkovým potápěčem,“ řekl. „Ne, nesměj se mi. Myslím to vážně. A co ty?“


  „Já?“ Vypadala překvapeně, pak našpulila rty a přemýšlela.


  „Chodila jsem do církevní školy. Naléhali na nás, aby se z nás stali knězi a jeptišky – ale byla jsem si celkem jistá, že mé poslání není náboženského charakteru.“


  „Díkybohu,“ řekl s vroucností, jež ji rozesmála.


  „A pak jsem si notnou dobu myslela, že budu historička – to jsem chtěla být.  Bylo  to zajímavé,“ řekla pomalu. „Asi bych se tomu dokázala věnovat. Ale – to, co jsem skutečně chtěla, bylo něco budovat. Vytvářet.“ Vymanila svoji dlaň zpod jeho a prohlížela si své dlouhé a půvabné prsty. „Ale nevím, jestli se to dá nazvat právě posláním.“


  „Ty si nemyslíš, že jistým druhem poslání je i mateřství?“ Věděl, že se pohybuje na tenkém ledě. Měla několik dní zpoždění, ale ani jeden o tom nemluvil – nebo neplánoval mluvit. Zatím.


  Letmo se ohlédla na postýlku za sebou a na tváři se jí objevil mírný úšklebek, jehož poselství nedokázal rozluštit.


  „Myslíš, že něco, co se většině lidí stane omylem, se dá považovat za poslání?“ zeptala se ho. „Nechci popřít, že by to bylo důležité – ale nemělo by se uvažovat jen nad tím, co si člověk vědomě vybere?“


  Vybere. Pravda, Jem se přihodil úplnou náhodou, ale pro toto malé – pokud nějaké bylo – se přece rozhodli.


  „Nevím.“ Pohladil ji po dlouhém zapleteném copu a páteři.


  Ona se instinktivně přitáhla blíž. Připadala mu najednou nějak zralejší než obvykle. Její ňadra byla jiná. Měkčí. Plnější.


  „Jem spí,“ řekla tiše a on zaslechl, jak se z postýlky ozývá překvapivě hluboké a pokojné oddychování. Položila mu dlaň znovu na hrudník a druhou o něco níže.


  O chvilku později, když se sám hroužil do říše snů, ji uslyšel něco šeptat. Zkoušel se probrat, aby se jí zeptal, co říkala, ale zmohl se jen na tiché tázavé „hm?“.


  „Vždy jsem si myslela, že  mám poslání,“ zopakovala a dívala se do stínů mezi trámy na stropě. „Něco, k čemu jsem předurčena. Ale zatím nevím, co to je.“


  „Inu, určitě jsi nebyla předurčena být jeptiškou,“ řekl ospale.


  „To je jediné, co ti mohu říct jistě.“


   


    *


  Mužská tvář byla zahalena tmou. Zahlédl oko, vlhké zalesknutí,

  


  srdce mu bilo v rytmu strachu. Bodhrány promlouvaly. 


  Měl v ruce něco dřevěného. Paličku. Spíš palici. Jako by se zvětšila, ale přitom ji držel s naprostou lehkostí. Byla součástí jeho  dlaně.  Bubnovala  do  kůže  bubnu,  probíjela  se  do  hlavy muže, jehož oči na něj upíraly pohled plný strachu. 


  Bylo s ním zvíře. Bylo velké, ale viděl ho jen napůl. Dychtivě se mu ve tmě otíralo o stehna, lačnilo po krvi. Byl na lovu. 


  Palice klesala a klesala. Znovu a znovu. Nahoru a dolů. Nahoru a dolů. Nahoru a dolů. Pohyboval jen zápěstím, bodhrán ožíval  a  jeho  dunění  mu  rezonovalo  v  kostech,  rozechvívalo paži, až se lebka s tichým vlhkým zvukem prolomila. 


  Na chvíli se spojili. Byli si blíž než muž a žena. Jedno srdce. 


  Strach a touha po krvi rozplývající se v onom vlhkém zadunění a prázdnotě noci. Najednou tělo kleslo k zemi a on cítil, jak od něj mizí pryč. Srdcervoucí ztráta. Když dopadl, cítil zem a borovicové jehličí na tváři. 


  Vlhké a prázdné oči zářily, tvář s ochablými rty osvětloval oheň. Znal ji, ale neznal jméno mrtvého. Zvíře dýchalo v temnotě noci za ním. Horký dech na zátylku. Všechno bylo v plamenech: Tráva, stromy, obloha. 


  Bodhrány mu duněly v kostech, ale on jim nerozuměl. Bušil do země. Měkké bezvládné tělo, hořící strom, z něhož odletovaly jiskry. Jen aby zvuk bubnů opustil jeho krev a on byl schopen zase mluvit jasně. Pak se najednou palička uvolnila, odlétla. 


  Rukou narazil do stromu a ona vzplála. 


  Probudil se s paží v jednom ohni a lapal po dechu. Instinktivně si  přiložil  klouby  ruky  k  ústům,  aby  pocítil  stříbřitou  pachuť krve. Srdce mu bilo tak, že sotva dýchal. Bojoval s tou představou, snažil se ho zpomalit, dýchat, nepanikařit, zabránit tomu, aby se mu bezděčně svíralo hrdlo a dusilo ho.


  Bolest  ruky  mu  pomáhala  zapomenout  na  to,  že  se  dusil.


  Ve spánku udeřil pěstí do dřevěné stěny srubu. Ježíši, připadalo mu, že mu klouby na ruce skoro hoří. Přitlačil si na ně druhou dlaň a zatnul zuby.


  Přetočil se na bok. V mihotavém světle ohně z krbu spatřil vlhký záblesk očí. Zařval by, kdyby se mu dostávalo dechu.


  „Jsi v pořádku, Rogere?“ zašeptala Brianna naléhavě. Dotkla se jeho ramene, pak zad, nakonec obliny čela, jako by zjišťovala, jestli není nemocný nebo zraněný.


  „Ano,“ odvětil a lapal po dechu. „Jenom špatný… sen.“ To, že nemohl dýchat, se mu ale nezdálo. Hruď měl sevřenou, každý nádech ho stál nezměrné úsilí.


  Za šustění přikrývek se zvedla a vytahovala ho do sedu.


  „Posaď se,“ řekla tichým hlasem. „Probuď se. Dýchej zvolna. Udělám ti čaj – tedy, nebo aspoň něco teplého.“


  Nedostávalo se mu dechu na protest. Jizva na hrdle mu působila svíravá muka. Když bolest v ruce ustoupila, cítil, jak mu v ní tepalo do rytmu tlukotu vlastního srdce – dobře, to potřeboval. Zahnal představy ze svého snu, pocit dunění bubnů v kostech a najednou si uvědomil, že se mu dýchá lépe. Když mu Brianna donesla hrnek horké vody přelité přes něco hnilobně páchnoucího, dýchal už zcela bez problémů.


  Odmítl nápoj, ať už to bylo cokoliv, a tak mu s ním, aby neplýtvala, alespoň omývala odřené klouby.


  „Chceš mi o tom snu vyprávět?“ Zavíraly se jí oči, toužila jít zase spát, ale byla ochotna ho vyslechnout.


  Zaváhal, ale stále cítil, jak na něj sen číhá někde uprostřed nehybného nočního vzduchu. Kdyby mlčel a jen si znovu lehl, znamenalo by to, že ho zve dál. A třeba by mu uměla sen vyložit.


  „Bylo to zmatené, ale šlo o boj – vzpomínka na to, jak jsme vysvobodili Claire. Ten muž – ten, kterého jsem zabil…“ Slovo mu uvízlo v hrdle jako pichlavá šiška, ale dostal ho ven. „Praštil jsem ho do hlavy a on upadl. Ještě jsem mu pak viděl do tváře.


  A najednou jsem si uvědomil, že jsem ho už předtím viděl. Já… já ho znal.“ V hlase se mu ozýval strach a zděšení nad tím, že zabil muže, jehož znal živého. Zdvihla těžké ospalé řasy. Její oči byly najednou ve střehu.


  Zabalila mu rozedřenou ruku do své dlaně, jako by se ho na něco ptala. Ale nepromluvila.


  „Pamatuješ  si  toho  mizeru,  lovce  hlav  Harleyho  Boblea?


  Potkali  jsme  ho,  sice  jen  jednou.  Na  shromáždění  na  Mount Helicon.“


  „Pamatuji si ho. To byl on? Jsi si jistý? Byla tma, to jsi přece říkal, všude zmatek…“


  „Jsem si jistý. Nevěděl jsem to, když jsem ho uhodil, ale viděl jsem mu do tváře, když ležel na zemi – okolo hořela tráva, ozařovala mu obličej a já ho viděl jasně – a teď jsem ho viděl znovu, právě teď, ve snu. A když jsem se probudil, vzpomněl jsem si na jméno.“ Pozvolna protahoval dlaň a ušklíbl se. „Víš, zdá se to být horší, když zabiješ někoho, koho znáš.“ Už to, že si myslel, že zabil cizího člověka, pro něj bylo takřka neúnosné. Nutilo ho to o sobě přemítat jako o někom, kdo je schopen spáchat vraždu.


  „Ale  v  tu  chvíli  jsi  ho  přece   neznal,“  poznamenala.  „Chci říct, že jsi ho ve tmě nepoznal.“


  „Ne, to máš pravdu.“ Bylo to tak, ale nepomohlo mu to. Oheň v krbu byl na noc přidušený, takže v pokoji byla citelná zima.


  Všiml si, že jí na pažích naskočila husí kůže. Zlaté chloupky trčely do vzduchu. „Je ti zima, pojď zase do postele.“


  Pokrývky stále držely mírné teplo. Cítit ji přitulenou ke svým zádům mu přinášelo nevýslovnou útěchu. Teplo jejího těla narušovalo chlad, jenž se mu zažral až do kostí. Ruka mu stále mírně pulzovala, ale pronikavá bolest už ustala. Brianna ho pevně objala, její volná dlaň mu spočívala pod bradou. Sehnul hlavu, aby ji políbil na klouby dlouhých prstů, byly hladké, přitom pevné a oblé. Cítil její horký dech na svém krku. S podivem se mu při tom vjemu vybavilo zvíře ze snu.


  „Bree… já ho  chtěl zabít.“


  „Já vím,“ řekla tiše a sevřela ho pevněji v objetí, jako by ho chtěla zachránit od pádu.


  59. NEDOČKAVÝ MLADÍK SE DVOŘÍ


  Od lorda Johna Greye plantáž Mount Josiah Můj drahý příteli, píši Ti v jistém duševním rozrušení. 


  Jsem si jist, že si pamatuješ pana Josiaha Quincyho. Byl bych ho s Tebou ani neseznamoval, kdybych byl věděl, jaké budou výsledky jeho snažení. Jsem si totiž jist, že právě vinou jeho aktivit je Tvé jméno spojováno s takzvanou komisí korespondence Severní Karolíny. Přítel, jenž věděl, že jsi můj známý, mi včera ukázal úřední dopis, který pocházel právě z tohoto orgánu a obsahoval seznam předpokládaných adresátů. Tvé jméno bylo mezi  nimi.  Jediný  pohled  na  společnost,  v  jaké  se  Tvé  jméno ocitá, mě přiměl Ti napsat a seznámit Tě s tímto. 


  Byl bych onu úřední listinu ihned spálil, kdyby nebylo jasně patrné, že se jedná jen o jednu z mnoha kopií. Další putují nepochybně ostatními koloniemi dál. Udělej vše proto, aby ses vymanil ze spojitosti s takovým orgánem a aby se Tvé jméno v budoucnu již v tomto kontextu neobjevilo. 


  Varuji Tě, že ani pošta není bezpečnou cestou pro sdělování informací. Obdržel jsem několik oficiálních dokumentů – z nichž některé nesly dokonce královské pečetě! – které nejenže vykazovaly známky toho, že je již někdo otevřel přede mnou, ale v některých případech  byly  takové  dopisy  křiklavě  označeny  iniciá lami  či podpisy mužů, kteří je zadrželi a provedli jejich inspekci. Takové kontroly mohou provádět whigové i toryové, těžko říct. Slyšel jsem, že i guvernér Martin si sám nechává poštu pro svého bratra v New Yorku doručovat přes soukromého kurýra – jednoho z nich jsem měl tu čest přivítat jako hosta u své tabule – neboť nevěří tomu, že je pošta v Severní Karolíně bezpečná. 


  Mohu jen doufat, že se žádný inkriminovaný dokument s Tvým jménem nedostal do rukou lidí, již mají moc pronásledovat, vy šetřovat  a  zatýkat  podněcovatele  vzpoury.  Neboť  tak  tento  seznam skutečně působí. Velmi se omlouvám, pokud Tě skutečnost, že jsem Ti představil pana Quincyho, vystavila nebezpečí nebo nepohodlí. Ujišťuji Tě, že vynaložím veškeré úsilí, abych situaci napravil. 


  Mezitím Ti nabízím služby pana Higginse, jenž Ti bude k dispozici, pokud budeš chtít poslat soukromě dokument jakékoliv povahy. Nemusí jít jen o dopisy pro mne. Je to důvěryhodný člověk a budu ho k Tobě pravidelně posílat pro případ, že bys něco potřeboval. 


  I tak ale věřím, že se současná situace může ještě napravit. 


  Věřím, že horké hlavy, jež vzývají revoluci, jsou povětšinou ignoranti nechápající podstatu války. Jinak by jistě neriskovali hrůzy a těžkosti, jež boj přináší, snad by ani neprolili krev a neobětovali vlastní život kvůli tak malichernému sporu se svým rodičem. 


  Současné nálady v Londýně shrnul lord North, když řekl, že tato záležitost nebude stát „více než několik rozbitých nosů“, a já to také tak odhaduji. 


  Tyto novinky mají však i osobní rozměr. Můj syn William získal hodnost poručíka a téměř okamžitě se opět přidá ke svému pluku. Jsem na něj samozřejmě pyšný – a přece jen bych byl raději, vzhledem k tomu, co vím o těžkostech života vojáka, kdyby se rozhodl pro jinou cestu. Vždyť by mohl obstarávat své značné statky.  Pokud  by  to  považoval  za  příliš  nudný  život,  mohl  by najít uplatnění ve sféře politiky nebo obchodu – má skutečně talent využít svých zdrojů a já věřím, že právě v těchto oblastech by si mohl vydobýt jistého vlivu. 


  Zdroje,  o  nichž  mluvím,  jsou  zatím  samozřejmě  pod  mojí správou a budou, dokud William nenabude plnoletosti. Nemohl jsem mu však stát v cestě. Jeho přání bylo tak silné – viděl jsem v něm sám sebe v jeho věku, poslání, jež jsem tenkrát cítil. Je možné, že své představy o kariéře v armádě naplní rychle a jeho životní cesta dostane nový směr. Musím samozřejmě přiznat, že i vojenský život má své přednosti, díky nimž ho mohu doporučit, ale ani ty nejsou zadarmo. 


  Mám pro Tebe ještě jednu již o poznání méně znepokojující zprávu:


  Nečekaně  jsem  se  vrátil  do  diplomatického  úřadu.  Musím však kvapem dodat, že tentokrát nevystupuji jménem Jeho Veli čenstva, ale jménem Roberta Higginse, jenž mě požádal, abych se za něj přimluvil ve věci žádosti o ruku. 


  V  panu  Higginsovi  jsem  našel  dobrého  a  věrného  sluhu a jsem šťastný, když Ti mohu jeho služby nabídnout. Doufám, že i Ty jsi mu nakloněn. Jak zjistíš, Tvá rada a doporučení jsou v tomto případě nejen naléhavě žádány, jsou i vskutku nepostradatelné. 


  Záležitost ale vyžaduje i jistou míru delikátnosti a v tomto bodě Tě žádám o posouzení. Tvé diskrétnosti bezvýhradně důvěřuji. Jak jsem vyrozuměl, pan Higgins si vytvořil jistá pouta na dvě dívky žijící na Fraserově hřebeni. Vylíčil jsem mu těžkosti bojů na dvou frontách a doporučil mu, aby soustředil své síly tam, kde má největší šanci na úspěch – a případně se stáhl a změnil objekt svého zájmu, pokud původní plán selže. 


  Dvěma  zmíněnými  dámami  jsou  slečna  Wemyssová  a  slečna Christieová. Obě oplývají dle slov pana Higginse, chválou skutečně  nešetřil,  krásou  a  šarmem.  Pan  Higgins,  zatlačen, aby si zvolil mezi slečnami, však namítl, že toho není schopen. 


  Po krátké diskuzi však usoudil, že jeho první volbou bude slečna Wemys sová. 


  Je to i praktické rozhodnutí, k němuž ho vedly nejen ženiny nezpochybnitelné přednosti, ale i mnohem světštější pohnutky. 


  Dáma i její otec jsou Ti prý zavázáni svojí službou. Neboť mi byl pan Higgins vždy oddaným sluhou, nabízím Ti, pokud je to pro Tebe přijatelné a pokud slečna Wemyssová přijme nabídku k sňatku od pana Higginse, odkoupení jejich smluv. 


  Nepřeji si samozřejmě, abys přišel o dva cenné služebníky, ale pan Higgins se domnívá, že slečna Wemyssová by bez svého otce Fraserův hřeben neopustila. Na druhou stranu doufá, že nabídka vykoupení otce i dcery ze služby (neboť přesně to jsem slíbil pod podmínkou, že pan Higgins v mých službách zůstane) bude dostatečnou kompenzací pro pana Wemysse, jenž by mohl namítat, že pan Higgins není majetný ani nedisponuje dobrými společenskými  vazbami,  popřípadě  by  mohl  vytýkat  jiné  věci, jež nejsou u potenciálního ženicha právě žádoucí. 


  Pochopil  jsem,  že  slečna  Christieová,  ač  disponuje  srovnatelnými půvaby, má otce, jehož by bylo mnohem náročnější přesvědčit, a její společenské postavení je lepší než postavení slečny Wemyssové. I tak si ale troufám doufat, že pokud slečna Wemyssová  nebo  její  otec  nabídku  pana  Higginse  odmítnou,  udělám vše, co bude v mých silách, abych s Tvým přispěním zapůsobil na pana Christieho. 


  Co  si  myslíš  o  tomto  plánu  bitvy?  Žádám  Tě,  abys  všechny vyhlídky pečlivě zvážil, a pokud se domníváš, že by se nabídka k sňatku mohla setkat s přijetím, prosím Tě, abys tuto záležitost nadnesl v hovoru s panem Wemyssem a jeho dcerou. Pokud to bude možné, pokus se postupovat co nejobezřetněji, kdyby bylo v případě neúspěchu nutné přejít k náhradnímu plánu. 


  Pan Higgins si je plně vědom své nevýhodné pozice jako potenciálního ženicha. O to více si uvědomuje, o jakou laskavost žádá. 


  Tvůj nejponíženější služebník John Grey


  „… jiné věci, jež nejsou u potenciálního ženicha právě žádoucí,“  četla jsem Jamiemu přes rameno. „Myslí tím třeba to, že je pan Higgins odsouzený vrah s cejchem na tváři, nemá rodinu ani peníze… Myslíš, že má na mysli právě toto?“


  „Ano, nejspíš ano,“ souhlasil Jamie a narovnal papíry i jejich srolované rohy. Byl dopisem od lorda Johna zjevně pobaven.


  Náhle však svraštil obočí a já se zamyslela, jestli přemýšlí nad tím, co psal lord John o Williem, nebo zvažuje, jak co nejdiskrétněji uchopit otázku námluv Bobbyho Higginse.


  Zjevně šlo o to druhé, neboť najednou vzhlédl k místnosti, kterou sdílela Lizzie se svým otcem. Skrz strop k nám nedoléhaly žádné zvuky značící pohyb v patře nad námi. Přísahala bych ale, že jsem Josepha viděla jít před chvílí po schodech nahoru.


  „Spí?“  zeptal  se  Jamie  a  zdvihl  obočí.  Bezděčně  pohlédl z okna. Bylo odpoledne a celý dvůr zalévalo měkké světlo.


  „Běžné příznaky deprese,“ řekla jsem s mírným pokrčením ramen. Pan Wemyss bral zrušení Lizziiných zásnub těžce – dokonce mnohem hůře než jeho dcera. Vypadal křehce, nepochybně shodil na váze a uzavřel se do sebe. Mluvil, jen když byl osloven, a bylo stále těžší ho ráno vzbudit.


  Jamie chvíli bojoval s termínem deprese, pak ale jen zavrtěl hlavou. Poklepal prsty pravé ruky zamyšleně do stolu.


  „Co si o tom myslíš, Anglánko?“


  „Bobby je milý mladý muž,“ řekla jsem nejistě. „A Lizzie ho má očividně v oblibě.“


  „A kdyby byli Wemyssovi stále v mé službě, mohla by mít Bobbyho žádost o ruku pro ně i tento význam,“ souhlasil Jamie.


  „Ale  nejsou.“  Již  před  několika  lety  dal  Josephu  Wemyssovi jeho služební smlouvu a Brianna dala Lizzie svobodu téměř okamžitě, jak se stala její služebnou. To však nebylo veřejně známou skutečností, neboť Josepha chránil status sluhy od služby v milici. Stejně tak i Lizzie požívala Jamieho ochrany, dokud se všeobecně myslelo, že je v jeho službě. Jelikož byla na stejné úrovni jako jeho majetek, nikdo si netroufal jakkoliv jí ublížit nebo na ni jen neuctivě promluvit.


  „Možná by je mohl zaměstnat jako placené sluhy,“ navrhla jsem. „Plat pro oba by mohl stát méně, než by byla cena za dvě smlouvy.“ Josephovi jsme platili, jeho mzda však činila pouhé tři libry ročně. Měl ale zajištěné bydlení, stravu a oblečení.


  „To bych také navrhl,“ řekl Jamie, ale nebyl si tím sám zcela jist. „Musím si o tom ale promluvit s Josephem.“ Pohlédl ještě jednou nad sebe a zavrtěl hlavou.


  „A  pokud  je  řeč  o  Malvě…,“  řekla  jsem,  podívala  se  přes chodbu a ztišila hlas. Malva byla v ordinaci, kde přecezovala tekutinu z misek s bujícími plísněmi, ze kterých jsme vyráběly náš penicilin. Slíbila jsem, že pošlu paní Sylvii další dávku i s jednou injekční stříkačkou. Doufala jsem, že ji použije.


  „Myslíš, že Tom Christie bude nabídce nakloněn, pokud Joseph odmítne? Myslím, že obě dívky našly v Bobbym zalíbení.“


  Jamie z hrdla vyloudil mírně výsměšný zvuk.


  „Myslíš, že by Tom Christie provdal svoji dceru za vraha?


  Za vraha, co nemá ani vindru? John Grey toho chlapa nezná, jinak by něco takového ani nenavrhoval. Christie je pyšný jako Nebukadnesar. Možná i víc.“


  „Až  tak?“  odvětila  jsem,  a  ač  jsem  nechtěla,  musela  jsem přiznat, že mě to pobavilo. „Koho si myslíš, že tady uprostřed divočiny najde, aby  byl dost dobrý?“


  Jamie pokrčil jedním ramenem.


  „V tomto ohledu se mi nesvěřoval,“ odvětil suše. „Nicméně dle toho, že svoji dceru nepouští ven s žádným z chlapců z okolí, tuším, že usoudil, že ani ti dost dobří nejsou. Ani bych se nedivil, kdyby ji poslal do Edentonu nebo New Bernu, aby tam našla lepší partii, a on by to celé zosnoval. Roger Mac říkal, že něco v tom smyslu zmiňoval.“


  „Skutečně? Docela si s Rogerem poslední dny rozumí, nemyslíš?“


  Jamiemu se na tváři objevil zdrženlivý úsměv.


  „Ano, ano. Roger Mac si vzal blaho svých oveček k srdci – a na sebe přitom nezapomíná, o tom není pochyb.“


  „Co tím zase myslíš?“


  Okamžik na mě hleděl, evidentně posuzoval moji schopnost udržet tajemství.


  „Hmhm. Nesmíš o tom říct nic Brianně, ale Roger Mac má v plánu dát dohromady Toma Christieho a Amy McCallumovou.“


  Zamrkala jsem, pak mi to ale došlo. Koneckonců to nebyl vůbec špatný nápad, i když mě samotnou by nenapadl. Ačkoliv byl Tom Christie o více než pětadvacet let starší než Amy McCallumová, byl zdravý a plný síly, aby zajistil ji i její syny. A to bylo evidentně to, co potřebovala. Nabízela se otázka, zda s ní bude Malva schopna sdílet domácnost. Obstarávala vše u otce doma od chvíle, kdy toho byla schopna. O její laskavosti a dobré povaze nebylo pochyb, ale domnívala jsem se, že se v jejím nitru skrývá stejná pýcha jako v jejím otci. Jistě by nepřijala s nadšením, kdyby byla ve své roli nahrazena.


  „Hm,“ hlesla jsem nejistě. „Možná. Co jsi ale myslel tím Rogerovým prospěchem?“


  Jamie zdvihl jedno husté obočí.


  „Ty sis ještě nevšimla, jak se na něj vdova McCallumová dívá?“


  „Ne,“ řekla jsem zaraženě. „Ty ano?“


  Přikývl.


  „Já ano a stejně tak i Brianna. Zatím čeká na příležitost – ale pamatuj na má slova, Anglánko. Pokud náš milý Roger nesežene vdově co nejdřív manžela, zažije oheň pekelný, jenž bude žhavější, než jsou plameny v jeho vlastním krbu.“


  „Ach, tak. Ale Roger ty pohledy paní McCallumové  neopětuje, že ne?“ otázala jsem se.


  „Ne,  neopětuje,“  řekl  Jamie  rozvážně,  „a  to  je  také  důvod, proč má pořád koule na svém místě. Ale pokud si myslíš, že má dcera je někdo, kdo by snesl…“


  Mluvili jsme potichu, takže když jsme zaslechli, jak se dveře ordinace otevřely, ihned jsme zmlkli. Malva strčila hlavu do pracovny, kolem růžolící tváře jí vlály pramínky tmavých vlasů.


  Kdyby člověk zapomněl na skvrny na zástěře, vypadala by jako drážďanská porcelánová panenka. Všimla jsem si, že se Jamie musel pousmát nad dychtivostí mládí, jež z ní čišela.


  „Prosím,  paní  Fraserová,  už  jsem  scedila  všechnu  tekutinu a nalila ji do láhví – když jste říkala, že musíme pomyjemi nakrmit prase… myslela jste tu velkou prasnici, co žije pod domem?“ Ve tváři se jí zračily pochyby nad tou vyhlídkou a nebylo se čemu divit.


  „Půjdu a udělám to,“ řekla jsem a vstala. „Děkuji, drahá. Běž do kuchyně a řekni si paní Bugové o chléb a med, než půjdeš.“


  Poklonila se a odešla do kuchyně. Slyšela jsem hlas mladého Iana, jak pokoušel paní Bugovou, a viděla Malvu, která se ještě na chodbě zastavila, aby si upravila čepec, natočila lokýnku vlasů na prst, aby se jí pěkně kroutila u tváře, a narovnala v zádech, než vešla do kuchyně.


  „Ach, myslím, že Tom Christie si může osnovat, co chce,“ zamumlala jsem k Jamiemu, jenž vešel do chodby se mnou a viděl ji stejně jako já, „ale tvá dcera není jedinou dívkou, co má svoji hlavu a vyhraněné názory na svět.“


  Tiše zamítavě zavrčel a vrátil se do pracovny. Já pokračovala přes chodbu, abych v ordinaci našla velký lavor plný bahnité hmoty – zbytky z naší poslední várky penicilinu, pěkně sesbírané a nyní stojící na pultu.


  Otevřela jsem okno na boční stěně domu a vykoukla z něj dolů pod sebe. Asi čtyři stopy pod oknem byl násyp hlíny značící, že právě zde má prasnice svůj brloh v základech domu.


  „Prase?“ řekla jsem a nahnula se ven. „Jsi doma?“ Kaštany byly zralé a padaly ze stromů. Třeba byla právě v lese a cpala se jimi. Ale ne. V měkké hlíně byly stopy kopýtek vedoucí dovnitř. Také jsem slyšela chrochtavé funění linoucí se odkudsi pode mnou.


  „Prase!“ zvolala jsem hlasitěji a o něco ostřeji. Když jsem pod parketami uslyšela ruch a pohyb obrovské živé masy, nahnula jsem se ven a vyhodila dřevěný lavor do měkké hlíny. Jeho obsah se mi podařilo takřka nevysypat.


  Současně  se  zaduněním  provázejícím  jeho  dopad  vykoukla  velká  bílá  štětinatá  hlava,  která  byla  vybavena  obrovským čmuchajícím  růžovým  rypákem.  Hned  za  hlavou  následovala plec, jež by se svojí šířkou mohla klidně rovnat sudu na tabák.


  S lačným pochrochtáváním se vysunul i zbytek velkého prasečího těla a zvíře se vrhlo na dobrotu, zakroucený ocásek pevně svinutý rozkoší.


  „Tak si pamatuj, kdo ti všechny ty dobroty nosí,“ řekla jsem jí a s námahou se pokusila zavřít okno. Parapet byl poškrábaný a samá tříska. Lavor stál na pultu příliš dlouho a naše prase bylo nejspíš nějaký netrpělivý druh. Bylo schopno se dostat do domu hlava nehlava, aby získalo, co mu náleží, pokud jsme mu to nenaservírovali dostatečně rychle.


  Ač si moji pozornost na chvíli získala prasnice, má mysl stále ještě neopustila otázku námluv Bobbyho Higginse a všech potenciálních komplikací. Nemluvě o Malvě. Nepochybně nebyla k Bobbyho modrým očím lhostejná. Koneckonců to byl pohledný mladík. Nicméně se nedalo říct, že by dokázala vzdorovat i šarmu mladého Iana, jenž možná nebyl až tak do očí bijící.


  Přemýšlela jsem i o tom, jak by Tom Christie přijal za zetě právě mladého Iana.  Nebyl  bez peněz a majetku. Patřilo mu deset akrů nevymýcené půdy, ale o příjmu se zrovna hovořit nedalo. Byla kmenová tetování společensky přijatelnější než cejch vraha? Možná. Na druhou stranu Bobby byl protestant, zatímco Ian, alespoň oficiálně, katolík.


  Pořád  byl  ale  synovec  Jamieho  –  což  byla  skutečnost,  jež mohla působit jako pozitivum i negativum. Christie na Jamieho stále neuvěřitelně žárlil. To jsem věděla. Uvidí ve spojenectví našich  rodin  benefity,  nebo  to  bude  považovat  spíše  za  něco, čemu je lepší se za každou cenu vyhnout?


  Pokud se Rogerovi podaří dát ho dohromady s Amy McCallumovou, nepochybně to jeho mysl na chvíli rozptýlí. Brianna mi o vdově nic neříkala – ale když jsem o tom teď zpětně přemýšlela, uvědomila jsem si, že skutečnost, že mi právě  vůbec nic neřekla, mohlo znamenat, že potlačuje silnou emoci.


  Z kuchyně ke mně doléhaly hlasy a smích. Očividně se všichni dobře bavili. Napadlo mě, že půjdu a přidám se k nim, pak jsem se ale otočila k pracovně, kde za stolem stál Jamie, ruce za zády, pohled sklopený k dopisu od lorda Johna. Mírně se mračil.


  S lehkou, podivně palčivou bolestí jsem si uvědomila, že tentokrát není myšlenkami u své dcery, ale u svého syna.


  Vešla jsem do pracovny a objala ho paží kolem zad a hlavu si opřela o jeho rameno.


  „Nepřemýšlel jsi o tom, že by ses pokusil lorda Johna přesvědčit?“ řekla jsem s mírným zaváháním. „Přesvědčit, že to, co říkají Američané, dává možná smysl? Chci říct – pokusit se ho navést na stejné myšlenky?“ Lord John se nastávajícího konfliktu účastnit nebude. Ale Willie možná ano a na špatné straně. Ačkoliv účast na jakékoliv straně byla nebezpečná, faktem zůstávalo, že Američané zvítězí. Jediná možnost, jak stáhnout na svoji stranu Willieho, bylo přes jeho domnělého otce, jehož názory respektoval.


  Jamie si odfrkl, ale objal mě okolo ramen.


  „Johna? Pamatuješ, co jsem ti vyprávěl o horalech, když za mnou přišel Arch Bug se sekerou?“


  „Přísaha je jejich život. Jsou ochotni pro ni i zemřít.“


  Lehce  jsem  se  zachvěla  a  přitiskla  se  blíž  nacházejíc  jisté upokojení v pevné mase jeho těla. Měl pravdu. Vždyť jsem ji viděla na vlastní oči, loajálnost až za hrob – bylo ji však těžké pochopit, i když ji měl člověk přímo před nosem.


  „Pamatuju si to,“ odvětila jsem.


  Přikývl směrem k dopisu. Zatím z něj nespustil oči.


  „Je stejný. Ne všichni Angličané takoví jsou – ale on ano.“


  Shlédl  ke  mně  a  v  očích  se  mu  mísil  žal  se  zdráhavou  úctou.


  „Je věrný králi. I kdyby se mu zjevil sám archanděl Gabriel a řekl mu, co nastane, neporuší svoji přísahu.“


  „Skutečně si to myslíš?“ otázala jsem se. „Tak jistá bych si tím nebyla.“


  Překvapeně zdvihl obočí a já pokračovala a váhala při volbě každičkého slova.


  „Víš… Vím, co myslíš. Je to čestný muž. Ale to je vše. Nevěřím, že by ho s králem  pojila přísaha – ne taková, jakou skládali muži Columovi nebo tví lidé tobě na Lallybrochu. Ale to, na čem lordu Johnovi opravdu záleží, za co by dal všanc i vlastní život, je čest.“


  „Inu ano, to ano,“ odvětil zvolna, obočí stažené soustředěním. „Ale pro vojáka, jako je on, je otázkou cti splnění jeho vojenské povinnosti, nemám pravdu? A s tím souvisí loajalita králi, ne?“


  Narovnala jsem se a podrbala se pod nosem. Přemýšlela jsem, jak nejlépe slovy vyjádřit, co mám na mysli.


  „Ano, ale to nechci říct. Záleží mu na  ideálech.  Ty následuje, ne člověka. Ze všech lidí v tvém okolí je on jediný, o němž si myslím, že by tě  mohl pochopit. Čeká nás válka o ideály. Možná první v historii.“


  Přivřel jedno oko a druhým se na mě tázavě podíval.


  „Mluvila jsi s Rogerem Macem, viď? Tohle bys sama nevymyslela, Anglánko.“


  „Koukám, že ty jsi s ním mluvil také,“ odvětila jsem, aniž bych se obtěžovala protestovat proti urážce, již na moji adresu vyslovil. Mimoto měl pravdu. „Takže mě chápeš?“


  Vydal  ze  sebe  tichý  skotský  zvuk,  jenž  znamenal  váhavý souhlas.


  „Ptal jsem se ho, co si myslí o křížových výpravách. Vždyť ty také byly válkami o ideál, ne? Musel přiznat, že do jisté míry ano – i když šlo i o peníze a politiku. Já na to odvětil, že o ty jde vždy a dozajista půjde i teď. Ale ano, chápu,“ dodal, když viděl, jak se mi nozdry rozšířily rozhořčením. „Ale pokud jde o Johna Greye…“


  „Pokud jde o Johna Greye,“ řekla jsem, „máš pořád šanci ho přesvědčit. Lord John je muž, jenž uvažuje racionálně, ale zároveň je idealista. Musíš ho přesvědčit, že čest netkví ve slepém uctívání krále – ale v následování ideálu svobody. Pořád je to možné.“


  Jamie znovu skotsky zavrčel. Tentokrát se v onom zvuku vycházejícím až z hloubi hrudníku ozývalo znepokojení a pochyby. A konečně mi to došlo.


  „ Ty to ale neděláš pro ideály, že? Nejde ti o… o svobodu.


  Svoboda, sebeurčení, na tom ti nezáleží.“


  Zavrtěl hlavou.


  „Ne,“ odvětil tiše. „Ani to nedělám proto, abych se ocitl na vítězné straně – alespoň jednou. I když předpokládám, že by to mohl být neobvyklý pocit.“ Věnoval mi zdrženlivý úsměv a já se překvapeně rozesmála.


  „Proč tedy?“ zeptala jsem se něžně.


  „Kvůli  tobě,“  odvětil  bez  zaváhání.  „Kvůli  Brianně  a  malému. Kvůli svojí rodině. Kvůli budoucnosti. A pokud to není dostatečně důležitý ideál, pak jsem o žádném pořádném ještě neslyšel.“


   


    *


   


  Jamie udělal v otázce svého diplomatického úkolu maximum.


  Bohužel  Bobbyho  cejch  se  brzy  ukázal  jako  nepřekonatelná překážka. I když pan Wemyss přiznal, že je Bobby laskavý mladík, nedokázal si představit, že by svoji dceru provdal za vraha, ať už byly okolnosti vedoucí k jeho odsouzení jakékoliv.


  „Lidé budou vždy proti němu. To víte moc dobře, pane,“ řekl a vrtěl hlavou, když odpovídal na argumenty, jimiž se ho Jamie snažil přesvědčit. „Nikdy se nepřestanou ptát proč a nač, když uvidí jeho cejch. Má v očích, že nic neudělal, to jsem si jist, rozhodně ne tak barbarský čin. Ale jak bych mohl svoji nejdražší Elizabeth vystavit takovým represáliím? I když se jí podaří jim zázrakem vyhnout, co by s ní bylo – a s jejími dětmi – kdyby ho někdo zničehonic na ulici zabil?


  A až nad ním jednoho dne Jeho lordstvo přestane držet ochrannou ruku, už si slušnou práci nikde nenajde. Rozhodně ne se znamením hanby na tváři. Byli by z nich žebráci. Sám jsem se ocitl v takových podmínkách, pane – a rozhodně bych takový osud ne riskoval pro svoji dceru.“


  Jamie si protřel dlaní tvář.


  „To chápu, Josephe. Škoda. Ale nemohu říct, že byste neměl pravdu. Ať to je, či není přínosem, musím však říci, že nevěřím tomu, že by ho někdy lord John nechal na holičkách.“


  Pan Wemyss jen zavrtěl hlavou. Ve tváři byl bledý a očividně nešťastný.


  „Dobrá.“ Jamie se odsunul od stolu. „Pozvu ho dál a vy mu můžete sdělit své rozhodnutí.“ Také jsem vstala a pan Wemyss v panice nadskočil.


  „Ach, pane! Nenechávejte mě s ním samotného!“


  „Nemyslím si, že by vás chtěl udeřit nebo že by vám rozbil nos, Josephe,“ odvětil Jamie mírně.


  „Ne,“ hlesl pan Wemyss pochybovačně. „Ne, to ne… To si nemyslím. Ale stejně, byl bych  velmi rád, kdybyste… kdybyste tu zůstal, až s ním budu mluvit. A co vy, paní Fraserová?“


  Otočil na mě své prosebné oči. Pohlédla jsem na Jamieho a ten rezignovaně přikývl.


  „Dobře,“ odvětil. „Půjdu a přivedu ho tedy.“


  *


  „Mrzí mě to, pane.“ Joseph Wemyss vypadal, že je stejně zarmoucený jako sám Bobby Higgins. Konstitucí drobný, povahou stydlivý a evidentně ne příliš zvyklý na vedení takových hovorů. Stále po Jamiem pokukoval a hledal v něm morální oporu.


  Nako nec ale upřel svůj pohled i pozornost na ctitele své dcery.


  „ Mrzí  mě to,“ opakoval a s beznadějnou upřímností hleděl Bobbymu do očí. „Líbíte se mi, mladíku, a jsem si jist, že stejné pocity má i Elizabeth. Ale já mám na starosti i její blaho a štěstí.


  A nemyslím si… skutečně nepředpokládám…“


  „Byl bych na ni hodný,“ naléhal Bobby úzkostlivě. „Víte, že bych byl. Musíte to vědět. Každý rok by měla nové šaty a klidně bych prodal všechno, co bych měl, aby měla vždy i boty!“


  Pak pohlédl na Jamieho i on, snad doufal, že ho podpoří.


  „Jsem si jist, Bobby, že pan Wemyss má o tvých úmyslech jen to nejlepší mínění,“ řekl Jamie tak jemně, jak jenom dokázal.


  „Ale má pravdu, ne? Je jeho povinností najít pro Lizzie tu nejlepší partii a možná…“


  Bobby ztěžka polkl. Na tento rozhovor se připravoval s maximálním úsilím. Vzal si na sebe své nejlepší šaty. Naškrobený límeček, jenž ho pomalu, ale jistě škrtil, livrej, vlněné kalhoty, hedvábné punčochy, jež schraňoval jak oko v hlavě, takže byly pečlivě spravované jen na několika málo místech.


  „Vím, že nemám moc peněz,“ řekl. „Ani majetek. Ale mám dobré místo, pane! Lord John mi platí deset liber ročně a byl tak laskav, že mi dovolil si postavit malý domek na jeho pozemcích. Než bude postaven, mohli bychom bydlet v jeho domě.“


  „Ach, to říkáte vy.“ Pan Wemyss vypadal čím dál víc zoufaleji. Neustále před Bobbym uhýbal pohledem. Možná tak činil zčásti ze své stydlivosti, možná ho nechtěl jen odmítat z očí do očí – ale já si byla jistá, že jen nechtěl, aby to vypadalo, že stále zírá na cejch na jeho tváři.


  Hovor sice mírně postoupil, ale bez výsledku, neboť se pan We myss stále neměl k tomu, aby Bobbymu řekl pravý důvod svého odmítnutí.


  „Já… já… tedy, ještě o tom budu přemýšlet.“ Pan Wemyss nakonec neunesl další nátlak. Rychle vstal a skoro vyběhl z místnosti. Přiměl se ve dveřích zastavit, otočil se a řekl: „I když pamatujte, že nejspíš svůj názor nezměním!“ a zmizel.


  Bobby se za ním v rozpacích díval a pak se otočil na Jamieho.


  „Mám naději, pane? Vím, že mi řeknete pravdu.“


  Byla to patetická prosba, ale sám Jamie neunesl pohled mladíkových velkých modrých očí a odhlédl.


  „Myslím, že ne,“ odvětil. Promluvil laskavě, ale tónem, jenž naznačoval  definitivnost  jeho  slov.  Bobby  sklesl.  Za  běžných okolností vlnité vlasy si před setkáním ulízl vodou. Už byly ale suché a malé kudrlinky se tu a tam uvolňovaly z husté masy a Bobby vypadal jako šokované a vyděšené novorozené jehňátko, kterému právě zkupírovali ocas.


  „Myslíte, že ona… že ona, pane, nebo madam,“ – otočil se na mě – „myslíte, že je slečna Elizabeth zakoukaná do jiného?


  Protože pokud ano, tak se do toho samozřejmě nebudu plést.


  Ale jestli ne…“ Zaváhal, pohlédl ke dveřím, v nichž před chvílí tak náhle zmizel Joseph.


  „Myslíte, že mám šanci překonat námitky jejího otce? Možná… možná kdyby se mi podařilo přijít k penězům… nebo jestli to byla otázka náboženství…“ Při těch slovech mírně zbledl, ale napřímil se připraven výzvě čelit. „Já… myslím, že bych se mohl nechat pokřtít jako římský katolík, pokud by to vyžadoval.


  Chtěl jsem mu to říct, ale zapomněl jsem. Mohl byste mu to vyřídit, pane?“


  „Ano… ano, vyřídím to,“ odvětil Jamie zdráhavě. „Už jste se docela rozhodl, že si vyberete Lizzie, viďte? Ne Malvu?“


  Bobby se zarazil.


  „Inu, abych byl upřímný, pane – mám je rád obě. Jsem si jist, že bych byl šťastný s každou z nich. Ale… abych řekl pravdu, šíleně se bojím pana Christieho,“ přiznal se s ruměncem ve tváři. „A myslím, že vás nemá příliš v lásce, pane, zatímco pan Wemyss ano. Kdybyste se mohl… mohl za mě přimluvit, pane? Prosím.“


  Nakonec ani Jamie nevydržel mladíkovo upřímné škemrání.


  „Pokusím  se,“  řekl  nakonec.  „Ale  nic  vám  neslibuji,  Bobby. Jak dlouho tu tentokrát plánujete zůstat, než se vydáte zpět k lordu Johnovi?“


  „Jeho lordstvo mi dalo na námluvy týden, pane,“ odpověděl Bobby  šťastněji.  „Ale  hádám,  že  vy  budete  asi  odjíždět  zítra nebo pozítří, ne?“


  Jamie se zatvářil překvapeně.


  „Odjíždět kam?“


  To Bobbyho překvapilo.


  „Proč… vlastně ani nevím, pane. Ale já myslel, že  musíte. “


  Po krátkém výslechu se nám hádanku podařilo rozluštit. Jak se ukázalo, zapovídal se Bobby na cestě se skupinkou farmářů vezoucích stádo prasat na trh. Vzhledem k tomu, že prasata nejsou právě těmi nejlepšími společníky na cestě, nezůstal se skupinou více než jednu noc. Během večeře však zaslechl nejrůznější řeči včetně dohadů o jakémsi setkání a spekulací o tom, kdo by asi mohl dorazit.


  „Bylo  zmíněno  i  vaše  jméno,  pane…  ,James  Fraser,‘  říkali a také mluvili o Fraserově hřebeni. Z toho jsem usoudil, že jde nepochybně o vás.“


  „A co to má být za setkání?“ zeptala jsem se zvědavě. „A kde?“


  Pokrčil bezradně rameny.


  „To jsem nepostřehl, madam. Jenom říkali, že to je příští pondělí.“


  Nepamatoval si ani jména farmářů, kteří ho hostili. Veškeré úsilí soustředil na to, aby se dokázal najíst, aniž by mu chuť k jídlu kazila přítomnost prasat. Tentokrát byl zase zjevně až příliš zaměstnán  svým  neúspěšným  dvořením,  než  aby  nám  dokázal vylíčit všechny detaily. Po několika otázkách, na něž jen zmateně odpovídal, ho Jamie poslal pryč.


  „Nemáš ponětí…,“ začala jsem, pak jsem si ale všimla jeho svraštělého obočí. Evidentně ponětí měl.


  „Jde o schůzi, na níž mají být zvoleni delegáti kontinentálního kongresu,“ odvětil. „Musí to být ona.“


  Po  barbecue  s  Florou  MacDonaldovou  mluvil  s  ostatními o tom, že se organizátoři obávají, že schůzi bude zabráněno, a proto došlo ke změně původního data a místa. Bude ustaveno nové, jak mu sdělil John Ashe – dostane dopis.


  To se však událo před tím trapasem dole v Cross Creeku.


  „Předpokládám, že se pozvánka musela ztratit,“ řekla jsem, ale byl to jen chabý pokus o útěchu.


  „Jedna se ztratit může,“ souhlasil. „Ale ne šest.“


  „Šest?“


  „Když jsem žádnou zprávu nedostal, napsal jsem šesti mužům z komise korespondence, jež znám osobně. Odpověď nepřišla ani od jednoho.“ Poklepával si prstem do nohy, ale sám si toho všiml a přestal.


  „Nevěří ti,“ řekla jsem po chvilce ticha a on zavrtěl hlavou.


  „Poté, co jsem zachránil Simmse a na veřejnosti térem zmazal Geralda Forbese, se není ani čemu divit, předpokládám.“ Navzdory tomu, co cítil, se při té vzpomínce letmo usmál. „A chudák náš Bobby mi taky moc nepomohl, myslím. Určitě jim řekl, že doručuje korespondenci mezi mnou a lordem Johnem.“


  To  mohla  být  pravda.  Bobby,  jenž  dokázal  být  přátelským a upovídaným společníkem,  mohl být  skutečně důvěryhodným člověkem – museli jste mu ale říct, co přesně nemá prozradit.


  V opačném případě kdokoliv, kdo s ním povečeřel, věděl všechno o jeho záležitostech ještě předtím, než přistál na stůl puding.


  „Můžeš udělat ještě něco, abys zjistil víc? Třeba kde ta schůze je?“


  Mírně frustrovaně vydechl.


  „Možná. Ale jestli to udělám a pojedu tam, je dost možné, že mě vyprovodí. A to v nejlepším případě. Myslím, že ten risk za to nestojí.“ Pohlédl na mě s hořkým úšklebkem. „Myslím, že jsem je měl nechat, ať toho tiskaře třeba upálí.“


  Ignorovala jsem poslední poznámku a postavila se vedle něj.


  „Něco vymyslíš,“ řekla jsem a pokusila se o povzbudivý tón.


  Velká svíčka na psacím stole, pomocí níž se odměřoval čas, již zpola vyhořela. Jamie se jí dotkl. Nikdo si zjevně nevšiml, že ještě nikdy nebyla zcela vypálena.


  „Možná…,“ začal přemýšlivě. „Možná najdu nějaký způsob.


  I když skutečně nerad bych kvůli tomu dal pryč další.“


  Další drahokam. Tak to myslel.


  V krku mi přitom pomyšlení uvázl malý knedlík. Polkla jsem.


  Ještě dva zbývaly. Jeden pro každého. Pokud by Roger nebo Bree a Jemmy – myšlenku jsem ale rychle zahnala a odkašlala si.


  „Co prospěje člověku, získáli celý svět,“ citovala jsem, „ale ztratí svůj život? K čemu nám bude, že budeme mít někde ukryté poklady, když  tebe natřou térem a zasypou peřím.“ Ta myšlenka se mi nezamlouvala o nic víc, ale nemohla jsem se jí vyhnout.


  Pohlédl si na předloktí. Na psaní si vyroloval rukávy. Mezi sluncem vybledlými chlupy se stále mdle rýsovala slabá růžová stopa po spálenině. Povzdechl si, obešel stůl a zdvihl brk z kalamáře.


  „Ano. Možná budu muset ještě napsat pár dopisů.“




  60. BLEDÝ JEZDEC PŘIJÍŽDÍ


  Dvacátého září vedl Roger kázání na téma  Co je slabé, vyvolil Bůh, aby zahanbil silné.  Hned dvacátého prvního se jedna z  oněch  slabých  věcí  přihodila,  aby  význam  biblického  textu dokázala.


  Padraic a Hortense MacNeillovi a jejich děti nepřišli do kostela. Vždy chodívali, a proto jejich nepřítomnost rozvířila oblak pochybnosti. Roger dokonce požádal Briannu, aby se k nim následujícího dne vydala a zjistila, jestli se něco nestalo.


  „Šel  bych  sám,“  řekl  a  vyškrabával  zbytek  ovesné  kaše z misky, „ale slíbil jsem, že zajedu s Johnem MacAfeem a jeho otcem do Brownsville. Chce se tam ucházet o děvče.“


  „Chce snad, abys je na místě oddal, kdyby řekla ano?“ otázala se. „Nebo se máš postarat o to, aby se ho Brownovi nepokusili zavraždit?“ Ode dne, kdy jsme vrátili tělo Lionela Browna, k žádnému otevřenému násilí nedošlo. Sem tam ale docházelo k drobným půtkám, když se někde na veřejnosti parta z Brownsville potkala s muži z Fraserova hřebene.


  „To druhé,“ řekl Roger s mírným úšklebkem. „I když doufám, že nějaké manželství, jedno či dvě, vztahy mezi Fraserovým hřebenem a Brownsville trochu napraví. Časem.“


  Jamie, jenž si četl noviny na lavičce nedaleko, při těch slovech vzhlédl.


  „Ano? Inu, to je docela dobrá myšlenka. Nefunguje to tak snad pokaždé?“  Usmál  se.  „Můj  strýc  Colum  to  přesně  takto  chtěl napravit s Grantovými. Chtěl za jejich muže provdat moji matku.


  Bohužel,“ dodal a obrátil list, „má matka odmítla spolupracovat.


  Potupila Malcolma Granta, bodla mého strýce Dougala a prchla s mým otcem.“


  „Opravdu?“  Brianna  tu  historku  ještě  neslyšela  a  vypadala okouzleně. Roger se po ní úkosem podíval a zakašlal. Okázale jí odebral ostrý nůž, jímž krájela párky.


  „Ať to bylo jakkoliv,“ řekl, odstrčil se od stolu, nůž pevně v ruce. „Nevadilo by ti, kdybys zašla k Padraicově rodině a zjistila, zda je vše v pořádku?“


  Nakonec jsme s Briannou šly ještě já a Lizzie. Měly jsme v plánu navštívit Marsali a Ferguse, jejichž srub stál jen kousek dál za MacNeillovými. Marsali jsme ale potkali na cestě. Šla zrovna z palírny, a tak jsme k MacNeillovým zamířily čtyři.


  „Proč je kolem najednou tolik much?“ Lizzie se ohnala po obrovské masařce, která jí přistála na rameni. Další dvě, jež jí kroužily okolo hlavy, odehnala mávnutím ruky.


  „Někde musí být něco mrtvého,“ pronesla Marsali a zvedla nos do vzduchu, aby zavětřila. „Možná v lese. Slyšíte vrány?“


  Byly tu vrány. Krákaly vysoko v korunách stromů. Když jsem vzhlédla  k  nebi,  viděla  jsem  jich  víc,  jak  kroužily  jako  černé skvrny na blankytně zářivé obloze.


  „V lese ne,“ řekla Brianna a její hlas byl najednou zvláštně napjatý. Upřeně pozorovala srub před námi. Dveře byly pevně uzavřené a hejno much se hemžilo u okna utemovaného kůží.


  „Pospěšme si.“


  Ve  srubu  byl  nepopsatelný  puch.  Když  se  dveře  otevřely, děvčata zalapala po dechu a pak už se snažila udržet ústa pokud možno pevně sevřená. Naneštěstí jsme dýchat musely. Snažila jsem se o to tak mělce, jak jen to šlo. Přešla jsem tmavý pokoj a odtrhla jsem kůži, jež byla pevně přibitá přes okno.


  „Nechte dveře otevřené,“ řekla jsem a ignorovala mdlou námitku, kterou kdosi na posteli zaprotestoval proti náhlému přívalu světla. „Lizzie – ty běž a rozdělej někde u dveří a pak venku pod oknem doutnající oheň. Začni s travou a třískami, pak přidej něco – třeba mokré dřevo, mech, vlhké listí – aby to kouřilo.“


  Mouchy začaly vlétávat do místnosti hned, jak jsem otevřela okno, a bzučely mi u obličeje. Bzikavky, masařky, komáři.


  Přitahováni ostrým pachem se seskupili na sluncem vyhřátých dřevěných stěnách srubu a hledali vchod dovnitř. Lačnili po potravě a po tom, aby mohli naklást vajíčka.


  Během  několika  minut  by  se  místnost  proměnila  v  bzučící peklo. Ale světlo a vzduch jsme potřebovaly, a tak jsme se s hmyzem musely popasovat, jak nejlépe jsme dokázaly. Vytáhla jsem svůj šátek, složila ho do provizorní plácačky a oháněla se s ním dopředu a dozadu, zatímco jsem upřela svoji pozornost na postel.


  Ležely v ní Hortense a dvě děti. Všichni nazí. Bezbarvé údy se leskly potem. Náhlé sluneční paprsky ozářily jejich lepkavá bledá těla s červenohnědými skvrnami. Doufala jsem, že jde jen o průjem, ne o krev.


  Někdo  zasténal,  někdo  se  pohnul.  Díkybohu,  ještě  nebyli mrtví. Pokrývky byly naházené v koutě na jedné zamotané kopce – naštěstí, díky tomu byly stále víceméně čisté. Pomysle la jsem si, že bychom měly spálit slaměné matrace hned, jak je z nich dostaneme.


  „ Nestrkejte si prsty do pusy,“ zamumlala jsem k Bree, když jsme se pustily do práce. Snažily jsme se roztřídit mírně se škubající kopu lidských těl na jednotlivé obyvatele domu.


  „Si  snad   děláš   srandu,“  odvětila,  spíše  ucedila  skrze  zuby, zatímco se usmívala na bledé pětileté nebo šestileté dítě, jež leželo částečně schoulené, vyčerpané po zápasu s úporným průjmem.  Podložila  děvčátku  podpaží  dlaněmi.  „Pojď,  maličká, zvednu tě.“


  Dítě bylo příliš slabé na to, aby se bránilo. Ručičky a nožičky dívence visely jako schlíplé provázky. Její sestra na tom ale byla ještě hůře. Nemohl jí být více než rok, vůbec se nehýbala a oči měla hluboko zapadlé – což vypovídalo o těžké dehydrataci. Zvedla jsem její drobnou ručku. Lehce jsem ji štípla do kůže mezi  palcem  a  ukazovákem. Vytvořil  se  malý  hrbolek  sinavé kůže, který mizel jen pomaličku.


  „Do prdele,“ špitla jsem si pro sebe a rychle jsem se sehnula, abych  si  ji  poslechla,  ruku  položenou  na  dětském  hrudníčku.


  Holčička nebyla mrtvá, ale neměla k tomu daleko. Sotva jsem cítila mdlé tepání srdce. Pokud ale nebyla schopna pít nebo alespoň sát, nebylo jí už pomoci.


  Zvedla jsem se, rozhlédla se po srubu a hlavou mi prolétla myšlenka. Žádná voda. Nádoba ležela zvrhnutá vedle postele.


  Prázdná. Jak dlouho asi přežívali bez pití?


  „Bree,“ řekla jsem klidným hlasem, v němž však byl slyšet naléhavý tón. „Běž a dones vodu – rychle.“


  Bree mezitím položila starší dívenku na zem a otírala jí špinavé tělo. Vzhlédla. Jediný pohled do mé tváře ji přiměl upustit hadr, s nímž děvče čistila, a vstát. Vzala konvici, již jsem jí podávala, a zmizela. Slyšela jsem její kroky. Běžela přes dvůr.


  Mouchy začaly dosedávat na Hortenseinu tvář. Mávla jsem kapesníkem, abych je odehnala. Plátno se lehce dotklo ženina nosu, ale ochablé rysy její tváře se sotva pohnuly. Dýchala. Viděla jsem, jak se jí pomalu zdvihá břicho, nadouvá vdechovaným vzduchem.


  Kam zmizel Padraic? Možná byl lovit.


  Najednou jsem ucítila závan ještě něčeho jiného, něčeho, co se odlišovalo od všudypřítomného pachu vyprázdněných střev.


  Nahnula jsem se a zavětřila. Byl to sladký, štiplavý pach něčeho kvašeného připomínající zkažená jablka. Podložila jsem Hortense rameno a pozvedla ji k sobě. Pod tělem měla láhev. Prázdnou láhev. Pouhý závan pachu jejího někdejšího obsahu mi prozradil to, co jsem potřebovala vědět.


  „Kurva, do prdele,“ zamumlala jsem pro sebe. Zoufalá v záchvatu nemoci, žíznivá a bez vody po ruce vypila láhev jablečné brandy. Ať už trpěla nesnesitelnou žízní, nebo potřebovala potlačit bolest z křečí, alkohol se jí mohl zdát jako dobré řešení – až na to, že alkohol působí močopudně. Vytáhne z těla, již tak dehydratovaného, ještě více tekutin nemluvě o tom, že značně podráždí trávicí trakt, pro který je to skutečně to poslední, co potřebuje.


  Ježíši Kriste, dala ho i dětem?


  Nahnula jsem se ke starší dceři. Byla bezvládná jako hadrová panenka, hlava se jí jen houpala na ramenou. Tělo naštěstí vykazovalo ještě alespoň nějaké známky někdejší pružnosti. I ji jsem štípla do ruky, ale kůže se jí vrátila do normální polohy rychleji než u miminka.


  Při štípnutí otevřela očka. To bylo dobré znamení. Usmála jsem se na ni a odehnala mouchy rojící se okolo její pootevřené pusinky. Růžové rtíky měla suché a olepené.


  „Nazdárek, drahoušku,“ řekla jsem tiše. „Už se ničeho neboj.


  Jsem tady.“


  A mohlo jim to ještě vůbec pomoci? přemýšlela jsem. Ksakru s tím. Kdybych jen přišla o den dřív!


  Uslyšela jsem Breeiny kroky a vyšla jí naproti do dveří.


  „Potřebuji…,“ začala jsem, ale přerušila mě.


  „Pan  MacNeill  je  v  lese!“  řekla.  „Našla  jsem  ho  na  cestě k prameni. Je…“


  Konev  v  dlaních  měla  stále  prázdnou.  Chňapla  jsem  po  ní s rozčileným zasténáním.


  „Vodu! Potřebuju vodu!“


  „Ale… pan MacNeill… on je…“


  Vrátila jsem jí konvici a strčila do ní.


  „Já už si ho najdu,“ řekla jsem. „Ty běž pro vodu! Dej jim napít – nejdřív té maličké! Ať ti Lizzie pomůže – rozdělávání ohně může počkat! Běž už!“


  Nejdřív jsem slyšela mouchy, otravný bzukot, až se mi kůže zježila odporem. Venku ho našly snadno. Nepochybně je přilákal zápach. Rychle jsem zalapala po dechu a vrhla se skrz porost latnatce tam, kde ležel Padraic. Zhroutil se do trávy pod platan.


  Mrtvý nebyl. Poznala jsem to takřka okamžitě. Mouchy nad ním tvořily oblak, ne deku – poletovaly, vznášely se, odletěly, když se pohnul.


  Ležel schoulený na zemi, na sobě jen košili, džbán na vodu měl u hlavy. Klekla jsem si k němu, dotkla se ho a přelétla ho pohledem. Košili i nohy měl poskvrněné, vodnaté exkrementy pokrývaly i trávu kolem, i když většina se již vsákla do země.


  Pevné zbytky ale stále byly patrné. Zasáhlo ho to o něco později než Hortense a děti. Kdyby to bylo naopak, vycházela by mu ze střev jen voda a krev.


  „Padraicu?“


  „Paní Claire, díkybohu, že jste přišla.“ Byl tak ochraptělý, že jsem sotva rozeznávala jednotlivá slova. „Mé děti. Už jste se postarala o děti?“


  Zvedl se na jednom lokti, chvěl se. Prameny šedých vlasů mu pot přilepil na tváře. Pokoušel se na mě podívat, ale od štípanců bzikavek byly jeho oči tak oteklé, že je pootevřel sotva na malé škvírky.


  „Už jsem se o ně postarala.“ Položila jsem na něj dlaň a stiskla ho, abych ho ujistila. „Lehněte si, Padraicu. Počkejte chvíli.


  Ještě je ošetřím a pak přijdu za vámi.“ Byl na tom špatně, ale nebyl v bezprostředním ohrožení života. Jeho děti ale ano.


  „O mě se nestarejte,“ zamumlal Padraic. „Nesta… rejte…“


  Zakymácel se, odehnal mouchy, jež mu poletovaly okolo tváře  a  hrudníku,  zasténal,  když  mu  břicho  sevřela  další  křeč, a schoulil se, jako by ho udeřila něčí obrovská pěst.


  Já už ale běžela zpět ke srubu. Na prašné cestě byly šplíchance vody – dobře, Brianna tudy šla, spěchala.


  Amoebická úplavice? Otrava z jídla? Břišní tyfus? Skvrnitý tyfus? Cholera – prosím, Bože, jen to ne. Všechny tyto nemoci a mnohé další momentálně spadaly do jediné škatulky označené jako „zasranej průjem“, a to ze zjevných důvodů. Ne že by na jménu nemoci v jejím krátkém trvání nějak zvlášť záleželo.


  Akutní hrozbou všech úplavicových onemocnění je dehydratace. Ve snaze vyplavit jakéhokoliv mikrobiálního vetřelce, jenž dráždí střeva, ze sebe tělo opakovaně vydává nadměrné množství vody. Tím se však zbavuje vody potřebné k oběhu krve, zbavení se škodlivin, ochlazení v podobě potu, práci mozku a životu buněčných membrán – vody potřebné k zachování  život ních funkcí.


  Pokud je pacient vyživován nitrožilně fyziologickým roztokem a glukózovými infuzemi, je pravděpodobné, že se on i jeho útroby plně zotaví. Bez nitrožilní výživy bylo jedinou možností na zavodnění organismu dodávání tekutin ústy nebo rektem, a to pokud možno co nejrychleji a nejsoustavněji, jak jen to bylo možné. Pokud to možné bylo.


  Mohlo samozřejmě dojít i k tomu, že v sobě pacient vodu neudrží – já si ale nemyslela, že by MacNeillovi zvraceli. Nepamatovala jsem si, že bych u nich ve srubu cítila pach zvratek.


  Snad to tedy nebyla cholera. Alespoň to.


  Brianna seděla na zemi u starší dívenky. Hlavu děvčete měla v klíně a tiskla jí pohár na ústa. Lizzie klečela u krbu, tvář měla rudou od námahy, jak se snažila rozdmýchat oheň. Mouchy se usadily na bezvládném těle ženy ležící na posteli. Marsali se krčila nad ochablou siluetou dítěte ve svém klíně, horečně se snažíc ho přinutit se vzbudit a napít.


  Sukni měla zmáčenou od vylité vody. Malá hlavička dítěte se vždy zaklonila vzad a kapky vody mu vytékaly z úst po hrůzostrašně propadlých tvářích.


  „Nezvládne to,“ opakovala Marsali pořád dokola. „Nezvládne to, nezvládne to!“


  Nehledíc na svoji vlastní radu o strkání prstů do úst jsem dívence nemilosrdně strčila ukazovák do pusy a lehce ji podráždila na patře, abych vyvolala dávicí reflex. Zareagovala. Začala se kuckat a lapat po dechu. Ucítila jsem, jak mi její jazyk narazil na vteřinku na prst.


  Sála. Byla ještě mimino, matka ji ještě kojila. A sání je prvotním instinktem, jímž se hlásíme o život. Otočila jsem se na ženu.


  Jediný pohled na její splasklá prsa a zapadlé bradavky stačil.


  I tak jsem se aspoň pokusila. Chytla jsem ji za ňadro a zmáčkla bradavky. Znovu a znovu – na hnědých bradavkách se neobjevila ani kapička mléka. Samotná prsní tkáň byla ochablá jako kus hadru. Ani voda, ani mléko.


  Marsali pochopila, o co se snažím. Chytla se za límec, roztrhla si blůzu a přitiskla nemluvně na své vlastní odhalené ňadro. Malé nožičky jí bezvládně ležely na šatech, prstíky s podlitinami zkroucené jako chřadnoucí okvětní plátky.


  Zaklonila jsem Hortense hlavu a snažila se jí nakapat vodu do úst. Koutkem oka jsem pozorovala Marsali rytmicky si masírující jednou dlaní ňadro, aby pro malou získala aspoň trochu mateřského mléka. I já jsem masírovala hrdlo ženy v bezvědomí a snažila se ji přimět k tomu, aby nabízenou vodu polkla.


  Tělo měla zvlhlé potem, ale většina potu nyní patřila mně.


  Krůpěje mi stékaly po zádech a šimraly mě mezi půlkami. Cítila jsem svůj pach, byl to zvláštní kovový pach, jako rozpálená měď.


  Hrdlo  se  najednou  pohnulo  a  já  odtáhla  ruku.  Hortense  se zakuckala a rozkašlala. Sklopila hlavu na stranu a její žaludek vyzvrátil i poslední zbytky svého chabého obsahu. Otřela jsem jí zvratky ze rtů a přiložila jí pohár s vodou opět k ústům. Její rty se ani nepohnuly. Voda jí jen naplnila ústa a zvolna vytékala ven po tváři a krku.


  Uprostřed bzukotu much jsem zaslechla Lizziin hlas za sebou, klidný, ale zamyšlený, jako by promlouvala z velké dálky.


  „Mohla byste přestat klít, madam? Já jen, že by vás mohly slyšet děti.“


  Prudce jsem se na ni otočila. Vtom jsem si ale uvědomila, že jsem celou dobu při své práci opakovala „Kurva, do prdele!“, nahlas a stále dokola.


  „Ano,“ hlesla jsem jen. „Promiň.“ A otočila jsem se zpátky k Hor tense.


  Tu a tam jsem do ní dostala trochu vody, ale ne dost. Zdaleka ne dost, neboť její vnitřnosti se stále snažily zbavit všeho, co je dráždilo. Zasranej průjem.


  Lizzie se modlila.


  „Zdrávas, Maria, milosti plná, Pán s tebou…“


  Brianna si mumlala pro sebe něco, co nejvíce připomínalo naléhavé mateřské povzbuzování.


  „Požehnaný plod života tvého, Ježíš…“


  Palcem jsem měřila tep na ženině krkavici. Cítila jsem ho.


  Poskočil, vynechal, pak chvíli pokračoval v rytmu nákupního vozíku, jemuž chybí kolečko. Její srdce začínalo arytmicky selhávat.


  „Svatá Maria, Matko Boží…“


  Prudce jsem přitlačila pěst na její hrudník. Pak znovu a znovu. Dost tvrdě na to, že se postel i bledé placaté tělo pod mým tlakem zachvělo. Bzučící mouchy poplašeně vzlétly z promáčené matrace.


  „Ach ne,“ ozvala se tiše za mnou Marsali. „Ach, ne, ne, prosím.“ Již předtím jsem tento hlas zcela pozbývající víru slyšela.


  Nebyla v něm pochybnost, ale nesouhlas a snaha odmítnout nevyhnutelné – a věděla jsem, co se stalo.


  „Pros za nás hříšné…“


  Jako by to v tu chvíli slyšela i ona, Hortense otočila hlavou na stranu a její oči se zeširoka otevřely. Zíraly tam, kde seděla Marsali, i když jsem si pro sebe říkala, že nemohou nic vidět.


  Pak se zavřely a žena se náhle na boku skrčila, nohy takřka pod bradou. Hlavu měla zakloněnou vzad a tělo stažené v křeči. Pak se  ale  náhle  uvolnila.  Nenechá  dítě  odejít  samotné.  Zasranej průjem.


  „Nyní i v hodinu smrti naší. Amen. Zdrávas, Maria, milosti plná…“


  Lizziin tichý hlas pokračoval takřka mechanicky. Opakovala modlitbu bezhlavě a bez přemýšlení stejně jako já předtím.


  Drže la  jsem  Hortense  za  zápěstí  a  kontrolovala  tep,  jenž  byl však abnormálně slabý. Marsali se v žalu schoulila nad malým tělíčkem a houpala ho na svých ňadrech. Mateřské mléko jí odkapávalo  z  nateklé  bradavky,  pomalu,  pak  rychleji.  Jako  bílý déšť  dopadalo  na  malou  nehybnou  tvářičku.  Déšť,  jenž  touží vyživit a dát život. Horlivě, ale beznadějně.


  Vzduch  v  místnosti  byl  stále  dusivý,  prosycený  silným  pachem, bzukotem much a Lizziinými modlitbami – přesto se zdál srub prázdný a prazvláštně tichý.


  Zvenčí jsem slyšela šouravé zvuky, jako když se něco nebo někdo táhne po zemi, provázené bolestným sténáním a vzdechy nesmírného úsilí. Následoval tupý pád a zalapání po dechu.


  Padraic se dostal až ke svému prahu. Brianna se podívala ke dveřím, ale v náruči měla stále starší dívenku, jež byla pořád ještě naživu.


  Opatrně jsem odložila bezvládnou ruku, již jsem třímala, a šla mu na pomoc.


  61. ZHOUBNÁ NÁKAZA


  Dny se počínaly krátit, ale slunce ráno stále vycházelo brzy. Okna na průčelí domu mířila na východ, takže vycházející slunce ozařovalo  vydrhnutou  bílou  dubovou  podlahu  mé  ordinace  již  od brzkých ranních hodin. Kdybych měla chronometr, mohla bych si postupně z třpytivého paprsku posouvajícího se po ručně opracovaných dřevěných parketách vytvořit sluneční hodiny. Jednotlivé spáry mezi nimi bych označila počtem minut, jaký představovaly.


  Zatím jsem však čas odměřovala jen údery svého srdce. Čekala jsem, až slunce osvítí můj stůl, kde stál připravený mikroskop, sklíčka a vedle nich kádinka.


  Z chodby ke mně dolehly tiché kroky. Jamie otevřel ramenem dveře,  v  každé  dlani  třímal  cínový  pohár  s  horkým  nápojem, obalený do hadříku, aby se neopařil o rozpálený kov.


  „Ciamar a tha thu, mo chridhe,“ řekl tiše, podal mi jeden a líb nul mě na čelo. „Jak ti je?“


  „Mohlo by být i hůř.“ Věnovala jsem mu vděčný úsměv, při němž jsem se však nedokázala ubránit zívnutí. Nemusela jsem mu říkat, že Padraic a jeho starší dcera jsou ještě naživu. Kdyby se stala další tragédie, okamžitě by to vyčetl z mé tváře. Ve skutečnosti jsem si myslela, že se oba navzdory všem komplikacím uzdraví. Zůstala jsem u nich celou noc, probouzela je pravidelně každou hodinu, abych jim dala napít medovou vodu smíchanou se špetkou soli, popřípadě silný odvar z máty a kůry dřínu, abych uklidnila podrážděné vnitřnosti svých pacientů.


  Zdvihla jsem pohár – čaj z merlíku. Zavřela jsem oči, vdechovala mdlé hořké aroma a cítila, jak se mi postupně uvolňují napjaté svaly krku a ramenou.


  Když Jamie viděl, jak natáčím hlavu, abych si protáhla krční páteř, položil mi na zátylek svoji velkou a úžasně horkou dlaň, již předtím zahřál ještě navíc pohár s teplým čajem. Při jeho doteku  jsem  tiše  extaticky  zavzdychala  a  on  se  svým  hlubokým hlasem rozesmál, zatímco mi začal masírovat rozbolavělé svaly.


  „Neměla by sis jít lehnout, Anglánko? Nespala jsi celou noc.“


  „Ale ano, spala… trochu.“ Neklidně a přerušovaně jsem dřímala u otevřeného okna. Pravidelně jsem se probouzela, když se mé tváře dotkly můry, jež vlétaly dovnitř přitahovány světlem svíčky. Za úsvitu mě ale vystřídala paní Bugová, čerstvá, plná síly a dokonale upravená.


  „Půjdu se na chvíli natáhnout,“ slíbila jsem. „Nejdřív se ale ještě podívám.“ Vágně jsem mávla na svůj mikroskop, jenž byl stále sestavený a připravený na mém stole. Vedle něj stálo několik  malých  skleněných  lahviček,  zašpuntovaných  zámotky z hadříků. Každá obsahovala nahnědlou tekutinu. Jamie se jen zamračil.


  „Podíváš? Na co?“ otázal se. Zvedl dlouhý rovný nos a podezřívavě zavětřil. „To jsou hovna?“


  „Ano, jsou,“ odvětila jsem, aniž bych se obtěžovala potlačit zívnutí, jež mi skoro zlomilo čelist. Odebrala jsem vzorky – tak diskrétně, jak jsem jen mohla – od Hortense a jejího dítěte a později i od žijících pacientů. Jamie je přeměřil pohledem.


  „ Co  přesně,“ zeptal se opatrně, „v nich chceš hledat?“


  „Ani nevím,“ přiznala jsem. „A popravdě je možné, že ani nic neobjevím – nebo objevím něco, co nerozeznám. Je však možné, že chorobu MacNeillových způsobily buď améby, nebo jiný bacil –  a myslím,  že  améby   bych  poznala.  Jsou  docela  velké.


  Relativně,“ dodala jsem kvapně.


  „Ach, vskutku?“ Stáhl k sobě svá zrzavá obočí a pak je zdvihl.


  „Proč?“


  To byla lepší otázka, než sám tušil.


  „Inu,  zčásti  z  vlastní  zvědavosti,“  přiznala  jsem.  „Nicméně pokud se mi podaří objevit organismus, jenž stojí za onou nemocí, mohu například zjistit víc o nemoci – jak dlouho je schopen přežít, jaké komplikace mohou nastat nebo jak je nakažlivý.“


  Pohlédl na mě, ruku s pohárem zastavil na půli cesty k ústům.


  „To je jeden z těch, co  můžeš chytit?“


  „To nevím,“ připustila jsem. „I když si jsem docela jistá, že ano. Byla jsem sice očkovaná proti tyfu – ale tato nemoc se tak zatím nejeví. Proti úplavici nebo střevní lambii ale očkování neexistuje.“


  Stáhl obočí a měl je stažené i po celou dobu, co upíjel čaj.


  Prsty mě ještě naposled stiskl za krkem a pak jeho dotek zmizel.


  Opatrně jsem usrkávala svůj čaj. Blaženě jsem povzdechla, když mi horká tekutina zahřála hrdlo a uvelebila se příjemně v mém žaludku. Jamie se rozvalil na židli a natáhl nohy. Sklopil pohled k horkému šálku, jejž třímal v dlaních.


  „Myslíš, že je tento čaj teplý, Anglánko?“ zeptal se.


  Zdvihla  jsem  obě  obočí.  Oba  poháry  byly  stále  obalené v hadříku, ale i tak jsem cítila, jak mi skrz plátno prochází do dlaní horkost.


  „Ano, myslím,“ odvětila jsem. „Proč?“


  Zdvihl hrnek a zhluboka se napil čaje, povaloval ho chvíli v ústech a potom polkl. Viděla jsem pracovat dlouhé svaly jeho hrdla.


  „Když jsem vařil vodu v konvi, přišla do kuchyně Brianna,“ řekl. „Nesla dolů lavor a pohárek s mýdlem – a pak si nalila vodu z konvice, kouřilo se z ní, jak byla horká, a přelila si jí obě dlaně.


  Jednu po druhé.“ Na chvíli se odmlčel. „Ta voda se vařila, když jsem ji sňal z plamene, a to bylo jen chvíli předtím, než přišla.“


  Měla jsem plnou pusu čaje a zakuckala jsem se.


  „Opařila se?“ zeptala jsem se, když se mi podařilo znovu se nadechnout.


  „Ano,“ odvětil zachmuřeně. „Drhla se od konečků prstů po lokty a puchýře na boku dlaně, kde se polila vodou, nešlo přehlédnout.“ Odmlčel se a jeho pohled se nad poháry s čajem setkal s mým. V tmavě modrých očích se mu zračily obavy.


  Lokla jsem si dalšího doušku čaje bez medu. V místnosti bylo chladno.  Vždyť  bylo  teprve  krátce  po  svítání.  Vzdychla  jsem a můj dech mi před ústy zkondenzoval v malý obláček páry.


  „Padraicovo dítě zemřelo Marsali v náručí,“ řekla jsem tiše.


  „Brianna se starala o to druhé dítě. Ví, že je to nakažlivé.“ A protože to věděla, nedokázala se dotknout vlastního dítěte, aniž by udělala maximum, aby ze sebe strach z nákazy smyla.


  Jamie se znepokojeně zavrtěl.


  „Ach,“ hlesl. „Ale stejně…“


  „Je to jiné,“ řekla jsem a položila mu dlaň na zápěstí jak pro mé vlastní upokojení, tak pro jeho.


  Pomíjivý chlad ranního vzduchu se dotýkal mé tváře i mysli a rozháněl horké spletence snů. Tráva a stromy byly ozářeny chladným světlem rozbřesku, namodralé ve svých stinných zákoutích a záhadné. Jamie působil v mlžné mihotavé záři jako pevný referenční bod.


  „Jiné,“ zopakovala jsem. „Pro ni, myslím.“ Zhluboka jsem se nadechla sladkého ranního vzduchu, jenž voněl po mokré trávě a povijnicích.


  „Narodila jsem se na konci války – říkalo se jí velká válka, protože svět do té doby nebyl ničeho takového svědkem. Už jsem ti o ní říkala.“ V mém hlase byl náznak otázky. On přikývl, hleděl mi upřeně do očí a naslouchal.


  „Rok poté, co jsem se narodila,“ řekla jsem, „propukla velká epidemie chřipky. Šířila se po celém světě. Lidé umírali po stovkách a po tisících. Během jediného týdne mizely celé vesnice.


  A pak přišla další válka. Ta moje válka.“


  Slova ze mě proudila, aniž bych o nich přemýšlela. Když jsem je však slyšela, cítila jsem, jak se mi koutek úst ironicky zvedá.


  Jamie si toho všiml a také se pousmál. Věděl, na co myslím – byl to ten prazvláštní pocit hrdosti, jejž člověk cítí, když přečká nějaký velký a zásadní konflikt. Má k němu pak vskutku divný majetnický vztah. Otočil zápěstí a zabalil mé prsty do svých.


  „Ale ona nikdy nebyla svědkem války ani hrozivé epidemie,“ řekl a začínal chápat. „Nikdy?“ V jeho hlase bylo něco zvláštního. Pro muže, jenž byl vychováván, aby se stal válečníkem, bylo něco  takového  nepochopitelné.  Narodil  se  a  odmala  žil  v  přesvědčení, že musí ochránit sebe i svoji rodinu pomocí násilí. Bylo to pro něj sice nepochopitelné, ale úžasné.


  „Viděla to jen na obrázcích. Ve filmech, chci říct. V televizi.“


  Tomu ale porozumět nedokázal a já mu to zase neuměla vysvětlit. Nedokázala jsem popsat, že filmy a televizní pořady zobrazovaly válku. Bomby a letadla a ponorky, krvavá jatka, jakési šlechetné uspokojení ze smrti za vyšší hodnotu.


  On znal bojiště taková, jaká opravdu byla – viděl vřavu na nich i to, co přicházelo poté.


  „Většina lidí, kteří bojovali v těchto válkách – muži i ženy – nezemřela na následky válečného zranění. Většina zemřela takto…“ Pozdvihla jsem hrnek směrem k otevřenému oknu, k poklidné scenérii hor, vzdálené prázdnotě, v níž se kdesi choulil i  srub  Padraica  MacNeilla.  „Zemřeli,  protože  byli  nemocní a opuštění a neexistoval žádný způsob, jak to zastavit.“


  „Viděl jsem to,“ odvětil tiše a pohlédl na zašpuntované lahvičky. „Viděl jsem, jak dokáže řádit mor a zimnice. Půlka pluku zemřela na průjem.“


  „Samozřejmě že jsi to viděl.“


  Na dvoře začaly mezi květinami poletovat motýlci, bělásci a žluťásci. Tu a tam jsem zahlédla líné mávnutí strakatých křídel otakárka, jenž se vynořil ze stínu lesa. Můj palec stále spočíval na jeho zápěstí. Cítila jsem jeho tep. Pomalý a silný.


  „Brianna se narodila sedm let poté, co se začal penicilin běžně užívat. Narodila se v Americe – ne v této,“ – opět jsem pokynula směrem z okna – „ale v  té, která bude. Pak už nebude běžné, že by masy lidí umíraly na nakažlivé choroby.“ Pohlédla jsem  na  něj.  Sluneční  paprsky  doputovaly  až  k  jeho  zápěstí a ozářily kovový pohár, jejž třímal v dlani.


  „Pamatuješ si, na co zemřel první člověk, kterého jsi viděl umírat?“


  Zarazil se. Byl překvapený. Pak ale zbystřil, zamyslel se a po chvíli zavrtěl hlavou.


  „Můj bratr byl první, jenž byl pro mě důležitý, ale vím, že před ním muselo být takových lidí víc.“


  „Já si to také nepamatuji.“ Smrt svých rodičů jsem samozřejmě prožívala velmi niterně, ale jelikož jsem se narodila v Anglii a žila ve stínu kenotafů a památníků, byla pro mě smrt lidí mimo moji rodinu na denním pořádku. V mysli jsem měla stále velmi živý obraz svého otce. Nasazoval si plstěný klobouk a tmavý kabát a chystal se na pohřeb pekařovy ženy – paní Briggsové, tak se jmenovala. Ale ona nebyla prvním mrtvým v mém životě.


  Uvědomovala jsem si přítomnost smrti a existenci pohřbů již v útlejším věku. Kolik mi tak mohlo být – čtyři? Možná.


  Byla jsem unavená. Z nedostatku spánku jsem měla suché oči.


  Jemné ranní paprsky se postupně měnily v zář plného slunce.


  „Myslím, že Frank byl prvním člověkem, jehož smrt Brianna osobně prožila. Možná byly i jiní, nejsem si popravdě jistá. Ale chci říct…“


  „Chápu, co chceš říct.“ Natáhl se, aby mi vzal z rukou prázdný pohár, a odložil ho na pult. Pak dopil svůj a také ho postavil.


  „Ale nebojí se o sebe, že ne?“ zeptal se a upřel na mě svůj pronikavý pohled. „Jde o malého.“


  Přikývla jsem. Věděla samozřejmě, v jisté akademické rovině, že takové věci jsou možné. Ale vidět na vlastní oči, že malé dítě může zemřít na něco tak banálního, jako je průjem…


  „Je to dobrá matka,“ řekla jsem a zívla. Měla jsem pravdu.


  Byla dobrá matka. Nikdy by si však v hloubi mysli nepřipustila, že něco tak zanedbatelného, jako je mikroorganismus, ji může připravit o dítě. Nikdy. Až do včerejšího dne.


  Jamie se náhle postavil a zdvihl mě na nohy.


  „Běž do postele, Anglánko,“ řekl. „To počká.“ Pokynul směrem k mikroskopu. „Nikdy jsem neviděl, že by se hovno mohlo zkazit.“


  Rozesmála jsem se, přitiskla mu tvář k hrudníku a opřela jsem se o něj.


  „Možná máš pravdu.“ I tak jsem se od něj ale neodtáhla. Držel mě a spolu jsme pozorovali, jak světla v místnosti pozvolna přibývá a jak se paprsky pokradmu šplhají po stěně.




  62. AMÉBA


  Pootočila  jsem  zrcadlo  mikroskopu  o  zlomek  palce  dopředu, abych získala tolik světla, kolik jen šlo.


  „Tady.“ Ucouvla jsem a pokynula Malvě, aby se šla podívat.


  „Vidíš to? Ta velká jasná věc uprostřed. Vypadá jako lalok s malými flíčky. Vidíš ji?“


  Zamračila se, přimhouřila jedno oko a zadívala se do okuláru.


  Pak se s triumfálním zajíknutím nadechla.


  „Vidím  to  úplně  jasně! Vypadá  to  jako  rozinkový  pudink, když ho někdo vyklopí na zem, ne?“


  „Ano, to je ono,“ řekla jsem a navzdory vážnosti našeho výzkumu se usmála jejímu popisu. „To je améba. Jeden z větších druhů mikroorganismů. A já jsem celkem přesvědčena o tom, že je to i padouch, kterého hledáme.“


  Prohlížely jsme si sklíčka se vzorky stolice, které jsem získala  od  všech  osob,  které  byly  zatím  nemocné  –  Padraicova rodina  nebyla  jedinou  postiženou.  Zjistili  jsme,  že  v  dalších třech  rodinách  byl  minimálně  jeden  člověk  trpící  úpornými krvá civými průjmy. Ve všech vzorcích jsem nalezla tuto stejnou cizí amébu.


  „Skutečně?“ Malva vzhlédla, zatímco jsem mluvila, ale teď už  se  zase  dívala  do  mikroskopu,  zcela  zabraná  do  výzkumu.


  „Jak může něco tak malého způsobit v člověku takový  poprask?“


  „Inu, na to  mám  vysvětlení,“ řekla jsem, ponořila další sklíčko do lázně s barvivem a pak ho dala sušit. „Ale bude to chvíli trvat,  než  ti  vysvětlím  vše  o  buňkách.  Pamatuješ,  jak  jsem  ti ukazovala buňky z výstelky tvých úst?“


  Přikývla, mírně se zamračila a přejela si jazykem po vnitřní stěně tváří.


  „Tak tedy, tělo produkuje celou řadu různých buněk. Je i speciální druh, jehož úkolem je bojovat s bakteriemi – to jsou ty malé kulaté potvůrky. Pamatuješ si je?“ Ukázala jsem na sklíčko, kde byl typický vzorek exkrementu, který obsahoval hojné množství  Escherichia coli a mnoho jim podobných.


  „Ale bakterií jsou miliony nejrůznějších druhů, a tak se někdy přihodí, že si naše tělo s některými neumí poradit. Pamatuješ, jak jsem ti ukazovala  Plasmodium v Lizziině krvi?“ Pokynula jsem k zašpuntované ampulce na pultu. Včera nebo předevčírem jsem odebírala Lizzie krev a ukazovala Malvě buněčné parazity způsobující malárii. „A já si myslím, že i tato naše améba je podobným druhem.“


  „Ach tak. Dáme nemocným tedy penicilin?“ Usmála jsem se tomu, jak horlivě mluví v množném čísle, ačkoliv na celkové situaci nebylo moc věcí, nad nimiž jsem se mohla usmívat.


  „Ne, obávám se, že penicilin si s amébickou dyzentérií neporadí. Dyzentérie se říká hodně těžkému průjmu. Bohužel se domnívám, že kromě bylinek toho moc po ruce nemáme.“ Otevřela  jsem  kredenc  a  přehlížela  pohledem  řady  nejrůznějších lahviček a gázou obalených svazků a lámala si hlavu.


  „Začněme pelyňkem.“ Sňala jsem z police nádobku a podala ji Malvě, jež už stála za mnou a se zájmem si prohlížela záhadný obsah mé kredence. „Česnek je obecně prospěšný při infekcích trávicího traktu – také je ale dobrý na obklady při kožních chorobách.“


  „A co cibule? Když jsem byla malá, babička spařovala cibuli a dávala mi ji na ucho, když mě bolelo. Šíleně to páchlo, ale fungovalo to!“


  „Ta neuškodí. Běž tedy do spíže a přines… ach, tři velké cibule a několik palic česneku.“


  „Hned, madam!“ Odložila pelyněk a vystřelila z ordinace, až jí klapaly sandály. Otočila jsem se k policím a snažila se uklidnit.


  Byla  jsem  rozpolcena  mezi  nutkáním  starat  se  o  nemocné a potřebou připravit léky, které by jim  mohly  pomoci. Ale starat se o pacienty mohli i druzí a jen já měla dostatečné znalosti, abych se pokusila sestavit antiparazitikum.


  Pelyněk, česnek… řepík. A hořec. Cokoliv s vysokým obsahem mědi nebo síry – ach, rebarbora. Bylo sice již po její sezoně, ale měla jsem dobrou úrodu a naložila jsem několik lahviček vařené dužiny a sirupu. Paní Bugová měla obé ráda na koláče, a navíc nakládaná rebarbora byla dobrým zdrojem vitaminu C během zimních měsíců. Skvělý základ pro lék, jejž jsem potřebovala. Možná bych mohla přidat i jilm plavý, který umí skvěle zklidnit střeva. I když jeho efekt bude pravděpodobně v porovnání s úporným atakem choroby nepatrný.


  Zatímco jsem v hmoždíři začala roztloukat pelyněk s řepíkem, přemýšlela jsem, odkud se ta zatracená nákaza mohla vzít.


  Amébická  dyzentérie  byla  choroba  postihující  lidi  v  tropech, ale Bůh ví, že jsem byla už tolikrát svědkem toho, že se nějaká zvláštní tropická nemoc dostala na naše pobřeží, kam ji zavlekli otroci nebo obchodníci dovážející cukr z Karibiku. Ani dál na pevnině takových případů nebylo málo. Pokud se taková choroba  neukázala  přímo  fatální,  obvykle  přešla  do  chronického stadia a svoji oběť provázela dál.


  Nedalo se vyloučit, že by se dyzentérií nakazil někdo z rybářského lidu po cestě od pobřeží, a zatímco se zařadil mezi šťastlivce trpící jen mírnou formou infekce, encystované larvy se mu zabydlely v trávicím traktu jako v mezihostiteli a vyčkávaly.


  Proč  ale  nákaza  propukla  tak  náhle?  Dyzentérie  se  takřka vždy šířila kontaminovaným jídlem nebo vodou. Co…


  „Tady, madam.“ Malva byla zpět a nemohla popadnout dech, jak spěchala. V ruce měla několik velkých, hnědých, šustivých a lesklých cibulí, zatímco tucet česnekových palic se jí schovával v zástěře. Poručila jsem jí, ať je nakrájí, a pak obdařena šťastným vnuknutím jsem ji nechala, ať je ještě podusí v medu.


  Netušila jsem, zda bude antibakteriální schopnost medu účinná i proti amébě, ale uškodit nemohl a snad se díky němu stane směs i o trochu snesitelnější. Zatím se ale kombinace cibule, česneku a rebarbory tvářila jen jako extrémně silný slzný prostředek.


  „Pf! Co to tady  děláte? “ Vzhlédla jsem od macerování a spatřila Briannu stát ve dveřích. Podezřívavě krčila nos nad pachem, jenž se kolem nás linul.


  „Ach, to…“ Já už si na místní ovzduší zvykla. Pravdou však zůstávalo, že vzduch v ordinaci byl hustě prosycen pachem vzorků fekálií a nyní i cibulovými výpary. Malva rovněž vzhlédla, z očí jí teklo. Popotáhla a utřela si nos do zástěry.


  „By tady byrábíme bedicínu,“ vysvětlovala Bree se značnou vážností.


  „Onemocněl  ještě  někdo?“  zeptala  jsem  se  úzkostlivě,  ale Brian na zavrtěla hlavou. Vplula do místnosti, ovšem dávala si pozor, aby pult, kde jsem připravovala sklíčka se vzorky exkrementů, obešla co největším obloukem.


  „Ne. Alespoň jsem o nikom neslyšela. Zanesla jsem ráno nějaké jídlo k McLachlanovým a říkali, že zatím jsou nemocné jen dvě děti. Paní Coinneachová říkala, že měla pár dní zpátky průjem, ale nic vážného. Prý už je to v pořádku.“


  „Dávají dětem vodu s medem?“


  Přikývla a mezi obočím se jí vytvořila drobná mračivá vráska.


  „Viděla jsem je. Vypadají dost nemocně, ale ne tak jako děti u MacNeillových.“ Sama nevyhlížela při té vzpomínce právě zdravě. Zahnala ji a otočila se ke kredenci.


  „Mohla bych si půjčit trochu kyseliny sírové, mami?“ Přinesla si s sebou kameninový hrnek a jen pohled na něj mě rozesmál.


  „Normální lidi si chodí půjčit hrnek cukru,“ řekla jsem a ukázala na hrnek. „Samozřejmě. Ale buď s ní opatrná. Nejlepší je uchovávat ji tady v těch lahvičkách s voskovanými korkovými špunty. Co kdybys klopýtla a vylila ji. To by se ti  nelíbilo.“


  „To tedy ne,“ ujistila mě. „Potřebuju jenom pár kapek. Rychle ji zředím. Vyrábím papír.“


  „Papír?“ Malva zamrkala červenýma očkama a popotáhla.


  „Jak?“


  „Musíš rozmačkat cokoliv vláknitého, co ti přijde pod ruku,“ popisovala jí Bree, zatímco oběma rukama předváděla, jak něco drtí. „Kousky starého papíru, cáry hadrů, kousky příze, měkčí listí nebo květiny. Pak tu drť na několik dní namočíš do vody a vytvoříš roztok kyseliny sírové, pokud nějakou máš.“ Láskyplně poklepala dlouhým prstem na lahvičku.


  „Jakmile je ze směsi dokonalá kaše připomínající rozmačkanou dužinu, můžeš ji rozetřít do tenké vrstvy na mřížku, vymačkat vodu, nechat uschnout a voilà! Papír je na světě.“


  Všimla jsem si, že si Malva pro sebe opakuje Breeino „voilà“, a otočila jsem se, aby neviděla, jak se usmívám. Brianna odšpuntovala velkou hranatou lahvičku s kyselinou a velmi opatrně si nakapala pár kapek do hrnečku. Pach síry se okamžitě vznesl do vzduchu a jako démon se vetřel do směsice pachu fekálií a cibule.


  Malva ztuhla a vytřeštila oči zalité slzami.


  „Co to je?“ zeptala se.


  „Kyselina sírová,“ odvětila Bree a zvědavě se na ni podívala.


  „Vitriol,“ dodala jsem. „Ty už… už jsi ho někdy předtím cítila?“


  Přikývla. Nasypala nakrájenou cibuli do hrnce a úhledně ho přiklopila.


  „Ano, cítila.“ Opatrně si otírala oči a pohlédla na zelenou skleněnou lahvičku. „Má matka – zemřela, když jsem byla mladší – měla ho doma. Pamatuju si ten pach a jak říkala, že se toho nesmím nikdy ani dotknout. Síra pekelná, tak o tom lidé mluvili.“


  „Vskutku? Zajímalo by mě, na co ji používala.“ Skutečně mě to   zajímalo a nebylo mi z toho právě lehko na duši. Kyselinu sírovou mohl mít ve své výbavě lékárník, popřípadě alchymista, ale běžný člověk ji měl doma obvykle jen z jediného důvodu – jako zbraň.


  Malva jen zavrtěla hlavou a otočila se zpět k cibulím a česneku. Já ale zachytila letmý záchvěv v jejím výrazu. Nepřátelství a touhu zároveň. Pohled, jenž ve mně rozezněl poplašný zvon.


  Toužení po matce, která byla dávno mrtvá, a zuřivost malé dívky, jež zůstala sama. Zmatená a opuštěná.


  „Co?“ zeptala se Brianna, která se dívala do tváře  mně  a mračila se. „Je něco špatně?“


  „Nic,“ odvětila jsem a položila jí dlaň na paži, abych se upokojila její přítomností, jež mi přinášela radost a sílu. Celá ta léta, co dospívala. Až mi z toho vhrkly do očí slzy, které jsem ale mohla naštěstí svést na cibuli.


  „Vůbec nic.“


   


    *


  Už jsem ze všech těch pohřbů začínala být unavená. Toto už byl třetí za tři dny. Hortense a miminko jsme pohřbili dohromady. Pak tu byla stará paní Ogilvieová. A teď další dítě. Jedno z MacAfeeových dvojčat. Druhé dvojče, chlapec, stálo vedle sestřina hrobu v takovém šoku, že vypadalo jako duch, ačkoliv ho nemoc naštěstí vůbec nepostihla.


  Bylo později, než jsme plánovali. Rakev nebyla ještě připravena a už se začalo smrákat. Všechno zlatavé podzimní listí se zbarvilo popelavou šedí a mezi mokrými borovými kmeny se válela bělavá mlha. Člověk by si jen těžko představil bezútěšnější scénu – a přece jen se to zdálo patřičnější a vhodnější, než když jsme  pohřbívali  Hortense  a  malou Angelicu  za  jasného  slunce a svěžího vánku.


  „Hospodin je můj pastýř. Vodí mě na klidná místa…“ Rogerovi bolestně přeskočil hlas, ale nikdo si toho zjevně nevšiml.


  Chvíli  s  bolestí  bojoval,  ztěžka  polkl  a  pak  tvrdošíjně  pokračoval. V dlaních svíral malou zelenou Bibli, ale nedíval se do ní. Mluvil zpaměti. Očima přelétával od pana MacDuffa, jenž stál sám, na jeho ženu a sestru, obě nemocné, a malého chlapce stojícího po jeho boku – malého chlapce asi v Jemmyho věku.


  „I když půjdu… I když půjdu roklí šeré smrti, nebudu… nebudu se bát ničeho zlého…“  Hlas se mu znatelně chvěl a já viděla, jak mu z očí kanou slzy. Podívala jsem se po Bree. Stála kousek za truchlícími, Jemmy napůl zavinutý do záhybů jejího tmavého pláště. Měla přes hlavu staženou kapuci, ale do tváře jsem jí viděla. Byla za soumraku bledá. Naše Panna Maria Sedmibolestná.


  Dokonce i červený kabát majora MacDonalda v posledních paprscích slunce potemněl a vypadal spíše uhlově šedý. Dorazil odpoledne a pomáhal nést malou rakev. Teď stál, klobouk pochmurně zastrčený v podpaží, hlavu s parukou skloněnou. Do tváře mu vidět nebylo. Měl také dítě. Dceru. Nechal ji daleko ve Skotsku i s její matkou.


  Lehce  jsem  se  zakymácela  a  naštěstí  ucítila  Jamieho  ruku podpírající mi loket. Poslední tři dny jsem skoro nespala a jedla jen poskrovnu. Necítila jsem se ale hladová ani unavená. Připadala jsem si jen vzdálená a neskutečná, jako by mě vítr mohl snadno vzít a odnést.


  Otec sužovaný neutišitelným žalem zasténal a zničehonic se sesul na navršenou zem vedle hrobu. Cítila jsem, jak se Jamiemu ze samého soucitu instinktivně stáhly všechny svaly v těle a mírně se odtáhl. „Běž,“ zamumlala jsem.


  Viděla jsem, jak mrštně přešel k panu MacAfeemu, sehnul se, něco mu zašeptal a položil ruku kolem ramen. Roger se odmlčel.


  Mé vlastní myšlenky mě neposlouchaly. Ačkoliv jsem se snažila plně se soustředit na pohřeb, bloudily si, kde chtěly. Bolely mě paže. Drtila jsem bylinky, zvedala pacienty, nosila vodu… Připadala jsem si, jako bych vše dělala pořád dokola, znovu a znovu.


  Cítila jsem opakující se dunění tloučku v hmoždíři i váhu smýkajících se, omdlévajících těl. V živé paměti jsem měla sklíčka s měňavkou úplavičnou a s chamtivou, nenasytnou, zpomaleně si plující amébou. Voda. Slyšela jsem proudit vodu. Žila ve vodě.


  Nicméně jen cystická forma byla nakažlivá. Přenášela se ale přes vodu. Mé myšlenky byly najednou více než jasné.


  Pak jsem ležela na zemi, aniž bych si uvědomovala, že jsem vůbec kdy upadla či že mě kdy někdo zvedl. V nose mi čpěl pach čerstvé, vlhké zeminy a dřeva a neurčitě jsem si vybavila červy. Před očima se mi něco míhalo. Malá zelená Bible spadla na zem a ležela na hlíně těsně před mým obličejem. Jenom vítr otáčel její listy, jeden po druhém jako v nějaké duchařské hře, sortes Virgilianae, hadačství z Vergiliových veršů. Kde to skončí? pomyslela jsem si pochmurně.


  Viděla jsem ruce a hlasy, ale nedokázala jsem jim věnovat pozornost. Ve velké temnotě přede mnou majestátně plula obrovská améba, líně levitovala a obklopovala mě v přívětivém objetí.


  63. OKAMŽIK ROZHODNUTÍ


  Horečka  zachvátila  moji  mysl  jako  nespoutaná  bouře,  špičaté jehličky mi bolestně jiskřily celým tělem v oslnivých výbojích, každý jako třpytící se rozzářený blesk mi v intenzivním a pronikavém okamžiku rozzářil nervy, nervové sítě a skryté dutiny mých kloubů a spaloval svalová vlákna. Jako nemilosrdná zář zasáhl  znovu  a  znovu,  žhnoucí  meč  anděla  zkázy,  jenž  neměl žádné slitování.


  Sotva jsem rozeznávala, zda mám oči otevřené nebo zavřené. Nevěděla jsem ani, jestli jsem vzhůru, nebo spím. Neviděla jsem nic než šedavý vír, rozbouřený a protkaný jasnou červení.


  Ta mi pulzovala v žilách a shlukovala se do mračen. Chopila jsem se jedné karmínově rudé žíly a sledovala její cestu. Uprostřed  hřmící  bouře  jsem  lpěla  na  její  pochmurné  bledé  záři.


  Hřmění bylo ale stále silnější a já se nořila hlouběji a hlouběji do všeobjímajícího temna, jež vřelo okolo mě. Hřmící dusot se stal něčím tak odporně pravidelným, že mi připadalo, že i mé uši rezonují v rytmu onoho dunícího tympánu. I má propadlá kůže se s ním napínala k prasknutí a zavibrovala s každým úderem.


  Zdroj byl najednou přede mnou. Pulzoval tak silně, až jsem cítila, že musím vykřiknout, abych slyšela také něco jiného – ale ač jsem roztahovala rty od sebe sebevíc a hrdlo měla naběhlé úsilím, neslyšela jsem nic víc než to bušení. V záchvatu zoufalství jsem před sebe napřáhla ruce – pokud to ještě byly mé ruce – natáhla se skrze mlhavou šeď a chňapla po něčem teplém, vlhkém, velmi kluzkém, pulzujícím a svíjejícím se v mých dlaních.


  Shlédla jsem a najednou jsem věděla, že to bylo mé vlastní srdce.


  Samou hrůzou jsem ho upustila, rychle se plazila pryč po rudé slizké cestě a chvěla jsem se námahou. Pusu jsem jako ryba na souši otevírala a zase zavírala. Otevírala s prázdným cvaknutím a zavírala s vydatným zaduněním.


  V mracích se tu a tam vynořily tváře. Některé se mi zdály povědomé, ale nedokázala jsem k nim přiřadit jméno. Jiné mi byly cizí. Skoro jsem je ani neviděla. Neznámé tváře, jež se jen mihly mojí myslí na pokraji spánku. Prohlížely si mě a v jejich očích se zračila zvědavost nebo lhostejnost – pak se odvrátily.


  Ti druzí, ti, které jsem znala, se na mě dívali soucitně nebo v obavách. Chtěli lapit můj pohled, upoutat ho a spojit se svým.


  Ale mé oči klouzaly provinile a v závrati pryč, neschopné se zaměřit na jediný cíl. Jejich rty se pohybovaly a já věděla, že na mě mluvily, ale nic jsem neslyšela. Jejich slova se rozpíjela do tichého hřmění mé vlastní bouře.


   


    *


  Cítila jsem se zvláštně, ale poprvé za nespočet dní jsem si nepřipadala nemocně. Horečná mračna se roztáhla. V dáli jsem stále slyšela tiché burácení, ale na chvíli mi zmizela z dohledu.


  Měla jsem jasný výhled. Konečně jsem viděla dřevěné trámy nad hlavou.


  Ve skutečnosti jsem dřevo viděla tak jasně, až mě uchvátila jeho krása. Leštěná kresba se svými rýhami a suky se zdála být nehybně klidná, ve stejný okamžik ale ožívala v celé své ušlechtilosti. Barvy dřeva se mihotavě leskly v dýmu a dýchaly přirozenou podstatou země. Zcela jasně se mi otevíral pohled do života trámu, viděla jsem v něm ducha stromu, z něhož vzešel.


  Byla jsem natolik uchvácená, že jsem natáhla ruku a chtěla se ho dotknout – a skutečně jsem tak udělala. Prsty jsem pohladila dřevo. Kontakt s jeho chladným povrchem a se záseky po sekyře ve tvaru malých křídel, které se pravidelně opakovaly podél trámu jako hejno letících hus, mě naplnil pocitem neskonalé blaženosti. Slyšela jsem mávání silných křídel a ve stejný okamžik jsem cítila napětí a máchnutí vlastních ramen. Předloktími mi vibrovala čirá radost z toho, jak se sekera zasekla do dřeva. Zatímco jsem objevovala a zkoumala fascinující vjem, došlo mi, že trám byl osm stop nad postelí.


  Otočila jsem se – aniž bych pociťovala jakoukoliv námahu – a viděla samu sebe ležet na posteli pod sebou.


  Ležela jsem na zádech, přikrývky zmuchlané a rozházené, jako  bych  se  je  snažila  odhodit,  ale  nedostávalo  se  mi  síly.


  Vzduch v místnosti byl podivně nehybný a jednotlivé díly látky na přikrývkách zářily do oné nehybnosti jako drahokamy na dně moře, sytě, ale tlumeně.


  V kontrastu s nimi byla má pleť bělostná jako perla, bezkrevná, třpytící se. A pak jsem si všimla, že jsem byla tak hubená, že mi kůže na tváři a údech spočívala již jen na kostech. To kosti a čnějící chrupavky dodávaly vzezření mé tváře prapodivný lesk, vyhlazenou tvrdost probleskující skrze průsvitnou kůži.


  A  jaké  pěkné  to  byly  kosti!  V  ohromení  jsem  se  nemohla vynadívat na jejich dokonalé tvarování. Očima jsem sledovala delikátně klenutá žebra, srdcervoucí půvab sošné lebky a cítila jen čirý úžas.


  Vlasy jsem měla rozcuchané, zamotané, spletené… a i přesto mě k nim něco přitahovalo. Sledovala jsem je očima a… prstem?


  Neuvědomovala jsem si, že bych se pohnula. Přesto jsem ale cítila hebké vlny jednotlivých pramenů, chladivé hnědavé hedvábí a rozechvělé stříbro. Slyšela jsem, jak jednotlivé vlasy tiše zpívají, rozehrávají kaskádové melodie, jako když někdo brnká na harfu.


  Můj Bože, řekla jsem a slyšela svá slova, ačkoliv jsem si byla jista, že vzduch okolo mě nezčeřil jediný zvuk,  jsi tak krásná! 


  Měla  jsem  otevřené  oči.  Zahleděla  jsem  se  do  jejich  hloubi a setkala se s oním jantarovým a měkce zlatým pohledem. Dívaly se skrze mě na něco vzdáleného – a snad mě přece také viděly.


  Všimla jsem si, jak se zorničky náhle rozšířily, a cítila teplo jejich temného objetí. Přijaly mě, znaly mě.  Ano, řekly ony znalé oči.


  Známe tě. Nech nás jít.  V duši se mi rozhostil mír a vzduch okolo mě se jen mírně chvěl, jako když si vítr pohrává s peřím.


  Pak mě upoutal nějaký zvuk a donutil mě otočit se k oknu.


  Viděla jsem muže, jenž u něj stál. Neměla jsem pro něj jméno, a přesto jsem ho milovala. Stál zády k posteli, paže zapřené o  parapet,  hlavu  skloněnou  k  hrudi.  Rozbřesk  mu  ve  vlasech rudě zářil a pozlatil ramena. Zmítaly jím bolestné křeče žalu.


  Cítila jsem je jako dozvuky vzdáleného zemětřesení.


  Někdo vedle něj se pohnul. Tmavovlasá žena. Dívka. Přišla blíž. Dotkla se jeho zad a něco zamumlala. Viděla jsem, jak se na něj dívala. Sledovala jsem něžný náklon její hlavy, důvěrnou známost jejího těla natáčejícího se k němu.


  Ne,  řekla jsem s naprostým klidem.  Tak to nepůjde. 


  Ještě jednou jsem se podívala na sebe samu ležící v posteli a s pocitem, že jsem se skutečně rozhodla, jsem ve stejný okamžik pocítila i nevýslovnou lítost a znovu se nadechla.




  64. JÁ JSEM VZKŘÍŠENÍ druhá část


  Stále jsem toho hodně naspala. Probouzela jsem se jen na krátké chvilky, a to především proto, abych se najedla. Horečnaté sny byly pryč a spánek byl spíše jako jezero s hlubokou černočernou vodou, v níž jsem vdechovala zapomnění a proplouvala okolo pohupujících se mořských řas, bezmyšlenkovitě jako ryba.


  Někdy jsem zaplula těsně pod povrch. Byla jsem si vědoma lidí  a  věcí  ve  světě  nad  sebou,  kde  ostatní  vdechovali  do  plic vzduch, ale nebyla jsem schopná se k nim připojit. Slyšela jsem hlasy, tlumené a nedávající smysl. Tu a tam pronikla čirou tekutinou mého okolí fráze a vplula mi do hlavy, kde chvíli visela jako titěrná medúza, kulatá a průsvitná, přesto ale pulzující nějakým záhadným vnitřním významem. Její slova byla jako rybářská síť.


  Každá z frází ulpěla chvíli na hranici mého vědomí, skládala se a rozkládala ve svém prapodivném rytmu a pak potichu odplula vzhůru a pryč zanechávajíc mě jen tichu.


  Mezi malými medúzami se nacházel prostor s průzračně čistou vodou. Občas ho naplnilo oslňující světlo, někdy temnota absolutního míru a pokoje. Plula jsem nahoru a dolů, zavěšena mezi povrchem a hlubinou, z jakéhosi mně neznámého rozmaru.


  „Léčiteli, pohleď.“ Šum. Ruch. Podřimující zárodek vědomí.


  Vyrušen přeměnou kyslíku na oxid uhličitý. Štěpí se a puká. Rozkvétá. Následuje kovově ostré bodnutí.  Kdo mě volá? „Léčiteli, pohleď.“


  Otevřela jsem oči.


  Nepocítila jsem žádný větší šok. V pokoji bylo přítmí, nehybné světlo ve mně navozovalo pocit, že jsem stále pod vodou. Jako by k žádnému narušení nedošlo.


  „Pane Ježíši Kriste, léčiteli, pohleď ve svém milosrdenství na svoji služebnici. Dej moudrost a prozíravost těm, již nad ní bdí v její nemoci, požehnej všemu, co směřuje k jejímu uzdravení…“


  Slova plynula kolem mě jako šeptající bystřina a chladila mě na kůži. Přede mnou stál muž, tmavou hlavu sklopenou nad knihou. Světlo v místnosti ho obklopovalo a on vypadal, jako by byl jeho součástí.


  „Natáhni svoji ruku,“ zašeptal do stránek hlasem, jenž přeskakoval a lámal se, „a nechť tvá vůle jí dopomůže ke zdraví a síle, ať může žít, aby tě velebila, tvé milosrdenství a ušlechtilost a slávu tvého jména Božího. Amen.“


  „Rogere?“  řekla  jsem  tápajíc  po  mužově  jméně.  Protože jsem svůj hlas dlouho nepoužívala, zněl ochraptěle. Mluvení mě stálo nesnesitelné úsilí.


  Oči  měl  při  modlitbě  zavřené.  Najednou  se  ale  nevěřícně otevřely a já se podivila, kolik života se v nich skrývá. Zářily zelení vlhkého, lesknoucího se serpentinu a letního listí.


  „Claire?“ Hlas mu přeskočil jako hlas dospívajícího kluka.


  Upustil knihu.


  „Nevím,“ odvětila jsem zasněně, jako by mě chtěly zase pohltit hlubiny. „Jsem to já?“


   


    *


  Na chvíli jsem dokázala zvednout ruku, ale byla jsem příliš slabá na to, abych zvedla hlavu, natož abych se posadila. Roger mi pomohl vyškrábat se do polosedu. Záda mi podložil navršenými polštáři, hlavu mi podepřel svojí dlaní, aby se mi nekymácela ze strany na stranu, a u suchých rtů mi držel pohár s vodou. Bylo zvláštní cítit jeho ruku na holé kůži svého krku a já si začala vše pozvolna uvědomovat. Najednou jsem cítila, jak je jeho dlaň teplá, živoucí a blízká, cítila jsem ji na zátylku a trhla sebou jako harpunovaný losos. Hrnek s vodou odletěl pryč.


  „Co? Co?“ drmolila jsem. Svírala jsem si hlavu. Byla jsem příliš v šoku na to, abych byla schopná zformulovat celou větu, a zcela lhostejná ke studené vodě prosakující skrz prostěradlo.


  „CO?!“


  Roger vypadal skoro tak šokovaně, jak jsem se já cítila. Polkl a hledal slova. „Já… já myslel, že to víš,“ koktal a hlas mu přeskakoval. „Ty jsi ne…? Chci říct… myslel jsem… doroste to!“


  Cítila jsem, jak pohybuji ústy, jak se marně snažím o rozličné tvary, jež by se snad mohly slovům blížit, ale mezi jazykem a mozkem v danou chvíli neexistovalo žádné spojení – v mé mysli byl prostor pouze na plné uvědomění si, že měkká tíha mých vlnitých vlasů je tatam. Místo toho mi hlavu pokrývaly jen jemné štětiny.


  „Malva a paní Bugová ti je předevčírem ostříhaly,“ drmolil ze sebe Roger překotně. „Ony… já ani Bree jsme tu nebyli. Nikdy bychom je nenechali. Samozřejmě že ne – ale ony si myslely, že se to dělá lidem trpícím strašnou horečkou. Tak to  tady lidé dělají. Bree hrozně zuřila, ale ony si myslely – skutečně ti chtěly pomoct, zachránit ti život. Ach Bože, Claire, nedívej se na mě tak, prosím!“


  Jeho tvář ale náhle zmizela, utopila se v záplavě světla. Před pohledem na okolní svět mě zachránila clona třpytivé vody.


  Vůbec jsem si neuvědomovala, že pláču. Žal ze mě jen volně plynul, jako když nožem rozříznete měch na víno a ono volně vytéká, červenofialové jako kostní dřeň, stříká a kape. Všude.


  „Přivedu Jamieho!“ zakrákal.


  „NE!“ chňapla jsem ho za rukáv větší silou, než jsem si dokázala představit, že budu schopná vyvinout. „Bože, jen to ne!


  Nechci, aby mě tak viděl!“


  Jeho mlčení bylo výmluvnější než slova, ale ještě chvíli jsem ho tvrdošíjně držela za rukáv, neschopna vymyslet jinou možnost, jak odvrátit nemyslitelné. Zamrkala jsem. Voda mi stékala po tváři jako potok po skále. Roger se najednou opět objevil v mém zorném poli, po okrajích rozmazaný.


  „On… ehm… už tě viděl,“ řekl Roger chraplavě. Sklopil pohled, protože se chtěl vyhnout tomu mému. „To. Už. Chci říct…“


  Neurčitě mávl rukou v blízkosti svých vlastních černých kučeravých vlasů. „Už to viděl.“


  „Ano?“ To byl skoro stejný šok jako původní zjištění. „A co… co říkal?“


  Zhluboka se nadechl a znovu se na mě podíval jako někdo, kdo se bojí pohlédnout do tváře Gorgony.


  „Neřekl nic,“ hlesl Roger něžně a položil mi ruku na paži.


  „On – on jen plakal.“


  Já také stále plakala, ale tentokrát už mnohem ortodoxnějším způsobem. Již téměř bez zajíkání a těžkého oddechování. Pocit vnitřního chladu pominul a já cítila, jak se mi do údů vlévá teplo, ačkoliv na pokožce hlavy mě stále znepokojivě rušil mrazivý vánek. Srdeční tep se mi pomalu zpomaloval a já si začala připadat zase jako někdo stojící mimo své tělo.


  Šok? pomyslela jsem si. Slovo samo vyvstalo v mé mysli a  způ sobilo  matné  překvapení,  postupně  ale  roztávalo.  Předpokládala jsem, že člověk  může zažít fyzický šok následkem emočních ran – samozřejmě že může, věděla jsem to…


  „Claire!“  Uvědomila  jsem  si,  že  Roger  opakuje  mé  jméno s rostoucí naléhavostí a třese mi paží. S nezměrným úsilím jsem na  něj  soustředila  pohled. Vypadal  skutečně  vyděšeně  a  já  si nejasně  pomyslela,  jestli  jsem  náhodou  nezačala  zase  umírat.


  Ale ne – na to už bylo pozdě.


  „Co?“


  Povzdechl si – úlevou, pomyslela jsem si.


  „Na chvíli jsi vypadala srandovně.“ Jeho hlas byl nakřáplý a zároveň zastřený. Jako by s každým slovem cítil bolest. „Myslel jsem si – nechtěla bys ještě napít vody?“


  Vzhledem ke všem okolnostem se jednalo o tak nepřiměřenou otázku, že jsem se skoro rozesmála. Ale pravdou bylo, že jsem  měla šílenou žízeň – a nakonec se hrnek chladné vody zdál jako nejbáječnější věc na celém světě.


  „Ano.“ Slzy mi stále volně stékaly po tvářích. Nyní ale jako by mě spíše hladily a konejšily. Nesnažila jsem se je zastavit.


  Najednou se to zdálo být až příliš náročné. Místo toho jsem si jen otřela obličej cípem vlhkého povlečení.


  Najednou mi začalo docházet, že jsem možná nezvolila nejmoudřejší  –  nebo  přinejmenším  nejjednodušší  –  řešení  své  situace, když jsem se rozhodla nezemřít. Věci za hranicemi a zájmy mého vlastní tělesného já se mi začaly zvolna vracet. Problémy, těžkosti, nebezpečí… žal. Tmavé, hrůzu nahánějící věci se na mě slétaly  jak  hejno  netopýrů.  Nechtěla  jsem  se  hlouběji  prodírat nesrovnanými obrazy na úplném dně svého mozku – věcmi, jež jsem hodila přes palubu, abych mohla ještě chvíli plout.


  Ale  když  jsem  se  dostala  zpět,  musela  jsem  se  stát  znovu i tím, kým jsem byla – lékařkou.


  „Ta… nemoc.“ Utřela jsem si poslední slzy a nechala Roge ra, aby vzal mé ruce do svých, a pomohl mi tak udržet nový hrnek s vodou. „Je stále…?“


  „Ne.“ Mluvil něžně, zatímco přikládal okraj hrnku k mým rtům. Co to mohlo být? mihlo se mi nejasně hlavou. Voda, ale ještě s něčím – máta a něco silnějšího, hořkého… andělika?


  „Ustalo to.“ Roger přidržoval hrnek a nechal mě pomalu upíjet. „Za poslední týden už nikdo neonemocněl.“


  „Týden?“ Hrnek mi nadskočil v ruce a já si znovu potřísnila vodou bradu. „Jak dlouho jsem jen…“


  „Nějak tak.“ Odkašlal si. Rogerovy oči byly upřené na šálek.


  Přetřel mi palcem bradu, aby mi z ní setřel kapky vody. „Byla jsi jedním z posledních nemocných.“


  Zhluboka jsem se nadechla a pak se napila o něco víc. Nápoj měl příjemnou sladkou chuť, která překrývala lehkou trpkost… med. Konečně jsem v mysli nalezla to slovo a cítila úlevu, že jsem doplnila i tento poslední dílek skládanky reality.


  Z jeho chování jsem poznala, že někteří z dalších nemocných zemřeli, ale na víc jsem se v tuto chvíli nedokázala ptát. Rozhodnout se žít byla jedna věc. Přidat se plnohodnotně do světa živých ale vyžadovalo sílu, které se mi právě teď nedostávalo.


  Vytrhla jsem své kořeny a ležela jako chřadnoucí kytka. Znovu zakořenit bylo nyní nad mé síly.


  Momentálně se mi představa, že lidé, jež jsem znala – možná milovala – zemřeli, zdála stejně žalostná jako ztráta vlasů – obojí představovalo více, než s čím jsem byla schopná se vyrovnat.


  Navzdory určité hořkosti jsem vypila další dva hrnky medem slazené vody a s povzdechem se uložila. Vlastní žaludek mi připadal jako malý studený balonek.


  „Trochu  si  odpočiň,“  poradil  mi  Roger  a  odložil  hrnek  na stůl. „Přivedu Briannu, ano? Ale spi, jestli chceš.“


  Neměla jsem sílu kývnout, aspoň jsem zacukala rty tak, že to snad vzdáleně připomínalo úsměv. Natáhla jsem chvějící se ruku a přejela si opatrně přes ostříhanou hlavu. Roger mírně ucouvl.


  Vstal a já si všimla, jak hubený a ztrhaný byl – nejspíš celý týden pomáhal s péčí o nemocné, nestaral se jenom o mě. A také pohřbíval mrtvé. Vést pohřby už mohl.


  „Rogere?“ Bylo šíleně namáhavé zase mluvit, tak neskutečně náročné najít slova a vymotat je ze spletence ve své hlavě. „Jedl jsi v poslední době něco?“


  Výraz v jeho tváři se proměnil a v ustaraných vráskách se mu zračila úleva.


  „Ne,“ odpověděl a znovu si odkašlal a usmál se. „Od včerejší noci ne.“


  „Ach. Dobře,“ řekla jsem a zvedla jednu ruku těžkou jako olovo. „Tak si něco vezmi. Najez se, jo?“


  „Ano,“ odvětil. „Najím se.“ Namísto aby odešel, chvíli zaváhal, pak udělal několik rychlých kroků zpět, sehnul se nad postel, vzal do dlaní moji tvář a políbil mě na čelo.


  „Jsi krásná,“ řekl prudce, dotkl se mé tváře a odešel.


  „Co?“ hlesla jsem neurčitě, ale jedinou odpovědí už mi byl jen tichý pohyb závěsů, které se vzedmuly s vánkem, jenž zavál do místnosti a voněl po jablkách.


   


    *


  Ve skutečnosti jsem vypadala jako kostra s extrémně nelichotivým vojenským sestřihem. To jsem alespoň zjistila, když jsem nabyla dostatek sil přinutit Jamieho, aby mi přinesl zrcadlo.


  „Nepředpokládám, že bys uvažovala o tom, že bys nosila čepec, co?“ navrhl a rozpačitě žmoulal mušelínový exemplář, jejž mi přinesla Marsali. „Možná jen, než kousek poporostou, co?“


  „To teda skutečně nepředpokládáš správně, sakra.“


  Dělalo mi trochu potíže něco takového vyslovit, ale ze svého odrazu v zrcadle jsem byla natolik v šoku, že jsem měla silné nutkání vytrhnout mu čepec z dlaní, nasadit si ho a narazit si ho až po ramena.


  Už dříve jsem odmítla čepce, které mi nabízela paní Bugová – ta si samozřejmě nezapomněla nahlas gratulovat k tomu, jak  svojí  léčbou  horečky  přispěla  k  mému  přežití  –  Marsali, Malva a každá druhá žena, co mě přišla navštívit.


  Jejich  snahy  samozřejmě  působily  zcela  opačně.  Pohled  na moji živelnou kštici v nich hrubě urážel ono skotské povědomí o vzhledu řádné ženy a po léta se mě snažily donutit k nošení čepce. Někdo s větší, někdo s menší mírou taktu a důvtipu. Musela bych se propadnout do země, kdybych dovolila okolnostem, aby mě přiměly se jim podřídit.


  I když nyní jsem tváří v tvář svému odrazu v zrcadle již tak neoblomná nebyla. Navíc mi bylo od ostříhané hlavy chladno.


  Na druhou stranu jsem si plně uvědomovala, že pokud se podvolím, Jamieho to nepochybně vyděsí. A já si říkala, soudíc dle prázdného výrazu jeho tváře a hlubokých kruhů pod očima, že už jsem ho stačila vystrašit dost.


  A skutečně. Jakmile jsem rezolutně odmítla čepec, jeho obličej se znatelně rozzářil a Jamie odhodil pokrývku hlavy stranou.


  Opatrně jsem obrátila zrcadlo a odložila ho na přehoz přes postel potlačujíc povzdech.


  „Aspoň se budu mít ještě chvíli čemu smát. Pohled na výrazy lidí, když mě spatří, je k nezaplacení.“


  Jamie na mě pohlédl a v koutcích mu zacukalo.


  „Jsi  velmi  krásná,  Anglánko,“  řekl  něžně.  Pak  ale  vyprskl smíchy, až hvízdal a chrochtal. Zdvihla jsem jedno obočí, zvedla zrcadlo a podívala se ještě jednou – nato se on ještě více rozchechtal.


  Opřela  jsem  se  o  polštáře  a  cítila  se  o  něco  lépe.  Horečka byla pryč, pořád jsem se ale cítila zvláštně přízračná a nesmírně slabá, stěží schopná se bez něčí pomoci posadit. Po sebemenší námaze jsem navíc takřka bez varování usínala.


  Jamie, stále ještě chrochtající smíchy, mě vzal za ruku, pozdvihl si ji ke rtům a políbil ji. Náhlá vřelost jeho doteku zčeřila světlé chloupky na mém předloktí a mé prsty se mimoděk sevřely kolem jeho.


  „Miluji tě,“ řekl velmi tiše, ačkoliv se mu ramena stále otřásala smíchy.


  „Ach,“ hlesla jsem a najednou se cítila ještě mnohem lépe.


  „Inu… Také tě miluji. A koneckonců, ony  dorostou. “


  „Přesně tak.“ Políbil mě ještě jednou na ruku a položil ji něžně na přikrývku. „Jedla jsi?“


  „Trochu,“  odvětila  jsem  s  takovou  shovívavostí,  jaké  jsem byla schopná. „Vezmu si toho víc později.“


  Už před mnoha lety jsem pochopila pravý význam slova pacient pocházejícího z latinského  pati, tedy „strpět“. Nemocný v roli pacienta je totiž obvykle neschopen jakéhokoliv odporu, a tudíž povinen strpět otravování a trýznění ze strany těch, kteří nemocní  nejsou. 


  Horečka již zcela ustoupila a od chvíle, kdy jsem znovu nabyla vědomí, uplynuly dva dny. Od toho okamžiku jsem se ze strany každého, kdo mě viděl, setkávala s neměnnou reakcí. Nejdříve nemohl popadnout dech, následně mi nutil čepec a nakonec se do mě snažil dostat trochu jídla. Jamie, jenž byl o poznání citlivější k různým tónům mého hlasu než paní Bugová, Malva, Brianna nebo Marsali, moudře přestal naléhat, když mu pohled na tác vedle postele prozradil, že jsem  skutečně něco snědla.


  „Pověz mi, co se stalo,“ řekla jsem, usadila se a mentálně se obrnila. „Kdo ještě onemocněl? Jak je jim? A kdo…“ Odkašlala jsem si. „Kdo zemřel?“


  Přimhouřil  oči,  evidentně  se  snažil  odhadnout,  jestli  stále exis tuje možnost, že bych omdlela, zemřela nebo naopak vyskočila z postele, kdyby mi řekl pravdu.


  „Jsi si jistá, že už se na to cítíš, Anglánko?“ zeptal se pochybovačně. „To jsou informace, které mohou ještě chvíli počkat.


  Určitě se nezkazí.“


  „Ne, ale dříve nebo později je uslyším, co myslíš? A vědění je lepší než starosti kvůli tomu, co všechno  nevím.“


  Přikývl. Pochopil, co jsem mu chtěla sdělit, a zhluboka se nadechl.


  „Dobrá  tedy.  Padraic  a  jeho  dcera  se  dobře  zotavují.  Evan přišel o svého nejmladšího, malého Bobbyho, a Grace je pořád nemocná, ale Hugh ani Caitlin to nechytili.“ Polkl a pokračoval.


  „Tři od rybářů zemřeli. Asi tucet je stále nemocný, ale většina se zotavuje.“ Pak zamyšleně stáhl obočí. „A pak je tu Tom Christie.


  Je na tom pořád špatně dle toho, co jsem slyšel.“


  „Ano? Malva nic neříkala.“ Ale pak mi došlo, že Malva zavrhovala všechny mé otázky s tím, že musím hlavně odpočívat a nestrachovat se.


  „A co Allan?“


  „Ten je v pořádku,“ ujistil mě Jamie.


  „Jak dlouho je Tomovi špatně?“


  „Nevím. Děvče ti to možná řekne samo.“


  Přikývla jsem, což byla chyba, neboť mě stále ještě neopustily závratě. Musela jsem na chvíli zavřít oči a počkat, až se vzpamatuju. Pod očními víčky se mi dělaly mžitky.


  „Je to docela divné,“ řekla jsem, mírně bez dechu, když jsem slyšela, že se Jamie už už nadechuje, aby okomentoval můj malý kolaps, „ale když zavřu oči, tak většinou vidím hvězdy. Ne ale hvězdy jako na obloze. Vidím hvězdy, jaké jsem měla jako holka vymalované na vnitřku kufru pro panenky – cestovního kufru, chci říct. Proč myslíš, že to tak je?“


  „Nemám nejmenší tušení.“ Slyšela jsem zašustění, jak znovu dosedl na židli. „Neblouzníš už, že ne?“ zeptal se suše.


  „Nemyslím si. Já  blouznila?“ Zhluboka a opatrně jsem dýchala, otevřela oči a věnovala mu svůj nejlepší pokus o úsměv.


  „Ano.“


  „Chci vědět, co jsem říkala!“


  V koutcích mu zacukalo.


  „Raději ne, ale jednou ti to stejně řeknu.“


  Předpokládala jsem, že by bylo snazší, kdybych jen zavřela oči a odebrala se do říše spánku, než abych uvažovala o svém budoucím ztrapnění, ale vzchopila jsem se. Pokud jsem chtěla žít – a to jsem chtěla – musela jsem sesbírat co nejvíce lan, jež mě dříve pojila s pevnou zemí pod nohama, a znovu se k nim přivázat.


  „Breeina a Marsalina rodina – jsou všichni v pořádku?“ zeptala  jsem  se  jen  pro  formu.  Obě,  Bree  i  Marsali,  poletovaly neustále okolo mého vyčerpaného těla, a ačkoliv mi ani jedna nechtěla prozradit nic, co by mě údajně v mém stavu rozrušilo, byla jsem si jistá, že ani jedna z nich by přede mnou nedokázala utajit, kdyby jejich děti byly vážně nemocné.


  „Ano,“ odvětil pomalu. „Ano, jsou v pořádku.“


  „Co?“ zeptala jsem se, neboť zaváhání v jeho hlase jsem nemohla přeslechnout.


  „Jsou v pořádku,“ zopakoval rychle. „Nikdo není nemocný.“


  Chladně jsem na něj pohlédla. Snažila jsem se to ale dělat s ma ximální opatrností, abych se příliš nehýbala.


  „Měl bys mi to prozradit,“ řekla jsem. „Nebo to vytáhnu z paní Bugové.“


  Jako by ji jen vyslovení jejího jména přivolalo, zaslechla jsem na schodech charakteristické zvuky dřeváků paní Bugové. Pohybovala se pomaleji a opatrněji než obvykle, což naznačovalo, že něco nese.


  To se brzy ukázalo jako pravdivý předpoklad. Celá rozzářená prošla bokem dveřmi, naložený tác v jedné ruce a druhou objímala Henriho-Christiana, jenž na ní visel jako opičí mládě.


  „Přinesla jsem vám něco malého k zakousnutí,  a leannan,“ řekla energicky. Odstrčila takřka netknutou misku ovesné kaše a talíř se studenými topinkami stranou, aby udělala místo pro čerstvý proviant. „Už nejste nakažlivá, že ne?“


  Sotva počkala na mé zavrtění hlavou a už se nahýbala nad postel,  aby  mi  něžně  vložila  do  náruče  Henriho-Christiana.


  Chlapec byl od narození velmi přátelský ke každému bez rozdílu.  Strčil  mi  svoji  malou  hlavičku  pod  bradu,  otíral  se  mi o hrudník a ocucával mi prsty. Malé dětské zoubečky zanechávaly v mé kůži malé vrypy.


  „Haló, tak co se tady teda dělo?“ zamračila jsem se a shrnula malému pár hnědých vlásků z čela, když tu se najednou ukázala žloutnoucí stopa po ošklivé modřině.


  „To jeden výplod ďábla chtěl chlapce zabít,“ informovala mě ihned paní Bugová a pevně semkla rty. „A snad by se mu to i podařilo, nebýt Rogera Maca, Bůh mu žehnej.“


  „A který výplod ďábla to byl?“ zeptala jsem se užívajíc slovník paní Bugové.


  „Jedno  z  dětí  rybářů,“  odpověděl  Jamie.  Natáhl  prst  a  sáhl malému Henrimu-Christianovi na nosík, ucukl, když po něm dítko začalo chňapat. Pak se ho ale dotkl znovu. Henri-Christian se rozhihňal a zabraný do hry si sám chytil svůj nosík.


  „Ta zvrácená kreatura ho chtěla utopit,“ pokračovala dál paní Bugová. „Ukradla ho i s jeho košíkem a poslala ho po vodě!“


  „Myslím,  že  ho  nechtěli  zrovna  utopit,“  řekl  Jamie  mírně, stále zabraný do hry s malým chlapcem. „Kdyby ano, neobtěžovali by se s košíkem, to jsem si jist.“


  „Hm!“ To byla jediná odpověď paní Bugové na onen logický úsudek.  „Také  mu  ale  nechtěli  udělat  nic  dobrého,“  řekla  zasmušile.


  Prohlédla  jsem  si  zevrubně  zevnějšek  Henriho-Christiana.


  Našla  jsem  několik  hojících  se  modřin,  strupovitou  ranku  na patě a sedřené koleno.


  „Trochu ses nám potloukl, viď?“ řekla jsem malému.


  „Uhm. Heeheehee!“ odvětil jen Henri-Christian, kterého zjevně pobavilo, jak jsem si jeho malé tělíčko důkladně prohlížela.


  „Roger ho zachránil?“ zeptala jsem se a pohlédla na Jamieho.


  Přikývl, jeden koutek úst se mu zdvihl.


  „Ano. Nevěděl jsem, co se děje, ale malá Joanie přiběhla a křičela, že jí vzali bratříčka – ale já se dostal na místo až ve chvíli, kdy už byl konec.“


  Kluci položili košík na hladinu pstružího rybníčku, širokého a hlubokého místa v potoce, kde ale byla voda poměrně klidná.


  Košík pevně spletený z rákosu chvíli plaval, dost dlouho na to, aby ho proud zatáhl z rybníčku pryč po potoce, kde voda skáče přes kameny a kde se nakonec i valí dolů z třístopého vodopádku, pod nímž se vlny nebezpečně čeří a kryjí velké balvany.


  Roger zrovna stavěl ohradu na doslech od potoka. Když zaslechl chlapce křičet a Félicité ječet, jako když uchází pára nad hrncem, upustil kládu, kterou zrovna držel, a běžel dolů z kopce. Myslel, že jí chlapci ubližují.


  Místo toho ale vyskočil zpoza stromů právě včas, aby viděl, jak se Henri-Christian ve svém košíku zhoupl přes okraj vodopádu a divoce nadskakoval, jak košík narážel na balvany, točil se v nespoutaném proudu a nechával se unášet vodou.


  Seběhl po břehu, skočil na placáka do vody a ocitl se těsně pod vodopádem právě včas, aby Henriho-Christiana vřeštícího hrůzou vytáhl z promáčeného košíku, jejž v příštím okamžiku jako olovnaté závaží stáhl proud pod vodopád. Dítko přistálo Rogerovi na hrudi a on ho pevně svíral.


  „Doběhl  jsem  právě  včas,  abych  to  viděl,“  vyprávěl  Jamie a ještě teď se při oné vzpomínce vesele zakřenil. „A pak jsem spatřil Rogera, jak vylézá z vody jako Tritón. Okřehek mu visel z vlasů, krev mu tekla z nosu a dítě, které držel v náručí, se ho drželo jako klíště. Byl na něj teda strašlivý pohled.“


  Malí ničemové sledovali cestu košíku, povykovali na břehu, ale  najednou  stáli  jako  oněmělí.  Jeden  z  nich  se  chystal  utéct, ostatní ho následovali jako hejno holubů, ale Roger na ně varovně zahrozil prstem a zařval  „Sheas!“ hlasem tak silným, že přehlušil i burácení potoka.


  Byla to taková síla, že kluci  zůstali stát, zmrazeni hrůzou.


  Zatímco je Roger držel na místě pouhým pohledem, přebrodil se až k břehu. Tam si dřepl, nabral plnou hrst vody a přelil ji přes hlavičku miminka, jež okamžitě přestalo křičet.


  „Křtím  tě,  Henri-Christiane,“  zařval  Roger  chraplavým  nakřápnutým hlasem. „Ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého! Slyšíte mě, vy malí bastardi? Jmenuje se  Christian! Náleží Pánu!


  Zkuste si s ním ještě jednou přijít do křížku, vy bando darebáků, a zjeví se vám satan, aby vás zatáhl přímo dolů – DO PEKLA!“


  Ještě jednou prstem výhrůžně ukázal na chlapce, kteří to již nevydrželi a rozprchli se do křoví jako hejno křepelek. Strkali se a padali jeden přes druhého, aby mohli co nejrychleji zmizet.


  „Ach,  drahý  Bože,“  řekla  jsem  a  nevěděla,  jestli  se  mám nejdřív smát, nebo se děsit. Sklopila jsem pohled na Henriho-


  -Christiana, jenž nedávno objevil kouzlo cucání palečku a byl nyní hluboce zabrán do trénování tohoto mimořádného umění.


  „To muselo být velmi působivé.“


  „Inu, na  mě  to rozhodně zapůsobilo,“ řekl Jamie a pořád se křenil. „Neměl jsem ani potuchy, že je Roger Mac schopen takového kázání o ohni pekelném a zatracení. Ten chlapec dokáže teda pěkně zaburácet. Má k tomu i ten správný nakřáplý hlas.


  Určitě by si to našlo své publikum, kdyby to zopakoval na Shromáždění, co myslíš?“


  „Inu,  to  vysvětluje  jeho  problémy  s  hlasem,“  řekla  jsem.


  „Hloubala jsem nad tím, co se mu stalo. Myslíš, že to  byla jen dětská vylomenina? To, že dali dítě v košíku na potok?“


  „Ach, jsem si jist, že to byla jen taková lotrovina,“ odvětil a  velkou  dlaní  pohladil  hlavičku  Henriho-Christiana.  „Ale  ne zcela dětinská.“


  Jamie chytil jednoho z prchajících chlapců, kteří se hnali okolo něj. Chňapl ho za límec a vyděsil tak, až se chlapec strachy počural. Zavedl ho do lesa, přimáčkl ho ke stromu a naléhal na něj, aby mu řekl víc o tom, proč se pokusili malého chlapce zabít.


  Kluk se třásl, brečel a snažil se omluvit. Tvrdil, že mu nechtěli ublížit. Opravdu ne! Jen chtěli vidět, jak plave po vodě – jejich  rodiče  říkali,  že  je  to  zplozenec  ďábla,  a  všichni  přece věděli, že satanovy děti umí plavat, protože je voda jako něco zkaženého a zvráceného nepřijme. A tak vzali dítě i v jeho košíku a položili ho na vodní hladinu, protože se báli, že kdyby se ho dotkli, spálili by se o jeho kůži.


  „Řekl jsem mu proto, že je příště spálím sám,“ dodal Jamie mírně pochmurně, „a také, že jsem je vytrestal.“ Pak naříkajícího chlapce propustil a dal mu instrukce, aby si doma vyměnil kalhoty a obeznámil své komplice s tím, že je Jamie před večeří očekává ve své pracovně, kde jim uštědří každému podíl na trestu. Pokud nepřijdou, obejde osobně po večeři dům každého z nich a natluče jim před očima rodičů.


  „A přišli?“ zeptala jsem se fascinovaně.


  Překvapeně se na mě podíval.


  „Samozřejmě. Dostali, co zasloužili, a pak šli do kuchyně, kde dostali chleba a med. Řekl jsem Marsali, aby přinesla malého, a po jídle jsem si ho vzal na klín a donutil je všechny, aby přišli a sáhli na něj. Aby ho viděli.“


  Pokřiveně se usmál.


  „Jeden z těch kluků se mě ptal, jestli pan Roger mluvil pravdu o tom, že to malé teď náleží Pánu. Odpověděl jsem mu, že o tom bych se rozhodně neodvážil s panem Rogerem přít, ale pokud krom Pána Henri-Christian někomu náleží, tak mně, a to by si měli taky zapsat za uši.“


  Prstem pomalu obkreslil kulatou hladkou tvářičku Henriho-


  -Christiana. Dítko už skoro spalo, těžká víčka se mu zavírala, lesknoucí se paleček napůl koukal z pusinky.


  „Mrzí mě, že jsem to prošvihla,“ řekla jsem tiše, abych ho nevzbudila.  Najednou  byl  teploučký  tak,  jako  je  to  u  spících miminek běžné, a těžký jako závaží. Jamie si všiml, že mám problémy ho unést, a tak si ho ode mě vzal a podal ho paní Bugové, jež mezitím pobíhala po místnosti, uklízela a samozřejmě poslouchala a kvitovala, co mi Jamie vyprávěl.


  „Ach,  to  byla  skutečně  podívaná,“  ujistila  mě  šeptem,  poklepávajíc Henriho-Christiana po zádech, když si ho přebírala.


  „A ti kluci všichni tak opatrně natahovali prsty a strkali do malého bříška chlapce, jako by dloubali do pečeného bramboru, a on se svíjel a chechtal jako červík. Ti zkažení lotři měli oči velké jak šestipence!“


  „Dokážu si to představit,“ odvětila jsem pobaveně.


  „Na druhou stranu,“ poznamenala jsem směrem k Jamiemu sotto voce,  takřka neslyšně, když paní Bugová s malým odešla, „pokud si jejich rodiče myslí, že je to démon, a ty jsi jeho děda…“


  „A ty jsi jeho babička, Anglánko,“ řekl Jamie suše. „Mohla bys to být i ty. Ale ano. Byl bych šťasten, kdyby neulpěli právě na tomto aspektu celé věci.“


  „To ano,“ souhlasila jsem. „Nicméně – myslíš, že vědí, že Marsali není tvá pokrevní dcera? O Fergusovi to musí vědět.“


  „Na tom nesejde,“ řekl. „Tak jako tak si myslí, že je Henri podvržené dítě.“


  „Jak to víš?“


  „Koluje to mezi lidmi,“ odvětil stroze. „Cítíš se dobře, Anglánko?“


  Když se mi bez dítěte v náručí ulevilo, rozhodla jsem se, že poodhrnu přikrývku, aby mě trochu ovál čerstvý vzduch. Jamie na mě jen hleděl s výrazem, v němž se zcela jasně zračila nelibost.


  „Kriste, vždyť já ti spočítám všechna žebra! I takto přes košilku!“


  „Užij si to, dokud můžeš,“ doporučila jsem mu trpce, ačkoliv mě to zabolelo. Vypadal, že si toho všiml, vzal mě za ruku a prsty přejížděl po modrých cestičkách žilek, jež křižovaly její hřbet.


  „Netrap se, Anglánko,“ řekl něžně. „Tak jsem to nemyslel.


  Tady  paní  Bugová  ti  donesla  něco  moc  dobrého,  předpokládám.“ Zvedl poklop malé mističky, zamračil se na její obsah, pak do ní opatrně strčil prst a olízl ho.


  „Javorový pudink,“ oznámil šťastně.


  „Ano?“ Neměla jsem vůbec na nic chuť, ale vidina javorového pudinku se jevila přinejmenším neškodně. Nebránila jsem se proto, když nabral vrchovatou lžíci a soustředěně, jako by pilotoval letadlo, mi ji naváděl k ústům.


  „ Umím se nakrmit sama, to přece ví…“ Zasunul mi lžíci mezi rty a já rezignovaně stáhla pudink do úst. Úžasný objev krémové sladkosti pudinku způsobil náhlou explozi mých chuťových pohárků a já zavřela oči v mírné extázi.


  „Ach bože,“ vzdychla jsem. „Skoro jsem zapomněla, jak chutná dobré jídlo.“


  „Já  věděl, že jsi nejedla,“ řekl s uspokojením. „Tady, vezmi si víc.“


  Trvala jsem na tom, že se nakrmím sama, a nakonec jsem sněd la půlku porce. Jamie na mé naléhání dojedl zbytek.


  „Nejsi sice tak hubený jako já,“ řekla jsem a studovala své zápěstí, z něhož vystupovaly bledé kůstky, „ale také jsi toho moc nesnědl.“


  „To asi ne.“ Opatrně vyškrabával lžící misku, aby její povrch zbavil  i  posledních  zbytků  pudinku,  a  pak  lžíci  dočista  olízl.


  „Bylo tady… rušno.“


  Přísně jsem se na něj zadívala. Snažil se působit co nejveseleji, ale mé ochablé smysly se začaly probouzet k životu. Během jistého období, které jsem nedokázala přesně stanovit, jsem neměla energii ani schopnost soustředit se na cokoliv mimo moji horečkou posedlou tělesnou schránku. Nyní jsem rozeznávala tolik známou hru Jamieho těla, hlasu, způsobů chování a zvolna se sladila s jejími jemnými tóny, jako když se znovu napne povolená struna na houslích.


  Najednou jsem v něm cítila vibrace zvláštního napětí a začalo mi docházet, že za to nemůže jen má nedávná blízkost smrti.


  „Co se stalo?“ zeptala jsem se.


  „Co?“ zdvihl tázavě obočí, ale na to jsem ho znala až příliš dobře. Jen to, jak odpověděl, mě utvrdilo, že se nemýlím.


  „Co mi nechceš říct?“ zeptala jsem se a snažila se zachovat si tolik trpělivosti, kolik jsem byla schopna. „Jde zas o Browna?


  Máš nějaké novinky o Stephenovi Bonnetovi? Nebo Donnerovi? Nebo prasnice snědla jedno z dětí a udusila se k smrti?“


  To ho alespoň na chvíli přimělo se usmát. Ale jen na chvíli.


  „Ne, to ne,“ odvětil. „Šla po MacDonaldovi, když se tu stavil před  pár  dny,  ale  podařilo  se  mu  dostat  na  verandu  včas.  Na muže jeho věku je major docela mrštný, to musím uznat.“


  „Vždyť je mladší než ty,“ namítla jsem.


  „Já jsem také mrštný,“ odpověděl zcela logicky. „A prasnice mě také ještě nedostala.“


  Když zmínil majora, udělalo se mi lehce mdlo, ale Jamiemu nedělaly starosti politické nepokoje ani vojenské šarvátky. To by mi pověděl. Ještě jednou jsem na něj pohlédla přimhouřenýma očima, ale nic neřekla.


  Zhluboka si povzdychl.


  „Myslím, že je budu muset poslat pryč,“ řekl tiše a vzal mě znovu za ruku.


  „Koho?“


  „Ferguse, Marsali a děti.“


  Pocítila jsem náhlý ostrý úder, jako by mě někdo praštil pod hrudní kost, a nemohla jsem popadnout dech.


  „Co? Proč? A  kam?“ podařilo se mi ze sebe vyloudit.


  Palcem mi jemně mnul ruku, tam a zpět, a sklopeným pohledem tento jemný pohyb pozoroval.


  „Fergus se pokusil o sebevraždu. Před třemi dny,“ pronesl velmi tiše.


  Křečovitě jsem ho sevřela.


  „Dobrý Bože,“ zašeptala jsem. Přikývl. Všimla jsem si, že se mu na moment nedostává slov. Jen se kousl do spodního rtu.


  Teď jsem to byla já, kdo uchopil jeho dlaň do svých. Cítila jsem, jak mnou prochází děsivý chlad. Pokusila jsem se to popřít, okamžitě to zahnat – ale nemohla jsem. Bylo to mezi námi a nechtělo se to hnout z místa. Jako jedovatá ropucha, které se nikdo nechce dotknout.


  „Jak?“ řekla jsem nakonec. Můj hlas se chvíli nesl místností v ozvěnách. Chtěla jsem se zeptat: „Jsi si  jistý?“ ale věděla jsem, že byl.


  „Nožem,“ odvětil. Koutek úst mu opět zacukal. Tentokrát však ne pobavením. „Říkal, že by se oběsil. Ale smyčku jednou rukou zavěsit nedokázal. Ještě že tak.“


  Pudink se mi na dně žaludku schoulil do malé tvrdé koule připomínající gumový míček.


  „Ty… jsi ho našel? Nebo snad Marsali?“


  Zavrtěl hlavou.


  „Ona to neví. Tedy spíš si myslím, že to ví, ale nepřiznává to – ani sobě, ani jemu.“


  „Nemohl se tedy příliš zranit. Jinak by to věděla jistě.“ V hrudi jsem stále cítila bolest, ale slova se mi z hrdla řinula již snáze.


  „Ne. Viděl jsem ho procházet, když jsem na kopci vyčiňoval jelení kůži. On mě neviděl a já za ním už nevolal – ani nevím, co mi na něm tenkrát přišlo tak zvláštní… ale něco ano. Pokračoval jsem v práci – nechtěl jsem se vzdálit od domu – ale nedalo mi to.“ Pustil moji dlaň a podrbal se pod nosem.


  „Nedokázal jsem se zbavit přesvědčení, že je něco špatně.


  Nakonec jsem nechal práci prací a šel za ním, i když jsem si říkal, že jsem se musel zbláznit.“


  Fergus zamířil až za konec Fraserova hřebene a dolů po zalesněném svahu, jenž vedl k Bílému prameni, nejvzdálenějšímu a nejopuštěnějšímu ze všech pramenů v okolí Hřebene. „Bílý“ se mu říkalo proto, že byl u jeho tůně velký světlý balvan.


  Jamie prošel stromy právě včas. Fergus ležel na zemi vedle pramene, rukáv vyrolovaný a kabát složený pod hlavou. Holou levou paži krutě končící u zápěstí měl již ponořenou ve vodě.


  „Možná jsem na něj měl tehdy zařvat,“ řekl a roztržitě si prohrábl vlasy. „Ale nemohl jsem tomu ani uvěřit, chápeš?“


  Pak Fergus vzal do pravé ruky malý vykosťovací nůž, natáhl se do pramene a úhledně si rozřízl žíly na levém lokti. Krev vytékala v jemném tmavém mraku, jenž kontrastoval s bělostnou kůží jeho paže.


  „A  tehdy jsem zařval,“ řekl Jamie. Zavřel oči a promnul si dlaněmi obličej, jako by si chtěl celou vzpomínku vymazat z hlavy.


  Pak běžel z kopce, chňapl po Fergusovi, vytáhl ho na nohy a praštil.


  „Ty jsi ho  praštil?“


  „Ano,“ odvětil stroze. „Měl štěstí, že jsem mu nezlomil vaz.


  Bastard jeden.“ Do tváře se mu nahrnula barva, jak mluvil. Poté pevně semkl rty.


  „Bylo to poté, co kluci ukradli Henriho-Christiana?“ zeptala jsem se, zatímco se mi v živé paměti promítla konverzace, již jsme s Fergusem vedli ve chlévě. „Chci říct…“


  „Vím, co chceš říct,“ přerušil mě. „A bylo to den poté, co kluci dali Henriho-Christiana do potoka. Ale nebylo to jen o tom.


  Že je jeho syn trpaslík, chci říct.“ Pohlédl na mě se starostmi v očích.


  „Povídali jsme si. Potom, co jsem mu obvázal ruku a přivedl ho sem. Říkal, že o tom už delší čas přemýšlel. Ta věc s malým ho jen postrčila.“


  „Ale… jak jen  mohl?“ vyhrkla jsem zoufale. „Jak by jenom mohl opustit Marsali a děti… jak?“


  Jamie sklopil pohled na dlaně na kolenou a vzdychl. Otevřeným  oknem  přicházel  do  místnosti  jemný  vánek,  pohrával  si s jeho vlasy, a vytvářel mu tak na hlavě plamínky.


  „Myslel si, že jim bude lépe bez něj,“ odpověděl bez výrazu.


  „Kdyby byl mrtvý, mohla by se Marsali znovu provdat – najít si muže, jenž by se postaral o ni i o děti. Zabezpečil by je. Ochránil by malého Henriho.“


  „On si myslí – nebo myslel – že nemůže?“


  Jamie na mě ostře pohlédl.


  „Anglánko,“ řekl, „on ví moc dobře, že nemůže.“


  Už jsem se nadechovala, abych mu oponovala, ale místo toho jsem se jen kousla do rtu, neboť jsem nenacházela žádný pádný protiargument.


  Jamie se postavil a začal neklidně přecházet po pokoji. Roztržitě zvedal věci a zase je pokládal.


  „Udělal bys totéž?“ zeptala jsem se ho po chvíli. „Za stejných okolností, myslím.“


  Na moment se odmlčel. Stál ke mně zády, dlaň položenou na mém hřebenu.


  „Ne,“ odvětil tiše. „Ale pro muže je těžké tak žít.“


  „Inu, chápu, že…,“ začala jsem, když vtom se otočil a podíval se mi zpříma do tváře. V obličeji byl celý ztrhaný, ustarané vrásky přitom neměly nic společného s nedostatkem spánku.


  „Ne, Anglánko,“ odvětil. „Nechápeš.“ Mluvil něžně, ale v jeho hlase se skrývalo tolik zoufalství, až mi to vhrklo slzy do očí.


  Cítila jsem jak čirou fyzickou slabost, tak naprosté emoční vyčerpání, ale věděla jsem, že když se tomu poddám, bude výsledkem jen totální rozklad. A to nikdo nepotřeboval. Kousla jsem se do rtu a cípem prostěradla si otřela oči.


  Zaslechla jsem, jak si s dupnutím klekl vedle mě. Slepě jsem po něm natáhla ruku a přitáhla si jeho hlavu na prsa. Objal mě a zhluboka povzdechl. Skrz lněné plátýnko své košile jsem cítila jeho teplý dech. Chvějící se rukou jsem ho hladila po vlasech a cítila, jak se najednou zcela uvolnil. Všechno napětí z něj odtékalo, jako když se vylévá voda z džbánu.


  Měla jsem velmi zvláštní pocit. Jako by ho najednou opustila síla, na níž tolik lpěl… a přecházela do mně. Mlhavé povědomí o vlastním těle sílilo, jak jsem objímala to jeho, srdce mi přestalo kolísavě tlouct a bilo pevně a neúnavně.


  Slzy ustoupily, ale stále se ještě ošidně skrývaly těsně pod povrchem.  Hladila  jsem  ho  po  rudě  bronzové,  opálené  tváři.


  Pokračovala na vysoké čelo, husté kaštanové obočí, široké líce, dlouhý rovný nos, rovný jako čepel meče. Měl zavřené oči. Vypadaly tak záhadně. Řasy měl u kořene blonďaté a na koncích zlatohnědé až skoro černé.


  „Ty to snad nevíš?“ řekla jsem tiše a prsty obkreslovala jemnou úhlednou linii jeho ucha. Malinké, pevné blonďaté chloupky mu vyrůstaly z ušního závitu a lechtaly mě na bříšku prstu.


  „Copak to snad  nikdo  z vás neví? Vždyť jde jen o  tebe. Ne o to, co mi můžeš dát, co můžeš udělat, zajistit nebo zabezpečit. Jen o tebe.“


  Zhluboka a roztřeseně se nadechl. Přikývl, ale oči neotevřel.


  „Vím. Řekl jsem to i Fergusovi,“ odvětil tiše. „Nebo myslím, že jsem mu to řekl. Vykládal jsem mu strašně moc věcí.“


  Klečeli spolu u pramene, objímali se, zmáčení vodou i krví, zaklesnutí do sebe, jako by to pevné sevření dokázalo Ferguse jen silou vůle vrátit nohama na zem, k jeho rodině. Neměl ani ponětí, co mu tenkrát říkal. Vše bylo ztraceno ve vášni daného okamžiku – až do konce.


  „Musíš vydržet. Alespoň kvůli nim – když už ne kvůli sobě samému,“ šeptal, maje Fergusovu tvář zabořenou do ramene.


  Jeho potem a vodou zmáčené černé vlasy ho studily na tváři. 


  „Tu comprends, mon enfant, mon fils? Comprendstu?“


  Cítila jsem jemný pohyb jeho hrdla, jak polkl.


  „Víš, věděl jsem, že umíráš,“ řekl velmi tiše. „Byl jsem si takřka jistý, že už tu nebudeš, až se vrátím, a já zůstanu sám.


  Nemluvil jsem ani tak k Fergusovi, jako sám k sobě.“


  Potom zvedl hlavu a podíval se na mě skrz slzavou clonu a smál se.


  „Ach Bože, Claire,“ řekl. „Tak strašně bych se naštval, kdybys umřela a opustila mě!“


  Chtěla jsem se smát nebo brečet nebo obojí – a kdybych si někde v hloubi svého nitra ještě hýčkala lítost nad tím, že jsem se vzdala věčného míru, bez váhání bych se jí teď zřekla.


  „Ale neudělala jsem to,“ odvětila jsem a dotkla se jeho rtu.


  „A neudělám. Teda pokusím se o to.“ Přitáhla jsem si k sobě jeho hlavu. Byl o dost větší a těžší než Henri-Christian, ale měla jsem pocit, že ho tak mohu držet a objímat napořád. Navždy, kdyby to bylo třeba.


  Bylo brzy odpoledne a slunce se začalo zvolna sklánět k obzoru. Šikmé paprsky pronikaly západními okny, takže i náš pokoj byl naplněn jasným, zářivým světlem, jež se třpytilo na Jamieho vlasech i jeho obnošené, krémově bílé lněné košili. Cítila jsem obratle jeho krční páteře a poddajnou tkáň v úzkém pruhu mezi lopatkou a páteří.


  „Kam je pošleš?“ zeptala jsem se a pokusila se mu uhladit rozčepýřené vlasy.


  „Možná do Cross Creeku… nebo do Wilmingtonu,“ odvětil.


  Očima zpola zavřenýma sledoval delikátní stínohru listí stromů odrážející se na šatní skříni, již mi vyrobil. „Kamkoliv, kde by bylo příhodné otevřít tiskárnu.“


  Zavrtěl se, chytl mě za zadek a zamračil se.


  „Kriste, Anglánko, vždyť tobě nezbyl žádnej zadek!“


  „Nevadí,“  odvětila  jsem  odevzdaně.  „Jsem  si  jistá,  že   ten taky brzy doroste.“


  65. OKAMŽIK PROHLÁŠENÍ


  Poblíž Woolamova  mlýna  potkal  Jamie  pět  jezdců  na  koních.


  Dva byli cizinci, dva byli muži ze Salisbury, jež znal – bývalí regulátoři jménem Green a Wherry, zanícení whigové. Posledním byl Richard Brown, jehož tvář působila chladně. Až na oči.


  Tiše proklínal svoji zálibu v družných hovorech. Nebýt jí, rozloučil by se s MacDonaldem jako obvykle v Coopersville. Ale mluvili zrovna o poezii – poezii, pro Pána Boha! – a navzájem se bavili svými přednesy. A proto se najednou ocitl sám uprostřed prázdné cesty a držel dva koně, zatímco MacDonald, jehož vnitřnosti, které s ním byly nejspíše v hluboké rozepři, ho zaměstnávaly někde hluboko v lese.


  Amos Green se mu náznakem uklonil, a kdyby Kitman Wherry nezatáhl svého koně za uzdu a nezastavil, jel by klidně dál.


  Cizinci se samozřejmě také zastavili a překvapeně zírali.


  „Kam vás nohy nesou, příteli Jamesi?“ zeptal se kvaker Wherry potěšeně. „Dorazíte na shromáždění v Halifaxu? Pokud ano, jste vítaným členem naší družiny.“


  Halifax. Cítil, jak mu po zádech stéká čůrek potu. Shromáždění komise korespondence, jež zvolí delegáty do kontinentálního kongresu.


  „Doprovázím přítele na cestě,“ odvětil zdvořile a přikývnutím pokynul k MacDonaldovu koni. „Ale pojedu za vámi. Třeba vás dostihnu po cestě.“  Tak přes moji mrtvolu, pomyslel si a dával si pozor, aby se ani koutkem oka nepodíval na Browna.


  „Ale já bych si nebyl tak jist, že budete vítán, pane Frasere.“


  Green mluvil zcela civilně, nicméně v jeho hlase byl znatelný chlad,  jenž  přiměl Wherryho  překvapeně  vzhlédnout.  „Ne  po tom, co se stalo v Cross Creeku.“


  „Ano? A vy byste snad chtěl, aby byl nevinný muž upálen zaživa? Nebo potřen térem a zasypán peřím?“ Poslední, co si přál, bylo začít se s muži hádat, ale něco říct musel.


  Jeden z cizinců si odplivl na zem.


  „Pokud je řeč o Fogartym Simmsovi, tak rozhodně tak nevinný nebyl. Malej toryovskej bídák,“ řekl dodatečně.


  „Ano, to je on,“ odvětil Green a na znamení souhlasu si také odplivl. „Komise v Cross Creeku se usnesla, že mu udělí lekci.


  Nicméně zde přítomný pan Fraser s tím evidentně nesouhlasil.


  Pěkná podívaná dle toho, co jsem slyšel,“ řekl rozvláčně, zatímco se zakláněl v sedle, aby si Jamieho povýšeně prohlédl z výšky. „Jak jsem řekl, pane Frasere – nejste v současné době právě oblíbený.“


  Wherry se mračil, ohlížel se dopředu a dozadu střídavě na Jamieho a na Greena. „Zachránit muže od lynčování, nehledě na politické otázky, není nic než výraz čiré lidskosti,“ pronesl ostře.


  Brown se protivně zasmál.


  „To se zdá možná vám. Ale ne ostatním, jak si myslím. Muže poznáte podle toho, jaké se drží společnosti. A krom toho, pak je tu také vaše tetička, že?“ řekl a obrátil svoji řeč k Jamiemu.


  „A pak ona slavná paní MacDonaldová. Četl jsem její proslov v závěrečném vydání Simmsových novin,“ dodal a zopakoval svůj protivný smích.


  „Hosté mé tety se mnou nemají nic společného,“ řekl Jamie a snažil se o co nejvěcnější tón.


  „Ne? A co manžel vaší tety – váš strýc? Ten také ne?“


  „Duncan?“ Nechápavost v jeho hlase byla naprosto zřetelná.


  Cizinci se po sobě ohlédli a lehce se uvolnili. „Není to můj strýc.


  Je to již čtvrtý manžel mé tety – a přítel. Proč o něm mluvíte?“


  „Proč?  Protože  Duncan  Innes  je  jedna  ruka  s  Farquardem Campbellem a mnoha dalšími loajalisty. Ti dva vydali peněz, že by se z toho zaplatilo tolik pamfletů volajících po smíření s matičkou Anglií, že si to ani neumíte představit. Překvapuje mě, že to nevíte, pane Frasere.“


  Nedalo se říct, že by byl Jamie překvapen. On byl přímo ohromen a šokován. Snažil se to ale skrýt.


  „Každý muž má právo na své vlastní názory,“ odvětil a pokrčil rameny. „Duncan si může dělat, co se mu zlíbí, a já rovněž.“


  Wherry na to souhlasně přikývl, ale ostatní si ho stále prohlíželi se skepsí hraničící až s otevřeným nepřátelstvím.


  Wherry si byl vědom rozpoložení svých společníků.


  „Co je tedy  vaším názorem, příteli?“ zeptal se ve vší slušnosti.


  Dobrá. Věděl, že to jednou přijde. Tu a tam si představoval, za jakých okolností dojde k očekávanému prohlášení. V mysli vídal jak obrazy až domýšlivě heroické, tak vysloveně nebezpečné, ale jak to tak bývá v obdobných případech, i zde božský smysl pro humor trumfl představivost. A tak poslední krok ke svému veřejnému a nezvratnému prohlášení oddanosti povstalecké straně – děsivou shodou okolností se v ten samý okamžik musel přihlásit i ke spojenectví se svým úhlavním nepřítelem – vykonal sám na prašné cestě s uniformovaným úředníkem Koruny dřepícím v křoví s kalhotami staženými u kotníků neznámo kde za jeho zády.


  „Jsem pro svobodu,“ pronesl tónem, v němž se zračil mírný údiv nad tím, jak by si jen kdokoliv mohl myslet o jeho smýšlení něco jiného.


  „Ano?“ Green se na něj přísně zahleděl a zvedl bradu směrem k MacDonaldovu koni, na jehož sedle visela MacDonaldova plukovní šavle, jejíž rukojeť a střapec se na slunci třpytivě leskly. „Jakpak jste se dostal do společnosti červenokabátníka?“


  „Je to přítel,“ odvětil Jamie stejným tónem.


  „Červenokabátník?“ Jeden z cizinců se vzepjal v sedle, jako by ho štípla včela. „Jak se až  sem dostali červenokabátníci?“


  Muž zněl ohromeně a kvapně se ohlížel kolem sebe, jako by očekával, že z lesa vyběhne celá rota červenokabátníků střílející z mušket.


  „Je tu jen jeden, co je mi známo,“ ujistil ho Brown. „Jmenuje se MacDonald. Není to skutečný voják. Je ve výslužbě a pracuje pro guvernéra.“


  To jeho společníka očividně nijak zvlášť neuklidnilo.


  „A co máte s tím MacDonaldem společného?“ naléhal na Jamieho.


  „Jak jsem řekl – je to můj přítel.“ Postoj mužů, jenž se snad ještě před chvílí dal označit za pochybovačné mírné nepřátelství, se nyní proměnil v otevřený odpor.


  „Je to guvernérův špion. To přesně on je,“ prohlásil Green kategoricky.


  To byla samozřejmě pravda a Jamie si byl vědom toho, že to ví i polovina venkovského osídlení. MacDonald se svým zevnějškem ani posláním nijak netajil. Kdyby se snažil tento fakt popřít, musel by po nich chtít, aby uvěřili, že je on, Jamie, hlupák nebo to hraje na obě strany či obojí.


  Muži se ošívali, vyměňovali si pohledy, nenápadně se pohnuli a dlaně svezli na rukojeti svých nožů a pistolí.


  Velmi dobře, pomyslel si Jamie. Bůh, jenž se zjevně nespokojil s ironií nastalé situace, se rozhodl zajít ještě dál a chtěl po něm, aby do posledního dechu bojoval proti spojencům, k jejichž společným zájmům se právě vyznal, a bránil úředníka Koruny, proti níž se právě postavil.


  Jak by poznamenal jeho zeť – skvělé.


  „Vyveďte ho ven,“ nařídil Brown a popohnal koně kupředu.


  „Uvidíme, co ten váš přítel může říct na svoji obranu.“


  „A pak mu třeba uštědříme lekci, kterou si může odnést i ke guvernérovi, co?“ Jeden z cizinců si sňal klobouk a zastrčil si ho pod okraj sedla, připravoval se.


  „Počkejte!“ Wherry se napřímil a snažil se muže zkrotit gestem ruky. Jamie by mu řekl, že takové snahy možná mohly mít nějaký efekt před pár minutami. Nikoliv teď. „Přece nemůžete vztáhnout ruku na…“


  „Nemůžeme, jo?“ Brown se zasmál jako sám smrťák, pohled stále upřený na Jamieho, a začal si odpoutávat u sedla svinutý bič. „Když není po ruce tér, bude muset stačit poctivej výprask.


  Oba ukňučené a nahé pak pošleme guvernérovi – to bude naše odpověď.“


  Druhý z cizinců se zasmál a opět si odplivl k Jamieho nohám.


  „Inu, to by šlo. Slyšel jsem, Frasere, že v Cross Creeku jste si poradil s celým davem – teď je to jen pět na dva. Jak se vám líbí takové vyhlídky?“


  Jamiemu se vcelku zamlouvaly. Pustil otěže, otočil se a vrhl se mezi oba koně, vřískal a plácal je po bocích, pak jako šipka vystřelil hlavou napřed do křoví u cesty a na všech čtyřech se přes kořeny a kameny škrábal tak rychle, jak jen byl schopen.


  Za sebou slyšel, jak koně couvají a zmateně opisují na zemi kruhy, hlasitě skučí a rozdmýchávají chaos a paniku mezi koňmi ostatních. Slyšel zlostné výkřiky i vyděšená zvolání provázející snahy mužů uklidnit zvířata kopající okolo sebe.


  Sjel  dolů  po  krátkém  svahu,  hlína  a  vykořeněné  rostlinky mu odletovaly zpod nohou. Nakonec ztratil rovnováhu a spadl na zadek do dubového mlází, kde se skryl za zástěnu mladých stromků a ztěžka oddychoval.


  Někdo,  kdo  byl  dostatečně  při  smyslech  –  nebo  byl  natolik rozzuřený – seskočil z koně a jal se ho pronásledovat pěšky. Slyšel ruch a klení, které se ozývalo mnohem blíže než vzdálený rozruch z cesty. Když se opatrně podíval skrz listí, spatřil Richarda Browna,  rozcuchaného  a  bez  klobouku,  jak  se  divoce  s pistolí v ruce rozhlíží kolem sebe.


  Jakékoliv pomyšlení na případný střet ho rázem opustilo. Až na malý nožík v punčoše byl neozbrojený, a navíc si byl jist, že Brown se střelbou rozhodně otálet nebude. Zastřelí ho při první příležitosti. Ostatním by tvrdil, že jednal v sebeobraně.


  Ve svahu, směrem k cestě, se mihlo něco červeného. Brown, jenž se právě otočil stejným směrem, spatřil totéž a vystřelil.


  Vtom ale Donald MacDonald, který již dříve mazaně pověsil svůj kabát na strom ve svahu, vykročil ze svého úkrytu těsně za Richardem Brownem a už jen ve své košili praštil Browna přes hlavu pořádně dlouhou větví.


  Brown padl na kolena, na chvíli byl zcela ochromený. Jamie vyklouzl z mlází a pokynul MacDonaldovi, jenž už ztěžka běžel k němu. Společně si razili cestu hlouběji do lesa, kde počkali u potoka, než jim dostatečně dlouhé ticho prozradilo, že se mohou bezpečně vrátit na cestu a porozhlédnout se tam.


  Muži byli pryč. Stejně tak i MacDonaldův kůň. Gideon s očima vytřeštěnýma tak, že mu bylo vidět bělmo, a ušima naplocho staženýma nazad, vyhrnul horní pysk, ukázal žluté zuby a burácivě  zaržál,  až  mu  od  huby  odletovaly  sliny.  Brown  a  jeho družina  si  krádež  vzteklého  koně  zjevně  rozmysleli,  a  tak  ho přivázali ke stromu. Přitom se jim ale podařilo zničit mu postroj, který nyní koni v cárech visel kolem krku. MacDonaldova šavle ležela v prachu na zemi, vytažena z pochvy, čepel zlomena ve dví.


  MacDonald zvedl to, co z ní zbylo, chvíli si ji jen prohlížel, vrtěl hlavou a zasunul si vše za pásek.


  „Myslíte, že by to Jones dokázal opravit?“ zeptal se. „Nebo bych měl raději jet rovnou do Salisbury?“


  „Zkuste Wilmington nebo New Bern,“ odvětil Jamie a otíral si dlaní ústa. „Dai Jones zvládne opravit šavli, ale v Salisbury vám nebudou právě nakloněni, co jsem slyšel.“ Salisbury leželo v srdci regulátorského hnutí a protivládní tendence zde byly stále velmi živé. Srdce mu již bilo v běžném rytmu, pořád se ale následkem boje a vzteku cítil slabý v kolenou.


  MacDonald nevesele přikývl a pak pohlédl na Gideona.


  „Je na něm bezpečné jet?“


  „Ne.“


  S ohledem na Gideonovo současné rozčilení by si na něj netroufl sednout ani sám Jamie, natož aby na něm jeli dva, a navíc bez uzdy. Ještě že mu nechali na sedle lano. Jamiemu se podařilo udělat nad hřebcovou hlavou smyčku, aniž by se nechal kousnout, a bez dalších řečí vyrazili směrem k Fraserovu hřebeni pěšky.


  „Velmi nešťastné,“ poznamenal najednou MacDonald zamyšleně, „že nás potkali pospolu. Myslíte, že vám to zhatí možnost vetřít se jim do jejich orgánů? Dal bych svou levou kouli za to, abych se mohl dívat a poslouchat, co se bude dít na tom shromáždění, o němž mluvili. To vám teda povídám!“


  Jamie si v mdlém úžasu uvědomil, že jeho předchozí prohlášení slyšel i muž, kterého svými slovy zrazoval, jeho takzvaní spojenci ho málem zabili a ani jedna strana mu nyní nevěřila.


  „Přemýšlel jste někdy nad tím, jak to zní, když se Bůh směje, Donalde?“ zeptal se zamyšleně.


  MacDonald  našpulil  rty  a  pohlédl  na  horizont,  kde  se  při úbočí hory kupila tmavá mračna.


  „Jako bouřka, řekl bych,“ prohlásil. „Nemyslíte si to také?“


  Jamie zavrtěl hlavou.


  „Ne. Myslím, že to bude jen takový tichý nepatrný hlásek.“




  66. STMÍVÁ SE


  Slyšela jsem všechny běžné zvuky domácnosti z přízemí a Jamieho hlas zvenčí a cítila se zcela pokojně. Pozorovala jsem, jak se slunce sune po své dráze a osvěcuje zlátnoucí kaštanovníky na dvoře, když vtom mě vyrušila ozvěna po schodech stoupajících kroků. Pevných a odhodlaných.


  Když se dveře rozevřely, stála v nich Brianna, rozcuchaná větrem a se zarudlou tváří, její výraz zatvrzelý. Přispěchala k mé posteli, ukázala na mě dlouhým ukazovákem a řekla: „Ty nemáš dovoleno umřít.“


  „Ano?“ řekla jsem a zamrkala. „Nemyslím, že jsem se na to chystala.“


  „Ale zkoušelas to!“ obvinila mě. „Víš, že jsi to zkoušela.“


  „Nedá se mluvit přímo o pokusu…,“ začala jsem slabě. I když se  nedalo  vysloveně  říct,  že  jsem  se  pokusila  vědomě  zemřít, pravdou  zůstávalo,  že  jsem  se  ani  nepokusila  o  opak. Ve  tváři jsem se musela tvářit značně provinile, protože se jí oči najednou zúžily na dvě blankytné štěrbiny.


  „Neopovažuj se to zkoušet znovu!“ rozkázala a modrý plášť za ní zavlál, když vykročila pryč. Zastavila se jen ve dveřích, aby  přiškrceně  vyhrkla:  „Protožetěmilujuabeztebebychseneobešla.“ A seběhla ze schodů.


  „Taky tě miluju, zlatíčko!“ zavolala jsem za ní a slzy, vždy připravené ukázat se světu, mi kanuly po tvářích. Kromě zabouchnutí vchodových dveří se mi ale nedostalo žádné odpovědi.


  Adso, zalitý sluncem, mi podřimoval u nohou na přehozu přes postel. Když zaslechl ten hluk, otevřel na malou škvírku očka, pak  se  ale  znovu  spokojeně  uvelebil  s  čumáčkem  schovaným v packách a nahlas předl.


  Lehla jsem si na polštář a cítila se o poznání méně pokojně, avšak více naživu. O chvíli později jsem se posadila, odtáhla pryč přikrývky a svezla nohy z postele. Adso okamžitě přestal příst.


  „Neboj se,“ řekla jsem mu. „Nezhroutím se. Tvé dodávky mléka a zbytků z kuchyně nejsou v ohrožení. Zahřívej mi zatím postel.“


  Už jsem samozřejmě vstávala z lůžka, dokonce mi byly dovoleny i krátké procházky. S doprovodem. Od chvíle, kdy jsem onemocněla, mi nikdo neumožnil, abych někam zkusila jít sama.


  Byla jsem si jistá, že by to nedopustili ani nyní.


  Potichu jen v punčochách a s botami v dlani jsem se vykradla dolů po schodech. Místo abych prošla vchodovými dveřmi, jejichž panty hlasitě skřípaly, nebo kuchyní, kde pracovala paní Bugová, protáhla jsem se do ordinace, otevřela okno a vyklouzla opatrně ven. Předtím jsem se samozřejmě přesvědčila, jestli někde pod oknem nečeká prasnice.


  Celá idea útěku mi přišla jako dost frivolní a lehkovážný nápad a pocit podivného vzrušení ze mě nevyprchal ještě chvíli, když jsem spěchala po cestě pryč. Poté jsem ale byla nucena udělat si každých pár stovek stop pauzu, posadit se a rozdýchávat se, zatímco mé nohy nabíraly sílu. Vytrvala jsem a nakonec dorazila do srubu Christieových.


  Nikdo nebyl v dohledu a na mé pokusné „haló“ se také nikdo neozval. Když jsem ale zaklepala na dveře, zaslechla jsem mrzutý a sklíčený hlas Toma Christieho. Pozval mě dál.


  Seděl za stolem, něco psal. Jediný pohled mi prozradil, že měl ještě zůstat v posteli. Když mě viděl, překvapením se mu rozšířily oči a kvapně se pokusil urovnat si umouněný šál okolo ramen.


  „Paní Fraserová! Jste – to je… co u všech svatých…“ Neschopen kloudného slova na mě s vykulenýma očima ukázal.


  Když  jsem  vešla,  sňala  jsem  si  klobouk  s  širokou  krempou.


  Na chvíli jsem zapomněla, že má hlava vypadá jako naježený kartáč na boty.


  „Ach,“ hlesla jsem a rozpačitě si přejela dlaní po hlavě. „Inu, musíte mít radost. Konečně nebudu pobuřovat veřejnost prostopášným ukazováním svých rozevlátých kadeří.“


  „Vypadáte jako trestanec,“ poznamenal neomaleně. „Posaďte se.“


  Posadila jsem se. Vyčerpaná z cesty, kterou jsem právě absolvovala, jsem židli potřebovala.


  „Jak vám je?“ zeptala jsem se a zblízka se na něj zadívala.


  Světlo ve srubu nebylo právě dobré. Na psaní si u stolu svítil jen svíčkou, již zhasil, když jsem vešla.


  „Jak mi je?“ Má otázka ho překvapila a pobouřila. „Vy jste se sem vláčela v život ohrožujícím stavu jen proto, abyste se zeptala, jak mi je?“


  „Pokud to tak vidíte,“ odvětila jsem lehce podrážděná jeho výtkou k mému zdravotnímu stavu. „Předpokládám, že se nebudete obtěžovat a nevyjdete na pořádné světlo, abych si vás mohla dobře prohlédnout, že?“


  Ochranitelsky si přes sebe zatáhl cípy šálu.


  „Proč?“ Zamračil se na mě. S vyklenutým obočím staženým k sobě vypadal jako popudlivá sova.


  „Protože bych ráda zjistila, jak jste na tom po zdravotní stránce,“ odvětila jsem trpělivě. „A prohlídka je tou nejlepší cestou, jak to zjistím, když mi sám nic neřeknete.“


  „Jste nezodpovědná, madam!“


  „Ne, jsem lékařka,“ namítla jsem. „A chci jen vědět…“ Najednou jsem pocítila mírnou závrať, opřela se o stůl a držela se ho, dokud nevolnost nepřešla.


  „Jste blázen,“ řekl a chvíli si mě zkoumavě prohlížel. „Pokud vím, jste sama pořád nemocná. Zůstaňte tady. Dojdu pro syna, aby přivedl vašeho manžela.“


  Chňapla jsem po něm a zhluboka se nadechla. Srdce mi splašeně bušilo, byla jsem bledá a potila se. Krom toho jsem ale byla v pořádku.


  „Věc se má tak, pane Christie… ačkoliv jsem skutečně  byla nemocná, nepostihla mě stejná nemoc, jež trápí obyvatele Fraserova hřebene. Z toho, co mi řekla Malva, usuzuji, že vás také ne.“


  Už pomalu vstával, aby zavolal Allana. Když mě však uslyšel, zůstal stát jako opařený a zíral na mě s otevřenou pusou.


  Pak se pomalu posadil znovu na židli.


  „Co tím chcete říct?“


  Potěšena, že se mi konečně podařilo upoutat jeho pozornost, jsem vyložila karty. Argumenty jsem moc dlouho hledat nemusela. Vždyť jsem o nich přemýšlela posledních pár dní.


  Zatímco několik rodin na Fraserově hřebeni prožívalo příšerná muka amébické dyzentérie, já ne. Měla jsem sice nebezpečně vysokou horečku doprovázenou bolestmi hlavy a – jak jsem usoudila z Malvina barvitého vyprávění – i křeče. Ale určitě ne dyzentérii.


  „Jste si tím jistá?“ Pohrával si s odloženým brkem a mračil se.


  „Průjem si člověk těžko splete s bolestí hlavy a horečkou,“ odvětila jsem trpce. „A tak mě napadá – máte průjem?“


  Na moment zaváhal, ale zvědavost ho přemohla.


  „Ne,“ odpověděl. „Je to tak, jak říkáte – třeštila mě hlava, až jsem si myslel, že se mi rozskočí, a k tomu jsem trpěl horečkou.


  Cítím se hrozně slabý… a trápí mě mimořádně nepříjemné sny.


  Nenapadlo mě, že bych mohl mít jinou nemoc než ostatní.“


  „Neměl jste důvod, proč byste si to měl myslet. Žádného nemocného jste osobně neviděl. Nebo vám snad Malva něco vyprávěla?“ zeptala jsem se spíše ze zvědavosti, ale on jen zavrtěl hlavou.


  „Nepřeji si o takových věcech slyšet, a tak mi je nevypráví.


  Ale proč jste tedy přišla?“ Naklonil hlavu k jedné straně a přimhouřil  oči.  „Co  na  tom,  že  jsme  vy  a  já  měli  zimnici,  a  ne průjem? Nebo kdokoliv jiný?“ Působil značně rozrušeně. Vstal, přecházel roztěkaně po místnosti a očividně nebyl ve své kůži.


  Tentam byl rozhodný energický muž, jímž obvykle býval.


  Povzdechla jsem si a otřela si rukou čelo. Konečně jsem dostala informaci, pro niž jsem si přišla. Vysvětlit, proč jsem po ní  prahla,  bylo  na  delší  povídání.  Vysvětlit  existenci  bakterií a  jejich  spojitost  s  šířením  nemocí  Jamiemu,  mladému  Ianovi a Malvě bylo samo o sobě dost náročné, a to jsem měla k ruce hmatatelný důkaz pod mikroskopem.


  „Nemoci se přenáší, dají se chytit,“ vysvětlovala jsem mírně vyčerpaně. „Přechází z jedné osoby na druhou – někdy přímo, jindy prostřednictvím jídla nebo vody, kterou nemocní sdílí se zdravými. Všichni lidé, kteří měli průjem, žili u jednoho malého pramene, v němž se objevila améba. Ta nemoc způsobila.


  Vy a já jsme ale jiný případ. Neviděli jsme se celé týdny. Já se nedostala do styku s nikým, kdo by měl zimnici. Jak je tedy možné, že jsme oba ochořeli stejnou nemocí?“


  Zíral na mě, tvářil se zmateně a také se stále mračil.


  „Nevím, proč by dva lidi nemohli mít stejnou nemoc, ačkoliv se nevídali. Samozřejmě i já znám choroby, jaké jste popisovala. Třeba skvrnitý tyfus se šíří mezi lidmi, kteří žijí v sousedství – ale určitě nemůžete tvrdit, že se všechny nemoci chovají stejně, ne?“


  „Ne, to ne,“ připustila jsem. Nebyla jsem ani náhodou dost fit na to, abych se pouštěla do diskuze o základech epidemiologie nebo otázkách veřejného zdraví. „Některé choroby mohou přenášet například komáři. Ti šíří třeba malárii.“ A také některé formy virové meningitidy – což byl můj nejžhavější kandidát na nemoc, z níž jsem se právě zotavovala.


  „Nepamatujete si, že by vás v poslední době štípl komár?“


  Zíral na mě a potom krátce vyštěkl, což jsem považovala za smích.


  „Má drahá, každý tady uprostřed toho hnilobného podnebí je pravidelně poštípán komáry, když je horko.“ Instinktivně se ale poškrábal ve vousech.


  Měl pravdu. Každý krom mě a Rogera. Tu a tam se samozřejmě nějaký hmyzí zoufalec pokusil dostat nám k tělu, ale povětšinou jsme unikli bez jediného štípance. Dokázali jsme se ubránit i v místech, která byla komáry doslova zamořena a kde se každý kolem zuřivě škrábal. Měla jsem teorii, že krvelační komáři, již se po léta vyvíjeli s civilizací, byli zvyklí na lidi své doby a já s Rogerem jsme jim prostě páchli, neboť jsme přišli odjinud. Brianna a Jemmy, kteří si s sebou sice nesli můj genetický materiál, byli i potomci Jamieho a komáři se jim nevyhýbali. I když je nekousali tak často jako ostatní.


  Já si ale nepamatovala, že by mě v poslední době štípl komár, bylo však možné, že ano a jen jsem si toho kvůli své zaneprázdněnosti nevšimla.


  „Co na tom záleží?“ zeptal se Christie už jen lehce zmateně.


  „Nevím.  Já  jen…  potřebuju  to  vyšetřit.“ Také  jsem  se  potřebovala pod jakoukoliv záminkou dostat z domu a vrátit svůj život do dřívějších kolejí tou nejpřímější cestou, jakou jsem si dokázala představit – léčením. Ale to nebylo právě to, co bych toužila Tomovi Christiemu vyprávět.


  „Hm,“ hlesl. Stál, shlížel na mě, nerozhodně se mračil a najednou natáhl ruku – tu, kterou jsem operovala. Jizva ve tvaru písmene „Z“ už vybledla do zdravého růžového odstínu a prsty dokázal zcela natáhnout.


  „Pojďte  tedy  ven,“  řekl  smířlivě.  „Doprovodím  vás  domů.


  Obávám  se,  že  pokud  mi  po  cestě  budete  chtít  klást  otravné a dotěrné otázky na mé zdraví, nebudu vás moci nijak zastavit.“


  Překvapeně  jsem  přijala  nabízenou  ruku.  Zjistila  jsem,  že v kon trastu s jeho vyzáblou tváří a skleslými rameny je jeho stisk nečekaně pevný a vyrovnaný.


  „Nemusíte  mě  doprovázet,“  namítla  jsem.  „Měl  byste  být v posteli. Jen se na sebe podívejte!“


  „Stejně tak i vy,“ řekl a s dlaní pod mým loktem mě už vedl ke dveřím. „Ale když jste se rozhodla riskovat své zdraví a život a vyvinula jste takové nepatřičné úsilí – mohu tedy i já.“


  Pak přísně dodal: „Ale nejdřív si nasaďte klobouk.“


   


    *


  Po cestě domů jsme museli několikrát zastavit. Nakonec jsme ale dorazili zbrocení potem a udýchaní, ale vesměs rozveselení nenadálým dobrodružstvím. Nikdo mě mezitím nepostrádal. Pan Christie přesto trval na tom, že mě doprovodí až do domu, což znamenalo, že každý si mé nepřítomnosti všiml  ex post facto.


  Můj návrat tak zcela nesmyslně vyvolal všeobecné podráždění.


  Nemohla jsem si nevšimnout, že všichni, a to včetně mladého Iana, mě plísnili pohledem. Doslova za límec mě vytáhli po schodech  a  mrštili  mnou  zpátky  do  postele,  kde  mi  bylo  dáno na srozuměnou, že mohu být ráda, když dostanu k večeři chléb a mléko. Nejotravnější na celém tom divadle byl Thomas Christie stojící pod schody s pohárem piva, jenž pozoroval, jak mě odvádějí, a vůbec poprvé jsem na jeho zarostlé tváři spatřila úsměv.


  „Co  tě  to  u  všech  svatých  posedlo, Anglánko?“  Jamie  trhl přikrývkou a ukázal mi rezolutně cestu do postele.


  „Cítila jsem se docela dobře a…“


  „Dobře! Ve tváři máš barvu zkaženého podmáslí a třeseš se tak, že… nech mě to udělat.“ S odfrknutím odstrčil mé prsty od rozvazování spodniček a ve vteřině je ze mě svlékl.


  „Přišla jsi snad o rozum?“ ptal se mě. „A to ses vykradla oknem, aniž bys to komukoliv řekla! Co kdybys spadla? Co kdyby se ti udělalo zas špatně?“


  „Kdybych to někomu řekla, nikdy bych se ven nedostala,“ odvětila jsem vlídně. „ Jsem  lékařka, to víš. Dozajista dokážu posoudit svůj zdravotní stav.“


  Věnoval mi pohled, jenž mi beze slova říkal, že by mě nenechal posuzovat ani floristickou přehlídku, natož můj zdravotní stav, ale nakonec si jen odfrkl hlasitěji než obvykle.


  Zdvihl mě ze země, donesl k posteli a něžně mě uložil. I v té něze se však skrývalo dost odměřenosti, jež mi měla dát najevo, že by mě na postel nejraději z pořádné výšky hodil, jak se na mě zlobil.


  Pak se narovnal a ještě jednou se na mě zlověstně zadíval.


  „Kdybys nevypadala, že každou chvíli omdlíš, Anglánko, tak přísahám, že bych tě položil na břicho a naplácal ti na zadek.“


  „To nemůžeš,“ namítla jsem mdle. „Žádný nemám.“ Ve skutečnosti jsem byla docela unavená… vlastně, abych byla zcela upřímná,  tak  mi  srdce  bilo  jako  tympán,  v  uších  mi  zvonilo, a kdybych si okamžitě nelehla, nejspíš bych  opravdu omdlela.


  Natáhla jsem se, zavřela oči a na chvíli mi připadalo, že se kolem mě točí celý svět. Byla jsem jako na kolotoči včetně dokola se míhajících světel a kolotočářskou melodií v uších.


  Skrz opar zmatených vjemů jsem matně cítila ruce na svých nohou  a  poté  potěšující  chlad  na  rozpáleném  těle.  Pak  něco teplého a připomínajícího mrak objalo moji hlavu a já kolem sebe začala divoce mávat ruka, aby mě to úplně neudusilo.


  Probudila jsem se, zamrkala, zalapala po dechu a zjistila, že jsem nahá. Pohlédla jsem na své zsinalé pohublé kostnaté tělo a přetáhla přes sebe deku. Jamie se shýbal, aby sebral mé odhozené šaty, spodničku a sako ze země a složil je ke košili, kterou držel přes ruku. Zvedl i mé boty a punčochy a uložil si je do tlumoku.


  „Ty,“ řekl a ukázal na mě výhrůžně prstem. „Ty už nikam nepůjdeš. Nedovolím ti, aby ses připravila o život. Mluvím jasně?“


  „Ach, tak odtud to Bree má,“ zamumlala jsem a snažila se přemluvit svou hlavu, aby se přestala nekonečně houpat. Znovu jsem zavřela oči.


  „Tak si matně vzpomínám,“ řekla jsem, „na jeden klášter ve Francii  a  velmi  tvrdohlavého  mladíka  netěšícího  se  dobrému zdraví. A také na jeho přítele Murtagha, jenž mu sebral všechno oblečení, aby mu zabránil chodit ven a potloukat se po okolí, dokud nebude fit.“


  Ticho. Otevřela jsem jedno oko. Zůstal nehybně stát, světlo zapadajícího slunce pronikajícího dovnitř oknem mu ve vlasech házelo ohnivé jiskry.


  „A pokud mi paměť dobře slouží,“ pokračovala jsem konverzačním tónem, „ty jsi v tu ránu vylezl oknem a zmizel. Nahý.


  Uprostřed zimy.“


  Ochrnutými prsty pravé ruky si dvakrát poklepal do nohy.


  „Bylo mi čtyřiadvacet,“ řekl nakonec nevrle. „V tom věku jsem ani nemohl mít žádný rozum.“


  „O  tom se s tebou tedy hádat nebudu,“ ujistila jsem ho. Otevřela jsem i druhé oko a oběma se na něj dlouze zadívala. „Ale moc dobře víš, proč jsem to udělala. Musela jsem.“


  Zhluboka se nadechl, povzdychl si a odložil mé svršky. Posadil se vedle mě na postel, až pod jeho vahou dřevěný rám zaskřípal a zaúpěl.


  Vzal mě za ruku a něžně ji držel, jako by to bylo něco velmi vzácného a křehkého. Skoro taková i byla. Nebo alespoň velmi křehce  vypadala.  Křehká kostra obalená skoro průsvitnou kůží, skrz  kterou  prosvítaly  jednotlivé  kůstky.  Zlehka  mě  pohladil palcem po hřbetě ruky, od konečků prstů po předloktí. Myslí se mi mihl záchvěv vzdálené vzpomínky. Obraz mých vlastních kostí prosvěcujících skrze kůži a ruce mistra Raymonda hladící  moji  prázdnou  zanícenou  dělohu  a jeho  slova,  jež  ke mně přicházela skrz mlhovinu horečky. „Přivolej ho. Přivolej rudocha.“


  „Jamie,“ řekla jsem velmi tiše. Sluneční paprsky se odrážely od  mého  stříbrného  snubního  prstenu.  Držel  ho  mezi  palcem a ukazovákem a jezdil s ním něžně nahoru a dolů po mém prstě, na němž ten malý kroužek seděl tak volně, že se skoro ani nezastavil o kostnatý kloub.


  „Buď opatrný,“ řekla jsem. „Nechtěla bych ho ztratit.“


  „Neztratíš.“ Ovinul mé prsty svou velkou a vřelou dlaní.


  Chvíli seděl tiše. Pozorovali jsme, jak se sluneční paprsky pozvolna sunou po přehozu přes postel. Adso se stěhoval s nimi, aby  zůstal  co  nejdéle  na  teple.  Slunce  se  na  jeho  kožíšku  odráželo  se  stříbřitým  třpytem.  Malé  chloupky  u kočičích  oušek vypadaly najednou ještě drobnější a zvláštnější.


  „Je to útěcha,“ řekl nakonec, „vidět, jak slunce stoupá a klesá za obzor. Když jsem přebýval v jeskyni nebo když jsem byl ve vězení, tak mi pozorování putování slunce vždy dodávalo naději. Věděl jsem, že svět jde dál ve svém obvyklém rytmu.“


  Díval se z okna do modravé dáli, odkud se po obloze přikrádala noc. Hrdlo se mu pohnulo, když polkl.


  „Stejný pocit jistoty, Anglánko,“ řekl, „mi dává, když tě slyším šmejdit po ordinaci, jak chrastíš věcmi a kleješ si pro sebe.“


  Pak otočil hlavu, podíval se na mě a v očích se mu zračila hloubka přicházející noci.


  „Kdybys tam už nebyla… nebo kdekoliv jinde…,“ řekl velmi tiše, „potom už by pro mě slunce nevycházelo a nezacházelo.“ Zdvihl moji dlaň a velmi něžně ji políbil. Poté ji položil na můj hrudník, prsty jsem svírala svůj snubní prsten. Zvedl se a odešel.


   


    *


   


  Spalo se mi nyní o poznání lehčeji. Už mě netrápily horečné sny ani mě nic nestahovalo do hlubin zapomnění, aby mé tělo mezitím došlo uzdravení. Nevím, co mě najednou probudilo, ale  byla jsem vzhůru. Přišlo to jako rána z čistého nebe. Byla jsem ve střehu. Oči jsem měla odpočinuté, žádné známky po ospalosti.


  Okenice byly zavřené, ale měsíc byl v úplňku a jeho mocné světlo žíhaně ozařovalo postel. Pohladila jsem rukou prostěradlo po svém boku, zašátrala jsem i daleko nad hlavou. Má paže připomínala dlouhý bledý stonek, bezkrevná a křehká, možná vypadala jako tenká nožička muchomůrky. Protáhla jsem jemně prsty a roztáhla je do dálky jako pavoučí sítě, do nichž jsem snad doufala, že chytím tmu.


  Slyšela jsem Jamieho dýchat. Ležel na svém obvyklém místě na podlaze vedle postele.


  Složila jsem paži podél těla, pohladila své tělo oběma dlaněmi a hodnotila. Drobné hrbolky ňader, žebra, která se dala spočítat, jeden pár, druhý, třetí, čtvrtý, pátý, mírně vydutý žaludek zavěšený jako houpací síť mezi vrcholky kyčelních kostí. Jen kůže a kosti. Nic víc.


  „Claire?“ Vedle postele se ozval ruch a já spíš cítila, než viděla, jak Jamie zvedl hlavu. Oproti tmě, kterou prozařoval měsíční svit, ho obklopoval temný stín.


  Velká  tmavá  dlaň  ohmatávala  přikrývku  a  dotkla  se  mého boku.


  „Jsi v pořádku,  a nighean?“ zašeptal. „Nepotřebuješ něco?“


  Byl unavený. Položil si hlavu vedle mě na postel a já cítila jeho horký dech na košilce. Kdyby tak nehřál. Jeho dotek.


  Dech. Možná bych ani nedostala odvahu. Ale já cítila jen chlad a prázdnotu měsíčního svitu, a tak jsem svou dlaní připomínající spíše přelud než něco z masa a kostí sevřela tu jeho a zašeptala: „Potřebuji tě.“


  Chvíli zůstal nehybný, než mu pomalu začalo docházet, oč jsem ho žádala.


  „Nebudu tě rušit ve spánku?“ zeptal se s pochybami v hlase.


  V odpovědi jsem mu jen stiskla zápěstí. Přišel ke mně, vynořil se z temnoty na podlaze, mdlé stříbřité světlo ho obtékalo jako voda.


  „Kelpie,“ řekla jsem tiše.


  Jen  zlehka  odfrkl  místo  odpovědi  a  neohrabaně  a  opatrně vklouzl pod přikrývku. Matrace se pod jeho vahou lehce prohnula.


  Leželi jsme vedle sebe velmi ostýchavě, skoro jsme se nedotýkali. Mělce dýchal, jako by se snažil omezit vnější znaky své fyzické přítomnosti na minimum. Až na tiché šustění prostěradla byl dům zcela tichý.


  Konečně jsem na stehně ucítila lehký dotek jeho velkého prstu.


  „Chyběla jsi mi, Anglánko,“ zašeptal.


  Otočila jsem se na bok, tváří k němu, a políbila ho na paži.


  Nejraději bych se k němu přitulila, položila mu hlavu do podpaží a schoulila se do útočiště jeho velké paže, ale když jsem si vzpomněla na svůj štětinatý porost, rychle jsem tu myšlenku zahnala.


  „Taky jsi mi chyběl,“ odvětila jsem do tmavé siluety jeho ramene.


  „Mám si tě vzít?“ řekl tiše. „Skutečně to chceš?“ Jednou dlaní mě laskal po paži, druhou putoval níž, aby se pomalými rytmickými pohyby připravil.


  „Nech to na mě,“ zašeptala jsem a zastavila jeho dlaň. „Jen klidně lež.“


  Nejdřív jsem se s ním milovala jako plíživý zloděj, ukvapenými pohyby a letmými polibky, a pro sebe si loupila tu vůni a dotek a teplo a slanou chuť. Pak mi položil dlaň zezadu na krk a přitáhl mě blíž. Hlouběji.


  „Nepospíchej,  děvče,“  zašeptal  ochraptěle.  „Já  nikam  neodejdu.“


  Tělem  mi  projel  záchvěv  pobavení,  když  vtom  si  mě  přitáhl  blíž.  Zhluboka  jsem  se  nadechla,  velmi  něžně  ho  objala a vklouzla mu dlaní pod horké, pižmem vonící koule.


  Pak  jsem  se  nad  něj  vyhoupla.  Cítila  jsem  lehkou  závrať z prudkého pohybu, ale také naléhavou potřebu. Oba jsme hluboce  zavzdychali,  když  se  to  stalo,  a  já  ucítila  záchvěv  jeho smíchu na svých ňadrech, když jsem se k němu skláněla.


  „Chyběla jsi mi, Anglánko,“ zašeptal znovu.


  Styděla jsem se, když se mě dotýkal takové, jaká jsem nyní byla. Zapřela jsem se mu dlaněmi do ramen, aby mě už k sobě nepřitahoval. Už to nezkoušel, ale vklouzl mezi nás svou dlaní.


  Na vteřinku jsem pocítila bolestný žal nad tím, že mé ochlupení na intimních partiích bylo delší než mé vlasy. Ten pocit se však vytratil hned, jak jsem ucítila slabý tlak kloubu jeho prstu hluboko mezi mými stehny, dotek pohupující se rytmicky nahoru a dolů.


  Chytla jsem ho za druhou dlaň a přitáhla si ji ke rtům. Nasála jsem pevně jeho prsty, jeden po druhém a zachvěla se svírajíc vší silou jeho dlaň.


  Držela jsem ji ještě chvíli poté, když jsem ležela po jeho boku.


  Nebo  jsem  spíše  obdivovala  její  dokonale  praktické  tvarování, jež ve tmě působilo neskonale půvabně, a ztvrdlé hladké mozoly v dlaních a na kloubech prstů.


  „Mám ruce jako zedník,“ řekl a usmál se, když jsem letmo políbila zhrublé klouby a stále ještě citlivá bříška jeho prstů.


  „Mozoly na mužských dlaních jsou krajně erotickou záležitostí,“ ujistila jsem ho.


  „Skutečně?“ Druhou rukou mě lehce pohladil po ostříhané hla vě a dolů po šíji. Zachvěla jsem se a přitulila se k němu, dřívější rozpaky se pomalu rozplývaly. Volnou dlaní jsem pátrala po jeho těle, hrála si s jemným houževnatým ochlupením a citlivým, napůl ještě tvrdým ptákem.


  Lehce se prohnul v zádech a pak se uvolnil.


  „Inu, něco ti povím, Anglánko,“ řekl. „Kdybych měl mozoly i tam dole, tak by to rozhodně byla tvoje chyba, to mi věř.“


  67. KDO SE SMĚJE NAPOSLED


  Byla to stará mušketa vyrobená asi před dvaceti lety, ale dobře udržovaná.  Pažba  byla  opotřebením  doslova  vyleštěná,  dřevo bylo ale na dotyk krásné, kov hlavně jemný a čistý.


  Stojící medvěd ji svíral doslova v extázi. Ohromeně přejížděl prsty nahoru a dolů po lesknoucí se hlavni. Pak si k ní čichal, aby cítil onu opojnou vůni oleje a střelného prachu. Poté pokynul svým přátelům, aby přistoupili a rovněž ke zbrani přičichli.


  Pět  džentlmenů  přijalo  muškety  z  rukou  Ptáka  zpívajícího zrána a celý dům naplnil pocit štěstí rozplývající se jako zčeřené vlnky na vodní hladině po celé vesnici. Sám Pták, jenž měl ještě pětadvacet mušket na rozdání, byl opilý pocitem nezměrného bohatství a moci, a tudíž v náladě přivítat kohokoliv a cokoliv.


  „Toto je Hiram Crombie,“ řekl Jamie Ptákovi v jazyce Tsalagi a ukázal na pana Crombieho, jenž stál s nervózně bílou tváří po jeho boku po celou dobu úvodních řečí, předávání mušket, svolávání těch statečných z kmene a všeobecného veselí nad nově nabytými zbraněmi. „Přišel vám nabídnout své přátelství a vyprávět o Kristu.“


  „Ach, o vašem Kristovi? O tom, jenž se odebral do podsvětí a vrátil se? Vždy mě zajímalo, jestli tam potkal Bohyni nebe nebo Krtka. Krtka mám velmi rád a rád bych si poslechl jeho slova.“ Pták se dotkl kamenného přívěsku na svém krku, jenž nesl podobu malého vyřezávaného červeného Krtka, průvodce podsvětím.


  Pan Crombie svraštil čelo, ale naštěstí ještě zcela dobře nerozuměl jazyku Tsalagi. Zatím byl ve stadiu, kdy si musel otrocky překládat každé slovo do angličtiny, a Pták mluvil velmi rychle.


  A Ian do té doby ještě neměl příležitost seznámit ho s indiánským slovem pro krtka.


  Jamie zakašlal.


  „Jsem si jist, že vám s radostí převypráví všechny příběhy, které zná,“ řekl. „Pane Crombie,“ vyzval svého společníka a na chvíli přešel do angličtiny. „Tsisqua vám nabízí uvítání.“


  Nozdry Ptákovy ženy Penstemony se skoro nepostřehnutelně rozšířily. Crombie byl příšerně nervózní a zbrocený potem páchl  jako  koza.  Svědomitě  se  uklonil,  předal  Ptákovi  pěkný nůž, jejž mu přinesl jako dar, a pomalu začal recitovat proslov, který se mu podařilo si zapamatovat. Docela dobře, pomyslel si Jamie. Jen pár slov špatně vyslovil, ale jinak pěkné.


  „Přišel jsem, abych ppřinesl velké potěšení,“ začal, koktal a dál se potil.


  Pták věnoval Crombiemu – malému šlachovitému muži, z něhož momentálně tekl pot už v proudech – dlouhý nevyzpytatelný pohled a pak se otočil na Jamieho.


  „Jsi zábavný muž, Zabijáku medvědů,“ pronesl odevzdaně.


  „Pojďme jíst!“


  Byl podzim. Úroda byla pod střechou a lovecké úspěchy dobré. Z Oslavy zbraní se tak mohla stát památná událost. Z pecí se linula vůně pečeného masa z jelenů, divokých prasat a jelenů wapiti, oheň burácivě popraskával, servírovaly se vrchovaté talíře kukuřice, pečené dýně, fazolí okořeněných cibulí a koriandrem, husté zeleninové polévky a tucty malých rybek, které byly obaleny  v  kukuřičné  mouce  a  medvědím  tuku  a  jejichž  maso bylo sladké a křupavé.


  Pan Crombie, jenž působil zpočátku velmi strojeně, se u jídla a smrkového piva uvolnil, a konečně se mu dostalo lichotivé pozornosti. Jistá část pozornosti, pomyslel si Jamie, byla způsobena zejména přítomností Iana, jenž s širokým úsměvem na tváři zůstal po boku svého žáka, aby naváděl jeho řeč správným směrem a tu a tam ho opravoval, dokud se Hiram v jazyce neosmělí natolik, že vše zvládne sám. Ian byl mimořádně oblíbený, zejména u mladých žen z vesnice.


  On sám si hostinu velmi užíval. Neměl žádnou odpovědnost, nemusel dělat nic, jenom se bavit, poslouchat a jíst – a ráno jít zas  dál.


  Byl to zvláštní pocit, jejž snad nikdy v životě nezažil. Samozřejmě už několikrát musel říct sbohem a většinou byla taková loučení naplněna lítostí. U některých cítil úlevu, u jiných měl pocit, že mu vyrvou zaživa srdce z hrudi. Dnes v noci ale ne.


  Vše  působilo  zvláštně  obřadně,  konečně  bylo  završeno  něco, k čemu poslední dny spěl, a v tom žádný smutek nebyl.


  Završení, to byl ten pocit, pomyslel si. Udělal, co mohl, a teď bude muset nechat Ptáka a ostatní, aby šli vlastní cestou. Možná se za nimi ještě někdy podívá, ale už nikdy ne z povinnosti v roli královského agenta.


  To byla vskutku zvláštní myšlenka sama o sobě. Nikdy předtím  nežil  bez  vědomí  loajality  –  ať  už  dobrovolné,  nebo  naopak – ke králi, ať už to byl Jiří II., nebo Stuartovci. A teď přesně to cítil.


  Poprvé dokázal uchopit záchvěv čehosi, co se mu jeho dcera a žena snažily tak dlouho popsat.


  Najednou si uvědomil, že se Hiram pokouší recitovat jeden ze žalmů. Vedl si dobře, neboť požádal Iana, aby mu překládal, a tudíž se mohl plně soustředit na vlastní paměť. Nicméně…


  „Jako výborný olej na hlavě, jenž kane na vous…“


  Penstemon se s obavami podívala na malý hrnec s rozpuštěným medvědím lojem, s nímž ochucovali jídlo, a pohlédla na Hirama přimhouřenýma očima, evidentně připravená vyrvat mu ho z rukou, pokud by si plánoval lůj přelévat přes hlavu.


  „Je to příběh jeho předků,“ řekl jí Jamie a pokrčil rameny.


  „Ne jeho vlastní zvyk.“


  „Ach tak. Hm.“ Trochu se uklidnila, ale pro jistotu nespouštěla z Hirama oči. Byl sice hostem, ale ne všichni hosté požívali neomezené důvěry.


  Hiram  se  však  nechoval  nijak  neobvykle  a  nakonec  byl přes všechny své námitky, že už má dost, a přes neohrabané komplimenty, jež skládal svým hostitelům, přemluven se nacpat, až mu oči lezly z důlků. Jen tak je mohl potěšit.


  Ian měl v plánu zůstat ještě několik dní, aby se ujistil, že Hiram a Ptákův lid došli vzájemné shody. Jamie si sice nebyl zcela jistý, zda Ianův smysl pro zodpovědnost dokáže přebít mladíkův smysl pro humor, na druhou stranu právě jeho smysl pro humor se často shodoval s tím indiánským. I tak ale neuškodí, když Jamie s indiány ještě prohodí pár slov. Jen pro případ.


  „Má manželku,“ řekl Jamie Ptákovi a pokynul směrem k Hiramovi, jenž byl nyní zabrán do diskuze s dvěma staršími muži.


  „Myslím, že není z těch, co by v posteli uvítali mladou ženu.


  Mohl  by  na  ni  být  hrubý,  nemusel  by  pochopit,  že  se  jedná o kom pliment.“


  „Neboj se,“ řekla Penstemon, jež rozhovor zaslechla. Pohlédla na Hirama a s opovržením ohrnula ret. „ Jeho  dítě by nikdo nechtěl. Ale teď k  tvému dítěti, Zabijáku medvědů…“ Zpod řas mu věnovala dlouhý upřený pohled. On se rozesmál a složil jí uctivou poklonu.


  Byla to dokonalá noc, chladná a jiskřivá. Dveře zůstaly otevřené, aby mohl dovnitř proudit vzduch. Bílý kouř z ohniště stoupal přímo vzhůru a procházel dírou ve střeše, jeho mátoživé kudrlinky tančily radostí jako duchové.


  Každý se najedl a napil až do stavu blaženého otupění. Rozhostilo se chvilkové ticho a vše zahalil pocit míru a štěstí.


  „Je  dobré,  když  muži  pojí  své  bratry,“  poznamenal  Hiram ke Stojícímu medvědovi svou kostrbatou Tsalagi. Nebo se o to alespoň pokusil. Jamie si v té chvíli s nepříjemným tlakem pod žebry  uvědomil,  že  je  vskutku  tenká  hranice  mezi  tím,  když „muži pojí jako bratři“ a když „muži pojí své bratry“.


  Stojící medvěd věnoval Hiramovi zamyšlený pohled a kousek od něj poodešel.


  Pták to pozoroval a po chvilkovém tichu se obrátil na Jamieho.


  „Jsi skutečně velmi zábavný muž, Zabijáku medvědů,“ zopakoval a zavrtěl hlavou. „Vyhrál jsi.“


   


    *


   


  Z Fraserova hřebene


  James Fraser, Esq. 


  Panu Johnu Stuartovi


  Indiánskému superintendantovi Jižního okresu 1. listopadu Anno Domini 1774


  Můj drahý pane, 


  tímto  Vám  oznamuji  své  odstoupení  z  pozice  indiánského agenta, neboť mé osobní přesvědčení mi dále nedovoluje zastupovat v tomto úřadu Korunu s čistým svědomím. 


  Děkuji za Vaši laskavou přízeň a přeji Vám do budoucna vše nejlepší. 


  Váš nejponíženější služebník J. Fraser




  IX. ČÁST


  KOSTI ČASU


  68. DIVOŠI


  Už zbývaly jen dva. Studánku tekutého vosku ozařovalo světlo plápolajícího knotu nad ní a za chvíli jsme je viděli. Dva drahokamy, jeden zelený a jeden černý, se třpytily svým vlastním vnitřním ohněm. Jamie ponořil pernatý konec brku do rozpuštěného vosku a vyzdvihl na světlo smaragd.


  Uložil  horký  kámen  do  kapesníku,  který  jsem  připravený drže la. Rychle jsem ho otřela, abych ho zbavila vosku dříve, než ztvrdne.


  „Zásoby se nám tenčí,“ řekla jsem žertem, ale tísnivého pocitu jsem se zbavit nedokázala. „Doufejme, že nás víc nákladných stavů nouze nečeká.“


  „Na černý diamant bych stejně nikdy nesáhl,“ řekl rozhodně a sfoukl svíčku. „Ten je pro tebe.“


  Zírala jsem na něj.


  „Co tím chceš říct?“


  Pokrčil rameny a vzal si ode mě smaragd v kapesníku.


  „Kdyby mě zabili,“ odvětil více než věcně, „tak si ho vezmeš a odejdeš. Zpátky přes kameny.“


  „Ano? To teda nevím,“ řekla jsem. Neměla jsem ráda jakéko liv řeči o možnostech zahrnujících Jamieho smrt, ale nemělo smysl ignorovat tyto možnosti. Bitva, nemoc, vězení, nehoda, vražda…


  „Ty a Bree jste  mně zakázali zemřít,“ řekla jsem. „A já zakazuji totéž tobě, pokud mohu alespoň trochu doufat, že mi věnuješ krapet pozornosti.“


  Usmál se na mě.


  „Vždycky dbám toho, co říkáš, Anglánko,“ ujistil mě vážně.


  „Ale to ty jsi mi vždy říkala, že člověk míní a Pán Bůh mění.


  Když se třeba rozhodne něco měnit se  mnou –  tak se vrátíš.“


  „Proč bych měla?“ odvětila jsem podrážděně – a neklidně.


  Vzpomínky na to, jak mě poslal zpátky před bitvou u Cullodenu, byly těmi, k nimž jsem se nechtěla nikdy vracet. A teď bylo vše zpět. Dveře do pečlivě zapečetěné komnaty mé mysli se rozevřely dokořán. „Měla bych zůstat s Bree a Rogerem, ne?


  S Jemem, Marsali a Fergusem, Germainem a Henrim-Christianem a děvčaty, s každým tady. Proč bych se tam měla po tom všem vracet?“


  Vyňal kámen z plátýnka a otáčel ho v prstech. Pak se zahloubaně zadíval na mě, jako by přemýšlel, jestli mi má něco říct.


  Vzadu na krku mi naskočila husí kůže.


  „Nevím,“ řekl nakonec a zavrtěl hlavou. „Ale viděl jsem tě tam.“


  Husí kůže se mi rozšířila z krku po délce paží.


  „ Kde jsi mě viděl?“


  „Tam,“ mávl nejasně rukou. „Snil jsem o tobě tam. Nevím, kde to bylo. Jen vím, že to bylo  tam – ve tvém správném čase.“


  „Jak to můžeš vědět?“ naléhala jsem, po těle se mi okamžitě rozlil chlad. „Co jsem tam dělala?“


  Svraštil čelo, jak se usilovně snažil si vzpomenout.


  „Nepamatuji si to přesně,“ řekl pomalu. „Ale vím, že to bylo tam.  U světla.“ Najednou se mu tvář projasnila. „Ano, tak to bylo.


  Seděla jsi za stolem a měla něco v ruce, nějaké psaní. A všude kolem tebe bylo světlo. Ozařovalo ti tvář a vlasy. Ale nebyla to svíčka, krb ani slunce. A já si pamatuju, že jsem si říkal:  Ach, tak to musí být to elektrické osvětlení.“


  Zírala jsem na něj s pusou dokořán.


  „Jak můžeš ve snu poznat něco, co jsi nikdy neviděl ve skutečnosti?“


  Má slova mu přišla zábavná.


  „Neustále sním o věcech, které jsem nikdy nespatřil, Anglánko, ty ne?“


  „Inu,“  připustila  jsem  nejistě.  „Ano.  Někdy.  Příšery,  divné rostliny, možná tak. Zvláštní krajiny. A také sním o  lidech, které neznám. Ale to je snad něco jiného, ne? Je divné snít o věcech, o kterých víš, ale nikdy jsi je neviděl, nebo ne?“


  „Možná to, co jsem viděl,  nevypadalo tak, jak elektrické osvětlení vypadat má,“ připustil, „já si to jen řekl, když jsem to spatřil.


  A byl jsem si docela jistý, že jsi byla ve svém čase.


  Koneckonců,“ pokračoval logicky, „když mohu snít o minulosti, proč bych nemohl i o budoucnosti?“


  Na jeho keltskou logiku jsem nenacházela žádnou kloudnou odpověď.


  „Předpokládám, že můžeš,“ odvětila jsem a s pochybami si promnula spodní ret. „A kolik mi v tom tvém snu bylo?“


  Podíval se na mě překvapeně, pak znejistěl a zahleděl se mi blíže do tváře, jako by ji chtěl srovnat s obrazem, jejž vídával v mysli.


  „Inu…  ani  nevím,“  řekl  a  poprvé  zněl  jeho  hlas  nejistě.


  „O tom jsem si nic nemyslel. Chápeš. Nevšiml jsem si, jestli jsi měla bílé vlasy nebo tak něco. Byla jsi to prostě… ty.“ Pokrčil zmateně rameny a pak shlédl na kámen, který jsem nyní držela v dlani.


  „Hřeje tě na dotek, Anglánko?“ zeptal se zvědavě.


  „Samozřejmě  že  ano,“  odsekla  jsem  mírně  podrážděně.


  „Vždyť  jsme  ho  zrovna  vyndali  z  horkého  vosku,  proboha.“


  I tak mi ale připadalo, že mi smaragd v ruce  skutečně lehce pulzuje, byl horký jako má krev a bil jako miniaturní srdce. Když jsem mu ho podávala, cítila jsem, že to dělám s jistou zvláštní zdráhavostí – jako bych nechtěla, aby mě opustil.


  „Dej ho MacDonaldovi,“ řekla jsem a otřela si dlaň do sukně.


  „Slyším ho zvenčí. Baví se tam s Archem. Bude rád, když ho vysvobodíš.“


   


    *


  MacDonald  přispěchal  na  Fraserův  hřeben  uprostřed  bouře předešlé noci. Ztrhanou tvář měl doslova profialovělou zimou, vyčerpáním a vzrušením. Přijel, aby nám řekl, že v New Bernu se nabízí k prodeji tiskárna.


  „Vlastník už ji opustil – poněkud nedobrovolně,“ vyprávěl nám u krbu, zatímco z něj odkapávala dešťová voda a zároveň se  vypařovala.  „Jeho  přátelé  chtějí  okamžitě  prodat  prostory i vybavení, než je někdo zabere nebo zničí, a poskytnout tak bývalému majiteli prostředky pro nový začátek v Anglii.“


  Nakonec vyplynulo, že „poněkud nedobrovolně“ znamenalo jednoduše to, že majitel byl loajalista, jehož na ulici přepadla a unesla komise bezpečnosti a v přístavu ho chtě nechtě naložila  na  loď  do Anglie.  Podobné  improvizované  deportace  se stávaly  čím  dál  tím  oblíbenější. Ačkoliv  se  jevily  humánněji než pomazávání térem a zasypávání peřím, v jejich důsledku dorazil tiskař do Anglie absolutně bez peněz a ještě dlužil za cestu.


  „Pobyl jsem s jeho přáteli nedávno v hospodě. Lamentovali nad mužovým nešťastným osudem a připíjeli mu na zdraví.


  Načež jsem jim řekl, že jim možná z té šlamastyky pomůžu,“ řekl  major  a  nadouval  se  uspokojením  nad  vlastní  osobou, „a když jsem jim vykládal, že byste možná – jen možná – mohl mít při ruce hotovost, byli jedno ucho.“


  „Z  čeho  usuzujete,  že  ji  mám,  Donalde?“  zeptal  se  Jamie s jedním obočím zdviženým.


  MacDonald se nejdříve zatvářil překvapeně, pak světaznale.


  Zamrkal a položil si prst vedle nosu.


  „Tu a tam jsem něco zaslechl. Povídá se, že máte malou truhličku drahokamů. To jsem aspoň slyšel od jednoho obchodníka v Edentonu, jehož banka jeden prodávala.“


  Jamie a já jsme na sebe pohlédli.


  „Bobby,“ hlesla jsem a on rezignovaně přikývl.


  „Co se týče mě, mám pusu na zámek,“ poznamenal MacDonald. „Na moji diskrétnost se můžete spolehnout. A pochybuji, že je to všeobecně známá skutečnost. Ale na druhou stranu – chudák by si nekupoval muškety po tuctech, že?“


  „Ale  kupoval,“  hlesl  Jamie  odevzdaně.  „Možná  byste  byl překvapen, Donalde. Ovšem věc se má tak… inu, myslím, že bychom  se  mohli  domluvit.  Kolik  tiskařovi  přátelé  požadují, a jsou ochotni poskytnout záruku pro případ požáru?“


   


    *


  MacDonald byl pověřen vyjednat obchod jménem tiskařových přátel. Chtěli se problematické nemovitosti zbavit dřív, než ji nějaký zanícený patriot spálí na prach, a tak byl obchod ujednán na místě. MacDonald se hnal z hor, aby vyměnil smaragd za peníze, složil částku za tiskárnu a pak nechal zbytek financí Fergusovi na následující výdaje. V neposlední řadě měl také v New Bernu co nejrychleji rozhlásit, že tiskárna bude mít brzy nového majitele.


  „A kdyby se kdokoliv ptal na politické názory nového pána…,“ začal Jamie, načež MacDonald jen moudře přikývl a znovu si položil prst podél svého červenými žilkami prokresleného nosu.


  Byla jsem si docela jistá, že Fergusova mysl nebyla zatížena žádným osobním politickým smýšlením. Kromě rodiny cítil loajalitu pouze k Jamiemu. Jakmile byl obchod ujednán, vypuklo zuřivé balení. Marsali a Fergus se museli přestěhovat okamžitě, aby se do New Bernu dostali před začátkem tuhé zimy. Před odjezdem si Jamie chtěl ještě promluvit s Fergusem mezi čtyřma očima.


  „Teď to ale nebude, jako to bylo v Edinburghu. Ve městě bude krom tebe jen jediný tiskař a dle toho, co říkal MacDonald, je to postarší džentlmen, jenž je tak vyděšený z komise i guvernéra, že už netiskne nic jiného než modlitební knížky a letáčky lákající na dostihy.“


  „Très bon,“ odvětil Fergus a zatvářil se ještě šťastněji, pokud něco takového bylo vůbec možné. Od chvíle, co se novinu dozvěděl, zářil jak čínský lampion. „Pak budeme tisknout všechny noviny i letáky my, nemluvě o nemravných hrách a pamfletech.


  Pro tiskařské řemeslo není nic lepšího než politické bouře a nepokoje, milorde, to víte sám.“


  „Ano, to vím,“ odvětil Jamie suše. „Proto jsem ti také chtěl natlouct do té tvé tvrdé palice smysl pro odpovědnost. Nechci slyšet, že tě pověsili jako zrádce. Ani nechci, aby tě lynčovali za to, že jím nejsi.“


  „Ále,“ mávl Fergus do vzduchu svým hákem. „Já vím moc dobře, jak se taková hra hraje, milorde.“


  Jamie, stále sužovaný pochybami, jen přikývl.


  „Ano,  to  víš. Ale  už  je  to  pár  let.  Mohl  jsi  vyjít  ze  cviku.


  A New Bern neznáš. Nebudeš hned vědět, kdo je kdo. Nechceš zjistit, že si kupuješ maso od muže, kterého jsi v ranním výtisku vláčel bahnem, ne?“


  „Dohlédnu na to, tati,“ ozvala se Marsali od ohně, kde kojila malého Henriho-Christiana a poslouchala, co si povídají. Vypadala ještě šťastněji než Fergus, na nějž hleděla se značným obdivem, který posléze adresovala Jamiemu, a usmála se. „Dáme si pozor, slibuji.“


  Jamieho zamračený pohled zjihl, když se na ni podíval.


  „Budeš mi chybět, děvče,“ řekl něžně. Šťastný výraz jí lehce po temněl, ale nevytratil se zcela.


  „Taky  mi  budeš  scházet,  tati.  Všem  se  nám  bude  stýskat.


  A Ger main tu samozřejmě nechce nechat Jema. Ale…“ Očima zabloudila  zpátky  k  Fergusovi,  jenž  sepisoval  seznam  zásob a hvízdal si  Alouette. Přivinula k sobě Henriho-Christiana tak těsně, až nožičkama zakopal na protest.


  „Já vím.“ Jamie si odkašlal, aby skryl své emoce, a otřel si nos.


  „Takže, Fergusi, zbylo ti ještě trochu peněz, tak jako první podplať strážníka a hlídku. MacDonald mi dal jména lidí z Královské rady a hlavních členů shromáždění. Dokáže ti pomoct s radou, protože je guvernérovým mužem. Buď taktní, ano? Hodně nám v celé věci pomohl.“


  Fergus přikývl a sklonil hlavu nad své papíry.


  „Papír, inkoust, olovo, úplatky, jelenice, kartáče,“ říkal, pilně psal a mezitím si nepřítomně zpíval.  „Alouette gentil alouette…“


   


    *


  Vytáhnout povoz až na Hřeben bylo nemožné. Jediná přístu-


    pová cesta byla úzká stezka, která se vinula nahoru po svahu od Coopersville, což byl také důvod, proč se s postupem doby vytvořila  rozcestí  vedoucí  k  vísce,  kde  se  podomní  prodejci a další cestovatelé často zastavovali, než se vydali dál do hor.


  „Na  jednu  stranu  je  to  dobré,  protože  to  odradí  kdejakého ná jezdníka od loupeživého přepadu Hřebenu,“ řekla jsem Bree a supěla, když jsem vedle cesty odkládala velký, do plátna zabalený balík svícnů, nočníků a dalších nezbytností do domácnosti.


  „Ale na druhou stranu je pak pěkně těžké dostat se z toho zpropadeného Hřebene  pryč. “


  „Předpokládám, že tátu nikdy nenapadlo, že by někdo chtěl vůbec kdy Hřeben opustit,“ odvětila Bree a zavrčela, když odkládala své vlastní břemeno – Marsalin kotel napěchovaný sýry, pytli  mouky,  fazolí,  rýže,  navrch  byla  ještě  posazena  dřevěná bedna plná sušených ryb a síťový tlumok jablek. „To snad váží tunu.“


  Otočila se a směrem na cestu za námi zařvala: „GERMAINE!“


  Odpovědí bylo jen hrobové ticho. Germain s Jemmym dostali za  úkol  dovést  kozu  Mirabel  dolů  k  povozu.  Ze  srubu  odešli s námi, ale od té doby vytrvale zaostávali.


  Z cesty za námi se ale neozývaly ani hlasy, ani  mééé. Spatřili jsme jen paní Bugovou kolíbající se pod vahou Marsalina kolovrátku, jejž nesla na zádech. V rukou třímala lano od Mirabelina postroje. Mirabel, malá bílá koza s šedými skvrnkami vesele zamečela, když nás spatřila.


  „Našla jsem tu malou chudinku přivázanou ke křoví,“ řekla paní Bugová odkládajíc se sípáním kolovrátek a otřela si tvář.


  „Po chlapcích ani památky. Jsou to ale lotři.“


  Brianna tiše zabručela, což nevěstilo pro Jemmyho ani Germaina, až budou chyceni, nic dobrého. Než stačila celá rozčilená vykročit znovu na cestu, objevil se Roger a mladý Ian, každý držel jeden konec Marsalina tkalcovského stavu, jenž se pro tuto příležitost proměnil na velkou neidentifikovatelnou hroudu těžkých trámů. Když viděli, jaká se na cestě udělala najednou zácpa, zastavili se a svůj náklad s úlevným povzdechem odložili.


  „Co se děje?“ zeptal se Roger, pátravě přelétl obličeje přítomných a zamračeně se zastavil u kozy. „Kde je Jem s Germainem?“


  „Dám krk na to, že se ta čertiska někde schovávají,“ řekla Bree a odhrnula si rudé vlasy z tváře. Rozvolnil se jí cop a neposedné prameny se jí lepily na upocený obličej. Jen na chvíli jsem byla vděčná za své krátké vlasy namísto vlnité hřívy. Ať to vypadalo jakkoliv, bylo to v tento moment docela výhodné.


  „Mám jít a podívat se?“ zeptal se Ian a vykoukl zpod dřevěné formy na pudink, kterou nesl na hlavě dnem vzhůru. „Nemohli zmizet daleko.“


  Ozvěna kvapných kroků pod námi donutila všechny shromážděné, aby se ve stejný okamžik otočili. Nebyli to ale chlapci, nýbrž Marsali. Byla udýchaná a oči měla vytřeštěné.


  „Henri-Christian,“  zajíkala  se  a  těkala  očima  po  skupině.


  „Nemáš ho u sebe, matko Claire? Bree?“


  „Já myslela, žes ho vzala  ty,“ odvětila Bree uvědomujíc si plně naléhavost Marsalina hlasu.


  „Taky že jo. Aidan McCallum na něj dohlížel, zatímco jsem nakládala věci na povoz. Pak jsem si dala ale pauzu, abych ho nakrmila,“ – dlaní letmo ukázala na svá ňadra – „a oba zmizeli! Myslela jsem, že možná…“ Její slova utichla do ztracena.


  S tvářemi hořícími starostmi a vyčerpáním prohledávala pohledem křoví podél cesty.


  „Já ho uškrtím,“ ucedila skrz zaťaté zuby. „A kde je Germain?“  zasténala,  když  si  všimla  Mirabel,  jež  právě  využila zastávky a začala okusovat chutné bodláčí u cesty.


  „Toto začíná vypadat jako nějaký předem připravený plán,“ poznamenal  Roger,  jenž  byl  vývojem  očividně  pobaven.  Ian vypadal, že mu rovněž něco přijde k smíchu. Jediný zlověstný pohled ze strany na smrt vyčerpaných žen je však o úšklebky připravil.


  „Ano, běžte, prosím,“ řekla jsem, když jsem viděla, že se Marsali pohybuje na tenké hranici mezi propuknutím v zoufalý usedavý pláč a běsněním zahrnujícím rozhazování všeho, co jí přijde pod ruku.


  „Jo, běžte,“ ucedila stroze. „A zbijte je, když už budete u toho.“


   


    *


   


  „Ty víš, kde by mohli být?“ zeptal se Ian a zakryl si oči, aby vzhlédl vzhůru do koryta v polozborcené skále.


  „Inu, pravděpodobně. Asi tudy.“ Roger odtáhl větve cesmíny a zmarliky a s Ianem v patách se objevil na březích malého potoka, jenž tekl paralelně s cestou. Pod nimi se ukázalo Aidanovo oblíbené rybářské místo u brodu, ale teď zde nebylo ani živáčka.


  Vydal se tedy vzhůru skrze hustou suchou trávu a uvolněné kameny podél břehu. Z kaštanovníků i topolů už opadala většina listí, které nyní tvořilo kluzký hnědozlatý koberec.


  Aidan mu před nějakým časem ukázal své tajné místo – sotva tři stopy vysokou mělkou jeskyni skrytou na vrcholu strmého svahu a zarostlou dubovým mlázím. Duby už byly holé, vstup do jeskyně tak byl nyní snadno viditelný, pokud člověk věděl, kde ho má zhruba hledat. Tentokrát ho ale opravdu nebylo těžké najít, neboť z něj stoupal dým vytvářející před skalní stěnou mlžnou zástěnu a zanechávající v studeném suchém vzduchu ostrý pach.


  Ian zdvihl jedno obočí. Roger přikývl a vydal se vzhůru do svahu, aniž by se snažil zůstat potichu. Z jeskyně se ozývala změť hlasů, dupání a tichý brekot. Kouřová clona se najednou zachvěla a vytratila se, místo toho se ozvalo zasyčení a z jeskyně se vyvalil oblak šedého dýmu, jak někdo zalil ohniště vodou.


  Ian se mezitím potichoučku vyšplhal po straně skalní stěny nad jeskyni, kde viděl malou štěrbinu, z níž se ještě před chvílí táhla jemná kouřová vlečka. Přidržel se jednou rukou dřínu, jenž vyrůstal ze skály a nebezpečně se nahnul, udělal si z dlaně před ústy improvizovaný tlampač a vyloudil ze sebe hrůzu nahánějící mohawský ryk směřovaný přímo do oné skalní štěrbiny.


  Z jeskyně se na to ozvaly vyděšené ječící a mnohem výše posazené hlasy, následované hlasitou strkanicí. Chlapci do sebe ve spěchu strkali, šťouchali, klopýtali o sebe.


  „Hej!“ Roger chňapl svého potomka za límec, zrovna když pro bíhal okolo. „S žerty je utrum, mladý pane.“


  Germain se s robustním tělíčkem Henriho-Christiana přitisknutým  k  břichu  pokoušel  uniknout  úprkem  ze  svahu,  ale  Ian jako panter seskočil ze skály, vytrhl mu dítě z náruče, a donutil ho tak nedobrovolně zastavit.


  Jen Aidan zůstával ještě na svobodě. Když však spatřil své kamarády v zajetí, zaváhal na kraji svahu, očividně toužil utéct, ale jakýsi vnitřní smysl pro šlechetnost mu to nedovolil, a tak se vzdal. Loudavě se blížil, aby s nimi sdílel osud.


  „Takže,  chlapci.  Takhle  to  nepůjde.“  V  Rogerově  hlase  se zračil jistý soucit. Jemmy byl už několik dní mrzutý z blížícího se Germainova odjezdu.


  „Ale my nechceme nikam jít, strýčku Rogere,“ řekl Germain a nasadil svůj nejprosebnější výraz. „Zůstaneme tady. Můžeme žít v jeskyni a obživu si obstarávat lovem.“


  „Ano, pane. A já s Jemem jim budeme nosit jídlo od večeře,“ přispěchal Aidan plný úzkosti kamarádovi na pomoc.


  „Přinesl jsem nějaké máminy sirky, takže si mohou rozdělat oheň, aby se zahřáli,“ dodal Jem horlivě, „a taky bochník chleba!“„Takže vidíš, strýčku…,“ Germain rozhodil elegantně ručkama, „nebudeme tady nikomu dělat problémy!“


  „Ach, žádné problémy, jo?“ otázal se Ian se stejným soucitem jako Roger. „To zkus říct své mámě, jo?“


  Germain si založil ruce za záda a instinktivně si ochranitelsky držel zadek.


  „A co jste si mysleli, když jste sem odtáhli i tvého bratříčka?“ zeptal se Roger už o něco vážněji. „Vždyť sotva chodí!


  Udělá odtamtud dva kroky,“ – ukázal na jeskyni – „a už se bude kutálet dolů a zlomí si vaz.“


  „Ach, to ne, pane!“ vyhrkl Germain v šoku. Zalovil v kapse a vytáhl malý kousek provázku. „Chtěl jsem ho přivázat, kdybych šel pryč. Takže by nemohl nikam odejít ani spadnout. Ale neopouštěl bych ho, to jsem slíbil  Maman, když se narodil. Řekl jsem, že ho nikdy neopustím.“


  Aidanovi  začaly  po  malých  útlých  tvářičkách  stékat  slzy a Hen ri-Christian, celý zmatený, začal ze soucitu kvílet. Nakonec se z toho i Jemovi rozechvěl horní ret, vymanil se z Rogerova sevření, běžel za Germainem a na důkaz své hluboké přátelské lásky ho objal okolo pasu.


  „Germain nikam nesmí, tati, prosím, nenech ho odejít!“


  Roger se podrbal na nose, vyměnil si s Ianem letmý pohled a vzdychl.


  Posadil se na skálu a pokynul Ianovi, jenž právě zápasil s tím, jak  nejlépe  uchopit  Henriho-Christiana.  Ian  mu  ho  předal  se značnou úlevou. Chlapec toužící po pocitu jistoty chytl Rogera jednou dlaní za nos a druhou za vlasy.


  „Heleď,  a bhailach, “ řekl a s obtížemi se vymanil z Henri-


  -Christianova sevření. „Malý Henri-Christian potřebuje, aby ho maminka krmila. Vždyť má sotva zoubky, proboha. Nemůže žít v divočině a jíst syrové maso s vámi dvěma divochy.“


  „Ale on má zuby!“ řekl Aidan nekompromisně a na důkaz svého tvrzení natáhl pokousaný ukazovák. „Podívejte!“


  „Už jí kašičky,“ řekl Germain, ale tón jeho hlasu byl nejistý.


  „Drtili bychom mu sušenky do mléka.“


  „Henri-Christian  potřebuje  svoji  matku,“  opakoval  Roger rozhodně, „a tvá matka potřebuje zase  tebe.  Přece si nemyslíš, že zvládne ukočírovat celý povoz, dvě muly  a  tvé sestry až do New Bernu úplně sama, ne?“


  „Ale táta by jí pomohl,“ namítl Germain. „Holky ho poslouchají, když neposlouchají nikoho jiného!“


  „Tvůj táta už je pryč,“ informoval ho Ian. „Jel napřed, aby pro vás našel bydlení, abyste se měli vy všichni kde usadit, až tam dorazíte. Tvá matka pojede se všemi vašimi věcmi za ním.


  Roger Mac má pravdu,  a bhailach, tvá máma tě potřebuje.“


  Germainova malá tvářička mírně pobledla. Zahleděl se bezradně na Jemmyho, jenž se ho stále držel jako klíště, pak nahoru na Aidana a polkl. Zvedl se vítr a odfoukl mu blonďatou ofinu z čela. Najednou vypadal tak drobně a křehce.


  „Dobře tedy,“ řekl, odmlčel se a znovu polkl. Velmi něžně objal Jemmyho okolo ramen a políbil ho na vrchol jeho kulaté rusé hlavy.


  „Vrátím se, bratránku,“ řekl. „A ty za mnou můžeš přijet na návštěvu k moři. Ty taky,“ ujistil Aidana a vzhlédl k němu. Aidan popotáhl, přikývl a pomalu scházel dolů ze svahu.


  Roger natáhl volnou ruku a něžně Jemmyho odtáhl. „Vylez mi na záda,  mo chuisle,“ řekl. „Je to strmý svah. Vezmu tě dolů.“


  Aniž by čekal, až bude také dotázán, Ian se sehnul, aby vyzdvihl na svůj hřbet i Aidana. Ten hned obejmul jeho pas nohama a schoval si uslzenou tvář do Ianovy jelenicové košile.


  „Chceš taky svézt?“ zeptal se Roger Germaina, zatímco se opatrně zvedal pod tíhou svého dvojitého břemene. „Ian by tě mohl ještě vzít.“


  Ian  přikývl  a  natáhl  k  němu  ruku,  ale  Germain  jen  zavrtěl hlavou, až se mu kolem ní roztančily blonďaté vlasy.


  „ Non, strýčku Rogere,“ odvětil takřka neslyšně. „Půjdu pěšky.“ Otočil se a opatrně scházel po příkrém srázu.


  69. BOBŘI NA ÚTĚKU


  25. října 1774


  Šli asi hodinu, než Brianně došlo, že nejdou po zvěři. Narazili na stopu malého stáda jelenů, jejich trus byl tak čerstvý, že se ještě vlhce leskl, ale Ian tato znamení ignoroval a hnal se do svahu s umíněným odhodláním.


  Rollo šel s nimi, ale po několika neúspěšných pokusech upoutat pozornost svého pána, aby mu ukázal, kudy vede cesta za zajímavými pachy, nechal znechuceně svých snah a skákal z jedné kopy listí do druhé, aby v nich uskutečnil své vlastní lovecké pokusy.


  Výstup byl příliš strmý, takže se nemohli věnovat vzájemné konverzaci, i kdyby jí byl Ian nakloněn. S pomyslným pokrčením ramen ho následovala. Měla však ruku stále na zbrani a očima prohledávala křoví. Pro případ.


  Hřeben opustili za rozbřesku. Poslední pauzu si udělali dlouho po poledni na břehu nějakého malého bezejmenného potoka.


  Popínavé šlahouny révy pobřežní se obtáčely okolo kmene kaki, jenž  se  klenul  nad  břehem.  Zvířata  již  většinu  plodů  otrhala, ale několik hroznů se ještě houpalo nad vodní hladinou, daleko z dosahu všech, snad kromě těch nejtroufalejších veverek – nebo vysoké ženy.


  Setřásla mokasíny a vkročila do potoka. Zalapala po dechu v šoku z toho, jak jí ledová voda obemkla lýtka. Hrozny byly zralé,  tmavě  fialové,  skoro  černé  a  lepkavé  od  sladké  šťávy.


  Veverky se k nim sice nedostaly, ale vosy ano. A tak, když se snažila ukroutit obzvláště obtěžkaný hrozen, se stále obezřetně dívala po těch nenasytných potvorách s žihadly.


  „Nechtěl bys mi říct, co ve skutečnosti hledáme?“ otázala se zády ke svému bratranci.


  „Ne,“ odvětil a z jeho hlasu bylo znát, že se usmívá.


  „Ach, takže překvapení, jo?“ Utrhla hrozen a otočila se, aby mu ho hodila.


  Chytil ho jednou rukou a odložil na břeh vedle otrhaného tlumoku, v němž nesl jídlo.


  „Něco takového.“


  „Pokud jsme se tedy nešli jen projít,“ řekla, utrhla další hrozen a s cákáním se přebrodila až ke břehu, aby se vedle něj posadila.


  „Ne, to ne.“ Hodil si do úst dvě kuličky, rozkousl je, a jako by to dělal odjaktěživa, vyplivl slupky i pecičky na zem vedle sebe.


  Ona se zachovala o poznání elegantněji. Rozkousla svoji kuličku napůl a pecky vybrala nehtem.


  „Slupky bys jíst měl, Iane. Jsou v nich vitaminy.“


  Skepticky zdvihl jedno rameno, ale neodpověděl. Ona i její matka již nespočetněkrát ostatním vysvětlovaly základy teorie o prospěšnosti vitaminů, ale většinou se setkaly s nulovým nebo jen  pramalým  úspěchem.  Jamie  a  Ian  byli  přinuceni  zdráhavě připustit, že existují bakterie, neboť jim Claire pod mikro skopem ukazovala vzorky hemžících se mikroorganismů. Vitaminy byly ale neviditelné, a tudíž se snadno daly ignorovat.


  „Je to k tomu překvapení ještě dálka?“ Vinné slupky byly ve skutečnosti velmi hořké. Ústa se jí mimoděk sama zkřivila, když do jedné kousla. Ian, jenž přičinlivě jedl a plival, si toho všiml a zakřenil se na ni.


  „Ano, je to ještě kus cesty.“


  Pohlédla na horizont. Slunce se pomalu sklánělo k obzoru.


  Pokud se nevydají na cestu zpět nyní, padne tma ještě dřív, než se vrátí domů.


  „Jak  moc daleko?“ Vyplivla přežvýkanou vinnou slupku do dlaně a sklepla ji do trávy.


  Ian se zadíval na slunce a našpulil rty.


  „Nu… myslím, že k cíli dorazíme zítra k poledni.“


  „ Cože? Iane!“  Zatvářil se ustrašeně a přikrčil se.


  „Promiň, sestřenko. Měl jsem ti to povědět dřív, ale říkal jsem si, že bys nešla, kdybych ti řekl rovnou, jak je to daleko.“


  Na hroznu, jejž třímala v dlani, se usadila vosa. Otráveně ji odehnala pryč.


  „To  víš, že bych nešla. Iane, co sis myslel? Roger bude zuřit!“


  Její  bratranec  shledal  poslední  vyřčenou  poznámku  zábavnou a koutky úst se mu vesele zdvihly.


  „Zuřit? Roger Mac? To si nemyslím.“


  „Dobrá. Možná nebude přímo zuřit – ale určitě se o mě bude bát. A Jemmymu se bude stýskat!“


  „Ne, budou v pořádku,“ ujistil ji Ian. „Pověděl jsem strýčkovi Jamiemu, že budeme pryč tři dny, a on řekl, že si vezme chlapce do velkého domu. Když ho bude rozptylovat tvá máma, Lizzie a paní Bugová, malý Jem si ani nevšimne, že jsi pryč.“


  To byla možná pravda, nijak to však nezmírnilo její podrážděnost.


  „Ty jsi to řekl  tátovi? A on jen odpověděl, že fajn, a oba jste si mysleli, že je naprosto v pořádku mě na tři dny odvléct do lesa bez toho, abyste se obtěžovali mi říct, kam jdu? Vy… vy…“


  „Nadutí nesnesitelní bestiální  Skoti,“ dopověděl za ni Ian a tak dokonale přitom napodobil anglický přízvuk její matky, že se neovládla a navzdory své naštvanosti vyprskla smíchy.


  „Ano,“ odvětila, zatímco si utírala slupky od vína z brady.


  „Přesně!“


  Pořád se usmíval, ale něco v jeho výrazu se změnilo. Už ji ne pokoušel.


  „Brianno,“ řekl tiše s horalskou intonací, s níž znělo její jméno zvláštně a půvabně zároveň. „Je to důležité, víš?“


  Teď už se vůbec nesmál. Upíral na ni hřejivý, ale vážný pohled. Jeho kaštanové oči byly jediným darem krásy na tváři Iana Murrayho. Zračila se v nich nicméně taková upřímnost a otevřenost, že měl člověk pocit, že se mu na chvíli dívá přímo do duše.


  Již dříve ji napadlo, zda o čarovném dopadu svého pohledu ví, ale i kdyby věděl a využíval ho úmyslně, bylo by velmi těžké mu odolat.


  „Dobře,“ odvětila a odehnala kroužící vosu. Byla pořád naštvaná, ale rezignovala. „ Dobře.  Ale stejně jsi mi to měl říct.


  A to mi to nepovíš ani teď?“


  Zavrtěl hlavou s pohledem nyní skloněným ke kuličce, kterou palcem odtrhával z hroznu.


  „Nemohu,“ odpověděl prostě. Hodil si kuličku do úst a otočil se, aby otevřel tlumok, jenž, jak si až teď povšimla, se podezřele dmul. „Nechceš trochu chleba, sestřenko, nebo třeba kousek sýra?“


  „Ne. Pojďme.“ Postavila se a očistila si kalhoty od spadaného listí. „Čím dříve tam dojdeme, tím dříve budeme doma.“


   


    *


  Zastavili asi hodinu před západem slunce, aby stihli ještě za světla nasbírat dřevo. Nakonec se ukázalo, že obsah naditého tlumoku tvořily dvě deky, jídlo a džbán piva – vše bylo po celodenním pochodu, jenž vedl z větší části do kopce, velmi vítané.


  „Ach, to je ale dobrá várka,“ podotkla uznale, když si štědře lokla voňavého chmelového moku a zavětřila nad hrdlem džbánu. „Kdo ji dělal?“


  „Lizzie. Naučila se tomu u  Frau Ute předtím, než… ehm… hm.“ Jemné skotské zavrčení v sobě shrnovalo všechny bolestné okolnosti provázející zrušení Lizziiných zásnub.


  „Hm. To bylo hrozné, co?“ Zpod řas pokradmu sledovala, zda  se  rozpovídá  o  Lizzie.  Lizzie  a  Ian  k  sobě  kdysi  mívali blízko. On pak ale odešel k Irokézům, a když se vrátil, byla zasnoubená s Manfredem McGillivrayem. Teď ale, když byli oba volní…


  Její poznámku o Lizzie přešel jen se souhlasným pokrčením ramen a dál se věnoval zdlouhavému rozdělávání ohně. Celý den bylo teplo a do západu slunce zbývala asi hodina. Stíny pod stromy ale postupně získávaly namodralý odstín. Nadcházející noc bude chladná.


  „Půjdu se podívat k potoku,“ oznámila a z malé hromádky věcí, které Ian vyndal z tlumoku, vytáhla stočený vlasec a háček.


  „Vypadalo to, že je za ohbím pstruží tůňka, a za chvíli začnou vylétat mušky.“


  „Ano, to ano.“ Přikývl, ale moc pozornosti jí nevěnoval. Trpělivě vršil třísky na podpal, aby do nich následně ze svého křesacího kamene poslal další spršku jisker.


  Když šla podél ohbí potoka, zjistila, že co považovala za tůňku k tření pstruhů, byla ve skutečnosti bobří tůň. Na klidné hladině vody se zrcadlil navršený val bobřího hradu. Na protějším břehu si všimla trhavého třepotání několika mladých vrbových stromků, jež se evidentně právě v onu chvíli stávaly něčí potravou.


  Postupovala pomalu s očima obezřetně na stopkách. Bobři samotní jí starosti nedělali, ale kdyby si jí všimli, nepochybně by skočili do vody a krom toho, že by kolem sebe při onom skoku mohutně vyšplíchli vodu všude okolo, by nepochybně začali bít ocasy o hladinu na poplach. Už měla kdysi tu čest. Byl to mimořádně hlasitý obřad připomínající dělostřeleckou kanonádu, která by nepochybně vyplašila všechny ryby na míle daleko.


  Na blízkém břehu ležely ohryzané větve obklopené pilinami tak úhlednými, jako by dřevo opracoval profesionální tesař. Žádné ale nebyly čerstvé a v okolí neslyšela nic než pískání větru v korunách stromů. Bobři neměli ve zvyku se tiše plížit, obvykle byla jejich přítomnost slyšet. Žádný se v okolí nepohyboval.


  Opatrně se ohlédla po protějším břehu a chystala se nastražit návnadu. Na háček navlékla malý kousek sýra, zakroužila jím nad hlavou, a když nabral rychlost, pustila vlasec a nechala ho letět. Háček dopadl doprostřed tůně s tichým  plomp!  To však nebyl hluk, který by mohl bobry polekat. Mladé vrbové stromky na protějším břehu se stále rytmicky chvěly pod tlakem přičinlivých hlodáků.


  Večerní  hmyzí  rojení,  jak  říkala  Ianovi,  právě  započalo.


  Vzduch ji měkce a chladivě hladil po tváři, vodní hladinu jen tu a tam zčeřilo několik vlnek, jež se v ubývajícím světle leskly jako šedavé hedvábí. Malá oblaka komárů kroužila ve stojatém vzduchu pod korunami stromů a každou chvíli se stala kořistí masožravých jepic, pošvatek a motýlic, které se právě líhly a měly hlad.


  Byla jenom škoda, že s sebou neměla udici nebo navázané mušky. I tak to ale stálo za pokus. Jepice ovšem nebyly jediné, které dostávaly se soumrakem hlad. Nenasytní pstruzi byli známí tím, že se vrhali takřka na všechno, co jim plulo před očima.


  Její otec jednou ulovil pstruha pouze na smotek svých rudých vlasů.


  To byl ale nápad. Pro sebe se usmála, sčesala si pramen vlasů, jenž se jí uvolnil z copu, a začala vlasec pozvolna stahovat ke břehu. Ale v tůňce zjevně nebyli jen pstruzi a sýr byl…


  Za vlasec něco silně zatáhlo. Překvapeně ucukla. Zachytil se snad o kmen pod vodou? Vlasec ale trhl nazpět a vzrušené zachvění z vodní hlubiny na ni přelétlo z nataženého vlasce jako z elektrického vedení.


  Další půlhodinu ji zaměstnávala pouze touha získat rybí kořist. Žádná jiná vědomá myšlenka neměla v její mysli prostor.


  Byla mokrá až do půli stehen, pokousaná od komárů, zápěstí a ramena ji bolela. Vedle ní na trávě ale ležely tři tlusťoučké lesklé úlovky. V duši ji hřálo hluboké uspokojení lovce a v kapse měla ještě několik kousků rozdrobeného sýra.


  Už  už  napřahovala  paži,  aby  znovu  nahodila,  když  vtom  ji vyrušilo sborové pištění a syčení, jež proťalo večerní klid. Ze zákrytu  na  protějším  břehu  se  vynořilo  stádo  prchajících  bobrů.


  Valili se po protějším břehu tůně jako malé chlupaté tanky. Zírala na ně s otevřenou pusou a instinktivně ukročila vzad.


  Pak se ale něco velkého a tmavého objevilo mezi stromy za bobry. Všemi údy jako by jí rázem projela adrenalinová vlna.


  Rychle se otočila na ústup. Za normálních okolností by byla ve vteřině pryč. Měla ale smůlu. Uklouzla po jedné z ulovených ryb, jež se jí pod nohama smýkla jako máslo, a spadla na zadek.


  Z té pozice si ale stačila všimnout, že stínem mezi stromy nebyl nikdo jiný než Rollo, jenž vyskočil do vzduchu a po trajektorii  zahnuté  paraboly  skočil  ladným  skokem,  v  němž  elegancí svých pohybů připomínal zářící kometu, do tůně mezi bobry.


  Dopadl s mohutným cáknutím jako meteor.


   


    *


   


  Ian k ní vzhlédl s otevřenou pusou. Pozvolna přejel očima od vlasů, z nichž odkapávala voda, přes promáčené zabahněné oblečení až po ryby – jednu trochu rozmáčklou – jež jí visely na koženém řemínku na ruce.


  „Ryby se bránily, co?“ zeptal se a pokynul směrem k řemínku. V koutcích mu vesele zacukalo.


  „Ano,“ odvětila a hodila mu je na zem před nohy. „Ale ne tak jako ti bobři.“


  „Bobři,“ řekl. Zamyšleně si přejel po hřbetě svého dlouhého kostnatého nosu. „Inu, slyšel jsem je cákat. Ty jsi zápasila s bobry?“


  „Já  od  nich  zachraňovala  tvýho  zatracenýho   psa,“  řekla a kých la. Svezla se na kolena před čerstvě rozdělaný ohýnek a pociťujíc náhlý příval blaženosti z tepla, jež jí prochvívalo celým tělem, zavřela oči.


  „Takže se Rollo už vrátil? Rollo! Kde jsi, pse?“ Z roští se zdráhavě  vypotácel  velký  pes,  ocas  mu  jen  tu  a  tam  švihl  ze strany na stranu, když odpovídal na pánovo volání.


  „Co jsem to slyšel o bobrech,  a madadh?“ zeptal se ho Ian přísně. Rollo se jen otřepal, ale z kožichu se mu už do vzduchu vznesl pouze lehký opar drobounkých kapiček. Zakňučel, lehl si na břicho a nevrle si složil čenich mezi packy.


  „Možná šel jen po nějaké rybě, ale bobři si to vyložili jinak.


  Na břehu před ním prchali, ale jakmile byl za nimi ve vodě…“


  Brianna zavrtěla hlavou a vyždímala svoji promáčenou loveckou košili. „Něco ti ale řeknu, Iane – za to všechno tyhle ryby vykucháš  ty.“


  Bylo to ale zbytečné. Už se pustil do práce. Dokázal rybu umně  připravit  jednoduchým  úhledným  řezem  přes  břicho, vnitřnosti vybral šikovným pohybem palce a hodil je Rollovi.


  Ten ale jen slabě zakňučel a ani se nezvedl ze spadaného listí.


  Nabízenou pochoutku zcela ignoroval.


  „Není zraněný, ne?“ zeptal se Ian a zamračil se na psa.


  Podívala se na něj.


  „Ne, není. Tuším, že se stydí. Ale mohl ses zeptat, nejsemli zraněná třeba  já. Máš vůbec představu, jaké  hlodáky mají bobři?“


  Slunce už skoro zapadlo, i v mizivém světle si však všimla, jak se mu třásla ramena.


  „Ano,“ odvětil přiškrceně. „Mám. Ale… ehm, asi tě nekousli,  ne?  Chci  říct,  že  by  asi  bylo  vidět,  kdyby  tě  někde  rafli.“


  Uniklo mu lehké pobavené uchechtnutí, které se snažil rychle zamaskovat zakašláním.


  „Ne,“ odvětila chladně. Oheň pěkně plápolal, ale ani tak je nedokázal zcela uchránit před zimou. S večerem se zvedl vítr a skrz promáčenou látku košile a kalhot ji šimral na zádech svými ledovými prstíky.


  „Tentokrát nešlo ani tak o hlodáky jako o ocasy,“ řekla a otočila se, aby nastavila k ohni záda. Dlaní si opatrně promasírovala pravou paži, kde dostala od jednoho z těch hlodavců svalnatým ocasem pěkného placáka. Na předloktí se jí od zápěstí po loket táhla pročervenalá modřina. Chvilku si dokonce myslela, že má ruku zlomenou.


  „Bylo  to,  jako  bych  dostala  baseballovou  pálkou…  ehm… klackem, chci říct,“ opravila se. Bobři na ni samozřejmě nezaútočili přímo, ale když se člověk ocitne ve vodě s panikařícím vlčákem a půl tuctem šedesátilibrových hlodavců ve stavu maximálního rozčilení, je to skoro stejné, jako by zůstal stát v myčce aut v plném provozu. Najednou je uprostřed víru oslepující vodní sprchy a nekontrolovatelně se pohybujících objektů. Po zádech jí přeběhl mráz. Schoulila se a celá se roztřásla.


  „Na, sestřenko.“ Ian vstal a přes hlavu si stáhl košili z jelenice. „Obleč si to.“


  Byla až příliš prochladlá a zničená na to, aby odmítla. Odebrala se cudně za křoví, svlékla si mokré oblečení a za chvíli už vyšla k ohni v Ianově jelenici a s dekou obtočenou okolo pasu, jako by to byl sarong.


  „Málo jíš, Iane,“ řekla, posadila se k táboráku a kriticky si ho změřila pohledem. „Jsou ti vidět všechna žebra.“


  Byla to pravda. Vždy byl hubený na kost, ale zatímco v útlém mládí se taková vyzáblost jevila jako něco docela běžného, v dospělosti se to ještě zhoršilo. Jako by kosti v růstu předhonily zbytek těla a draly se na povrch.


  Teď už byl zcela dospělý muž a poslední dva roky nabíral na svalovině. To se celkem i dařilo – pod kůží mohla zcela jasně rozeznat každý sval i šlachu jeho paží a ramen. Opálená pokožka jeho zad se ale vlnila nad hrbolky páteře a žebra mu vystupovala jako písečné duny na pobřeží.


  Zdvihl rameno, ale neodpověděl. Místo toho jen napíchl očištěnou rybu na oloupané vrbové pruty, aby ji opekl.


  „A taky toho moc nenaspíš.“ Přes oheň se na něj přísně zadívala. I v tlumeném světle plamenů a navzdory mohawskému tetování, jež pokrývalo jeho lícní kosti, byly znát tmavé stíny mladíkovy propadlé tváře. Všichni to viděli. Vypadal tak už celé měsíce. Její matka mu chtěla něco říct, ale Jamie jí řekl, aby to nechala být. Říkal, že promluví, až bude připravený.


  „Inu, dobře tedy,“ zamumlal, ale nevzhlédl.


  Nedokázala říct, jestli nastal právě ten správný okamžik. Zda byl připraven, nebo ne. Ale vzal ji sem. Pokud nebyl připraven, bude se to muset sakra rychle změnit.


  Samozřejmě  že  celý  den  přemýšlela  o  záhadném  cíli  jejich výpravy a proč se právě  ona musela stát jeho společníkem na této prapodivné cestě. Kdyby šlo o lov, vzal by si Ian s sebou někoho z mužů. I když to s puškou docela uměla, někteří muži na Hřebeni, včetně jejího otce, byli zručnější. A kterýkoliv z nich by nepochybně obstál lépe, kdyby přišlo na vykopávání díry na medvěda nebo následný transport masa a kůží domů.


  Pohybovali se po čerokíjské půdě. Věděla, že Ian navštěvoval indiány pravidelně a měl s lidmi z některých vesnic velmi dobré vztahy. Kdyby ale šlo o nějaké formální jednání, vzal by si s sebou snad Jamieho nebo Petera Bewlieho, jehož čerokíjská manželka by mohla působit jako překladatelka.


  „Iane,“ řekla tónem, který by zarazil snad každého muže. „Podívej se na mě.“


  Cukl hlavou a zamrkal na ni.


  „Iane,“ zopakovala o něco něžněji, „má toto něco společného s tvou ženou?“


  Zůstal chvíli jako opařený. Jeho hluboké tmavé oči byly v tu ránu  neproniknutelné.  Rollo  v  mladíkově  stínu  náhle  zdvihl hlavu a tázavě zakňučel. To Iana evidentně probralo. Zamrkal a sklopil pohled.


  „Ano,“ odvětil takřka věcně. „Má.“


  Upravil  úhel  klacku,  jejž  zanořil  do  země  vedle  ohniště.


  Světloučké tělo ryby se nad ohněm kroutilo, škvířilo a chytalo hnědou barvu, jež kontrastovala se zelenkavým odstínem mladého proutí.


  Čekala, až se sám rozpovídá, ale on nemluvil. Jenom ulomil kousek z nedopečené ryby, zamlaskal na psa a nabídl mu chutné sousto. Rollo vstal, se zájmem chvíli očichával Ianovo ucho, nakonec se ale uráčil vzít si nabízenou rybu a znovu si lehl. Chvíli jen olizoval horké maso, pak ho ale slupl jako malinu. Potom zhltl i rybí hlavu a vyvržené vnitřnosti.


  Ian mírně našpulil rty. Viděla, jak se mu na tváři objevil přemýšlivý výraz, než se rozhodl konečně promluvit.


  „Ty víš, že jsem uvažoval, že bych si mohl vzít i tebe.“


  Věnoval jí krátký, ale přímý pohled a ona si najednou něco uvědomila. Ano, uvažoval o tom. A ačkoliv si byla jistá, že se jeho  nabídka  zakládala  na  těch  nejčistších  pohnutkách…  byl přece  jen  mladý. Až  dosud  ji  nikdy  nenapadlo,  že  snad  tehdy uvažoval nad vším, co taková nabídka znamenala.


  Hleděl na ni ironickýma očima, které prozrazovaly, že si skutečně  uvědomoval  vše,  a  to  do  nejmenších  detailů,  jako  bylo fyzické sdílení společné postele, což se mu ani v nejmenším nijak neprotivilo. Odolala nutkání se červenat a odhlédla. Něco takového by oba zostudilo.


  Naráz ho vnímala – poprvé za celou dobu – spíše jako  muže než jen jako roztomilého mladého bratrance. A vnímala i teplo jeho těla, jež stále sálalo z jelenicové košile, když si ji oblékala.


  „Nebyla by to ta nejhorší věc na světě,“ řekla a snažila se přitom co nejvíce napodobit jeho věcný tón. Rozesmál se a tetování na jeho tváři okamžitě pozbylo na hrůzostrašnosti.


  „Ne,“ řekl. „Možná ani nejlepší – tou nejlepší věcí je Roger Mac, ne? Ale jsem každopádně rád, že bych nebyl ani nejhorší. Lepší než Ronnie Sinclair, co říkáš? Nebo horší než právník Forbes?“


  „Ha ha.“ Odmítla se nechat vyvést z míry jeho troufalým pokoušením. „Byl bys přinejmenším třetí na seznamu.“


  „Třetí?“ To ho zaujalo. „Co? A kdo by byl druhý?“ Znělo to, jako by se při představě, že ho někdo předběhl, urazil. Musela se tomu zasmát.


  „Lord John Grey.“


  „Ano? Inu, dobře. Asi by byl,“ připustil Ian, ač nerad, „kdyby samozřejmě nebyl…“ Okamžitě se odmlčel a vrhl obezřetný pohled jejím směrem.


  Pocítila varovné bodnutí. Věděl snad Ian o osobních preferencích Johna Greye? Dle zvláštního výrazu na mladíkově tváři se domnívala, že o nich vědět musel. Ale pokud ne, nebyla ona osobou, která by se měla šířit o tajemstvích lorda Johna.


  „Potkal jsi ho někdy?“ zeptala se zvědavě. Ian odjel s jejími rodiči zachránit Rogera od Irokézů předtím, než se lord John objevil na tetině plantáži, kde měla tu čest se s ním seznámit.


  „Ach ano.“ Pořád se díval obezřetně, i když se mírně uvolnil. „Před pár lety. Potkal jsem ho… i s jeho synem. Nevlastním synem, chci říct. Přijeli na Hřeben, když cestovali do Virginie.


  A chvíli tady pobyli. Chytil ode mě spalničky.“ Najednou se vesele zakřenil. „Nebo je přinejmenším prostě  měl. Tetička Claire ho léčila. Ty jsi ho potkala osobně?“


  „Ano, na River Runu. Iane, ta ryba hoří.“


  Skutečně hořela. S tichým gaelským výkřikem stáhl prut s rybou z plamenů a mával rukou kolem sebe, aby ochladil popálené prsty. Již uhašená ryba ležela na trávě a vypadala ještě celkem jedle, i když na okrajích byla tmavší. S chlebem a pivem stále tvořila více než přijatelnou večeři.


  „A viděla jsi se na River Runu i se synem lorda Johna?“ zeptal se, aby navázal v přerušeném hovoru. „Jmenuje se Willie.


  Takový milý kluk. Spadl do latríny,“ dodal zamyšleně.


  „Spadl do latríny?“ rozesmála se. „Zní spíš jako blbec. Nebo byl ještě tak malý?“


  „Ne, docela velký na svůj věk. A na Angličana i rozumný.


  Víš, ona to nebyla úplně jeho chyba. Dívali jsme se na hada, plazil se po větvi k nám a… inu, byla to nehoda,“ uzavřel to a podal Rollovi další kousek ryby. „Ty jsi ho ještě na vlastní oči neviděla, co?“


  „Ne. Ale myslím si, že úmyslně měníš téma.“


  „Ano, to je fakt. Chceš ještě pivo?“


  Zdvihla obočí – nemohl si přece myslet, že se vzdá tak snadno – ale přikývla a vzala si džbán.


  Chvíli byli ticho. Pili pivo a pozorovali zemdlévající světlo rozplývající se do temnoty a vycházející hvězdy. Vůně borovic sílila, míza byla ještě rozehřátá po horkém dni. V dáli slyšeli sem tam kanonádu bobřích ocasů plácajících varovně o hladinu tůně. Zjevně drželi hlídky, kdyby se ona nebo Rollo po setmění chtěli přikrást zpátky, pomyslela si sarkasticky.


  Ian si zabalil ramena do deky, aby se ochránil před rostoucím chladem, a lehl si do trávy. Hleděl vzhůru na nebeskou klenbu, jež se jim rozkládala nad hlavami.


  Neobtěžovala se předstírat, že ho nesleduje. Byla si celkem jistá, že si je toho vědom. Byl zticha, jeho tvář pozbývala svoji obvyklou čilost – nijak však nekontroloval proměny jejího výrazu. Přemýšlel a ona mu ráda dala tolik času, kolik potřeboval.


  Byl podzim a čekala je dlouhá noc. Dost dlouhá na spoustu věcí.


  Kéž by se tak matky vyptala víc na dívku, jíž Ian ve vyprávění říkal Emily. Její mohawské jméno bylo několikaslabičné a takřka nevyslovitelné. Prý byla malá, říkala máma. Půvabná tím, jak byla upravená a křehká. Také prý velmi bystrá.


  Ale byla malá a bystrá Emily mrtvá? Domnívala se, že ne.


  Viděla v této době dost mužů, kteří se potýkali se smrtí manželek. Byla na nich vidět bolestná ztráta a žal, nedělali však to, co dělal Ian.


  Chtěl ji snad vzít s sebou, aby Emily  poznala? Jen to pomyšlení bylo ohromné. Okamžitě ho však zavrhla. Než by došli do mohawského teritoria, trvalo by to aspoň měsíc. Možná i víc.


  Ale pak…


  „Jen jsem tak přemýšlel, víš?“ vyhrkl najednou s pohledem stále upřeným na oblohu. „Necítíš se někdy… nevhodně?“ Bezmocně se na ni zadíval, nejistý, zda řekl to, co skutečně myslel – ale ona mu dokonale rozuměla.


  „Ano. Pořád.“ Najednou při vyslovení svého přiznání sama pocítila neskonalou úlevu. Viděl, jak jí poklesla ramena, a pokřiveně se usmál.


  „Inu… možná ne  úplně  pořád,“ opravila se. „Když jsem sama v lese, tak je to fajn. Nebo jen s Rogerem. I když i tehdy…“


  Všimla si, jak Ian zdvihl obočí, a pospíšila si s vysvětlením. „Ne, tak to nemyslím. Ne tím, že jsem s ním. Já jen že… občas mluvíme o tom, co bylo.“


  Věnoval jí pohled, v němž se soucit mísil se zájmem. Nepochybně chtěl vědět víc o tom „co bylo“, ale na chvíli to odsunul stranou.


  „V  lese  tedy?“  zeptal  se.  „To  chápu.  Tedy  aspoň  přes  den.


  Když  ale  spím…“  Opět  stočil  tvář  k  prázdné  temnotě  oblohy a zářícím hvězdám.


  „Bojíš se někdy, když padne tma?“ Tu a tam takové pocity mívala. Někdy ji se soumrakem přepadal nezměrný strach – pocit opuštění a čiré samoty vyvolané nastupující tmou. Pocit, jenž někdy přetrval i poté, co se vrátila do srubu a měla za sebou bezpečně zavřené dveře.


  „Ne,“ odvětil a lehce se na ni zamračil. „Ty ano?“


  „Jen trochu,“ řekla a mávla rukou. „Ne pořád. Ne teď. Ale co je tedy na tom spaní v lese?“


  Posadil se a mírně se zhoupl dozadu, velké dlaně maje zapřené o koleno. Přemýšlel.


  „Inu…,“ začal zvolna. „Někdy myslím na takové ty staré povídačky. Ještě ze Skotska, víš? A pak ty, které jsem tu a tam zaslechl poté. Od Kahnyen’kehaka. O… věcech, které se můžou stát člověku, když spí. Aby odlákaly jeho duši.“


  „Věcech?“  Navzdory  nezměrné  kráse  hvězd  a  poklidnému večeru pocítila, jak jí přeběhl mráz po zádech. „ Jakých věcech?“


  Se svraštělým čelem se zhluboka nadechl a zase vydechl.


  „V gaelštině se jim říká  sidhe. Čerokíjové jim říkají Nunnahee.


  Ale když jsem o nich slyšel vyprávět Toho co pojídá želvy, okamžitě jsem věděl, co měl na mysli. Je to stejné. Starý lid.“


  „Víly?“ zeptala se. V jejím hlase musela být slyšet nedůvěra, neboť se na ni ostře zahleděl a v očích se mu zalesklo podráždění.


  „Ne, to nejsou ony. Vím, co tak označuješ, a není to ono…


  Roger Mac mi ukazoval obrázek, který jsi nakreslila Jemovi.


  Takové ty malé věcičky velké jako vážky a fintící se mezi květinami. Ale to není Starý lid…“ Vydal ze sebe neohrabaný hrdelní zvuk. „Ne. Ty věci, co myslím, jsou…“ Rukou přitom udělal bezradné gesto a zamračil se do trávy.


  „Vitaminy,“ řekl najednou a vzhlédl.


  „Vitaminy,“ zopakovala po něm a poškrábala se mezi obočím. Měli za sebou dlouhý den. Ušli snad patnáct nebo dvacet mil a nohy měla těžké jako konve plné vody. Záda zrovna tak.


  V modřinách, jež si vysloužila v zápase s bobry, jí začínalo bolestně pulzovat.


  „Chápu. Iane… jsi si jistý, že nemáš pořád trochu otřes mozku?“ Řekla to zcela lehce a nenuceně, ale v jejím tónu musela zaznít i úzkost, neboť mladík se tiše a žalostně zasmál.


  „Ne. Nebo si to alespoň nemyslím. Já jen – víš, je to stejné.


  Vitaminy nevidíš, ale ty a tetička Claire jste si jisté, že existují.


  Strýček Jamie a já vám můžeme jen důvěřovat, že je to pravda.


  Já si jsem stejně tak jist o Starém lidu. To mi v  tom nemůžeš důvěřovat?“


  „Totiž, já…“ Už s ním chtěla skoro souhlasit, aby mezi nimi byl konečně klid – ale vtom se jí až pod kůži vkradl prazvláštní chlad, jako by ji zahalil stinný mrak, a ona si přála, aby nikdy nic neřekla. Nebo alespoň ne nahlas. A ne tady.


  „Ach,“ hlesl, když sledoval proměny její tváře. „Takže už  víš.“


  „ Nevím, ne,“ odvětila. „Ale nemohu si být ani jistá tím, že nejsou. A nemyslím si, že je dobrý nápad mluvit o takových věcech v lese a uprostřed noci miliony mil od civilizace. Jasný?“


  Usmál se a souhlasně přikývl.


  „Ano. Není to ani to, co jsem chtěl původně říct. Je to víc…“


  Jemné obočí se mu zahloubaně stáhlo. „Když jsem byl ještě děcko, tak jsem se probudil v posteli a v tu ránu jsem věděl, kde jsem, víš? Bylo tam okno,“ – natáhl ruku – „a na stole stál lavor a džbán s modrým proužkem lemujícím okraj a  tam,“ – ukázal na keř vavřínu – „byla velká postel, kde spali Janet s Michaelem, a pes Jocky tam prděl jako brouk a z krbu se nesl pach spálené rašeliny… zkrátka, i když jsem se probudil o půlnoci, celý dům byl okolo mě. Věděl jsem, kde jsem.“


  Přikývla. Před očima měla obraz svého starého pokoje v domě na Furey Street, byl živý jako odraz něčeho skutečného za kouřovou clonou. Pruhovaná vlněná deka ji škrábala na bradě, matrace s otiskem jejího těla uprostřed ji objímala jako velká hřejivá dlaň.


  Angus,  skotský  teriér  s  odrbaným  skotským  tamo’-shanterem s  ní  sdílel  lůžko.  Z  obývacího  pokoje  k  ní  doléhal  uklidňující bzukot  rozhovoru  jejích  rodičů  přerušovaný  barytonsaxofonem ze znělky  Perryho Masona. 


  Ten pocit by se dal nejlépe nazvat všeobjímající jistotou a bezpečím.


  Než odpověděla, zavřela oči a dvakrát polkla.


  „Ano. Vím, co myslíš.“


  „Tak. Potom, co jsem opustil domov, jsem chvíli spal docela divoce. Buď se strýčkem Jamiem na vřesovišti, nebo tu a tam po hostincích a hospodách. Probudil jsem se a netušil, kde jsem. Ale pořád jsem si byl aspoň jist, že jsem ve Skotsku. Vše bylo v pořádku.“ Odmlčel se. Skousl si spodní ret a hledal správná slova.


  „Pak… se věci změnily. Už jsem nebyl ve Skotsku a domov byl… pryč.“ Mluvil tiše, ale ona v jeho hlase slyšela niterný žal ze ztráty.


  „Probouzel jsem se a neměl ani ponětí, kde jsem… nebo kdo jsem.“


  Seděl nahrbený, velké dlaně měl mezi stehny a zíral do ohně.


  „Ale od chvíle, kdy jsem spával s Emily… už od první chvíle… Tak jsem to věděl. Zase jsem věděl, kdo jsem.“ Najednou se na ni podíval, oči plné bolesti ze ztráty. „Když jsem byl s ní, má duše nebloudila.“


  „A teď bloudí?“ zeptala se po chvíli tiše.


  Beze slova přikývl. Vítr šeptal v korunách stromů. Pokoušela se to ignorovat, ale bála se, že kdyby se zaposlouchala, uslyší slova.


  „Iane,“ řekla a jemně se dotkla jeho paže. „Emily zemřela?“


  Chvíli seděl nehnutě, pak se zhluboka roztřeseně nadechl a zavrtěl hlavou.


  „Nemyslím si.“ V jeho hlase rezonovaly pochyby a ona si všimla obav v jeho tváři.


  „Iane,“ řekla tiše. „Pojď sem.“


  Nepohnul se, ale když mu přispěchala vstříc a objala ho okolo ramen, neodporoval. Naléhala, aby si vedle ní lehl a hlavu si jako na polštář položil do obliny mezi jejím ramenem a ňadry.


  Objala ho.


  Mateřský  instinkt,  pomyslela  si  sarkasticky  a  s  pobavením zároveň. Ať se děje cokoliv zlého, jako první je vezmete a přivinete k sobě. A když jsou moc velcí na to, abyste je zvedli do náruče… a když jeho tělesné teplo a dech rezonující jí v uchu odháněl zlověstné hlasy větru, tím líp.


  Útržkovitě si vybavovala obraz své matky, jak stojí za otcem v kuchyni v jejich bostonském bytě. Opíral se pohodlně o židli, hlavu měl položenou na matčině břiše, oči bolestí či vyčerpáním přivřené, zatímco mu masírovala spánky. O co šlo? Bolela ho hlava? Matčina tvář ale byla plná něhy, její vlastní vyčerpané vrásky se díky pečujícímu rituálu vyhladily.


  „Asi jsem blázen,“ řekl Ian ostýchavě, ale neodtáhl se.


  „Nejsi.“


  Zhluboka se nadechl, trochu se zavrtěl a uvelebil se opatrně v trávě. Jejich těla se sotva dotýkala.


  „Inu, asi tedy ne,“ zamumlal. Zvolna a velmi opatrně se uvolnil. Jeho hlava jí postupně na rameni těžkla, brzy povolily i mladíkovy napjaté svaly a pod dotekem její dlaně tenze ustoupila. Váhavě, jako by se bál, že ho odežene, zvedl paži a položil ji přes ni.


  Jako by vítr najednou ustal. Světlo plamenů se mu odráželo ve tváři. Tmavé vytečkované linie tetování vystupovaly na pozadí mladé pleti. Vlasy mu voněly po kouři z ohně, prachu a měkce ji hladily po tváři.


  „Pověz mi to,“ řekla.


  Zhluboka si povzdechl.


  „Ještě ne,“ odvětil. „Až tam dojdeme, ano?“


  Víc neřekl. Leželi spolu tiše v trávě a v bezpečí.


  Brianna cítila, jak na ni jde spaní. Malé vlnky únavy ji postupně odváděly do pokojného stavu míru a klidu a nenechaly se odbýt. Poslední věc, kterou si pamatovala, byla Ianova tvář, váha jeho líce na rameni, oči měl stále otevřené. Pozoroval oheň.


   


    *


  Kráčející los vyprávěl příběh. Byl jedním z jeho nejlepších, ale

  


  Ian mu nevěnoval pozornost. Mezi ním a Kráčejícím losem plál oheň. Byly to právě plameny, které pozoroval. Ne přítelova tvář. 


  Velmi zvláštní, pomyslel si. Do plamenů se díval celý život, ale  nikdy  v  nich  neviděl  ženskou  tvář. Až  tuto  zimu. Ačkoliv se tedy u ohně z rašeliny nedá hovořit o žádných velkých plamenech, dává dobré teplo a krásně voní… ach. Tak byla tam. 


  Nakonec tam byla. Žena. Usmál se a přikývl. Kráčející los to považoval za projev uznání věnovaný jeho přednesu a nadále se  ve  svých  gestech  oddával  ještě  větší  dramatičnosti.  Úděsně  se  šklebil,  s  obnaženými  zuby  se  kýval  dopředu  a  dozadu a vrčel, aby dostatečně věrně napodobil rosomáka, jehož stopoval k doupěti. 


  Ten  zvuk  rozptýlil  Ianovu  pozornost  věnovanou  do  té  doby ohni  a  přitáhl  ho  znovu  k  příběhu.  Právě  včas.  Kráčející  los došel k vyvrcholení svého vyprávění a mladí muži plni nedočkavého očekávání šťouchali jeden do druhého. Kráčející los byl malý a podsaditý muž – ne zcela nepodobný právě rosomákovi, což dělalo z jeho imitace ještě zábavnější podívanou. 


  Otočil  hlavu,  nakrčil  nos  a  zavrčel  skrz  zatnuté  zuby,  aby předvedl  rosomáka,  jenž  zvětřil  pach  svého  pronásledovatele. 


  Pak ale okamžitě změnil výraz a byl zpátky oním lovcem, který se opatrně plížil křovím, tu a tam se zastavoval v nízkém podřepu, aby následně vystřelil vzhůru s pronikavým jekotem. Zadkem dosedl na trnitou rostlinu. 


  Muži vesele zahalekali, když se Kráčející los stal znovu rosomákem, jehož nejdříve zvuk překvapil a následně vzrušil, neboť v něm viděl potencionální kořist. Vyskočil ze svého doupěte. Bru čel a vztekle kňučel. Lovec padl vyděšeně nazad a otočil se k úprku.  Podsadité  nohy  Kráčejícího  losa  udusávaly  zem  dlouhého domu, zatímco předváděl běh na místě. Vtom ale rozpřáhl paže a natáhl se dopředu se zoufalým „Aj-JÍÍÍÍÍ!“, jak ho rosomák zasáhl do zad. 


  Muži  povzbuzovali  vypravěče  řevem  a  plácali  se  o  stehna. 


  Obklíčenému lovci se podařilo přetočit na záda, mlátil sebou a klel, rval se s rosomákem, který zjevně usiloval o prokousnutí mužova hrdla. 


  Plameny ozařovaly jizvy, jež zdobily hrudník a paže Kráčejícího losa – tlusté bílé žlaby, které mu decentně prosvítaly ve výstřihu košile, zatímco se teatrálně svíjel na zemi, paže natažené před sebe v boji s neviditelným nepřítelem. Ian přistihl sám sebe, jak se nahýbá dopředu, mělce dýchá a napíná svaly na pažích, ačkoliv moc dobře věděl, co bude následovat. 


  Kráčející  los  to  předváděl  mnohokrát,  ale  pokaždé  s  úspěchem. Ian to zkoušel také, ale nedokázal to. Lovec zabořil paty i ramena do země, jeho tělo se prohnulo jako napnutý luk. Nohy se mu chvěly, paže třásly, jako by se měly každou chvíli podvolit. 


  Muži kolem ohně ani nedýchali. 


  Pak to přišlo. Tiché náhlé cvak. Vzdálené a podivně tlumené. Nepochybně to byl zvuk provázející zlomení vazu. Prasknutí kostí a vazů zahalených do masa a kožichu. Lovec zůstal ještě chvíli  nevěřícně  prohnutý  a  pak  se  pomalu  pomalinku  sesouval k zemi. Poté se posadil a zíral na tělo svého nepřítele, jež ochablé třímal v dlaních. 


  Pohlédl vzhůru, v očích zbožné díky. Pak se zastavil a nakrčil nos. Podíval se pod sebe, tvář měl zkřivenou v úšklebku a štítivě si otřel kalhoty zašpiněné rosomákovými výměšky. Všichni okolo ohniště se káceli smíchy. 


  Dokola  si  podávali  malé  vědro  smrkového  piva.  Kráčející los zářil, tvář se mu leskla potem. Vzal si vědro a krátký tlustý krk se mu přičinlivě rozhýbal, jak do hrdla vléval silný nápoj se stejnou samozřejmostí, s jakou by pil vodu. Nakonec vědro odložil a rozhlédl se kolem sebe s pocitem zasněného uspokojení. 


  „Teď ty, Vlčí bratře. Teď povídej ty!“ Hodil napůl prázdné vědro přes oheň a Ian ho chytil. Jen trochu piva mu vyšplíchlo na zápěstí. Vysál si tekutinu z rukávu, zasmál se a zavrtěl hlavou. Krátce, ale vydatně si lokl piva a poslal vědro dál Tomu co spí s hady. 


  Ten co pojídá želvy sedící z druhé strany dloubl Iana do žeber, aby ho povzbudil k hovoru. Ten ale jen znovu zavrtěl hlavou, pokrčil rameny a ukázal bradou na Hada. 


  Had  ochotně  odložil  vědro  před  sebe  a  nahnul  se  dopředu. 


  Plamínky mu tančily po tváři. Začal vyprávět. Nebyl tak dobrý herec jako Kráčející los, ale byl starší – bylo mu tak ke třiceti – a za svého mládí hodně cestoval. Žil s Assiniboiny i Kayugy a měl od nich mnoho historek, jež dokázal velmi umně vyprávět – i když se při tom až tak nezapotil. 


  „Budeš povídat později tedy?“ zašeptal Želva Ianovi do ucha. 


  „Chci toho slyšet víc o velkém moři a ženě se zelenýma očima.“


  Ian přikývl, i když trochu zdráhavě. Musel být tehdy poprvé strašně opilý, jinak by nikdy nemluvil o Geillis Abernathyové. 


  Pili dovozový rum, po němž se mu hlava zatočila podobně jako po lektvaru, jejž mu dávala ona. Chuť byla ale jiná. Dostal závrať, až se mu zamžilo před očima a z plamínků svíček se staly zářivé šmouhy tekoucí jako voda a oheň z ohniště rázem překypěl přes kameny a jiskřivě se rozzářil po jejím opulentně zařízeném pokoji. Všude okolo tu a tam vyvstávaly nové plamínky, obklopovalo ho stříbro a sklo, drahokamy a leštěné dřevo – vše se zářivě tetelilo na pozadí zelených očí. 


  Rozhlédl se kolem. Neviděl nic, co by se lesklo. Hliněné nádoby, dřevo na podpal s drsnou kůrou, ohlazené dřevěné rámy lů žek, brusné kameny a pletené koše. Dokonce i plátno a kožešiny, z nichž měli ušité oděvy, měly měkké, nejasné, mdlé barvy, v nichž se utápělo všechno světlo. Musela to být jen vzpomínka na tu lehce světlem prozářenou závrať, jež mu do mysli přivolala její obraz. 


  Málokdy si vzpomněl na paní – tak o ní mluvili otroci a ostatní chlapci. Nepotřebovala jiné jméno, neboť nikdo si nedokázal představit nikoho, jako byla ona. Nijak si vzpomínky na ni neschraňoval, ale strýček Jamie mu řekl, aby se před nimi neschovával, a on tuto dobrou radu poslechl. 


  Upřeně sledoval plameny, jenom napůl naslouchal Hadovu vyprávění o Huse a o tom, jak přelstil Zlého. Přiměl ho přivézt tabák a zachránil život Starého Muže. Byla to tedy snad ona – čarodějka Geillis – kterou spatřil v ohni? 


  Domníval  se,  že  ne.  Pohled  na  ženu  v  plamenech  ho  hřál. 


  Stačil jediný pohled a teplo se mu rozpíjelo od rozpálené tváře přes hrudník a pozvolna se plížilo až dolů do břicha. Žena v ohni neměla tvář. Viděl jen její údy, její záda, kštici dlouhých hladkých vlasů. Otočila se jeho směrem a s příštím zamihotáním ohně zmizela. Slyšel ji se smát. Tiše, až nezněle. Daleko. Nebyl to ale smích Geillis Abernathyové. 


  I tak mu ji ale Želvova slova přivábila na mysl a najednou ji měl znovu před očima. Povzdechl si a přemýšlel, jakou historku by asi tak mohl vyprávět, až na něj přijde řada. Možná by mohl něco říct o dvojčatech, jež byla otroky paní Abernathyové, obrovitých černoších, kteří splnili každý její příkaz. Jednou je dokonce viděl zabít krokodýla. Nesli ho společně od řeky, aby jí ho pak položili k nohám. 


  Nakonec to nebylo tak hrozné. To, že o ní poprvé mluvil opilý, ji stavělo na jejich úroveň. Stávala se něčím zajímavým, ale nereálným.  Možná  se  to  stalo,  ale  bylo  to  stejně  pravděpodobné jako vyprávění o tom, jak Husa přinesl tabák Starému Muži. 


  Najednou mu připadalo, že se to ani nestalo jemu. 


  Koneckonců ani neměl žádné jizvy jako Kráčející los, žádné šrámy, jež by připomínaly jeho posluchačstvu nebo i jemu samému, že mluví pravdu. 


  Ve skutečnosti ho historky a pití začínaly pomalu nudit. Nejvíce ze všeho toužil zmizet, oddat se pohodlí kožešin a tiché temnoty svého lůžka, shodit ze sebe šaty a obejmout svojí horkou nahotou tělo své ženy. Její jméno znamenalo Pracuje rukama, ale v soukromí společného lůžka jí říkal Emily. 


  Společný čas se jim krátil. Až uplynou dva měsíce, bude muset odejít. Půjde do ženského domu a už ji neuvidí. Pak bude trvat další měsíc, než se dítě narodí. Poté bude následovat ještě jeden očistný měsíc… Myšlenka na dva měsíce strávené v chladu a samotě bez blízkosti jejího těla uprostřed noci stačila k tomu, aby vděčně přijal pivo, které k němu u ohně dorazilo, a štědře si lokl. 


  Jenže vědro bylo prázdné. Přátelé se chichotali, když ho převrátil vzhůru nohama, aby si naplnil otevřená ústa. Jen jediná jantarová kapka se mu rozplácla na překvapeném nose. 


  Přes rameno se mu natáhla drobná ruka a vzala mu z dlaně prázdné vědro. Druhá mu nad druhým ramenem podávala plné. 


  Vzal ho, otočil se a usmál se na ni. Pracuje rukama mu úsměv domýšlivě opětovala. Vždy jí dělalo radost, když vytušila jeho přání bez toho, aby ho musel vyslovit. Klekla si za něj. Oblina jejího břicha ho hřála na zádech. Plácla přes ruku Želvu, který se už už natahoval pro pivo. 


  „Nech mého muže napít! Vypráví mnohem líp, když je opilý.“


  Želva  zavřel  jedno  oko  a  druhým  se  na  ni  upřeně  zadíval. 


  Lehce se pohupoval. 


  „A je to skutečně tak, že vypráví líp, když je opilý?“ zeptal se. 


  „Nebo si to jen myslíme, protože jsme sami opilí?“


  Pracuje  rukama  ignorovala  tuto  výzvu  k  filozofické  debatě a sama si udělala místo u ohně. Hbitě zavrtěla svým malým pevným zadečkem dopředu a dozadu, jako by to bylo beranidlo, aby se nakonec pohodlně usadila vedle Iana a založila si ruce nad oblé břicho. 


  Doprovázelo ji několik dalších mladých žen přinášejících více piva. Prodíraly se mezi mladými muži, odstrkávaly je, mumlaly si a smály se. Mýlil se, pomyslel si Ian, když je pozoroval. Plameny jim osvětlovaly tváře, leskly se jim na zubech a vlhkých očích a ozařovaly měkkou dutinu uvnitř úst, když se smály. Oheň jim zářil na tvářích mnohem více, než se kdy blýskalo všechno sklo i stříbro na Rose Hall. 


  „Takže, manželi,“ pronesla Emily a zdrženlivě sklopila víčka. 


  „Pověz nám o ženě se zelenýma očima.“


  Zamyšleně si lokl piva a pak ještě jednou. 


  „Ach,“ hlesl. „Byla to čarodějka. A velmi zlá žena. Ale uměla dobré pivo.“


  Emily zeširoka rozevřela oči a všichni se rozesmáli. Podíval se do nich a viděl to jasně. Odraz ohně za ním, malého dokonalého plamene, jenž ho vítal. 


  „Ale ne tak dobré, jako je to tvé,“ řekl. Zvedl vědro k přípitku a zhluboka se napil. 




  70. EMILY


  Brianna se ráno probudila celá ztuhlá a rozbolavělá, ale s jedinou myšlenkou.  Dobře. Vím, kdo jsem.  Neměla sice jasnou představu o tom, kde se nachází, ale na tom teď nezáleželo. Navzdory nutkání vstát a jít se vymočit ještě chvíli klidně ležela, cítila se prazvláštně pokojně.


  Jak dlouho už to bylo, pomyslela si, co se  sama od sebe  probudila, cítila naprostý klid a společnost jí nedělalo nic jiného než vlastní myšlenky? Ve skutečnosti, jak si uvědomila, něco takového nezažila od chvíle, co prošla kameny, aby našla svoji rodinu. A také ji našla.


  „A to docela ve velkém,“ zamumlala si pro sebe a opatrně se protáhla. Zívla, vyškrábala se na nohy a schovala se do křoví, aby si odskočila. Než se vrátila ke zčernalému ohništi, ještě se převlékla do svého oblečení.


  Rozpletla si ucourané vlasy a rozespale si je začala rozčesávat prsty. Po Ianovi nebo psovi ani památky, ale nijak ji to nerozrušovalo. V lese, jenž ji obklopoval, se rozeznívaly ptačí hlasy. Nebylo to však štěbetání volající na poplach, jenom běž né švitoření o každodenních záležitostech a krmení, veselé ptačí tlachání, které se nijak nezměnilo, ani když vstala. Ptáci ji museli pozorovat celé hodiny a očividně je také nijak nerozrušovala.


  Nikdy se neprobouzela právě lehce. Avšak potěšení z toho, že tentokrát ji z poklidného spánku nevytahuje naléhání ostatních, dělalo z tohoto rána mimořádně sladký okamžik, a to navzdory štiplavému pachu kouře z popela z vyhaslého ohně.


  Již skoro probuzená si otřela tvář hrstí oroseného listí z topolu namísto ranní hygieny. Poté si přidřepla k ohništi a pokoušela se rozdělat oheň. Neměli ani kávu, kterou by si uvařili, ale Ian šel lovit. Pokud mu bude přát štěstí, budou mít přinejmenším co péct. Z tlumoku už snědli vše krom patičky z bochníku chleba.


  „Ksakru s tím,“ zamumlala, když již poněkolikáté třískla křesacím kamenem o ocílku, ale marně. Jiskry se tvořily, ale žádná nezažehla plamínek. Kdyby jí jen Ian řekl, že jdou tábořit, vzala by si s sebou své křesadlo nebo sirky – i když na druhou stranu si uvědomila, že by to nemuselo být bezpečné. Stávalo se, že jí kapsa často zničehonic vzplála.


  „Jak to jen ti Řekové dělali?“ řekla nahlas a zírala na malý kousíček práchna, zuhelnatělé látky, kterou se pokoušela jiskrou zapálit. „Museli mít přece nějaký způsob.“


  „Co měli Řekové?“


  Ian a Rollo byli zpět s kořistí asi půl tuctu sladkých brambor a šedomodrým vodním ptákem – snad malou volavkou? Rollo jí nedovolil, aby se na ni podívala blíž, a místo toho se odebral vychutnat si svoji kořist ve křoví. Dlouhé bezvládné žluté ptačí pařáty táhl po zemi.


  „Co měli ti Řekové?“ zopakoval Ian a převrátil kapsu plnou kaštanů,  zpod  zbytků  pichlavých  skořápek  vykukovala  jejich červenohnědá lesklá kůžička.


  „Měli látku, které říkali fosfor. Slyšels o ní někdy?“


  Ian jí věnoval jen pohled postrádající jakýkoliv výraz a zavrtěl hlavou.


  „Ne. Co to je?“


  „Látka,“ začala, protože nedokázala najít lepší slovo, jímž by ho popsala. „Lord John mi onehdy trochu poslal, abych mohla vyrábět zápalky.“


  „Zapálit co?“ otázal se Ian a věnoval jí pohled plný obav.


  Chvíli na něj zírala, její ještě ne zcela probuzená mysl se teprve začínala dostávat do rytmu běžné konverzace.


  „Ach,“ hlesla, když si konečně uvědomila, kde vězí problém.


  „Mám na mysli sirky. Ty podpalovače, které jsem vyrobila. Fosfor hoří sám od sebe. Ukážu ti to, až se dostaneme domů.“ Zívla a nejasně mávla na malou kopku třísek uprostřed ohniště.


  Ian vyloudil z hrdla shovívavý skotský zvuk a vzal si od ní křesací kámen a ocílku.


  „Udělám to. Ty vyloupej kaštany, jo?“


  „Dobře. Na. Vezmi si zpět svoji košili.“ Její vlastní oblečení už stačilo uschnout, a ač jí zprvu scházelo pohodlí Ianovy jelenicové košile, obnošená tlustá vlna její lovecké košile s třásněmi ji příjemně hřála a hladila na kůži. Byl jasný den, ale zrána poměrně chladný. Ian si při rozdělávání ohně odložil deku vedle sebe a holá ramena mu pokryla husí kůže.


  Mírně zavrtěl hlavou, ale naznačil, že si za chviličku svoji košili vezme. Zatím ale… jazyk mu uvázl v koutku úst, jak se soustředil, když křesal kamenem o ocílku. Potom ho ale zastrčil a začal si sám pro sebe něco mumlat.


  „Říkal jsi něco?“ Zarazila se. V prstech třímala napůl rozlousknutý kaštan.


  „Ach,  nic,  jen…“  Křesl  ještě  jednou  a  malá  jiskřička  jako zářivá hvězda dopadla na čtverec práchna. Kvapně k němu přiložil chomáček suché trávy, pak další a za chvíli už vzhůru stoupal úzký pramínek dýmu. Přiložil ještě kousky nasekané kůry, více suché trávy, hrst hoblinek a konečně na to vše začal křížem pokládat borové větévky.


  „Nic, jen takové ohňové zaříkávadlo,“ dopověděl a zakřenil se na ni nad malinkatým plamínkem, jenž se před ním pomalu rodil.


  Krátce zatleskala a vrátila se k loupání kaštanu, jejž stále ještě držela. Natočila se bokem, aby jí ze skořápky nevystřelil přímo do ohně.


  „Ještě jsem ho neslyšela,“ řekla. „Pověz mi slova.“


  „Ach.“ Málokdy se červenal, ale kůže na hrdle mu ztmavla.


  „Inu, není… není to to gaelské. Je to v Kahnyen’kehaka.“


  Zdvihla obočí. Divila se tomu, jak lehce to krkolomné slovo z jeho úst zní, i tomu, co právě řekl.


  „Přemýšlíš někdy v mohawštině, Iane?“ zeptala se zvědavě.


  Vrhl po ní překvapený pohled, snad skoro vyděšený, pomyslela si.


  „Ne,“ odpověděl stroze a postavil se. „Přinesu trochu dřeva.“


  „Nějaké tu mám,“ řekla a snažila se ho pohledem udržet na místě. Zašátrala za sebou a přiložila do ohně upadlou borovou větev. Ze suchého jehličí se vznesl obláček jisker, který byl rázem tatam. Zdrsnělá kůra větve ale chytla a začala při okrajích hořet.


  „Co se stalo?“ řekla. „Co jsem řekla špatně, když jsem se tě zeptala, jestli přemýšlíš v mohawštině?“


  Semkl rty. Nechtěl odpovídat.


  „To ty jsi mě žádal, abych s tebou šla,“ připomněla mu. V jejím hlase nezněla přísnost, neoblomnost však ano.


  „Ano, to je pravda.“ Zhluboka se nadechl, pak sklopil pohled ke sladkým bramborám, které pekl ve žhavých uhlících.


  Postupně vylouskávala kaštany a pozorovala, jak si třídí myšlenky. Z křoví, kde byl Rollo, se ozývalo hlasité žvýkání, které přerušovalo jen občasné rozvíření šedomodrého peří.


  „Měla jsi v noci sny, Brianno?“ zeptal se zničehonic, očima přitom neuhnul od své práce.


  Přála si, aby s sebou měla něco, co by alespoň vzdáleně připomínalo kávu, ale i tak už byla dostatečně vzhůru na to, aby dokázala myslet a souvisle odpovídat.


  „Ano,“ odvětila. „Mívám hodně snů.“


  „Vím. Roger Mac mi říkal, že si je někdy zapisuješ.“


  „To ti říkal?“ To ji probudilo více než pořádný hrnek kávy.


  Před Rogerem svůj snář nikdy  neschovávala, ale také o něm nikdy nemluvili. Kolik toho mohl asi číst?


  „Nic víc mi neřekl,“ ujistil ji Ian, jenž zachytil včas tón jejího hlasu. „Jen mi vyprávěl, že si někdy zapisuješ věci. Myslel jsem si, že jsou důležité.“


  „Jen pro mě,“ odvětila opatrně. „Proč…?“


  „Víš… Kahnyen’kehaka přikládají snům velkou váhu. Dokonce větší než horalé.“ Vzhlédl s letmým úsměvem, pak se zadíval zpět do popela, do něhož pohřbil sladké brambory. „O čem se ti tedy v noci zdálo?“


  „O ptácích,“ odpověděla a zkoušela si vzpomenout na víc.


  „O mno ha ptácích.“ Což dle jejího mínění bylo docela logické. Les okolo žil ptačím zpěvem už dlouho před úsvitem. Není divu, že něco prosáklo i do jejích snů.


  „Ano?“ Ian vypadal, že ho to zajímá. „A byli naživu?“


  „Ano,“ odvětila zmateně. „Proč?“


  Přikývl a vzal si kaštan, aby jí s louskáním pomohl.


  „To je dobře. Snít o živých ptácích je dobré. Zejména pokud ještě zpívají. Snít o mrtvých ptácích je špatné.“


  „Určitě byli naživu a zpívali,“ ujistila ho a pohlédla na větev nad ním, kam usedl pták se zářivě žlutou náprsenkou a černými křídly a se zájmem sledoval přípravu jejich snídaně.


  „A mluvil na tebe některý z nich?“


  Nevěřícně na něj zírala, ale mluvil zcela vážně. A koneckonců, pomyslela si, proč by na ni pták ve snu  nemohl mluvit?


  Ale zavrtěla hlavou.


  „Ne. Oni… ach.“ Rozesmála se, když se najednou rozpomněla. „Stavěli si hnízdo z toaletního papíru. O toaletním papíru se mi zdá v jednom kuse. To je tenounký, jemný druh papíru, jímž se utíráš, ehm, vzadu,“ vysvětlila, když si všimla, že nechápe.


  „Ty si utíráš prdel  papírem?“ zíral na ni a čelist mu spadla.


  „Ježíši Kriste, Brianno!“


  „Nu ano,“ podrbala se pod nosem a snažila se, aby se nad jeho zděšením nerozřehtala. Možná měl jisté důvody k úděsu.


  V koloniích nebyly žádné papírny a krom papíru, jejž vyráběla sama, se každý list musel dovážet z Anglie. Papír byl skladován a ceněn jako poklad. Její otec, jenž psával často své sestře do Skotska, používal papír, ale poté, co popsal list, ho obrátil a napsal ještě několik řádek svisle na okraj, aby ušetřil prostor. Není se čemu divit, že byl Ian v šoku!


  „Tehdy byl velmi levný,“ ujistila jsem ho. „Skutečně.“


  „Určitě  ne  tak  levný  jako  kukuřičný  klas,  to  ti  garantuju,“ řekl a podezřívavě přimhouřil oči.


  „Věř tomu nebo ne, ale většina lidí nebude mít po ruce kukuřičná pole,“ odvětila pobaveně. „A něco ti povím, Iane – toaletní papír je o  dost příjemnější než suchý kukuřičný klas.“


  „Příjemnější,“ zamumlal stále ještě očividně vnitřně otřesený.


  „Příjemnější. Ježíši. Svatá Brigito!“


  „Ptal ses mě na mé sny,“ připomněla jsem mu. „A ty jsi nějaké v noci měl?“


  „Ach… ne.“ Jen obtížně se soustředil na něco jiného než na šokující zjištění o toaletním papíru. „A pokud ano, tak si to nepamatuju.“


  Náhle jí došlo, že příčinou mladíkových propadlých vyčerpaných rysů mohlo být právě to, že se bál, co mu přinesou sny.


  Teď se ale očividně bál i toho, že ulpí na tomto tématu. Aniž se na ni podíval, vzal prázdný džbán od piva a zamlaskal na Rolla, který ho následoval s šedomodrými pírky u tlamy.


  Vyloupla poslední kaštan a zanořila ho i s ostatními do popela, aby byly upečené spolu s brambory, až se Ian vrátí.


  „Právě včas,“ uvítala ho, jakmile ho spatřila. „Brambory už budou hotové.“


  „Právě včas a nejen to,“ odvětil s úsměvem. „Vidíš, co mám?“


  Přinesl kus medové plástve ukradené ze včelího stromu. Ještě se nestačila rozehřát, takže med byl hustý a pomalu tekl. Na horkých sladkých bramborech tvořil báječné kapky nadité zlatavou sladkostí. Doplněné o pečené a oloupané sladké kaštany a spláchnuté studenou potoční vodou byly tou nejlepší snídaní, jakou kdy jedla od chvíle, co opustila svoji dobu.


  Řekla to nahlas a Ian posměšně zdvihl jedno obočí.


  „Ano? A co jsi tam jedla, když to bylo lepší?“


  „Aaach…  třeba  čokoládové  donuty.  Nebo  horkou  čokoládu s marshmallow. Moc mi chybí čokoláda.“ I když právě teď, když si olizovala med z prstů, nedostatek nepociťovala.


  „Ale nekecej! Měl jsem čokoládu.“ Přimhouřil oči a zmáčkl si rty mezi palec a ukazovák s přehrávaným odporem. „Hořká odporná záležitost. A ještě za takový malý hrníček chtěli v Edinburghu majlant,“ dodal věcně a znovu otevřel oči.


  Rozesmála se.


  „U nás se do ní přidával cukr,“ ujistila ho. „Byla sladká.“


  „Cukr do čokolády? To je snad ta nejdekadentnější věc, jakou jsem kdy slyšel,“ řekl zcela vážně. „To je snad ještě horší než utírání prdele papírem, chápeš?“ Viděla, jak mu pokoutně zajiskřilo v očích. Sotva si odfrkla, zatímco odlupovala poslední oranžovou dužinu ze zčernalé slupky brambor.


  „Až se jednou dostanu k čokoládě, Iane,“ řekla, odhodila slupku a olízla si prsty jako kočka. „tak do ní přidám cukr a dám ti ji ochutnat. Uvidíme, co budeš říkat pak!“


  Tentokrát byla řada na něm, aby si letmo odfrkl, ale už nevydal ani hlásku. Místo toho se jen soustředil na to, aby si důkladně a dočista olízal ruce.


  Rollo se zmocnil zbytku medové plástve, hlasitě ji žvýkal a vycucával zbytky dobroty z vosku s pocitem naprosté blaženosti.


  „Ten pes musí mít žaludek jak krokodýl,“ řekla Brianna a vrtěla hlavou. „Je vůbec něco, co by nesnědl?“


  „Inu,  ještě  jsem  mu  nezkoušel  dávat  hřebíky.“  Ian  se  mírně usmál, ale dál v hovoru nepokračoval. Znepokojení, jež u něj vyvolaly rozmluvy o snech, se rozplynulo během snídaně, ale nyní jako by se vrátilo. Slunce už bylo docela vysoko nad obzorem, ale on se ani nepohnul. Jen seděl, pažemi si objímal kolena a zamyšleně pozoroval plameny, jež slunce okrádalo o výsadu zářivého světla.


  Brianna nikam nespěchala, trpělivě tedy čekala a upře ně na něj hleděla.


  „A co jsi míval k snídani, když jsi žil u Mohawků, Iane?“


  Vtom se na ni podíval s ústy staženými u jednoho koutku. Nebyl to úsměv. Spíše hořké uvědomění si skutečnosti. Povzdechl si a položil si hlavu na kolena skrývaje svoji tvář. Seděl takto schouleně ještě chvíli a pak se pomalu narovnal.


  „Dobrá,“ hlesl věcným tónem. „Má to co do činění s mým švagrem. Tím bych začal.“


   


    *


  Ian  Murray  se  domníval,  že  dřív,  než  bude  pozdě,  bude  muset se svým švagrem něco udělat. I když „švagr“ nebylo právě nejvhodnější označení. Sluneční los byl manželem Dívá se na oblohu, jež byla sestrou jeho ženy. Dle zvyklostí panujících v Kahnyen’kehaka toto spříznění nezakládalo mezi muži žádný vztah krom toho, že byli muži z jednoho kmene. Ian však o Slunečním losovi stále přemýšlel bělošskou částí své mysli.


  To byla ta část, kterou se snažil před ostatními udržovat v tajnosti. I jeho žena měla svoji anglickou část, ale nemluvili o ní, ani když byli o samotě. Nahlas nepromluvil ani slovo o Angličanech nebo Skotech a celý rok od chvíle, kdy se rozhodl zůstat, kdy se rozhodl, že se stane Kahnyen’kehaka, neslyšel ani slabiku v jednom z těchto jazyků. Mělo se za to, že zapomene, kým byl dříve.


  Ale každý den si ponechal chviličku pro sebe, kdy beze slova, jen v duchu, pojmenovával předměty okolo sebe a ve skryté bělošské části jeho mysli mu rezonovala jejich anglická jména.


  Hrnec, řekl si pro sebe a zamžoural na zčernalou kameninovou nádobu hřející se v popelu. Ačkoliv v tu chvíli nebyl sám, cítil se podivně cizí.


  Kukuřice, pomyslel si a opřel se o vyhlazený stromový kmen, jenž tvořil hlavní nosný sloup dlouhého domu. Nad hlavou mu ve svazcích visela sušená kukuřice, jež byla ve srovnání s pytli s kukuřičnými obilkami, které se prodávaly v Edinburghu, vskutku vesele zbarvená. A pořád to byla  kukuřice.  Cibule, prolétlo mu hlavou, když pohledem přejel po spleteném copu žlutých koulí.


  Postel. Kožešiny. Oheň. 


  Manželka se k němu nahnula, usmála se a slova v jeho mysli se  mu  najednou  scukla  do  jediného  nerozpojitelného  proudu.


  ČernýkrkavecčernévlasyzářícíprsapoupatastehnatakobláachanoachanoachEmily…


  Vložila mu do dlaní misku něčeho horkého a on ucítil, jak mu k nosu stoupá výrazná vůně králíka, kukuřice a cibule.  Dušené, pomyslel si, a jak upřel pozornost na jídlo, tok slov se zastavil.


  Usmál se na ni, chytl ji za ruce a chvíli je jen tak držel. V jeho dlaních byly malé, zaoblené okolo dřevěné misky. Ještě více se usmála, pak se ale odtáhla, aby vstala a přinesla další jídlo.


  Sledoval, jak odchází, a obdivoval houpavý rytmus její chůze. Pak si ale všiml Slunečního losa, jak ji sleduje stejně jako on. Ode dveří svého obydlí.


  Bastard,  pomyslel si Ian zcela jasně a zřetelně.


  *


  „Víš, nejdřív jsme spolu vycházeli dobře,“ vysvětloval Ian. „Je to milej chlap. Z větší části. Sluneční los.“


  „Z větší části,“ zopakovala Brianna. Seděla klidně a pozorovala ho. „A která byla ta větší část?“


  Ian si prsty prohrábl kštici, až vypadal jako naježený dikobraz.


  „Ta… ta přátelská část.  Byli  jsme předně přátelé, víš? Vlastně bratři. Vždyť jsme byli ze stejného kmene.“


  „A přestali jste jimi být kvůli čemu? Kvůli tvé ženě?“


  Ian si zhluboka povzdechl.


  „Inu, víš… Kahnyen’kehaka mají své vlastní chápání manželství. Je to dost podobné tomu, co je k vidění na Vysočině. Rodiče ho zpravidla domlouvají. Sledují děti už odmala a už v jejich útlém věku si říkají, který klučina by byl dobrá partie pro jejich holku. A pokud se k sobě děti hodily a byly navíc z klanu… to je ten rozdíl, víš?“ dodal a odmlčel se.


  „Klany?“


  „Ano. Na Vysočině se lidé nejčastěji žení a vdávají uvnitř klanu. Sňatky mimo se domlouvají jen kvůli spojenectví. U Irokézů si ale nikdy nesmíš vzít nikoho ze svého kmene. Navíc si můžeš vzít jen někoho z určených kmenů, ne z jakéhokoliv.“


  „Máma říkala, že jí Irokézové v mnohém připomínali horaly,“ řekla Brianna pobaveně. „Krutě nemilosrdní, ale zábavní, tak to říkala, myslím. Snad krom mučení a možná pálení nepřátel zaživa.“


  „Tak to tvá matka neslyšela některé historky strýčka Jamieho o jeho dědovi,“ odvětil s ironickým úsměvem.


  „Co? O lordu Lovatovi?“


  „Ne,  o  jiném.  Mám  na  mysli   Seaumaise  Ruaidha.  Rudého Jacoba. Prý je po něm strýček Jamie pojmenován. Zkažený starý prevít, jak má máma vždycky říkávala. Svojí krutostí by dle toho, co jsem o něm slyšel, strčil všechny Irokéze do kapsy.“


  Mávl rukou a vrátil se k předchozímu vyprávění.


  „Takže když mě Kahnyen’kehaka vzali mezi sebe a dali mi jméno, byl jsem do Vlčího kmene právoplatně přijat, chápeš?“ řekl a na vysvětlenou kývl i na Rolla, který již stačil spořádat celou medovou plástev, mrtvé včely i všechno ostatní a teď už jen přemýšlivě ležel a olizoval si packy.


  „To zní patřičně,“ zamumlala. „A z jakého kmene byl Sluneční los?“


  „Také z Vlčího, samozřejmě. Emilyina matka, babička a sestry byly ze Želvího. Ale jak už jsem říkal. Pokud mladík a slečna z cizích kmenů vypadají, že se k sobě hodí, pak mají slovo jejich matky. A protože se i všem ostatním tetám říká ‚matka‘,“ dodal, „tak chápeš, že je najednou plno lidí, co do toho má co mluvit.


  Ale když se všechny matky, babičky a tety usnesou a souhlasí, pak je to dobrá partie…“ Pokrčil rameny. „A vezmou se.“


  Brianna se mírně zhoupla vzad, pažemi si objímala kolena.


  „Ale ty jsi neměl žádnou matku, která by se za tebe přimluvila.“


  „Popravdě jsem přemýšlel, co by asi řekla má máma, kdyby tam byla.“ Navzdory tomu, že mluvil vážně, se neubránil úsměvu.


  Brianna, které se poštěstilo se osobně setkat s Ianovou matkou, se při tom pomyšlení rozesmála.


  „Teta Jenny by se nepochybně vyrovnala kterémukoliv Mohawkovi, ať už muži, či ženě,“ ujistila ho. „Ale co se tedy stalo?“


  „Miloval jsem Emily,“ řekl prostě. „A ona milovala mě.“


  Tyto poměry, jež se v krátkosti staly zřejmé všem ve vesnici, vyprovokovaly  celou  řadu  řečí.  Wako’teqehsnonhsa,  Pracuje rukama, žena, jíž Ian říkal Emily, se měla stát manželkou Slunečního losa, kterého si její rodina oblíbila již v jejich raném dětství.


  „Ale stalo se.“ Ian rozpřáhl ruce a pokrčil rameny. „Milovala mě a taky to řekla.“


  Když byl Ian přijat do Vlčího kmene, byl přidělen adoptivním rodičům, kterým dříve vlastní syn zemřel. Jeho náhradní matka byla situací mírně zaražena, ale poté, co probrala záležitost s ostatními ženami z Vlčího kmene, se odebrala si formálně  promluvit  s Tewaktenyonh,  Emilyinou  babičkou,  jež  byla zároveň nejmocnější ženou ve vesnici.


  „A tak jsme se vzali.“ Oblečeni do toho nejlepšího, co měli, a doprovázeni rodiči se oba mladí posadili společně na lavici před shromáždění lidí z vesnice a před očima všech si vyměnili své košíky. Jeho koš obsahoval sobolí a bobří kožešinu a dobrý nůž, symboly odhodlání lovit pro svoji ženu a touhy chránit ji.


  Její byl naplněn obilím, ovocem a zeleninou, což zase značilo její vůli pěstovat, sbírat a živit svého muže.


  „A o čtyři měsíce později,“ pokračoval Ian, „si Sluneční los vzal Dívá se na oblohu, Emilyinu sestru.“


  Brianna zdvihla obočí.


  „Ale…?“


  „Ano, ale…“


   


    *


  Ian měl u sebe zbraň, kterou mu dal Jamie. Zbraň byla mezi


  


  Indiá ny vzácnou a ceněnou komoditou a on věděl, jak ji využít.


  Také uměl stopovat, číhat na kořist, myslet jako zvíře – další cenné schopnosti, jež mu strýček Jamie přenechal.


  Díky  tomu  byl  dobrým  lovcem  a  brzy  si  získal  uznání  za schop nost přinést lidem maso. Sluneční los byl také slušným lovcem, ne nejlepším, ale schopným. Mnoho mladíků by mezi sebou o tom jen žertovalo, častovalo by se vtipnými poznámky, tropilo si legraci ze schopností toho druhého. Vždyť on sám to také dělal.


  Ale tón, s jakým Sluneční los mluvil v žertu o Ianovi, vyvolával všeobecnou pozornost. Muži se na něho zpravidla přísně podívali, ale nakonec jen s mírným pokrčením ramen pohled odvrátili.


  Naučil se toho muže ignorovat. Pak ale viděl, jak se Sluneční los dívá na Wako’teqehsnonhsa, a vše mu bylo rázem jasné.


  Jednoho dne, bylo pozdní léto, odešla s ostatními děvčaty do lesa. Nesly koše na sklizeň. Wako’teqehsnonhsa měla za páskem sekeru. Jiná z dívek se jí zeptala, zda plánuje sehnat dřevo na další mísu podobnou té, kterou vyrobila své matce. Pracuje rukama ale řekla – s letmým vřelým pohledem věnovaným Ianovi, jenž postával s ostatními muži poblíž – že ne a že chce najít virginský cedr na dětské nosítko.


  Dívky se najednou rozchichotaly a začaly Wako’teqehsnonhsa objímat. I muži se vesele šklebili a dloubali Iana naschvál do žeber. Ian ale zachytil výraz tváře Slunečního losa. Chlípnýma očima sledoval Emiliina záda, když odcházela.


  Během měsíce se jako manžel manželčiny sestry Sluneční los přestěhoval do dlouhého domu. Obývací části obou sester byly naproti sobě a měly společné ohniště. Ian už od té doby jen zřídkakdy zaznamenal, že by se Sluneční los na Emily díval jako tenkrát, ale také ho viděl dívat se až nápadně jiným směrem.


  „Je tu člověk, co po tobě touží,“ řekl Ian jednu noc Emily.


  Bylo již dlouho po hodině vlka, hluboká noc, a všichni v dlouhém domě spali. Dítě, jež nosila ve svém břiše, ji ale čas od času donutilo vstát a jít se vymočit. Vždy se vracela do kožešinami vystlaného lůžka celá prochladlá a vlasy jí voněly po borovicích.


  „Ano? Inu, proč ne. Vždyť kolem všichni spí.“ Požitkářsky se protáhla a políbila ho. Drobná oblina jejího břicha byla hladká a na dotek pevná.


  „Ne já. Teda chci říct, že tento člověk po tobě samozřejmě taky touží!“ dodal kvapně, když se uraženě odtáhla. Na důkaz svého tvrzení ji rychle sevřel do náruče. „Chci říct, že je ještě někdo další.“


  „Hm.“ Její hlas byl tlumený a na hrudi ho hřál její dech. „Je plno lidí, co po mně touží. Mám šikovné ruce,“ řekla a rychle provedla demonstraci svého tvrzení. Zalapal po dechu, až se s uspokojením zasmála.


  Rollo, jenž ji doprovázel ven, se proplížil pod lůžko a stočil se  na  své  obvyklé  místo,  nahlas  přežvykoval  a  kousal  se  za ocasem.


  O chvíli později už leželi na lůžku, kožešiny shrnuté k nohám. Kůže, která visela přes jejich dveře, byla stažena ke straně, aby dovnitř mohlo přicházet teplo od ohně. Ležela k němu zády a on pozoroval, jak se záře plamenů třpytí na zlatavé vlhké pokožce jejích ramen. Natáhla se dozadu, svojí šikovnou rukou ho vzala za dlaň a přiložila si ji na břicho. Dítě uvnitř se začalo hýbat. Najednou ucítil proti své dlani jemný tlak. Skoro mu až zaskočilo v hrdle.


  „Nemusíš se bát,“ řekla Emily tiše. „Tento člověk touží jen a jen po tobě.“


  Té noci spal dobře.


  Když ale ráno seděl u ohně a jedl svoji kukuřičnou kaši, přišel Sluneční los, který už se stačil najíst. Zastavil se a podíval se na Iana.


  „Tento člověk o tobě měl sen, Vlčí bratře.“


  „Skutečně?“ zeptal se přátelsky. Cítil však, jak mu horkost pomalu stoupá vzhůru po hrdle. Snažil se ale udržet chladnou tvář. Kahnyen’kehaka přikládali snům velkou váhu. Pokud měl někdo dobrý sen, bylo to téma pro celý dlouhý dům na několik dní. Jediný pohled do tváře Slunečního losa však značil, že tento sen o Ianovi dobrý nebyl.


  „Ten pes…,“ kývl na Rolla, jenž ležel zcela nevhod rozvalený ve dveřích do Ianova obývacího prostoru a chrápal. „Ve snu jsem viděl, jak ti skočil na postel a zakousl se ti do krku.“


  To byl výhrůžný sen. Kahnyen’kehaka, jenž by takovému snu věřil, by nejspíše psa zabil. Ať tak či onak, nepochybně to bylo znamení  předpovídající  zlý  osud. Ale  Ian  nebyl  –  alespoň  ne zcela – Kahnyen’kehaka.


  Zdvihl obočí a pokračoval v jídle. Sluneční los chvíli vyčkával, ale když Ian nic neřekl, přikývl a otočil se, aby odešel pryč.


  „Ahkote’ohskennonton,“  oslovil  ho  Ian  jménem.  Muž  se s oče káváním obrátil zpět.


  „Tento člověk o tobě rovněž snil.“ Sluneční los se na něj přísně zadíval. Ian již dál nic neřekl. Místo slov se mu však na tváři roztáhl dosti výmluvný záškodnický úsměv.


  Sluneční los na něj jen zíral. Ian se dál smál, a tak se muž jen se znechuceným zachrochtáním otočil. Ne však dost brzy na to, aby Ian stačil přehlédnout znepokojení, jež se zračilo v jeho očích.


   


    *


  „Takže.“ Ian se zhluboka nadechl. Na chvíli zavřel oči a pak je znovu otevřel. „Víš, že to dítě zemřelo, že?“


  Mluvil a v jeho hlase nebyla slyšet pražádná emoce. Mladík na ni mluvil suchým kontrolovaným hlasem, jenž jí spaloval srdce zaživa a dusil ji tak, že se nezmohla na kloudnou odpověď a pouze přikývla.


  Nevydržel to. Otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale místo toho jen zaryl velké kostnaté dlaně do kolen a vyšvihl se na nohy.


  „Inu,“ řekl. „Tak už půjdeme. Zbytek… zbytek ti řeknu při cestě.“


  A také to udělal. Celou cestu, co ji vedl výš a výš do hor, k ní byl ale zády. Když překročili úzký hřeben, zavedla je cesta k potoku,  jež  po  proudu  zdobilo  několik  okouzlujících  vodopádů, kaž dý z nich obklopený mlžným oparem okrášleným miniaturními duhami.


  Pracuje rukama znovu otěhotněla, ale potratila hned, jak se jí břicho s pomalu se rodícím životem začalo zakulacovat.


  „Kahnyen’kehaka říkají,“ vysvětloval Ian tlumeným hlasem, zatímco se prodíral skrz závěsy z červených lián, „že když žena počne, pak duch jejího muže zápasí s jejím a musí ho přemoct.


  Pokud jeho duch není dostatečně silný,“ – jeho hlas zněl najednou zřetelně a čistě, neboť strhl celou hrst lián k zemi, zlomil větev, na níž visely, a tu odhodil bezohledně pryč – „pak se dítě nemůže v děloze správně usadit.“


  Po druhém potratu si je Léčitelé pozvali do soukromé chatrče.


  Tam zpívali, bubnovali na bubny a tančili v obrovských malovaných maskách, aby zahnali zlé bytosti, jež ochabovaly Ianova ducha nebo naopak nadmíru posilovaly toho Emiliina.


  „Měl jsem nutkání se rozesmát, když jsem viděl ty masky,“ řekl Ian, ale neotočil se. Zlatavé listí mu zdobilo ramena jelenicové košile, některé mu uvízlo ve vlasech. „Také se jim říká Společnost úšklebků – a právem. Ale nerozesmál jsem se.“


  „Nep…  nepředpokládám,  že  se  Em-Emily  smála.“ Ač  měla nohy skoro stejně dlouhé jako on, sotva mu stačila, jak šel rychle.


  „Ne,“ hlesl a krátce a hořce se zasmál. „To se nesmála.“


  Odešla po jeho boku do léčitelské chatrče v naprosté tichosti a se zsinalou tváří. Vycházela ale s pokojným výrazem a v noci se  s  ním  milovala.  Po  tři  měsíce  je  během  milování  spaloval nehynoucí žár i něžná vřelost. Další tři měsíce v nich ale přitom narůstal pocit nezměrného zoufalství.


  „A pak konečně nedostala měsíčky.“


  Uťal  všechny  láskyplné  projevy  směřované  k  ní  vyděšený z toho, že by mohl být příčinou dalšího potratu. Emily se pohybovala pomalu a opatrně, už nechodila na pole na práci, zůstávala v dlouhém domě a pracovala jen rukama. Tkala, mlela obilí, vyřezávala, navlékala wampumové korálky. Její ruce se nezastavily. Tak si kompenzovala náhlou strnulost zbytku těla.


  „Na pole chodívala její sestra. To tamní ženy dělávají, víš?“


  Zastavil se, aby nožem přesekl křoví, jež jim překáželo v cestě.


  Odhodil větev, aby se nevrátila a nepraštila Briannu do tváře.


  „Dívá se na oblohu i ostatní ženy nám nosily jídlo. Ale její sestra nejvíce. Byla to milá dívka, Karònya.“


  V jeho hlase jako by najednou rezonoval záchvěv emocí, poprvé v prostém přednesu holých faktů.


  „Co se jí stalo?“ Vyšli na vrchol travnatého svahu a Brianna přidala do kroku tak, že ho skoro dohnala. On mírně zpomalil, ale neotočil se. Tváří stále směřoval kupředu a bradu měl vztyčenou, jako by čelil zástupům nepřátel.


  „Unesli ji.“ Dívá se na oblohu měla ve zvyku zůstávat na poli déle než ostatní ženy. Sbírala ještě kukuřici a dýně pro svoji sestru a Iana, i když sama v té době měla dítě. Jednoho večera se ale do dlouhého domu nevrátila. I když se ji ostatní vydali hledat, nenašli ji ani dítě. Zmizely. Zamotaná do úponků dýní na okraji pole po nich zbyla jen jediná béžová mokasína.


  „Abenaki,“ pokračoval Ian stroze. „Následujícího dne jsme našli znamení. Než jsme ji začali pořádně hledat, padla tma.“


  Strávili celou dlouho noc hledáním a pokračovali celý následující týden. Jejich dny byly naplněny strachem a prázdnotou.


  Sedmého dne se Ian vrátil ke své ženě za úsvitu, jen aby zjistil, že znovu potratila.


  Odmlčel se. Po rychlé chůzi z něj pot doslova stékal. Musel si utřít bradu rukávem. Brianna cítila, jak jí čůrky potu cestují dolů po zádech a pozvolna máčí loveckou košili, ale nevšímala si toho. Velmi jemně se dotkla jeho zad, neřekla však nic.


  Zhluboka vzdychl, snad úlevou, pomyslela si. Možná se ta strašlivá historka už blížila svému konci.


  „Ještě chvíli jsme to zkoušeli,“ řekl navraceje se ke svému dřívějšímu věcnému tónu. „Já a Emily. Ale jako by měla najednou srdce z kamene. Už mi nevěřila. A byl tu… Ahkote’ohskennonton. Jedl u našeho ohně a pozoroval ji. A ona mu začínala pohledy opětovat.“


  Když si Ian jednoho dne vyřezával luk, sledoval jen to, co se mu dělo pod rukama, a snažil se ve vznikajících hoblinkách vidět to, co vídala Emily. Pokoušel se slyšet hlasy stromů, jak ho to učila. Nicméně nebyl to strom, koho za sebou slyšel promluvit.


  „Vnuku,“ ozval se suchý starý hlas, mírně ironický.


  Upustil nůž, jenž jen tak tak minul jeho nohu, a s lukem stále v ruce se otočil. Asi šest stop od něj stála Tewaktenyonh, jedno obočí zdvižené. Pobavilo ji, že se jí podařilo k mladíkovi připlížit zcela neslyšně.


  „Babičko,“ řekl a hořce přikývl na výraz uznání jejích schopností. Ač  byla  stará,  nikdo  se  nedokázal  pohybovat  tak  lehce jako ona. Právě díky tomu k ní všechny děti z vesnice chovaly značný respekt a měly z ní hrůzu. Povídalo se, že se dokázala rozplynout ve vzduchu, aby se v příštím okamžiku objevila na zcela jiném a vzdáleném místě, přímo před provinilýma očima malých darebů.


  „Pojď se mnou, Vlčí bratře,“ řekla a otočila se, nečekajíc na jeho odpověď. Žádnou nepotřebovala.


  Než odložil napůl hotový luk do křoví, sebral nůž a hvízdl na Rolla, zmizela mu už skoro z dohledu. Bez problémů ji však dostihl.


  Vedla ho pryč z vesnice, prošli lesem až k jelení stezce. Tam mu dala pytel soli, wampumový ramenní pásek a vyzvala ho, aby odešel.


  „A ty jsi šel?“ zeptala se Brianna po dlouhém tichu. „Prostě jen tak?“


  „Prostě jen tak,“ řekl a poprvé od doby, co ráno opustili tábořiště, se na ni podíval. Jeho vychrtlá tvář působila prázdně. Pot se mu leskl na lícních kostech. Byl tak bledý, že mu tečky tmavého tetování ostře vystupovaly do popředí, jako by to byla perforace, v jejíchž liniích se mladíkova tvář zanedlouho rozpadne.


  Musela několikrát polknout, než se zmohla na slovo. Ale nakonec se jí podařilo docílit stejně věcného tónu, jakým s ní do té doby mluvil on.


  „Je to ještě daleko?“ zeptala se. „A kam vlastně jdeme?“


  „Už jsme skoro tam,“ zašeptal. A otočil se a šel opět před ní.


   


    *


  O půl hodiny později dorazili na místo, kde se potok hluboko zařezával mezi břehy a postupně se rozšiřoval do malé rokle.


  Ze skalnatých stěn vyrůstal hustý porost kalin a stříbřitých břízek. Hladké kořeny obrůstaly kameny jako svírající prstíky.


  Z výjevu, jenž se jim naskytl, naskočila Brianně husí kůže.


  Vodopády byly teď již notný kus cesty za nimi, jejich burácení se pomalu tišilo a potok si žil vlastním životem. Mrmlal si pro sebe, jak přeskakoval kameny, a šeptal, když se prodíral skrz na hladině plovoucí okřehek.


  Myslela si, že by se šlo snáz nahoře při okraji strže, ale Ian ji bez zaváhání zavedl dolů a ona ho následovala. Klopýtala přes balvany a kořeny a puška, kterou nesla, jí celou dobu překážela.


  Rollo, vysmívající se její nemotornosti, skočil do několik stop hlubokého  potoka  a  plaval.  S  ušima  staženýma  vzad  vypadal jako obrovská vydra.


  Ian při navádění náročným terénem získal zpět svůj vnitřní klid. Tu a tam se zastavil, aby jí pomohl slézt z obzvláště strmého srázu nebo přejít přes strom, jejž vykořenila nedávná záplava. Ale ani jednou nedovolil, aby se jejich oči setkaly nebo aby dokázala cokoliv vyčíst z jeho tváře.


  Její zvědavost pracovala na plné obrátky, on se ale evidentně k dalšímu hovoru neměl. Bylo právě po poledni, světlo bylo ve stínu bříz zlatavě tlumené a vše vypadalo jako očarované.


  Po tom, co jí Ian vyprávěl, nedokázala odhadnout, jaký účel by mohla mít tato podivná expedice, ale připadalo jí, že se ocitla na místě, kde je všechno možné.


  Najednou si vzpomněla na svého prvního otce, na Franka Randalla, a v srdci se jí rozlilo známé vřelé teplo. Tak ráda by mu toto místo ukázala.


  Často trávili dovolené v Adirondacks. Hory i stromy tam byly jiné, přesto se ale podobaly. Tiché a mysteriózní mýtiny, jimiž protékaly zurčící potoky. Její matka byla někdy s nimi, většinou tam ale pobývali jen sami dva. Vyráželi hluboko do lesů, moc toho nenamluvili, ale přesto spolu sdíleli hluboký prožitek spojení s přírodou a uspokojení z přítomnosti nekonečné oblohy nad hlavami.


  Náhle ale hlas vody zesílil. Blížili se k dalšímu vodopádu.


  „Tudy, sestřenko,“ řekl Ian tiše, otočil hlavu a pokynul jí, aby ho následovala.


  Vystoupili zpoza stromů. Těsně před nimi se rokle zničehonic otevřela a potok se měnil v asi dvacet metrů vysoký vodopád tvořící dole malou tůň. Ian ji vedl dál kolem vrcholu vodopádu.


  Slyšela vodu, jak pod nimi rámusí. Břeh byl hustě zarostlý rákosím. Cestu skrz si museli pracně vydobýt. Zadupávali zlatavé lodyhy zlatobýlu a uhýbali před kobylkami, jež bzučely v panice a jako rakety jim vystřelovaly před nohama.


  „Podívej,“ řekl Ian, ohlédl se vzad a o kousek odtáhl vavřínovou zástěnu, jež jí clonila ve výhledu.


  „Páni!“


  Okamžitě to poznala. Ačkoliv většina byla oku neviditelná, pohřbená  v  drolícím  se  břehu  vzdálenější  části  rokle,  nebylo možné si to s ničím splést. Nedávná povodeň musela zvýšit hladinu potoka, podemlít břeh a splavit velké balvany i půdu, které do té doby skrývaly své dávno pohřbené tajemství.


  Z hlíny vystupovalo klenuté žebroví. Přemýšlela, kolik dalších takových věcí mohlo být ještě okolo, napůl pohřbených na břehu. Byly obrovské, podivně překroucené, vyboulené. Mohly to být kosti nebo jen kameny. Její pohled ale okamžitě upoutal zahnutý kel, jenž vyčníval z jílu. Byl jí až překvapivě známý a povědomý.


  „Víš, co to je?“ zeptal se Ian dychtivě, když pozoroval proměny její tváře. „Viděla jsi někdy něco takového?“


  „Ano,“ odvětila, a ač ji slunce pálilo do zad, otřásla se a na pažích jí naskočila husí kůže. Nemohl za to však strach. To čirý úžas a jistý druh nevěřícího nadšení prostupoval její myslí. „Ach ano. Viděla.“


  „A co?“ ptal se Ian stále tiše, jako by se bál, že ho ta tajemná bytost uslyší. „Co to tedy je?“


  „Mamut,“ odvětila a sama sebe nachytala, jak šeptá. Slunce již bylo za zenitem a koryto potoka pokrýval stín. Paprsky dopadaly na skvrnitou oblinu prastaré slonoviny klu, jenž čněl ostře z vysoko posazené lebky. Ta byla usazena v hlíně pod mírným úhlem. Do výše se tyčil jediný kel. Po oku zela černá prázdnota zahalena tajemstvím.


  Celá se rozechvěla a instinktivně se nahrbila. Bylo tak snadné nabýt přesvědčení, že se zvíře každou chvíli osvobodí z jílového vězení a otočí masivní hlavu jejich směrem. Viděla pohled lebky bez očí, hlínu smíchanou s vodou stékající po klech a kostnatých plecích, viděla ho otřást se a rozejít se. Cítila, jak zem vibruje pod dopadem těžkých nohou nořících se do bahnité půdy.


  „Tak se tomu říká? Mamut? Vskutku…  je docela velký.“ Ian rozehnal Brianninu iluzi o tom, že se zvíře dává do pohybu, takže byla konečně schopná odpoutat od kostry oči. Nemohla se však zbavit nutkání ohlédnout se každou vteřinu zpět, aby se ujistila, že tam stále je.


  „Latinsky  se  mu  říká   Mammuthus,“  dodala  a  odkašlala  si.


  „V muzeu v New Yorku je celá kostra. Několikrát jsem ji spatřila a také jsem viděla obrázky v knížkách.“ Ohlédla se na stvoření čnějící ze břehu.


  „V muzeu? Takže jste to neměli tam… tehdy…,“ zakoktal se.


  „Není to z doby, z níž pocházíš? Nežilo to tam?“ Zatvářil se mírně zklamaně.


  Skoro se rozesmála, když si představila mamuty rázující po bostonském parku nebo povalující se na břehu řeky Cambridge.


  Vlastně ji samotnou na chvíli zamrzelo, že tam  nebyli. Bylo by přece tak báječné je tam vídat.


  „Ne,“ odvětila lítostivě. „Všichni vymřeli před tisíci a tisíci lety. Když přišel led.“


  „Led?“ Ian těkal pohledem mezi ní a mamutem, jako by se bál, že některý z nich udělá něco nečekaného.


  „Doba ledová. Svět se ochladil a led začal od severu postupovat níže. Mnoho zvířat vyhynulo. Nemohlo se dál uživit a zemřelo.“


  Ian byl bledý rozrušením.


  „Ano, ano, něco takového jsem slyšel.“


  „Skutečně?“ To ji překvapilo.


  „Ano. Ale ty říkáš, že se to skutečně stalo.“ Ještě jednou se otočil k mamutí kostře. „Takže zvíře, jo? Jako je například medvěd nebo vačice?“


  „Ano,“ odvětila lehce zmatena jeho postojem, jenž jako by osciloval  mezi  dychtivostí  a  nevýslovným  děsem.  „Větší,  ale ano. Co jiného?“


  „Aha,“ hlesl a zhluboka se nadechl. „Inu, víš, to jsem od tebe potřeboval slyšet, sestřenko. Kahnyen’kehaka mají různé příběhy o… věcech. O zvířatech, která jsou skutečnými duchy. A kdybych někdy našel věc, která  by mohla být  takovým duchem…,“ prohlížel si kostru, jako by se měla každou chvíli rozejít, a ona si nemohla nevšimnout, že se lehce chvěje.


  Sama se při pohledu na obrovské stvoření mírnému třesu neubránila. Tyčilo  se  nad  nimi,  ponuře  a  hrozivě,  a  jen  protože věděla, o co se jedná, ubránila se touze se přikrčit a utéct.


  „Je to skutečné,“ řekla, jako by ujišťovala samu sebe. „A mrtvé.  Skutečně mrtvé.“


  „Jak to všechno víš?“ zeptal se zvědavě. „Říkáš přece, že je to staré. Vždyť ty jsi od toho žila ještě dál než my teď,“ – trhl hlavou a ukázal na kostru – „tam, co jsi žila, chci říct. Jak pak o tom můžeš vědět víc než lidé tady?“


  Zavrtěla hlavou a lehce se usmála. Nevěděla, jak mu to vysvětlit.


  „Kdy jsi to našel, Iane?“


  „Minulý  měsíc.  Stoupal  jsem  roklí,“  –  ukazoval  bradou  – „a na jednou to tu bylo. Skoro jsem se posral.“


  „To si dokážu představit,“ řekla a dusila v sobě nutkání se rozesmát.


  „Ach,“ hlesl, aniž by při svém vyprávění věnoval pozornost jejímu pobavení. „Byl jsem přesvědčený, že je to Rawenniyo – duch, bůh – nebýt psa.“


  Rollo vylezl z potoka a otřásl vodu z kožichu. Teď se svíjel na zemi, vrtěl ocasem a drtil pod sebou želvovici. Očividně tichého obra na břehu zcela ignoroval.


  „Co tím chceš říct? Že se ho Rollo nebál?“


  Ian přikývl.


  „Choval se, jako by tu nic nebylo. Ale…“ Zaváhal a vrhl po ní pohledem. „Někdy v lese  vidí věci. Věci, které já nevidím. Víš?“


  „Vím,“ řekla a opět se jí zmocnil neklid. „Psi vidí takové… věci.“  Vzpomínala  na  své  vlastní  psy,  zejména  na  Smokyho, velkého  novofundlandského  psa,  jenž  občas  večer  jen  zdvihl hlavu a naslouchal. S naježeným hřbetem z něčeho nespouštěl oči… něčeho… co procházelo místností a pak zmizelo.


  S úlevou, že chápe, o čem mluví, přikývl.


  „Vidí. Když si toho všimnu, tak utíkám pryč,“ – kývl směrem k břehu – „a třeba se schovám za strom. Ale jemu nevěnoval žádnou pozornost a dál se staral o své. A tak jsem si řekl, že to asi není to, za co to považuji.“


  „A co sis myslel?“ zeptala se. „Rawenniyo, tak jsi to říkal?“


  Jako by vzrušení z nalezení ostatků mamuta postupně vymizelo.


  Najednou si vzpomněla, proč sem vlastně přišli. „Iane – říkal jsi přece, že mi chceš ukázat něco, co souvisí s tvou ženou. Je to…“


  Ukázala na útes a zdvihla obočí.


  Neodpověděl přímo, ale zaklonil hlavu a podrobně studoval obrovský vyčnívající kel.


  „Tu a tam jsem slýchával historky. Mezi Mohawky, chci říct.


  Mluvili o divných věcech, jež někdo našel při lovu. O duších zakletých ve skále a o tom, jak se tam dostaly. Byly to většinou zlé věci. A já si pomyslel, že snad tohle…“


  Odmlčel se a s vážnou a soustředěnou tváří se na ni otočil.


  „Potřeboval jsem, abys mi to řekla, víš? Jestli je to ono, nebo ne. Protože kdyby ano, pak to, co jsem si myslel, by bylo docela zlé.“


  „Není,“ ujistila ho. „Ale co sis u všech svatých myslel?“


  „Myslel jsem, že je to bůh,“ odvětil a znovu ji šokoval. Olízl si nervózně rty, nevěděl, jak pokračovat.


  „Yeksa’a – to dítě. Nepokřtil jsem ji,“ řekl. „Nemohl jsem.


  Nebo jsem možná mohl, když nebyl po ruce žádný kněz. Ale neměl jsem odvahu to udělat. Já… nikdy jsem ji neviděl. Už ji zabalili, když… Asi by se jim ani nelíbilo, kdybych se pokusil…“


  Jeho hlas vyzněl do ztracena.


  „Yeksa’a,“ řekla tiše. „Tak se tvá… tvá dcera jmenovala?“


  Potřásl hlavou a rty se mu zkřivily v hořkém úšklebku.


  „Znamená to jen ‚malá holčička‘. Kahnyen’kehaka nedávají  novorozencům  jména. Až  později. Až  když…“  Odmlčel  se a odkašlal. „Až když se prokáže, že dítě žije. Ani by je nenapadlo pojmenovat nenarozené dítě.“


  „Ale ty jsi to udělal, že?“ zeptala se vlídně.


  Zvedl hlavu a přidušeně se nadechl. Znělo to podivně vlhce, jako když z čerstvé rány sundáte mokré obvazy.


  „Iseabaìl,“ řekl a ona věděla, že to bylo poprvé – a možná i naposled – kdy vyřkl nahlas její jméno. „Kdyby to byl chlapec, pojmenoval bych ho Jamie.“ Pohlédl na ni a na tváři se mu mihl letmý úsměv. „Vše jsem měl ale jen ve své hlavě.“


  Vydechl a s dalším povzdechem se shrbil a položil si tvář na kolena.


  „Myslel jsem si,“ řekl po chvíli, maje svůj hlas zase pod kontrolou, „jestli to nemohla být třeba má chyba.“


  „Iane! Chceš říct, že sis myslel, že jsi způsobil smrt dítěte?


  Jak bys jen mohl?“


  „Odešel jsem,“ řekl prostě a napřímil se. „Odvrátil jsem se.


  Přestal jsem být křesťanem, Skotem. Vzali mě k potoku a vydrhli pískem, aby mě zbavili bělošské krve. Dali mi jméno – Okwaho’kenha – a řekli, že jsem Mohawkem. Ale nebyl jsem.


  Ne doopravdy.“


  Znovu si zhluboka povzdechl. Položila mu svoji dlaň na záda a  cítila  výčnělky  jeho  obratlů  vystupující  i  skrze  jelenicovou košili. Skutečně nejedl tolik, kolik by měl, pomyslela si.


  „Ale nebyl jsem ani tím, kým jsem byl dřív,“ pokračoval opět takřka věcným tónem. „Pokoušel jsem se být tím, koho ze mě chtěli mít, víš? Přestal jsem se modlit k Bohu, k Panně Marii i svaté Brigitě. Poslouchal jsem, co říkala Emily, když vyprávěla o svých božstvech, o duších žijících ve stromech a o tom všem. A když jsem s ostatními muži odešel do potní chýše nebo s nimi seděl u ohně a poslouchal jejich historky… vše se mi zdálo tak skutečné jako Kristus a ostatní svatí.“


  Otočil hlavu a podíval se na ni, napůl rozpačitě, napůl vzdorovitě.


  „Já jsem Hospodin, tvůj Bůh,“ pronesl.  „Nebudeš mít jiného boha mimo mne.  Ale já měl, nebo ne? To je smrtelný hřích, že?“


  Chtěla říct, že ne, že samozřejmě není, nebo alespoň chabě zaprotestovat, že není kněz, tak jak může něco takového soudit.


  Ale ani jedno by nebylo nic platné. Nehledal útěchu a slabošské zřeknutí se odpovědnosti by mu již vůbec nepomohlo.


  Zhluboka se nadechla a vydechla. Už to byla pěkná řádka let, co se učila Baltimorskému katechismu, ale nebyl to ten typ znalostí, jež by člověk pouštěl jedním uchem dovnitř a druhým ven.


  „Podmínky  smrtelného  hříchu  jsou  tyto,“  řekla  a  recitovala zpaměti. „Za prvé tvé jednání musí být závažné, za druhé si musíš být vědom toho, že činíš něco špatného. A za třetí jej musíš vykonat svobodně ze své vlastní vůle.“


  Pozorně ji sledoval.


  „Bylo to špatné. Předpokládám, že jsem o tom věděl. Ano, věděl. Zejména…“ Jeho tvář zahalil ještě temnější stín. Přemýšlela, na co si asi vzpomněl.


  „Ale… jak bych jen mohl sloužit Bohu, jenž za otcovy hříchy vezme život dítěti?“ Aniž by čekal na odpověď, pohlédl ke srázu, kde jako by se zastavil čas, ležely pozůstatky mamuta.


  „Nebo to byli snad oni? Nebyl to můj Bůh, ale irokézští duchové? Věděli, že nejsem v hloubi srdce Mohawk? Že jsem se jim plně neodevzdal?“


  Znovu se po ní ohlédl. Ve tváři byl smrtelně vážný.


  „Bohové bývají žárliví, nebo ne?“


  „Iane…,“ bezmocně polkla. Musela něco říct.


  „To, co jsi udělal – nebo neudělal… Nic z toho nebylo špatné, Iane,“ řekla pevně. „Tvá dcera… byla napůl Mohawk. Nebylo nic špatného na tom, že jsi ji nechal pohřbít dle zvyklostí její matky. Tvá žena Emily by zuřila, kdybys trval na křtinách, nebo ne?“


  „Možná. Ale…“ Zavřel oči, dlaně pevně sevřené v pěst mu spočívaly na stehnech. „Kde je potom teď?“ zašeptal a na řasách se mu chvěly slzy. „Ostatní nenarozené si Bůh vezme k sobě.


  Ale malá Iseabaìl není v nebi, ne? Nedokážu unést myšlenku, že ona… že její duše… že je ztracena. Někde. Že bloudí.“


  „Iane…“


  „V noci ji slýchávám plakat.“ Jeho slova se pomalu měnila v zajíkavé vzlyky. „Nemohu jí pomoct! Nemohu ji najít!“


  „Iane!“ Najednou  i jí  vyhrkly slzy  a stékaly  jí po tvářích.


  Prudce ho chytila za ruce a zmáčkla je tak pevně, jak jen dokázala. „Iane, poslouchej mě!“


  S hlavou skloněnou se zhluboka nadechl. Potom jen lehce přikývl.


  Zvedla se na kolena a přitiskla si mladíkovu hlavu pevně na ňadra. Tvář mu položila na hlavu. Cítila jeho vlasy na svých rtech.


  „Poslouchej mě,“ řekla tiše. „Mám ještě jednoho otce. Muže, jenž mě vychoval. Teď už je mrtvý.“ Po dlouhou dobu si neuvědomovala osamělost, již prožívala v souvislosti s jeho ztrátou.


  Rozptýlila ji nová láska, nové povinnosti. Teď ji ale žal zaplavil a  ona  ucítila  palčivou  ostrou  bolest,  jako  by  prožívala  agónii z bodné rány. „Ale vím – vím, že je v nebi.“


  Byl? Mohl být mrtvý a v nebi, když se ještě ani nenarodil?


  A přesto byl pro ni mrtev a nebe jistě nebralo ohledy na čas.


  Pozvedla tvář ke srázu, ale nemluvila ani ke kostem, jež tam ležely, ani k Bohu.


  „Tati,“ řekla a hlas se jí zlomil. Svého bratrance však dál pevně svírala. „Tati, potřebuju tě.“ Její vlastní hlas jí připadal nicotný a pateticky nejistý. Ale nemohla mu jinak pomoci.


  „Potřebuju, abys našel Ianovu malou holčičku,“ řekla tak odhodlaně a přesvědčeně, jak jen dokázala. Snažila se vybavit si otcovu tvář, zkoušela ji rozeznat ve spadaném listí na vrcholu srázu. „Najdi ji prosím. Sevři ji v náruči a ujisti se, že je v bezpečí. Prosím, postarej se o ni.“


  Odmlčela se. Měla podivný pocit, že by snad měla ještě něco říct, něco, co by ukončilo onen obřad. Má se pokřižovat? Říct „amen“?


  „Děkuju, tati,“ dodala tiše a plakala tak usedavě, jako by její otec právě zemřel, jako by se z ní právě teď stal sirotek, dítě opuštěné a plačící uprostřed temné noci. Ian ji objal a chvíli tak jen seděli, zavěšeni jeden do druhého a teplé sluneční paprsky jim dopadaly na hlavy.


  Když přestala plakat, setrvala v jeho náručí s hlavou položenou na jeho rameni. Poplácal ji velmi něžně po zádech, ale neodtáhl ji od sebe.


  „Děkuji,“ zašeptal jí do ucha. „Jsi v pořádku, Brianno?“


  „Ehm, hm.“ Napřímila se a postavila se od něj dál, lehce se přitom zakymácela, jako by byla opilá. Dokonce se tak i cítila.


  Kosti měla měkké a poddajné, vše kolem ní podléhalo mlhavé zkreslenosti, snad jen krom růžového střevíčníkovce, jenž upoutal její zrak, a kamene kutálejícího se ze srázu, jehož povrch byl železitě zbarvený do zrzava. Rollo skoro seděl Ianovi na noze a tlačil svou velkou hlavu úzkostlivě k pánovu stehnu.


  „A  ty jsi v pořádku, Iane?“ zeptala se.


  „Budu.“ Jeho dlaň našla Rollovu hlavu a zběžně psa na důkaz ujištění podrbala za špičatýma ušima. „Možná. Jen…“


  „Co?“


  „Jsi… jsi si jistá, Brianno?“


  Věděla, na co se jí ptá. Byla to otázka víry. Napřímila se, aby byla co nejvyšší, a utřela si nos do rukávu.


  „Jsem římská katolička a věřím ve vitaminy,“ prohlásila skálopevně. „A znala jsem svého otce. Samozřejmě že si jsem jistá.“


  Zhluboka  si  povzdechl,  s  výdechem  mu  poklesla  ramena.


  Přikývl a napjaté rysy ve tváři se mu uvolnily.


  Nechala ho sedět na skále a odešla se trochu opláchnout studenou vodou z potoka. Útes vrhal na potok temný stín a studený vzduch byl prosycen vůní hlíny a borovic. Navzdory chladu u vody chvíli zůstala klečet na kolenou.


  Stále slyšela hlasy šeptající ve větvích a ve vodním proudu, ale už jim nevěnovala pozornost. Ať už to byl kdokoliv, neznamenal pro ni žádné riziko, rozhodně ne v porovnání s vyhlídkami na přítomnost, již začínala cítit až nebezpečně blízko.


  „Miluji tě, tati,“ zašeptala, zavřela oči a cítila všeobjímající klid.


  Ianovi už bude líp, pomyslela si, když se prodírala mezi kameny zpět k místu, kde seděl. Rollo ho rovněž nechal samotného a vydal se prozkoumat slibně vyhlížející díru pod jedním ze stromů. Věděla, že by ho neopustil, kdyby uznal, že se jeho pán necítí dobře.


  Chtěla se ho zeptat, zda jejich úkol byl tímto splněn, ale když se postavil, došlo jí, že mají ještě něco na práci.


  „Proč jsem tě ale sem přivedl,“ řekl zničehonic. „Chtěl jsem vědět o tomto…“ Pokynul směrem k mamutovi. „Ale také jsem se tě chtěl na něco zeptat. Požádat tě takříkajíc o radu.“


  „Radu? Iane, ty víš, že já ti radit nemohu! Jak bych ti jenom mohla říkat, co máš dělat?“


  „Myslím, že jsi snad jediný člověk, který může,“ řekl s pokřiveným úsměvem. „Jsi má rodina a také jsi žena – a také máš o mě starost. A také víš víc než strýček Jamie díky tomu, co… tedy kdo,“ – ústa se mu zkřivila v úšklebku – „kdo jsi.“


  „Nevím o nic víc,“ řekla a vzhlédla ke kostem na skále. „Jen vím něco trochu jiného.“


  „Ano,“ hlesl a zhluboka se nadechl.


  „Brianno,“ řekl velmi tiše. „Nejsme manželé… a nikdy nebudeme.“  Na  chvíli  svůj  pohled  odvrátil,  avšak  pak  se  na  ni znovu podíval. „Ale kdybychom  byli, miloval bych tě a pečoval bych o tebe tak, jak bych jen uměl nejlépe. Věřím ti, že bys udělala to samé. Mám pravdu?“


  „Ach, Iane.“ Hrdlo měla stále stažené žalem, a tak jí z úst vycházel pouhý šepot. Dotkla se jeho tváře, chladné pleti, pod níž vystupovaly kosti, a palcem obkreslila tečkované linie jeho tetování. „Teď tě miluji.“


  „Ach, dobře,“ odvětil tiše. „Já vím.“ Zvedl ruku a položil ji přes její dlaň. Byla velká a na dotek drsná. Položil si její dlaň na chvíli na tvář, pak svými prsty objal její a svěsil jejich stále propletené ruce dolů. Ale nepustil ji.


  „Tak mi pověz,“ řekl, maje oči stále upřené do jejích. „Když mě miluješ, pověz mi, co mám dělat. Mám se vrátit?“


  „Vrátit,“ zopakovala po něm a zkoumala jeho tvář. „Máš na mysli zpět k Mohawkům?“


  Přikývl.


  „Zpět k Emily. Milovala mě,“ odvětil tiše. „Vím to. Udělal jsem snad chybu, že jsem poslechl stařenu, která mě posílala pryč? Měl jsem se vrátit a možná o ni i bojovat, kdyby to bylo nutné? Možná jsem měl zjistit, jestli by neodešla se mnou na Fraserův hřeben.“


  „Ach, Iane.“ Cítila se stejně bezradná jako předtím, ačkoliv tentokrát ji již netížilo břímě vlastního žalu. Ale kým byla, že mu  měla  radit  v  tak  závažných  otázkách?  Jak  na  sebe  mohla vzít odpovědnost rozhodnutí, zda má zůstat, nebo odejít?


  Stále z ní nespouštěl oči a vtom jí to došlo. Byla součástí jeho rodiny, a proto i v jejích rukou ležela odpovědnost, ať už se jí to zdálo přiměřené a patřičné, či ne.


  Cítila úzkost na hrudi, jako by měla puknout, kdyby se nadechla o něco hlouběji. I tak to ale zkusila.


  „Zůstaň,“ řekla.


  Ještě dlouho se jí upřeně díval do očí. Jeho vlastní byly temně kaštanové, okrášlené drobnými zlatými skvrnkami a smrtelně vážné.


  „S ním sice bojovat můžeš. S Ahk…“ Snažila se vzpomenout si na jednotlivé slabiky mohawského jména. „Se Slunečním losem. Ale nemůžeš bojovat s ní. Pokud se rozhodla, že už s tebou nechce být… tak na tom nic nezměníš, Iane.“


  Zamrkal a dlouhé tmavé řasy mu na chvíli zaclonily výhled.


  Ať už to bylo z hořkého uvědomění, či ze snahy odmítnout to, co právě řekla, ponechal oči zavřené.


  „Ale to není vše,“ řekla, nabývajíc na jistotě. „Není to jen o ní  nebo  o něm, ne?“


  „Ne,“ odvětil. Jeho hlas zněl vzdáleně, jako by ho nic z toho ani nezajímalo, ale ona věděla, že to tak není.


  „Jde o ně,“ řekla tiše. „Všechny ty matky. A babičky. Ženy.


  Děti.“ Jde o rod a rodinu a kmen a národ. O jejich zvyky, duchy a tradice. To jsou pouta, jež svazovala Pracuje rukama, držela ji nohama pevně na zemi a dodávala jí pocit jistoty. A nad tím vším byly děti. V hlasitých dětských hláscích se dokázaly utopit i hrůzu nahánějící zvuky lesa. Dokázaly odvrátit duši od bezděčného bloudění temnotou noci.


  Nikdo neznal sílu těchto pout více než někdo, kdo dokázal chodit po světě bez nich, sám jako štvanec. Ona to zažila, on také a oba znali pravdu.


  „Je to o nich,“ zopakoval tiše a otevřel oči, v jejichž temnotě se tvořily stíny jako v tom nejhlubším lese a zračila se v nich bolest ze ztráty. „A o nich.“ Otočil hlavu a podíval se vzhůru nad potok i mamuta, jehož kosti uvězněné v zemi zářily pod nebeskou klenbou ve své pusté nahotě a jako němá ústa nebyly schopné jediné modlitby. Otočil se zpět, zvedl ruku a dotkl se její tváře.


  „Pak tedy zůstanu.“


   


    *


  Na noc se utábořili na vzdálené straně bobří tůně. Dřevěné hobliny a malé větévky zbavené kůry posloužily jako dobrý základ na oheň.


  K jídlu toho ale v okolí příliš nebylo a s sebou toho také již moc neměli. Museli si vystačit se sotva plným kloboukem hořkého divokého vína a skývou chleba, jenž byl již tak tvrdý, že si ho museli namočit do vody, aby se dal vůbec žvýkat. Ale nevadilo to. Ani jeden z nich nebyl hladový a Rollo si vyrazil sám na lov.


  Seděli tiše a pozorovali vyhasínající oheň. Nebyl důvod ho udržovat. Noc nebyla chladná a ráno se neměli v úmyslu zdržet.


  Domů to měli už jen kousek.


  Nakonec se Ian trochu zavrtěl a Brianna se na něj podívala.


  „Jak se jmenoval tvůj otec?“ zeptal se formálně.


  „Frank, ehm… Franklin. Franklin Wolverton Randall.“


  „Byl to tedy Angličan?“


  „Ano, až do morku kostí,“ řekla a neubránila se úsměvu.


  Přikývl, chvíli si pro sebe mumlal „Franklin Wolverton Randall“, jako by si to zkoušel zapamatovat, a pak se na ni s vážnou tváří zahleděl.


  „Až se ocitnu někdy příště v kostele, zapálím na jeho památku svíčku.“


  „Myslím… že by byl rád.“


  Přikývl a narovnal se, opřel si záda o kmen borovice bahenní. Zem okolo byla zasypaná šiškami. Nabral si hrst a jednu po druhé začal házet do ohně.


  „A co Lizzie?“ zeptala se po chvíli. „Vždycky tě měla ráda,“ dodala, vědoma si toho, že to bylo přinejmenším mírně řečeno.


  Když byl u Irokézů, toužila po něm a s každým dnem, co nebyl doma, chřadla jako vadnoucí květina. „A teď, když si nebude brát Manfreda…“


  Zaklonil hlavu, oči měl zavřené a dál se opíral o borovicový kmen.


  „Myslel jsem na to,“ připustil.


  „Ale…?“


  „Ano, ale.“ Otevřel oči a hořce se na ni zadíval. „Kdybych se probouzel vedle ní, vždy bych věděl, kde jsem. Vždy bych byl v posteli s mojí malou sestřičkou. Myslím, že až takový zoufalec nejsem. Zatím,“ dodal, jako by to bylo zřejmé.




  71. JELITO


  Zrovna jsem připravovala jelita, když se na dvoře objevil Ronnie Sinclair. Nesl dva soudky na whisky a několik dalších měl úhledně přivázaných v kaskádovitém svazku na zádech, takže vypadal jako exotická housenka uprostřed zakuklování. Byl chlad ný den, ale z něj po dlouhém výstupu do svahu pot jen lil. A jak byl zpocený, tak i na ono téma klel.


  „Proč si musel u svatý Brigity postavit ten svůj zasranej barák až v Bohem zapomenutý pustině pod mrakama?“ nadával bez jakýchkoliv obvyklých formalit. „Proč si ho nepostavil někde, kde se dá na dvůr vyjet aspoň povozem?“ Opatrně položil sudy na zem, pak sklonil hlavu, aby ji protáhl popruhy a sňal si svůj dřevěný krunýř. Úlevně vzdychl a třel si ramena v místech, kde ho ještě před chvílí dřely popruhy.


  Ignorovala jsem jeho řečnické otázky, dál míchala a pokynula mu hlavou k domu na znamení toho, že je zván.


  „Je tam připravená čerstvá káva,“ řekla jsem. „A placky s medem.“ Při myšlence na jídlo se můj vlastní žaludek hladově sevřel. Jakmile se jelita okořenila, naplnila, uvařila a usmažila, byla vynikající. Nicméně fáze, jež výsledku předcházely, zahrnovaly mimo jiné i práci, při níž byl člověk po paže zanořený do sudu s částečně sraženou prasečí krví, což bylo o poznání méně vábivé.


  Sinclair ale vypadal při zmínce o jídle šťastně. Utřel si upocené čelo do rukávu, kývl na mě a otočil se směrem k domu.


  Pak se ale zastavil a obrátil se zpět.


  „Ach, na něco jsem zapomněl, paní. Mám pro vás zprávu.“


  Opatrně se prohledával na hrudi, pak níže, až nakonec pod žebry našel, co hledal. Z propocených vrstev svého oblečení vytáhl provlhlý smotek papírů a v očekávání mi ho podal. Zcela přitom ignoroval, že celou pravou paži jsem měla až po rameno od krve a levá nevypadala o nic moc lépe.


  „Dejte to do kuchyně,“ navrhla jsem. „Pán je vevnitř. Přijdu hned, jak to tady dokončím. Kdo…“ Chtěla jsem se zeptat, od koho dopis byl, ale taktně jsem svoji otázku změnila. „Kdo vám ho dal?“ Ronnie neuměl číst, ale já nicméně na vrchní straně dopisu neviděla nic napsáno.


  „Předal mi ho klempíř cestující do Belem’s Creeku,“ odvětil.


  „Neřekl ale, kdo ho dal jemu. Řekl jen, že je pro léčitelku.“


  Zamračil se na zmuchlaný papír, ale já si všimla, že mu pohled sklouzl na mé nohy. Navzdory chladu jsem byla bosá a svlečená jen do košile a šněrovačky. Okolo pasu jsem měla pouze umouněnou zástěru. Ronnie už se nějaký čas poohlížel po manželce a v důsledku toho měl ve zvyku nehledě na věk ani manželský stav mimoděk hodnotit fyzické atributy každé ženy, na kterou narazil. Všiml si, že jsem jeho pozornost zaznamenala, a kvapně uhnul pohledem.


  „To je vše?“ zeptala jsem se. „Jenom léčitelku? Neřekl ani mé jméno?“


  Sinclair se podrbal v řídnoucích zrzavých vlasech, které si tak nad rudýma ušima rozčepýřil a vypadal ještě více jako lišák.


  „Nemusel, ne?“ Bez dalších pokusů o konverzaci zmizel do domu vyhledat jídlo a Jamieho a mě zanechal mé krvavé práci.


  Nejhorší  ze  všeho  bylo  smýt  ze  sebe  krev.  Během  přípravy jsem musela celé paže zanořit do tmavé páchnoucí hlubiny v sudu, abych ode dna vymíchala vlákna fibrinu, která se tvoří, když se krev začíná srážet. Ta mi teď ulpívala na pažích a já je pak musela opakovaně drhnout. Pořád to ale ještě bylo příjemnější než propírání střívek, do kterých jsme směs na jelita plnili.


  To dělaly dole u potoka Brianna s Lizzie.


  Zkontrolovala jsem směs. V jasně červené tekutině, jež mi odkapávala z prstů, nebylo už po vláknech ani památky. Ještě jednou jsem tedy ponořila paže do sudu s vodou, který stál vedle toho s krví, a snažila se udržet rovnováhu na prknech položených na pár koz pod velkým kaštanovníkem. Před tím vším Jamie, Roger a Arch Bug odvlekli prase – ne onu prasnici, ale jedno z jejích mnoha ratolestí, jež se jí podařilo povít v minulém roce – na dvůr a praštili ho palicí mezi oči. Pak ho zavěsili na strom, prořízli mu hrdlo a nechali krev vytékat do sudu.


  Roger s Archem poté odnesli vykuchané prasečí tělo pryč, aby ho spařili a zbavili štětin. Jamie musel zůstat, aby dělal společnost majoru MacDonaldovi, jenž se znenadání zjevil a byl po výstupu na Hřeben ještě celý uřícený, lapal po dechu a sípal.


  Myslím, že kdyby si Jamie mohl vybrat, raději by se věnoval tomu praseti.


  Když jsem dokončila omývání rukou a paží, což příliš výsledků nepřineslo, ale musela jsem to pro klid své duše udělat, a osušila jsem se do lněné utěrky, hodila jsem do sudu dvě plné hrsti ječmene, ovsa a vařené rýže. Musela jsem se smát, když jsem si vzpomněla na majorovu brunátnou tvář a stížnosti Ronnieho Sinclaira. Vždyť jsme si Hřeben vybrali  právě proto, že je k němu tak složitý přístup.


  Prohrábla jsem si vlasy, zhluboka se nadechla a zanořila čisté paže do sudu. Krev rychle chladla. Po přidání obilovin se kovový zápach horké čerstvé krve zmírnil. Na dotek byla směs stále teplá. Obilky na hladině tančily jako bílé a hnědé skvrnky a bledý vír je při každém zamíchání vždy stáhl na dno krvavé lázně.


  Ronnie  měl  pravdu.  Moji  osobu  nebylo  třeba  specifikovat blíže. V okolí Cross Creeku jiná „léčitelka“ nebyla, pokud nepočítám indiánské šamany, což většina Evropanů nepočítá.


  Přemýšlela jsem, kdo mi mohl psát a zda se jednalo o něco naléhavého. Možná ne. Pravděpodobně se nejednalo o nadcházející porod nebo vážnou nehodu. S takovými zprávami posílali lidé své příbuzné nebo přátele. Dopis svěřený klempíři se netvářil jako zpráva vyžadující okamžité jednání. Klempíři putovali pomalu, tu a tam se zastavili, kde bylo potřeba.


  Navíc klempíři a tuláci málokdy zavítali až na Hřeben, i když v posledním měsíci jsme přivítali dokonce tři. Nevěděla jsem, zda se jednalo o důsledek rostoucí populace Fraserova hřebene, jejž nyní obývalo skoro šedesát rodin – jejich obydlí a chalupy však byly rozesety na rozloze deseti mil po zalesněných horských srázech – nebo něco mnohem horšího a zlověstnějšího.


  „To je jedno ze znamení, Anglánko,“ řekl mi Jamie, když se zamračeně díval, jak jeden z našich dočasných hostů odchází.


  „Když je válka na spadnutí, lidé se vydávají na cesty.“


  Pomyslela jsem si, že má pravdu. Vzpomněla jsem si na tuláky, kteří se vyrojili na Vysočině se zprávami o blížícím se stuartovském povstání. Bylo to, jako by nepokoj začal zmítat těmi, kteří nebyli pevně svázáni láskou k zemi či rodině, a proud sváru a rozbrojů je nesl dál a dál. To byly první varovné signály blížící se exploze, která měla otřást vším od samotných základů.


  Jen při té vzpomínce jsem se rozechvěla a košilkou mi prostoupil závan chladu.


  Kašovitá  směs  získala  správnou  konzistenci  připomínající velmi hustou, tmavě červenou smetanu. Otřepala jsem si z prstů ulpívající zbytky vařeného ovsa a ječmene a čistou levou rukou jsem  sáhla  po  dřevěné  míse  s  nasekanou  zpěněnou  cibulkou.


  Silná vůně cibule přehlušila jateční aroma a vše se slilo do příjemně domácké vůně.


  Sůl i pepř jsme měli namleté. To, co jsem potřebovala… a jako na zavolanou se za rohem domu objevil Roger. V rukou nesl velký lavor naplněný najemno nasekaným vepřovým sádlem.


  „Právě včas!“ řekla jsem a pokynula směrem k sudu. „Ne, neházej to tam. Musíme to zvážit – aspoň přibližně.“ Už jsem do směsi dala desetkrát po dvou hrstech ovsa, stejné množství rýže a ječmene. Když se vše vydělí dvěma, tak máme – patnáct spojených hrstí. Shrnula jsem si vlasy z očí a opatrně nabrala do obou rukou sádlo z lavoru a se šplouchnutím je přidala do sudu.


  „Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se a bradou pokynula k židli, zatímco jsem začala prsty zapracovávat tuk do směsi. Roger byl stále mírně pobledlý a rty měl stažené, ale věnoval mi lehce pokřivený úsměv.


  „Je mi fajn.“


  „Nemusíš to dělat, to víš, ne?“


  „Ale ano, musím.“ Sarkasmus v jeho hlase se jen prohloubil.


  „Jen bych si přál, aby mi to šlo líp.“


  Pokrčila jsem ramenem a zalovila v lavoru pro další sádlo.


  „Chce to cvik.“


  Roger se přihlásil jako dobrovolník na zabití prasete. Jamie mu tedy jen podal palici a ustoupili dozadu. Už jsem viděla Jamieho zabíjet prasata. Vždy pronesl krátkou modlitbu, požehnal praseti a pak mu s jediným mocným úderem rozrazil lebku. Roger  ho  musel  praštit  pětkrát.  Jen  vzpomínka  na  šílený  prasečí vřískot mi naháněla husí kůži. Hned potom odložil palici, zaběhl za strom a vyzvracel vše, co jen šlo.


  Nabrala jsem další hrst. Směs houstla a byla stále mastnější.


  „Měl ti ukázat, jak se to dělá.“


  „A já v tom neměl hledat složitosti,“ řekl Roger suše. „Vždyť na tom nic není. Koneckonců je třeba prostě to zvíře mrsknout po hlavě.“


  „Technicky vzato možná,“ souhlasila jsem. Nabrala jsem další sádlo a zpracovávala ho už oběma rukama. „Ale také k tomu existuje modlitba, víš? K porážení zvířete, chci říct. To ti Jamie měl říct.“


  Podíval se na mě lehce překvapeně.


  „Tak to jsem nevěděl.“ Usmál se, snad mu už bylo lépe. „Takové prasečí poslední pomazání, jo?“


  „Nemyslím si, že se pronáší pro to prase,“ řekla jsem hořce a pak jsme chvíli mlčeli. Já zatím zapracovala zbytek sádla do směsi, jen čas od času jsem odstranila za pomenutou štětinu. Cítila jsem, jak Roger upírá zrak na sud a zvědavě pozoruje moji kuchařskou alchymii měnící život v něco, co se dá jíst.


  „Honáci na Vysočině si někdy nechají jeden nebo dva hrnky dobytčí krve a mísí ji s ovsem, když cestují,“ řekla jsem. „Je to asi výživné, i když ne tak dobré.“


  Roger zamyšleně přikývl. Položil na zem skoro prázdný lavor a špičkou dýky si čistil krev zpod nehtů.


  „Je stejná jako pro jelena?“ zeptal se. „Mám na mysli tu modlitbu. Viděl jsem jednou Jamieho, když ji pronášel, ale nepochytil jsem všechna slova.“


  „Myslíš modlitba před vyvrhováním? Nevím. Proč se ho nezeptáš?“


  Roger pracoval na pečlivém čištění nehtu na palci a upřeně sledoval své prsty.


  „Nebyl jsem si jist, zda by považoval za správné, abych ji znal.


  Když nejsem katolík, chci říct.“


  Sklopila  jsem  pohled  k  připravované  směsi,  abych  skryla úsměv.


  „Myslím, že by v tom nebyl rozdíl. Tato modlitba je mnohem starší než katolická církev, pokud se nepletu.“


  Na Rogerově tváři se mihl záchvěv zájmu, probudil se v něm již dlouho pohřbený badatel.


  „Myslel jsem si, že gaelská kultura je dost stará – ještě starší, než se povídá – chci říct… tedy bude povídat.“ Trochu se začervenal, když si uvědomil, co řekl. Přikývla jsem, ale neřekla nic.


  Sama jsem si ještě pamatovala, jaké to bylo žít ve vypracované přetvářce a vědět, že realita existuje na jiném místě. S mírným šokem jsem si uvědomila, že už to nyní  byla jen a pouze vzpomínka. Pro mě se chápání času změnilo, jako bych svou nemocí prošla přes nějakou konečnou a definitivní bariéru.


  Teď byl můj čas. Jedinou realitou pro mě byl dřevěný škopek a sádlo mezi prsty, rytmus mých dní určený pozicí slunce na nebeské klenbě a blízkost Jamieho. Svět aut a drnčících telefonů, budíků a hypoték se mi zdál nereálný a vzdálený, jako by to byl jen sen.


  Ani Roger, ani Brianna do tohoto bodu ještě nedospěli. Poznala jsem to z toho, jak se chovali, slýchávala jsem to v ozvěnách jejich soukromých hovorů. Snad to bylo kvůli tomu, že měli jeden druhého. Dokázali mezi sebou nechat onen čas stále přežívat a udělali z něj svůj malý soukromý svět, jejž prožívali jen spolu.


  Pro mě byla změna jednodušší. Žila jsem zde již dříve a tentokrát přišla záměrně – a měla jsem Jamieho. Nezáleželo na tom, co jsem mu říkala o budoucnosti, vždy to pro něj byla jen pohádka.


  Náš malý společný svět byl vybudovaný na něčem jiném.


  Tu a tam jsem ale měla strach o Bree a Rogera. Bylo nebezpečné smýšlet o minulosti tak, jak to dělali oni, jako o pitoreskním, zajímavém a dočasném obrazu, z něhož šlo kdykoliv uniknout.


  Pro ně nebylo cesty zpět. Ať už pociťovali lásku, nebo povinnost, Jemmy je tu vázal oba. Stal se jejich malou rusovlasou kotvou, jež je držela v přítomnosti. Lepší – nebo alespoň bezpečnější – by bylo, kdyby plně přijali svoji současnost.


  „Indiáni  ji  mají  také,“  pověděla  jsem  Rogerovi.  „Modlitbu před vyvrhováním zvířete nebo něco podobného. Proto jsem říkala, že si myslím, že bude starší než církev.“


  Se zájmem přikývl.


  „Myslím, že takové věci mají všechny primitivní kultury, jejichž lidé zabíjí, aby se najedli.“


  Primitivní kultury. Kousla jsem se do spodního rtu a zdržela se toho, abych mu řekla, že ať už primitivní, či ne, pokud chce, aby jeho rodina přežila, bude pro ni muset také zabíjet. Ale pak jsem si všimla, jak si mimoděk stírá zaschlou krev z prstů. Věděl to stejně jako já.  „Ale ano, musím,“ řekl, když jsem mu řekla, že nemusí.


  Vzhlédl, zachytil můj pohled a věnoval mi letmý unavený úsměv. Rozuměl mi.


  „Myslím, že se možná… že se mi možná zabíjení bez obřadu jeví jako vražda,“ řekl pomalu. „Pokud máš obřad – nebo alespoň nějaký rituál, jenž vysvětluje tvoji potřebu…“


  „Potřebu a také oběť.“ Za mnou se ozval Jamieho hlas a zaskočil mě. Prudce jsem otočila hlavu. Stál za mnou ve stínu velkého červeného smrku. Přemýšlela jsem, jak dlouho tam asi mohl být.


  „Neslyšela jsem tě přijít,“ řekla jsem, a když přišel blíž, nastavila jsem mu tvář k polibku. „Major už odjel?“


  „Ne,“ odvětil a políbil mě na čelo, jež bylo jedním z mála čistých míst na mém obličeji. „Nechal jsem ho na chvíli se Sinclairem. Je bez sebe vzteky z komise bezpečnosti, víš?“ Zašklebil se a pak se obrátil na Rogera.


  „Ano, máš pravdu,“ řekl. „Zabíjení není nikdy příjemná věc, ale je potřeba. Pokud ale musíš prolít krev, je správné za oběť poděkovat.“


  Roger přikývl a pohlédl na směs, již jsem stále zpracovávala až po lokty zanořena do přelévající se krve.


  „Příště mi řekneš správná slova?“


  „Ještě není pozdě, ne?“ zeptala jsem se. Oba muži se na mě podívali  mírně  překvapeně.  Zdvihla  jsem  obočí  na  Jamieho a pak i na Rogera. „Už jsem říkala, že se to nedělá kvůli tomu praseti.“


  Jamieho oči se s mírným náznakem pobavení setkaly s mými, ale ve vší vážnosti přikývl.


  „Dobrá tedy.“


  Vzal těžkou nádobu s kořením, drcenou směs muškátového květu a majoránky, šalvěje a pepře, petržele a tymiánu. Roger natáhl ruku a Jamie mu nasypal plnou dlaň. Roger si bylinky pomalu promnul mezi dlaněmi a nasypal zelené drobečky do sudu. Jejich pronikavá vůně se smísila s pachem krve, zatímco Jamie pomalu pronášel formuli ve starém jazyce seveřanů.


  „Pověz to i v angličtině,“ řekla jsem, když jsem zaznamenala, že Roger pronášeným slovům vůbec nerozuměl.


  „Ach Bože, požehnej krvi a masu stvoření, jež jsi mi dal,“ pronesl Jamie tiše. Vzal si mezi prsty špetku sušených bylinek, protřel je mezi palcem a ukazovákem a proměnil ve vonný bylinný prach.


  „Stvořil jsi ho stejně, jako jsi stvořil člověka, život za život. 


  Já a mí blízcí děkujeme za tvůj dar. 


  Já a mí blízcí děkujeme za tvoji vlastní oběť masa a krve, 


  život za život.“


  Poslední zelené a šedé snítky zmizely ve směsi pod mýma rukama a jelítkový rituál byl završen.


   


    *


  „To od tebe bylo chytré, Anglánko,“ řekl Jamie, zatímco mi sušil čisté, ale mokré dlaně a paže ručníkem. Kývl k rohu domu, kam zmizel Roger, aby ostatním pomohl se zabijačkou. Tvářil se o něco klidněji a pokojněji než dříve. „Chtěl jsem mu to říct už předtím, ale nevěděl jsem, jak na to.“


  Usmála jsem se a přistoupila k němu blíž. Byl chladný větrný den a teď, když už jsem se nezahřívala prací, mne chlad přiměl, abych se k Jamiemu přitulila a čerpala jeho tělesné teplo. Vzal mě do náruče a já cítila uklidňující vřelost jeho objetí. A také tiché zapraskání zmačkaného papíru v jeho košili.


  „Co to je?“


  „Ach, to je ten dopis, co přinesl Sinclair,“ řekl a ustoupil, aby ho mohl vytáhnout z košile. „Nechtěl jsem ho otevírat, dokud tu byl Donald. Nevěřil jsem, že by se ho nepokoušel přečíst, až bych odešel ven.“


  „Stejně není pro tebe,“ řekla jsem a vzala mu umouněný papír.


  „Je můj.“


  „Ach, skutečně? Sinclair nic neříkal. Prostě mi ho dal.“


  „To tedy měl!“ Nebylo to nic neobvyklého. Ronnie Sinclair na mě pohlížel – stejně jako na všechny ostatní ženy – jako na jakýsi méněcenný přívažek manžela. Už teď jsem litovala ženu, kterou přiměje, aby si ho vzala.


  S jistými obtížemi jsem rozložila dopis. Byl dlouho složený a nošený na propocené kůži. Rohy se zohýbaly a slepily k sobě.


  Zpráva uvnitř byla strohá a navíc šifrovaná. Nicméně znepokojující. Byla naškrábaná na papír snad jen zostřeným klackem a inkoustem, jenž působil jako zaschlá krev, což mě znervózňovalo ještě více. Bylo však pravděpodobné, že to byla jen malinová šťáva.


  „Co se tam píše, Anglánko?“ Jamie si poposedl, aby se podíval, když viděl, jak se na papír mračím. Podala jsem mu ho.


  Úplně dole v rohu bylo malým mdlým písmem, jako by pisatel doufal, že to unikne pozornosti, slovo „Faydree“. Výše ale tučnějším písmem stálo:  PŘÍJTE


   


    *


  „Musí to být od ní,“ řekla jsem, zachvěla se a zachumlala hlou-


    běji do svého šálu. Navzdory pánvi na žhavé uhlí, jejíž plamen zářil v rohu, bylo v ordinaci chladno. Ronnie Sinclair a MacDonald byli v kuchyni, pili cider a čekali, až budou jelita uvařená. Rozložila jsem na stůl v ordinaci dopis, jehož poselství nad ostý chavým podpisem působilo temně a hrozivě. „Podívej. Kdo jiný by to mohl být?“


  „Ale ona neumí psát, ne?“ namítl Jamie. „I když předpokládám, že to někdo mohl napsat za ni,“ dodal a zamračil se.


  „Ne, myslím, že toto by zvládla.“ Do ordinace přišla i Brianna s Rogerem. Bree natáhla ruku a dotkla se rozdrbaného papíru a dlouhým prstem přejela roztřesené písmo. „Učila jsem ji.“


  „Ano?“ podivil se Jamie. „Kdy?“


  „Když jsem pobývala na River Runu. Když jste se s mámou vydali hledat Rogera.“ Její široká ústa se na chvíli pevně semkla.


  Nebyla to právě doba, na niž by ráda vzpomínala.


  „Učila  jsem  ji  abecedu.  Chtěla  jsem  ji  naučit  číst  a  psát.


  Probrali jsme všechna písmena. Ví, jak zní, a umí je nakreslit.


  Ale pak jednoho dne řekla, že už nemůže pokračovat a že už se mnou nebude tak sedávat.“ Vzhlédla a na čele se jí vytvořila ustaraná vráska. „Myslím, že to možná teta Jocasta zjistila a zakázala jí to.“


  „Spíš Ulysses. Jocasta by to zakázala  tobě, děvče.“ Jamieho zamračený pohled, kterým se na mě podíval, byl zcela totožný s jejím. „Ty si tedy myslíš, že to psala Phaedre? Osobní otrokyně mé tety?“


  Potřásla jsem hlavou a kousla se v pochybách do rtu.


  „Otroci na River Runu vyslovují její jméno právě takto – Faydree. A jsem si zcela jistá, že nikoho jiného toho jména neznám.“


  Jamie vyzpovídal Ronnieho Sinclaira – přičemž se snažil působit nenuceně, aby nevzbudil paniku nebo nepodnítil šíření klepů – ale bednář nevěděl nic, co už mi dříve neřekl. Dopis mu dal klempíř s tím, že je pro „léčitelku“. Nic víc.


  Nahnula jsem se nad stůl, zvedla do výše svíčku a ještě jednou se na dopis podívala. „F“ v podpisu bylo evidentně psáno s pochybnostmi, několika tahy. Pisatel učinil několik pokusů, než se nakonec skutečně rozhodl podepsat. To byl jen další důkaz podporující mou teorii. Nevěděla jsem, jestli náhodou není v Severní Karolíně nezákonné učit otroky číst a psát, ale každopádně se to nepodporovalo. Ač byly jisté výjimky – některé nechávali  jejich  majitelé  učit,  aby  mohli  plnit  zvláštní  úkoly, takovým příkladem byl například Ulysses – ale každopádně se jednalo o poměrně nebezpečný um, jejž mohl otrok skrývat.


  „Neriskovala by něco takového, kdyby se nejednalo o vážnou věc,“ řekl Roger. Stál za Bree, jednu dlaň měl položenou na jejím rameni a díval se na dopis, který ležel otevřený na stole. „Ale o co může jít?“


  „Dostal  jsi  od  tety  v  poslední  době  nějaké  psaní?“  zeptala jsem se Jamieho, ale než stačil zavrtět hlavou, už jsem znala odpověď. Kdyby z River Runu dorazila na Hřeben nějaká zpráva, nepochybně by to vešlo během několika hodin ve všeobecnou známost. Taková by to byla událost.


  Tento rok jsme nejeli na Shromáždění na Mt. Heliconu. Na Hře beni bylo pořád co dělat a Jamie si přál vyhnout se rozohněným politickým diskuzím. Jocasta a Duncan tam ale být měli.


  Kdyby se přihodilo cokoliv zlého, nepochybně by se to dostalo do řečí a my bychom o tom již dávno věděli.


  „Takže to není jen vážné, je to také něco soukromého, co koluje pouze mezi otroky,“ řekl Jamie. „Jinak by mi teta nebo Duncan jistě napsali.“ Dvěma ztuhlými prsty si klepal tiše do stehna.


  Stáli jsme okolo stolu a zírali na vzkaz, jako by to byla nálož dynamitu. Studený vzduch prosycovala teplá a domácká vůně vařících se jelit.


  „Proč ale ty?“ zeptal se Roger a podíval se na mě. „Myslíš, že se může jednat o něco lékařské povahy? Co kdyby byla například nemocná… nebo těhotná?“


  „Nemoc to není,“ řekla jsem. „To by bylo naléhavější.“ Na River Run to bylo minimálně týden cesty. Za dobrého počasí a bez toho, aby se po cestě cokoliv přihodilo. Jen Bůh ví, jak dlouho trvalo, než se odtamtud dostal na Fraserův hřeben obyčejný dopis.


  „Ale co když je těhotná? To by bylo možné.“ Brianna našpulila rty stále se mračíc na papír. „Myslím, že považuje mámu za svoji přítelkyni. Řekla by ti o tom dřív než tetě Jocastě.“


  Zdráhavě jsem přikývla. Přátelství bylo až příliš silné slovo.


  Ze mě a někoho v postavení Phaedre se nikdy nemohly stát přítelkyně.  Vzájemná  náklonnost  měla  ze  své  přirozenosti  určité limity – zahrnovala podezíravost a nedůvěru. Její otroctví mezi námi tvořilo až příliš velkou propast.


  A přesto jsme jedna k druhé chovaly jisté sympatie, to byla pravda. Pracovala jsem s ní bok po boku. Sázely jsme byliny, sklízely je, ukazovala jsem jí, jak se dají používat v kuchyni.


  Společně jsme pohřbily mrtvou dívku a vymýšlely, jak ochránit otroka na útěku před obviněním z její vraždy. Měla nepochybně i talent v ošetřování nemocných a znala některé bylinky. S menšími neduhy si dokázala poradit sama. Ale něco takového, jako bylo neplánované těhotenství…


  „Co si asi myslí, že bych zmohla?“ přemýšlela jsem nahlas a cítila, jak mi až do konečků prstů prostoupil chlad. Neplánované těhotenství otrokyně nebylo starostí majitelů – na druhou stranu znamenalo vítané rozmnožení majetku. Slyšela jsem příběhy o otrokyních, jež své děti po porodu zabily, aby nemusely sdílet stejný osud jako ony. Phaedre byla domácí otrokyní. Bylo s ní dobře zacházeno a Jocasta neměla ve zvyku otrocké rodiny rozdělovat. Tím jsem si byla jista. Pokud by se těhotenství potvrdilo, Phaedre by se rozhodně neocitla v tak zoufalé situaci – a stejně, kým jsem byla, že jsem si troufala to soudit?


  Vydechla jsem a vzduch se mi před ústy srazil v malý nejistý obláček.


  „Já  prostě  jen  nechápu  proč…  chci  říct,  že  přece  nemůže předpokládat, že jí pomůžu se dítěte zbavit. A kdyby šlo o něco jiného…  tak  proč  zrovna  já?  Vždyť  blízko  nich  žijí  porodní báby a léčitelé. Prostě to nedává smysl.“


  „A co když…,“ začala Brianna a odmlčela se. Spekulativně našpulila rty, těkajíc pohledem mezi mnou a Jamiem. „Co když,“ řekla opatrně, „je těhotná, ale otec je někdo… kdo by jím být neměl?“


  V Jamieho očích se objevil záchvěv obezřetnosti, ale i pobavení. Najednou se vzájemná podoba mezi ním a Briannou ještě zviditelnila.


  „A kdo, děvče?“ řekl. „Farquard Campbell?“


  Jen při té představě jsem se musela nahlas rozesmát. I Brianna vesele odfrkla a kolem hlavy se jí objevily obláčky sraženého dechu. Obraz více než počestného – a také postaršího – Farquarda Campbella svádějícího domácí otrokyni byl…


  „No,“  hlesla Brianna. „Navzdory  tomu, že  má  tolik dětí…


  Ale já si spíš pomyslela… co třeba Duncan?“


  Jamie si odkašlal a očividně se vyhýbal mému pohledu. Já se kousla do rtu a uvědomila si, že ve tváři rudnu. Těsně před svatbou Duncana a Jocasty se Duncan Jamiemu přiznal k chronické impotenci.


  To Brianna samozřejmě nevěděla.


  „Nemyslím si, že by to bylo pravděpodobné,“ řekl Jamie mírně přidušeně. Zakašlal a odmávl si od obličeje kouř z pánve na žhavé uhlí. „Proč si to ale myslíš, děvče?“


  „Nic  proti  Duncanovi,“  ujistila  ho.  „Ale  teta  Jocasta   je… zkrátka stará. A víš, jací muži umí být.“


  „Ne, jací?“ otázal se Roger nevinně a já se musela rozkašlat, abych potlačila smích.


  Jamie se na ni cynicky podíval.


  „Někteří jsou mnohem lepší než ty,  a nighean. A i když bych na  některé  muže  právě  nevsázel,  troufám  si  s  jistotou  tvrdit, že Duncan Innes není z těch, kteří by porušili manželský slib s manželčinou černou otrokyní.“


  Vydala jsem tichý zvuk, Roger zdvihl jedno obočí a podíval se na mě.


  „Jsi v pořádku?“


  „Fajn,“ odvětila jsem přiškrceně. „Prostě jen… fajn.“ Přiložila jsem si cíp šálu na svůj nepochybně již purpurový obličej a předstírala kašel. „Je tu… zakouřeno, ne?“


  „Možná,“ uzavřela Brianna diskuzi poznámkou adresovanou Jamiemu. „Možná to tak vůbec není. Třeba jen Phaedre označila za adresáta ‚léčitelku‘ jedině proto, že nechtěla přímo uvést mámino jméno, kdyby dopis viděl někdo dřív, než by se dostal sem. Mám na mysli to, že možná nechtěla ani psát mámě. Třeba je to pro tebe.“


  Vtom jsme oba, já i Jamie, vystřízlivěli a podívali se jeden na druhého. Nepochybně to byla možnost a ani jednoho z nás do té doby nenapadla.


  „Nemohla poslat vzkaz přímo tobě, aniž by tak vzbudila celou řadu řečí a nepatřičné zvědavosti,“ pokračovala Bree a mračila se na dopis. „Ale když řekla, že je dopis pro léčitelku, dostatečně to konkretizovala a přitom nemusela ani uvádět jméno. A mohla předpokládat, že když dorazí máma, přijedeš s ní. Zvláště v tomto ročním období. A pokud ne, máma by pro tebe beze všeho mohla poslat.“


  „To je dobrá úvaha,“ řekl Jamie zvolna. „Ale proč by u všech svatých potřebovala vidět  mě?“


  „Je jen jedna možnost, jak to zjistit,“ řekl Roger zcela prakticky. Podíval se na Jamieho „Většina práce venku je už hotová.


  Obilí a seno je pod střechou, zabijačky jsou za námi. Můžeme tam zajet, pokud chceš.“


  Jamie chvíli jen nehnutě stál, mračil se, pak přešel k oknu a vytáhl výsuvné okno. Do místnosti zavál studený vánek a Bree připlácla vznášející se list papíru ke stolu, aby neuletěl. Uhlí v malé pánvi dýmalo a zaplálo větším plamenem. Svazky sušených bylin nám nad hlavami nepokojně zašustily.


  Jamie vystrčil hlavu z okna a zhluboka se nadechl. Přivřel oči jako někdo, kdo si vychutnává buket dobrého vína.


  „Chladno  a  jasno,“  oznámil  nám,  když  zastrčil  hlavu  zpět a zavřel okno. „Jasno bude ještě alespoň tři dny. To už bychom mohli sjet z hor a pokračovat rychleji.“ Usmál se na mě a špička nosu mu červeně zazářila. „A mimochodem, myslíš, že ta jelítka už budou?“




  72. ZRADY


  Dveře nám otevřela otrokyně, již jsem neznala. Rozložitá žena ve žlutém turbanu si nás přísně prohlížela, ale Jamie jí nedal příležitost promluvit a neslušně se kolem ní prodral do chodby.


  „Je synovec paní Cameronové,“ řekla jsem jí, když jsem procházela,  neboť  jsem  cítila  povinnost  vysvětlit  chování  svého muže.


  „ To je vidět,“ zamumlala s barbadoským přízvukem. Zahleděla se na něj pohledem, jenž prozrazoval, že rodinnou podobu zachytila jak v jisté arogantní pánovitosti, tak i ve fyzickém vzezření.


  „Já jsem jeho žena,“ dodala jsem, překonala instinktivní nutkání potřást jí rukou a jen se mírně uklonila. „Claire Fraserová.


  Těší mě.“


  Celá nesvá zamrkala, ale než stačila cokoliv říct, prohnala jsem se kolem a následovala Jamieho do malého přijímacího pokoje, kde měla Jocasta ve zvyku odpoledne sedávat.


  Dveře  do  přijímacího  pokoje  byly  zavřené.  Jamie  položil ruku na kliku, když vtom se zevnitř ozvalo ostré hafnutí, pouhá předehra k ohlušujícímu frenetickému štěkotu, jenž následoval, když se dveře otevřely dokořán.


  Jamie, mírně zaskočený, zastavil a s rukou stále na klice se zamračil  na  malý  hnědý  chlupatý  uzlíček,  jenž  divoce  skákal sem a tam, oči měl hystericky vyboulené a stále ještě štěkal jako o život.


  „Co je  to?“ řekl, když vešel do místnosti. Stále štěkající malá příšera  se  mezitím  pokusila  několikrát  zaútočit  na  jeho  boty.


  Vždy neúspěšně.


  „To je pejsek, co myslíš, že by to bylo?“ odvětila Jocasta jízlivě. Zvedla se ze židle a zamračila se směrem, odkud přicházel hluk. „ Sheas, Samsone.“


  „Samsone? Ach, jasně. Ty chlupy.“ Jamie se chtě nechtě musel usmát. Přidřepl si a nastavil psovi rozevřenou dlaň. Ten se utišil, už jen tiše kňučel a podezřívavě si očichával jeho prsty.


  „Kde je Delilah?“ zeptala jsem se, když jsem vešla do pokoje za ním.


  „Ach, ty jsi přijela také, Claire?“ Jocasta ke mně otočila tvář prozářenou úsměvem. „To je vskutku vzácné potěšení mít vás tu oba. Nepředpokládám, že dorazila i Brianna s chlapečkem – ne, to bych je jistě už slyšela.“ Posadila se a mávla směrem ke krbu.


  „Pokud jde o Delilah, tak to líné stvoření spí někde u ohně.


  Slyším, jak tam chrápe.“


  Delilah byla velký bílý lovecký pes neidentifikovatelné rasy.


  Markantní na ní však bylo množství kůže. Zatímco ležela na zádech, packy schoulené na pihovatém břiše, kůže se okolo ní krabatila v několika skladech. Jak uslyšela své jméno, odfrkla a mírně pootevřela oko. Pak ho ale zase zavřela.


  „Všiml jsem si, že se tu od mé poslední návštěvy mnoho změnilo,“ poznamenal Jamie, když se znovu zvedl. „Kde je Duncan?


  A Ulysses?“


  „Pryč. Hledají Phaedre.“ Jocasta zhubla. Výrazné mackenziovské lícní kosti jí ostře vystupovaly do popředí a její kůže působila tence a svraštěle.


  „Hledají ji?“ Jamie se na ni ostře podíval. „Co se tomu děvčeti stalo?“


  „Utekla.“ Mluvila se svojí typickou rozvážností, její hlas však zněl nezvykle ponuře.


  „Utekla? Ale…  jsi  si  jistá?“  Košík  s  ručními  pracemi  byl převrácený vzhůru nohama, jeho obsah rozsypán po podlaze.


  Klekla jsem si a začala nepořádek uklízet. Jako první jsem sbírala rozkutálené špulky.


  „Inu,  je  prostě  pryč,“  řekla  Jocasta  kousavě.  „Buď  utekla, nebo ji někdo unesl. A těžko si představím někoho, kdo by měl tu drzost či možnost ji ukrást přímo z mého domu, aniž by ho někdo viděl.“


  S Jamiem jsme si vyměnili letmé pohledy. On potřásl hlavou a zamračil se. Jocasta si mezi palcem a ukazovákem mnula sklad na sukni. Všimla jsem si, že na látce poblíž její dlaně je několik malých vydřených míst. Musela to dělat opakovaně. Jamie si toho také všiml.


  „Kdy zmizela, tetičko?“ zeptal se tiše.


  „Před čtyřmi týdny. Duncan a Ulysses jsou pryč dva.“


  To  odpovídalo  době,  kdy  k  nám  dorazil  dopis.  Vzhledem k  okolnostem,  jež  mohlo  provázet  doručování,  se  dalo  těžko říci, jak dlouho před svým zmizením vzkaz napsala.


  „Vidím, že si dal Duncan záležet, aby ti tu nechal společnost,“ poznamenal Jamie. Samson již zanechal role hlídacího psa  a  vytrvale  očmuchával  Jamiemu  boty.  Delilah  ležící  na boku zakňučela, otevřela své zářivé hnědé oči a věnovala mi pohled plný nevýslovného klidu a pokoje.


  „Ach,  to  ano.“  Jocasta  se  lehce  neochotně  nahnula  ze  židle a vyhledala hlavu svého loveckého psa, aby ho pohladila za dlouhýma schlíplýma ušima. „Nicméně Duncan tvrdil, že je tu mám na ochranu.“


  „To je rozumné opatření,“ řekl Jamie vlídně. Bylo. O Stephenu Bonnetovi jsme již neměli žádné zprávy a ani Jocasta neslyšela hlas maskovaného muže. Nicméně to, že jsme nenašli jeho mrtvé tělo, znamenalo, že se mohl kdykoliv znovu objevit.


  „Proč by to děvče utíkalo, teto?“ zeptal se Jamie. Jeho hlas zněl vlídně, ale neodbytně.


  Jocasta se sevřenými rty jen zavrtěla hlavou.


  „To vůbec netuším, synovče.“


  „Nestalo se tu v nedávné době něco? Nic zvláštního?“ naléhal.


  „Nemyslíš si, že bych ti to hned řekla?“ zeptala se přísně. „Ne.


  Ráno jsem se probudila pozdě a neslyšela ji ve své ložnici. Ani čaj jsem neměla u postele a oheň byl vyhaslý. Cítila jsem popel.


  Volala jsem ji, ale nedostalo se mi žádné odpovědi. Byla pryč.


  Zmizela beze stopy.“ Naklonila k němu hlavu a na tváři měla výraz říkající „takže tak“.


  Podívala jsem se na Jamieho, zdvihla obočí a dotkla se váčku, jejž jsem nosila u pasu a obsahoval dopis. Máme jí to říct?


  Přikývl a já z váčku vytáhla dopis a rozložila ho na područce křesla, zatímco on mluvil.


  Jocastin nespokojený výraz se postupně proměňoval ve výraz zmateného údivu.


  „Proč by pro tebe jen posílala,  a nighean?“ zeptala se a otočila se na mě.


  „Nevím… napadlo nás, že možná čeká dítě,“ navrhla jsem.


  „Nebo chytla nějakou nemoc.“ Nechtěla jsem otevřeně mluvit o syfilis, ale ta možnost tu byla. Pokud Manfred nakazil paní Sylvii a ona dále roznášela nákazu mezi svými klienty v Cross Creeku, kteří pak mohli navštívit i River Run… to by však také znamenalo, že by Phaedre musela mít poměr s bílým mužem.


  To  by bylo vskutku něco, co by se otrokyně snažila ututlat.


  Jocasta nebyla hloupá a brzy došla ke stejnému závěru. Její myšlenky běžely evidentně paralelně s mými.


  „Dítě, to by žádná tragédie nebyla,“ řekla a mávla rukou. „Ale pokud měla milence… hm,“ dodala zamyšleně. „Možná utekla s milencem. Ale stále nechápu, proč by pro tebe posílala.“


  Jamie začínal být netrpělivý a tolik nepodložených domněnek ho rozčilovalo.


  „Třeba si myslela, že bys ji prodala, kdybys to zjistila, teto.“


  „Že bych ji  prodala?“


  Jocasta vyprskla smíchy. Nebyl to její typický společenský smích. Ani výraz upřímného pobavení, to na tom bylo nejvíce zarážející. Její smích zněl hlasitě a neotesaně, skoro až zvráceně ve své veselosti. Byl to smích jejího bratra Dougala a mně na moment ztuhla krev v žilách.


  Podívala jsem se na Jamieho, abych zjistila, že z ní také nemůže spustit zrak a v jeho tváři zeje děsivá prázdnota. Nebyl zmatený.  Byla  to  maska,  kterou  nasazoval,  když  chtěl  skrýt nějaký velmi silný pocit. Takže ani jemu ona odporná ozvěna neušla.


  Vypadala, jako by se nedokázala přestat smát. Dlaněmi svírala vyřezávanou područku křesla a skláněla se dopředu. Tvář měla rudou, jak se uprostřed znepokojujícího chechotu zajíkala.


  Delilah se přetočila na břicho a vyloudila ze sebe tiché nejisté štěknutí. Nervózně se ohlížela okolo sebe, aby zjistila, co se děje.


  Očividně byla přesvědčena, že je něco špatně. Samson zalezl pod divan a kňučel.


  Jamie se natáhl a chytil ji za rameno. Ne právě něžně.


  „Uklidni se, teto,“ řekl. „Děsíš své psy.“


  Vtom přestala. V pokoji nebylo slyšet nic než hvízdání jejího dechu, jež bylo skoro stejně děsivé jako smích. Seděla v křesle klidně a vzpřímeně, ruce měla položené na područkách, ruměnec z tváří postupně ustupoval a její oči byly zase tmavé a zářivé, upřené na něco, co mohla vidět jen ona.


  „Že bych ji prodala,“ zamumlala a ústa se jí zkřivila, jako by se o ni opět pokoušel smích. Nerozesmála se. Místo toho se prudce postavila. Samson udiveně vyštěkl.


  „Pojďte se mnou.“


  Prošla dveřmi dříve, než kdokoliv z nás stačil něco říct. Jamie mým směrem zdvihl obočí, ale postrčil mě před sebou ven z pokoje.


  Celý dům důvěrně znala. Rázovala chodbou ke dveřím do stájí. Jen sem tam se dotkla stěn, aby se ujistila, kde se nachází. Šla ale rychle, jako by ani slepá nebyla. Venku se zastavila a jednou nataženou nohou nahmatala okraj cihlové cesty.


  Jamie vykročil, postavil se po jejím boku a vzal ji pevně za loket.


  „Kam chceš jít?“ zeptal se odevzdaným hlasem.


  „Do stodoly s povozem.“ Po prazvláštním smíchu už nebylo ani památky, ve tváři však byla stále červená a bradu nesla vzdorovitě zdviženou. Kým to tak pohrdá? pomyslela jsem si.


  Ve stodole bylo přítmí a klid. Když jsme otevřeli dveře, smítka prachu se zlatavě vznesla do vzduchu a zavířila kolem nás.


  Povoz,  kočár,  sáně  a  elegantní  dvoukolová  bryčka  stály  jako tiché  flegmatické  příšery  na  slámou  pokryté  zemi.  Podívala jsem se na Jamieho, jehož ústa se jemně stočila, když mi pohled opětoval. Skoro před čtyřmi lety jsme během chaosu na Jocastině a Duncanově svatbě našli v kočáru dočasné útočiště.


  Jocasta se zastavila ve dveřích, jednou rukou se opírala o zárubeň a zhluboka dýchala, jako by se pokoušela zorientovat. Ani se nehnula, aby vešla, místo toho jen kývla hlavou do hlubin stodoly.


  „Podél zadní stěny,  an mhic mo peather. Jsou tam truhly. Potřebuji velkou proutěnou. Tu, co ti sahá po kolena. Měla by být dokola ovázaná provazem.“


  Ani jsem si toho při našich dřívějších návštěvách stodoly nevšimla, ale celá zadní stěna byla zakrytá navršenými truhlami, bednami a balíky, které se nacházely ve dvou řadách nad sebou a třech za sebou. S takto přesnými instrukcemi však Jamiemu netrvalo dlouho najít správnou truhlu, kterou následně vytáhl na světlo. Byla pokrytá prachem a slámou.


  „Mám ji odnést do domu, tetičko?“ zeptal se a podrbal se pod svědícím nosem.


  Zavrtěla hlavou, sehnula se a pohmatem hledala uzel na laně.


  „Ne. V domě to mít nebudu. Slíbila jsem, že nebudu.“


  „Nech mě to udělat.“ Položila jsem své dlaně na její, jež stále tápaly, a pak se jala sama rozvazovat uzel. Ten, kdo ho vázal, byl možná všechno, ale rozhodně ne schopný ve vázání uzlů. Během minutky jsem ho rozvázala a vyndala západku.


  Proutěná  truhla  byla  plná  obrázků.  Balíčky  kreseb  vyvedených  v  tužce,  tuši  a  uhlu  úhledně  svázané  omšelými  stuhami barveného hedvábí. Několik svázaných skicáků. A celá řada maleb. Několik velkých nezarámovaných čtvercových pláten a dvě menší  bedničky  zarámovaných  miniatur  byly  složeny  u  kraje jako balíček karet.


  Zaslechla jsem nad sebou Jocastin povzdech a vzhlédla jsem.


  Stála klidně, oči zavřené, a já cítila, že zhluboka dýchá a vdechuje vůni obrazů, vůni olejomaleb, uhlu, sádry, papíru, plátna, lněného oleje a terpentýnu, vůni, jež jako duch vyplula na povrch z proutěné truhly, a i přes svoji neviditelnost ožila na pozadí vůně slámy, prachu, dřeva a proutí.


  Sevřela dlaň a palcem si přejížděla přes špičky ostatních prstů, nevědomky si přitom pohrávala s imaginárním štětcem. Viděla jsem i Bree, jak tu a tam něco podobného dělávala, zejména tehdy, když se dívala na něco, co by chtěla namalovat. Jocasta si znovu povzdechla, otevřela oči a klekla si vedle mě a prsty zlehka přejela přes skrýš s dávno pohřbeným uměním, jako by něco hledala.


  „Ty olejomalby,“ řekla. „Vyndej je.“


  Už  jsem  stačila  vyjmout  bedničku  s  miniaturami.  Jamie  si dřepl  na  druhou  stranu  truhly,  zvedal  do  výše  zrovna  sbírku kreseb a skicáků, takže já mohla pohodlně vyndat velké oleje a rozložit je na hranu proutěné truhly.


  „Portrét,“ řekla, hlavu nakloněnou na stranu, jak poslouchala zvuky, s jakými jsem odkládala plátno po plátně na proutěnou truhlu. „Portrét starého muže.“


  Bylo  jasné,  který  měla  na  mysli.  Dvě  z  velkých  olejomaleb byly  krajiny,  tři  portréty.  Rozeznala  jsem  podobiznu  Farquarda Campbella, mnohem mladšího, než je teď, dále autoportrét samotné Jocasty, jejž musela namalovat asi před dvaceti lety. Ač byly velmi zajímavé, neměla jsem čas si je blíže prohlédnout.


  Třetí portrét vypadal, že je mnohem mladšího data než ostatní, a vykazoval známky Jocastina slábnoucího zraku.


  Okraje byly rozmazané, barvy bahnité, tvary lehce deformované. Postarší džentlmen vystupující z temného plátna působil tím pádem mírně znepokojujícím dojmem, jako by snad navzdory tomu, že mu na hlavě seděla paruka a kolem krku měl bílý límec, ani nepatřil k lidské rase.


  Měl na sobě černý kabát a vestu, jež působily poměrně staromódně, a přes rameno mu ve skladech splýval tartanový pléd přichycený sponou, jejíž zlatý lesk se na malbě opakoval ještě na ozdobném vroubkování na mužově dýce. Prsty měl skrčené a sukovité artritidou. Poznala jsem tu dýku.


  „Takže  toto  je  Hector  Cameron.“  Jamie  ho  rovněž  poznal.


  Fascinovaně si malbu prohlížel.


  Jocasta natáhla ruku, dotkla se povrchu plátna, jako by podobiznu dokázala pouhým dotykem identifikovat.


  „Ano, to je on,“ odvětila suše. „Nikdy jsi se s ním osobně nesetkal, že, synovče?“


  Jamie zavrtěl hlavou.


  „Možná jednou, ale to jsem byl malé děcko.“ S hlubokým zájmem sledoval mužovy rysy, jako by se z nich snažil vyčíst, jaký měl Hector Cameron charakter. Bylo to zřejmé. Síla osobnosti i z pouhé podobizny přímo sálala.


  Muž na obraze měl výrazné lícní kosti, věk se na něm ale také stačil podepsat, jeho tělo bylo ochablé. Oči měl stále pronikavé, jedno však napůl přivřené. Spadlé víčko mohlo být pozůstatkem menší mrtvice, ovšem obraz do světa vysílal zprávu o Hectorovi Cameronovi takovém, jaký byl, jak se díval na svět, vždy s jedním okem cynicky přivřeným.


  Jocasta prohledávala obsah truhly, prsty jí lehce přeletovaly tam a sem, jako by to byly lovící můry. Dotkla se bedničky s miniaturami a s uspokojeným zavrčením ji zdvihla.


  Přejela prstem po okraji každé miniatury. Všimla jsem si, že mají různé rámy. Malé oválky a čtverce měly buď hlaďounké zlaté dřevěné rámy, nebo rámy ze zašlého stříbra ozdobně vyvedeného do podoby lana. Jiné byly zdobené malinkými rozetami.


  Jednu z miniatur evidentně rozeznala. Vyňala ji z truhly a nepřítomně mi ji podala, zatímco se dala znovu do hledání.


  Jednalo  se  o  další  podobiznu  Hectora  Camerona,  tentokrát však namalovanou mnohem dříve, než vznikla velká olejomalba. Tmavé vlnité vlasy mu splývaly volně po ramenou, na jedné straně byly ale dle staré horalské tradice spletené do tenkého copu a ozdobené dvěma tetřevími péry. Mužovo vzezření vypovídalo o stejných výrazných lícních kostech, jaké byly znát na velké malbě. Měl mladé pevné tělo. Hector Cameron byl pohledný muž.


  Měl ale stejný výraz.  Musel  to tedy být jeho zvyk. Ať už se tak tvářil úmyslně, nebo se jednalo o pozůstatek nehody při porodu, i zde měl pravé oko přimhouřené. Sice ne tolik jako na starší podobizně, ale měl.


  Mé studium mužovy podobizny přerušila Jocasta, jež mi položila ruku na rameno.


  „Je na této děvče?“ zeptala se a dala mi do dlaně další miniaturu.


  Zmateně jsem ji vzala do ruky, otočila a zalapala po dechu.


  Byla to Phaedre jako dospívající dívka. Neměla svůj běžný čepec. Vlasy měla zakryté jen šátkem. Kosti v její tváři tak nabývaly zvláštního neohroženého výrazu. Výrazu Hectora Camerona. Byly to jeho lícní kosti.


  Jocasta nohou postrčila truhlu s malbami k Jamiemu.


  „Dej je své dceři, synovče. Řekni jí, ať je přemaluje. Byla by škoda plýtvat tolika plátny.“ Aniž by čekala na odpověď, zvedla se, aby se vydala zpátky do domu. Jen krátce zaváhala tam, kde se cesta větvila. Jako by ji najednou lapil závan vůně a vzpomínek.


   


    *


  Když Jocasta odešla, rozhostilo se hluboké ticho, přerušované jen drozdem, který vyzpěvoval na nedaleké borovici.


  „Ať se propadnu,“ hlesl Jamie nakonec, když odpoutal pohled od místa, kde zmizela jeho teta. Nebyl ani tak v šoku, jako spíš zmatený a zadumaný. „Myslíš, že to ta holka věděla?“


  „Skoro jistě ano,“ řekla jsem. „Ostatní otroci to také nepochybně  věděli.  Někteří  tu  museli  pracovat,  když  se  narodila.


  Pak jí to řekli, pokud to dřív nezjistila sama. A skoro si troufám tvrdit, že jí to samotné muselo dojít.“


  Přikývl a opřel se o stěnu stodoly. Zahloubaně se zadíval na proutěnou truhlu s malbami. Vůbec se mi nechtělo vracet zpátky do domu. Budovy se třpytily v omámeném zlatavém světle pozdního podzimního slunce a kolem nás vládl všeobjímající klid.


  Z venkovní kuchyně k nám doléhaly veselé hlasy, na nedaleké pastvině se páslo několik koní a daleko po proudu stříbřitě se lesknoucí řeky plula malá loď, čtyřveslice, jejíž vesla se pohybovala po hladině lehce a elegantně jako hmyzí bruslařka.


  „V panensky půvabné přírodě se tím nejhanebnějším stvořením na světě jeví člověk,“ citovala jsem. Jamie na mě vrhl letmý nechápavý pohled, pak se ale vrátil ke svým myšlenkám.


  Takže Jocasta by Phaedre nikdy neprodala a ta to s největší pravděpodobností věděla. Přemýšlela jsem proč. Cítila za dívku zodpovědnost, protože to byla dcera jejího muže? Nebo to, že držela nelegitimní dceru svého manžela jako otroka, dokonce jako osobní služebnou, bylo zvláštním druhem zákeřné pomsty již dávno zesnulému muži? Předpokládala jsem, že tyto možnosti se vzájemně vůbec nevylučovaly. Znala jsem Jocastu dost dlouho na to, abych věděla, že její pohnutky nejsou nikdy přímočaré a jednoduché.


  Ve vzduchu byl cítit chlad a slunce se blížilo k obzoru. Opřela jsem se o stodolu vedle Jamieho a cítila, jak teplo ze slunce, jež se stačilo nashromáždit v jejích cihlách, prostupuje do mého těla. Přála jsem si, abych mohla jen nastoupit do starého farmářského povozu a uhánět směrem na Hřeben a zanechat River Run daleko za sebou. Nechat ho, aby se s hořkým dědictvím vypořádal sám.


  Ale stále jsem měla v kapse dopis, jenž šustil s každým mým pohybem. PŘÍJTE. To nebyla prosba, nad níž bych mohla jen mávnout rukou. Já  přijela – a co teď?


  Jamie se najednou napřímil a podíval se k řece. Následovala jsem jeho pohled a všimla si, že do doku zaplula loď. Na nástupiště vyskočila vysoká postava muže. Druhý člověk, jenž šel za ním, byl nižší a pohyboval se podivně nerytmicky.


  „Duncan,“ řekla jsem. „A Ulysses. Jsou zpět!“


  „Ano,“ odvětil Jamie, vzal mě za ruku a vyšel k domu. „Ale nenašli ji.“


   


    *


  NA ÚTĚKU

  nebo UNESENA byla 31. října černošská služebná, ve věku dvaadvaceti let, průměrného vzrůstu a příjemného

  vzezření. Na levém předloktí má jizvu oválného tvaru, následek popálení. Je oblečena v indigovém oděvu a zástěře se zelenými  pruhy.  Dále  nosí  bílý  čepec,  hnědé  punčochy  a  kožené

  


  boty. Žádné chybějící zuby. Známá pod jménem „FAYDREE“. 


  Jakékoliv  informace  sdělte  D.  Innesovi,  plantáž  River  Run v blízkosti Cross Creeku. Za přínosné zprávy přísluší vysoká od měna. 


  Uhladila jsem zmuchlaný papír, jenž pod výzvou zobrazoval i ne příliš povedenou dívčinu podobiznu. Phaedre na ní vypadala, jako by šilhala. Když vyčerpaný a sklíčený Duncan dorazil to odpoledne domů, vyprázdnil si kapsy a hodil na stůl v chodbě celý stoh těchto plakátů. Dle jeho slov vyvěsili výzvy po všech hostincích a hospodách napříč Campbeltonem a Wilmingtonem, po cestě se na děvče ještě ptali kolemjdoucích, ale zcela bez výsledku. Phaedre zmizela jako pára nad hrncem.


  „Mohu poprosit o marmeládu?“ Jamie a já jsme snídali sami.


  Ani Jocasta, ani Duncan se dalšího rána neobjevili. Navzdory pochmurné atmosféře jsem si to užívala. Snídaně na River Runu byly vždy opulentní hostinou, na níž se servíroval dokonce i pravý čaj. Jocasta si kvůli němu musela nepochybně hýčkat nějakého pašeráka a musela za něj platit jmění. Mezi Virginií a Georgií již dlouho dle toho, co jsem zaslechla, žádný k dostání nebyl.


  Jamie se mračil na další z plakátů a byl hluboce zamyšlen.


  Nevzhlédl od něj, jen rukou naslepo zašmátral po stole, nahmatal džbánek se smetanou a podal mi ho.


  Ulysses, jemuž se pod těžkými víčky zračilo mírné vyčerpání po dlouhé cestě, vykročil tiše kupředu, vzal džbánek se smetanou, úhledně ho postavil na stůl a položil mi vedle talíře nádobku s marmeládou.


  „Děkuji,“ řekla jsem a on půvabně sklonil hlavu.


  „Chcete další uzenáče, madam?“ zeptal se. „Nebo víc šunky?“


  Zavrtěla jsem hlavou. Ústa jsem měla plná topinky. Ulysses vzal naložený tác u dveří, jenž byl nejspíše určen pro Jocastu, Duncana nebo oba, a odebral se z místnosti pryč.


  Jamie ho zamyšleně sledoval pohledem.


  „Přemýšlel jsem, Anglánko,“ řekl.


  „To bych snad ani nehádala,“ ujistila jsem ho. „A o čem?“


  Na chvíli se na mě zadíval překvapeně, pak se ale usmál, když si uvědomil, že si ho dobírám.


  „Pamatuješ,  co  jsem  ti  říkal,  Anglánko,  tenkrát  o  Brianně a vdově McCallumové? Že by se dlouho nerozpakovala, pokud by Roger Mac soustředil svoji pozornost někam jinam, než má?“


  „Pamatuju,“ odvětila jsem.


  Přikývl, jako by si tím pro sebe něco ověřoval.


  „Inu,  naše  děvče  k  tomu  nepřišlo  jen  tak.  MacKenzieovi z Leochu jsou hrdí jako sám Lucifer. Všichni. A přes žárlivost nevidí. Věř mi, že se s nimi nikdo nechce dostat do křížku – natož aby je zradil.“


  Obezřetně jsem na něj pohlédla přes svůj šálek čaje a zamyslela se, kam asi míří.


  „Měla jsem za to, že jejich nejcharakterističtějším rysem je osobní šarm kombinovaný s prohnaností. A pokud jde o zrady, oba tví strýčkové se v nich docela vyznali.“


  „To si neodporuje, ne?“ zeptal se a nahnul se přes stůl, aby si nabral lžičkou marmeládu. „Musíš člověka umět očarovat, než ho zradíš, ne? Také si myslím, že muž, jenž je schopen zrady, ji dokáže také rychleji odvrátit. Nebo žena,“ dodal taktně.


  „Ach, vskutku,“ řekla jsem a potěšeně si usrkla. „Myslíš Jocastu.“ Díky souvislostem jsem najednou viděla víc. MacKenzieovi z Leochu byli všichni silnými osobnostmi – přemýšlela jsem, jaký byl asi Jamieho děd z matčiny strany, proslulý Rudý Jacob – a sama jsem u Jocasty a jejích starších bratrů viděla jisté podobnosti v chování.


  Colum a Dougal k sobě byli neskonale loajální, ne však ke komukoli jinému. A Jocasta byla svým způsobem sama, izolovaná od své rodiny od svého sňatku v patnácti letech. To, že byla ženou, ji předurčovalo, aby u ní převážil právě osobní šarm – to však neznamenalo, že by byla ochuzena o prohnanost. Nebo žárlivost, předpokládám.


  „Nu, evidentně věděla, že ji Hector podvedl – a já jen přemýšlím, jestli portrét Phaedre namalovala, aby dala celému světu najevo, že to ví, nebo se jednalo jenom o soukromou zprávu Hectorovi – ale co to má co dělat se současnou situací?“


  Zavrtěl hlavou.


  „Nejde o Hectora,“ řekl. „Ale o Duncana.“


  Doslova mi spadla čelist. Když pominu vše ostatní, Duncan byl impotentní. Svěřil se Jamiemu v den své svatby s Jocastou.


  Jamie se ušklíbl, nahnul se přes stůl, položil mi palec pod bradu a něžně mi ústa zavřel.


  „Je to jen nápad, Anglánko, to je vše. Ale myslím, že bych měl jít a prohodit s ním pár slov. Půjdeš taky?“


   


    *


  Duncan byl v malém pokoji, jejž užíval jako svoji soukromou kancelář. Zastrčený za stájemi spolu s malými pokojíčky, kde přebývali čeledíni a stájníci. Seděl sesunutý na křesle a bezradně se díval na neurovnané stohy papírů a zaprášené účetní knihy, jež pokrývaly každý vodorovný povrch.


  Vypadal zoufale vyčerpaně a mnohem starší, než když jsem ho viděla naposled na barbecue na počest Flory MacDonaldové.


  Šedé vlasy mu značně prořídly, a když se k nám otočil, aby nás přivítal, slunce mu zasvítilo do obličeje a já si konečně všimla tenounké jizvy po rozštěpu skryté v bujném kníru, o níž mi říkal Roger.


  Působil, jako by ho opustila životní jiskra. Když Jamie decentně nadnesl účel, za nímž jsme přišli, nenamáhal se cokoliv popřít.


  Naopak. Vypadal skoro šťastně, že je to venku.


  „Spal jsi tedy s tou dívkou, Duncane?“ zeptal se Jamie přímo, abychom se dostali k holým faktům.


  „Tedy, ne,“ odvětil neurčitě. „Rád bych, samozřejmě, ale když spávala v Joině šatně…“ Jakmile zmínil manželčino jméno, tvář mu pokryl temný, až nezdravý ruměnec.


  „Dobře, měl jsem spíš na mysli, zda jsi se s ní fyzicky sblížil,“ upřesnil Jamie snažící se o maximální trpělivost.


  „Ach ano,“ zalapal po dechu, „ano, sblížil.“


  „Jak?“ zeptala jsem se neomaleně.


  Červeň v jeho tváři se prohloubila natolik, že jsem se bála, že dostane na místě mrtvici. Funěl jako kosatka dravá. Po chvíli ale jeho obličej nabyl opět normální barvy.


  „Krmila mě,“ řekl nakonec a unaveně si protřel dlaní oči.


  „Každý den.“


  Jocasta vstávala pozdě a snídala ve svém salonku, kde jí dělal společnost Ulysses a společně plánovali den. Duncan, jenž vstával každý den před svítáním, neočekával nic než suchou skývu chleba nebo suché ovesné vločky s vodou. Najednou se však probouzel při vůni krémové ovesné kaše hojně dochucené medem a smetanou, topinek s máslem nebo smažených vajec se šunkou.


  „Někdy byla i křupavá a sladká ryba smažená v kukuřičné mouce,“ dodal žalostně.


  „Inu, abych přiznal, zní to lákavě, Duncane,“ řekl Jamie, ne bez soucitu. „Muž může být zranitelný, když má hlad.“ Vrhl po mně ironický pohled. „Ale stejně…“


  Duncan byl Phaedre vděčný za její laskavost, a jelikož byl koneckonců  pořád  muž,  neubránil  se  ani  obdivu  k  její  kráse, ačkoliv ho nijak zvlášť nezajímala, jak nás ujišťoval.


  „Tak si to ujasněme,“ řekl Jamie se zřetelnou skepsí. „Co se tedy stalo?“


  Odpověď se nám dostala záhy. Duncan prý při marné snaze namazat si jednou rukou topinku upustil máslo. Phaedre okamžitě přispěchala, aby ho sebrala, a pak hned doběhla pro kus hadru, aby setřela mastné skvrny z podlahy – a posléze i z Duncanovy košile.


  „Měl  jsem  na  sobě  vlastně  noční  košili,“  zamumlal  a  opět zrudl ve tváři. „A ona… totiž, ona měla…“ Zvedl ruku a neurčitě mávl před hrudníkem. Pochopila jsem, že naznačoval, že dívčin oděv dával, zejména z takové blízkosti, zvlášť vyniknout ženským přednostem.


  „A?“ zeptal se Jamie nemilosrdně.


  A  Duncanova  tělesná  schránka  evidentně  onu  skutečnost rovněž zaregistrovala, což provázel fyzický projev, o němž hovořil s tak přiškrcenou cudností, že jsme ho sotva slyšeli.


  „Ale já myslela, že nemůžeš…,“ začala jsem.


  „Ach, nemohl jsem,“ ujistil mě kvapem. „Jen v noci. Když jsem snil. Ale nikdy ne, když jsem byl vzhůru. Od té nehody již nikdy. Možná to bylo tím, že bylo tak brzy ráno. Možná si můj pták myslel, že furt spím.“


  Jamie vydal tichý skotský zvuk naznačující značné pochyby nad takovými tezemi, ale zároveň Duncanovi netrpělivě naznačil, že má pokračovat.


  Jak se ukázalo, Phaedre toho využila.


  „Bylo jí mě jen líto,“ řekl Duncan otevřeně. „Tak si to vykládám.  Položila  na  mě  ruku. Tak  něžně. Tak  něžně,“  zopakoval skoro neslyšně.


  Seděl na posteli. Seděl a tupě omámen sledoval, jak odnáší snídaňový tác, vykasává mu noční košili, šplhá za ním na postel, sukni úhledně vyhrnutou až nad oblá hnědá stehna a s nekonečnou vřelostí a jemností uvítala na světlo světa znovu jeho mužství.


  „Stalo se to jednou?“ zeptal se Jamie. „Nebo jste to opakovali?“


  Duncan si složil hlavu do dlaní, což za daných okolností zapůsobilo jako vskutku výmluvné doznání.


  „Jak dlouho to… ten poměr… trval?“ zeptala jsem se o něco jemněji.


  Dva měsíce, možná tři. Ne každý den, přispěchal doplnit – jen tu a tam prý. A také byli velmi opatrní.


  „Nikdy bych nechtěl zahanbit Jo, víte,“ řekl upřímně. „A moc dobře jsem věděl, že to nemám dělat. Byl to hřích, a přesto jsem si  nedokázal…“  Odmlčel  se  a  polkl.  „Ach,  je  to  všechno  má chyba. Vše, co se stalo. Já bych měl nést následky svého hříchu.


  Jen já! Ach, má nejdražší holka…“


  Najednou zmlkl. Vrtěl hlavou jako starý smutný zablešený pes. Navzdory morálnímu aspektu celé věci mi ho bylo strašně líto. Límec košile měl podivně podtočený, prameny prošedivělých vlasů se mu zachytily pod kabát. Opatrně jsem je vytáhla a urovnala. On si toho však ani nevšiml.


  „Myslíš, že je mrtvá, Duncane?“ zeptal se Jamie tiše a Duncan zbledl. Jeho tvář byla najednou stejně šedivá jako jeho vlasy.


  „Nemohu na to ani pomyslet, Mac Dubhu,“ řekl a oči se mu zalily slzami. „A… a stejně…“


  Jamie a já jsme si vyměnili znepokojené pohledy. A stejně.


  Phaedre si s sebou nevzala žádné peníze. Jak asi daleko by mohla dojít otrokyně bez koně, bez peněz, bez ničeho krom páru kožených bot, aniž by byla odhalena? Muž by možná dokázal dojít do hor a přežil by v tamních lesích, pokud by byl dost houževnatý a vynalézavý. Ale děvče? Domácí otrokyně?


  Někdo ji musel unést. Nebo byla mrtvá.


  Nikdo z nás to ale nechtěl vyslovit nahlas. Jamie si zhluboka a vážně povzdechl. Vyňal si z rukávu kapesník a dal ho Duncanovi do dlaně.


  „Ať už je kdekoliv, budu se za ni modlit, Duncane. A za tebe taky,  a charaid… a za tebe.“


  Duncan přikývl, nevzhlédl, jen pevně svíral kapesník. Bylo zjevné, že jakýkoliv pokus mu ulevit byl zbytečný, a tak jsme ho tam nakonec nechali sedět v jeho malém, ode všeho odloučeném pokojíku, daleko od moře.


  Vyrazili jsme pomalu zpátky. Nemluvili jsme, jen jsme se drželi za ruce, oba jsme cítili silné nutkání dotýkat se jeden druhého.


  Byl jasný den, ale bouře byla na obzoru. Od východu přicházely temné mraky a čas od času zavanul silný vítr, jenž mi vždy nadzdvihl a protočil sukni, jako by to byl slunečník.


  Na  zadní  terase  byl  vítr  díky  po  pas  vysoké  zídce  slabší.


  Když jsem se odtamtud podívala vzhůru, viděla jsem právě ono okno, z něhož se Phaedre rozhlížela tu noc po barbecue, co jsem ji tam přistihla.


  „Řekla mi, že něco není v pořádku,“ prohlásila jsem. „Tu noc, co  se  konalo  barbecue  na  počest  paní  MacDonaldové.  Něco  jí dělalo starosti.“


  Jamie po mně vrhl zaujatým pohledem.


  „Opravdu? Ale neměla na mysli Duncana, ne?“ namítl.


  „Já vím.“ Bezradně jsem pokrčila rameny. „Vypadala, že sama neví, co se děje, jen opakovala, že něco není v pořádku.“


  Jamie se zhluboka nadechl, znovu vydechl a zavrtěl hlavou.


  „Předpokládám a doufám, že ať to bylo cokoliv, mělo to co do činění s jejím zmizením. Protože kdyby to nemělo co dělat s ní a s Duncanem…“ Odmlčel se a já vycítila, jaké těžkosti mu přináší dokončení oné věty.


  „Pak by to nesouviselo ani s tvojí tetou,“ řekla jsem. „Jamie, skutečně si myslíš, že by ji Jocasta nechala zabít?“


  Sama sobě jsem zněla směšně, když jsem to vyslovila. Nejhorší bylo, že to ale k smíchu vůbec nebylo.


  Jamie lehce pokrčil rameny, jako by mu byl malý kabát. To dělával vždy, když musel mluvit o něčem, co mu nebylo příjemné.


  „Když si představím, že bych byl v její kůži… ano, je to přinejmenším možné,“ odvětil. „Hector ji zradil, a to už ho předtím vinila ze smrti jejích děvčat. Její dcery jsou mrtvé, ale je tu Phaedre, živá, každý den na očích jako připomínka urážky a hanby, jichž se jí dostalo. A pak byla podvedena znovu. Tentokrát Duncanem, navíc  s  Hectorovou dcerou…“


  Podrbal se pod nosem. „Troufám si tvrdit, že by to s každou ženou přinejmenším… hnulo.“


  „Ano,“ odvětila jsem a snažila si představit, jak bych se za takových okolností cítila já. „Jistě. Ale my mluvíme o vraždě, ne? Nemohla to děvče prostě jen prodat?“


  „Ne,“  odpověděl  zamyšleně.  „Nemohla.  Když  se  vdávala, dělala se opatření na zabezpečení jejích peněz, nikoliv však majetku. Majitelem všeho na River Runu je Duncan.“


  „Všeho včetně Phaedre.“ Cítila jsem, jak se mi udělalo mdlo.


  „Jak jsem řekl. Kdybych se pokusil do ní vcítit, nijak by mě její pohnutky neudivily. Za stávající situace…“


  „Ulysses,“ hlesla jsem a on zdráhavě přikývl. Ulysses nebyl jen Jocastinýma očima, ale i jejíma rukama. Nemyslela jsem si, že by byl schopen Phaedre na příkaz své paní zabít, ale pokud Jocasta mladou ženu například otrávila, jistě by jí pomohl zbavit se těla.


  Nemohla jsem tomu uvěřit. I s tím, co jsem věděla o rodině MacKenzieových, bylo klidné diskutování nad možností, že by Jamieho vetchá teta někoho zabila… Ale stejně…  znala jsem MacKenzieovy.


  „ Pokud v tom má teta prsty…,“ řekl Jamie. „Duncan ale říkal, že byli diskrétní. Pořád to děvče mohli jen unést. Třeba ji unesl muž, jehož si teta pamatuje z Coigachu. Třeba si myslel, že mu Phaedre pomůže ke zlatu.“


  To byla o něco veselejší myšlenka. A navíc  seděla se zlými předtuchami, jež Phaedre mívala, předtuchami, které navíc vyslovila ve stejný den, kdy se muž z Coigachu objevil.


  „Myslím, že jediné, co  můžeme dělat, je modlit se za tu chudinku,“ řekla jsem. „Předpokládám, že unesení nemají žádného svatého nebo patrona, ne?“


  „Svatého Dagoberta,“ odvětil hbitě a já na něj jen nevěřícně zírala.


  „To sis vymyslel.“


  „Opravdu  nevymyslel,“  odvětil  s  vážností  v  hlase.  „Další je  svatá Athelas. A  možná  je  i  lepší.  Byla  mladou  Římankou unesenou císařem Justiniánem, jenž si ji přál mít pro sebe. Ona však složila slib čistoty. Podařilo se jí utéct a žít se strýčkem v Beneventu.“


  „Dobré pro ni. A co svatý Dagobert?“


  „S tím to bylo podobné. Byl to nejspíš Frank. Každopádně jeho opatrovník si ho navzdory jeho přání vzal k sobě, když byl ještě dítě, a unesl ho do Anglie. Tak se mohl stát králem opatrovníkův syn místo něj.“


  „Odkud to všechno víš?“ naléhala jsem.


  „Od bratra Polycarpa z kláštera sv. Anny,“ řekl a usmál se.


  „Když jsem nemohl spát, přišel a vyprávěl mi příběhy o svatých.


  Ne vždy mě uspaly, ale když jsem hodinu nebo déle poslouchal o mučednících, jimž amputovali prsa nebo je bičovali žhavým železem, tak jsem raději zavřel oči a předstíral, že spím.“


  Jamie mi sňal čepec a položil ho na římsu. Vtom mé asi palec dlouhé vlasy provál jemný vánek. Pohrával si s nimi jako s luční travou. Podíval se na mě a usmál se.


  „Vypadáš jako kluk, Anglánko,“ řekl. „I když bych teda zatraceně chtěl vidět kluka, co by měl zadek jako ty.“


  „Děkuji  mnohokrát,“  řekla  jsem  absurdním  způsobem  polichocena. Poslední dva měsíce jsem se cpala jako kůň, dobře a hluboce spala celé noci a věděla, že navzdory porostu své hlavy začínám i lépe vypadat. Nikdy však neuškodí, když to člověk slyší i od někoho jiného.


  „Moc tě chci,  mo nighean donn,“ řekl tiše a obtočil mi prsty kolem zápěstí, jako by mi bříšky chtěl měřit tep.


  „Takže všichni MacKenzieové z Leochu mají sklony k žárlivosti,“ řekla jsem a pod jeho prsty cítila, jak mi pulzuje krev.


  „Navíc jsou okouzlující, prohnaní a libují si ve zradách.“ Dotkla jsem se jeho rtu a palcem po něm jemně přejela. Cítila jsem jemné strniště jeho vousů. „Všichni?“


  Najednou se na mě zadíval svým temně modrým pohledem, v němž se mísil žal, pobavení a plno dalších emocí, které jsem již rozeznat nedokázala.


  „Ty si myslíš, že to na mě neplatí?“ řekl a trochu smutně se usmál. „Bůh a Panenka Marie ti žehnej, Anglánko.“ Sehnul se a políbil mě.


   


    *


  Nemohli jsme se na River Runu zdržet příliš dlouho. Pole na úpatí hor byla již dávno sklizená a zoraná. Tmavou půdu, kropenatou zbytky suchých stvolů, měl brzy pokrýt sníh.


  Probírali jsme celou záležitost stále dokola, ale nedošli k žádnému kloudnému závěru. Krom modliteb nezbývalo již nic, co bychom pro Phaedre mohli udělat. Kromě toho… museli jsme myslet také na Duncana.


  Oběma nám bylo jasné, že pokud Jocasta  skutečně zjistila, že jí byl s Phaedre nevěrný, jistě se její hněv neomezí pouze na otrokyni. Možná si dá na čas, ale rozhodně na takovou potupu nezapomene.  Nikdy  jsem  nepotkala  Skota,  který  by  zapomenout  dokázal. 


  Dalšího  dne  po  snídani  jsme  šli  dát  Jocastě  sbohem.  Našli jsme  ji  v  jejím  soukromém  salonku,  kde  vyšívala  běhoun  na stůl. Na klíně jí seděl košík s hedvábnými přízemi, barvy úhledně vyskládané do spirály tak, aby si mohla kýžený odstín vybrat jen pouhým dotekem. Již vyšitý len splýval přes jednu stranu křesla.  Pět  stop  plátna  olemovaného  komplikovaným  vzorem složeným z jablek, listí a vinné révy – vlastně ne révy, jak jsem si všimla, když jsem jeden cíp vzala do dlaně, abych ho obdivovala. Byli to černoocí hadi, lstivě se vinoucí, šupinatí, zelení, ohavní. Tu a tam jeden z nich rozevíral čelisti, aby ukázal své zuby a ohlídal všude rozsypané červené ovoce.


  „Rajská zahrada,“ vysvětlila mi a promnula si vyšitý vzor mezi prsty.


  „Je to nádherné,“ řekla jsem a přemýšlela, jak něco takového dokáže. Začala už předtím, než Phaedre zmizela?


  Prohodili jsme pár běžných vět, když vtom se objevil čeledín Josh, aby nám sdělil, že koně jsou již připraveni na cestu. Jamie přikývl, propustil ho a postavil se.


  „Teto,“ pronesl k Jocastě věcným tónem, „nepovažoval bych za přípustné, aby se Duncanovi něco přihodilo.“


  Ztuhla a prsty jí začaly pracovat na plné obrátky.


  „Proč by se mu mělo něco přihodit?“ zeptala se a zvedla bradu.


  Jamie neodpověděl hned, jen stál a prohlížel si ji. Nikoliv bez soucitu. Pak se nahnul, aby dokázala jeho blízkost vnímat, a ústa jí přiblížil k uchu.


  „Já to vím, teto,“ řekl tiše. „A pokud nechceš, aby to věděl ještě někdo další… pak si myslím, že by bylo vhodné, abych, až se vrátím, zjistil, že se Duncan stále těší dobrému zdraví.“


  Seděla jako opařená. Jamie vstal, pokynul ke dveřím a oba jsme odešli. Na chodbě jsem se ohlédla a viděla, jak tam stále sedí, kamenná jako socha, tvář bílou jako lněný ubrus v jejích dlaních. Malá klubíčka barevné příze se jí skutálela z klína a pomalu se rozmotávala na naleštěné podlaze.




  73. DVOJITÉ VYJEDNÁVÁNÍ


  Když byla Marsali pryč, stala se výroba whisky složitější. Bree, já a paní Bugová jsme byly schopné obstarat ještě jedno sladování předtím, než se ochladilo a začalo častěji pršet. Zima ale byla blízko. Neskonale se mi ulevilo, když jsme vlily poslední slad do kvasné kádě. Pak už měl za vše zodpovědnost jen Jamie, jenž nikomu jinému delikátní posuzování chutě nesvěřil.


  Oheň pod kvasnou kádí musel být stále stejný, aby se nezpomalil  proces  fermentace.  Jakmile  byl  završen,  následovala  destilace. To pro nás znamenalo především to, že Jamie v ty dny doslova žil – i spal – vedle kádě. Příprava jedné várky trvala i několik dní. Nosívala jsem mu večeři a zůstávala u něj, než padla tma. Ale v posteli jsem se bez něj cítila podivně sama. Byla jsem proto štěstím bez sebe, když jsme poslední whisky toho roku vlili do sudů.


  „Ach, to krásně voní.“ Blaženě jsem zavětřila s hlavou nad prázdným sudem. Patřil ke speciálním sudům, jejž Jamie získal přes jednoho z dodavatelů a přátel lorda Johna. Uvnitř byl vypálený jako každý sud na whisky, předtím se v něm ale skladovala  sherry.  Sladký  omamný  nádech  sherry  se  uvnitř  mísil s  mírným  pachem  spáleného  dřeva  a ostrým  štiplavým  aroma čerstvé whisky. Čarovných výparů bylo dost na to, aby se mi z toho potěšeně zatočila hlava.


  „Inu,  je  to  malá  várka,  ale  vůbec  nebude  špatná,“  řekl  Jamie a vdechl vůni jako protřelý znalec parfémů. Zvedl hlavu a očima přehlédl oblohu. Zvedal se vítr a blížily se husté tmavé mraky, které působily až hrůzostrašně.


  „Jsou tu jen tři sudy,“ řekl. „Jestli si, Anglánko, myslíš, že jeden zvládneš, já obstarám ty zbylé. Chtěl bych je mít v suchu, než abych je za týden vyhrabával zpod sněhu.“


  Půl  míle  v  silném  větru  a  šest  galonů  těžký  sud,  to  nebyla žádná legrace, ale Jamie měl se sněhem pravdu. Ještě sice nebylo  tak  chladno,  aby  to  vypadalo,  že  každou  chvíli  napadne, ale daleko jsme od toho dne nebyli. Povzdechla jsem si, ale přikývla. Nakonec se nám je podařilo odvláčet do skladu, jenž byl schovaný mezi skalami a bujnou révou.


  Od své nemoci jsem již nabyla zpět skoro všechny síly, i tak se mi ale v cíli chvěly všechny svaly a křečovitě protestovaly nad prodělanou námahou. Než jsme se vydali na cestu domů, Jamie mě donutil se posadit a já nijak neprotestovala.


  „Co s nimi zamýšlíš?“ zeptala jsem se a pokynula ke skladu.


  „Chceš si je nechat, nebo prodat?“


  Shrnul si neposedný pramen vlasů z tváře a přimhouřil oči proti závanu větru, jenž mu do tváře vmetl prach i spadané listí.


  „Jeden prodat musím, aby bylo na jarní osivo. Jeden necháme zrát. A ten poslední by možná mohl posloužit dobrému účelu.


  Pokud  se,  ještě  než  nasněží,  objeví  Bobby  Higgins,  pošlu  půl tuctu láhví Asheovi, Harnettovi a Howeovi a několika dalším.


  Jako takový symbol mé přetrvávající úcty, víš?“ Ironicky se na mě zašklebil.


  „Už jsem slyšela o horších projevech dobré vůle,“ řekla jsem pobaveně. Stálo ho hodně úsilí, než se prodral zpět do přízně severo karolínské komise korespondence. Konečně mu několik členů začalo odpovídat na dopisy. Sice obezřetně, ale s úctou.


  „Nemyslím,  že  by  se  přes  zimu  mělo  něco  významnějšího stát,“ podotkl zamyšleně a třel si od zimy červený nos.


  „Pravděpodobně  ne.“  Massachusetts,  kde  se  mělo  odehrát největší  pozdvižení,  bylo  nyní  okupováno  generálem  Gagem.


  Co  jsme  slyšeli,  opevnil  Bostonský  krk,  úzký  výběžek  země spojující město s pevninou, což znamenalo, že Boston byl nyní odříznutý od zbytku kolonie a de facto v obležení.


  Až mě zabolelo, když jsem na to pomyslela. V Bostonu jsem žila skoro dvacet let a měla ho ráda, i když jsem tušila, že bych ho v jeho současné podobě asi nepoznala.


  „John Hancock je tamní obchodník a vede komisi bezpečnosti, dle toho, co říkal Ashe. Odhlasovali si, že rekrutují dvacet tisíc milicionářů, a chtějí koupit pět  tisíc mušket. Když pomyslím, jakou starost jsem měl, když jsem jich musel sehnat třicet, inu, hodně štěstí. To je vše, co k tomu mohu říct.“


  Rozesmála jsem se, ale v tu chvíli Jamie náhle ztuhl.


  „Co to je?“ Prudce otočil hlavu a položil mi ruku na rameno.


  Náhle umlčena tímto gestem jsem jen zadržela dech a poslouchala. Vítr někde za mnou rozvířil suché listí vinné révy papírově znějícím šustěním a v dáli proletěly krákavě se handrkující vrány.


  Pak jsem to ale uslyšela také. Tichý, bezútěšně a velmi lidsky znějící hlas. Jamie už byl na nohou a razil si cestu mezi spadanými kameny. Sklonil se pod přírodně vytvořeným překladem ze žulového kamene a já ho následovala. Najednou se zastavil, až jsem do něj skoro vrazila.


  „Josephe?“ řekl nevěřícně.


  Rozhlédla jsem se kolem sebe tak pozorně, jak jsem jen dokázala. K mému údivu to skutečně  byl pan Wemyss. Seděl schlíple na balvanu, kameninový džbán mezi kostnatými koleny. Plakal.


  Nos i oči měl rudé, takže vypadal ještě více než kdy jindy jako bílá myška. Také byl extrémně opilý.


  „Ach,“ hlesl a zděšeně se na nás podíval. „Ach.“


  „Jste… v pořádku, Josephe?“ Jamie přišel blíž a opatrně natáhl ruku, jako by se bál, že se pan Wemyss rozpadne na tisíc kousků, když se ho dotkne.


  Tento instinkt se nakonec ukázal být správný. Když se malého mužíka dotkl, tvář pana Wemysse se v tu ránu svraštila jako papír a jeho ramena se začala nekontrolovatelně chvět.


  „Moc mě to mrzí, pane,“ nepřestával opakovat, slova se mu doslova rozpíjela v záplavě slz. „ Tak  moc mě to mrzí!“


  Jamie po mně vrhl pohledem „Dělej s tím něco, Anglánko“, takže jsem si k panu Wemyssovi rychle klekla, objala ho kolem ramen a poplácávala ho po zádech.


  „Ale, ale,“ chlácholila jsem ho a nad rameny pana Wemysse opětovala Jamiemu pohled tentokrát říkající „Ale co  teď?“.


  „Jsem si jistá, že všechno bude v pořádku.“


  „Ach, ne,“ odvětil a zakuckával se. „Ach, ne. Nemůže.“ Obrátil se na Jamieho a ve tváři se mu zračil obrovský žal. „Nesnesu to, pane, opravdu nesnesu.“


  Kosti pana Wemysse mi připadaly tenounké a křehké, navíc se třásl jako osika. Měl na sobě jen tenkou košili a kalhoty a vítr už  skučel  ve  skalách.  Obloha  nad  námi  se  zakabonila,  světlo prosvítalo jen malou škvírou, jako by se nad námi najednou zatáhla tmavá opona.


  Jamie si odepjal plášť a nešikovně do něj pana Wemysse zabalil. Opatrně si pak sedl na balvan vedle něho.


  „Povězte mi, co vás trápí, Josephe,“ řekl tiše. „Někdo umřel?“


  Pan Wemyss zabořil tvář do dlaní a hlavou vrtěl sem a tam jako  metronom.  Mumlal  něco,  z  čehož  jsem  rozeznala  jen: „Snad by bylo lepší, kdyby mrtvá byla.“


  „Lizzie?“ zeptala jsem se a s Jamiem jsme si vyměnili zmatené pohledy. „Mluvíte o Lizzie?“ U snídaně byla naprosto v pořádku. Co u všech svatých…


  „Nejdřív  Manfred  McGillivray,“  začal  pan  Wemyss,  když zvedl tvář z dlaní, „a pak Higgins. Jako by zvrhlík a vrah nestačili. Teď ještě toto!“


  Jamiemu vystřelilo obočí vzhůru, když po mně vrhl pohled.


  Lehce jsem pokrčila rameny. Malinké kamínky mě ostře řezaly do kolen. Celá ztuhlá jsem se zvedla a oprášila se.


  „Chcete říct, že se Lizzie… že se Lizzie zamilovala… do někoho… nevhodného?“ zeptala jsem se opatrně.


  Pan Wemyss se otřásl.


  „Nevhodného,“ zopakoval. „Ježíši Kriste. Nevhodného!“


  Nikdy jsem ještě neslyšela pana Wemysse klít a znepokojovalo mě to.


  Vrhl po mně divokým pohledem. Vypadal jako šílený vrabec schoulený v hlubinách záhybů Jamieho pláště.


  „Kvůli  ní  jsem  se  vzdal  úplně  všeho!“  řekl.  „Prodal  jsem se – a jak rád! – abych zachránil její čest. Opustil jsem domov, opustil jsem Skotsko a věděl, že už ho nikdy neuvidím, že mé kosti budou po mé smrti uloženy v cizí zemi. A ani tak jsem jí nic  nevyčítal,  mé  nejdražší  holčičce.  Jak  bych  jí  to  jen  mohl taky dávat za vinu? A teď…“ Obrátil se na Jamieho s prázdným, strašidelným pohledem.


  „Můj Bože, můj Bože. Co můžu dělat?“ zašeptal. Poryv větru zaskučel mezi skalami a provál mu pláštěm, který ho obaloval jako šedý mrak symbolizující mučivou úzkost, jež ho zaplavila.


  Přitáhla jsem si k sobě svůj plášť, aby mi ho vítr nestrhl. Byl tak silný, že jsem skoro neudržela rovnováhu. Jamie zamhouřil oči proti víru prachu a jemňoučkého štěrku, jež s sebou vítr přivál, a zatnul zuby. Obejmul se pažemi a otřásl.


  „Vaše děvče čeká dítě, Josephe?“ zeptal se, evidentně se toužil co nejdřív dobrat k jádru věci a jít domů.


  Vtom ale hlava pana Wemysse vyskočila ze záhybů pláště, světlé vlasy rozcuchané jako porost čiroku. Zamrkal zrudlýma očima, přikývl, třesoucíma se rukama zvedl džbán a dopřál si několik loků. Všimla jsem si značky „X“ vyražené na nádobě. Se svojí typickou skromností si vzal džbán nové, neuzrálé whisky, než aby sáhl po nějaké vyšší kvality, co už pár let zrála v sudu.


  Jamie si povzdechl, natáhl ruku a džbán mu vzal. Sám si přitom štědře lokl.


  „A s kým?“ zeptal se a vrátil ho zpět. „Je to můj synovec?“


  Pan Wemyss na něj zíral s očima vyvalenýma jako sova.


  „Váš synovec?“


  „Ian Murray,“ přispěchala jsem na pomoc. „Vysoký hnědovlasý mladík. S tetováním.“


  Jamie po mně vrhl pohled, jenž mi říkal, že jsem možná nebyla až tak nápomocná, jak jsem si myslela, ale pohled pana Wemysse stále postrádal jakýkoliv výraz.


  „Ian Murray?“ Pak jako by se mu jméno najednou prodralo skrz mlhovinu alkoholového opojení do paměti. „Ach, ne. Kriste, kéž by! Žehnal bych tomu mladíkovi,“ řekl vřele.


  S Jamiem jsme si vyměnili další pohled. Tentokrát to vypadalo vážně.


  „Josephe,“ řekl tónem, v němž se zračila i špetka výhrůžky.


  „Je zima.“ Otřel si nos do hřbetu ruky. „Tak kdo vám svedl dceru? Řekněte mi jeho jméno a do rána ho máte před oltářem nebo jí bude ležet mrtvý u nohou. To už nechám na vás. Ale rozhodněme to někde u krbu, ano?“


  „Beardsley,“ řekl pan Wemyss s hlasem plným čirého zoufalství.


  „Beardsley?“ opakoval Jamie. Pohlédl na mě se zdviženým obočím. Tohle bych neočekávala. Ale nakonec mě to ani nijak nešokovalo.


  „A který z Beardsleyových?“ zeptal se s relativní trpělivostí.


  „Jo? Nebo Kezzie?“


  Pan Wemyss si povzdechl tak hluboce, že to znělo, jako by svůj vzdech vytahoval až z paty.


  „Ona neví,“ řekl bez obalu.


  „Kriste,“ hlesl Jamie neúmyslně. Natáhl se pro whisky a štědře si lokl.


  „Ehm.“ Významně jsem na něj pohlédla, když odkládal džbán.


  Beze slova mi ho podal a napřímil se na svém balvanu. Košile mu ve větru obkreslovala tělo, vlasy za ním volně vlály.


  „Inu,  tedy,“  začal  odhodlaně.  „Pozveme  si  oba  a  uděláme v tom jasno.“


  „Ne,“ řekl pan Wemyss. „Neuděláme. Ti to taky neví.“


  Zrovna jsem se napila z plného hrdla surového moku, při jeho slovech jsem se ale zakuckala, až mi whisky stekla po bradě.


  „Oni  co?“ zakrákala jsem a otřela si tvář cípem pláště. „Vy myslíte, že…  oba?“


  Pan Wemyss se na mě podíval. Místo odpovědi jen zamrkal.


  Pak se mu ale panenky protočily a on spadl ze svého kamene vzad.


   


    *


  Podařilo se mi přivést pana Wemysse do polovědomí, ne však do  stavu,  v  němž  by  byl  schopen  chůze.  Jamie  byl  tedy  nucen vyhodit si drobného muže na ramena jako mrtvého jelena.


  Nebyla to právě jednoduchá cesta. Stezka mezi skladem whisky a novou sladovnou byla poničená a větrné poryvy nás bičovaly úlomky štěrku, listy a spadanými šiškami. Nad horou se dělala mračna, tmavá jako voda ze špinavého prádla, která rychle křižovala oblohu. Pokud bychom si nepospíšili, stihl by nás liják.


  Jakmile jsme se dostali na cestu k domovu, šlo se snáze. Jamieho nálada se však nijak nezlepšila. Pan Wemyss náhle přišel k sobě a pozvracel mu předek košile. Po několika rychlých pokusech alespoň trochu mu očistit oděv jsme svou strategii obměnili a dál jsme pokračovali s panem Wemyssem zavěšeným mezi námi  dvěma.  Každý  jsme  mu  pevně  drželi  jeden  loket,  neboť se smýkal a klopýtal. Hubená kolena se mu podlamovala v ty nejméně očekávatelné okamžiky, takže vypadal jako Pinocchio, kterému někdo přestříhal vodící šňůrky.


  V této fázi naší cesty si Jamie pro sebe něco horečně mumlal v gaelštině. Odmlčel se však ihned, jak jsme vkročili na dvůr.


  Stálo tam jedno z dvojčat Beardsleyových. Chytal před bouřkou kuřata pro paní Bugovou. Měl už dvě, držel je neohrabaně za pařátky vzhůru nohama, jako by to byl pugét hnědožlutých květin.


  Když nás spatřil, zastavil se a zvědavě civěl na pana Wemysse.


  „Co…,“ začal mladík. Dál se už nedostal. Jamie pustil paži pana Wemysse,  udělal  dva  kroky  a  vrazil  mu  pěstí  do  břicha tak, že se mladík prohnul v pase, upustil kuřata, zavrávoral vzad a spadl na zem. Kuřata, jež před chvílí vypadala spíše jako oblak rozházeného peří, začala zběsile kdákat.


  Mladík se svíjel na zemi, naprázdno otevíral a zavíral ústa, jak se snažil marně lapat po dechu, ale Jamie tomu nevěnoval žádnou pozornost. Sehnul se, chňapl chlapce za vlasy a hlasitě mu zakřičel přímo do ucha – to pro případ, že by to byl Kezzie, jak jsem odtušila.


  „Přiveď bratra. Do mé pracovny. Hned.“


  Pan Wemyss pozoroval zajímavý výjev stále zavěšen do mého ramene a s ústy dokořán. Se stejným výrazem sledoval Jamieho, jenž si to rázoval zpět k nám. To už ale zamrkal a pusu zavřel.


  Jamie ho znovu vzal za paži, jemně ho ode mě přebral a popostrkoval ho do domu, aniž by se ještě jednou ohlédl za sebe.


  Já se káravě podívala na Beardsleyho ležícího na zemi.


  „Jak jsi jen  mohl?“ řekla jsem.


  Otvíral ústa jako němá zlatá rybička, dokonce i oči měl stejně kulaté, pak se mu ale podařilo nadechnout s táhlým  hííííííííííí.


  V obličeji byl už celý fialový.


  „Jo? Děje se něco? Jsi zraněný?“ Od stromů vyběhla Lizzie.


  V každé ruce nesla za pařáty pár kuřat. Ustaraně se zamračila na – předpokládám, že to  byl Jo. Pokud by je kdokoliv na světě dokázal rozeznat, pak právě Lizzie.


  „Ne, není zraněný,“ ujistila jsem ji. „Zatím ne.“ Ukázala jsem na  ni  výstražně  prstem.  „Ty,  mladá  dámo,  běž,  strč  kuřata  do kurníku a pak…“ Zaváhala jsem, pohlédla na chlapce na zemi, jenž již dokázal znovu pravidelně dýchat a opatrně se posazoval.


  Ne, nechtěla jsem ji brát do ordinace právě ve chvíli, kdy se Jamie a pan Wemyss chystali přes chodbu dvojčata Beardsleyova zaživa vykuchat.


  „Půjdu s tebou,“ dodala jsem rozhodně a pokynula jí směrem pryč od Joa. „Kšá!“


  „Ale…“ Vrhla zaražený pohled po Joovi – ano, byl to Jo.


  Když si prsty odhrnul vlasy z tváře, všimla jsem si zjizveného palce.


  „Ten je v pořádku,“ řekla jsem, pevně jsem stiskla dívčino rameno a otočila ji ke kurníku. „Běž.“


  Ohlédla  jsem  se,  abych  se  přesvědčila,  že  se  Jo  Beardsley vyškrábal na nohy. S rukou na zcitlivělém břichu se odpotácel do chléva pravděpodobně proto, aby tam sehnal svého bratra, jak mu bylo poručeno.


  Pak jsem se přísně podívala na Lizzie. Pokud měl pan Wemyss pravdu a ona skutečně  byla těhotná, pak patřila pravděpodobně mezi těch několik málo šťastných, co netrpí na ranní nevolnosti nebo jiné zažívací potíže provázející raná stadia těhotenství. Ve skutečnosti totiž vypadala velmi zdravě.


  To mě mělo paradoxně varovat. Normálně bývala spíše pobledlá  a  v  obličeji  skoro  zelenkavá.  Teď  jsem  si  při  bližším zkoumání všimla, jak jí tváře růžově září a světlé blonďaté vlasy vykukující zpod čepce vynikají nebývalým leskem.


  „Jak dlouho máš zpoždění?“ zeptala jsem se, zatímco jsem jí odtáhla z cesty větev, aby mohla projít. Letmo se na mě podívala, viditelně polkla a pak se pod větví sklonila.


  „Asi čtyři měsíce, myslím,“ odvětila pokorně, aniž by na mě pohlédla. „Ehm… táta vám to řekl, co?“


  „Ano,  chudák  otec,“  řekla  jsem  přísně.  „Má  pravdu?  Oba Beardsleyovi?“


  Mírně nahrbila ramena, hlavu měla stále skloněnou a téměř nepostřehnutelně přikývla.


  „Co…  co  s  nimi  pán  udělá?“  zeptala  se  bázlivým  tichým hláskem.


  „To skutečně nevím.“ Pochybovala jsem, že by o tom měl Jamie nějakou jasnou představu – i když již dříve přece jen zmínil, že zlosyna zodpovědného za Lizziino těhotenství jí klidně donese mrtvého k nohám, pokud si to bude její otec přát.


  Teď když jsem však přemýšlela o druhé z alternativ – dovést ho už ráno k oltáři – jsem si uvědomila, že by to bylo v případě dvojčat ještě složitější, než kdyby je měl oba zabít.


  „Nevím,“  zopakovala  jsem.  Došli  jsme  ke  kurníku,  bytelné  stavbě  stojící  ve  stínu  rozložitého  javoru.  Několik  slepic, jež bylo evidentně chytřejších než jejich sestry, už podřimovalo jako velké zralé plody na spodních větvích, hlavy zabořené do peří.


  Otevřela jsem dveře. Z temného interiéru kurníku se okamžitě vyvalil čpavý zápach. Zadržela jsem dech, sňala slepice ze stromu a bryskně je strčila do kurníku. Lizzie zaběhla do lesíku, pochytala kuřata, která se tam skrývala pod keři, a rovněž je schovala dovnitř. Z mračen začaly padat kapky velké jako oblázky.


  S tichým pleskáním začaly dopadat na listí nad námi.


  „Musíme si pospíšit!“ Zabouchla jsem dveře za posledním kdákajícím kuřetem, zavřela je na petlici a chňapla Lizzie za paži.  Běžely  jsme  k  domu,  vítr  nás  hnal  dopředu  a  vířil  nám sukně, jako by to byla holubí křídla.


  Nejblíž byla letní kuchyně. Proběhly jsme dveřmi právě včas.


  Najednou se s hlasitým burácením spustil liják a závěsy vody rachotily do plechové střechy, jako když se tluče do kovadliny.


  Stály jsme uvnitř a popadaly dech. Lizzie spadl čepec a rozvázal se jí cop. Vlasy jí splývaly volně v dlouhých, zářivých, krémově blonďatých pramenech. Změna slabých zplihlých vlasů, jež zdědila po otci, se nedala přehlédnout. Kdybych ji v poslední době viděla bez čepce, nepochybně bych si toho všimla.


  Nabírala jsem dech a přemýšlela, co jí u všech svatých řeknu.


  Ona si mezitím vehementně upravovala svůj zevnějšek, popotahovala si a utahovala živůtek, uhlazovala sukně – zkrátka dělala vše pro to, aby se vyhnula mému pohledu.


  Inu, byla jedna věc, která mě trápila od chvíle, kdy pan Wemyss učinil ono šokující odhalení. Nejlepší tedy bude začít přímo s ní. Úvodní burácení deště ustalo a proměnilo se v monotónní bubnování. Liják byl hlasitý, ale bavit jsme se při něm mohly.


  „Lizzie.“ Vzhlédla od úprav své sukně s mírně zaraženým výrazem. „Pověz mi pravdu,“ řekla jsem, položila jí dlaně na tváře a podívala se jí upřeně do bledě modrých očí. „Šlo o znásilnění?“


  Zamrkala a výraz absolutního údivu, jenž na moment ochromil její rysy, byl výmluvnější než jakékoliv slovní popření.


  „Ach, ne, madam!“ řekla se stejnou upřímností. „Přece byste si nemohla myslet, že Jo nebo Kezzie by byli něčeho takového schopni, ne?“ Drobné růžové rtíky jí lehce zaškubaly. „Snad jste si nemyslela, že by mě násilím drželi a ještě se na mně střídali?“


  „Ne,“ odvětila jsem trpce. „Ale říkala jsem si, že se raději zeptám.“


  Popravdě jsem si to nemyslela. Ale Beardsleyovi tvořili tak zvláštní směsici lidskosti a animálnosti, že skoro nebylo možné říct,  čeho by byli a nebyli schopni.


  „Ale i tak to  byli… ehm… oba, ne? Tak to alespoň říkal tvůj otec. Chudák,“ dodala jsem káravě.


  „Ach.“  Sklopila  bledé  řasy  a  předstírala,  že  hledá  na  sukni uvolněnou nitku. „Ehm… inu ano, byli. Cítím se hrozně, že jsem tátu tak zahanbila. A ani jsme to neudělali naschvál…“


  „Elizabeth Wemyssová,“ oslovila jsem ji se značnou příkrostí.


  „Krom  znásilnění  –  a  to  jsme  vyloučily  –  není  možné,  aby  se žena ocitla v sexuálním poměru se dvěma muži, aniž by to neudělali schválně. S jedním možná, ale ne se dvěma. Když už jsme u toho…“ Zaváhala jsem, ale vulgární zvědavost ve mně nakonec převážila. „S oběma  najednou?“


  Šokovaně se na mě podívala a mně se ulevilo.


  „Ach, ne, madam! Bylo to… chci říct, nevěděla jsem…“ Odmlčela se a ve tváři zrůžověla.


  Vytáhla jsem zpod stolu dvě židle a jednu k ní postrčila.


  „Posaď se,“ řekla jsem, „a pověz mi o tom. Teď stejně nemůžeme nikam jít,“ dodala jsem a pohlédla dveřmi ven na to boží dopuštění. Asi do výše kolen se nad dvorem vytvořila aerosolová mlhovina, jak dešťové kapky dopadaly na trávu a explodovaly v tisíce kapének tvořících dešťovou mlhu. Celou místnost naplnila ostrá vůně deště.


  Lizzie zaváhala, ale nakonec nabízenou židli přijala. Viděla jsem, jak se rozmýšlí a že si uvědomuje, že nyní už nemá na vybranou a musí vše vysvětlit – tedy za předpokladu, že se nastalá situace ještě  dala vysvětlit.


  „Ty jsi, ehm, říkala, že jsi to nevěděla,“ pověděla jsem, a snažila se jí tak nabídnout úvod jejího budoucího monologu. „Chceš tím říct, že sis myslela, že se stýkáš jen s jedním z dvojčat, ale oni tě podvedli?“


  „Nu, ano,“ hlesla a zhluboka se nadechla studeného vzduchu.


  „Něco takového. Víte, stalo se to tehdy, když jste vy a pán odjeli do Bethabary pro novou kozu. Paní Bugová ležela s bolestí beder a v domě jsme tedy byli jen já a táta. Ale pak jel k Woolamovým pro mouku, a tak jsem tu byla jen já.“


  „Do Bethabary? To už ale bylo před šesti měsíci! A ty máš teprve čtyři měsíce zpoždění – chceš říct, že jsi celou tu dobu – dobře, nevadí. Co se tedy dělo?“


  „Horečka,“ řekla prostě. „Vrátila se.“


  Zrovna sbírala dříví, když cítila první záchvěv malarické horečky. Rozpoznala, co se děje, upustila dřevo a snažila se doběhnout do domu. Místo toho jí ale zcela ochably svaly a ona zkolabovala v půli cesty.


  „Ležela jsem na zemi,“ vysvětlovala, „a cítila jsem, jak na mě jde horečka. Je to jako nějaká obrovská bestie, víte? Cítím zcela jasně, jak mě chytá do čelistí a kouše. Cítím, jak ve mně vře krev a najednou se mě zas zmocňuje šílený chlad. Její zuby se mi zabořují až do kostí. Cítím, jak je půlí ve dví a vycucává dřeň.“ Při té vzpomínce se otřásla.


  Jeden z dvojčat Beardsleyových – měla za to, že to byl Kezzie, ale nebyla v takovém stavu, aby si tím mohla být jista – ji našel ležet na dvoře. Běžel, aby přivedl bratra. Zvedli ji, odnesli do domu a do její postele.


  „Zuby mi drkotaly tak silně, že jsem si myslela, že si je ulámu, skutečně, ale dokázala jsem jim říct, aby přinesli tu mast s cesmínou, co jste dělala.“


  Prohledali celou skříň v ordinaci, až ji konečně našli. V horečce a zoufalství z toho, jak cítila, že jí tělesná teplota stále stoupá, si sundala rychle boty i punčochy a začala si zuřivě vtírat mast do nohou.


  „Řekla jsem jim… řekla jsem jim, že mi ji musí rozmazat všude,“  hlesla  a  tváře  jí  tmavě  zrůžověly  do  barvy  pivoněk.


  Sklopila pohled a pohrávala si s pramínkem vlasů. „Já byla… nebyla jsem při smyslech z té horečky, madam, opravdu. Ale věděla jsem, že potřebuju svůj lék.“


  Přikývla jsem a začínala chápat. Nemohla jsem ji vinit. Věděla  jsem,  že  se  kvůli  malárii  nemohla  ovládat. A  zatím,  dle jejího vyprávění, dělala vše správně. Potřebovala mast a zcela sama si ji nedokázala aplikovat správně.


  Oba chlapci udělali, jak řekla. Svlékli z ní oblečení a pomazali jí mastí každičké místo na jejím nahém těle.


  „Nabývala jsem a zase ztrácela vědomí,“ vysvětlovala, „horečné sny se mi míhaly hlavou. Všechno se mi smíchalo. Ale pamatuju si, že si jeden z kluků umazal košili a říkal, že bude lepší, když si ji sundá.“


  „Aha,“ řekla jsem a vše najednou viděla jasně. „A pak…“


  Potom už zcela ztratila pojem o tom, co se dělo. Věděla jen to, že kdykoliv její mysl vyplula na povrch vědomí z horečného  nevědomí,  chlapci  byli  stále  s  ní,  mluvili  spolu.  Mumlání jejich hlasů bylo kotvou, jež ji spojovala s realitou. Jejich dlaně ji nikdy neopouštěly, hladily ji a laskaly a ostrá vůně cesmíny protínala pach kouře z krbu a vůni včelího vosku.


  „Cítila jsem se… v bezpečí,“ řekla a snažila se najít ta nejlepší slova. „Moc podrobností si nepamatuji. Vím jen, že jsem otevřela oči a spatřila jeho hrudník přímo před obličejem, tmavé kudrlinky okolo bradavek, malých, hnědých a svraštělých. Vypadaly jako rozinky.“ Obrátila na mě tvář, očima však stále hleděla do vlastních vzpomínek. „Mám to stále v hlavě, jako bych to měla před očima právě teď. Zní to divně, že?“


  „Ano,“  souhlasila  jsem,  ačkoliv  to  nebyla  pravda.  Vysoká horečka dokáže rozmazat a zkreslit realitu a zároveň vtisknout některé výjevy do paměti mnohem hlouběji, než je možné za plného vědomí. „A pak…?“


  Potom se začala třást zimnicí. Nepomáhalo ani více přikrývek,  ani  nahřátý  kámen  u  nohou. A  tak  k  ní  jeden  z  chlapců v zoufalství vklouzl pod deku a pevně ji objal, aby ji vlastním teplem – které muselo být značné, jak jsem si cynicky pomyslela – zbavil chladu, jenž ji zalézal až do morku kostí.


  „Nevím, který z nich to byl, či jestli to byl jeden a tentýž celou noc, nebo jestli se střídali. Ale kdykoliv jsem se probudila, byl tu a držel mě v náručí. A někdy mi stáhl přikrývku a zase mě mazal mastí na zádech a pak okolo…“ Znejistěla a zarděla se.


  „Ale když jsem se ráno probudila, bylo po horečce, jako to bývá vždy druhý den.“


  Podívala se na mě, jako by škemrala o porozumění.


  „Víte, jaké to je, madam, když propukne horečka? Je to pokaždé stejné, takže si myslím, že to tak mívají všichni. Ale je to svým způsobem… uklidňující. Všechny údy jsou najednou těžké, že si myslíte, že se nedokážete hnout, ale moc vás to netrápí. A vše, co vidíte, všechny ty malé věci, kterých si v běžném dni nevšímáte, tak máte najednou jasně před očima a uvědomíte si, jak jsou krásné,“ řekla prostě. „Někdy si myslím, že takové to bude, až umřu.


  Jen se probudím a vše bude přesně takové, poklidné a krásné.


  Snad jen s tím rozdílem, že se budu moct hýbat.“


  „Ale  tentokrát  jsi  se  probudila  a  nemohla  jsi,“  řekla  jsem.


  „A ten mladík – ať už to byl kterýkoliv – byl pořád s tebou?“


  „Byl to Jo,“ odvětila a přikývla. „Mluvil na mě, ale já nevěnovala pozornost tomu, co říkal. A myslím, že ani on ne.“


  Na chvíli se kousla do spodního rtu, její malé zuby byly bílé a ostré.


  „Já…  já  to  nikdy  předtím  nedělala,  madam. Ale  byla  jsem blízko, jednou nebo dvakrát s Manfredem. A ještě blíž s Bobbym Higginsem. Ale Jo nikdy nedal holce ani pusu. On ani jeho bratr.


  Takže to byla skutečně má chyba, protože já moc dobře věděla, co se děje, ale… oba jsme byli od masti kluzcí a pod dekou nazí a… stalo se to.“


  Přikývla jsem. Porozuměla jsem každičkému detailu.


  „Ano, chápu, jak k tomu došlo. Ale pak… ehm… pak to pokračovalo, předpokládám správně?“


  Našpulila rty a zase zrůžověla.


  „Totiž… ano. Pokračovalo. Bylo to tak  pěkné, madam,“ zašeptala a nahnula se ke mně, jako by mi svěřovala důležité tajemství.


  Promnula jsem si horní ret.


  „Ehm, ano. Ale…“


  Beardsleyovi dle jejích instrukcí vyprali povlečení, a když se o dva dny později vrátil otec, nebylo po událostech minulých dní ani stopy. Cesmínová mast odvedla svoji práci, a přestože byla stále slabá a vyčerpaná, řekla panu Wemyssovi, že měla jen mírnější záchvat.


  Mezitím se kdykoliv, kdy to jen bylo možné, scházela s Joem ve vysoké trávě za skladem mléka, na čerstvém seně ve chlévě, a když pršelo, tak tu a tam na verandě chalupy Beardsleyových.


  „Uvnitř bych to nedělala kvůli tomu, jak tam všude páchnou kůže,“ vysvětlovala. „Ale vždycky jsme si dali na verandu starou deku, abych neměla na zadku třísky, a jen stopu od nás pršelo…“


  Toužebně se podívala ven otevřenými dveřmi, kde burácivý liják postupně přecházel ve vytrvalý déšť, jež rozechvíval i jehličí okolních borovic.


  „A co Kezzie? Kde byl on, když to probíhalo?“ zeptala jsem se.


  „Ach, inu, Kezzie,“ hlesla a zhluboka se nadechla.


  Milovali se ve chlévě. Zatímco Jo vstal a už se oblékal, ona ležela na svém plášti na seně. Políbil ji a otočil se ke dveřím. Když si všimla, že si zapomněl svoji čutoru, tiše na něj zavolala.


  „A on neodpověděl ani se neotočil,“ řekla. „A najednou mi došlo, proč mě neslyšel.“


  „Aha,“ hlesla jsem tiše. „Ty jsi… ehm… nepoznala rozdíl?“


  Zadívala  se  na  mě  vzdáleným  pohledem  svých  bleděmodrých očí.


  „ Teď už ano,“ řekla.


  Avšak ze začátku pro ni byl sex něčím novým a oba bratři byli víceméně stejně nezkušení, takže rozdíly neviděla.


  „Jak dlouho…?“ zeptala jsem se. „Chci říct, jestli máš nějakou představu, kdy… ehm…?“


  „Nejsem si jista,“ přiznala. „Ale kdybych měla hádat, myslím, že to nejdříve byl Jo – ne, vím jistě, že to byl Jo, protože jsem si všimla jeho palce – ale podruhé to byl možná už Kezzie.


  Oni se prostě pořád dělí, víte?“


  Oni se  skutečně dělili – o vše. A tak to pro ně – nejspíš pro všechny tři – bylo snad tou nejpřirozenější věcí na světě, že si Jo přál, aby si jeho nový objev užil i bratr.


  „Vím,  že  to  vypadá…  divně,“  hlesla  a  pokrčila  rameny.


  „A myslím, že jsem snad měla něco říct, něco udělat, ale nenapadlo mě co. A opravdu,“ – upřeně se na mě zadívala bezradným pohledem – „se zdálo, že neděláme nic  špatného. Jsou sice každý jiný, ale zároveň i tak stejní… bylo to, jako bych se dotýkala a mluvila jen s jedním mužem, jenž měl však dvě různá těla.“


  „Dvě těla,“ zopakovala jsem mdle. „Dobře, ano. To bude ta potíž, víš, ta dvě oddělená těla.“ Zkoumavě jsem se na ni zahleděla. Navzdory tomu, že opakovaně trpívala na malárii a vynikala křehkou kostrou, se její tělo vskutku zaoblilo. Nad lemem živůtku se jí jemně dmula ňadra, a když seděla, přísahala bych, že ženských tvarů nabylo i její pozadí. Jediným skutečným divem bylo, že trvalo celé tři měsíce, než otěhotněla.


  Jako by mi četla myšlenky, řekla najednou: „Beru ta semínka, víte? Ty, co berete vy a slečna Bree. Měla jsem je stranou už  od  doby,  co  jsem  se  zasnoubila  s  Manfredem.  Dala  mi  je slečna Bree. Chtěla jsem jich sehnat víc, ale ne vždy jsem si vzpomněla a…“ Pak znovu pokrčila rameny a položila si ruce křížem přes břicho.


  „Načež ses rozhodla, že nikomu nic neřekneš,“ poznamenala jsem. „Takže tvůj otec to zjistil náhodou?“


  „Ne, řekla jsem mu to,“ odvětila. „Uvědomila jsem si, že to bude nejlepší říct, než to začne být vidět. Jo a Kezzie šli se mnou.“


  To by vysvětlovalo, proč hledal pan Wemyss útočiště v tvrdém alkoholu. Možná jsme si měli vzít ten džbán s sebou.


  „Chudák tvůj otec,“ řekla jsem zamyšleně. „A vymysleli jste vy tři nějaký plán?“


  „Tedy, ani ne,“ přiznala. „Já jim to, že jsem v očekávání, řekla až dnes ráno. Tvářili se trochu zaraženě,“ dodala a kousla se do spodního rtu.


  „To věřím.“ Pohlédla jsem ven. Stále pršelo, déšť však ochaboval a na cestě se mezitím vytvořily louže. Otřela jsem si dlaní tvář. Najednou jsem se cítila skutečně unavená.


  „Kterého si vybereš?“ zeptala jsem se.


  Znenadání vylekaně trhla hlavou mým směrem a z tváří se jí vytratila všechna barva.


  „Nemůžeš je mít oba, to víš, ne?“ řekla jsem něžně. „Tak to nefunguje.“


  „Proč?“ odvětila a snažila se o smělý tón, hlas se jí ale třásl.


  „Nikomu tím neubližujeme. A nikomu jinému do toho nic není.“


  Začala jsem pociťovat silné nutkání přihnout si něčeho silnějšího.


  „Hoho,“ řekla jsem. „To zkus říct svému otci. Nebo panu Fraserovi. S takovým přístupem bys možná uspěla ve velkém městě.


  Ale tady? Vše, co se tu stane, je starostí všech a ty to moc dobře víš. Hiram Crombie by tě ukamenoval za smilstvo, kdyby to zjistil.“ Aniž bych čekala na odpověď, zvedla jsem se.


  „Takže… teď půjdeme do domu a zjistíme, jestli jsou oba ještě naživu. Pan Fraser už možná vzal záležitosti do svých rukou a vyřešil problém za tebe.“


   


    *


  Dvojčata byla sice stále naživu, ale nevypadala tou skutečností nijak zvlášť nadšena. Oba mladíci seděli bok po boku v Jamieho pracovně, tak nalepení jeden na druhého, jako by doufali, že splynou v jednu bytost.


  Hlavami unisono cukli ke dveřím. Když uviděli Lizzie, smísilo se v jejich pohledech leknutí s obavami. Držela jsem ji za paži. Avšak jakmile spatřila dvojčata, uvolnila se z mého sevření a s tichým zvoláním k nim vyběhla. Objala je oba okolo krku a přitáhla si je na svá ňadra.


  Všimla jsem si, že jeden z chlapců měl čerstvý monokl, jenž právě začínal opuchat a natékat. Byl to nejspíš Kezzie, i když jsem  nevěděla,  zda  se  jednalo  o  Jamieho  vyjádření  spravedlnosti, nebo pouze vhodný prostředek, jak si zajistit, aby od sebe dvojčata rozeznal.


  Pan Wemyss byl rovněž naživu, ačkoliv nebyl o nic šťastnější než Beardsleyovi. Měl rudé oči, byl bledý a pořád lehce nazelenalý. Přinejmenším ale seděl vzpřímeně vedle Jamieho a působil střízlivě.  Před  ním  na  stole  stál  hrnek  čekankové  kávy –  cítila jsem její vůni – ale vypadal nedotčeně.


  Lizzie  si  klekla  na  podlahu,  stále  se  držela  obou  chlapců.


  Hlavy všech tří byly semknuty k sobě jako lístky trojlístku, zatímco si mezi sebou mumlali.


  „Jsi zraněný?“ říkala a „Jsi v pořádku?“ ptali se oni v propletenci rukou a paží vzájemně se ohledávajících, hladících a objímajících. Připomínali mi něžně starostlivou chobotnici.


  Podívala jsem se na Jamieho, jenž celý výjev sledoval nenávistným pohledem. Pan Wemyss ze sebe vyloudil tichý sten a zabořil hlavu do dlaní.


  Jamie si odkašlal a vydal tichý skotský zvuk, v němž se zračila výhrůžka takové síly, že se dění uprostřed místnosti okamžitě zastavilo, jako by jeho aktéry zasáhl paralyzující smrtelný paprsek.


  Lizzie velmi pozvolna otočila hlavu, aby se na něj podívala, bradu vysoko zdviženou a paže stále ochranitelsky obtočené okolo krků obou mladíků.


  „Posaď se, děvče,“ řekl Jamie s relativní něžností a pokynul jí na prázdnou židli.


  Lizzie vstala a otočila se, oči stále upřené na něj. Nicméně neudělala nic, aby přijala nabízenou židli. Místo toho úmyslně prošla za dvojčata, postavila se mezi ně a dlaně položila na jejich ramena.


  „Budu stát, pane,“ prohlásila. Její hlásek byl vysoký a slabý strachem, nicméně plný odhodlání. Oba mladíci, automaticky jako hodinový strojek, zvedli ruce a chytili dlaň na rameni, jejich tváře vyzařovaly podobnou směs obavy a neotřesitelnosti.


  Jamie se moudře rozhodl, že se s ní nebude přít, a místo toho mi jen pokynul. Sedla jsem si tedy na židli sama, až mě samotnou překvapilo, jak jsem ráda, že si mohu sednout.


  „Chlapci a já jsme hovořili s tvým otcem,“ promluvil k Lizzie. „Předpokládám, že to, co jsi řekla otci, je pravda, je to tak?


  Čekáš dítě a nevíš, kdo je otec.“


  Lizzie otevřela ústa, ale nevyloudila ze sebe ani slovo. Místo toho jen neohrabaně potřásla hlavou.


  „Takže v tom případě se musíš vdát. Čím dříve, tím lépe,“ řekl věcným tónem. „Chlapci se mezi sebou nedokážou dohodnout, který z nich by měl být tvým ženichem, takže je to na tobě, děvče.


  Který?“


  Sevření všech šesti dlaní se stáhlo, až jim bělostně zasvítily klouby. Byl to vskutku fascinující výjev a já se nemohla ubránit soucitu nad všemi třemi.


  „Nemohu,“  zašeptala  Lizzie.  Pak  si  odkašlala  a  zkusila  to ještě jednou. „Nemohu,“ zopakovala o něco silněji. „Já… já si nechci vybírat. Miluji je oba.“


  Jamie sklonil pohled ke svým sepjatým dlaním, našpulil rty a přemýšlel. Pak zdvihl hlavu a zpříma se na ni podíval. Všimla jsem si, že i ona se vytáhla, rty pevně semknuté, třásla se, ale byla odhodlaná se mu vzepřít.


  Potom, takřka s ďábelským načasováním, se Jamie otočil na pana Wemysse.


  „Josephe?“ otázal se mírným hlasem.


  Pan Wemyss seděl jako přikovaný, oči upřené na dceru, bledé ruce obtočené okolo hrnku kávy. Nezaváhal. Dokonce ani nemrkl.


  „Elizabeth,“ řekl tichým hlasem, „miluješ také  mě?“


  Dívčina vzdorovitá fasáda se okamžitě rozpadla jako rozbité vejce a z očí jí kanuly slzy.


  „Ach, tati!“ vyhrkla. Pustila oba mladíky a běžela ke svému otci, jenž si stoupl, chytil ji pevně do náruče a tvář zabořil do jejích vlasů. Přitulila se k němu, fňukala a já si všimla, že jedno z dvojčat si lehce povzdechlo. Nedokázala jsem však říct které.


  Pan Wemyss s ní lehce pohupoval, poplácával ji a chlácholil.


  Jeho šeptem pronesená slova již nešla rozeznat od dívčina nářku.


  Jamie  pozoroval  dvojčata  –  nutno  říct,  že  ne  bez  soucitu.


  Mladíci  měli  dlaně  zaklesnuté  do  sebe.  Kezzie  se  kousal  do spod ního rtu.


  Lizzie se odtáhla od otce, popotahovala a šmátrala po kapesníku. Vytáhla jsem z kapsy svůj, vstala a podala jí ho. Prudce se vysmrkala, utřela si uslzené oči a snažila se vyhnout Jamieho pohledu. Věděla moc dobře, odkud přichází nebezpečí.


  Byla to nicméně docela malá místnost a Jamie nebyl právě mužem, jehož šlo snadno ignorovat i na velkém prostranství.


  Na rozdíl od mé ordinace byla v pracovně okna malá a posazená vysoko na stěně, což za běžných okolností dělalo v místnosti útulné přítmí. Teď, když však venku ještě padal déšť, byla pracovna naplněna šedým světlem a vzduch byl nebývale chladný.


  „Tady nejde o to, koho miluješ, děvče,“ řekl Jamie velmi laskavě.  „Ani  o  tvého  otce.“  Ukázal  na  její  břicho.  „Čekáš  dítě.


  Na ničem jiném teď nezáleží. Musíš udělat správnou věc a vyhnout se tomu, aby si na tebe ukazovali jako na děvku, chápeš?“


  Tváře se jí šarlatově rozhořely.


  „Já nejsem děvka!“


  „Já neříkám, že jsi,“ odvětil Jamie zcela klidně. „Ale ostatní budou a ty musíš čelit následkům svého jednání, děvče. Roztahovat nohy pro dva muže a nevzít si ani jednoho? Čekat dítě a nevědět, kdo je jeho otec?“


  Vztekle od něj odvrátila tvář. Spatřila však jen svého vlastního otce s hlavou skloněnou a tvářemi topícími se v ruměnci hanby. Vydala ze sebe tichý, srdcebolný sten a zabořila si obličej do dlaní.


  Mladíci se neklidně zavrtěli, pohlédli jeden na druhého a Jo se už už chystal zvednout, když vtom zachytil vyčítavý pohled pana Wemysse a změnil názor.


  Jamie si zhluboka povzdechl a poškrábal se na hřbetě nosu.


  Postavil se, sehnul se ke krbu a vyňal dvě stébla trávy z koše na třísky a chrastí na podpal. Obě držel až na malé konečky v sevřené pěsti, kterou natáhl ke dvojčatům.


  „Ten, jenž si vytáhne kratší stéblo, si ji vezme,“ řekl rezignovaně.


  Mladíci na něj zůstali zírat s otevřenou pusou. Pak Kezzie viditelně polkl, zavřel oči a vytáhl stéblo tak opatrně, jako by se chystal dotknout něčeho, co má každou chvíli explodovat.


  Jo měl oči otevřené, ale nedíval se na stéblo, které si vytahoval, nýbrž na Lizzie.


  Jako by v jediném okamžiku všichni vydechli a podívali se na stébla.


  „Velmi dobře. Postav se,“ oslovil Jamie Kezzieho, jenž si vytáhl kratší stéblo. Ten vypadal omráčeně, ale poslechl ho.


  „Vezmi ji za ruku,“ poručil mu Jamie trpělivě. „Slibuješ před přítomnými svědky,“ – pokynul na mě a pana Wemysse – „že si vezmeš Elizabeth Wemyssovou za svoji manželku?“


  Kezzie přikývl, odkašlal si a napřímil se.


  „Ano, vezmu,“ řekl odhodlaně.


  „A teď ty, ty pometlo, vezmeš si Keziaha –  jsi  Keziah, ne?“ zeptal se a pochybovačně mhouřil na dvojčata oči. „Ale jo, Keziah… Vezmeš si ho za manžela?“


  „Ano,“ odvětila Lizzie beznadějně zmateným tónem.


  „Dobře,“ zareagoval Jamie bryskně. „Takže jste byli právě oddáni tradičním svázáním rukou. Jakmile seženeme kněze, dostanete požehnání, ale teď už jste oddaní.“ Podíval se na Joa, jenž se právě zvedl.


  „A ty,“ řekl skálopevně. „Ty odejdeš. Ještě dnes večer. A nevrátíš se, dokud se dítě nenarodí.“


  Jo byl bílý od hlavy k patě, ale přikývl. Obě dlaně si bolestně tiskl k tělu. Ne v místě, kam ho Jamie udeřil, ale výše, tam, kde mu pod košilí bilo srdce. Když jsem se mu dívala do tváře, cítila jsem stejnou palčivou bolest.


  „Inu, dobrá.“ Jamie se zhluboka nadechl a nahrbil se v ramenou. „Josephe, máte u sebe stále svatební smlouvu, kterou jste  opatřil  kvůli  sňatku  vaší  dcery  a  mladého  McGillivraye?


  Přineste ji, prosím, jenom změníme jméno.“


  S výrazem hlemýždě, jenž po bouřce opatrně vykukuje z ulity, pan Wemyss přikývl. Podíval se na Lizzie, jež stála ruku v ruce se  svým  novým  ženichem,  oba  nápadně  připomínající  Lota a jeho ženu. Pan Wemyss ji jemně poplácal po rameni a spěchal ven, až se jeho kroky na schodišti zvonivě rozezněly.


  „Budeš  potřebovat  novou  svíčku,  ne?“  řekla  jsem  Jamiemu a významně jsem naklonila hlavu směrem k Lizzie a dvojčatům.


  Voskový sloupec ve svícnu měl ještě dobrého půl palce, ale myslela jsem, že by bylo vhodné poskytnout jim aspoň trochu soukromí.


  „Skutečně? Ale ano,“ řekl, když pochopil můj cíl. Odkašlal si.


  „Půjdu a nějakou donesu.“


  Jak jsme vešli do ordinace, zavřel za námi dveře, opřel se o ně a zavrtěl svěšenou hlavou.


  „Ach Bože,“ hlesl.


  „Chudáci,“ povzdechla jsem si soucitně. „Chci říct, že chtě nechtě s nimi člověk zkrátka soucítí.“


  „Ano?“ Očichával si košili, která sice uschla, ale stále na ni ještě byla skvrna po zvratcích. Pak se narovnal a protáhl se, až mu záda zaskřípala. „Inu, asi ano,“ připustil. „Ale… ach Bože!


  Řekla ti, jak k tomu došlo?“


  „Ano, pikantní detaily ti ale povím později.“ Zaslechla jsem kroky pana Wemysse blížící se po schodech. Vzala jsem nový pár  svíček  ze  svazku  visícího  pod  stropem  natahujíc  dlouhý knot, jímž byly spojeny. „Nemáš při ruce nůž?“


  Automaticky si sáhl k pasu, ale dýku u sebe neměl.


  „Ne. Ale na psacím stole mám kapesní nožík.“


  Otevřel dveře právě ve chvíli, kdy pan Wemyss vešel do pracovny. Vzduch proťal výkřik a pach čerstvé krve.


  Jamie odstrčil pana Wemysse stranou a já spěchala za ním.


  Srdce mi bilo až v krku.


  Všichni tři stáli u stolu, blízko u sebe. Čerstvá krev potřísnila stůl. Kezzie stál nad ním a okolo ruky si držel zakrvácený kapesník. Podíval se na Jamieho, jeho tvář vypadala v mihotavém světle jako tvář ducha. Zuby měl zaťaté, ale pokusil se o úsměv.


  Když vtom moji pozornost zaujal jiný nepatrný pohyb. Jo, jenž opatrně držel Jamieho nožík nad plamenem svíčky, pokračoval v činnosti, jako by nikdo ani nevešel. Vzal bratrovu ruku, sňal z ní kapesník a přitlačil horký kov na ránu na Kezzieho palci.


  Pan Wemyss přiškrceně zasténal a ve vzduchu se smísil pach páleného masa s vůní deště. Kezzie zadržel dech, pak vydechl a pokřiveně se na Joa usmál.


  „Bůh tě provázej, bratře,“ řekl, jeho hlas se rozezněl hlasitě a jasně do prostoru.


  „Hodně štěstí, bratře,“ odvětil Jo stejným tónem.


  Lizzie se postavila mezi ně, drobná a rozcuchaná, zarudlé oči upřené na Jamieho. A smála se.




  74. JAK ROMANTICKÉ


  Brianna s malým autíčkem pomalu vyjela do svahu vytvořeného dekou přehozenou přes Rogerovu nohu. Pak vyjela po břichu doprostřed hrudníku, kde se mu však podařilo lapit jak autíčko, tak její dlaň, a zakřenil se na ni.


  „Je to opravdu super auto,“ řekla, vymanila se z jeho sevření a schoulila se pohodlně vedle něj na bok. „Točí se mu všechna kola. Co je to za typ? Morris Minor? Jako ten malý oranžový, co jsi měl ve Skotsku? To byla snad ta nejroztomilejší věc, jakou jsem v životě viděla, ale nikdy jsem nepochopila, jak ses do něj dokázal vměstnat.“


  „Musel jsem se přimáznout vazelínou,“ ujistil ji. Zvedl hračku a palcem roztočil přední kolečko. „Že  je super, viď? Nechtěl jsem  znázornit  konkrétní  model,  ale  myslím,  že  jsem  myslel na tvůj Ford Mustang. Pamatuješ, jak jsme tenkrát jezdívali po horách?“ Oči mu při vzpomínce zjihly. Ač zelené, v ponurém světle udusaného ohně se zdály skoro černé.


  „Pamatuju. Skoro jsem sjela z cesty, když jsi mě v pětaosmdesáti mílích za hodinu políbil.“


  Instinktivně  se  k  němu  přiblížila  a  šťouchla  ho  kolenem.


  Ochotně se k ní otočil a znovu ji políbil, zatímco jí autíčkem sjížděl po celé délce páteře a po oblině zadku. Vyštěkla a svíjela se, aby unikla šimravým kolečkům, pak mu dala pěstí do žeber.


  „Nech toho!“


  „Já myslel, že tě rychlost vzrušuje. Brm,“ zamumlal a vyjel jí autíčkem po paži a zničehonic po dekoltu dolů. Chňapla po něm, on však stačil ucuknout a zajel rukou pod peřinu. Autíčko jí sjíždělo po stehně dolů – a pak zběsile zase nahoru.


  O autíčko se strhl lítý boj, jenž vyústil v to, že se oba ocitli na podlaze v závalu lůžkovin a nočního prádla, lapali po dechu a nemohli se ubránit smíchu.


  „Ššš! Vzbudíš Jemmyho!“ Ztěžka oddychovala a vrtěla se, aby se vymanila zpod Rogerova těla. Jelikož byl o dobrých padesát liber těžší, byl si svojí výhodou v zápase jistý a v podstatě na ní jen odpočíval, zatímco ona ležela na podlaze jako přibitá.


  „Toho  by  nevzbudila  ani  dělostřelecká  kanonáda,“  odvětil Roger na základě vlastních zkušeností. Byla to pravda. Jakmile minulo období, kdy ho bylo třeba každých pár hodin krmit, spal Jem tvrdě jako poleno.


  Na chvíli se uklidnila, odtáhla si vlasy z očí a dávala si čas na vydýchanou.


  „Myslíš, že ještě někdy někam pojedeš pětaosmdesáti mílemi za hodinu?“


  „Snad jen pokud spadnu do nějaké hodně hluboké propasti.


  Mimochodem, víš, že jsi nahá?“


  „To i ty!“


  „To jo, ale já byl už na začátku. Kde je to auto?“


  „Nemám ponětí,“ zalhala. Ve skutečnosti ho cítila pod zády, což bylo sice velmi nepohodlné, ale zároveň mu odmítala poskytnout další výhody. „Na co ho chceš?“


  „Říkal  jsem  si,  že  bych  trochu  prozkoumal  místní  terén,“ řekl, zvedl se na lokti a prsty pomalu přecházel přes svah jejího prsu. „Ale myslím, že to zvládnu i pěšky. Sice to trvá déle, ale člověk si prý víc užije scenérii.“


  „Hmm.“ Sice ji mohl držet u země svou vahou, nad jejími pažemi však kontrolu neměl. Natáhla ukazovák a položila mu nehet na bradavku. Okamžitě začal dýchat více zhluboka. „Měl jsi v plánu dlouhou cestu?“ Podívala se na malou poličku u postele, kde schovávala své antikoncepční přípravky.


  „Dost dlouhou.“ Sledoval, kam směřuje její pohled, pak se ale tázavě střetl s jejíma očima.


  Zavrtěla se, aby zaujala příjemnější polohu a zároveň nenápadně osvobodila miniaturní autíčko.


  „Říká  se,  že  i  cesta  dlouhá  tisíce  mil  začíná  jediným  krokem,“  řekla,  zvedla  hlavu,  přiložila  ústa  na  jeho  bradavku a jemně stiskla zuby. O chvíli později ho pustila.


  „Buď potichu,“ řekla káravě. „Vzbudíš Jemmyho.“


   


    *


  „Kde máš nůžky? Potřebuju to ustřihnout.“


   


  „To ti nepovím. Líbí se mi dlouhé.“ Stáhla mu tmavé měkké vlasy  z  tváře  a  políbila  ho  na  špičku  nosu,  což  ho  evidentně trochu vyvedlo z míry. Usmál se a také ji políbil. Pak se posadil a stáhl si vlasy z tváře.


  „To přece nemůže být pohodlné,“ řekl a podíval se na kolébku. „Neměl bych ho dát do jeho postele?“


  Brianna  pohlédla  ze  svého  místa  na  kolébku  na  podlaze.


  Jemmy,  kterému  byly  už  čtyři  roky,  měl  již  svoji  postýlku  na kolečkách. Stýskalo se mu ale po kolébce, a tak trval na tom, že v ní bude zase spát a tvrdohlavě se do ní soukal navzdory faktu, že už do ní evidentně nedokázal najednou vměstnat všechny čtyři  údy  i  hlavu  zároveň.  Momentálně  byl  až  na  dvě  buclaté bosé  nožky  trčící  u  jednoho  konce  vzhůru  do  vzduchu  takřka neviditelný.


  Tak moc vyrostl, pomyslela si. Zatím ještě neuměl číst, ale znal písmena svého jména, napočítal do stovky a dokázal se i podepsat. Také uměl nabít pistoli přesně tak, jak ho to učil děda.


  „Řekneme mu to?“ zeptala se najednou. „A pokud ano, tak kdy?“


  Roger musel myslet na totéž, neboť vypadal, že naprosto rozumí, na co se ho ptá.


  „Kriste, jak bys něco takového chtěla vysvětlit dítěti?“ zeptal se. Vstal  a  zvedl  smotané  povlečení.  Zatřásl  jím  v  naději,  že najde kožený řemínek, jímž si stahoval vlasy.


  „Ty bys snad neřekl dítěti, že je například adoptované?“ zaprotestovala, posadila se a prohrábla si oběma dlaněmi svoji bujnou kštici. „Nebo že je rodina poskvrněná skandálem, například že jeho otec není mrtvý, ale ve vězení? Když se jim to řekne dost brzo, tak je to ani netrápí. Nemyslím si, že by se s věkem násobila jejich schopnost přijmout skutečnost. Když to zjistí, až bude starší, bude to šok.“


  Věnoval jí ironický postranní pohled. „To víš sama nejlíp.“


  „Stejně jako ty.“ Mluvila suše a věcně, ale stále měla živou vzpomínku ve své mysli a slyšela její ozvěnu. Nedůvěra, vztek, odmítání – a pak náhlý kolaps celého jejího dosavadního světa, když tomu začínala pomalu věřit. Pocit prázdnoty a opuštění.


  Pamatovala si, jak byla rozzuřená, jak se cítila podvedená. Jak se najednou vše, co do té doby považovala za samozřejmé, proměnilo v lež.


  „Ty jsi alespoň neměl na výběr,“ řekla a zavrtala se do pohodlnější pozice u okraje postele. „Nikdo to o tobě nevěděl, nikdo ti  nedokázal říct, kdo jsi – a ani neřekl.“


  „Aha, a ty myslíš, že tobě o tom cestování časem měli říct dřív? Třeba tví rodiče?“ S cynickým pobavením zdvihl jedno černé obočí. „Už vidím ty zprávy ze školy –  Brianna má bujnou představivost, ale měla by být vedena k tomu, aby rozeznala situace, v nichž je vhodné fantazii zapojit. “


  „Haha.“ Odkopla zbývající chumel oblečení a přikrývek na zemi. „Chodila jsem do katolické školy. Řádové sestry by tvrdily, že lžu, a jistě by tomu učinily přítrž. Kde mám košilku?“


  V zápalu boje se z ní kompletně vysvlékla, a i přesto, že jí bylo stále ještě horko z odeznívajícího bojového zápolení, cítila se v ponurém světle pokoje nepříjemně odhalena.


  „Tady je.“ Z hromady prádla vytáhl smotek lnu. „Tak co si o tom myslíš?“ zopakoval a podíval se na ni znovu se zdviženým obočím.


  „Jestli si myslím, že mi to měli říct? Ano i ne,“ přiznala zdráhavě. Nahnula se pro košili a přetáhla si ji přes hlavu. „Chci říct, že chápu, proč mi to neřekli. Jednak tomu táta nevěřil. A to, čemu  věřil… no, ať už věřil čemukoliv, požádal mámu, aby mě nechala v tom, že je můj pravý otec. Dala mu své slovo. Nemyslím si, že měla ten slib porušit.“ Z toho, co si pamatovala, stalo se tak pouze jednou, a to se neúmyslně přeřekla.


  Uhladila si na těle obnošený len a zašmátrala po šňůrkách, jimiž se košile stahovala u krku. Sice už byla oblečená, ale stále se cítila nepříjemně odhalená, jako by nahá zůstala. Roger seděl na matraci, metodicky natřásal přikrývku, ale stále na ni upíral zelené tázavé oči.


  „Pořád to však byla lež!“ vyhrkla. „Měla jsem právo znát pravdu!“


  Zvolna přikývl.


  „Hmhm.“  Zvedl  lano  vytvořené  ze  smotaného  prostěradla a začal ho rozmotávat. „Dobře. Chápu, proč se dítěti říká, že je adoptované nebo že má tátu ve vězení. Pochopil bych i to, že se dítěti řekne, že táta zabil mámu, když ji načapal, jak v kuchyni mrdá s pošťákem a šesti kámošema. Možná to pro ně v raném věku tolik neznamená, ale každopádně to na ně upoutává pozornost, jakmile to začne vyprávět  ostatním dětem.“


  Kousla se do rtu. Najednou byla mrzutá a podrážděná. Sama ani  netušila,  že  má  v  sobě  tyto  pocity  stále  tak  živé,  uložené tak mělce pod povrchem. Nelíbilo se jí, že to takto cítí ani že je Roger dokáže tak snadno odhalit.


  „Inu… ano.“ Podívala se na kolébku. Jem se pohnul. Teď byl schoulený jako malý ježek, tvář přimáčknutou ke kolenům. Z košilky mu vykukovala nad okraj kolébky jako měsíc nad horizontem jen oblina zadečku. „Máš pravdu. Měli bychom počkat, až bude trochu starší, aby věděl, že to nemá vyprávět cizím lidem a že je to tajemství.“


  Kožený  řemínek  vypadl  z  natřásané  přikrývky.  Sehnul  se, aby ji zvedl, a záplava tmavých vlasů mu přepadla přes obličej.


  „Chceš Jemovi jednou říct, že nejsem jeho otec?“ zeptal se, aniž by se na ni podíval.


  „Rogere!“ V náhlém návalu paniky z ní veškerý vztek opadl.


  „To bych neudělala ani za sto milionů let! Ani kdybych náhodou uvěřila tomu, že je to pravda,“ dodala rychle, „a taky že nevěřím.


  Rogere, nevěřím! Vím, že jsi jeho otec.“ Posadila se vedle něj a s naléhavostí ho chytila za ruku. Pokřiveně se usmál, poplácal ji po ruce, ale pohledem se jí vyhnul. Počkal chvíli, pak se pohnul a jemně se vymanil z jejího sevření, aby si svázal vlasy.


  „Ale podle toho, co jsi říkala… nemá snad právo vědět, kdo je?“„To není… to je něco jiného.“ Bylo. A nebylo. Akt, jenž vedl k  jejímu  vlastnímu  otěhotnění,  nebyl  znásilněním. Také  by  se však nedal považovat za úmyslný. Na druhou stranu v jejím případě nebylo pochyb. Oba – respektive všichni tři – její rodiče věděli, že je dcerou Jamieho Frasera. O to se nikdo přít nemohl.


  Ale Jem… podívala se znovu na kolébku a instinktivně se snažila najít nějaké nevyvratitelné vodítko, které by jí pomohlo určit chlapcova otce. Co se týče rysů ve tváři a pigmentu byl však  celá  ona  a  její  otec.  Na  svůj  věk  byl  velký,  měl  dlouhé nohy a ruce, široká záda. To však měli společné oba muži, kteří by mu mohli být otcem. A oba, ksakru s tím, měli zelené oči.


  „Neřeknu mu to,“ řekla rozhodným hlasem. „Nikdy a ani ty mu to nikdy neřekneš. Ty  jsi jeho otec ve všech ohledech, na nichž záleží. A nikdy nebude mít důvod zjistit, že Stephen Bonnet existuje.“


  „Až na to, že on zkrátka  existuje,“ poznamenal Roger. „A na to, že  on  si myslí, že je chlapec jeho. Co když se někdy potkají?


  Třeba až bude Jem starší, chci říct.“


  Neměla ve zvyku se křižovat, když se ocitla ve stresu, jako to dělal její otec a bratranec, ale tentokrát to udělala a jeho to rozesmálo.


  „Já si nedělám legraci,“ řekla a vzpřímeně se posadila. „Nikdy se to nestane. A pokud ano… pokud kdy spatřím Stephena Bonneta poblíž svého dítěte, tak… inu, příště budu prostě mířit výš. Toť vše.“


  „Jsi zkrátka odhodlaná dát klukovi super historku pro spolužáky, co?“ Mluvil zlehka, pokoušel ji a ona se díky tomu trochu uvolnila v naději, že uspěla ve vyvrácení pochyb o tom, co kdy řekne Jemmymu o jeho otci.


  „Dobře, ale dřív nebo později se zbytek dozvědět musí. Nechci, aby na to přišel náhodou.“


  „Ty jsi na to také nepřišla náhodou. Tvá matka ti to  řekla.“


  A podívej, kde jsme teď.  Dovětek, jenž si myslel, nevyslovil, ale jí se rozezněl v hlavě, zatímco na ni dlouze upíral oči.


  Kdyby se necítila nucena vrátit se zpět, projít kameny a najít svého pravého otce, ani jeden z nich by tu nebyl. Žili by v bezpečí ve dvacátém století, možná ve Skotsku, možná v Americe.


  Každopádně na místě, kde děti neumírají na průjem nebo náhlý záchvat horečky.


  Na místě, kde nebezpečí nečíhá za každým stromem a kde bezprostředně nehrozí válka. Na místě, kde by měl Roger stále svůj jasný a silný zpěvný hlas.


  Ale možná – skutečně jen možná – by neměla Jema.


  „Omlouvám se,“ řekla přiškrceně. „Vím, že je to má chyba.


  To všechno. Kdybych se nevrátila…“ Váhavě se natáhla a dotkla se zubaté jizvy, jež se mu obtáčela okolo krku. Chytil ji za ruku a stáhl ji.


  „Kriste,“ řekl tiše, „kdybych měl já příležitost jít kamkoliv na světě, abych našel své rodiče – klidně i do pekla – tak bych tam, Brianno, šel.“ Vzhlédl, oči mu zářily zelení a pevně jí tiskl dlaň.


  „Pokud je někdo, kdo chápe tvé rozhodnutí, pak jsem to já.“


  Stiskla mu ruku oběma dlaněmi. Úleva, že ji z ničeho nevinil, ji uvolnila po tělesné stránce, žal z jeho – i její vlastní – ztráty ji však stále dusil v hrdle a na hrudi, jako by ji tížilo závaží, a každý nádech bolel.


  Jemmy se zavrtěl, zničehonic se posadil a pak padl naznak.


  Stále tvrdě spal, tentokrát s jednou ručkou visící ochable přes okraj postýlky, jako by to byla uvařená špageta. Chlapcův náhlý pohyb ji doslova zmrazil, ale teď už se uvolnila a zvedla se, aby mu ruku upravila. Než však došla ke kolébce, někdo zaklepal na dveře.


  Roger se kvapně natáhl pro košili, druhou rukou chňapl po noži.


  „Kdo je tam?“ zavolala a srdce jí bilo. Lidé se po setmění nenavštěvují, pokud nejde o něco urgentního.


  „To jsem já, slečno Bree,“ ozval se skrz dřevěnou stěnu Lizziin hlas. „Můžeme dovnitř, prosím?“ Její hlas zněl vzrušeně, ne však poplašeně. Brianna vyčkala, dokud si nebyla jistá, že je Roger dostatečně zakryt oděvem, a zvedla těžkou západku.


  První, co jí prolétlo hlavou, bylo, že Lizzie vypadá značně rozrušeně. Tváře drobné služtičky byly rudé jako jablka a svítily i do přítmí jejich verandy.


  První pád množného čísla označoval ji a dva Beardsleyovy, kteří se uklonili a omlouvali se za příchod v tak pozdní hodinu.


  „Vůbec se neomlouvejte,“ řekla Brianna automaticky a rozhlédla  se,  aby  našla  svůj  šál.  Nejenže  byla  její  noční  košilka tenká a také obnošená, ale na předku nesla inkriminující skvrnu.


  „Ehm, pojďte dál!“


  Roger vyšel vstříc nečekaným hostům a kouzelně přitom ignoroval fakt, že na sobě nemá nic jiného než košili. Ona mezitím zmizela v tmavém rohu za svým kolovrátkem a hledala starý šál, kterým si při předení zakrývala nohy.


  Již bezpečně zachumlaná rozdmýchala oheň v krbu a o ještě rozžhavené uhlíky zapálila svíčku. V mihotavém světle jejího plamínku si všimla, že Beardsleyovi byli oblečeni nezvykle úhledně, vlasy měli učesané a spletené do copů. Oba měli na sobě čisté košile a kožené vesty. Kabát ani jeden nevlastnil. Lizzie byla také oděna do svých nejlepších šatů. Vlastně na sobě měla světlé, broskvové, vlněné šaty, které jí ušily na svatbu.


  Něco se chystalo a bylo zcela evidentní co. To už ale Lizzie bzučela do Rogerova ucha.


  „Ty chceš, abych tě  oddal?“ otázal se Roger udiveným tónem.


  „Ehm… a za koho?“


  „Ano,  pane.“  Lizzie mu  složila uctivé pukrle.  „Abyste  oddal mě a Joa, pane, kdybyste byl tak laskav. Kezzie bude naším svědkem.“


  Roger si protřel tvář. Byl ze všeho zmatený.


  „Tohle… ale…“ Vrhl po Brianně prosebný pohled.


  „Ty jsi v nějakém problému, Lizzie?“ zeptala se Brianna přímo, zatímco zapalovala druhou svíčku ve svícnu u dveří. Při silnějším osvětlení si všimla, že Lizzie má červené a opuchlé oči, jako by ještě před chvílí plakala. Nicméně její současné rozpoložení vypovídalo spíše o vzrušeném odhodlání než o strachu.


  „Neříkala bych tomu problém. Ale ano, čekám dítě.“ Lizzie si ochranitelsky zkřížila ruce na břiše. „Chceme se vzít, než to řekneme dál.“


  „Ach.  Dobře…“  Roger  věnoval  Joovi  nesouhlasný  pohled, nepůsobil však ani zpola přesvědčivě. „Ale tvůj otec, nebude…“


  „Táta  by  chtěl,  aby  nás  oddal  kněz,“  vysvětlovala  Lizzie upřímně. „A tak to tak bude. Ale víte, pane, bude trvat měsíce – možná roky – než nějakého najdeme.“ Sklopila pohled a začervenala se. „Já… měla bych se vdát, než se to dítě narodí.“


  „Ano,“ odvětil a pohled mu nevyhnutelně zabloudil k Lizziinu břichu. „To chápu. Ale moc nechápu ten spěch, pokud mi rozumíte. Zítra nebo za týden nebudeš o nic víc těhotná, než jsi teď.“


  Jo a Kezzie si nad Lizziinou hlavou vyměnili významné pohledy. Pak Jo položil Lizzie ruku kolem pasu a něžně si ji přitáhl.


  „Pane. Jen… Chceme to udělat postupně a správně, ale také chceme, aby to zůstalo v soukromí. Jen já a Lizzie a můj bratr.“


  „Jen  my,“  zopakoval  Kezzie  jako  ozvěna  a  přitáhl  se  blíž.


  Upřímně se zahleděl na Rogera. „Prosím, pane.“ Vypadalo to, že si snad poranil ruku. Měl ji ovázanou kapesníkem.


  Brianna shledala výjev, jenž se jí naskytl, skoro až nesnesitelně dojemným. Byli tak mladí, tak nevinní, když všichni tři obraceli na Rogera prosebné tváře. Nahnula se blíž a dotkla se Rogerovy paže, jež hřála i přes plátno jeho rukávu.


  „Udělej to pro ně,“ řekla tiše. „Prosím. Vždyť to nemusí být sňatek v pravém slova smyslu. Můžeš je zaslíbit svázáním rukou.“


  „Ale co svolení… její otec…“ Jeho protesty se rozplynuly, když přelétl pohledem od ní k triu před sebou. Nemohla si nevšimnout, že byl jejich nevinností dojat stejně jako ona. A také, pomyslela si a v duchu ji to pobavilo, ho muselo nesmírně těšit, že ho čeká první oddávání, ač poměrně neortodoxní. Jeho okolnosti budou romantické a bude si je pamatovat. Stane se to přímo tady uprostřed nočního ticha, snoubenci si své sliby vymění za svitu svíčky a ohně, ve stínu pokoje ho bude stále hřát vzpomínka na jejich nedávné milování a jen spící dítě bude tichým svědkem požehnání i manželského slibu.


  Roger si zhluboka povzdechl, ale odevzdaně se na ni usmál a otočil se.


  „Dobře. Jen mi dovolte, abych si oblékl kalhoty. Nechci vést svoji první svatbu s nahým zadkem.“


   


    *


  Roger na mě zůstal civět s lžící marmelády nad svou topinkou.


   


  „Oni  co?“ nevěřil vlastním uším.


  „Ach, to snad  neudělala!“ Bree si zakryla ústa dlaní, oči navrch hlavy. Nakonec ruku svěsila, aby se ještě ujistila: „S  oběma?“


  „Zjevně ano,“ odvětila jsem a snažila se potlačit bezbožné nutkání se rozesmát. „Ty jsi ji skutečně včera v noci oddal za Joa?“


  „Bůh mi pomáhej, ano,“ zamručel Roger. Zcela vykolejený si lžičku nakonec strčil do kávy a ještě s ní zamíchal. „Ale ona je vdaná tedy i za Kezzieho?“


  „Před svědky,“ ujistila jsem ho a ustaraně pohlédla na pana Wemysse, jenž seděl přes snídaňový stůl s ústy dokořán, zcela nehybný, jako by se proměnil v kámen.


  „Myslíš…,“ promluvila ke mně Bree. „Chci říct… oba  najednou?“


  „Ehm, to říkala, že ne,“ odvětila jsem a zašilhala očima směrem k panu Wemyssovi, abych naznačila, že to možná v jeho přítomnosti není nejvhodnější otázka, ať už byla, či nebyla fascinující.


  „Ach Bože,“ hlesl pan Wemyss pohřebním tónem. „Je zatracena.“


  „Svatá Marie, Matko Boží.“ Paní Bugová se s vykulenýma očima pokřižovala. „Ať má Kristus smilování!“


  Roger si lokl kávy, zakuckal se a s prskáním hrnek odložil.


  Brianna mu poklepala na záda, aby mu pomohla, ale on ji odstrčil, oči zalité slzami, a sám se pomalu rozdýchal.


  „Možná to není tak špatné, jak to vypadá,“ řekl panu Wemyssovi a snažil se najít pozitivní stránku celé věci. „Chci říct, že dvojčata mohou být Bohem stvořena jen jako jedna duše ve dvou tělech, neboť s nimi má vlastní plány.“


  „Ano – ale ta dvě těla!“ vyhrkla paní Bugová. „Myslíte, že… oba  najednou?“


  „Nevím,“ řekla jsem a vzdala to. „Ale spíš si představuji…“


  Pohlédla jsem na okno, za jehož zavřenými okenicemi ševelil sníh. Včera v noci začalo hustě sněžit. Napadla asi stopa těžkého, vlhkého sněhu a já si byla jista, že všichni kolem stolu si představují totéž co já – obraz Lizzie a obou Beardsleyových, všichni tři schoulení v teplé posteli vystlané kožešinami před plápolajícím ohněm a užívající si své líbánky.


  „Tak jako tak myslím, že není moc toho, co by se s tím dalo dělat,“ řekla Bree prakticky. „Kdybychom řekli něco na veřejnosti,  presbyteriáni  by  možná  ukamenovali  Lizzie  jako  papeženskou děvku a…“


  Pan Wemyss vykvíkl jako prase na porážku.


  „Nikdo dozajista nic neřekne.“ Roger upřel na paní Bugovou přísný pohled. „Nemám pravdu?“


  „Budu to muset říct Archovi, nebo to ve mně pukne,“ řekla bez obalu. „Ale nikomu jinému. Budu mlčet jako hrob, to slibuju. Ať se propadnu do pekla, jestli lžu.“ Přiložila si obě dlaně k ústům a kývla na Rogera.


  „Předpokládám,“  začal  váhavě,  „že  manželství,  které  jsem spojil, není ve skutečnosti zcela platné. Pak ale…“


  „Je nepochybně tak platné jako to, které provedl Jamie,“ řekla jsem. „A krom toho si myslím, že už je docela pozdě na to, abychom ji nutili, aby si vybrala. Až se Kezzieho palec uzdraví, nikdo už je od sebe nerozezná…“


  „Snad krom Lizzie,“ řekla Bree. Olízla si med z koutku úst a zamyšleně se podívala na Rogera. „Jaké by to asi bylo, kdybys byl taky dva místo jednoho?“


  „Byli bychom oba naprosto zmatení,“ ujistil ji. „Paní Bugová, máme ještě kávu?“


  „Kdo je tady zmatený?“


  Dveře do kuchyně se otevřely dokořán, zasvištěl v nich sníh a mrazivý vzduch a dovnitř vešel Jamie s Jemem, oba osvěženi po návštěvě toalety, s rudými tvářemi a řasami a vlasy slepenými sněhovými vločkami.


  „Tak třeba ty. Právě tě napálila devatenáctiletá bigamistka,“ informovala jsem ho.


  „Co je bigamísa?“ naléhal Jem.


  „Velmi rozložitá mladá dáma,“ řekl Roger, vzal kus máslem namazané topinky a podal ji Jemovi do pusy. „Tady. Proč jste s  tím…“  Odmlčel  si,  protože  si  uvědomil,  že  nemůže  poslat Jema ven.


  „Lizzie a chlapci šli včera v noci k Rogerovi a on ji oddal s Joem,“ řekla jsem Jamiemu. Ten zamrkal, voda ze zasněžených řas se mu pomalu rozpouštěla a stékala po obličeji.


  „Ať se propadnu,“ hlesl. Zhluboka se nadechl, pak si uvědomil, že je stále celý od sněhu a odešel se oklepat ke krbu.


  Sněhové drobečky padaly do plamenů a syčely.


  „Inu,“ začal, když se vracel ke stolu a posadil se vedle mě, „alespoň víte, jak se bude váš vnuk jmenovat, Josephe. Ať tak, či onak, bude to Beardsley.“


  Tento komický poznatek zjevně pana Wemysse mírně uchlácholil. Do tváří se mu vrátilo trochu barvy, a dokonce dovolil paní Bugové, aby mu na talíř naservírovala další placku.


  „Ano, to je vlastně pravda,“ řekl. „A skutečně nechápu…“


  „Pojď se  podívat,“ vyhrkl Jemmy tahaje netrpělivě Bree za rukáv. „Pojď, mami!“


  „Na co se mám podívat?“


  „Napsal jsem své jméno! Děda mi to ukázal!“


  „Ach, skutečně. To je dobře!“ Brianna se na něj zahleděla a pak se zamračila. „Počkej… teď?“


  „Jo! Pojď se podívat, než se to zakryje!“


  Podívala se na Jamieho zpod nakrčeného obočí.


  „Tati, to snad  ne.“


  Vzal si z talíře krajíc opečeného chleba a úhledně si ho namazal máslem.


  „Inu,“ pravil, „být mužem musí mít alespoň  nějakou výhodu, když už nikdo neposlouchá, co říká. Podáš mi marmeládu, Rogere Macu?“




  75. VŠI


  Jem položil lokty na stůl, bradu na pěstičky a pozoroval cestu měchačky těstem se zaujatým výrazem lva sledujícího svoji kořist na cestě k tůni.


  „Ani  na  to  nemysli,“  řekla  jsem  při  pohledu  na  chlapcovy umouněné prsty. „Bude to za pár minut. Jeden ti pak dám.“


  „Ale já je mám radši syrové, babi,“ zaprotestoval a prosebně doširoka rozevřel své tmavě modré oči.


  „Neměl bys jíst nic syrového,“ namítla jsem přísně. „Bude tě bolet bříško.“


  „Ty to ale jíš.“ Ukázal prstem na má ústa, na nichž ulpěla trocha hnědého těsta. Odkašlala jsem si a utřela inkriminovaný důkaz mého počínání do utěrky.


  „Nebudeš jíst večeři,“ řekla jsem, ale to on již s ostrovtipem dravé šelmy vycítil slabinu své kořisti.


  „Slibuju, že ji jíst budu. Sním všechno!“ řekl a už se natahoval pro měchačku.


  „Ano, toho se právě bojím,“ odvětila jsem a zdráhavě mu ustoupila. „Tak jen ochutnej, hele – nech taky něco pro taťku a dědu.“


  Beze slova přikývl a dlouhými pomalými tahy jazyka oblizoval měchačku, oči přivřené v blažené extázi.


  Našla jsem jinou měchačku a dala se do tvarování sušenek na plech. Vyšlo nám to akorát. Plech byl plný a mísa skoro prázdná a chodbou se zrovna blížily kroky. Rozeznala jsem Brianninu chůzi, okamžitě chňapla po měchačce v Jemmyho puse a rychle mu ústa otírala utěrkou.


  Bree se zastavila ve dveřích, její úsměv na tváři vystřídal podezíravý výraz.


  „Co tu vy dva děláte?“


  „Děláme  melasové  sušenky,“  řekla  jsem  a  pozvedla  plech, abych své tvrzení podložila. Rychle jsem s ním zaplula k cihlové peci nad krbem. „Jemmy mi pomáhal.“


  Jedno úhledně sčesané rusé obočí se zvedlo. Podívala se na mě, pak na Jemmyho, jenž nasadil výraz naprosto nepřirozené nevinnosti. Hádám, že můj vlastní výraz nebyl o nic méně průkazný.


  „Aha,“ hlesla suše. „Kolik těsta jsi už stačil sníst, Jeme?“


  „Kdo? Já?“ zeptal se Jemmy a vykulil očka.


  „Hm.“ Nahnula se k němu a vyndala mu několik drobků z vlnitých rudých vlasů. „Co je tedy toto?“


  Zamračil se a trochu zašilhal, aby zaostřil na zmíněný kousek těsta.


  „Fakt velká veš?“ navrhl pohotově. „Musel jsem ji chytit od Rabbieho McLeoda.“


  „Rabbieho  McLeoda?“  zeptala  jsem  se  znepokojeně,  když jsem si vzpomněla, že se Rabbie ještě před několika dny rozvaloval na kuchyňské lavici a své nezkrotné tmavé kadeře měl zamotané do Jemmyho zářivých lokýnek, jak vedle sebe kluci spali, zatímco čekali na své otce. Také jsem si vzpomněla, jak okouzlující se mi tenkrát pohled na chlapce s hlavami u sebe a tvářemi zjihlými sny zdál.


  „Rabbie má vši?“ zeptala se Bree a odhodila od sebe drobek těsta, jako by to byl skutečně obtížný hmyz.


  „Ach ano, je jimi prolezlý,“ ujistil ji Jemmy nadšeně. „Jeho máma mu říká, že vezme tátovu žiletku a oholí mu z hlavy každičký  vlas.  Jemu  i  jeho  bratrům,  tátovi  a  strýčkovi  Rufeovi.


  Prý jim vši skáčou všude po posteli a už je prý unavená z toho, jak ji žerou zaživa.“ Nenuceně zvedl ručku k hlavě a poškrábal se. Ono charakteristické gesto jsem již viděla tolikrát, že nešlo s ničím zaměnit.


  Bree a já jsme si vyměnily vyděšené pohledy. Ona pak chňapla Jemmyho za ramena a odvlekla ho k oknu.


  „Pojď sem!“


  Nebylo o tom pochyb. Na jasném světle, jež odrážel čerst vě napadaný sníh, bylo patrné, jak má kůži za ušima a vzadu na krku  charakteristicky  narůžovělou,  typický  důsledek  škrábání kvůli vším. Letmá prohlídka hlavy odhalila to nejhorší. U kořenů vlasů byly nalepené titěrné hnidy. Našli jsme dokonce několik červenohnědých dospělých vší o velikosti poloviny zrnka rýže, které se skrývaly v houštině chlapcovy kštice. Bree jednu chytila, rozmáčkla ji a hodila do ohně.


  „Fuj!“ Utřela si dlaně do sukně, pak si rozvázala mašli, s níž měla  svázané  vlasy,  a  začala  se  divoce  škrábat.  „Už  je  mám taky?“ ptala se úzkostlivě a nastavila mi hlavu.


  Rychle  jsem  prohrábla  hustou  masu  zlatohnědých  skořicových vlasů pátrajíc po stopách hnid, pak jsem ustoupila a sama jsem sklonila hlavu.


  „Ne, a já?“


  Zadní dveře se otevřely a vešel Jamie. Při pohledu na Briannu přebírající mi zběsile vlasy jako šílený pavián byl mírně překvapen. Pak cukl hlavou a zavětřil.


  „Pálí se tu něco?“


  „Mám je, dědo!“


  Chlapcův výkřik ke mně dolehl ve stejnou chvíli jako pach pálící se melasy. Trhla jsem sebou, narovnala se a bouchla se o polici s nádobím dost na to, aby se mi před očima udělaly mžitky.


  Zrak se mi projasnil právě včas na to, abych spatřila Jemmyho stojícího na špičkách a šplhajícího k peci, z níž se už kouřilo.


  Soustředěně  mhouřil  oči  a  odvracel  tvář  od  horka,  jím  sálaly rozpálené cihly. Šmátrající ruku měl nemotorně zabalenou do utěrky.


  Jamiemu stačily dva kroky a už chlapce tahal za límec od rozpálené  výhně.  Sám  pak  holýma  rukama  sáhl  do  pece  a  vytáhl plech s kouřícími sušenkami. Rozpálený plech od sebe následně odmrštil s takovou razancí, až narazil do protilehlé stěny a malá hnědá kolečka se rozkutálela všude po podlaze.


  Adso, jenž do té doby číhal v okně a povzbuzoval nás v honu na vši, teď zpozoroval svoji kořist a divoce se vrhl po jedné z letících sušenek, která mu však hned v příštím okamžiku popálila pacičky. Vyplašeně mňoukl, upustil ji a uháněl pod lavici.


  Jamie, který mezitím mával popálenými prsty a cedil skrze zuby nejrůznější vulgární gaelské nadávky, vzal do ruky klacek a snažil se z oblaků kouře v peci vytáhnout zbývající plech.


  „Co se to děje – hej!“


  „Jemmy!“


  Rogerův výkřik splynul s Breeiným. Proměny jeho tváře kopírovaly Jamieho předchozí údiv rychle se měnící ve výraz naprostého děsu, když spatřil svého synka krčit se na zemi a přičinlivě sbírat sušenky, nehledě přitom na fakt, že utěrka, kterou za sebou vláčí, už pomalu začíná doutnat od rozžhavených uhlíků z pece.


  Roger se skoro srazil s Bree, když se oba vrhli na Jemmyho.


  Následně nabourali do Jamieho, který právě umným manévrem vystrkal plech s dalšími sušenkami na okraj pece. Jamie se v důsledku nárazu otočil dokola, zapotácel se a plech spadl do krbu.


  Ze  sušenek  se  rázem  staly  melasou  provoněné  uhlíky.  Kotlík nad ohněm se na svém háku nebezpečně zhoupl, vyšplíchnutá polévka zasyčela v ohni a proměnila se v aromatický dým.


  Nevěděla jsem, jestli se mám smát, nebo vyběhnout ze dveří.


  Nakonec jsem zůstala, sebrala ze země utěrku, jež už hořela, a mlátila s ní o kamenné obložení krbu.


  Postavila jsem se, zalapala po dechu a rozhlédla se kolem sebe, abych se přesvědčila, zda je celá má rodina v bezpečí a z dosahu krbu. Roger svíral Jemmyho pevně na hrudi, zatímco Bree chlapce obskakovala a kontrolovala, zda se nepopálil nebo si něco nezlomil. Jamie, jenž se tvářil spíše otráveně, si cucal puchýř na prstu a volnou rukou si odvíval kouř od obličeje.


  „Studenou vodu,“ řekla jsem a podívala se na boláky, jež vyžadovaly akutní ošetření. Chňapla jsem Jamieho za paži, vytáhla mu prst z pusy a strčila ho do mísy s vodou.


  „Je Jemmy v pořádku?“ zeptala jsem se a otočila se na rodinku u okna. „Vidím, že je. Polož ho na zem, Rogere. To dítě má vši.“


  Roger pustil Jemmyho, jako by to byl horký brambor a – následuje zcela běžný instinkt dospělého člověka slyšícího slovo „vši“ – se začal škrábat. Jemmy, jehož se nedávné pozdvižení nijak  nedotklo,  se  posadil  na  zemi  a začal ukusovat  sušenku, kterou se mu podařilo uchránit v dlani.


  „Nebudeš  jíst  věc…,“  začala  Brianna  automaticky,  pak  si ale všimla kotlíku nad ohněm a louže na zemi, podívala se na mě a pokrčila rameny. „Máš ještě nějaké sušenky?“ zeptala se Jemmyho. Ten s plnou pusou přikývl, zalovil v košili a jednu jí podal. Kriticky si ji prohlédla, ale stejně si kousla.


  „Není špatná,“ zamumlala skrze drobky v ústech. „Hm?“ Podala zbytek Rogerovi, který se po ní natáhl jednou rukou a okamžitě ji zhltl, zatímco druhou rukou se prohrábl Jemmymu ve vlasech.


  „Koluje to,“ řekl. „Poblíž Sinclairů jsme viděli minimálně půl tuctu kluků, kteří byli oholení jako trestanci. Máme ti taky oholit hlavu?“ zeptal se, usmál se na Jemmyho a pročísl mu kštici.


  Chlapcova tvář se při tom návrhu rozzářila.


  „Budu plešatý jako babička?“


  „Ano, ještě plešatější,“ ujistila jsem ho trpce. Já už měla na hlavě porost o délce dvou palců. Protože jsem měla ale vlasy kudrnaté, vypadaly kratší. Ve výsledku mi tedy lebku pokrývaly titěrné kudrlinky a vlnky.


  „Oholit mu  hlavu?“ zděsila se Brianna. Pak se otočila na mě.


  „Není snad lepší způsob, jak se zbavit vší?“


  Zamyšleně jsem se zadívala na Jemmyho hlavu. Měl stejně husté, lehce vlnité vlasy jako jeho matka a děda. Otočila jsem se na Jamieho, jenž se na mě zakřenil, zatímco si máčel ruku ve studené vodě. Věděl z vlastní zkušenosti, jak dlouho trvá hnidy z takových vlasů vyčesat. Dělala jsem mu to několikrát. Zavrtěl hlavou.


  „Oholte ho,“ řekl. „Kluk nevydrží tak dlouho v klidu sedět, abyste mu je vyčesali.“


  „ Mohli bychom použít sádlo,“ navrhla jsem váhavě. „Namažeš mu vlasy sádlem nebo medvědím tukem a necháš mu je tak několik dní. Vši by se měly udusit. Nebo v to aspoň můžeš doufat.“


  „Uf.“ Brianna si s nelibostí prohlížela synovu hlavu, zjevně si živě představovala, jaké boží dopuštění způsobí jeho sádlem namaštěná hlava na oblečení a povlečení.


  „Pomocí octa a jemného hřebenu vyčešeš ty větší,“ řekla jsem a koukla na světlou pěšinku uprostřed Jemmyho rudých vlasů.


  „Hnid se ale nezbavíš, ty musíš odškrábat nehty nebo počkat, až se vylíhnou, a pak je vyčesat.“


  „Ohol ho,“ ozval se Roger a zavrtěl hlavou. „Těch hnid se jinak nezbavíš. Musela bys to dělat pořád dokola a každý den, a kdybys přehlédla jedinou vylíhlou dost velkou na to, aby skákala…“


  Zakřenil se a odpinkl sušenkový drobek nehtem od palce. Skočil Bree na sukni a ta ho setřásla a zlostně se na Rogera podívala.


  „Ty jsi teda pomocník!“ Kousla se do rtu, zamračila se a zdráhavě přikývla. „Dobrá tedy. Myslím, že nemáme na vybranou.“


  „Zase narostou,“ ujistila jsem ji.


  Jamie šel nahoru, aby donesl svou břitvu, já na ošetřovnu pro nůžky a láhev levandulového oleje na Jamieho spálený prst. Když jsem se vrátila, měli Bree a Roger hlavy skloněné nad něčím, co vypadalo jako noviny.


  „Co to je?“ zeptala jsem se, když jsem nakoukla Brianně přes rameno.


  „Fergusova prvotina,“ usmál se na mě Roger a pošoupl ke mně noviny, abych se také podívala. „Poslal nám je po obchodníkovi, který je nechal pro Jamieho u Sinclairů.“


  „Skutečně? To je báječné!“


  Natáhla jsem krk a vzrušeně se zahleděla na tučný titulek na přední straně:


  NEWBERNSKÁ CIBULE


  Pak jsem se podívala blíž.


  „Cibule?“ řekla jsem a zamrkala. „Co to má společného s  cibulí?“


  „Dál  to  pak  vysvětluje,“  řekl  Roger  a  ukázal  na  ozdobné Poznámka  vydavatele  uprostřed  stránky,  legendu  nesenou  párem vznášejících se cherubínů. „Jak víme, cibule mají slupky – chce tedy říct, že to bere komplexně, aha – a… ehm,“ – prstem zabloudil až na kraj řádku –  „štiplavost a říz rozumných a na podkladech stavěných pojednáních je vždy ku prospěchu informovanosti odběratelů a čtenářů, také však pro jejich pobavení.“


  „Všimla jsem si, že rozlišuje odběratele a čtenáře,“ poznamenala jsem. „To je velmi francouzské!“


  „Ano,“  souhlasil  Roger.  „Některé  články  skutečně  zavání náladami země galského kohouta, ale také je velmi patrný vliv Marsali – a musíme vzít v potaz, že třeba inzeráty jsou psány lidmi, kteří si je zaplatili.“ Ukázal na malý odstaveček.  Ztratil se klobouk. Pokud se najde v dobrém stavu, prosím vraťte předplatiteli S. Gowdymu, New Bern. Pokud ve špatném, noste ho sami. 


  Jamie dorazil s břitvou právě včas, aby slyšel, jak onen kus předčítáme, a připojil se k našemu pobavenému smíchu. Ukázal prstem na spodní část stránky a další odstavec.


  „Ano, ten je povedený, ale myslím, že ‚Básnický koutek‘ pro mě pořád hraje prim. Myslím, že v tom ale nemá prsty Fergus, nemá vůbec talent na rýmy. Myslíte, že to je Marsalina práce, nebo ještě někoho jiného?“


  „Přečti to nahlas,“ řekla Brianna a zdráhavě posunula noviny k Rogerovi. „Asi už bych měla Jemmyho ostříhat, než uteče a roznese vši po celém Fraserově hřebeni.“


  Když už jednou rezignovala, neváhala. Zavázala Jemmymu kolem krku utěrku a pustila se do práce s nůžkami. Prameny rudozlatých  vlasů  padaly  k  zemi  jako  třpytivý  déšť,  zatímco Roger předčítal dramatickým tónem:


  „K poslednímu zákonu o prodeji lihovin – Řekněte mi, opravdu je smyslem toho zákona myslet na blaho národa? 


  Opravdu ne, to popírám: Protože pokud dvě zla znám a z těch já menší vybrat mám, pak musím pravdu mít. 


  Statistiky jsou v tom však zajedno: Deset hampejznic ročně zemře, protože neví, kde má korbel dno. 


  Mají kvůli tomu tisíce žít v zoufalství a bez chleba krajíce? 


  Není to na hlavu? 


  Nechci podporovat hřích ani tu nezastupuji líh. 


  Jen se skromně domnívám, že tento nápad, ač jsou jeho vize blahé, nesleduje cíl tentýž jako Písmo svaté. 


  Když hříchy Sodomy potrestány byly a deset přikázání od zkázy nás dělí a Bůh má nad námi slitování, tak deset nestydatých zhýralců k nelibosti několika požitkářských starců půlku města zničí. 


  „Nechci  podporovat  hřích  ani  tu  nezastupuji  líh,“  opakovala Bree a chechtala se. „Všimli jste si, že on – nebo ona – nezmínili whisky? Co je hampejznice? Hej, nevrť se, kluku!“


  „Děvka,“ odvětil Jamie nepřítomně a obtahoval řemenem břitvu, zatímco četl Rogerovi přes rameno.


  „Co je děvka?“ zeptal se Jemmy. Samozřejmě musel zachytit jediné slůvko z celého rozhovoru. „To je třeba Richieho sestra?“


  Sestra Richarda Woolama byla snad nejatraktivnější mladou dívkou v okolí. Také byla oddanou kvakerkou. Jamie si s Rogerem vyměnili pohledy a Jamie si odkašlal.


  „Ne, to bych neřekl, chlapče,“ odvětil. „A u všech svatých to nikde neříkej! Tady. Jsi připraven se nechat oholit?“ Aniž by čekal na odpověď,  vzal štětku na holení a napěnil Jemmymu hlavu za doprovodu chlapcova nadšeného výskání.


  „Holiči, holiči, ohol svini štětiny,“ recitovala Bree pozorujíc výjev. „Kolik štětin bude třeba na paruky dívčiny?“


  „Hodně,“ odvětila jsem a zametala spadlé vlasy do ohně v naději, že tak zahubím všechny vši v nich.  Byla to skutečně škoda. Jemmy měl překrásné vlásky. Ale i tak. Zase mu narostou.


  Po ostříhání vyvstala na odiv jeho pěkně tvarovaná lebka připomínající kulatý meloun.


  Jamie si broukal, zatímco přejížděl břitvou po vnukově hlavě.


  Jemmy lehce natočil hlavu a já mimoděk zalapala po dechu.


  V hlavě mi živě vyvstala vzpomínka. Znovu jsem viděla Jamieho, jak si v Paříži stříhal vlasy, když se chystal na duel s Jackem Randallem, když se připravoval, že bude vraždit – nebo bude zavražděn. Pak se Jemmy otočil zpět, zavrtěl se a vzpomínka byla pryč – a nahradilo ji něco jiného.


  „Co to je?“ nahnula jsem se blíž, abych se podívala, a Jamie velkorysým gestem odtáhl břitvu stranou odhazuje poslední zbytky pěny do ohně.


  „Co?“ Bree se také sklonila k synovi a vykulila oči na malou hnědou skvrnku. Měla asi velikost čtvrtpenny, byla docela kulatá a trůnila za levým uchem směrem k zátylku.


  „Co to je?“ zeptala se a zamračila se. Jemně se toho dotkla, ale Jemmy ji stejně vůbec neregistroval. Jen se ještě víc svíjel, protože už chtěl slézt co nejdřív ze židle.


  „Jsem si jista, že to nic není,“ ujistila jsem ji po rychlé prohlídce. „Vypadá to jako pigmentová néva, takové placaté znaménko, není to nijak nebezpečné.“


  „Ale kde se to vzalo? Když se narodil, tak to neměl, tím jsem si jistá!“ zaprotestovala.


  „Miminka moc znamének nemívají,“ vysvětlovala jsem a odvazovala jsem utěrku z Jemmyho krku. „Tak a je to, jsi hotov!


  Běž a buď hodný. Večeře bude, jak jen to bude možné. Inu,“ dodala jsem a otočila se na Bree, „znaménka se u dětí tvoří nejčastěji  až  okolo  třetího  roku  věku,  ale  samozřejmě  přibývají, čím starší člověk je.“


  Zbaven jakýchkoliv zábran si Jemmy škrábal pokožku holé hlavy, tvářil se vesele a zpíval si. „Josefka, děvka, Josefka, děvka,“ pobrukoval si tiše pro sebe.


  „Jsi si jistá, že to nic není?“ Brianna se stále ještě mračila a dělala si starosti. „Není to nebezpečné?“


  „Fakt to nic není,“ ujistil ji Roger a vzhlédl od novin. „Též mám takové už od dětství. Přímo… tady.“ S posledním slovem se mu najednou výraz ve tváři zcela proměnil. Velmi pomalu zvedl ruku a dotkl se místa mezi zátylkem a levým uchem.


  Podíval se na mě a já si všimla, jak se mu hrdlo pohybuje, jak ztěžka polyká. I rozeklaná jizva po provaze na krku jako by najednou ztmavla v kontrastu s jeho náhle bělostnou pokožkou.


  Na rukou mi naskočila husí kůže.


  „Ano,“ hlesla jsem, pohled jsem mu opětovala a snažila se, aby  se  mi  hlas  příliš  neroztřásl.  „Taková  znaménka  bývají… často dědičná.“


  Jamie nic neřekl, ale pevně mi stiskl dlaň.


  Jemmy se zrovna plazil po všech čtyřech a snažil se vylákat Adsa  zpod  lavice.  Oholená  hlava  vypadala  nadpozemsky  bílá a překvapivě nahá jako houba vykukující z hlíny, chlapcův krček byl drobný a křehký. Roger na něm chvíli spočinul pohledem, pak se otočil na Bree.


  „Myslím,  že  jsem  taky  chytil  pár  vší,“  řekl  a  hlas  mu  zněl jenom o trochu hlasitěji, než by bylo obvyklé v běžné konverzaci. Zvedl se, rozvázal si řemínek, jímž měl svázané černé vlasy a prudce se oběma rukama poškrábal ve vlasech. Pak zvedl nůžky, usmál se a podal jí je. „Jaký otec, takový syn, předpokládám.


  Pomůžeš mi?“




  X. ČÁST


  KDE JE PERRY MASON, KDYŽ HO POTŘEBUJEŠ?


  76. NEBEZPEČNÉ DOPISY


  Z plantáže Mount Josiah v kolonii Virginie od lorda Johna Greye pro pana Jamese Frasera, Esq. 


  Fraserův hřeben, Severní Karolína 6. března Anno Domini 1775


  Drahý pane Frasere, co to s Tebou u všech svatých je? Vzhledem k naší dlouholeté známosti bych si o Tobě myslel ledasco – že jsi prudký a tvrdohlavý, to například – ale vždy jsem Tě považoval za muže inteligentního a čestného. 


  I tak jsem Tě navzdory svému výslovnému varování našel na seznamu podezřelých zrádců a buřičů spojených s ilegálními uskupeními, a tím pádem i na seznamu těch, které čeká vězení. To, že jsi stále ještě na svobodě, můj příteli, je důsledkem jen nedo statku vojáků v Severní Karolíně – a to se má brzy změnit. Josiah Martin poprosil Londýn o pomoc a ta už je na cestě. To Tě ujišťuji. 


  Kdyby nebyl Gage plně zaměstnán v Bostonu a virginské jednotky lorda Dunsmorea se stále ještě neseskupovaly, armáda by u Tebe byla během několika měsíců. Nenech se ošálit. Královo počínání může být vykládáno chybně, avšak vláda si uvědomuje – i když možná opožděně – stupeň nepokojů v koloniích a postupuje tak rychle, jak jen může, aby povstání potlačila a zabránila vět ším škodám. 


  Ať  už  jsi  kdokoliv,  nejsi  blázen,  a  tak  předpokládám,  že  si uvědomuješ, jaké může mít Tvé počínání následky. Ale nemohl bych  se  nazývat  přítelem,  kdybych  s  Tebou  nemluvil  přímo. 


  Svým jednáním vystavuješ svoji rodinu nevýslovnému nebezpečí a sám strkáš hlavu do oprátky. 


  Kvůli náklonnosti, již snad ke mně ještě chováš, a kvůli dobrým vztahům mezi mnou a Tvou rodinou Tě prosím, aby ses zřekl těch nejnebezpečnějších styků, dokud je ještě čas. 


  John


  Přečetla jsem si dopis a pak vzhlédla k Jamiemu. Seděl za stolem, papíry rozházené kolem sebe, na nich zlámané, hnědé zbytky voskové pečeti. Bobby Higgins přinesl mnoho dopisů, novin a balíků – dopis od lorda Johna Jamie odkládal až na konec.


  „Bojí se o tebe,“ řekla jsem a položila onen jediný list papíru na všechny ostatní.


  Jamie přikývl.


  „Anglánko, když muž v jeho postavení napíše, že královo počínání může být ‚vykládáno chybně‘, blíží se to velezradě,“ poznamenal. Myslel to jako vtip, alespoň jsem se  domnívala, že to myslel jako vtip.


  „Ty seznamy, o kterých píše… víš o nich?“


  Pokrčil rameny, ukazovákem zalovil v jednom neuspořádaném stohu a vytáhl umouněný papír, který se v jistém okamžiku své cesty musel vyválet ve špinavé louži.


  „Předpokládám, že má na mysli třeba takový,“ řekl a podal mi ho. Nepodepsaný a takřka nečitelný pamflet plný gramatických chyb byl jízlivým nařčením  Prznitelů a zvrácených osob – níže vyjmenovaných – jejichž mluva, jednání a holá existence ohrožuje všechny, kteří si váží míru a blahobytu. Těmto, alespoň podle názoru pisatele, by mělo být ukázáno,  zač je toho loket, pravděpodobně nejlépe prostřednictvím bití, stažení z kůže zaživa,  vymáchání ve vroucím téru a přivázání k zábradlí, zvláště zkázonosné živly by bylo podle jeho slov vůbec nejlepší  pověsit přímo na místě na nejbližším trámu. 


  „Kde jsi  tohle sebral?“ Štítivě jsem list držela dvěma prsty a upustila ho na stůl.


  „V Campbeltonu. Někdo to poslal Farquardovi jako smírčímu soudci. Dal mi ho, protože je na něm i mé jméno.“


  „Opravdu?“ zamžourala jsem na roztroušená písmena. „Aha, tady je.  J. Frayzer. Víš jistě, že jsi to ty? Fraserů je docela hodně a určitě se jich najde dost, co se jmenují John, James, Jacob nebo Joseph.“


  „Ale už o dost míň je těch, kteří by se dali popsat jako  rudovlasý,  zvrhlý,  zasyflovaný,  lichvářský  zkurvysyn  zbaběle  se skrývající po bordelech, aniž by byl opilý, a podněcující bouře v ulicích. “


  „Ach, to jsem přehlédla.“


  „Je to dole v dodatcích.“ Lhostejně o papír zavadil očima.


  „Myslím si, že to psal řezník Buchan.“


  „Za předpokladu, že je ‚lichvářský‘ slovo, jehož význam zná, nechápu, kde to vzal. Vždyť ty nemáš žádné peníze, které bys někomu mohl půjčit.“


  „Nemyslím si, že za této situace je nějak zvlášť potřeba pravdivý základ, Anglánko,“ odvětil suše. „A díky MacDonaldovi a Bobbymu si hodně lidí nejspíš myslí, že peníze  mám. A když nejsem  nakloněn  tomu,  abych  je  půjčoval  právě  jim,  mají  za to, že je vkládám do rukou židů nebo whigovských spekulantů, s jejichž pomocí chci narušit místní obchod a změnit poměry ve svůj prospěch.“


  „Cože?“


  „Toto je o něco čitelnější dílko,“ řekl a začal se probírat stohem, z něhož nakonec vytáhl elegantní pergamen s mědirytinou.


  Jednalo se o dokument, jenž byl zaslán do novin v Hillsboro a byl podepsán  Zastánce spravedlnosti. Ač nebyl objekt udání přesně jmenován, bylo patrné, že je myšlen Jamie.


  „Můžou za to ty vlasy,“ poznamenala jsem a kriticky si ho prohlédla. „Kdybys nosil paruku, měli by to mnohem těžší.“


  Na to jen cynicky pokrčil ramenem. Všeobecný názor, že rudé vlasy  naznačují  nízký  charakter  a  morální  obhroublost,  pokud ne rovnou posedlost ďáblem, byl povětšinou typickým znakem nepřejících anonymů. S tímto povědomím doplněným o osobní odpor  souviselo  nepochybně  i  to,  že   nikdy  nenosil  paruku  ani pudr, a to ani při příležitostech, jež to u řádných džentlmenů vyžadovaly.


  Bez optání jsem se natáhla po stohu papírů a začala jimi listovat. Neudělal nic, aby mě zastavil. Jen mlčky seděl a naslouchal bubnování deště.


  Venku se to mlelo. Pořádná jarní bouřka. Vzduch byl studený a vlhký a prosycený vůní lesní zeleně, která se skulinami ve dveřích a oknech pozvolna plížila i do domu. Občas mě náhle přepadl pocit umocněný skučením větru, jenž si pohrával v koru nách stromů, že se nám dovnitř prodírá celá okolní divočina, dychtí se převalit domem, uzurpovat ho a zamést po nás veškeré stopy.


  Dopisy byly nejrůznějšího původu. Některé pocházely od členů severokarolínské komise korespondence a obsahovaly několik málo novinek, nejčastěji o dění na severu. Komise Kontinentální asociace se rozprostřely po New Hampshire a New Jersey.


  Tyto orgány postupně přebíraly funkci vlády. Královští guvernéři ztráceli svůj někdejší vliv a moc nad děním na shromážděních, soudech a v celnicích. Zbytky původní organizace postupně upadaly v naprostý chaos.


  Boston stále zůstával v obležení Gageových jednotek a některé z dopisů naléhavě žádaly jídlo a zásoby pro jeho obyvatele. Sami jsme během zimy poslali dvě stě liber ječmene, jejž si přebral jeden z Woolamových, aby ho společně s potravinami od ostatních obyvatel Hřebene naložil na tři plné povozy a odvezl do města.


  Jamie zvedl brk a začal něco psát. Pomalu, aby příliš nenamáhal ztuhlou ruku.


  Dalším dopisem byl vzkaz od Daniela Putnama, jenž koloval po Massachusetts. Upozorňoval na lidové milice, které se ve venkovských  oblastech  objevovaly  stále  častěji,  a  samozřejmě  žádal o zbraně a střelný prach. Byl podepsán tuctem mužů, každý z nich byl údajně očitým svědkem tvrdé reality v jeho vlastním okresu.


  Druhý kontinentální kongres se měl konat ve Filadelfii, datum ještě známé nebylo.


  Georgia zformovala vlastní provinční kongres, ale jak loajalisticky smýšlející pisatel – jenž si zjevně myslel, že jsou s Jamiem na stejné vlně – triumfálně podotkl,  ani zde, stejně jako kdekoliv jinde, nikdo necítil vůči Velké Británii zášť. Loajalistické cítění je natolik silné, že jen pět farností z dvanácti vyslalo své zástupce na tento povýšenecký a nelegální kongres. 


  Ušmudlaný výtisk  Massachusetts Gazette z 6. února obsahoval zakroužkovaný dopis, který byl nadepsaný  Vláda práva a vláda muže.  Pod ním byl podepsán  Novanglus, což jsem považovala za  slovo  ze  zkomolené  latiny,  označující  „nového Angličana“.


  Odpovídal na předchozí dopis jednoho z toryů, jenž se naopak podepsal jako  Massachusettensis. 


  Neměla  jsem  ani  ponětí,  kdo  by  tím  Massachusettensisem mohl být, ale v Novanglusově dopise jsem poznala úryvky, jež byly už velmi dlouho uloženy v mé paměti a pocházely z Breeiných školních let – ano, psal je John Adams.


  „Vláda práva, nikoliv mužů,“ zamumlala jsem. „Jakou přezdívku by sis zvolil, kdybys něco takového psal?“ Vzhlédla jsem a zachytila jeho rozpačitý výraz.


  „Ty  už jsi něco napsal?“


  „Inu, jen tu a tam jsem napsal nějaký dopis,“ odvětil defenzivně. „Žádné pamflety.“


  „A jak si říkáš?“


  Pokrčil rameny, nepřikládal tomu velkou váhu.


  „ Scotus Americanus, ale jen do té doby, než vymyslím něco lepšího. Myslím, že už někdo pod takovým pseudonymem píše.“


  „To je tedy něco. To králi rozhodně ztížíš práci tě najít.“ Za mumlání „Massachusettensis“ jsem vzala z hromady další dokument.


  Byl to vzkaz od Johna Stuarta, jenž byl pohoršen Jamieho náhlým odstoupením a poznamenal, že  zcela nezákonný a rozmařilý kongres, jak tomu alespoň v Massachusetts říkají,  přijal formálně do služby kolonie indiány ze Stockbridge. Dále informoval Jamieho, že kdyby se některý z Čerokíjů plánoval vydat stejnou cestou, tak on, John Stuart, se osobně s největším potěšením postará, aby Jamie Fraser visel za velezradu.


  „A to si ani nemyslím, že John Stuart ví, že máš zrzavou hlavu,“ podotkla jsem a dopis odložila. Ačkoli jsem se snažila o tom všem žertovat, cítila jsem se rozechvěle. Vidět mraky, jež se nad námi začínaly postupně stahovat, zhmotněné v psané formě, vše černé na bílém, bylo znepokojující. Ač jsem měla kolem ramen vlněný šál, cítila jsem se, jako by mi po kůži stékal mrazivý déšť.


  Pracovna neměla krb, topívali jsme jen v malé pánvi na žhavé uhlí. Oheň v ní nyní plápolal v rohu místnosti. Jamie vstal, vzal stoh papírů a začal jimi pomalu přikládat. Jeden po druhém utápěl v ohni.


  Když  jsem  ho  pozorovala,  měla  jsem  zničehonic  déjà  vu.


  Znovu jsem ho viděla stojícího vedle krbu v domě jeho bratrance Jareda v Paříži. Stál a přikládal dopisy do ohně. Dopisy, jež jsme ukradli jakobitským konspirátorům, se postupně měnily v obláčky dýmu. Tato stahující se bouřková mračna jsme již měli dlouhá léta za sebou.


  Pamatuji si, co řekl Fergus poté, co ho Jamie instruoval, jak se má chovat.  „Vím, jak se taková hra hraje.“  I já jsem to věděla a v krvi se mi začaly tvořit ledové pichlavé krystalky.


  Jamie  upustil  poslední  plápolající  papír  do  pánve  na  uhlí, pak posypal jemným pískem list, jejž právě dopsal, otřepal ho a podal mi ho. Použil jeden ze speciálních papírů, které vyráběla Bree. Mezi hedvábnými plátýnky lisovala rozmačkanou dužinu plodů a rostlin. Tento byl silnější než obvykle a vynikal měkkou lesklou strukturou. Bree ho vytvořila z lesních plodin a malých lístků, mezi jejichž siluetami se tu a tam objevovaly malé červené skvrnky připomínající krev.


  Z Fraserova hřebene v kolonii Severní Karolína od Jamese Frasera pro lorda Johna Greye, plantáž Mount Josiah v kolonii Virginia 16. března Anno Domini 1775


  Můj drahý Johne, 


  už je příliš pozdě. 


  Pokud bychom dále pokračovali v naší pravidelné korespondenci,  nepřineslo  by  Ti  to  nic  jiného  než  nebezpečí.  Z  hloubi svého srdce však lituji, že mezi nás tuto překážku stavím. 


  Věř mi. 


  Tvůj nejponíženější a nejoddanější přítel Jamie


  Mlčky jsem dopis přečetla a vrátila ho Jamiemu zpět. Když hledal pečetní vosk, všimla jsem si malého zabaleného balíčku na rohu stolu, do té doby pečlivě skrytého pod hromadami papírů.


  „Co to je?“ Zvedla jsem ho. Na svou velikost byl překvapivě těžký.


  „Dárek od Jeho lordstva. Pro malého Jemmyho.“ Od plamene v pánvi na uhlí zapálil svíčku a podržel ji nad složeným dopisem. „Sada olověných vojáčků, alespoň tak to říkal Bobby.“


  77. OSMNÁCTÉHO DUBNA


  Roger se zničehonic probudil, aniž tušil, co ho vlastně vzbudilo.


  Kolem se rozprostírala tma, vzduch byl ale klidný, prosycený důvěrně niternou atmosférou, jak to bývá ve velmi brzké ranní hodině. Svět jako by na moment zadržel dech v očekávání blížícího se rozbřesku, s nímž se zvolna zvedal vítr.


  Otočil  hlavu  na  polštáři  a  spatřil  Briannu,  jež  byla  rovněž vzhůru. Ležela tváří ke stropu a on si všiml, jak se jí při mrknutí zatřepetaly řasy.


  Natáhl ruku, aby se jí dotkl. Ona ho pevně sevřela. Byla to snad mlčenlivá, ale o to naléhavější prosba zůstat v naprosté tichosti? Ležel klidně, naslouchal, ale nic neslyšel. Žhavé uhlíky tlumeně praskaly v krbu a její sevření najednou ještě zesílilo.


  Jemmy se v postýlce za šustění přikrývek převrátil, tiše zaštkal a zase utichl. Noc dále plynula ve svém ničím nenarušovaném rytmu.


  „Co se děje?“ zeptal se tiše.


  Neotočila se k němu, pohledem nyní upřeně sledovala okno, tmavě šedý, takřka neviditelný obdélník na stěně.


  „Včera bylo osmnáctého dubna,“ řekla. „Je to tady.“ Její hlas byl klidný, ale bylo v něm něco, co ho přimělo přivinout se k ní blíže. Leželi vedle sebe, bok po boku, dotýkali se po celé délce svých těl, od ramen po chodidla.


  Někde na sever od nich se za chladné jarní noci seskupovali muži. Osm set britských vojáků hořekovalo a klelo, zatímco se muselo strojit do plné polní jen za svitu svíčky. Ti, kteří šli spát, se probouzeli za úderů bubnů v domech, skladech a kostelech, v nichž přebývali. Ti, kteří spát nešli, se těžkopádně zvedali od pití a kostek, krbů v hospodách sálajících příjemné teplo, z hřejivých náručí žen, tápali ve tmě po botách a zbraních, aby se posléze za řinkotu a mumlání vynořovali po dvojicích, trojicích a čtveřicích na ulice pokryté zmrzlým bahnem a mířili k místu nástupu.


  „Vyrůstala  jsem  v  Bostonu,“  řekla  konverzačním  tónem.


  „Všichni jsme se v dětství učili jednu básničku. Já se ji naučila v páté třídě.“


  „Poslouchej, dítě mé, zatímco vítr hvízdá, jak o půlnoci ze tmy vynořil se Paul Revere a jeho jízda.“  Roger se usmál, neboť si ji představil jako malou v uniformě farní školy svatého Finbara, v modrých šatech, bílé blůzce a podkolenkách. Jednou viděl její fotografii z páté třídy. Vypadala jako malý, zuřivý, rozcuchaný tygr, kterého nějaký maniak oblékl do panenkovských šatiček.


  „Takhle to bylo.  Osmnáctého dubna v pětasedmdesátém, málokdo zůstal živ na tom poli bažinatém, kdo by pamatoval tento slavný den a rok.“


  „Málokdo,“ zopakoval Roger tiše. Někdo tedy ano – ale kdo?


  Bytný naslouchající přes zeď, co si britští velitelé u něj ubytovaní vyprávěli? Hospodská přinášející poháry s horkým rumem dvojici seržantů? S osmi sty muži nešlo udržet tajemství. Vše bylo jen otázkou času. Někdo z obléhaného města poslal zprávu, že Britové se chystají zmocnit zbraní a prachu uskladněných v Concordu a přitom zajmout Hancocka a Samuela Adamse – zakladatele komise bezpečnosti, buřiče, vůdce  této zrádné rebelie – o nichž se vědělo, že by se měli nacházet v Lexingtonu.


  Osm set mužů na zajetí dvou? Nechtějí nic nechat náhodě.


  A tak se stříbrotepec s přáteli, zburcováni touto zprávou, vydali do chladné noci. Bree pokračovala:


  „Řekl svému příteli: ‚Pokud Brit uprostřed noci, ať už po vodě, či po souši z města vypochoduje, zavěs lucernu na kostelní zvonici, nechť její světlo právě to zvěstuje. 


  Jednu, pokud po souši, když po moři, tak dvě, já na protějším břehu čekat budu v temnotě, připraven vyrazit a všechny vzbudit, každou middlesexskou ves a farmu probudit, všechen lid přimět vstát a vyzbrojit.‘“


  „ Takové básně se už nepíší,“ poznamenal Roger. Navzdory cynickému tónu se však neubránil, aby neviděl stejný obraz jako ona. Koňský dech srážející se v chladné noci, bělostné obláčky zářící  v  temnotě  a  nad  černočernou  hladinou  titěrné  světýlko lucerny vysoko nad spícím městem. A pak další.


  „Co se dělo pak?“ zeptal se. 


  „Pak řekl: ‚Dobrou noc!‘ a na veslici tiše plul vstříc charlestownským břehům a vítr dul. 


  Právě když měsíc ozářil zátoku a jeho svit dopadl do doku, britský bitevník  Somerset,  fantom mezi loděmi, se všemi stožáry a stěžněmi tyčícími se vzhůru připomínaje šatlavu obrovu dával svoji velikost k odivu ve svém vlastním odrazu na vlnách přílivu.“


  „To není špatné,“ podotkl kriticky. „Líbí se mi ta část o  Somersetu. Je tak umělecky vykreslený.“


  „Drž ústa.“ Kopla ho, ale jenom tak naoko. „Dál se vypráví o jeho příteli, jenž se toulá a pozoruje a má uši nastražené.“


  Roger si odfrkl a ona ho kopla znovu.  „Dokud ve tmě kol sebe nezaslechne v kasárnách ruch a šramot, řinkot zbraní a dusot bot a rytmický granátníků krok, podobný běhu, jak pochodují k lodím kotvícím u břehu.“


  Na  jaře  ji  v  Bostonu  navštívil.  Byl  duben,  stromy  se  sotva zazelenaly, větve na pozadí bledé oblohy byly ještě takřka holé, jen tu a tam lísteček. Noci byly chladné, ale i ten chlad byl prosycen životem a čerstvostí, jež prostupovala ledovým vzduchem.


  „Pak nastává nudnější pasáž o tom, jak jeho přítel šplhá po schodech kostelní věže. Mně se ale líbí verše, které následují.“


  Ztišila mírně hlas, skoro šeptala.


  „Na hřbitově pod kostelem leží mrtví ve svém nočním táboře do ticha zahaleni, do hloubky klidu věčného pohrouženi a každý slyšet může, jak neviditelná stráž obchází, noční vítr se o hlídku uchází, plíží se táborem mrtvých sem a tam a temně šeptá, že vše dobré jest, ve vzduchu cítí magickou zvěst, kouzlo místa hodiny a skrytého strachu této opuštěné zvonice a mrtvých v prachu a na okamžik v pochybách se nachází, zda v dáli postava v mlze přechází, kde širá řeka pobřeží najde, černé stíny hledají cestu svou jako lodě, jež příliv nese tmou.“


  „Pak se dlouho mluví o Paulovi, který se snaží zabít čas, zatímco čeká na signál,“ řekla, na chvíli zanechala dramatického šepo tu a mluvila běžným tónem. „Ale nakonec se skutečně ukáže a pak…


  Dusot kopyt na dláždění vesnice, temné je vše krom světla měsíce. 


  Od kopyt létají jiskry a prach, nocí letí hřebec, co nezná strach. 


  A toť vše! A přesto v té záři noci osud národa v rukou vyšší moci, jiskru, jež zažehnuta byla, nelze vzít zpět. 


  V letu hřebec v plamen proměnil okolní svět.“


  „To je skutečně pěkné.“ Položil jí dlaň na stehno, těsně nad koleno pro případ, že by ho plánovala znovu kopnout, ale ona se o to ani nepokusila. „Pamatuješ si zbytek?“


  „Pak šel podél Mystic River,“ pokračovala Brianna a ignorovala ho, „a pak následují ještě tři sloky o tom, jak prochází okresy.“


  „Na věži dvanáctá odbíjí, když medfordský most překročí, uslyší ryk kohoutía na statku pes úzkostlivě zakňučí, vlhko mlhy proniká až do kostí. 


  Mlhy, která zvedá se, když slunce zhasíná. 


  A když jedna na hodinách bije, on do Lexingtonu cválaje, viděl, jak pozlacená korouhev se lehce otočí, když ho měsíční světlo označí. 


  Okna krčmy holá a tmavá jsou, upínají naň pohled zející prázdnotou. 


  Jak kdyby v zděšení již hrůzou stála nad krvavou řežbou, jež se před nimi dála. 


  „ A když dvanáctá na hodinách odbíjí – ano, doopravdy při tom hle verši slyším, jak ty hodiny zní, už buď zticha!“ Nahlas vydechl, ne však proto, aby ji přerušil. Jen si náhle uvědomil, že dech do teď zadržoval. „ A když dvanáctá na hodinách odbíjí, “ zopakovala.


  „A když minul v Concordu most, stádo ovcí bečících a cvrkot ptactva v korunách uslyšel, ranní vánek opojnou vůni měl, lehce si hrál s obilím. 


  A ten, kdo zatím v bezpečí svého lože spal, bude prvním, jenž svůj život odevzdal, mrtvý padne k zemi tento den, jeho život britskou kulkou bude přetržen.“


  „Zbytek ti již znám jest –“ Najednou se odmlčela a pevně mu sevřela dlaň.


  Zničehonic se duch celé noci proměnil. Klid brzkých ranních hodin ustal a v korunách stromů za oknem skučel vítr. Noc se znenadání znovu vzepjala k životu, ale zároveň začala s blížícím se rozbřeskem umírat.


  I když si ptáci zrovna necvrlikali, nebylo pochyb o tom, že jsou vzhůru. Něco neustále štěbetavě opakovali. Pořád dokola.


  Jejich sladký a pisklavý hlásek se nesl z blízkého lesíku. A kromě těžké vůně ohně Roger cítil, že vdechuje i čistý ranní vzduch.


  Srdce mu začalo bít naléhavou potřebou.


  „Pověz mi zbytek,“ zašeptal.


  Viděl stíny mužských siluet mezi stromy, kradmé klepání na dveře, tiché vzrušené debaty – a nad tím vším na východě vyšlehly plameny. Slyšel pleskání vody a skřípání vesel, bučení krav oznamující statkářům, že je čas dojení, a cítil, jak se po zvedajícím se větru nese pach mužů, jimž se z noci na dnešek nedostalo spánku a jejichž žaludek zeje prázdnotou. Vítr je prosycen pachem střelného prachu a oceli.


  A bez dalšího přemýšlení vymanil svou ruku z manželčina sevření, vyhoupl se nad ni, vyhrnul jí noční košili nad stehna a vzal si ji tvrdě a prudce, pohlcen bezduchým nutkáním potlačit všeobjímající přítomnost smrti.


  Ležel na ní a chvěl se. Pot mu pomalu zasychal na zádech, na nichž cítil větřík vanoucí oknem do ložnice. V uších slyšel tlukot vlastního srdce. Za toho prvního, pomyslel si. Za toho, jenž bude prvním, který padne. Za chudáka, kterého ani nenapadlo, že by si uprostřed noci měl vzít svou ženu a zanechat v ní dítě, neboť netušil, co se bude dít toho rána. Právě toho rána.


  Brianna pod ním ležela zcela klidně. Cítil, jak se jí s nádechem a výdechem zvedal a klesal hrudník. Její silná žebra se zdvihala i pod vahou jeho těla.


  „Zbytek znáš,“ zašeptala.


  „Bree,“ řekl tiše. „Zaprodal bych svoji duši, abych tam teď mohl být.“


  „Ššš,“ odvětila, zvedla dlaň a položila mu ji na záda, snad na  znamení  jistého  požehnání.  Leželi  klidně,  pozorovali,  jak venku přibývá světla, a mlčeli.


  *


  Ticho přeťaly až o čtvrt hodiny později něčí rychlé kroky a zaklepání na dveře. Jemmy vykoukl z přikrývek jako kukačka z hodin a vykulil očička. Roger se zvedl a kvapně si urovnal košili.


  Byl to jeden z Beardsleyových, vyzáblá tvář mu v šedavém světle bělostně zářila. Nevěnoval Rogerovi žádnou pozornost, místo toho jen zavolal na Briannu: „Lizzie rodí, pojďte rychle!“ a vrhl se zpět do tmy směrem k velkému domu, kde na verandě stál jeho bratr a něco divoce gestikuloval.


  Brianna  na  sebe  rychle  hodila  svršky  a  vystřelila  ze  srubu.


  Úkol obstarat Jemmyho nechala tentokrát na Rogerovi. Narazila na svou matku, která byla sice podobně rozcuchaná a neupravená,  přes  rameno  však  nesla  svůj  úhledně  sbalený  lékařský kufřík a spěchala úzkou stezkou okolo studny a chléva do lesa, kde byla schovaná chalupa Beardsleyových.


  „Měla k nám přijít už minulý týden,“ zajíkala se Claire. „Říkala jsem jí…“


  „Já také. Říkala…“ Brianna vzdala všechny pokusy o plynulou řeč. Beardsleyovi je už dávno předběhli, uháněli lesem jako splašení jeleni, pokřikovali a ječeli. Těžko říct, jaký byl důvod toho povyku. Snad čiré vzrušení z brzkého otcovství nebo snaha dát Lizzie s předstihem vědět, že už jsou na cestě, kdo ví.


  Claire měla strach o Lizzie kvůli jejím malarickým horečkám.


  Ale i tak se muselo přiznat, že během těhotenství se nad ní již zlověstně nevznášel onen neblahý žlutý stín malárie. Ba naopak.


  Lizzie jen kvetla.


  Nicméně přesto měla Brianna žaludek stažený strachy, když se blížili ke srubu Beardsleyových. Kůže a kožešiny byly vyneseny ven a vyskládány okolo malého domku jako barikáda.


  Jejich pach v ní na moment vyvolal vzpomínku na chalupu Mac-Neillových a příšerný zápach prosycený smrtí.


  Dveře se rozevřely dokořán a po mouchách naštěstí ani památky. Přiměla se, aby se držela zpátky a dala ve dveřích přednost Claire. Byla jí však v patách – a v mžiku zjistila, že přišly pozdě.


  Lizzie seděla v zakrváceném hnízdě z kožešin, nevěřícně mrkala a s ohromenou strnulostí zírala na malé, baculaté, zakrvácené novorozeně, jež jí s otevřenou pusinkou opětovalo takřka stejný pohled čirého údivu.


  Jo a Kezzie byli zavěšeni jeden do druhého, příliš vzrušení a polekaní na to, aby něco řekli. Brianna si všimla, jak s očima navrch hlavy nevědomky otevírají a zavírají ústa, a cítila nutkání se rozesmát. Místo toho však jen následovala svou matku k lůžku.


  „Prostě  jen  vyklouzl!“  řekla  Lizzie,  zahleděla  se  na  Claire, pak ale upřela fascinovaný pohled znovu na miminko, jako by očekávala, že chlapec – ano, byl to chlapec, jak si Brianna povšimla – zmizí stejně překvapivě, jako přišel na svět.


  „Minulou noc mě strašlivě bolela záda, nemohla jsem ani spát.


  Kluci se střídali v masírování, ale ani to moc nepomáhalo. Když jsem se pak ráno zvedla, abych si došla na latrínu, voda mi začala crčet mezi nohama – přesně tak, jak jste to říkala, madam!“ řekla Lizzie Claire. „A tak jsem poručila Joovi a Kezziemu, aby pro vás běželi. Nevěděla jsem ale, co mám dělat dál. A tak jsem chtěla připravit těsto na kukuřičné placky ke snídani,“ – mávla na stůl, kde stály mísa s moukou, džbán mléka a dvě vejce – „ale pak, pak jsem měla to hrozné nutkání…“ Začervenala se, až se jí tváře proměnily v temně růžové pivoňky.


  „Zkrátka, ani jsem nestihla dojít k nočníku. Prostě jsem si jen přidřepla u stolu… a… bylo to! Byl na světě, prostě vyklouzl na zem pode mnou!“


  Claire zvedla nový přírůstek a konejšivě na něj žvatlala, zatímco  obratně  kontrolovala  vše,  co  je  u  novorozeňat  třeba.  Liz zie vyrobila v těhotenství pro miminko deku, upletla ji z ovčí vlny a  obarvila  indigem.  Claire  si  prohlédla  umně  vypracovanou a čistou deku, pak ze svého kufříku vytáhla obnošený, starými skvrna mi potřísněný modrý flanel, zabalila do něj dítě a podala ho Brian ně.


  „Podrž ho, než se vypořádám s pupeční šňůrou, ano, drahoušku?“ řekla a vyňala z kufříku nůžky a nit. „Pak ho můžeš trochu omýt – mám tady lahvičku s olejem – a já zatím obstarám


  Lizzie. A vy, chásko,“ dodala a přísně si změřila Beardsleyovy, „vy běžte ven.“


  Novorozeně  se  ve  flanelu  najednou  pohnulo  a  Briannu  až překvapilo, jak se jí najednou vybavila vzpomínka na vlastní těhotenství a na to, jak se její synek hlásil o slovo živelnými pohyby malých pevných údů: výkop do jater, v tekutině se pohybující plod narážející sem a tam, trknutí hlavou nebo zadečkem, ten zvláštní pocit mít něco hladkého a oblého přímo pod žebry.


  „Nazdárek, malý pane,“ řekla tiše a přivinula si ho k rameni.


  Pomyslela si, že voněl silně a zvláštně po moři, překvapivě svěže ve srovnání s pronikavě a ostře páchnoucími kožkami a kožešinami venku.


  „Óu!“ Lizzie překvapeně vyjekla, když jí Claire začala masírovat břicho, v němž se ozval vlhký, klouzavý zvuk. I to si Brianna živě pamatovala. Placenta, kluzký dozvuk porodu, po jejímž vyloučení se žena konečně upokojí, že to nejhorší je za ní a něco velkého se dovršilo. Je po všem a její omráčená mysl si začíná uvědomovat, že přežila.


  Někdo u dveří zalapal po dechu. Vzhlédla. Beardsleyovi stáli bok po boku s očima jako talíře.


  „Kšá!“ řekla přísně a mávla po nich rukou. Okamžitě zmizeli a zanechali ji zábavnému úkolu očišťování a olejování rozvolněných  údů  a  svraštělého tělíčka.  Bylo  to  malé  miminko, ale pěkně kulaťoučké. Mělo buclatý obličejík a na novorozeně nezvykle kulatá očka. Chlapec vůbec neplakal, ale nebylo pochyb o tom, že je vzhůru a má se čile k světu. Měl také kulaté bříško, z něhož čněl čerstvý tmavě fialový zbytek pupeční šňůry.


  Jeho údiv neopadal, poulil na ni očička jako ryba. Přitom ona sama cítila, že se na něj zeširoka usmívá.


  „Jsi tak roztomilý!“ řekla mu Brianna. Zamyšleně si olízl rty a nakrčil čelo.


  „Má hlad!“ zavolala přes rameno. „Jsi připravena?“


  „Připravena?“ zakrákala Lizzie. „Matko Boží! Jak na něco takového může být člověk připravený?“ Načež se obě, Claire i Brian na, rozesmály jak šílené.


  Přesto  se  Lizzie  natáhla  po  modrém  uzlíčku  a nejistě  si  ho přivinula k prsu. Miminko chvíli jen mrmlalo a nervózně mručelo, nakonec ale dosáhlo s matkou uspokojivého spojení. Lizzie překvapeně vyjekla, všichni ostatní si úlevně oddychli.


  Brianna si najednou uvědomila, že se venku někdo baví. Tiché mumlání mužských hlasů, úmyslně níže položených, vypovídalo o směsici úvah a zmatení.


  „Myslím, že je už můžeš pustit dovnitř. Pak dej prosím pánev nad oheň, buď tak laskavá.“ Claire, jež upínala pohled na matku a dítě, již míchala dříve opuštěné těsto.


  Brianna vykoukla ze dveří srubu a zjistila, že Jo, Kezzie, její vlastní otec, Roger a Jemmy stojí v těsném hloučku nedaleko.


  Všichni vzhlédli a na jejich tvářích se zrcadlila celá škála emocí od rozpačité pýchy až po čiré vzrušení.


  „Mami! Už je tam miminko?“ Jem už chvátal kupředu, aby se okolo ní prosmýkl do domu. Ona ho však včas chytila za límec.


  „Ano. A můžeš se na něj jít podívat, ale musíš být potichu. Je malinký, přece ho nechceš vylekat, ne?“


  „Ho?“ zeptal se jeden z Beardsleyových vzrušeně. „Je to kluk?“


  „Vždyť jsem ti to říkal!“ napomenul ho bratr a dloubl ho do žeber. „Viděl jsem čuráčka!“


  „‚Čurák‘ se před dámami neříká,“ okřikl ho Jem přísně, když se otočil, aby se na něj zamračil. „A máma říkala, ať jsme ticho!“


  „Ach,“ hlesl Beardsley rozpačitě. „Jen jsem si chtěl být jistý.“


  S  přehnanou  opatrností,  která  v  ní  podněcovala  nutkání  se roze smát, se obě dvojčata po špičkách vplížila do srubu. Jem s Jamiem, jenž klučinu držel za rameno, a Roger je následovali.


  „Je Lizzie v pořádku?“ zeptal se tiše, když se zastavil, aby ji za chodu letmo políbil.


  „Myslím, že je vším trochu přemožena, ale je jí fajn.“


  Lizzie už seděla na lůžku, jemné blonďaté vlasy, jež měla už rozčesané, jí zářivě splývaly po ramenou. Ona sama zářila štěstím a dívala se na Joa a Kezzieho, kteří klečeli u postele a křenili se jako dvě opičky.


  „Nechť tě provází požehnání svaté Brigity a Kolumba, mladá ženo,“ pronesl Jamie formálním tónem v gaelštině a uklonil se jí, „a nechť je tvé mateřství naplněno láskou Kristovou. Nechť mléko prýští z tvých prsů jako voda po skále a nechť vždy spočíváš v bezpečí náruče tvého,“ – lehce si odkašlal a pohlédl na Beardsleyovy – „manžela.“


  „Když se nesmí říkat ‚čurák‘, proč se může říkat ‚prs‘?“ otázal se Jemmy zvědavě.


  „Neříkej to, pokud to není součást modlitby,“ informoval ho otec. „Děda dával Lizzie požehnání.“


  „A jsou v Bibli nějaké modlitby s čuráky?“


  „Jsem si jist, že jsou,“ odvětil Roger a úzkostlivě se snažil vyhnout Briannině pohledu, „ale neříkají se nahlas. Proč vlastně nejdeš babičce pomoct se snídaní?“


  Na železné pánvi se už škvířil tuk a vůně čerstvých placek naplnila místnost hned, jak Claire nabrala porci těsta a rozlila ji po rozžhaveném kovu.


  Když Jamie a Roger poblahopřáli Lizzie, stáhli se do ústraní, aby  dopřáli  nové  rodině  chvíli  v  soukromí. Ačkoliv  šlo  spíše o symbolické gesto, srub byl tak malý, že v něm bylo sotva místo pro každého z nich.


  „Jsi tak krásná,“ zašeptal Jo – nebo možná Kezzie – a ohromeně se ukazovákem dotkl jejích vlasů. „Vypadáš jako měsíc v novu, Lizzie.“


  „Bolelo tě to moc, srdíčko?“ zamumlal Kezzie – nebo možná Jo – a hladil ji po hřbetě dlaně.


  „Ani ne,“ odvětila a pohladila Kezzieho po ruce. Pak zvedla dlaň a přiložila ji Joovi na tvář. „Podívejte. Není tou nejkouzelnější bytůstkou na světě?“ Miminko se napilo, kolik potřebovalo, a usnulo. S hlasitým  pop!  se pustilo matčiny bradavky a schoulilo se jí do náruče jako malý plch s pusinkou mírně pootevřenou.


  Dvojčata synchronně v údivu vydechla a podívala se něžným srnčím pohledem na svého syna – inu, kdo jiný něco takového vlastně může říct? pomyslela si Brianna.


  „Ach, má tak krásné prstíky!“ vzdychl Kezzie – nebo Jo – a dotkl se umouněným ukazovákem malé růžovoučké pěstičky.


  „Má všechno, co má mít?“ zeptal se Jo – nebo Kezzie. „Dívala ses?“


  „Dívala,“ ujistila ho Lizzie. „Tady… chceš si ho pochovat?“


  Nečekala na souhlas a vložila mu uzlíček do náruče. Ať už to byl kterýkoliv z dvojčat, byl najednou celý bez sebe vzrušením, a zároveň zděšený a prudce se ohlédl po bratrovi, aby mu pomohl.


  Brianna užívající si výjev cítila, že za ní stojí Roger.


  „Nejsou sladcí?“ zašeptala a zašátrala po jeho ruce.


  „Ach ano, to jsou,“ řekl s úsměvem. „Dost na to, abys dostala chuť mít další, co?“


  Byla to jen nevinná poznámka. Snad tím ani nic nemyslel, ale oba slyšeli ozvěnu, jež v těch slovech neodmyslitelně rezonovala. Odkašlal si a pustil její ruku.


  „Na – to je pro Lizzie.“ Claire podávala Jemovi talíř s plackami potřenými máslem a medem. „Má ještě někdo hlad?“


  Odpovědí bylo všeobecné nadšení, jež Brianně umožnilo na moment skrýt pocity. Nic to však nezměnilo na tom, že tu stále byly. Bolestně jasné, i když stále lehce komplikované.


  Ano,  chci další dítě, díky za optání, pomyslela si a rozzuřeně se zahleděla Rogerovi do zad. Ve chvíli, kdy novorozeně třímala v náruči, toužila po dítěti celým svým já a ta touha byla silnější než jakákoliv jiná tělesná potřeba, než hlad i žízeň. A tak moc by toužila vinit jen a jen jeho z toho, že se tato touha zatím nenaplnila.


  Přestat  užívat  semínka   dauco,  křehká  zrnka  poskytující  jí ochranu, pro ni bylo skutečným skokem důvěry, musela překonat závrať z propasti poznání. Ale udělala to. A nic se nestalo. Potom ji znepokojovaly vzpomínky na Ianovo vyprávění, jak se on a jeho manželka snažili o početí. Pravdou zůstávalo, že za sebou neměla žádný potrat, a za to byla vděčná. Ale když jí vyprávěl, jak se z jejich milování stal mechanický a zoufalý akt, vyděsilo ji to. Tato představa se jako hrůzostrašný přízrak tyčila v dáli. Ale tak špatné to s nimi ještě nebylo. Stále častěji se však po milování choulila v Rogerově náruči a přemýšlela.  Teď? Stalo se to teď? 


  Ale nikdy to tak nebylo.


  Dvojčata se již pomalu seznámila se svou ratolestí. Mladíci k sobě tiskli tmavé hlavy, prohlíželi si buclaté rysy spícího chlapce a přemýšleli nahlas kromě jiných hloupostí, komu z nich se víc podobá.


  Lizzie se soustředila pouze na jídlo a hltala už druhý talíř kukuřičných placek, tentokrát doplněný o grilované párečky. Voněly báječně, ale Brianna neměla hlad.


  Bylo dobře, že to věděli jistě, pomyslela si, zatímco pozorovala Rogera, na kterého se právě dostala řada, aby si malého pochoval. Rysy v jeho hubené snědé tváři zjihly. Pokud by měli pochybnosti o tom, zda je, či není Jemmyho otec, vinil by se stejně, jako se vinil Ian. Myslel by si, že je chyba na jeho straně. Ale…


  Bylo něco s  ní? pomyslela si znepokojeně. Stalo se snad něco při Jemmyho porodu?


  Teď držel novorozeně Jamie, v jedné velké dlani choval malou hlavičku jako v kolébce a usmíval se na chlapce s něžnou náklonností, jež byla na mužské tváři nezvyklá – a přitom tak veskrze upřímná. Toužila vidět takový výraz i na Rogerově tváři, až by držel své novorozené dítě.


  „Pane Frasere,“ ozvala se Lizzie, jež se konečně nasytila párečky, odložila prázdný talíř, nahnula se dopředu a s naléhavým výrazem se zadívala na Jamieho. „Můj otec… už to ví?“ Nemohla si pomoci. Pohled stále upínala k prázdným dveřím za ním.


  Jamie byl chvíli vyveden z míry.


  „Ach,“ hlesl a podal dítě opatrně Rogerovi. Evidentně se snažil najít čas k nalezení méně bolestné verze pravdy.


  „Inu, věděl, že je dítě na cestě,“ odvětil opatrně. „Řekl jsem mu to.“


  A přesto nepřišel. Lizzie pevně semkla rty a stín zármutku se jí mihl přes tvář.


  „Neměli bychom… neměl bych… jeden z nás… neměli bychom jít a říct mu to, pane?“ zeptal se jeden z mladíků zdráhavě.


  „Povědět mu, že se už dítě narodilo, chci říct, a… že je Lizzie v pořádku.“


  Jamie chvíli váhal, očividně si nebyl jist, zda to je dobrý nápad, nebo ne. Od zmatků provázejících Lizziinu dvojnásobnou svatbu se pan Wemyss, který byl pobledlý a vyhlížel nezdravě, nezmínil o své dceři, svých údajných zetích ani o teoretické existenci  svého  vnoučete. Ale  teď,  když  se  ono  vnouče  stalo skutečností…


  „Ať už si myslí, že by  měl udělat cokoliv,“ řekla Claire s lehce ustaranou tváří, „určitě by  chtěl vědět, že jsou v pořádku.“


  „Ach, to ano,“ souhlasil Jamie. S pochybami se podíval na dvojčata. „Ale nejsem si zcela jist, že by mu to měli říct právě Jo či Kezzie.“


  Mladíci si vyměnili dlouhé pohledy, během nichž evidentně došli k rozhodnutí.


  „Měli, pane,“ odvětil jeden z nich sebejistě a otočil se na Jamieho. „Dítě je možná nás obou, ale je to i jeho krev. To nás spojuje a on to ví.“


  „Nechceme, aby se s Lizzie přestal vídat, pane,“ dodal jeho bratr tišeji. „Zraňuje ji to. Dítě by snad mohlo… věci ulehčit, co myslíte?“


  Jamieho tvář na první pohled nezachycovala nic než přemýšlení nad nadnesenou záležitostí. Brianna si však všimla, že než se podíval na modrý uzlíček v Rogerově náruči, vrhl letmý pohled i po něm, po Rogerovi. Skryla úsměv. Jistě ani on nezapomněl svou původní zatrpklost vůči svému zeti. Ale právě to, jak Roger Jema přijal, položilo první – a z počátku velmi křehké – základy jejich vzájemného vztahu. Přitom by si troufla tvrdit, že dnes má Roger k Jamieho srdci stejně blízko jako ona.


  „Ano,“ odvětil Jamie stále zdráhavě. Vůbec se mu nelíbilo, že je do celé komplikované situace zapleten, zatím však nepřišel na to, jak ji nejlépe vyřešit. „Běžte a řekněte mu to. Ale jen jeden z vás! A pokud by přišel, ať se mu ten druhý klidí z očí, jasný?“


  „Ano, pane,“ ujistili ho oba synchronně. Jo – nebo Kezzie – se  lehce  zamračil  na  malý  uzlík  a  váhavě  natáhl  ruce.  „Měl bych…“


  „Ne.“ Lizzie seděla vzpřímeně se zapřenými pažemi, aby na ně přenesla váhu a ulevila citlivým spodním partiím. Její drobné  světlé  obočí  se  krčilo  odhodláním.  „Jen  mu  řekni,  že  jsme v pořádku. Ale jestli chce malého vidět… bude vítán. Ale pokud neplánuje překročit práh domu… inu, pak svého vnuka neuvidí.


  To mu řekni,“ zopakovala a pohodlně se opřela o polštáře za zády.


  „Teď  už  mi  malého  dejte.“  Natáhla  ruce,  přivinula  k  sobě spící novorozeně a zavřela oči, aby odvrátila jakoukoliv možnost hádky či odporu.




  78. VŠEOBECNÉ BRATRSTVÍ ČLOVĚKA


  Brianna  zdvihla  voskované  plátno,  jímž  byla  zakryta  jedna z velkých kameninových mís, a přičichla. Zatuchlý zemitý pach jí lahodil. Pravidelně promíchávala bledou směs klackem, aby posoudila její texturu.


  Nebylo to špatné. Následujícího dne by měl nastat ideální čas na lisování. Přemýšlela, jestli by měla přidat více roztoku kyseliny sírové, ale nakonec se rozhodla, že ne. Místo toho zalovila v míse, jež jí stála po boku a byla naplněna okvětními plátky dřínu a zmarliky, které pro ni nasbírali Jemmy s Aidanem. Hrst kvítků střídmě rozsypala po šedavé dřeni, vmíchala je dovnitř a pak mísu znovu přiklopila. Zítra z nich budou na hotových listech papíru jen stíny.


  „Vždy jsem slýchával, že papírny zapáchají.“ Roger si k ní zrovna prorazil cestu křovím. „Je možné, že při výrobě papíru používají ještě jiné látky?“


  „Buď rád, že nevyčiňuji kůže,“ poznamenala. „Ian povídal, že indiánské ženy používají psí hovna.“


  „To se dělá i v Evropě. Říkají, že je pak výsledek ‚čistý‘.“


  „Čistý jak?“


  „Čistý jak psí hovna, předpokládám,“ řekl a pokrčil rameny.


  „Jak ti to jde?“


  Přistoupil  k  ní  a  se  zájmem  si  prohlížel  její  malou  papírnu, jež sestávala asi z tuctu velkých hliněných nádob, z nichž každá byla naplněna kousky papíru, obnošenými cáry hedvábí a bavlny, lněnými vlákny, měkkými klasy orobince a čímkoliv, co jí přišlo pod ruku a zdálo se jí vhodné. Vše natrhané na titěrné kousíčky nebo rozmělněné v mlýnku. Vykopala malou díru a položila do ní jednu z rozbitých vodních trubek jako nádrž na vodu, která stékala z půdy, a tak se stala příhodným vodním zdrojem.


  Ne daleko postavila z kamene a dřeva plošinu, na kterou rozložila zarámovaná hedvábná plátna, mezi nimiž vzniklou dřeň lisovala.


  V jedné z nádob plavala na hladině mrtvá můra. Natáhl se pro ni, Brianna mu však jen posunkem naznačila, ať ji nechá být.


  „Hmyz tam spadne každou chvíli. Pokud jsou to brouci s měkkým tělem, pak je to jedno. Kyselina sírová,“ – pokynula na láhev zazátkovanou smotkem hadrů – „si s nimi poradí, za chvíli se z nich stane součást dřeně. Můry, motýli, mravenci, komáři, zlatoočky… nicméně křídla se nikdy úplně nerozpustí. Zlatoočky sice vypadají v papíře pěkně, ale třeba šváb už ne.“ Vytáhla jednoho z mísy a odhodila ho do křoví. Pak přilila trochu vody z tykve a zamíchala.


  „To mě ani nepřekvapuje. Dnes ráno jsem na jednoho šlápl.


  Rozplácl se. Ale jak jsem sňal nohu, nadskočil a uháněl pryč.


  Snad se ještě uculoval.“ Na chvíli se odmlčel. Chtěl se jí na něco zeptat, jak vytušila. Tázavě na něj zamručela, aby ho pobídla.


  „Jen jsem přemýšlel – nevadilo by ti, kdybys šla s Jemem po večeři do velkého domu? A třeba byste tam vy dva přespali?“


  Udiveně se na něj zadívala.


  „Co  plánuješ?  Pořádáš  loučení  se  svobodou  pro  Gordona Lind saye?“  Gordon  byl  asi  sedmnáctiletý  stydlín  zasnoubený s kvakerkou z mlýna Woolamových. Celý den se ochomýtal kolem, aby „vyškemral“ drobnosti do domácnosti v rámci příprav na své manželství.


  „Holky  z  dortu  vyskakovat  nebudou,“  ujistil  ji,  „ale  nepochybně  by  to  měla  být  jen  pánská  záležitost.  Bude  to  první schůze lóže Fraserova hřebene.“


  „Lóže?  Myslíš  zednářské  lóže?“  Pochybovačně  se  na  něj podívala přimhouřenýma očima, ale on jen přikývl. Vítr zesílil a pročísl mu černé vlasy. Uhladil si je rukou.


  „Na neutrální půdě,“ vysvětloval. „Nechtěl jsem pořádat schůze ve velkém domě nebo u Toma Christieho. Nechtěl jsem zvýhodnit ani jednu stranu, řekněme.“


  Přikývla, už chápala.


  „Dobře. Ale proč zrovna svobodní zednáři?“ O zednářích věděla jenom to, že šlo o tajný spolek, jehož členy se nesměli stát katolíci.


  To také připomněla Rogerovi, jenž se vzápětí rozesmál.


  „Pravda,“ odvětil. „Asi před čtyřiceti lety je totiž papež zakázal.“


  „Proč? Co měl papež proti svobodným zednářům?“ zeptala se zaujatě.


  „Je to docela mocné společenstvo. Jeho členy byli muži mající moc a společenský vliv, a to napříč hranicemi států. Myslím si, že papež v současnosti bojuje především o moc, i když, jak si pamatuji, jeho oficiálním stanoviskem bylo, že svobodní zednáři až příliš připomínají vlastní církev. Ach, a také uctívají ďábla.“


  Rozesmál se.


  „Věděla jsi, že tvůj otec založil lóži v ardsmuirském vězení?“


  „Možná se o tom zmínil. Nepamatuji si to.“


  „Nadhodil jsem před ním tu věc s katolíky. Podíval se na mě svým typickým pohledem a řekl: ‚Inu, dobře, ale pochybuji, že byl papež kdy v ardsmuirském vězení. Já byl.‘“


  „To zní docela rozumně. Ale ovšem já nejsem papež,“ odvětila pobaveně. „Řekl ti proč? Myslím táta, ne papež.“


  „Jistě. Měl v úmyslu sjednotit ve vězení katolíky a protestanty.


  Jedním ze základních principů zednářství je všeobecné bratrství člověka, víš? A dalším je, že se v lóži neprobírá náboženství ani politika.“


  „Opravdu? Co se tam tedy dělá?“


  „To ti nemohu říct. Nicméně uctívání ďábla to není.“


  Zdvihla obočí, on však jen pokrčil rameny.


  „Nemohu,“ zopakoval. „Když do lóže vstoupíš, složíš přísahu, že mimo ni nikdy nebudeš mluvit o tom, co se tam děje.“


  To ji mírně pohoršilo, ale nechala to být. Místo toho přidala do jedné z mís o trochu více vody. Kriticky si pomyslela, že její obsah vypadá, jako by se do ní někdo vyzvracel, a sáhla po láhvi s kyselinou.


  „Zdá se mi to dost podezřelé,“ poznamenala. „A hloupé. Nepodávají si snad zednáři ruku nějakým speciálním způsobem?


  Je to tak, ne?“


  Jen se usmál, její tón ho nijak netrápil.


  „Neříkám, že to není trochu teatrální. Přece jen je to původně středověký koncept a zachovává si mnoho ze svého původní ho lesku. Vlastně jako katolická církev.“


  „Chápu,“  odvětila  suše  a  zvedla  mísu,  ve  které  byla  dřeň již  připravená.  „Dobrá. Takže  to  byl  tátův  nápad  založit  lóži i tady?“


  „Ne, můj.“ Jeho hlas rázem ztratil pobavený tón a ona se na něj ostře zadívala.


  „Potřeboval  jsem  pro  ně  vytvořit  nějaký  společný  prostor, Bree,“ pokračoval. „Ženy ho mají. Ženy rybářů s ostatními šijí, předou, pletou, vyrábějí přikrývky, a i když si možná myslí, že ty,  tvá  matka  nebo  paní  Bugová  jste  kacířkami  zaprodanými peklu či podporujete whigy, nebo o vás soudí cokoliv jiného, nic to na tom nemění. Ale muži nic takového nemají.“


  Chtěla prohodit něco o relativní inteligenci a zdravém rozumu u obou pohlaví, ale pochopila, že by to za daných okolností bylo asi kontraproduktivní, a tak jen přikývla na srozuměnou.


  Kromě toho zřejmě vůbec netušil, jaké drby se probírají při šití.


  „Drž to plátýnko pevně, ano?“


  Poslušně uchopil dřevěný rám a napínal konce pečlivě nataženého drátu skrz rám tak, jak ho instruovala.


  „Takže,“ řekla, zatímco roztírala tenkou vrstvu šedavé kaše po plátýnku, „mám ti na ten tvůj večírek připravit mléko a sušenky?“


  Mluvila se zjevnou ironií a on se na ni usmál.


  „Ano, to by bylo milé.“


  „Já si dělala srandu!“


  „Ale já ne.“ Pořád se usmíval, ale oči měl vážné. Najednou si uvědomila, že skutečně nešlo o žert. Zničehonic před sebou viděla otce a srdce jí poskočilo.


  Jeden z nich cítil povinnost starat se o ostatní již od svých raných let, byl to závazek, s nímž se už narodil. Druhý k tomu došel až později, ale oba cítili ono těžké břímě naplňovat Boží vůli.


  O tom neměla pochyb. Oba přijali svou povinnost bez otázek, bez námitek. Ctili ji a zemřeli by pro ni. Ona mohla jen doufat, že k poslednímu nedojde. Ani u jednoho z nich.


  „Dej mi svůj vlas,“ řekla a sklopila pohled, aby skryla emoce.


  „Proč?“ zeptal se, ale zároveň si vlas vytrhl.


  „Kvůli papíru. List by neměl být silnější než vlas.“ Položila černý vlas k okraji hedvábného plátna a roztáhla krémovou kaši na tenoučkou vrstvičku. Tekutina za chvíli vlas pojala jako svoji součást, neutopila ho, jen ho unášela. Klikatá černá linka na bílé. Drobná prasklina na povrchu jejího srdce.


  79. POPLACH


  L’OIGNON-ZPRAVODAJ OHLAŠUJE SE SŇATEK.
 
  
  NEWBERNSKÝ ZPRAVODAJ, založený Johnem Robinsonem, přestal být vydáván ve chvíli, kdy byl jeho  zakladatel  odejit  do  Velké  Británie.  Ujišťujeme  však  jeho čtenáře, že tyto noviny nezmizí z povrchu zemského. Jeho prostory, sklady i seznamy odběratelů získali majitelé NEWBERNSKÉ CIBULE, váženého, oblíbeného a prvotřídního deníku. Nové periodikum, významně upravené a rozšířené, bude nadále vydáváno pod  jménem  L’OIGNON-ZPRAVODAJ.  Bude  vycházet  jednou týdně. Událostem vyžadujícím okamžitou pozornost se budou věnovat speciální vydání vycházející zvlášť. Vše za skromnou cenu jedné penny…


  Panu Jamesi Fraserovi a jeho choti na Fraserově hřebeni, Severní Karolína od pana Ferguse Frasera a jeho choti, Thorpe Street, New Bern Drahý otče a matko Claire, píši, abych vás seznámila s nejnovějšími událostmi týkajícími se našich statků. Pan Robinson, jenž vlastnil druhé městské noviny, byl donucen opustit zemi a odplout do Velké Británie. Neznámí muži převlečení za divochy vtrhli do jeho obchodu v brzkých ranních hodinách a vytáhli ho z postele. Dovlekli ho do přístavu a tam ho vtlačili na palubu lodi. Na sobě měl jen noční košili a čepec. 


  Kapitán loď okamžitě odvázal a vydal se na moře. Ve městě, jež nechali za sebou, vypukl už tou dobou poprask, jak si jistě dokážete představit. 


  Během dne, kdy došlo k Robinsonovu nečekanému odjezdu, jsme byli navštíveni dvěma rozdílnými skupinami (nemohu napsat jejich jména, musím zůstat diskrétní, což jistě uznáte). Jedním z nich byl člen místní komise bezpečnosti – jež, jak všichni věděli, ale báli se to říct nahlas, stála za nuceným odchodem pana Robinsona. Mluvil uctivě, jeho způsoby však již takové nebyly. Říkal, že se chce ujistit, že Fergus nesdílí svéhlavé paličaté ideje týkající se nedávných událostí a jejich okolností, jež tak často prezentoval pan Robinson. 


  Fergus mu bez mrknutí oka řekl, že s panem Robinsonem by nikdy nesdílel víc než sklenici vína (což by stejně nemohl, neboť pan Robinson byl metodista a abstinent). Onen džentlmen s tím byl očividně spokojený, dal Fergusovi měšec s penězi a odešel. 


  Pak přišel ale jiný džentlmen, zavalitý člověk mající vliv na správu města, člen Královské rady – to jsem ale tehdy nevěděla. 


  Jeho poslání bylo stejné, respektive opačné. Chtěl vědět, zda má Fergus stejné postoje jako pan Robinson a jestli bude pokračovat v práci ve jménu krále, tedy zda bude pokračovat v publikaci některých z dopisů a některé naopak omezí. 


  Fergus tomu džentlmenovi zcela vážně řekl, že pana Robinsona vždy v mnohých ohledech obdivoval (nejvíce tedy obdivoval jeho koně, přátelského šedáka, a srandovní přezky na jeho botách), ale dodal, že vzhledem ke skutečnosti, že máme sotva prostředky na zakoupení papíru a inkoustu, jen stěží si můžeme dovolit převzít podnik pana Robinsona. Navíc se v politické sfé ře vůbec neorientujeme. 


  Měla  jsem  hrozný  strach.  Ten  nezmizel  ani  tehdy,  když  se džentl men rozesmál a se slovy „risk je zisk“ vyňal naditý měšec. 


  Vypadal, že mu to připadá náramně zábavné, a nepřiměřeně se smál. Pak poplácal Henriho-Christiana po hlavě a zmizel. 


  Množství našich potenciálních zákazníků je nyní sice větší, ale jsou znepokojující. V noci skoro nespím, myslím na budoucnost. 


  Fergus má ale náladu o dost lepší než dříve, takže toho nelituji. 


  Modlete se za nás, stejně jako se my modlíme bez ustání za vás, moji drazí rodičové. 


  Vaše poslušná a milující dcera Marsali


  „Byl jsi mu dobrým učitelem,“ poznamenala jsem a snažila se zachovat si nenucený tón hlasu.


  „Zjevně.“ Jamie vypadal trochu ustaraně, ale mnohem více pobaveně. „Neměj obavy, Anglánko. Fergus ví, jak se tato hra hraje.“


  „To ale není hra,“ odpověděla jsem s takovou razancí, že se na mě překvapeně podíval.


  „Není,“ zopakoval o něco klidněji.


  Podíval se na mě se zdviženým obočím, z nepořádku na stole vytáhl svazek papírů a podal mi jej.


  VE STŘEDU RÁNO OKOLO DESÁTÉ RANNÍ – WATERTOWN


  Všem přátelům americké svobody na vědomí se dává, že dnes ráno  před  úsvitem  dorazila  brigáda  čítající  tisíc  až  dvanáct set mužů na Phipovu farmu v Cambridgi a pochodovala dále do Lexingtonu, kde se setkala s rotou naší ozbrojené koloniální milice. Aniž ji kdokoliv vyprovokoval, začala na milicionáře pálit. Šest mužů zabila, čtyři zranila. Od posla z Bostonu víme, že z tohoto města právě vychází další brigáda o tisíci mužích. 


  Posel, jímž je Israel Bissell, je pověřen zalarmovat zemi až po Connecticut. Všichni jsou povinni poskytnout mu podle potřeby koně. Mluvil jsem s několika lidmi, kteří viděli mrtvé a raněné. 


  Modlete se, ať se toto dostane do rukou delegátů naší kolonií počínaje a Connecticutem konče. 


  J. Palmer, člen komise bezpečnosti, a známí plukovníka Fostera z Brookfieldu, jednoho z delegátů


  Pod  touto  zprávou  byl  seznam  podpisů.  Bylo  však  patrné,  že většinu jich napsala stejná ruka. Na první řádce stálo  Oficiální kopie vytvořena z originálu na příkaz komise korespondence ve Worcesteru – 19. dubna 1775. Potvrzeno. Nathan Baldwin, městský úředník.  Další byly uvedeny obdobnými tvrzeními.


  „Ať do mě hrom uhodí,“ řekla jsem. „Toto je lexingtonský poplach.“ Vzhlédla jsem s vykulenýma očima na Jamieho. „Kde jsi to sebral?“


  „Přinesl mi to jeden z mužů plukovníka Ashea.“ Ukázal na konec posledního listu na potvrzení a podpis Johna Ashea. „Co je lexingtonský poplach?“


  „Toto.“ Fascinovaně jsem si prohlížela dokument. „Po bitvě u Lexingtonu to napsal generál Palmer – je teď generálem milic – a rozeslal to po venkově přes kurýra. Chtěl přinést svědectví o tom, co se stalo, a upozornit okolní milice, že válka započala.


  Jak list postupoval venkovem, lidé si dělali jeho kopie a přidávali k nim potvrzení, že jde o oficiální kopie. Pak posílali zprávu dál do ostatních měst a vesnic. Tak se za kratičký čas vytvořilo na stovky opisů a pár jich vydrželo stovky let. Frank jeden z nich měl. Někdo mu ho daroval. Měl ho zarámovaný v předsíni našeho domu v Bostonu.“


  Zmocnil  se  mě  zvláštní  pocit.  Mráz  mi  přeběhl  po  zádech, když jsem si uvědomila, že dokument, jejž jsem dobře znala, byl napsán sotva před jedním či dvěma týdny. Ne před dvěma sty lety.


  Jamie lehce zbledl.


  „Toto…  to  je  přesně  to,  co  mi  Brianna  říkala,  že  se  stane,“ prohlásil s údivem v hlase. „Říkala, že devatenáctého dubna se bude bojovat v Lexingtonu a započne válka.“ Podíval se mi zpříma do očí. Byly tmavé a já v nich pozorovala směsici ohromení a vzrušení.


  „Věřil jsem ti, Anglánko,“ hlesl. „Ale…“


  Nedopověděl. Místo toho se jen posadil a natáhl se pro brk.


  Po dlouhém rozvažování se podepsal pod papír.


  „Uděláš mi kopii, Anglánko?“ zeptal se. „Pošlu ji dál.“




  80. SVĚT NARUBY


  Muž plukovníka Ashea přinesl rovněž zvěst o chystaném kongresu v Mecklenburg County. Byl plánován na polovinu května a jeho cílem nebylo nic menšího než oficiální vyhlášení nezávislosti na anglickém králi.


  Jamie si uvědomoval, že i přes podporu Johna Ashea a jeho přátel se na něj několik lídrů toho, co se nyní nazývalo „povstáním“, dívá se značnou skepsí, a proto se rozhodl na kongres vydat a promluvit tam otevřeně o své podpoře revoluce.


  Roger, který jen planul vzrušením, měl jet s ním. Konečně měl možnost stát se svědkem toho, jak se tvoří historie.


  Několik dní před plánovaným odjezdem byla však pozornost všech upoutaná něčím zcela jiným. Středobodem dění se nestala rodící se historie, ale rodina Christieových, jež se brzy po snídani celá shromáždila u vchodových dveří.


  Něco se stalo. Allan Christie byl rudý rozčilením, Tom zasmušilý a šedý jako starý vlk. Malva ještě před chvílí zcela zjevně plakala a její tvář kolísala mezi mrtvolnou bledostí a tmavým ruměncem. Pozdravila jsem ji, ale odvrátila ode mě tvář. Rty se jí chvěly.


  Jamie je zavedl do pracovny a pokynul jim, aby se posadili.


  „Co se děje, Tome?“ Letmo se podíval po Malvě – neboť právě ona byla evidentně příčinou rodinné pohromy. Svoji pozornost ale věnoval Tomovi, jenž zastával roli rodinného patriarchy.


  Tom Christie měl rty tak pevně semknuté, že nebyly v mužově úhledně střižených vousech skoro vidět.


  „Má dcera je těhotná,“ vyhrkl.


  „Opravdu?“ Jamie se znovu podíval po Malvě, která stála se sklopenou hlavou, na ní čepec, a pozorovala své sevřené ruce.


  Pak se Jamie se zdviženým obočím zahleděl na mě. „Inu. Dobrá… s tím se jistě vypořádáme,“ řekl a laskavě se usmál ve snaze ulevit Christieovým, kteří se všichni chvěli jako korálky na mimořádně napjatém drátku.


  Já sama tou novinou nebyla nijak zvlášť překvapena, i když mě samozřejmě zajímaly podrobnosti. Malva vždy přitahovala pozornost mladých mužů okolo sebe. Ačkoliv se její bratr a otec snažili zůstat bdělí a uhlídat ji před dvořením, potvrdilo se jen to, že jediným způsobem, jak ji uchránit před pozorností mladíků z okolí, by bylo zamknout ji do žaláře.


  Kdo  ale  mohl  být  tím  úspěšným  nápadníkem?  pomyslela jsem si. Obadiah Henderson? Možná Bobby? Nebo snad někdo z bratrů McMurchieových? Ne – prosím, Bože – hlavně ne oba.


  Všichni tito – a určitě i mnoho dalších – dávali svůj obdiv k této dívce najevo poměrně okatě.


  Tom Christie přijal Jamieho snahu o žoviálnost s kamennou tváří. Allan, jenž byl skoro stejně bledý jako jeho sestra, se pokusil o chabý úsměv.


  Jamie si odkašlal.


  „Inu, dobře. Je nějaká možnost, jak ti mohu pomoci, Tome?“


  „Ona říká,“ začal Christie chraplavě a probodl dceru pohledem, „že jméno toho muže prozradí jen ve vaší přítomnosti.“


  S nelibostí se otočil na Jamieho.


  „V mé přítomnosti?“ Jamie si znovu odkašlal, očividně byl v rozpacích. Malva si musela myslet, že by ji její mužští příbuzní buď zbili, nebo by násilně napadli jejího milence. Snad jen přítomnost zemana by je dokázala zastavit. Osobně jsem si myslela,  že  její  strach  byl  opodstatněný,  a Tomu  Christieovi  jsem věnovala přísný pohled. Zkoušel snad z ní pravdu už vymlátit a pohořel?


  Jamieho přítomnost však na Malvině odhodlání prozradit jméno otce svého dítěte nic moc nezměnila. Stále nervozně mnula zástěru a nezvedala oči.


  Slabě jsem si odkašlala.


  „Jak… ehm… jak dlouho jsi to nedostala, drahá?“


  Neodpověděla přímo. Přitlačila si rozechvělé dlaně na zástěru a uhladila ji tak, že do popředí zčistajasna vystoupila oblina jejího těhotenství. Hlaďounká a kulatá jako překvapivě velký meloun. Mohla být v šestém měsíci. To mě překvapilo. Evidentně se snažila otce nechat stranou co nejdéle a také své břicho co nejdéle skrývat.


  Ticho bylo více než trapné. Allan si neklidně poposedl na židli a nahnul se, aby sestru šeptem ukonejšil.


  „Všechno bude dobré, Mallie,“ zašeptal. „Ale musíš to říct.“


  Zhluboka se nadechla a zvedla hlavu. Oči měla zarudlé, ale stále velmi půvabné a úzkostlivě rozšířené.


  „Ach, pane,“ řekla, ale vtom se zastavila, jako by do ní uhodil blesk.


  Jamie se na ni díval se stejným znepokojením jako Christieovi, ale stále se snažil působit laskavě.


  „Neřekneš mi to, děvče?“ zeptal se tak mile, jak jen dokázal.


  „Slibuji, že za to nebudeš trpět.“


  Tom Christie podrážděně zavrčel jako šelma, kterou někdo vyruší při hltání kořisti. Malva zbledla, ale očima stále upřeně sledovala Jamieho.


  „Ach, pane,“ řekla a její hlas byl tichý, ale jasný jako zvon.


  „Ach, pane, jak mi něco takového můžete říct, když znáte pravdu stejně jako já?“ Než na to stihl kdokoliv zareagovat, otočila se na svého otce, zvedla ruku a ukázala jí přímo na Jamieho.


  „Byl to on.“


   


    *


  Ve svém životě jsem nebyla snad za nic tak vděčná jako za to, že jsem se dívala na Jamieho, když to vyřkla. Nebyl nijak varován, neměl možnost kontrolovat své emoce – a to také nedělal.


  V jeho tváři se nezračil vztek ani strach, snaha o popření pravdy ani překvapení. Jeho výraz nebyl naplněn ničím jiným než čirou prázdnotou a absolutním nepochopením.


  „Cože?“ zeptal se a zamrkal. Potom si uvědomil, z čeho ho nařkla.


  „COŽE?“ zopakoval tónem, který by tu malou couru dokázal v mžiku srazit k zemi na ten její prolhaný zadek.


  Ona zamrkala a pak sklopila pohled jako ztělesněná ctnost.


  Otočila se, jako by nebyla schopna unést jeho pohled, a natáhla ke mně roztřesenou ruku.


  „ Tak moc mě to mrzí, paní Fraserová,“ zašeptala a slzy se jí chvěly na řasách. „On… my… nechtěli jsme vám ublížit.“


  Najednou  se  mi  zdálo,  že  vše  pozoruji  odkudsi  mimo  své tělo. Viděla jsem samu sebe, jak zvedám paži, a cítila jsem mírné zadostiučinění, když má dlaň dopadla s dostatečnou silou na její tvář. Dívka zavrávorala vzad, zakopla o židli a spadla, až se jí spodničky vyhrnuly k pasu a nohy ve vlněných punčochách vystřelily vzhůru.


  „Obávám se, že nemohu říct totéž.“ Netušila jsem, že ze sebe dokážu cokoliv vypravit, a sama jsem byla překvapena slovy, jež opustila má ústa. Studená a kulatá jako říční kameny.


  Najednou jsem byla zpět ve svém těle. Cítila jsem se, jako by se mi šněrovačka za mé chvilkové duševní absence značně stáhla. Žebra mě s každým nádechem bolela. Cítila jsem silné nárazové vlny každé tekutiny ve svém těle – krve, lymfy, potu i slz. Kdybych se snad dokázala nadechnout, musely by všechny vyprsknout ven jako z přezrálého rajčete, které někdo mrskne proti zdi.


  Neměla jsem snad ani kosti. Ale měla jsem vůli. To jediné mě drželo na nohou a dovedlo až ven z domu. Nevšimla jsem si, že bych prošla chodbou nebo otevírala vchodové dveře. Jediné, co jsem viděla, bylo náhlé jasné světlo a zelená šmouha našeho dvora. A pak jsem běžela, utíkala jsem tak, jako by mi všichni pekelní démoni byli v patách.


  Ve skutečnosti mě ale nikdo nepronásledoval. A i přesto jsem se nezastavila, nezpomalila. Seběhla jsem ze stezky a utíkala do lesa. Pod nohama jsem cítila vrstvy kluzkého jehličí, uháněla jsem tak, až jsem skoro spadla ze svahu, bolestně klopýtala přes padlé kmeny, vytrhávala se ze zajetí pichlavých keřů.


  Bez dechu jsem doběhla až pod kopec a ocitla se v temné kotlině  olemované  vysoko  se  tyčícími  černolistými  rododendrony. Zastavila jsem se, zalapala po dechu a posadila se. Cítila jsem, jak vrávorám, a dala všemu volný průchod. Lehla jsem si na záda do silné vrstvy listí mamoty širokolisté.


  V mysli mi pod ozvěnou vlastního dechu tiše rezonovalo přísloví z Bible:  Svévolníci utíkají, i když je nikdo nepronásleduje. 


  Ale  já  tedy vinna určitě nebyla. Ani Jamie nebyl. Tím jsem si byla jista. Jista!


  Ale Malva byla každopádně těhotná. A někdo vinen byl.


  Vidění jsem měla rozmlžené po namáhavém běhu a sluneční světlo se tříštilo do paprsků a barev – tmavě modré, světle modré, bílé a šedé, zelené a zlaté spirály kolovaly všude kolem mě, jak se zamračená obloha vlévala do horského horizontu.


  Zamrkala jsem a slzy mi stékaly po spáncích.


  „Sakra, sakra, kurva už!“ hlesla jsem velmi tiše. „A teď co?“


   


    *


  Jamie se bezmyšlenkovitě sehnul, chytil dívku za lokty a bez řečí ji vytáhl na nohy. Na tváři měla šarlatový obtisk Claiřiny dlaně a on měl na chvíli touhu jí dát další do páru ještě z druhé strany.


  Neměl  však  čas  toto  nutkání  potlačit,  natož  vykonat.  Něčí ruka ho chňapla za rameno a on se čistě instinktivně vytočil stranou, tak tak uhnul před pěstí Allana Christieho, jež ho bolestně zachytila jen za špičku ucha. Tvrdě udeřil oběma rukama mladíka  do  hrudi,  a  když  zavrávoral,  podrazil  mu  nohu,  až Allan s ranou, jež otřásla celou místností, spadl na zadek.


  Jamie ukročil, položil si dlaň na ucho, v němž mu pulzovalo, a pohlédl na Toma Christieho, který na něj zůstal zírat jako Lotova žena.


  Jamie ho pobídl levou rukou, kterou měl do té doby sevřenou v pěst. Christie ještě více přimhouřil oči, ale k Jamiemu nepřistoupil.


  „Vstávej,“ řekl Christie svému synovi. „A pěsti si nech pro sebe. Na to tu teď není čas.“


  „Že  není?“  zaúpěl  mladík  drápající  se  na  nohy.  „Vždyť  ti z dcery udělal děvku. Ty ho jen tak necháš? Jestli plánuješ hrát zbabělce, staříku, tak já tedy ne!“


  Oči mu divě zářily, když se vrhl na Jamieho a chňapal mu po krku. Jamie ukročil do strany, přenesl váhu na zadní nohu a udeřil mladíka prudce levou rukou do jater, až se mu břicho připláclo na páteř a s hlasitým heknutím se přehnul v pase. Allan k němu vzhlédl s otevřenými ústy, oči vykulené, až mu bylo vidět celé bělmo. Pak se svezl na kolena a zavíral a otevíral ústa jako zlatá rybka.


  Za jiných okolností by to snad mohlo být komické, ale Jamie neměl ani v nejmenším chuť se smát. Na muže ale svým časem neplýtval a vrhl se na Malvu.


  „Tak co máš za lubem,  nighean na galladh?“ řekl jí. Byla to docela vážná urážka a Tom Christie věděl, co znamená, i když byla v gaelštině. Jamie koutkem oka viděl, jak ztuhl.


  Dívka se už topila v slzách a po Jamieho slovech se hlasitě rozvzlykala.


  „Jak se mnou můžete tak mluvit?“ zakvílela a zakryla si tvář zástěrou. „Jak můžete být tak krutý?“


  „Ach, pane Bože,“ odvětil příkře. Přistrčil jejím směrem židli.


  „Sedni si, ty chlípnice, a řekni nám pravdu, ať už je jakákoliv.


  Pane Christie?“ Pohlédl na Toma, kývl k další židli a sám si sedl na svou. Allana, jenž se sesunul k zemi, ležel schoulený na boku jako kotě a držel se za břicho, ignoroval.


  „Pane?“


  Paní Bugová vyšla z kuchyně, když uslyšela rámus, a teď stála ve dveřích, oči pod lemem čepce vytřeštěné.


  „Potře… potřebujete něco, pane?“ zeptala se, aniž se obtěžovala necivět na Malvu, která rudá ve tváři vzlykala na židli, a na Allana, jenž celý bílý sténal na podlaze.


  Jamie si pomyslel, že by potřeboval panáka – možná i dva – ale to teď muselo počkat.


  „Děkuji, paní Bugová,“ odvětil slušně, „ale ne. Ještě vyčkáme.“ Odmítavě zdvihl prsty a ona se zdráhavě vytratila. Neodešla ale daleko. Věděl, že stojí za rohem za dveřmi.


  Protřel  si  dlaní  obličej  a  přemýšlel,  co  se  to  poslední  dobou s těmi dívkami děje. Byl úplněk, možná se z něj skutečně zbláznily.


  Na druhou stranu ta malá děvka z  někoho blázna každopádně dělala. Když si tiskla zdviženou zástěru k obličeji, vyniklo ještě více její jen tenkou spodničkou zakryté tykvovité břicho.


  „Jak dlouho?“ zeptal se Christieho a pokynul dívčiným směrem.


  „Už je to šest měsíců,“ odvětil Christie a neochotně se posadil na židli. Byl tak zarputilý, jak ho ještě Jamie nikdy neviděl, a přesto se dokázal ovládat. To se muselo uznat.


  „Stalo se to minulé léto, když se tu šířila ta nákaza a já se starala o jeho ženu!“ vyhrkla Malva, stáhla zástěru a vyčítavě se s rozechvělými rty zahleděla na svého otce. „A nebylo to jen jednou!“ Vlhkýma prosebnýma očima se podívala na Jamieho.


  „Řekněte jim to, pane, prosím – řekněte jim pravdu!“


  „Ach, to jsem měl v úmyslu,“ odvětil a vrhl po ní zlověstným pohledem. „A ty uděláš totéž, děvče, to tě ujišťuju.“


  Prvotní šok ho začal pomalu opouštět, nicméně silné podráždění přetrvávalo. A ještě narůstalo. Začínal o všem přemýšlet a zuřil čím dál víc.


  Musela být těhotná s někým, kdo byl mimořádně nepřijatelný.


  To bylo jasné. Ale kdo to mohl být? Kriste, kéž by tu tak Claire zůstala. Znala drby, jež kolovaly po Hřebeni, a také se o to děvče zajímala. Určitě by tušila, kteří muži u ní měli naději. On osobně se s Malvou setkal jen zřídka kromě chvil, kdy byla u nich a pomáhala Claire.


  „Poprvé to bylo, když byla paní tak nemocná. Všichni jsme byli zoufalí a báli se o její život,“ pokračovala Malva a přitáhla zpět Jamieho pozornost. „Říkala jsem ti to, tati. Nebylo to znásilnění. Pán byl jen bez sebe žalem a já také.“ Zamrkala a slzy se jí jako perly kutálely po tvářích. „Odcházela jsem z její ložnice pozdě v noci a našla ho tady. Seděl ve tmě a truchlil. Bylo mi ho tak líto…“ Hlas se jí třásl, odmlčela se a polkla.


  „Zeptala jsem se, jestli mu mám přinést nějaké občerstvení, třeba něco k pití, ale on už pil. Ve sklenici před ním byla whisky…“


  „A já řekl, že ne. Poděkoval jsem ti a řekl jsem, že chci být sám,“ skočil jí do řeči Jamie, jemuž se už ve spáncích začínala vařit krev. „A ty jsi odešla.“


  „Ne, neodešla.“ Zavrtěla hlavou, od chvíle, kdy spadla, měla čepec mírně na stranu a ještě si ho nestačila upravit. Tmavé kadeře vlasů jí visely podél tváře. „Nebo přesněji… řekl jste mi, že chcete být sám, ale já se nemohla dívat, jak se trápíte. Vím, že to bylo nevhodné a troufalé, ale bylo mi vás tak líto!“ vyhrkla. Vzhlédla a pak hned sklopila pohled.


  „Já… přišla jsem k němu blíž a dotkla se ho,“ zašeptala tak tiše, že ji bylo sotva slyšet. „Dala jsem mu ruku na rameno, abych ho ukonejšila. Ale on se otočil a objal mě. Zničehonic mě k sobě přitáhl. A… a pak…“ Hlasitě polkla.


  „A… pak se mě zmocnil… přímo tady na místě.“ Jemně pokývla nohou v domácí obuvi na ošoupaný koberec, jenž byl rozložený před stolem. Konkrétně na místo s malou hnědou skvrnou, která se mohla klidně vydávat za krev. Skutečně to krev  byla – Jemmyho. Kdysi na koberci klopýtl a rozbil si nos, až mu tekla krev.


  Jamie otevřel ústa, aby něco řekl, ale byl tak zahlcen vztekem, že ze sebe nevyloudil nic než chabé zalapání po dechu.


  „Takže nemáte koule, abyste to popřel, jo?“ Mladý Allan se už  vzpamatoval,  zakymácel  se  na  kolenou  a  zíral  skrz  vlasy spadlé do tváře. „Ale koule na to druhý, to jo, co?“


  Jamie se na Allana podíval, ale neobtěžoval se mu odpovědět. Místo toho se otočil na Toma Christieho.


  „Zbláznila se?“ zeptal se. „Nebo je jen vychytralá?“


  Christie měl kamennou tvář, avšak lehce se mu chvěly vaky pod očima a oči samotné byly podlité krví a přimhouřené.


  „Nezbláznila,“ odvětil Christie.


  „Tak je to tedy vychytralá lhářka.“ Jamie se na dívku přísně podíval. „Dost chytrá na to, aby věděla, že historce o znásilnění by nikdo nevěřil.“


  V děsu otevřela ústa.


  „Ach ne, pane,“ hlesla a zavrtěla hlavou tak horlivě, až se jí  tmavé  kadeře  roztančily  okolo  uší.  „ Nikdy  bych  o  vás  nic takového neřekla, nikdy!“ Polkla a stydlivě k němu zdvihla oči v odstínu holubí šedi, byly od breku nateklé, ale na první pohled bezelstné a nevinné.


  „Potřeboval jste utěšit,“ řekla tiše, ale jasně. „A já vás utěšila.“


  Ukazovákem a palcem se štípl do hřbetu nosu, jako by doufal, že se probudí z noční můry. To se ovšem nestalo. Povzdechl si a podíval se na Toma Christieho.


  „Je těhotná, ale ne se mnou,“ prohlásil na rovinu. „Ale s kým tedy?“


  „S  vámi!“ zaprotestovala dívka a zástěra jí přepadla přes břicho, jak se na židli napřímila. „Nikdo jiný nebyl!“


  Christieho pohled se zdráhavě svezl na dceru, pak zpět na Jamieho.  Jeho  oči  byly  stejně  jako  dceřiny  šedé  v barvě  holubího peří, avšak postrádaly jakýkoliv nádech bezelstnosti či nevinnosti.


  „O nikom jiném nevím,“ prohlásil. Zhluboka se nadechl a narovnal svá silná ramena. „Taky říkala, že se to nestalo jen jednou. Že jste s ní byl tucetkrát, možná vícekrát.“ Tón jeho hlasu byl skoro bezbarvý, nechyběly v něm však emoce, nebo přesněji sebekázeň, s níž své emoce krotil.


  „Pak tucetkrát nebo i vícekrát lhala,“ odvětil Jamie a držel své pocity na uzdě stejně jako Christie.


  „Víte, že jsem nelhala! Vaše žena mi věří,“ namítla Malva zatvrzele. Zdvihla dlaň ke tváři, kde se jí rozléval šarlatový obtisk Claiřiny ruky se stále jasně viditelnými prsty.


  „Má žena má rozum,“ odvětil chladně, ale zmínka o Claire ho znepokojila. Jakákoliv žena by byla z takového nařčení v šoku a rozhodně by jí to zavdalo důvod utéct. Kéž by tady zůstala. Její přítomnost by krotila jeho chování a mírnila Malviny nesčetné lži. Rozhodně by byla nápomocna.


  „Skutečně?“ Z dívčiny tváře se vytratila veškerá barva, ale už přestala slzet. Z bělostného obličeje jí zářily velké oči. „Já mám také rozum, pane, a mám ho dost na to, abych mohla podat důkaz toho, co říkám.“


  „Och, vážně?“ podivil se skepticky. „Jak?“


  „Viděla jsem jizvy na vašem nahém těle a umím je popsat.“


  Její slova každého nadzdvihla ze židle. Ticho proťalo jen Allanovo zavrčení symbolizující uspokojivé zadostiučinění. Zvedl se, jednu ruku si přitom stále tiskl k břichu, a nepřátelsky se usmál.


  „Takže?“ zeptal se. „Na to už odpověď nemáte, co?“


  Podráždění se u Jamieho už dávno proměnilo v nezměrný vztek.  Pod  všemi  zjevnými  pocity  se  ale  poprvé  objevila  tenounká nitka čehosi, co by zatím – jen zatím – nemohl nazvat strachem.


  „Nestavím své jizvy na odiv,“ řekl mírně, „ale několik lidí je samozřejmě i tak vidělo. A to neznamená, že bych s  kýmkoliv z nich spal.“


  „Lidi možná o vašich zádech někdy mluví,“ vyhrkla Malva.


  „A každý zná tu ošklivou jizvu, co jste utržil u Cullodenu, ale co ta půlměsícová, která vám křižuje žebra? Nebo ta malá na vaší levé půlce?“ Aby to ukázala, zašátrala rukou za sebe a chytla se za zadek.


  „Ne uprostřed, ale trošku níž na vnější straně, ve tvaru čtvrtpenny.“ Neusmála se, ale v očích se jí triumfálně zablesklo.


  „Já nemám…,“ začal, ale pak se odmlčel. Zmocnil se ho děs.


  Kriste, vždyť ji měl. V Karibiku ho kousl pavouk. Rána hnisala týden, udělal se mu i hnisavý váček, který pak k jeho velké úlevě praskl. Jakmile se ranka uzdravila, už na ni více nemyslel.


  Ale byla tam.


  Pozdě. Všichni mu ve tváři viděli, že si uvědomil, že má dívka pravdu.


  Tom Christie zavřel oči, ale čelist mu pod vousem pracovala.


  Allan s uspokojením zavrčel a zkřížil ruce na prsou.


  „Chcete nám ukázat, že lže?“ zeptal se mladík sarkasticky.


  „Sundejte si kalhoty a dopřejte nám pohled na vaši zadnici!“


  Jen s velkým úsilím se přemohl, aby Allanu Christieovi neřekl, co si má sám udělat se svou zadnicí. Pomalu a dlouze se nadechl v naději, že ho při stejně dlouhém výdechu napadne nějaká spásná myšlenka.


  Nenapadla. Tom Christie s povzdechem otevřel oči.


  „Takže,“ řekl rozhodně, „předpokládám, že neplánujete opustit manželku a vzít si Malvu?“


  „To bych nikdy neudělal!“ Jen ten návrh ho rozzuřil na nejvyšší možnou míru. Zároveň se ho zmocnila panika při myšlence, že by měl zůstat bez Claire.


  „Pak uzavřeme dohodu.“ Christie si protřel dlaní tvář, ramena mu klesla vyčerpáním a niternou nechutí. „Zaopatříte ji i dítě.


  Dítě bude formálně jedním z vašich dědiců. Hádám, že ho možná budete chtít vzít pod vaši střechu, aby ho vaše žena vychovávala, ale…“


  „Vypadni.“ Velmi pomalu se zvedl a nahnul se dopředu. Dlaněmi se opíral o desku stolu a zíral Christiemu přímo do očí.


  „Vezmi si svou dceru a okamžitě opusť můj dům.“


  Christie se odmlčel a se zuřivě staženým obočím se podíval na Jamieho. Dívka začala znovu natahovat a skuhrat do zástěry.


  Zničehonic měl pocit, že se čas zastavil a že všichni zůstanou uvězněni v tomto jediném momentu. On a Christie na sebe navždy zůstanou civět jako zuřiví psi neschopní odvrátit zrak, ale budou vědět, že se jim podlaha pod nohama už dávno rozplynula a oba visí nad nějakou strašlivou propastí uprostřed nekonečna a čeká je nevyhnutelný pád.


  Onen okamžik nepřerušil nikdo jiný než Allan Christie. Samozřejmě. Jamie koutkem oka zpozoroval, že se mladík natahuje po svém noži, a odvrátil pohled od Christieho. Napjal prsty a zalovil v útrobách stolu. To vše jen setinu vteřiny předtím, než pocítil, že nemá tělo, předtím, než se mu krev šíleným tempem rozbušila ve spáncích a pulzovala všemi údy a svaly a nutila ho udělat jediné. Smést z povrchu zemského Allana Christieho. A zakroutit krkem jeho sestře, aby už konečně přestala kvílet.


  Tvář Allana Christieho zbrunátněla vztekem, ale zjevně měl dost rozumu – jen taktak, pomyslel si Jamie – aby nevytasil nůž.


  „Na světě bych nic neudělal radši, než že bych ti usekl hlavu a dal ti ji na hraní, chlape,“ řekl tiše. „Takže radši odejdi, než to skutečně udělám.“


  Mladý Christie si olízl rty a znervózněl. Klouby pevně třímající rukojeť dýky celé zbělaly, v očích mu však bylo jasně vidět, že váhá. Pohlédl na otce, jenž seděl, jako by byl vytesán z kamene,  s  nekompromisně  zaťatými  čelistmi  a  napjatými  rameny.


  Během jejich hovoru se posunulo světlo. Nyní přicházelo z boku a prosvítalo Christieovými vousy, takže byla jasně patrná i jeho jizva, tenká provazovitá růžová linka vinoucí se muži nad čelistí.


  Christie se pomalu napřímil, opřel se dlaněmi do stehen, zatřásl hlavou jako pes, který ze sebe oklepává vodu, a vstal. Chňapl Malvu za paži, zdvihl ji ze židle a vystrkal ji před sebou plačící a klopýtající z domu.


  Allan je následoval. Nevynechal příležitost otřít se o Jamieho, až Jamie ucítil, jak mladík páchne potem a vztekem. Mladý Christie se ještě jednou rozzuřeně ohlédl přes rameno, ruku stále na noži, ale nakonec odešel. Krok odcházejících roztřásl podlahu tak, že se chvěla i Jamiemu pod nohama. Následovalo silné prásknutí dveřmi.


  Sklopil pohled. Vágně si s překvapením uvědomil, že má dlaně stále přitisknuté k desce stolu, jako by z něj vyrůstaly a byly jeho nedílnou součástí. Narovnal se a sevřel prsty, až ho ztuhlé klouby zabolely. Tělo měl zbrocené potem.


  Chodbou se rozezněly lehčí kroky. Vešla paní Bugová s podnosem. Položila ho před něj, uklonila se a odešla. Byl na něm postaven  jediný  křišťálový  pohár,  který  vlastnil,  a  dekantér s dobrou whisky.


  Cítil nevysvětlitelné nutkání od srdce se rozesmát, ale jako by najednou nevěděl, jak se to dělá. Paprsky prosvětlily dekantér a nápoj uvnitř se třpytil jako chryzoberyl. Jemně se dotkl skla.


  Uvědomoval si loajalitu paní Bugové, ale to bude muset počkat.


  Ďábel běhal volně po světě a bude sakra těžké ho zase chytit.


  Než udělá cokoliv jiného, musí najít Claire.


   


    *


  Po chvíli se oblaka spojila v těžká bouřková mračna. Studený vítr svištěl kotlinou a třásl větvemi rododendronů. Nad hlavou mi chrastily jako staré suché kosti. Velmi pomalu jsem se postavila a šplhala vzhůru.


  Neměla jsem žádný konkrétní cíl. Nezajímalo mě, jestli zmoknu, nebo ne. Věděla jsem jen to, že se nemůžu vrátit domů. Když jsem došla na cestu, která vedla k Bílému prameni, rozpršelo se.


  Velké kapky plácaly o listy líčidla amerického a lopuchů. Jedle a borovice už při prvních kapkách vydávaly vonné vzdechy.


  Rytmus kapek šplouchajících o listy a větve přerušovalo tlumené bubnování těžších kapek dopadajících na měkkou zem.


  S deštěm přišly kroupy a na spadaném jehličí začaly rázem divoce poskakovat ledové krystalky. Štiplavým chladem mě štípaly do tváře a na krku.


  Utíkala jsem se schovat a nakonec našla útočiště pod skloněnými větvemi balzámové jedle, jež se klenuly nad pramenem.


  Kroupy dopadaly na hladinu a ta se pod nimi roztančila. Jakmile roztály, zmizely v hlubině temné vody. Seděla jsem nehnutě, schoulená, abych se co nejvíce ochránila před zimou, a chvěla jsem se.


  Měla bys to chápat, říkala mi jedna část mysli, která ke mně začala promlouvat, už když jsem se škrábala do kopce.  Všichni – včetně tebe – si mysleli, že umíráš. Věděla jsi, co se děje za podobných okolností… viděla jsi to.  Lidé ochromení nezměrným žalem, nucení vypořádat se se ztrátou, již přináší smrt, často vyhledávali útěchu, třeba jen chvilkovou, v tělesném spojení.


  Jen tělesné teplo je dokázalo zbavit pocitu mrtvolného chladu.


  „Ale on to neudělal,“ řekla jsem tvrdošíjně a nahlas. „I kdyby to snad  udělal, dokázala bych mu odpustit. Ale sakra, on to  neudělal!“


  Mé podvědomí se tváří v tvář takové jistotě odmlčelo, ale uvědomovala jsem si, že v hloubi mé mysli probíhá další duševní boj. Nikoho jsem nepodezírala. Nebyly to ani pochyby. Byly to jen malé, ledově chladné poznatky, jež tu a tam vystrčily hlavičky nad hladinu mé černočerné studánky a jako jarní písklata štěbetaly vysokými hlásky. Jednotlivě byly sotva slyšet, ale když se spojily dohromady, byl z toho rámus, jenž by vzbudil i mrtvého.


  Jsi stará. 


  Podívej se, jak ti na rukou vystupují žíly. 


  Maso ti z kostí visí. I prsa ti visí. 


  Jestli byl zoufalý a hledal útěchu…


  Možná by ji zapudil, ale nikdy by se neodvrátil od dítěte, jež s ním sdílí krev. 


  Zavřela jsem oči a snažila se potlačit rostoucí závrať. Kroupy ustaly a jejich místo zaujal silný déšť. Ze země začala stoupat studená pára, linoucí se jako duchové vzhůru a mizící v neutuchající průtrži.


  „Ne,“ řekla jsem nahlas. „Ne!“


  Připadala jsem si, jako bych naráz spolykala několik obrovských kamenů, ostrých a špinavých. Netrápilo mě jen to, že mě možná zradil Jamie, ale to, že mě nepochybně zradila Malva.


  Zneužila mé důvěry, pokud to byla pravda, a snad ještě hůře, pokud nebyla.


  Má učednice. Vždyť byla jako má dcera.


  Před  deštěm  se  mi  sice  podařilo  schovat,  ale  vzduch  byl prosy cen vlhkostí. Zmáčené oblečení na mně viselo a lepilo se mi na kůži. Skrz dešťovou clonu jsem viděla velký bílý kámen stojící nad pramenem a dávající mu jméno. Zde Jamie obřadně prolil svou krev, právě na tomto kameni žádal o pomoc příbuzného, jehož zavraždil. A zde si také Fergus proťal žíly, když si zoufal nad svým synem. Tmavá krev se pomalu vlévala do klidné tiché vody.


  A zničehonic mi došlo, proč jsem došla až sem, proč mě to sem táhlo. Bylo to místo, kde člověk mohl poznat sám sebe.


  A taky pravdu.


  Déšť ustal a mračna se rozestoupila. Pomalu se začalo stmívat.


   


    *


  Byla  už  skoro  tma,  když  přišel.  Stromy  se  při  západu  slunce nepokojně kývaly a šeptaly si mezi sebou. Na promáčené cestě jsem neslyšela blížící se kroky. Najednou tu byl a stál na kraji mýtiny.


  Stál a hledal. Viděla jsem, jak zdvihl hlavu, když mě spatřil.


  Obešel tůň a sklonil se pod převislé větve mého úkrytu. Už byl venku nějakou dobu. To bylo patrné z jeho zevnějšku. Kabát měl promáčený a košile, která byla nasáklá deštěm i potem, se mu lepila na hrudník. Přes rameno nesl plášť. Rozložil ho, zabalil mě do něj a já ho nechala.


  Posadil se blízko mě, pažemi si objímal kolena a zíral do tmavých vod tůně. Světlo došlo až na konec své denní pouti, do bodu, kdy bývá nejkrásnější, kdy jsou naposledy vidět všechny barvy okolního světa. Každý chloupek jeho rezavého obočí působil dokonale, stejně jako tmavší, pomalu rašící strniště na bradě.


  Zhluboka a dlouze oddychoval, jako by měl za sebou dlouhou cestu. Utřel si kapky vody ze špičky nosu a ještě jednou nebo dvakrát se krátce nadechl. Evidentně chtěl něco říct, ale neřekl.


  Zanedlouho po dešti se po kraji zase rozletěli ptáci, teď už ale tiše štěbetali v korunách stromů a ukládali se ke spánku.


  „Doufám,  že  jsi  mi  chtěl  něco  sdělit,“  řekla  jsem  nakonec zdvořile. „Protože pokud jsi nechtěl, začnu pravděpodobně ječet a hned tak nepřestanu.“


  Vyloudil ze sebe zvuk, jenž osciloval mezi pobavením a čirým zděšením a složil si tvář do dlaní. Zůstal tak chvíli, pak si protřel obličej, posadil se vzpřímeně a vzdychl.


  „Celou tu dobu, co jsem tě hledal, Anglánko, jsem přemýšlel, co ti povím, až tě najdu. Přemýšlel jsem o jedné možnosti, pak o druhé… a… a nakonec jsem si uvědomil, že nemám co říct,“ dodal bezradně.


  „Jak je to možné?“ zeptala jsem se břitce. „Troufám si říct, že mě by hned několik slov napadlo.“


  Vzdychl a frustrovaně mávl rukou.


  „A co? Mám říct, že je mi to líto? To by nebylo správné. Kdybych to řekl, vypadalo by to, jako by mi mělo být co líto, ale není. Ale říkal jsem si, že bych měl nějak začít…“ Podíval se na mě. Hlídala jsem si výraz tváře i emoce, ale on mě znal až moc dobře. Ve chvíli, kdy pronesl „je mi to líto“, udělal můj žaludek překotný kotrmelec.


  Odvrátil pohled.


  „Není nic, co bych mohl říct,“ pokračoval tiše, „nic, co by nepůsobilo, jako že se obhajuji nebo omlouvám. A to neudělám.“


  Zaúpěla jsem, jako by mě někdo praštil pěstí do břicha, a on se na mě ostře zahleděl.


  „Neudělám!“  vyhrkl  divoce.  „Není  důvod,  abych  vyvracel obvinění, v němž není ani za mák pravdy. Ale nemohu přijít na nic, co by neznělo jako patolízalská omluva za něco… inu… prostě se nebudu omlouvat za něco, co jsem neudělal. Kdybych se omluvil, pouze bys o mně pochybovala.“


  Začalo se mi dýchat o něco snáz.


  „Vypadá to, že příliš nevěříš v mou důvěru v tebe.“


  Obezřetně se na mě podíval.


  „Kdybych nevěřil, Anglánko, tak bych tu teď nebyl.“


  Chvíli mě pozoroval, pak natáhl ruku a dotkl se mé dlaně. Mé prsty najednou obemkly ty jeho a naše dlaně se semkly v pevném sevření. Měl velké a studené prsty a držel mě tak pevně, že jsem si myslela, že mi zlomí kosti.


  Zhluboka se nadechl, skoro zaštkal a uvolnil ramena ztuhlá v promočeném kabátě.


  „Ty jsi tomu nevěřila?“ zeptal se. „A přesto jsi utekla?“


  „Byl to pro mě šok,“ odvětila jsem. A taky jsem si nejasně pomyslela, že kdybych tam zůstala, mohla bych ji snad zabít.


  „Ano, to byl,“ hlesl suše. „Myslím, že bych tehdy snad také nejradši utekl, kdybych jen mohl.“


  Do záplavy emocí, které se mi honily hlavou, přibyl drobný střípek viny. Předpokládám, že můj úprk ničemu nepomohl. Nic mi nevyčítal, jen zopakoval: „Ty jsi tomu nevěřila?“


  „Ne, nevěřím tomu.“


  „Nevěříš.“ Zkoumavě se mi díval do očí. „Ale věřila jsi?“


  „Ne.“ Přitáhla jsem si plášť blíž k tělu a upravila si ho na ramenou. „Nevěřila. Ale nevím proč.“


  „A teď už víš.“


  Zhluboka jsem se nadechla a vydechla a pak na něj obrátila tvář a podívala se mu zpříma do očí.


  „Jamie Frasere,“ řekla jsem po dlouhé rozvaze. „Kdybys byl schopen takové věci – a teď nemyslím to, že by ses vyspal s jinou ženou, ale že by ses s ní vyspal a lhal mi o tom –, pak by vše, co jsem kdy udělala, vše, kým jsem byla, celý můj život by byl jedna velká lež. A přijmout něco takového nejsem připravená.“


  To ho mírně překvapilo. Byla skoro tma, ale já viděla, jak zdvihl obočí.


  „Co tím chceš říct, Anglánko?“


  Mávla jsem rukou nahoru na cestu, kde nad námi stál náš dům, jenž nyní nebyl vidět, pak k prameni, u kterého se jako bělostná šmouha rýsoval bílý kámen.


  „Nepatřím sem,“ řekla jsem tiše. „Brianna, Roger… oni sem také nepatří. Jemmy by tu neměl být. Měl by se dívat na kreslené filmy v televizi, malovat si pastelkami obrázky aut a letadel.


  Neměl by se učit střílet s puškou velkou, jako je on sám, a bourat jeleny.“


  Zvedla jsem tvář, zavřela oči a cítila, jak mi vlhký vzduch hladí tvář a ztěžka dopadá na mé řasy.


  „Ale jsme tu. Všichni. A jsme tu, protože jsem tě milovala a miluji víc než vlastní život a protože jsem věřila, že ty mě miluješ stejně.“


  Zhluboka jsem se nadechla, aby se mi netřásl hlas, otevřela jsem oči a otočila se na něj.


  „Řekneš mi, že to není pravda?“


  „Ne,“  odvětil  tak  tiše,  že  jsem  ho  sotva  slyšela.  Stiskl  mi o něco pevněji dlaň. „Ne, to bych neřekl. Nikdy, Claire.“


  „Dobře,“ hlesla jsem a pocítila, jak ze mě všechna úzkost, vztek a strach toho šíleného odpoledne odplouvají jako voda.


  Položila  jsem  mu  hlavu  na  rameno  a  vdechovala  déšť  a  pot z jeho kůže. Voněl štiplavě strachem a potlačovaným hněvem.


  Už byla úplná tma. V dáli jsem slyšela, jak paní Bugová volá na Arche ze chléva, kde dojila kozy, a jak jí jeho starý nakřáplý hlas odpovídá. Kolem nás tiše a třepotavě proletěl netopýr na lovu.


  „Claire?“ zeptal se Jamie tiše.


  „Hm?“


  „Něco ti musím říct.“


  Ztuhla jsem. Po chvíli jsem se od něj opatrně odtáhla a vzpřímeně se posadila.


  „Nedělej to,“ řekla jsem. „Připadá mi, jako by mě někdo praštil do břicha.“


  „Je mi to líto.“


  Schoulila jsem se do klubíčka a snažila se polknout závrať, jež se mě zmocňovala.


  „Říkal jsi, že nezačneš tím, že je ti to líto, protože by to vypadalo, že je něco, co by ti mělo být líto.“


  „To jsem řekl,“ odvětil a vzdychl.


  Cítila jsem drobný pohyb jeho dvou chromých prstů bubnujících do stehna.


  „Asi není žádný správný způsob,“ pokračoval odhodlaně, „jak by muž mohl říct své ženě, že spal s jinou. Nezáleží na okolnostech. Prostě není.“


  Cítila jsem, jak se mi zatočila hlava, a nemohla jsem se nadechnout. Zavřela jsem oči. Nemyslel Malvu, to by řekl hned.


  „Kdo to byl?“ zeptala jsem se tak vyrovnaně, jak jsem jen dokázala. „A kdy?“


  Znepokojeně se zavrtěl.


  „Ach, inu… když… když jsi byla… pryč.“


  Krátce jsem se nadechla.


  „Kdo?“


  „Bylo to jen jednou,“ prohlásil. „Chci říct… neměl jsem žádný úmysl…“


  „Kdo?“


  Vzdychl a promnul si zátylek.


  „Kristepane. Poslední, co chci, je tě naštvat, Anglánko, nechtěl jsem ale na chudáka ženskou házet špínu, aby to vypadalo, že…“


  „KDO?“ zařvala jsem a chytla ho pevně za paži.


  „Ježíši!“ vyjekl poplašeně. „Mary MacNabová.“


  „Kdo?“ zeptala jsem se a chvíli jsem byla mimo.


  „Mary MacNabová,“ zopakoval a vzdychl. „Mohla bys mě pustit, Anglánko? Myslím, že mi teče krev.“


  Vypadalo to tak. Nehty jsem mu zaryla natolik pevně do zápěstí, až jsem mu pronikla kůží. Odhodila jsem jeho ruku, zaťala dlaně v pěst a objala se, abych ho náhodou neuškrtila.


  „Kdo u všech svatých je Mary MacNabová?“ ucedila jsem.


  Tváře mi hořely, ale po čelisti mi stékal studený pot, který se kutálel níž a níž až přes má žebra.


  „Znáš ji, Anglánko. Byla to Rabova manželka. Zemřel, když mu  shořel  dům.  Měli  syna  Rabbieho.  Pracoval  ve  stájích  na Lally brochu…“


  „Ta Mary MacNabová?“ Sama jsem ve vlastním hlase slyšela údiv. Matně jsem si ji pamatovala. Po smrti svého odporného manžela pracovala jako služebná na Lallybrochu. Byla to drobná šlachovitá žena, na první pohled ztrhaná prací a trýzní života.


  Málokdy pronesla slovo. Při shonu na Lallybrochu byla skoro neviditelná.


  „Sotva jsem si jí všimla,“ řekla jsem a zkoušela si vybavit, zda jsem ji viděla při své poslední návštěvě, ale nemohla jsem si vzpomenout. „Ale ty sis jí asi všiml, co?“


  „Ne,“ hlesl. „Ne tak, jak si myslíš, Anglánko.“


  „Neříkej mi tak.“ Můj hlas mi zněl neobvykle jedovatě.


  Z hrdla vyloudil frustrovaný a odevzdaný skotský zvuk a promnul si zápěstí.


  „Inu, bylo to noc předtím, než jsem se vzdal Angličanům…“


  „To jsi mi nikdy neřekl!“


  „Co jsem ti neřekl?“ vypadal zmateně.


  „Že ses vzdal Angličanům. Mysleli jsme, že tě zajali.“


  „Zajali,“ odvětil stroze. „Ale bylo to naplánované. Za cenu na moji hlavu.“ Mávl rukou. „Ale to nebylo důležité.“


  „Mohli tě pověsit!“ A malá rozčilená a ublížená dušička ve mně si pomyslela: „A dobře ti tak!“


  „Ne, nemohli.“ V hlase mu zaznělo pobavení. „Tak jsi mi to řekla, Anglá… hmm. Inu, ani by mi nevadilo, kdyby to udělali.“


  Netušila jsem, co měl na mysli tím, že jsem mu to řekla, ale za daných okolností mě to nezajímalo.


  „Zapomeň na to,“ odvětila jsem stroze. „Chci vědět…“


  „Jak to bylo s Mary. Já vím.“ Prohrábl si vlasy. „Inu. Přišla ke mně tu noc předtím, než jsem… než jsem šel. Byl jsem v jeskyni, však víš, poblíž Lallybrochu. Ona mi přinesla večeři. A pak… zůstala.“


  Kousla jsem se do jazyka, abych ho nepřerušila. Viděla jsem, jak si třídí myšlenky a hledá správná slova.


  „Chtěl jsem ji poslat pryč,“ prohlásil nakonec. „Ona… inu, řekla mi… řekla mi, že mě viděla s tebou, Claire. A že jen díky tomu ví, jak vypadá pravá láska, neboť ji sama nikdy neprožila.


  A že mě nemá v plánu nutit, abych tě zradil, ale že mi chce jen… něco  malého  dát. Tak  to  řekla,“  vyprávěl  chraplavým  hlasem.


  „Něco malého, co bych mohl využít.“


  „Bylo to… chci říct, že to nebylo…“ Odmlčel se a pokrčil rameny tím svým charakteristickým pohybem, jako by mu byla malá košile. Sklonil hlavu a položil si ji na kolena, jež objímal pažemi.


  „Dala mi něhu,“ řekl nakonec tak tiše, že jsem ho sotva slyšela. „Doufám… doufám, že jsem jí dal totéž.“


  Hrdlo i hrudník se mi stáhly tak, že jsem nedokázala promluvit. Cítila jsem, jak se mi do očí derou slzy. Najednou jsem si vzpomněla, jak mi tu noc, kdy jsem léčila ruku Toma Christieho, vyprávěl o obrazech Nejsvětějšího srdce Ježíšova –  „sužovala ho touha, ale nikdo se ho nedotýkal“.  A v jeskyni žil sedm let zcela sám.


  Mezi námi byla sotva stopa volného prostoru, přesto to působilo jako nepřekonatelná propast.


  Natáhla jsem přes ni ruku a položila ji na jeho. Své drobné prsty na jeho velké ztrhané klouby. Zhluboka jsem se nadechla a potom podruhé, abych zklidnila svůj hlas. Přesto mi ale přeskakoval a zrazoval mě.


  „Dal jsi jí… něhu. Vím, že dal.“


  Najednou se na mě otočil. Zachumlala jsem mu tvář do kabátu. Vlhká hrubá tkanina mě škrábala na pleti, mé slzy se proměňovaly v teplé kaluže mizící v propastném chladu silné látky.


  „Ach,  Claire,“  zašeptal  mi  do  vlasů.  Natáhla  jsem  k  němu dlaň a dotkla se jeho vlhkých tváří. „Říkala… že si přeje, abys pro mě zůstala naživu. A myslela to tak. Nechtěla nic pro sebe.“


  Rozplakala jsem se a nedržela jsem se zpátky. Plakala jsem za všechny ty prázdné roky naplněné jen toužením po jediném doteku jeho ruky. Za propast, která se rozevřela mezi mužem, jehož  jsem  zradila  a  kterému  jsem  nedokázala  dát  ani  kapku něhy. Za všechny hrůzy a pochybnosti, jež přinášela doba, v níž jsme žili. Plakala jsem za něj a za mě a za Mary MacNabovou, která věděla, co je samota – a také láska.


  „Řekl bych ti to už dřív,“ zašeptal a hladil mě po zádech, jako bych byla malá holčička. „Ale bylo to… bylo to jen jednou.“


  Bezradně pokrčil rameny. „A nemohl jsem přijít na způsob, jak to říct, abys to pochopila.“


  Vzlykla jsem, zaštkala, napřímila se a nedbale si otřela tvář do skladu sukně.


  „Chápu to,“ řekla jsem. Hlas jsem měla ubrečený, ale už o dost jistější. „Chápu.“


  A chápala jsem. Nejenže jsem chápala Mary MacNabovou a to, co udělala, ale také proč mi to řekl až teď. Dříve nebylo potřeba.


  Nikdy bych to nezjistila. Ale bylo to nutné kvůli pocitu naprosté upřímnosti mezi námi dvěma. A tou jsem si musela být jista.


  Věřila jsem mu, pokud šlo o Malvu. Teď jsem to nejen věděla jistě, ale měla jsem i klid v srdci.


  Seděli jsme blízko sebe, záhyby pláště a sukně mu překrývaly nohy. Jeho přítomnost mě konejšila. Někde poblíž začal cvrček se svou písničkou.


  „Je po dešti,“ poznamenala jsem. Souhlasně přikývl.


  „Co budeme dělat?“ zeptala jsem se. Můj hlas zněl klidně.


  „Zjistím pravdu, pokud to bude v mých silách.“


  Ani jeden z nás nezmínil, že by to v jeho silách být nemuselo. Poposedla jsem si a přitáhla si plášť.


  „Půjdeme domů?“


  Byla příliš velká tma na to, abych mu viděla do tváře, ale cítila jsem, že přikývl, když vstával. Podal mi ruku, aby mi pomohl vstát.


  „Ano, půjdeme.“


   


    *


  Když jsme se vrátili, dům byl prázdný. Paní Bugová nám nechala na stole zakrytý pastýřský koláč a podlaha byla zametená a oheň úhledně udusán. Svlékla jsem si vlhký plášť a pověsila ho na háček, pak jsem ale zůstala stát. Najednou jsem si nebyla jistá, co bych měla udělat dál. Cítila jsem se, jako bych se ocitla v cizím domě a v zemi, kde neznám místní zvyklosti.


  Zdálo se, že Jamie má stejné pocity. Po chvíli sebou ale zavrtěl,  vzal  z  police  svícen  a  od  ohně  zapálil  svíčku.  Mihotavý plamínek jen zvýraznil prazvláštní atmosféru v místnosti. Minutu s ním jen stál, než ho nakonec s ťuknutím usadil doprostřed stolu.


  „Máš  hlad,  A…  Anglánko?“  Slova  mu  samovolně  opustila ústa, pak se ale zastavil, aby se ujistil, že mě tak může zase oslovovat. Udělala jsem, co jsem mohla, abych se na něj laskavě usmála, ačkoliv jsem si byla jistá, že se mi koutky úst chvějí.


  „Ne, a ty?“


  Beze slova zavrtěl hlavou a svěsil ruku od pekáče. Rozhlédl se kolem sebe, aby našel něco jiného, co by mohl dělat. Vzal pohrabáč a rozhrnul jím uhlíky, do komína vylétl oblak jisker a sazí.


  Věděla jsem, že tím oheň úplně zhasí a že ho budeme muset zase rozdělávat, než půjdeme spát, ale neřekla jsem nic. On to také věděl.


  „Je to tu, jako by někdo z rodiny umřel,“ řekla jsem nakonec.


  „Jako by se stalo něco hrozného a my prožívali bezprostřední šok, než rozešleme zprávu po sousedství.“


  Smutně se zasmál a odložil pohrabáč.


  „To nemusíme. Za svítání to budou všichni vědět, aniž se o to jakkoliv přičiníme.“


  Nakonec jsem se probrala ze své někdejší nehybnosti, oklepala si mokrou sukni a postavila se vedle něj k ohni. Teplo z něj sálalo i přes vlhkou tkaninu. Snad by to za jiných okolností člověka i těšilo a příjemně konejšilo, já však měla pocit, že mám v žaludku ledové závaží, které ne a ne roztát. Položila jsem mu dlaň na rameno. Měla jsem nutkavou potřebu dotýkat se ho.


  „Nikdo tomu nebude věřit,“ řekla jsem. Položil mi na ruku svou dlaň a lehce se usmál. Oči měl zavřené a zavrtěl hlavou.


  „Všichni tomu budou věřit, Claire,“ odvětil tiše. „Je mi to líto.“


  81. PRESUMPCE NEVINY


  „Zpropadeně, vždyť to není pravda!“


  „Není, samozřejmě že není.“ Roger obezřetně pozoroval svou manželku.  Vykazovala  všechny  znaky  velké  výbušné  nálože s nestabilním časovacím mechanismem, z čehož nabyl pocitu, že není vhodné se zdržovat v její blízkosti.


  „Ta malá  kurva! Nejraději bych ji chňapla a pravdu z ní vymáčkla!“  Mimoděk  svá  slova  doložila  tím,  že  vzala  do  dlaně hrdlo láhve na sirup a silně ho zmáčkla. Natáhl se pro láhev dřív, než ji mohla rozbít.


  „Chápu, co tě k tomu vede,“ řekl, „ale radši to nedělej.“


  Podívala se na něj a láhve se vzdala.


  „Nemohl bys něco udělat  ty?“ zeptala se.


  Na to se ptal sám sebe už od chvíle, kdy se dozvěděl o Malvině nařčení.


  „Nevím,“ odvětil. „Ale myslím, že přinejmenším půjdu a promluvím s Christieovými. A pokud se mi podaří dostat jen k Malvě, promluvím si s ní soukromě.“ Když si však vzpomněl, jak naposledy mluvil s Malvou mezi čtyřma očima, měl zlé tušení, že se své smyšlené historky hned tak nezbaví.


  Brianna se posadila, zamračila do talíře s pohankovými lívanci a začala si je mazat máslem. Iracionální vztek pomalu ustupoval rozumu. Téměř viděl, jak se jí za očima míhají myšlenky.


  „Bylo by skvělé, kdybys ji donutil přiznat, že to není pravda,“ začala pomalu. „Pokud se ti to nepodaří, budeme muset najít kluka, který s ní spal. Pokud někdo veřejně přizná, že by  mohl být otcem jejího dítěte, pak to Malvinu historku dost zpochybní.“


  „To je pravda.“ Roger si své lívance zlehka pokapal sirupem.


  I uprostřed vší té úzkosti a nejistoty si dokázal vychutnat sytou vůni a potěšení ze sladkého jídla. „Přesto se určitě najdou tací, kteří budou přesvědčení o Jamieho vině. Na, tady máš.“


  „Viděla jsem ji, jak se v lese líbala s Obadiahem Hendersonem,“ řekla Bree a vzala si láhev. „Loni na podzim.“ Znechuceně se zachvěla. „Pokud by byl otcem on, ani bych se nedivila, kdyby to nechtěla přiznat.“


  Roger se na ni zvídavě podíval. Znal Obadiaha. Byl sice rozložitý a neotesaný, ale nevypadal tak špatně a hloupý také nebyl.


  Některé ženy by ho nepochybně považovaly za vhodnou partii.


  Měl patnáct akrů, jež schopně obdělával, a také byl dobrým lovcem. Nikdy však neviděl, že by s ním Bree osobně mluvila.


  „Napadá tě někdo jiný?“ zeptala se zamračeně.


  „Tedy…  Bobby  Higgins,“  odvětil  obezřetně.  „Beardsleyovi po ní tu a tam taky pokukovali, ale samozřejmě…“ Měl zlé tušení, že tyto úvahy vedou jen k tomu, že po  něm bude chtít, aby obcházel všechny potenciální otce a vyptával se jich na nejrůznější věci – už teď se mu takový postup zdál neúčinný, a navíc krajně nebezpečný.


  „Proč?“ zeptala se a zuřivě zakrojila do lívance. „Proč by to jen  dělala? Máma na ni byla vždycky tak laskavá!“


  „Jsou dvě možnosti,“ začal Roger a na moment se odmlčel.


  Přivřel  oči,  aby  si  vychutnal  dekadentní  chuť  rozpuštěného másla, sametově jemného sirupu a čerstvých horkých pohankových lívanců. Polkl a neochotně opět otevřel oči.


  „Buď je otcem někdo, koho si sama nechce vzít – ať už to má jakýkoliv důvod – nebo se chce dostat k penězům a majetku tvého otce. Buď vyhandlovat nějakou sumičku pro sebe, nebo pokud pohoří, alespoň pro dítě.“


  „Nebo obojí. Chci říct, že si možná nechce vzít otce dítěte, ať je to kdokoliv,  a zároveň  by ráda tátovy peníze – ne že by nějaké měl.“


  „Ano, nebo obojí,“ souhlasil.


  Chvíli jedli mlčky. Bylo slyšet jen škrábání vidliček o dřevěné talíře. Oba přemýšleli. Jem byl přes noc ve velkém domě.


  Bezprostředně po Lizziině svatbě Roger navrhl, aby její službu v domě přebrala Amy McCallumová. Jelikož se do domu přestěhovala i s Aidanem, trávil tam teď malý Jem ještě více času. Aidan alespoň částečně zaplnil prázdné místo, jež zbylo po Germainovi.


  „Není to pravda,“ zopakovala tvrdošíjně. „Táta by prostě  neudělal…“ Všiml si, že se jí v očích mihl stín pochybnosti provázený okamžitým záchvatem paniky.


  „Ne, neudělal,“ ujistil ji. „Brianno, přece si nemůžeš myslet, že by na tom bylo něco pravdy?“


  „Ne, samozřejmě že ne!“ Ale mluvila příliš nahlas, příliš rozhodně. Odložil vidličku a zpříma se na ni podíval.


  „Co se děje? Ty snad něco víš?“


  „Nic.“ Chvíli honila poslední sousto po talíři, nakonec ho nabodla a snědla.


  Vydal mírně skeptický povzdech a zamračil se na lepkavou loužičku, která jí ležela na talíři. Pokaždé si na svou porci dávala moc medu nebo sirupu. On byl vždy šetřivější a talíř měl po jídle pokaždé čistý.


  „Já nic nevím,“ řekla. Kousla se do spodního rtu a namočila si prst do sirupu. „Já jen…“


  „Co?“


  „Nejde o tátu, o Jamieho,“ řekla pomalu. Vložila si prst do úst a olízla z něj sirup. „A ani u svého prvního tatínka jsem si tím nemohla být  jistá. Já jen… když se podívám zpětně na věci, kterým jsem dřív nerozuměla, ale teď už jim rozumím…“ Náhle se odmlčela, zavřela oči, pak je zase otevřela a upřeně se na něj zadívala.


  „Jednou jsem se mu dívala do peněženky. Nijak jsem ne šmejdila, jen jsem se tím bavila. Vytahovala mu karty a jiné drobnosti a pak je vracela zpět. Mezi dolarovkami byl lístek. Bylo to pozvání na oběd…“


  „To je docela nevinné.“


  „Začínalo  Miláčku… a mámin rukopis to nebyl,“ poznamenala stroze.


  „Aha,“ hlesl po chvíli. „Kolik ti tehdy bylo?“


  „Jedenáct.“ Špičkou prstu vytvářela ze sirupu na talíři ozdobné obrazce. „Prostě jsem ten vzkaz zasunula zpět a vzpomínku vytěsnila. Nechtěla jsem na to myslet… a asi jsem na to ani nikdy nepomyslela. Až dnes. Všimla jsem si pak několika dalších věcí.


  Tu a tam. Nerozuměla jsem jim. Bylo to většinou to, jak spolu naši mluvili, chovali se k sobě. Někdy se prostě  něco stalo, já nikdy nevěděla co, ale tušila jsem, že je něco šíleně špatně.“


  Odmlčela se, zhluboka se nadechla a utřela si prst do ubrousku.


  „Bree,“ řekl něžně. „Jamie je čestný muž a z hloubi srdce tvou matku miluje.“


  „Vidíš, a o to jde,“ odvětila tiše. „Já byla tehdy přesvědčená, že táta taky. A miloval.“


   


    *


  Nebylo to nemožné. Ta myšlenka se Rogerovi stále vracela a znepříjemňovala mu život stejně jako malý kamínek v botě. Jamie Fraser  byl  sice čestný muž, hluboce oddaný své manželce – ale když byla Claire nemocná, byl na dně, naprosto zoufalý a vyčerpaný. Roger se o něj tehdy bál skoro stejně jako o Claire. Během těch parných nekonečných dní chodil jako tělo bez duše, pohled měl  prázdný,  tvář  zahalenou  neproniknutelnou  clonou.  Nejedl, nespal. Při životě ho snad držela jen špetka vlastní vůle.


  Roger si s ním tehdy zkoušel promluvit o Bohu, o věčnosti, utěšit ho a smířit ho s tím, co se zdálo být nevyhnutelné. Odpovědí mu však byl jen vzteklý pohled krví podlitých očí, jež rozlítila jen pouhá zmínka, že by snad Bůh mohl uvažovat o tom, že by mu vzal ženu. Tento stav posléze sklouzl do absolutního zoufalství, když se Claiřin stav zhoršil. Nevykazovala žádné známky života. Ba naopak. Působila netečně a ztuhle, jako by nad ní již smrt získávala moc. Nebylo nemožné, že by se nabídka fyzické útěchy učiněná uprostřed té bezútěšné pustoty nezvrtla v něco, co původně nebylo záměrem.


  Ale byl už skoro květen a Malva Christieová byla v šestém měsíci těhotenství. To znamená, že k početí muselo dojít v listopadu.


  Claire byla nemocná na konci září. Moc dobře si pamatoval pach vypalovaných polí, jenž prosycoval vzduch v místnosti, když se Claire probrala ze stavu zdánlivé smrti. Velké oči jí najednou zaplály a na tváři, jež připomínala podobiznu androgynního anděla, působily překvapivě půvabně.


  V tom případě to  bylo  zatraceně nemožné. Žádný muž není dokonalý a mnoho jich může někdy uklouznout – jednou. Ale ne opakovaně. A ne Jamie Fraser. Malva Christieová byla lhářka.


  Roger, v duši o poznání pokojnější, kráčel podél potoka do chalupy Christieových.


  Mohl bys něco udělat?  zeptala se ho Brianna plna úzkosti.


  Sakra málo, pomyslel si, ale musí to alespoň zkusit. Byl pátek.


  V neděli by mohl – a také to udělá – přednést uši drásající kázání o zlé povaze pomluv. Znal však lidskou náturu až příliš dobře, byl si vědom, že dopad takového kázání má jen jepičí život.


  A  co  kromě  toho?  Lóže  se  scházela  každý  středeční  večer.


  Vše se zatím vyvíjelo dobře a skutečně nerad by ohrozil křehkou existenci a přátelské vztahy v nově zrozeném společenství tím, že by vědomě riskoval nepříjemnosti… ale kdyby to mohlo pomoct… bylo by moudré, aby podpořil myšlenku, že by se Jamie i  oba  muži  od  Christieů  měli  znovu  sejít?  Celá  věc  by  se  tak otevřela veřejnosti, je jedno, v jakém světle by se o ní mluvilo. Vždy je lepší, když se o něčem mluví otevřeně, než když se o tom šušká jako o skandálu. Domníval se, že Tom Christie by zachoval dekorum a byl by slušný nehledě na ožehavost situace, ale Allanem si rozhodně jistý nebyl. Syn měl s otcem společné některé povahové rysy, mezi nimiž byla i jistá povýšenost a arogance, chyběly mu však Tomova pevná vůle a sebekázeň.


  Teď už byl u jejich domu a stavení se zdálo opuštěné. Uslyšel ale sekeru, pomalé  klap!  provázející rozštípnutí špalku ve dví.


  Obešel tedy dům.


  Byla to Malva, kdo se otočil, aby odpověděl na jeho pozdrav.


  Ve tváři se jí zračily obavy. Měla kruhy pod očima a její obvykle rozzářenou tvář halil stín. Špatné svědomí, zadoufal, zatímco ji srdečně zdravil.


  „Pokud jste přišel, abyste mě přiměl vzít to zpět, jdete zbytečně,“ řekla bez obalu ignorujíc jeho pozdrav.


  „Přišel jsem, abych se tě zeptal, jestli si nechceš s někým promluvit,“ namítl. To ji překvapilo. Odložila sekeru a otřela si tvář do zástěry.


  „Promluvit?“ otázala se pomalu a prohlížela si ho. „A o čem?“


  Pokrčil rameny a mírně se usmál.


  „O čem budeš chtít.“ Snažil se omezit svůj přízvuk, aby dal pros tor  jejímu  edinburskému.  „Myslím,  že  za  poslední  dobu jsi nenarazila na nikoho, s kým by sis mohla popovídat, snad kromě  otce  a  bratra. A  oni  možná  neposlouchali  tak,  jak  bys potřebovala.“


  I jí se po tváři rozlil stejný úsměv, rázem ale zmizel.


  „Ne, neposlouchají,“ řekla. „Ale to je v pořádku. Já koneckonců nemám co říct, víte? Jsem obyčejná děvka, co víc dodat?“


  „Nemyslím si o tobě, že jsi děvka,“ odvětil Roger tiše.


  „Ach, tak nemyslíte?“ Lehce se zhoupla na patách a výsměšně si ho prohlédla. „A jak byste jinak nazval ženskou, co roztáhne nohy pro ženatého muže? Cizoložnice? Možná. Ale také děvka.


  Tak mi to bylo řečeno.“


  Domníval se, že ho svou úmyslnou obhroublostí chtěla šokovat. To se jí povedlo, nicméně si to nechal pro sebe.


  „Možná se pleteš. Ježíš nemluvil s takovou krutostí ani se ženou, která skutečně prostitutkou  byla.  Není tedy důvod, abych stejně mluvil s někým, kdo jí není.“


  „Pokud jste mi přišel recitovat Bibli, šetřete si dech, abyste si měl ráno čím pofoukat ovesnou kaši,“ řekla a s nechutí svěsila jemné koutky svých mladých úst. „Už jsem z ní slyšela víc, než by se mi líbilo.“


  To byla možná pravda, pomyslel si. Tom Christie byl rozhodně muž, jenž dokázal na každou situaci napasovat jeden nebo klidně i deset veršů z Bible. Nepochybně této své schopnosti využil.


  Nebyl si jist, co má říct dál, a tak natáhl ruku.


  „Když mi dáš sekeru, rozštípu zbytek.“


  Zdvihla  jedno  obočí,  podala  mu  sekeru  a  ustoupila  vzad.


  Zvedl ze země špalek a jediným seknutím ho rozpůlil na dvě části. Sehnul se pro další. Chvíli ho pozorovala, pak se pomalu posadila na malý pařízek.


  Jaro v horách bylo chladné, jako by v něm byly stále cítit poslední záchvěvy zimy a ledový chlad sněhu, ale práce ho zahřála.


  Ani na chvíli však nezapomněl, že tam dívka stále sedí. Soustředil se však na dřevo, zářivou barvu čerstvě rozštípnutého špalku, škubnutí, s nímž se sekera vždy znovu a znovu osvobodila, a zničehonic si uvědomil, že je myšlenkami opět u rozhovoru, jejž vedl s Bree.


  Takže Frank Randall byl – možná – příležitostně nevěrný své ženě. Na druhou stranu, když Roger zvážil všechny okolnosti, nevěděl, jestli ho z toho bylo možné vinit. Claire beze stopy zmizela, nechala Franka, aby po ní zoufale pátral a truchlil, nakonec se přemohl a žil dál bez ní. Vtom se ale jeho zmizelá manželka  znovu  objevila,  silně  rozrušená,  v  hrozném  stavu  –  a  ještě k tomu těhotná. S jiným mužem.


  A co udělal Frank Randall? Ať už za to mohly jeho hrdost, láska, nebo jen – co? zvědavost? – nakonec ji vzal zpět. Pamatoval si, jak jim Claire vyprávěla svůj příběh, z něhož jasně vyplývalo, že se k němu  nechtěla vrátit. I Franku Randallovi to muselo být zatraceně jasné.


  Není se čemu divit, že ho potupa a odmítání vedly k příležitostné nevěře. Není ani s podivem, že otřesy manželského života jejích rodičů dolehly tu a tam i na Briannu. Jako seismické vlny, jež jsou schopné cestovat na míle daleko skrz kámen i zem, poháněné stoupajícím magmatem hluboko pod povrchem.


  A nemohl se ani divit, že ji tak rozzuřilo jeho přátelství s Amy McCallumovou.


  Zničehonic si uvědomil, že Malva Christieová pláče. Ani si nezakryla tvář, jen tiše plakala. Slzy jí kanuly po tvářích, ramena se jí chvěla, ale spodní ret pevně tiskla mezi zuby a nevydala ani hlásku.


  Odložil sekeru a přešel k ní. Opatrně jí položil ruku na rameno a pohladil ji po hlavě.


  „Hej,“ řekl tiše. „Neměj strach, ano? Vše bude v pořádku.“


  Zavrtěla hlavou a vtom ji pláč zcela přemohl.


  „Nemůže to být v pořádku,“ zašeptala. „Nemůže.“


  Přestože mu jí bylo líto, Roger ucítil, jak v něm klíčí pocit naděje. Ať se jakkoliv zdráhal zneužít jejího zoufalství, odhodlání dostat se až k jádru jejího trápení bylo silnější. Samozřejmě největším motivem byla spása Jamieho a jeho rodiny – její ale také hrála roli.


  Nesmí na ni však tlačit, nesmí spěchat. Musí k němu získat důvěru.


  Poplácal ji po zádech, jako to dělával Jemovi, když ho uprostřed noci trápily noční můry. Bezvýznamnými slůvky se ji snažil konejšit a cítil, jak se mu pomalu poddává. Zničehonic si uvědomil, že to celé působilo, jako by se mu vzdávala i fyzicky. Její tělo jako by se mu náhle pod dotekem otevíralo.


  Bylo to zvláštní a svým způsobem i známé. Stejný pocit měl občas s Bree, když se k ní otočil ve tmě, ona neměla čas něco říct, jen mu odpověděla tělem. Fyzická vzpomínka jím najednou otřásla a stáhl se. Chtěl Malvě něco říct, ale blížící se kroky ho přerušily. Vzhlédl. Spatřil Allana Christieho, jak k nim přicházel zpoza stromů, rychle a s tváří rozběsněnou jako tmavá bouřková mračna.


  „Zmizte od ní!“


  Narovnal se. Srdce mu bilo jako o závod, když si uvědomil, jak to asi může vypadat.


  „Co si myslíte, když tady slídíte jak krysa, co se chce vrhnout na sejra?“ vyjekl Allan. „To si myslíte, že když je pošpiněná, že se jí může zmocnit každej zkurvysyn, co na ni dostane zálusk?“


  „Jen jsem jí chtěl nabídnout radu,“ řekl Roger tak chladně, jak jen dokázal. „A útěchu.“


  „Ach,  jasně.“  Tvář  Allana  Christieho  byla  v  jednom  ohni a vlasy mu stály jako štětiny divokého prasete. „Občerstvěte mě koláči hrozinkovými, osvěžte mě jablky, tak jste to myslel, ne?


  Svoji útěchu si můžete strčit do prdele, MacKenzie, toho svého nadrženýho ptáka zrovna tak!“


  Allan sevřel ruce v pěst a třásl se vztekem.


  „Nejste o nic lepší než ten váš zvrácenej tchán nebo možná,“ – otočil se na Malvu, která už přestala plakat, ale ve tváři byla bledá jako stěna a seděla na pařezu jako zkamenělá – „možná on taky, ne? Je to tak, ty malá kurvičko? Dělala jsi to s oběma? Odpověz!“


  Ruka mu vystřelila, aby jí dal facku, ale Roger ho stačil instinktivně chytit za zápěstí.


  Roger byl tak rozzuřený, že dokázal sotva mluvit. Christie měl sílu, ale Roger byl větší. Dokázal by mladíkovi zlomit zápěstí,  kdyby  chtěl.  Prsty  však  jen  tvrdě  zabořil mezi mužovy kosti a pohlédl do Christieových vykulených očí zalitých slzami bolesti.


  „Takhle se svou sestrou mluvit nebudete,“ řekl potichu, ale přesto velmi důrazně. „Ani se mnou.“ Vtom změnil úchop a přetočil Christieovi zápěstí dozadu. „Slyšíte mě?“


  Allan zbělal ve tváři a dech z něho zasyčel jak z měchu. Neodpověděl, jen se mu povedlo přikývnout. Roger povolil sevření a v náhlém záchvatu nechuti mladíkovo zápěstí takřka odhodil.


  „Nechci  slyšet,  že  jste  své  sestře  jakkoliv  ublížil,“  řekl  tak příkře, jak jen dokázal. „Pokud o tom něco uslyším, budete toho litovat.  Pěkný  den,  pane  Christie,  slečno  Christieová,“  dodal a mírně se uklonil směrem k Malvě. Ta neodpověděla, jen na něj  nepřestávala  zírat  šokem  vyvalenýma  očima  šedýma  jako bouřkové mraky. Vzpomínka na ně ho provázela, zatímco rázoval přes mýtinu a zašel do tmy lesa. Přemýšlel, zda se mu podařilo celou záležitost zlepšit, nebo zhoršit.


   


    *


  Další schůze lóže Fraserova hřebene se konala ve středu. Brianna se odebrala jako obvykle do velkého domu. Vzala s sebou Jemmyho a košík s ručními pracemi. Byla překvapená, když v domě spatřila Bobbyho Higginse sedět za stolem a dojídat večeři.


  „Slečno Brianno!“ Napůl se zvedl, usmál se, ale ona mu mávla, aby si zase sedl, a vklouzla za stůl na lavici proti němu.


  „Bobby! Je pěkné vás zase vidět. Mysleli jsme… popravdě jsme mysleli, že se už neukážete.“


  Přikývl a zatvářil se lítostivě.


  „Inu, vypadalo to, že ne, nebo alespoň na chvíli. Ale Jeho lordstvo  obdrželo  nějaké  věci  z Anglie  a  já  je  dostal  za  úkol přivézt.“ Vytřel si misku kouskem chleba, aby nasál poslední zbytek kuřecího vývaru paní Bugové.


  „A pak… inu, chtěl jsem přijít i ve svých záležitostech. Chtěl jsem vidět i slečnu Christieovou, víte?“


  „Ach tak.“ Vzhlédla a zachytila pohled paní Bugové. Stará žena  bezradně  protočila  oči  a  zavrtěla  hlavou.  „Hm. Ano,  ta, Malva. Ehm… je má matka nahoře, paní Bugová?“


  „Ne,  a nighean.  Zavolali ji k panu MacNeillovi, má zánět pohrudnice a je na tom špatně.“ Sotva se odmlčela, aby se nadechla, oprášila si zástěru, pověsila ji na háček a druhou rukou se natáhla pro plášť. „Už půjdu,  a leannan, budu muset udělat Archovi  večeři.  Pokud  by  bylo  něco  třeba,  bude  tady Amy.“


  A s jedním z nejkratších sbohem zmizela, zatímco Bobby po takovém chování jen nevěřícně třeštil oči.


  „Děje se něco?“ zeptal se a zamračil se na Briannu.


  „Ach… inu.“ S několika nemilosrdnými myšlenkami namířenými k osobě paní Bugové se Brianna sebrala a vše mu řekla.


  V duchu se přitom smála jeho sladké tvářičce, která bledla a postupně v záři plamenů kameněla.


  Nepodařilo  se  jí  však  vzchopit  se  natolik,  aby  mu  řekla o Malvině obvinění. Jen mu řekla, že je těhotná. O Jamiem se dozví dřív nebo později, ale proboha od ní to vědět nemusí.


  „Už  chápu…  chápu.“  Chvíli  jen  seděl,  zíral  na  kus  chleba v dlaních. Pak ho upustil do misky, vstal a vyběhl ven. Slyšela ho zvracet do ostružiní za domem. Zpátky už se nevrátil.


  Byl  to  dlouhý  večer.  Její  matka  pravděpodobně  plánovala strávit  noc  s  pohrudnicí  pana  MacNeilla.  Objevila  se  jenom Amy McCallumová, s níž se chvíli nemotorně bavila o šití, pak ale  služebná  rovněž  zmizela. Aidan  a  Jemmy  měli  dovoleno zůstat vzhůru déle a hrát si, teď už byli ale utahaní a usnuli na lavici.


  Neklidně se ošívala, nechala své šití šitím, přecházela tam a zpět a čekala, až schůze lóže skončí. Netoužila po ničem jiném než po vlastní posteli a vlastním domě. Kuchyně rodičů, ač  jindy  přívětivá,  najednou  působila  podivně  a  nepohodlně a ona sama si v ní připadala jako cizinec.


  Konečně  uslyšela  kroky  a  zaskřípění  dveří.  Vešel  Roger a tvářil se otráveně.


  „Tak tady jsi,“ řekla s úlevou. „Jak bylo na schůzi lóže? Dorazili Christieovi?“


  Zavrtěl hlavou.


  „Ne… šlo to dobře, předpokládám. Samozřejmě to bylo trochu divné, ale tvůj otec to zvládl bravurně. Nejlépe, jak za daných okolností šlo. Nikdo by to nezvládl lépe.“


  Zašklebila se ve snaze představit si to.


  „Kde je?“


  „Říkal, že se chvilku projde sám a možná si v noci trochu zarybaří.“ Roger ji objal a přitáhl si ji s povzdechem blíž. „Slyšela jsi ten rámus?“


  „Ne! Co se stalo?“


  „No, jen jsme tak žvanili o obecných věcech bratrské lásky, když se začala drbat i tvá hrnčířská pec. Najednou se každý zajímal, co s ní plánuješ dělat, a zničehonic se tvůj bratranec Ian a Bobby Higgins váleli v hlíně a chtěli se navzájem zabít.“


  „Ach Bože.“ Ucítila záchvěv viny. Možná někdo řekl Bobbymu všechno a on se vydal hledat Jamieho. Místo toho potkal Iana a vrhl vinu za Malvino neštěstí místo na Jamieho na něj.


  Kdyby mu to radši řekla sama…


  „Co se stalo?“


  „Nejdřív ten Ianův zatracenej čokl přiložil ruku k dílu. Tedy asi packu. Tvůj táta ho tak tak chytil, než prokousl Bobbymu hrdlo, ale nakonec tím učinil všemu přítrž. Odtáhli jsme je od sebe, Ian se vysmekl a zmizel do lesa se psem po boku. A Bobby… tedy, trochu jsem ho oprášil a na spaní ho uložil do Jemmyho  postýlky,“  řekl  omluvně.  „Řekl,  že  tady  nemůže  zůstat…“


  Rozhlédl se po stinné kuchyni. Už udusila oheň a odnesla kluky do postelí. Prázdnotu osvětlovalo jen mdlé mihotavé světlo z pohasínajícího ohně.


  „Omlouvám se. Mohla bys přespat tady?“


  Důrazně zavrtěla hlavou.


  „Ať už tam Bobby je, nebo není, chci jít domů.“


  „No, dobře. Tak pojď domů. Dojdu pro Amy, aby zavřela dveře.“


  „Ne, to je dobré,“ řekla rychle. „Já pro ni zajdu.“ A než stačil zaprotestovat, už běžela chodbou a nahoru po schodech. Dům zel prázdnotou a působil podivně tiše.




  82. NENÍ TO KONEC SVĚTA


  V pletí záhonů se nepochybně skrývá jistý pocit uspokojení. Ať už je to práce jakkoliv nekonečná a záda z ní neskutečně bolí, triumf, jejž provází podvolení pevné země, vytažení houževnatého kořínku a držení přemoženého nepřítele v dlani, za to úsilí stojí.


  Nedávno pršelo a zem byla měkká. Rostlinky jsem vytrhávala se zuřivým soustředěním. Pampelišky, vrbovky, výhonky rododendronů, trsy lipnicovitých travin, truskavec a plazivý sléz. Najednou jsem se zastavila, soustředila se na bodlák a se zlomyslným bodnutím zahradnického nožíku jsem jej vypíchla ze země.


  Vinná réva, která se pnula po palisádové hradbě, v záchvatu horečného jarního bujení začala z dřevitých stvolů rozhazovat zelenkavé šlahouny, jež byly okořeněné jemným rezavým odstínem a tvořily nedočkavé kudrlinky připomínající čerstvý porost mé hlavy. K čertu s ní, udělala to jen proto, aby mě znetvořila!


  Stín révy poskytoval útočiště další zhoubné rostlině, jíž jsem říkala lidově „slabonoha“, neboť jsem neznala její pravý název.


  Její bílé kvítky pomrkávaly z nadýchané zeleně jako diamantové hrozny. Připomínala mi nějaký druh fenyklu, ale netvořila ani bulvu ani neměla jedlá semínka. Byla půvabná, ale zcela zbytečná – a tím pádem i plevel, který se šířil jako požár.


  Uslyšela  jsem  tiché  zasvištění  a  u  nohou  mi  přistála  koule smotaná z hadrů, kterou následovalo něco mnohem většího.


  Rollo se kolem mě prosmýkl, obratně chňapl po kouli a odběhl pryč, až mi průvan zdvihl sukni. Překvapeně jsem vzhlédla. Běžel naproti Ianovi, jenž tiše vešel do zahrady.


  Udělal omluvné gesto, já si ale znovu klekla, usmála se na něj a snažila se uklidnit srdce, jež mi v hrudi bilo jako splašené.


  Evidentně jsem nebyla v uklidňování sebe sama až tak úspěšná, neboť se na mě mírně zamračil a při pohledu na mou tvář očividně váhal.


  „Chtěl  jsi  něco,  Iane?“  zeptala  jsem  se  a  odložila  zdvořilý výraz vítající mého návštěvníka. „Jestli mi ten tvůj čokl rozkope úly, udělám z něj předložku.“


  „Rollo!“ Ian luskl prsty na psa, jenž vzápětí elegantně přeskočil řadu špalkových úlů a slaměných košnic na vzdálené straně zahrady. Přispěchal ke svému pánovi, upustil mu u nohou hadrovou kouli a lapaje po dechu spořádaně seděl, žluté vlčí oči upíral se zjevným zájmem na mou osobu.


  Ian  vzal  kouli,  otočil  se  a hodil  ji  otevřenou  brankou  pryč.


  Rollo za ní běžel jako ohon komety.


  „Chci se tě na něco zeptat, tetičko,“ řekl a obrátil se zpět na mě. „Ale počká to.“


  „Ne, to je v pořádku. Teď mám času stejně jako jindy.“ Když jsem  se  neohrabaně  vyškrábala  na  nohy,  mávla  jsem  směrem k lavičce pod kvetoucím dřínem, kterou pro mě ve stinném koutě zahrady vyrobil Jamie.


  „Takže?“ usadila jsem se vedle něj a oprášila si hlínu ze sukně.


  „Hmhm. Inu…“ Zíral si na velké a kostnaté ruce, jimiž si objímal koleno. „Já… ehm…“


  „Neříkej, že jsi zase byl ve styku se syfilidou?“ zeptala jsem se,  neboť  se  mi  vybavila  živá  vzpomínka  na  rozhovor,  jaký jsem v zahradě naposledy vedla s mladíkem, jenž byl obdobně rozpačitý. „Protože jestli ano, Iane, slibuji ti, že použiju injekční stříkačku doktora Fentimana a nebudu nijak něžná. Ty…“


  „Ne, to ne!“ vyhrkl kvapem. „Ne, samozřejmě že ne, tetičko.


  Jde… jde o Malvu Christieovou.“ Jak to řekl, tak strnul. Nejspíš čekal, jestli se natáhnu pro svůj zahradnický nožík. Já se ale jen pomalu nadechla a vydechla.


  „Co je s ní?“ řekla jsem kontrolovaným klidným hlasem.


  „Inu… ne zrovna s ní. Jde o to, co řekla. O strýčkovi Jamiem.“


  Odmlčel se, polkl a já se znovu opatrně nadechla. Samotnou mě celá situace tak rozrušila a zaměstnávala myšlenky, že mě ani nenapadlo, že by mohla postihnout i někoho jiného. Ian však Jamieho zbožňoval už od raného dětství. Dokázala jsem si představit, že zjištění, že má i své slabiny, ho hluboce zasáhlo.


  „Iane, nemusíš si dělat starosti.“ Konejšivě jsem mu položila od hlíny umazanou ruku na rameno. „Bude to… vyřeší se to samo. Nějak. S takovými věcmi to tak vždy je.“ Bylo. Ač je obvykle provázely chaos a nekonečná řada katastrof. A pokud se vesmír spikne a důsledkem velmi černého humoru nechá Malvino dítě, aby se narodilo se zrzavými vlasy… na chvíli jsem zavřela oči, neboť se mě zmocnila závrať.


  „Inu,  asi  vyřeší,“  řekl  Ian,  ale  jeho  hlas  zněl  velmi  nejistě.


  „Jde  jen  o  to…  o  to,  co  o  strýčkovi  Jamiem  říkají.  Dokonce i jeho muži z Ardsmuiru. Vždyť ti by měli nejlépe vědět, jaký je!


  Že by nikdy… inu, nebudu to už opakovat, tetičko, ale… nesnesu to třeba jen slyšet!“


  Jeho protáhlá přátelská tvář se nešťastně zkřivila a najednou mi došlo, že on sám může mít o této záležitosti pochyby.


  „Iane,“ řekla jsem tak odhodlaně, jak jsem jenom dokázala.


  „Malvino dítě nemůže být Jamieho. Také tomu věříš, ne?“


  Velmi pomalu přikývl, ale vyhýbal se mému pohledu.


  „Ano,“ odvětil tiše a pak ztěžka polkl. „Ale tetičko… mohlo by být moje.“


  Na ruce mi přistála včela. Zírala jsem na ni a všímala si každičké  žilky  na  sklovitých  křídlech,  zrníček  žlutého  pylového prachu na miniaturních chloupcích na hmyzích nožkách a zadečku, jemného pulzování celého včelího těla, jež se s každým nádechem lehounce nadmulo.


  „Ach, Iane,“ vzdychla jsem tiše, zatímco mladík mluvil. „Ach, Iane.“


  Celé  jeho  tělo  bylo  v  křeči,  jako  by  byl  loutkou  na  pevně utažených  nitkách,  ale  když  jsem  promluvila,  cítila  jsem,  jak tenze v paži, na níž jsem měla položenou dlaň, trochu polevila.


  Všimla jsem si, že zavřel oči.


  „Omlouvám se, tetičko,“ zašeptal.


  Beze slova jsem ho poklepala po rameni. Včela odletěla a já si z celého srdce přála, abych si s ní mohla vyměnit tělo. Bylo by tak báječné jen si na slunci sbírat pyl, létat s jedinou myšlenkou v hlavě, s jediným cílem.


  Další včela přistála Ianovi na límci, nepřítomně ji odehnal.


  „Tak,“ hlesl, zhluboka se nadechl a otočil se na mě. „Co mám teď dělat, tetičko?“


  Jeho oči byly záhadně zastřené a ustarané, skrývaly v sobě něco, co se vskutku podobalo strachu, pomyslela jsem si.


  „Dělat?“ řekla jsem a můj hlas vyzařoval stejnou prázdnotu, jakou jsem cítila ve svém nitru. „Ježíši Kriste, Iane.“


  Nechtěla jsem ho rozesmát, ale podařilo se mi to. Začal se velmi pozvolna uvolňovat.


  „Jasně, už jsem udělal dost,“ řekl lítostivě. „Ale… je hotovo, tetičko. Nicméně dá se to nějak napravit?“


  Zamnula jsem si čelo a snažila se přemýšlet. Rollo přinesl zpět hadrovou kouli, ale když si všiml, že Ian nemá náladu na hraní, upustil ji před ním a s lapáním po dechu se mu opřel o nohy.


  „Malva,“ hlesla jsem konečně, „Malva ti něco říkala? Myslím dřív.“


  „Myslíš, jestli jsem se jí vysmál, a to ji přimělo obvinit strýčka Jamieho?“ Věnoval mi ironický pohled a nepřítomně podrbal Rolla na krku. „Inu, z ničeho bych tě nevinil, kdyby sis to opravdu myslela, tetičko, ale ne. Neřekla mi o tom ani slovo. Kdyby ano, hned bych si ji vzal.“


  Přiznání v mladíkovi zbořilo všechny překážky, jež mu do té doby bránily se otevřít. Naráz se mu mluvilo o poznání lehčeji.


  „ Dříve  sis ji neplánoval  vzít?“ zeptala jsem se s jistou dávkou jízlivosti v hlase.


  „Ach…  ne,“  přiznal  rozpačitě.  „Nebylo  to  zrovna…  prostě jsem na to ani nepomyslel, tetičko. Byl jsem opilý. Poprvé,“ dodal po chvilce.


  „Poprvé…? Kolikrát… ne, raději mi nic neříkej. Nechci vědět žádné pikantní detaily.“ Umlčela jsem ho prudkým gestem a vsedě se napřímila. Najednou mi to došlo. „Bobby Higgins… on…“


  Přikývl a sklopil pohled, takže jsem mu neviděla do očí. Na opálené pleti se mu rozlil ruměnec.


  „Ano, proto… na úvod chci říct, že jsem si ji nechtěl vzít, ale i tak… byl bych se jí zeptal po tom, co… ale pak jsem to nechal být a…“ Bezradně si protřel tvář. „Inu, nechtěl jsem ji za ženu, ale nemohl jsem si pomoct a toužil jsem po ní. Vím, jak hrozně to musí vypadat, ale musel jsem ti říct pravdu, tetičko. Takže tak to bylo.“ Nadechl se a pokračoval.


  „Já… na ni čekal v lese, kam chodila sbírat houby a byliny.


  Nic neřekla, když mě viděla. Jen se usmála, trochu si nadzdvihla sukně, otočila se a běžela… Bože, hnal jsem se za ní jako pes za čubou,“ ucedil trpce. „Jednou jsem ale přišel pozdě a ona nebyla tam, kde jsme se obvykle scházeli. Někde v dálce jsem ale slyšel její smích, a když jsem za tím hlasem šel…“


  Propnul si prsty, až se ozvalo lupnutí kloubů.


  „Inu, řekněme, že to dítě může být Bobbyho Higginse,“ ucedil.


  Najednou jsem byla stejně vyčerpaná, jako když jsem se zotavovala ze své nemoci. Jako by pro mě bylo zničehonic náročné i dýchat. Opřela jsem se o kulatinový plot, na krku mě šimraly listy révy a za papírového šustění ovívaly mé rozpálené tváře.


  Ian se předklonil a tvář si složil do dlaní. Na jeho siluetě se roz tančily kropenaté zelenkavé stíny.


  „Co  mám  jen  dělat?“  zeptal  se  nakonec  tlumeným  hlasem.


  Zněl stejně vyčerpaně, jako jsem se já cítila. „Klidně se přiznám, že to dítě může být moje, ale pomůže to něčemu? Co myslíš?“


  „Ne,“ odvětila jsem ponuře. „Nepomůže.“ Veřejné mínění se tím ani trochu nezmění. Všichni si budou myslet, že Ian lže kvůli svému strýci. I kdyby si dívku vzal, nic…


  Najednou mě něco napadlo a znovu jsem se napřímila.


  „Říkal jsi, že sis ji nechtěl vzít ani předtím, než jsi ji viděl s Bobbym. Proč?“ zeptala jsem se zvědavě.


  S bezradným gestem zdvihl tvář z dlaní.


  „Nevím, jak to říct. Byla… inu, je pěkná a i povahu má příjemnou, ale… nevím, tetičko. Šlo jen o pocit. Když jsem s ní lehával, nikdy jsem si netroufl zamhouřit oka.“


  Jen jsem zírala.


  „Dokážu si představit, že to mohlo být znepokojující.“


  Jen nad tím mávl, zamračil se a zabořil paty svých mokasín hlouběji do země.


  „Není způsob, jak určit, který z nás je otcem dítěte, že?“ vyhrkl. „Chtěl bych ho jen, kdyby bylo moje. Vzal bych si ji pro dobro toho dítěte a na ničem jiném by mi nezáleželo. Ale jen, pokud by bylo mé.“


  Bree mi v kostce vylíčila, co jí vyprávěl o svém dřívějším životě. Věděla jsem tedy o jeho mohawské manželce Emily i smrti jejich dcerky a na chvíli jsem cítila, jako by se mnou zase byla má prvorozená Faith. Narodila se sice mrtvá, ale jako by se mnou celý život byla.


  „Ach, Iane,“ odvětila jsem tiše a dotkla se jeho vlasů. „Možná by se to dalo určit podle toho, komu by se dítě podobalo… ale možná taky ne. A ne hned.“


  Přikývl a vzdychl. Po chvíli prohlásil: „Pokud bych řekl, že je dítě mé, a vzal bych si ji, lidé by měli pořád řeči, ale za chvíli by snad…“ Odmlčel se. Ano, drby by možná za chvíli utichly, ale pořád by tu byli tací, kteří by si mysleli, že je dítě Jamieho, jiní, kteří by mluvili o Malvě jako o děvce, lhářce nebo obojím – a to teda sakra taky  byla, jak jsem si připomněla, ale samozřejmě to člověk nerad slyší o vlastní manželce. A co by se s Ianem stalo, kdyby se oženil za takových okolností se ženou, jíž by nevěřil a – pomyslela jsem si – kterou by také neměl příliš rád?


  „Inu,“ řekla jsem, zvedla se a protáhla, „zatím nepodnikej žádné drastické kroky. Nech mě promluvit s Jamiem… nebude ti vadit, když mu to řeknu, ne?“


  „Přál bych si, abys mu to za mě řekla, tetičko. Myslím, že bych se mu nedokázal svěřit tváří v tvář.“ Stále seděl na lavičce a kostnatá ramena měl shrbená. Rollo mu ležel na zemi u nohou, velkou vlčí hlavu složenou na Ianových mokasínech. Celá rozlítostněná jsem Iana objala a on si o mě opřel hlavu jako malý klučina.


  „Není to konec světa,“ řekla jsem.


  Slunce olizovalo horizont hor a nebe hořelo rudě a zlatě a jeho svit prozařoval kulatinami plotu.


  „Ne,“ hlesl, ale jeho hlas nezněl přesvědčivě.


  83. PROHLÁŠENÍ


  CharLotte, MeckLenBurg county


  20. května 1775


  Jedinou věcí, kterou si Roger na vytváření historie v praxi nepředstavoval, bylo množství zkonzumovaného alkoholu. Pomyslel si, že to však mohl tušit. Pokud ho akademická kariéra něco naučila, pak to, že cokoliv, co za něco stálo, se odehrálo v hospodě.


  Všude v hostincích, hospodách a krčmách v Charlotte bylo rušno. Ve skrumáži delegátů a náhodných přihlížejících to vřelo, přívrženci loajalistů se scházeli v King’s Arms, zastánci zcela protichůdných idejí v Modré svini. Nerozhodnutí, kteří ještě neměli jasno, ke komu se přiklonit a proti komu se postavit, procházeli mezi Husou a ústřicí, Thomasovým hostincem, hospodou U Krupek, U Simona, U Buchanana, U Muellera a dalšími dvěma nebo třemi bezejmennými krčmami, které se sotva daly označovat za řádné hospody.


  Jamie je navštívil všechny. A všude se napil. Dopřál si černého, světlého i tomelového piva, rumového punče, piva s limonádou, likérů, ciderů, brandy, rebarborového vína, ostružinového vína, třešňové a hruškové pálenky i silného jablečného vína. Ne všechny zkonzumované nápoje byly alkoholické, ale valná většina ano.


  Roger se omezil na pivo, a když se na ulici potkal s Davym Caldwellem, jenž se zrovna otočil od ovocnářského stánku s hrstí raných meruněk, byl rád, že se dokázal takto kontrolovat.


  „Pane MacKenzie!“ vykřikl Caldwell a tvář se mu přívětivě rozzářila. „Netušil jsem, že bych vás tady mohl potkat, ale je skutečně požehnáním, že se tak stalo!“


  „Vskutku požehnáním,“ hlesl Roger a potřásl knězi vroucně rukou. Caldwell ho oddal s Briannou a před několika měsíci ho zkoušel na presbyteriánské akademii. „Jak se vám vede, pane Caldwelle?“


  „Ach, já se mám dobře, ale srdce mi trne starostí o osud mých ubohých bratrů!“ Caldwell s hrůzou zavrtěl hlavou a ukázal na skupinu mužů shromážděných před hospodou U Simona, smáli se a povídali. „Kam to povede, ptám se vás, pane MacKenzie?


  Co bude dál?“


  Roger byl v pokušení říct mu naprosto přesně, co bude dál.


  Nakonec se ale jen omezil na to, že mávl na Jamieho, jehož zastavil na ulici jiný známý, aby šel dál bez něj, a otočil se, aby chvíli pokračoval s Caldwellem.


  „Přišel jste na konferenci, pane Caldwelle?“ zeptal se.


  „Ano, pane MacKenzie, ano. Ale nevěřím, že má slova budou  mít  sebemenší  vliv.  Je  však  mou  povinností  promluvit, a tak jsem přijel.“


  Davyho Caldwella nejvíce ze všeho šokovala lidská lenost, jíž přičítal vinu za celou momentální situaci. Byl přesvědčen, že nedbalá apatie a „hloupé zaujetí osobním pohodlím“ na straně kolonistů pokoušelo a provokovalo tyranizující jednání ze strany Koruny a parlamentu.


  „Máte jistě pravdu,“ řekl Roger, jenž si byl vědom toho, že Caldwellova rozvášněná gestikulace přitahovala pozornost dokonce i na přeplněné ulici, kde se většina lidí už spolu hádala.


  „Pravdu!“ zaúpěl Caldwell. „Ano,  pravdu.  Skutečně pravdu.


  Ignorance, lhostejnost k morálním závazkům, přehnaná láska k  jednoduchému  patolízalskému  povalečství,  to  vše  souvisí zcela jasně – jasně! – s tyranovým apetitem a rostoucím cynismem.“


  Vrhl  pohledem  po  džentlmenovi,  jenž  se  opřený  o  stěnu domu sesul k zemi a užíval si úlevy od poledního žáru s kloboukem staženým do obličeje.


  „Boží duch musí zbavit lidské pokolení zahálky, naplnit lidské životy aktivitou, dát jim rovnováhu a schopnost uvědomit si svobodu!“


  Roger  přemýšlel,  zda  bude  Caldwell  považovat  eskalující válku  za  důsledek  Boží  intervence.  Chvilku  o  tom  přemýšlel a uvědomil si, že nejspíš ano. Caldwell byl myslitel, také ale zapřisáhlý presbyterián, a tudíž nepochybně věřil v predestinaci.


  „Zahálka podporuje a dává prostor útlaku,“ vysvětloval Caldwell a s opovržlivým gestem mávl na rodinu klempíře užívající si oběd venku na dvoře vlastního domu. „To jejich hanba, pokleslý duch, ubohá poddajnost a podvolení se – to jsou okovy otroka, jež si pro sebe ukuli oni sami!“


  „Ach ano,“ hlesl Roger a zakašlal. Caldwell byl proslulý kazatel a rád své umění při vhodné příležitosti trénoval. „Dal byste si něco k pití, pane Caldwelle?“ Byl horký den a Caldwellova kulatá, andělsky buclatá tvář počínala rudnout.


  Zašli do Thomasova hostince, poměrně uznávaného podniku, a s korbely místního piva se usadili. Stejně jako většina lidí Caldwell nepovažoval pivo za alkohol, na rozdíl od rumu nebo whisky. Co by jiného měl také člověk pít? Mléko?


  Skrytý před žhnoucím sluncem a s chladným mokem v dlani ztratil  Davy  Caldwell  na  své  horlivé  plamennosti,  co  se  týče projevu i vzezření.


  „Chválím Boha za štěstí, že jsem vás zde potkal, pane MacKenzie,“ řekl a zhluboka se nadechl poté, co položil na stůl korbel. „Psal jsem vám, ale nepochybně jste opustil domov dříve, než mohl dopis dojít. Chtěl jsem vás informovat o potěšujících zprávách. Sejde se presbyterstvo.“


  Rogerovi najednou poskočilo srdce.


  „Kdy? A kde?“


  „V Edentonu, na začátku příštího měsíce. Reverend doktor McCorkle je na cestě do Filadelfie. Nějaký čas tam pobude, než se vydá dál. Plánuje cestu do Karibiku, kde se chystá podpořit církev. Samozřejmě předpokládám, že vím, jak se rozhodnete – omlouvám se za přímost, pane MacKenzie – ale nepletu se, že je stále vaším cílem nechat se vysvětit na kněze, že?“


  „Přeji si to z celého svého srdce.“


  Caldwell se rozzářil a chytl ho silně za ruku.


  „Bude mi potěšením, drahý pane… velkým potěšením.“


  Následně zabředl do detailního popisu McCorklea, jehož potkal už ve Skotsku, a spekulací týkajících se stavu církve v koloniích. S úctou mluvil o metodistech, ale o baptistech nového světla se vyjádřil jako o „něčem nahodilém“, a to zejména ve smyslu vedení bohoslužeb, ač si byl jist, že v jádru i jim šlo o dobrou myšlenku. A  upřímná  víra  byla  nepochybně  něčím  lepším  než ateismus, ať už byla jeho forma jakákoliv. Těmito myšlenkovými pochody se dostal až k jejich současné situaci.


  „Přijel jste se svým tchánem, že?“ zeptal se. „Myslím, že jsem ho viděl.“


  „Ano, přijel, a ano, viděl jste ho,“ ujistil ho Roger a zalovil v  kapse  pro  minci.  Kapsu  měl  ale  plnou  svinutých  koňských žíní. Případnou nudu totiž zaháněl tím, že si vyráběl nový rybářský vlasec.


  „Ach.“ Caldwell se na něj upřeně zadíval. „Nedávno jsem se cosi doslechl… je pravda, že změnil stranu a je z něj whig?“


  „Je zastáncem svobody,“ odvětil Roger obezřetně a nadechl se. „Stejně jako já.“ Zatím neměl příležitost vyslovit to nahlas.


  Na chviličku se cítil, jako by měl vyražený dech. Byl to zvláštní pocit pod hrudní kostí.


  „Ach  tak,  velmi  dobře!  Jak  říkám,  už  jsem  o  tom  slyšel  – a stej ně je plno lidí, co tvrdí přesný opak. Říkají, že je tory, loajalista stejně jako jeho příbuzní, a že jeho demonstrativní podpora hnutí za nezávislost je jen lest.“ Nebylo to řečeno jako otázka.


  Cald wellovo husté obočí však zničehonic nadskočilo, takže bylo zřejmé, že to otázka přece jen byla.


  „Jamie Fraser je čestný muž,“ odvětil Roger a dopil svůj korbel. „A vznešený,“ dodal a odložil ho. „A když už o tom mluvíme, napadá mě, že bych měl jít a najít ho.“


  Caldwell  se  rozhlédl  kolem.  Okolo  se  rozhostila  neklidná atmo sféra. Muži se začínali dohadovat a navzájem se seznamovat se svými názory. Oficiální schůze úmluvy měla začít až ve dvě hodiny na MacIntyreově farmě. Teď bylo po poledni a delegáti, řečníci a diváci se začínali pomalu shromažďovat a připravovat se na odpoledne, jež se nepochybně ponese ve znamení konfliktu i velkých rozhodnutí. Onen zvláštní bezdechý pocit byl zpět.


  „Tak ho tedy ode mě pozdravujte… i když ho možná brzy uvidím sám. A nechť Duch svatý prostoupí ulitou zvyku a letargie,  převede  duše  na  správnou  stranu  a  vzbudí  uvědomění v těch, kteří se tu dnes shromáždili!“


  „Amen,“ dodal Roger a navzdory pohledům okolostojících mužů – a více než jen několika žen – se usmál.


  Jamieho našel v Modré svini ve společnosti mužů, u nichž už svatý  Duch  evidentně  značně  zapracoval  na  provrtávání  ulity letar gie, soudě podle hlasitosti, s níž se bavili. U dveří však halas tak značný nebyl, jak si stačil povšimnout, když procházel místností. Důvodem nebyla jeho přítomnost, ale něco mnohem zajímavějšího, co se právě odehrávalo takřka uprostřed místnosti.


  Výjev byl asi následující… Jamie Fraser a Gerald Forbes, oba rudí z horka, vášně a galonu či dvou směsí nejrůznějších alkoholických nápojů, stáli za stolem s hlavami přiraženými k sobě a cosi na sebe v gaelštině syčeli jako dva hadi.


  Jen několik diváků ovládalo gaelštinu, a tak byli nuceni simultánně  překládat  důležité  body  dialogu  zbytku  shromážděného davu.


  Schopnost urážet druhého v gaelštině se dala považovat za jistý druh umění, jež jeho tchán ovládal naprosto brilantně. Roger však musel připustit, že ani právník nebyl žádný břídil. Překlady, které kolovaly mezi diváky, měly sice do originálů daleko, i tak byl však dav plně pohroužen do děje. Sem tam se ozvalo obdivné zahvízdnutí či výskot, popřípadě smích, pokud padlo něco skutečně kousavého.


  Roger,  jenž  zmeškal  začátek,  neměl  ani  tušení,  jak  souboj vznikl.  Stačil  však  postřehnout  ústřední  téma  výměny  názorů, momentálně jím byly zbabělost a arogance. Jamieho poznámky útočily na Forbese jako vůdce útoku na Fogartyho Simmse, útoku, jejž považoval za příklad vulgárního a slabošského pokusu, jak zviditelnit sebe sama na úkor někoho malého a bezbranného a jeho života. Forbes, jenž přeskočil do angličtiny, když si povšiml, že se stali středem zájmu celého hostince, Jamiemu vyčetl, že jeho přítomnost zde je neomluvitelnou urážkou všech, kteří skutečně  stojí  za  ideály  svobody  a  spravedlnosti,  a  že  všichni vědí, že je přívrženec krále, nabubřelý náfuka, který si myslí, že dokáže všem zakrýt oči dost dlouho na to, aby zradil celé revoluční hnutí. Jestli si však on, Fraser, myslí, že on, Forbes, je hlupák, jenž by se na veřejnosti nechal ošálit tak lacinými a starými triky a řečičkami, které nejsou na obsah o moc bohatší než vřeštění racků na útesech, pak by se měl on, Fraser, ještě jednou zamyslet!


  Jamie plácl rukou do stolu. Dlaň dopadla na desku, jako když palička udeří o buben, až se hrnky zatřásly. Vstal a shlédl na Forbese.


  „Jste si jistý, že chcete hanobit moji čest, pane?“ zařval a rovněž přešel do angličtiny. „Protože jestli ano, pojďme ven a vyřešme celou věc jednou provždy. Teď, nebo nikdy!“


  Forbesovi  se  řinul  pot  po  široké  rudé  tváři,  oči  mu  jiskřily vztekem. Ač byl rozzuřený, zničehonic mu zacukalo v ramenou, jak  si  Roger  opožděně  povšiml.  Roger  nebyl  svědkem  zápasu v Cross Creeku, ale Ian mu mezi přerývanými záchvaty smíchu vyprávěl detaily. Poslední věcí, kterou by si Gerald Forbes přál, by byl souboj.


  „A vy snad máte čest, jež by šla hanobit, pane?“ naléhal Forbes, který už se také postavil a napřímil, jako by svou řeč adresoval imaginární porotě. „Přišel jste si sem jako velký člověk, připíjíte a předvádíte se jako námořník, co vykročí na břeh s tučnou kořistí v kapse… ale máme nějaký důkaz, že vaše slova nejsou jen nafouknutá bublina? Ano, bublina, říkám, pane!“


  Jamie stál, obě ruce zapřené o desku stolu, a přimhouřenýma očima pozoroval Forbese. Roger kdysi zažil situaci, kdy si stejným pohledem měřil jeho. Hned poté následovala rvačka, jež by na poměry glasgowské hospody nebyla během sobotního večera nijak neobvyklá. Jediným štěstím bylo tentokrát to, že se k Forbesovi nedostaly žádné zvěsti o obvinění Malvy Chris tieové. Jinak by zem už dávno pokrývaly kaluže krve.


  Jamie se pomalu napřímil, levou ruku stáhl k pasu. Několik lidí v davu zalapalo po dechu, Forbes zbledl. Jamie však sáhl po své kožené brašně, ne po dýce, a zalovil rukou uvnitř.


  „Pokud jde jenom o to…  pane…,“ řekl velmi tichým, lhostejným hlasem, jenž se nesl celou místností, „vyjádřil jsem se zcela jasně. Jsem pro svobodu. A až do samého konce dávám do zástavy své jméno, majetek,“ – v tu chvíli vytáhl dlaň z brašny a plácl jí o stůl, na němž přistál malý měšec, dvě zlaté guineje a drahokam – „a čest, kterou chovám v posvátné úctě.“


  V místnosti se rozhostilo ticho. Zraky všech se upřely na černý diamant, jenž se na stole zlověstně zatřpytil. Jamie posečkal tři údery vlastního srdce a nadechl se.


  „Je tady ještě někdo, kdo si myslí, že lžu?“ řekl. Otázku adresoval zdánlivě celé hospodě, jeho oči však spočívaly na Forbesovi. Právníkovu tvář pokrývaly rudé a šedé skvrny, vypadal jako zkažená ústřice, ale neřekl nic.


  Jamie se odmlčel, rozhlédl se kolem sebe, potom zvedl měšec, peníze a drahokam a vykráčel ze dveří. Venku právě hodiny odbíjely druhou. Údery se nesly vlhkým vzduchem zvolna a těžce.


   


    *


  L’OIGNON-ZPRAVODAJ

   


  Dvacátého dne tohoto měsíce se v Charlotte sešel kongres slo žený z delegátů Mecklenburg County, jehož cílem bylo prodiskutovat současné vztahy s Velkou Británií. Po patřičné úvaze byla navržena a přijata deklarace, jejíž znění je takovéto: 1. Kdokoliv,  kdo  bude  přímo  či  nepřímo  napomáhat,  formovat či jednat tak, že bude zřejmé, že schvaluje nebezpečné vpády ohrožující naše práva, útoky vedené Velkou Británií, je nepřítelem  našeho  okresu  –  nepřítelem  Ameriky  a  nezadatelných a nezcizitelných lidských práv. 


  2. My, obyvatelé Mecklenburg County, tímto rozvazujeme pouta, jež nás vázala k naší mateřské zemi, vyvazujeme se z poddanství Koruně a zříkáme se politických svazků, smluv nebo společenství s národem, jenž bezohledně zadupával naše práva, svobody a nelidsky proléval krev nevinných amerických patriotů v Lexingtonu. 


  3. Tímto  se  prohlašujeme  za  svobodný  a  nezávislý  lid.  Jsme a po právu bychom měli být suverénním a sebe spravujícím společenstvím, jež nebude pod kontrolou nikoho jiného než Boha samého a kongresu. K zajištění nezávislosti a základních  občanských  a  náboženských  práv  se  zavazujeme  vzájemnou spoluprací, ručíme za ně svými životy, jměním a posvátnou ctí. 


  4. Neboť v tomto okrese neuznáváme existenci a svrchovanost žádného práva či právních autorit, ať už občanských, či vojenských, ale přijímáme jako zákon života všechny čtyři dříve platné zákony, ačkoliv Velká Británie již není považována za držitele žádných práv, privilegií, imunit ani autority. 


  5. Rovněž se tímto vyhlašuje, že každý armádní důstojník v tomto okrese je za podmínky, že se přizpůsobí těmto předpisům, znovu dosazen na svou původní pozici. Všichni přítomní tomuto shromáždění  se  od  nynějška  stávají  občanskými  důstojníky, smírčími soudci, oficiálně zvanými „komisaři“. Jejich úkolem bude sledovat vše, co by odporovalo přijatým předpisům, jednat ve znamení zachování míru, jednoty a harmonie v okresu, využívat veškerého svého vlivu k šíření lásky k zemi a zápalu pro svobodu po celé Americe, dokud nebude ustavena oficiální vláda provincie. Vybraní zástupci zde přítomní založí v okrese komisi veřejné bezpečnosti. 


  6. Kopie těchto usnesení nechť je doručena prezidentu kontinentálního kongresu shromážděnému ve Filadelfii a před nesena před tímto společenstvím. 




  84. MEZI SALÁTY


  Nějaký idiot – nebo dítě – nechal otevřené dveře do mé zahrady.


  Spěchala jsem po cestě a doufala, že nebyly dokořán příliš dlouho. Kdyby byly otevřeny přes noc, snědly by mi srny všechen salát, cibule a cibuloviny, nemluvě o tom, že by zničily…


  Trhla jsem sebou a tiše vyjekla. Něco, co připomínalo rozžhavenou jehlici do klobouku, mě bodlo do krku. Instinktivně jsem se po tom ohnala rukou. Elektrizující bodnutí ve spáncích mi rozmlžilo vidění, oči jako by se mi zalily vodou a další bodnutí mě zabolelo v loketní jamce. Včely.


  Odvrávorala jsem z cesty. Uvědomila jsem si, že ve vzduchu jich bylo plno. Byly rozzuřené a připravené bodnout každého, kdo se namane. Vrhla jsem se do křoví, sotva schopná vidět před sebe, jak se mi slzami zalévaly oči. Až příliš pozdě jsem zachytila tlumené hučení včelího roje na válečné stezce.


  Medvěd!  Sakra,  dostal  se  tam  medvěd!  Asi  půl  sekundy mezi prvním a dalším bodnutím jsem si stačila všimnout, že jeden ze špalkových úlů leží poražený na boku uprostřed branky do zahrady, plástve i med vyvržené ven jako střeva po zranění břicha.


  Schovala jsem se do stínu větví líčidla amerického, lapala po dechu a nesouvisle klela. V bodnutí na krku mi prudce pulzovalo, to na spánku již natékalo a tlačilo mi ze strany na oční víčko. Cítila jsem, jak mě něco pošimralo na kotnících, a instinktivně jsem to odehnala dřív, než mě to stačilo bodnout.


  Utřela jsem si slzy a zamrkala. Několik včel proletělo nad žlutozelenými  lodyhami,  byly  agresivní  jako  útočící  spitfiry.


  Odplížila jsem se o kousek dál v naději, že se dostanu od toho všeho pryč. Plácla jsem se po vlasech a otřepala si sukně, jestli mi v nich ještě nějaká včela neuvázla.


  Funěla  jsem  jako  parní  lokomotiva.  Vyplavený  adrenalin a vztek se mnou třásly.


  „Sakra… zasranej medvěd… k čertu s ním…“


  Cítila jsem nutkání ječet a plácat si do sukně, abych medvěda vyplašila, ale nakonec to přebilo stejně silné nutkání udělat vše pro to, abych zůstala naživu.


  Vyškrábala jsem se na nohy. Stále jsem ale byla přikrčená pro případ, že bych musela čelit dalším rozčileným včelám, a vydala jsem se křovím do kopce. Plánovala jsem obejít zahradu a sejít k ní z druhé strany, kde by mě neohrožovaly obyvatelky vypleněných úlů. Mohla jsem se také vrátit zpět do domu a přivolat pomoc – nejlépe ozbrojenou, někoho, kdo by tu bestii vyhnal ze zahrady dřív, než dočista zpustoší všechny úly.


  Zůstat potichu nemělo význam. Drala jsem se křovím, klopýtala přes padlé kmeny, funěla vzteky. Pokusila jsem se vykouknout, zda neuvidím medvěda, ale vinná réva obrůstající plot byla tak hustá, že jsem neviděla nic jiného než šustivé listí a záblesky slunce. Polovinu obličeje jsem měla v jednom ohni a s každým úderem srdce mi bolestné výboje projížděly trojklanným nervem, svaly se mi stahovaly v křeči a oči se mi zalévaly slzami.


  Došla jsem na cestu těsně pod místem, kde jsem dostala první žihadlo. Můj zahradnický košík ležel tam, kde jsem ho upustila, všechno nářadí vysypané. Chňapla jsem po noži, který jsem používala na vše od prořezávání po vydloubávání kořínků. Byla to houževnatá věcička s asi šest palců dlouhou čepelí. A ač jsem tušila,  že  medvěda  nejspíš  nijak  neohromí,  cítila  jsem  se  s  ní bezpečněji.


  Podívala  jsem  se  k  brance,  připravená  vzít  nohy  na  ramena – ale nespatřila jsem nic. Vypleněný úl ležel tak, jak jsem si stačila všimnout už dříve, plástve rozlámané a rozmačkané, vzduch prosycený vůní medu. Nástavky s plástvemi ale nebyly rozházené. Byly sice zničené, ale stále připevněné k dřevěnému dnu úlu.


  Jedna  ze  včel  mi  hrozivě  probzučela  kolem  ucha.  Sklonila jsem se, avšak neutekla. Byla jsem potichu. Pokusila jsem se přestat lapat po dechu a snažila se slyšet něco více než horečné hřmění mého vlastního tepu. Medvědi nebývali potichu, nemuseli být.


  Měla bych slyšet alespoň čmuchání a přežvykování. Šustění listí, mlaskání dlouhého jazyka. Ale neslyšela.


  Opatrně jsem se bokem plížila po cestě. Vždy krok za krokem.


  Stále připravena na úprk. Asi dvacet stop ode mě stál vzrostlý dub. Dokázala bych to, kdyby se ukázal medvěd?


  Uši jsem měla nastražené, jak to jenom šlo, ale neslyšela jsem nic víc než občasné zašustění vinné révy a hlomoz zuřivých včel, jejichž vzteklé bzučení sklouzlo do monotónního hukotu, jakmile se roj snesl na zbytky pláství.


  Byl pryč. Musel být. Stále vystrašená jsem se s nožem v ruce odvážila přiblížit.


  Cítila jsem krev a zničehonic ji uviděla. Ležela v salátovém záhonu, její sukně nadýchané jako obrovské rezavé květy rozkvétající uprostřed mladých salátů.


  Klečela jsem u ní, aniž jsem si pamatovala, že jsem k ní kdy došla. Když jsem ji chytila za zápěstí, bylo ještě teplé – měla tak drobné, křehké kůstky – ale povislé. Neměla pulz.  Samozřejmě že ho nemá, ozval se nestranný pozorovatel z hloubi mého nitra,  má podříznuté hrdlo. Krev je všude. Artérie už nepulzuje. 


  Je mrtvá. 


  Malviny šedé oči byly otevřené, prázdné, naplněné jen překvapením, čepec ležel spadlý vedle ní. Sevřela jsem její zápěstí pevněji, jako bych byla přesvědčená, že dokážu nahmatat schovaný pulz, najít alespoň malou známku života… a našla jsem ji. Oblina jejího břicha se pohnula, velmi jemně, ale pohnula. Pustila jsem ochablou paži, chňapla po noži a šmátrala po lemech sukní.


  Jednala jsem bez jediné myšlenky, beze strachu, bez jediné pochybnosti. Najednou neexistovalo nic než můj nůž a jeho tlak, maso se oddělilo a já cítila, že je stále mdlá naděje. Zmocňovala se mě panika, že jde o absolutní  nutnost…


  Rozřízla  jsem  jí  břicho  od  pupku  ke  stydké  kosti,  zatlačila jsem tvrdě na ochablé svaly, prořízla dělohu, ale na tom nezáleželo. Učinila jsem rychlý, ale opatrný řez děložní stěnou, upustila jsem nůž a zanořila ruce do útrob Malvy Christieové, jejíž krev byla ještě teplá. Vyňala jsem dítě, natáčela jsem ho a kroutila s ním, abych ho osvobodila, vyjmula z pout jisté smrti, vyzdvihla ho na vzduch, pomohla mu dýchat… Malvino tělo sebou plácalo, ochablé údy dopadaly s každým mým škubnutím tupě znovu a znovu na zem.


  Vyprostila jsem ho stejně náhle, jako přicházejí na svět děti při porodu. Otírala jsem mu krev a sliz z malé zalepené tvářičky, dýchala mu do plic, jemně, jemně, člověk musí dýchat jen jemně.


  Plicní sklípky jsou jako křehké pavučinky. Se stejnou něžností jsem mu stlačovala hrudník. Jen o píď a jen dvěma prsty. Cítila jsem, jak se v něm něco probouzí, titěrný pohyb, jemné zavrtění, chabý instinktivní zápas o život… a pak jsem cítila, jak zemdlévá, jak se ta nepatrná jiskřička života vytrácí. Bolestně jsem vykřikla a přivinula si malé panenkovské tělíčko na prsa. Bylo stále horké. Stále horké.


  „Neodcházej,“ řekla jsem, „neodcházej, neodcházej, prosím, neodcházej.“ Ale jiskřička zhasla. Malé modravé světélko, jež se zdálo, že mi chvíli probleskovalo v dlaních, se zamihotalo jako plamen svíčky, žhavý konec doutnajícího knotu, poslední záchvěv záře – a najednou byla tma.


  Seděla  jsem  nehnutě  na  jasném  slunci  a  plakala  jsem.  Našli mě, jak zmáčená krví třímám na klíně tělo mrtvého chlapce a Malvino zmasakrované tělo leží vedle mě.


  85. UKRADENÁ NEVĚSTA


  Od Malviny smrti uběhl týden a po jejím vrahovi nebyla ani sto pa.


  Nad Hřebenem se vznášel stín podezření. Lidé si šeptali, koutkem oka nás sledovali. Ať se Jamie snažil sebevíc, nenarazil na nikoho, kdo by věděl nebo byl ochoten říct cokoliv, co by pomohlo.


  Viděla  jsem,  jak  se  v  Jamiem  den  po  dni  kumulují  napětí a frustrace. Věděla jsem, že to musí nějak skončit, ale netušila jsem, co má v plánu udělat.


  Ve  středu  po  snídani  stál  Jamie  ve  své  pracovně  a  hleděl z okna, pak práskl pěstí do stolu tak náhle, až jsem nadskočila.


  „Myslím, že jsem na pokraji toho, co jsem schopen vy držet,“ řekl mi. „Ještě chvíli a zblázním se. Musím něco udělat a taky udělám.“ Aniž čekal na odpověď, napochodoval ke dveřím, otevřel je dokořán a do chodby zařval: „Josephe!“


  Pan Wemyss vyšel z kuchyně, kde na pokyn paní Bugové čistil komín. Vypadal překvapeně. Jeho bledá, neupravená tvář byla umouněná od sazí.


  Jamie ignoroval černé šlápoty na podlaze pracovny – koberec spálil – a s pánovitým pohledem se zahleděl na pana Wemysse.


  „Chcete tu ženu?“ zeptal se.


  „Ženu?“ Pan Wemyss byl pochopitelně zmatený. „Co… ach.


  Máte na mysli  Fraülein  Berrischovou?“


  „A koho jiného? Chcete ji?“ zopakoval Jamie.


  Už to bylo zjevně dávno, co se pana Wemysse někdo zeptal, co by vlastně chtěl, a tak mu trvalo, než se z šoku vzpamatoval.


  Díky Jamiemu a jeho vemlouvavému podněcování se nakonec  přenesl  přes  kritizující  řeči   Fraüleininých   přátel,  vlastní chudobu a nevhodnost jako případného nápadníka a budoucího manžela, až se nakonec takřka bezhlavě dobral k názoru, že pokud nebude  Fraülein  příliš proti, tak snad… možná…


  „Ano, pane,“ odvětil, vzrušený ze své vlastní odvahy a neohroženosti. „Ano. Velmi rád!“ vyhrkl.


  „Dobře.“ Jamie potěšeně přikývl. „Tak pro ni dojedeme.“


  Pan Wemyss zůstal udiveně stát s pusou dokořán. Stejně jako já. Jamie se však jen prosmýkl kolem mě a s jistotou a  joie de vivre  námořního kapitána, jenž má v dohledu tučnou kořist, začal rozdávat rozkazy.


  „Běž a přiveď mi mladého Iana, Anglánko. A pověz paní Bugové, ať se dá do vaření a připraví jídlo pro čtyři muže na týden cesty. A taky dojdi pro Rogera Maca. Budeme potřebovat kněze.“


  S uspokojením si promnul dlaně, pak poplácal pana Wemysse po rameni, až se vznesl malý obláček mouru.


  „Běžte se nastrojit, Josephe,“ řekl. „A učešte si vlasy. Jedeme pro vás ukrást nevěstu.“


   


    *


  „… a pistolí mu na prsa zamířil svojí, svojí,“ broukal si mladý


  


  Ian, „ožeň mě, ožeň mě, kazateli, nebo budu já kněz nad rakví tvojí, tvojí – nebo budu já kněz nad rakví tvojí!“


  „Samozřejmě,“ řekl Roger, když uslyšel píseň, v níž smělý mladík Willie jede se svými přáteli unést a přimět k sňatku dívku, která se však nakonec ukáže ještě neohroženější. „Doufejme, že budete v onu noc schopnější než Willie, Josephe.“


  Pan Wemyss, vydrhnutý od hlavy k patě, pěkně oblečený a stále ještě rozechvělý vzrušením, se na něj zcela nechápavě zadíval.


  Roger se zašklebil a utáhl si popruh na kožené brašně.


  „Mladý Willie nutil s pistolí v ruce kazatele, aby ho oženil s mladou dívkou,“ vysvětloval panu Wemyssovi. „Když si ale uloupenou nevěstu odnesl do postele, nic s ní nebylo. Ač se snažil sebevíc, nepřinutil ji.“


  „A tak mě, Willie, vrať do mého domu, pannou jsem byla a budu – a budu!“ zpíval Ian.


  „Ale měli bychom si uvědomit jednu věc,“ řekl Roger varovně směrem k Jamiemu, jenž přehazoval své brašny přes Gideonův hřbet. „Pokud by si  Fraülein  nechtěla …“


  „Co? Nechtěla vzít Josepha?“ Jamie poplácal pana Wemysse po zádech, pak se sehnul, aby mu nastavil dlaně, aby se drobný muž vyhoupl do sedla. „Nedokážu si představit jedinou rozumnou ženu, která by byla schopná takovou nabídku odmítnout, a charaid, ty ano?“


  Rozhlédl se po mýtině, aby se přesvědčil, že je vše v pořádku, pak vyběhl po schodech, aby mě na rozloučenou letmo políbil.


  V příští vteřině už zase sbíhal dolů a nasedal na Gideona, jenž na okamžik vypadal přátelsky a ani se ho nesnažil pokousat.


  „Opatruj se,  mo nighean donn,“ řekl a usmál se na mě. A pak byli pryč, odburáceli z mýtiny jako celá tlupa horalských nájezdníků,  Ianovo  uši  rvoucí  vřískání  se  neslo  nad  korunami stromů.


   


    *


  Bylo to zvláštní, ale odjezd mužů jako by najednou plno věcí ulehčil.  Drby  se  samozřejmě  vedly  vesele  dál,  ale  bez  Jamieho nebo Iana, kteří by posloužili jako zápalné jiskry, šlo sotva o Eliá šův oheň, který praská a světélkuje, až z toho všem vstávají vlasy hrůzou na hlavě, ale ve skutečnosti je to docela neškodný jev, pokud s ním nepřijdete přímo do styku.


  Dům  působil  jako  pevnost  připravená  na  bitvu  a  člověk  si v něm připadal jako v epicentru bouře.


  Když  byl  pan  Wemyss  z  domu,  přicházela  Lizzie  často  na návštěvu,  aby  nám  ukázala  malého  Rodneyho  Josepha,  jak  se malý jmenoval – Roger se musel vzepřít usilovnému naléhání mladých otců, aby se syn jmenoval Tiglatpilesar nebo Ichabod.


  Ačkoliv první dítě, které pokřtil, ještě nedopadlo nejhůř – malé Rogerině se nejčastěji říkalo Rory – Roger se zapřisáhl, že nevypustí na svět dítě, jemuž by se v nejlepším případě říkalo Icky.


  Rodney byl velmi roztomilé miminko zčásti snad proto, že nikdy neztratil onen dětský udivený výraz, jenž každému v jeho okolí  vysílá  signál,  že  dychtivě  očekává  jakýkoliv  nový  podnět. Lizziino překvapení z jeho narození vystřídalo okouzlení, jež by snad zcela zastínilo Joa a Kezzieho, kdyby ho s ní nesdíleli.


  Ani jeden z nich – pokud je člověk násilně neumlčel – nedokázal přestat, třeba jen na půlhodinu, mluvit o Rodneyho střevních  pochodech. A  mluvili o  nich  s  takovým  zapálením, jaké dříve věnovali snad jen novým pastím a podivnému obsahu žaludků zvířat, která zabili. Prasata byla evidentně schopna sníst cokoliv. Stejně jako Rodney.


  Několik dní poté, co muži odjeli na expedici s cílem ukrást nevěstu, přišla na návštěvu Brianna s Jemmym i Lizzie s Rodneym. Posadily jsme se v kuchyni, přidala se k nám ještě Amy McCallumová a společně jsme strávily příjemný večer. Za tlumeného svitu plamenů ohně jsme šily, donekonečna obdivovaly Rodneyho a letmo kontrolovaly Jemmyho a Aidana, abychom se  po  několika  obezřetných  ujištěních  zcela  oddaly  probírání mužské populace Hřebene a podezíravému přemítání.


  Já měla k tématu samozřejmě osobnější, a o to bolestnější vztah. Všechny přítomné však byly na straně spravedlnosti, to znamená, že odmítaly jen pomyslet na to, že bychom já nebo Jamie měli něco společného s vraždou Malvy Christieové.


  Otevřená  diskuze  byla  pro  mě  docela  úlevou.  Samozřejmě jsem vše neustále v duchu probírala a nesmírně mě to vyčerpávalo. Nejenže jsem si každého představovala jako chladnokrevného vraha, jen přemýšlení o tom mě nutilo vizualizovat si akt vraždy a prožívat znovu a znovu moment, kdy jsem ji našla.


  „Skutečně bych nechtěla ani uvažovat o tom, že by to snad mohl být Bobby,“ řekla Bree a zamračila se, zatímco prostrkovala dřevěné látací vajíčko do ponožky. „Vždyť působí jako laskavý mladík.“


  Lizzie sklopila bradu a našpulila rty.


  „Ach, je to sladký mládenec,“ řekla. „Ale také horkokrevný.“


  Všechny jsme se na ni otočily.


  „Inu,“ řekla zvolna. „Nenechala jsem ho, ale usilovně to zkoušel. A když jsem řekla, že ne, odkráčel a kopl do stromu.“


  „Můj  manžel  by  se  asi  byl  zachoval  obdobně,  kdybych  ho odmítla,“ řekla Amy zamyšleně. „Ale jsem si jista, že by mě nepodřízl.“


  „Ale Malva nikoho neodmítala,“ poznamenala Bree a mhouřila oči, zatímco se snažila navléct látací jehlu. „To je ten problém. Zabil ji, protože byla těhotná, a on se bál, že to někomu řekne.“


  „Ha!“ vykřikla Lizzie triumfálně. „Tak to nemůže být Bobby, ne?  Protože  když  ho  můj  otec  odmítl,  pak…“  Přes  tvář  se  jí mihl letmý stín, když si vzpomněla na otce, který s ní ani po porodu malého Rodneyho stále nepromluvil jediného slova. „Nechtěl snad žádat o Malvinu ruku? Ian říkal, že to měl v úmyslu.


  A pokud by s ním byla těhotná – inu, myslím, že její otec by pak musel souhlasit, ne?“


  Amy přikývla, shledávajíc v tom jistou logiku, ale Bree měla námitky.


  „Ano, ale ona trvala na tom, že to  není jeho dítě. A také zvracel do ostružiní, když zjistil, že byla,“ – na chvíli bolestně semkla rty – „prostě nebyl nadšený. Takže ji mohl zabít ze žárlivosti, nemyslíte?“


  Lizzie a Amy pochybovačně zamručely – obě měly Bobbyho v lásce – ale nakonec musely přiznat, že tu jistá pravděpodobnost byla.


  „Já spíš přemýšlím,“ začala jsem trochu váhavě, „nad těmi staršími. Nad ženáči. Všichni znají mladíky, co do ní byli blázen, ale já si kolikrát všimla, že se po ní ohlédli i ženatí.“


  „Nominuji Hirama Crombieho,“ vyhrkla Bree a zabodla ostří jehly do paty ponožky. Všechny jsme se rozesmály, ale ona jen zavrtěla hlavou.


  „Ne, mluvím vážně. Vždycky jsou to ti nejpobožnější, velmi upjatí muži, u kterých se nakonec najdou šuplíky plné dámského spodního prádla nebo u nichž se zjistí, že se až moc nápadně otírají o chlapce z pěveckého sboru.“


  Amy otevřela ústa dokořán.


  „Šuplíky plné dámského spodního prádla?“ zeptala se. „Jako… košilek a šněrovaček? Co by s nimi dělali?“


  Brianna zrudla. Zapomněla, kdo je jejím publikem. Odkašlala si, ale nevěděla, jak se z toho vymotat.


  „Ehm… dobře. Myslela jsem spíš na francouzské spodní prádlo,“ odvětila mdle. „Takové ty krajkované věcičky.“


  „Ach, francouzské,“ hlesla Lizzie a přikyvovala. Všichni znali nechvalnou pověst francouzských dam, i když jsem pochybovala, že kromě mě kterákoliv žena na Fraserově hřebeni nějakou skutečně  viděla. Abych  zahladila  Breeino  klopýtnutí,  ochotně jsem jim vyprávěla o La Nestlé, milence francouzského krále, která  se  vystavovala  u  dvora  s  odhalenými  ňadry,  jejichž  nejvýraznější  dominantou  byly  propíchnuté  bradavky  se  zlatými kruhy.


  „Ještě pár měsíců,“ řekla Lizzie posmutněle a podívala se na Rodneyho, který právě zuřivě sál u jejího prsu, pěstičky usilovně zaťaté, „a budu moct udělat totéž. Jen řeknu Joovi a Kezziemu, aby mi, až příště prodají kůže, koupili nějaké zlaté kruhy.“


  Uprostřed laviny smíchu, kterou spustila Lizziina poznámka,  jsme  přeslechly  zaklepání  na  dveře.  Nevšimly  bychom  si ho nebýt Jemmyho a Aidana, kteří si hráli v Jamieho pracovně a běželi hned do kuchyně, aby nás o tom zpravili.


  „Půjdu tam.“ Bree odložila zašívání, ale já už byla na nohou.


  „Ne, já půjdu.“ Mávla jsem na ni, zvedla svícen a vydala se do potemnělé chodby. Srdce mi horečně tlouklo. Jakákoliv návštěva po setmění skoro vždy znamenala něco akutního, ať už jakékoliv povahy.


  Tato nebyla výjimkou. Ačkoliv co se týče její povahy, nikdy bych ji nehádala. Na moment jsem vysokou ženu, která se mátoživě kývala na verandě, nepoznala. Byla bledá a vyhublá. Pak ale zašeptala: „ Frau  Fraserová? Mohu… mohu komm?“ a padla mi do náruče.


  Hluk přilákal všechny ženy z kuchyně. Běžely, aby mi pomohly, takže už za chvíli jsme ukládaly Moniku Berrischovou – neboť to skutečně byla předpokládaná nevěsta pana Wemysse – na lavici. Přikryly jsme ji dekou a nabídly jí horký punč.


  Vzpamatovala se rychle. Nic jí nebylo, byla jen vyčerpaná a hladová – prý nejedla celé tři dny – a za chvíli už byla schopná se sama posadit, sníst polévku a vysvětlit svou překvapující přítomnost.


  „Jde  o  sestru  mého  zesnulého  muže,“  řekla  a  přivřela  oči chvilkovou blažeností z hráškové polévky se šunkou. „Nechtěla mě u sebe, potvora, a když měl její muž nehodu a přišel o povoz, nechtěla mě o to víc.“


  Toužila  po  Josephovi,  jak  nám  stačila  říct,  ale  neměla  sílu ani prostředky, aby ustála tlak rodinné opozice a prosadila si, že k němu odejde.


  „Och?“ Lizzie ji zblízka studovala, ale ne v nepřátelském slova smyslu. „Co se stalo pak?“


  Fraülein  Berrischová na ni obrátila své velké vlídné oči.


  „Už jsem to nemohla snést,“ řekla prostě. „Tak moc jsem si přála být s Josephem. Sestra mého zesnulého muže si zase přála, abych zmizela. Dala mi trochu peněz. Tak jsem přišla,“ uzavřela svou výpověď a znovu si vzala malou lžičku polévky.


  „Vy jste přišla… pěšky?“ zeptala se Brianna. „Až z Halifaxu?“


  Fraülein Berrischová přikývla, olízla lžíci a zpod přikrývek vytáhla  nohu.  Podrážku  bot  měla  prošoupanou  skrz  naskrz.


  Zaba lila je do pruhů látek a cárů spodničky, aby ještě vydržely.


  Její chodidla tak vypadala jako balíčky špinavých hadrů.


  „Elizabeth,“ řekla a s naléhavým pohledem se obrátila na Lizzie. „Doufám, že ti nevadí, že jsem komm. Tvůj otec, je hier?


  Doufám, že se nebude zlobit.“


  „Ehm, ne,“ řekla jsem a vyměnila si s Lizzie pohled. „Není tady, ale jsem si jistá, že bude nadšený, až vás uvidí!“


  „Ano?“  Její  ponurá  tvář  vypadala  po  zmínce,  že  pan  Wemyss není doma, ještě zachmuřeněji. Rozzářila se ale v okamžiku, když jsem jí řekla, kam odjel.


  „Ach,“ vzdychla a přitiskla si lžíci na hruď, jako by to byla hlava pana Wemysse. „Ach,  mein Kavalier!“ Rozzářená samým štěstím se rozhlédla okolo sebe a poprvé za celou dobu zaznamenala přítomnost malého Rodneyho, který klimbal v košíku u Lizziiných nohou.


  „Ale kdopak je toto?“ zavýskla a nahnula se, aby se na něj podívala.  Rodney,  který  ještě  tvrdě  nespal,  otevřel  svá  kulatá tmavá očka a věnoval jí svou ospalou pozornost.


  „To je můj malý chlapeček. Rodney Joseph. Jmenuje se po tátovi, víte?“ Lizzie zvedla malého z košíku – ten vypadal s kolínky přitaženými k bradě jako uzlíček – a podala ho Monice do náruče.


  S rozzářeným pohledem na něj začala v němčině cukrovat.


  „Babičkovské  pudy,“  zamumlala  mi  Bree  koutkem  úst  a  já cítila, jak se mi z nitra pod utaženou šněrovačkou dere smích.


  Od Malviny smrti jsem se pořádně nesmála a náhlé nutkání bylo jako balzám na duši.


  Lizzie Monice horlivě vysvětlovala odcizení, které bylo následkem jejího neortodoxního sňatku. Monika přikyvovala, pomlaskávala jazykem na výraz soucitného porozumění – až jsem se divila, kolik toho z Lizziina monologu pochopila – a zároveň vrkala na Rodneyho.


  „Myslím,  že  teď  už  se  pan Wemyss  nebude  moct  stranit,“ řekla jsem bokem tentokrát já. „Odloučit novomanželku od jejího nového vnoučka? Nemožné!“


  „Jo  jo,  dva  zeti  od  jedné  dcery  jsou  proti  tomu  drobnost, viď?“ souhlasila Bree.


  Amy celou dojemnou scénu sledovala s jistým rozteskněním.


  Natáhla ruku a objala Aidanova kostnatá ramínka.


  „Inu, povídá se, že čím víc, tím líp,“ řekla.




  86. PRIORITY


  Tři košile, jedny slušné kalhoty navíc, dva páry punčoch, jedny z flóru, druhé hedvábné – počkat, kam se poděly ty hedvábné?


  Brianna vykročila ke dveřím a zavolala za svým manželem, jenž pilně pokládal jednotlivé části hliněného potrubí do příkopu, který předtím vykopal. Asistovali mu Jemmy a Aidan.


  „Rogere! Co jsi provedl se svými hedvábnými punčochami?“


  Zastavil se, zamračil a podrbal se na bradě. Pak podal lopatu Aidanovi, přeskočil příkop a došel k domu.


  „Vzal jsem si je minulou neděli na kázání, to nevíš?“ zeptal se a natáhl se k ní. „Co jsem… ach.“


  „Ach?“ zopakovala po něm podezřívavě, zatímco zkoumavě sledovala, jak se mu výraz obličeje mění z udiveného na provinilý. „Co znamená to ‚ach‘?“


  „Ach… totiž, ty jsi zůstala doma s Jemem, protože ho bolelo břicho,“ – jen nepatrný neduh, který však bylo třeba patřičně zveličit, aby se vyhnula dvěma hodinám bezděčného zírání a špitání – „takže když se mě Jocky Abernathy zeptal, jestli bych s ním nezašel na ryby…“


  „Rogere MacKenzie,“ řekla a upřela na něj rozhněvaný pohled, „jestli jsi dal své parádní hedvábné punčochy do košíku plného smradlavých ryb a zapomněl je…“


  „Jen skočím do domu a půjčím si pár od tvého táty, co říkáš?“ dodal kvapem. „Moje se určitě někde ukážou.“


  „Stejně jako tvá hlava,“ řekla. „Nejspíš někde pod kamenem!“


  To ho rozesmálo, což nebylo ani v nejmenším jejím úmyslem. I ona se však poté uvolnila a vztek ji pomalu opouštěl.


  „Promiň,“ řekl a nahnul se, aby ji políbil na čelo. „Bude to mít nějaké freudovské vysvětlení.“


  „Ano? A co má podle tebe tvoje punčocha omotaná okolo mrtvého pstruha symbolizovat?“ naléhala.


  „Nejspíš generalizovanou vinu a rozpolcenou loajalitu,“ odpověděl. Stále žertoval, ale tentokrát už ne zcela. „Bree… přemýšlel jsem. Skutečně si nemyslím, že bych měl odejít. Nepotřebuji…“


  „Ale ano, potřebuješ,“ řekla rozhodným tónem. „Táta to říká, máma taky  a já zrovna tak.“


  „Dobře tedy.“ Usmál se, ale jí neušlo, že pod veselým úsměvem se skrývají starosti. Vnímala je o to víc, že je sama cítila.


  Vražda Malvy Christieové způsobila na Hřebeni značné pozdvižení – poplach, hysterii, podezírání, ukazování všemi směry na případné pachatele. Několik mladých mužů – mezi nimiž nechyběl ani Bobby Higgins – prostě z Hřebene zmizelo. Ať už cítili vinu, nebo je jen přemohl pud sebezáchovy, zkrátka se vypařili.


  Obviňování bylo všude v okolí dost. Dokonce i ona přispěla svou troškou drbů a podezřívání, a tak zaslechla, jak se několik poznámek o Malvě Christieové, které jí v nestřeženém okamžiku vyklouzly, dostaly do oběhu.


  Oba se ale snažili pokračovat ve svých denních rutinách, jako by se nic nestalo. Ponuře ignorovali drby a pohledy, ale bylo to stále těžší a těžší. Viděli to všichni.


  Roger šel okamžitě navštívit Christieovy – chodil k nim každý den od Malviny smrti, snad jen kromě své spěšné výpravy do Halifaxu. Děvče pohřbili s prostým obřadem a potoky slz. Postupně začal být unaven z povinnosti chovat se rozumně, z povinnosti konejšit všechny ostatní na Hřebeni a být jim oporou. Téměř okamžitě odložil svůj plán odjet do Edentonu kvůli svému vysvěcení, ale když to uslyšel Jamie, trval na tom, aby jel.


  „Už jsi tady udělal všechno, co jsi mohl,“ řekla Brianna snad posté. „Už jim jinak nepomůžeš. A může trvat celé roky, než se ti taková příležitost naskytne.“


  Věděla, jak moc si přeje být vysvěcen a že by pro to udělal všechno. Sama si přála být při tom. Nakonec se ale bez větších řečí dohodli, že pro ni i pro Jema bude nejlepší, když se vydají na River Run a počkají na Rogerův návrat z Edentonu tam.


  Kandidátovi na vysvěcení by nijak neprospělo, kdyby se ukázal s katolickou manželkou a dítětem.


  Nemohla se ale ubránit pocitu viny, že zanechává rodiče čelit blížící se smršti…


  „Ty musíš jít,“ opakovala. „Ale já možná…“


  Umlčel ji jediným pohledem.


  „Ne, to už jsme probírali.“ Argumentoval, že její přítomnost nemůže nijak zvrátit veřejné mínění, což byla nejspíš pravda.


  Ona ale věděla, že pravým důvodem – na němž se shodl i s jejími rodiči – bylo přání dostat ji i Jema pryč z Hřebene, pryč od povyku a do bezpečí. Nejlépe ještě dříve, než si Jem stačí uvědomit, že si valná většina sousedů myslí, že jeden z jeho prarodičů, pokud ne rovnou oba, je chladnokrevný vrah.


  A co jí nebylo právě ke cti, i ona z hloubi svého srdce toužila zmizet.


  Někdo zabil Malvu. I s dítětem. Kdykoliv na to pomyslela, honila se jí v mysli nejrůznější jména. A pokaždé mezi nimi bylo i jméno jejího bratrance. Ian ale neutekl a ona si přece nemohla –  nemohla – myslet, že to udělal. I tak se ale pokaždé, když ho spatřila, té myšlence ani jejímu zvažování neubránila.


  Zírala do tlumoku, který právě balila. Skládala a rozkládala stále stejnou košili a přemítala nad důvody, proč odjet a proč zůstat – a přesto věděla, že rozumový úsudek v tuto chvíli nehraje žádnou roli.


  Najednou ji tupé  bác!  vytrhlo z hloubi vlastní nerozhodnosti.


  „Co…“ Dvěma kroky byla u dveří, dost rychle na to, aby spatřila Jema s Aidanem, jak mizeli v lese jako dva králíci. Na kraji příkopu ležely střepy trubky, kterou zrovna upustili.


  „Vy malí  usmrkanci!“ zařvala a chňapla po koštěti – sama svůj záměr s tímto nástrojem neznala, ale okamžitý projev násilí se za daných okolností jevil jako jediný možný ventil frustrace, jež z ní vybublala jako láva ze sopky.


  „Bree,“ řekl Roger tiše a položil jí dlaň na záda. „Na tom nesejde.“


  Ucukla a otočila se na něj, krev jí tepala až v uších.


  „Máš vůbec představu, jak dlouho trvá něco takového vyrobit? Kolik jich musíš vypálit, než se ti povede vyrobit nějakou, co není prasklá? Jak…“


  „Ano, mám,“ řekl klidným hlasem. „A stejně na tom nesejde.“


  Stála, chvěla se a ztěžka oddychovala. Velmi opatrně se k ní natáhl, vzal jí koště a postavil ho na místo.


  „Musím… musím jít,“ řekla, když se jí podařilo znovu nalézt schopnost řeči. Přikývl, oči se mu zaleskly smutkem, jenž se mu v nich od Malviny smrti usadil.


  „Ano, musíš,“ odvětil tiše.


  Stoupl si za ni, objal ji okolo ramen a bradou jí spočinul na rameni.  Pomalu  se  přestala  chvět.  Přes  mýtinu  viděla,  jak  po cestě ze zahrady přichází paní Bugová, zástěru má plnou hlávek zelí a mrkví. Claire na zahradu nevkročila od chvíle, kdy…


  „Budou v pořádku?“


  „Budeme se za ně modlit,“ řekl a objal ji ještě pevněji. Ten dotek ji konejšil. Až později si uvědomila, že jí nemohl poskytnout žádnou jistotu, zda budou, nebo nebudou v pořádku.
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  Šťouchla jsem do balíčku, který přišel od lorda Johna. Snažila jsem se v sobě sebrat dostatek nadšení na to, abych ho měla chuť otevřít. Byla to malá dřevěná bedýnka. Možná v ní byl další vitriol. Možná bych koneckonců mohla připravit další várku éteru – ale proč? Lidé úplně přestali do mé ordinace chodit. Už si nechodili nechat ošetřit ani menší ranky nebo modřiny, o operaci zánětu slepého střeva se mi mohlo jen zdát.


  Projela jsem prstem prachem na lince a pomyslela si, že bych tu aspoň měla uklidit. Paní Bugová se starala o to, aby ve zbytku domu nebylo ani smítko, ale do ordinace nechodila. Utírání prachu jsem tedy připsala na pomyslný seznam všeho, co mám ještě udělat, ale ani jsem se nehnula, abych pro prachovku došla.


  Povzdechla jsem si, zvedla se a přešla chodbu. Jamie seděl za stolem, pohrával si s brkem a zíral na rozepsaný dopis. Když mě spatřil, odložil brk a usmál se.


  „Jak je, Anglánko?“


  „Fajn,“ řekla jsem a on přikývl, aniž o mé odpovědi hlouběji přemýšlel. Ve tváři měl ustarané vrásky od vypětí posledních dní a já věděla, že mu není o nic víc fajn než mně. „Celý den jsem nepotkala Iana. Neříkal, že jede pryč?“ K Čerokíjům, prolétlo mi hlavou. Nebylo by se čemu divit, kdyby chtěl zmizet z Hřebene. Už tak jsem si říkala, že ho muselo stát dost sil zůstat tu tak dlouho a snášet všechny ty pohledy a mumlání – a otevřená obviňování.


  Jamie znovu přikývl a odložil brk do kalamáře.


  „Ano, řekl jsem mu, aby šel. Nebyl důvod, aby tu déle setrvával. Byly by z toho jen další rvačky.“ Ian o žádné rvačce neřekl ani slovo. Více než jednou se ale objevil na večeři s modřinami a odřeninami.


  „Dobře. Půjdu to tedy asi říct paní Bugové dřív, než se pustí do přípravy večeře.“ Ani jsem se ale nepohnula, abych se zvedla.


  V Jamieho přítomnosti jsem nacházela jistou útěchu. Na chvíli mě dokázal zbavit živé vzpomínky na zkrvavené závaží v mém klíně, ležící nehnutě jako mrtvý kus masa – a překvapený pohled Malviných očí.


  Ze  dvora  jsem  zaslechla  koně.  Pohlédla  jsem  na  Jamieho, jenž zavrtěl hlavou a se zdviženým obočím se zvedl, aby přivítal návštěvníky, ať už jimi byl kdokoliv. Následovala jsem ho chodbou, otírala si dlaně do zástěry a v duchu přemítala, co jsme naplánovali k večeři, neboť podle mumlání a hlasů rezonujících ze dvora to znělo, jako by se k nám chystalo nejmíň tucet hostů.


  Jamie otevřel dveře a vypadal, jako by do něj uhodil hrom.


  Podívala jsem se mu přes rameno a zmocnila se mě čirá hrůza.


  Jezdci  na  koních,  připomínající  proti  zapadajícímu  slunci  jen černé stíny, mě vrátili zpět na mýtinu před sladovnou. Znovu jsem byla zbrocená potem, oděna jen do košile. Jamie uslyšel můj povzdech a natáhl dozadu ruku, aby mě držel stranou.


  „Co chcete, Browne?“ řekl hlasem, jenž byl více než nepřátelský.


  „Přišli jsme pro vaši ženu,“ odvětil Richard Brown s evidentní škodolibou radostí. Jak jsem to uslyšela, naježily se mi hrůzou a mrtvolným chladem všechny chlupy na těle a před očima se mi začaly míhat mžitky. Ukročila jsem, sotva jsem cítila vlastní nohy, a chytla se rámu dveří od ordinace, abych v něm nalezla oporu.


  „Inu, tak to můžete pokračovat klidně dál,“ odvětil Jamie stále nepřátelským tónem. „S mojí manželkou nemáte co do činění ani ona s vámi.“


  „Ach, tak to se mýlíte,  pane Frasere.“ Vidění se mi opět projasnilo. Spatřila jsem, jak pobídl koně blíž k verandě. Nahnul se dolů a zahleděl se do dveří. Dozajista mě uviděl, neboť se usmál ne právě přátelským způsobem.


  „Přišli jsme zatknout vaši ženu za podlý zločin vraždy.“


  Jamie napjal paži, kterou se držel dveří. Napřímil se, jak nejvýš mohl. Připadalo mi, jako by byl najednou opravdu vyšší.


  „Opusťte moji půdu, pane,“ řekl a ztišil hlas tak, že ho bylo sotva slyšet nad ržáním koní a cinkáním postrojů. „A opusťte ji hned.“


  Najednou jsem za sebou spíše ucítila, než zaslechla, něčí kroky. Byla to paní Bugová, která se přišla podívat, co se děje.


  „Svatá Brigito, ochraňuj nás,“ zašeptala, když spatřila muže.


  Pak zmizela, utíkala do zadní části domu tiše jako srnka. Věděla jsem, že bych měla běžet za ní, utéct zadním vchodem, běžet do lesa a schovat se. Ale mé údy byly najednou jako zamrzlé.


  Sotva jsem dýchala, natož abych se dokázala pohnout.


  A Richard Brown se na mě díval přes Jamieho rameno a v jeho pohledu se mísila otevřená nenávist s pocitem vítězství.


  „Ach, tak my půjdeme,“ řekl a narovnal se. „Vydejte nám ji a my zmizíme. Vypaříme se jako ranní rosa,“ řekl a rozchechtal se. Mdle jsem přemýšlela, zda je opilý.


  „Z jaké pravomoci sem přicházíte?“ otázal se Jamie. Zvedl levou ruku a spočinul jí na rukojeti své dýky, což mělo nepochybně  posloužit  jako  neskrývaná  výhrůžka.  Pohled  na  tento výjev mě najednou probudil. Konečně. Vkročila jsem do chodby, pak do kuchyně, kde jsme měli schované všechny zbraně.


  „… komise bezpečnosti,“ zaslechla jsem zdáli Brownův hlas, výhrůžně zvýšený. Z háčků nad krbem jsem sňala ptáčnici, trhla jsem šuplíkem v příborníku a do velkých kapes své chirurgické zástěry,  kam  jsem  si  při  práci  odkládala  nástroje,  si  hodila  tři pistole.


  Ruce  se  mi  třásly.  Zaváhala  jsem.  Pistole  byly  naládované a odjištěné. Jamie je každou noc kontroloval. Mám přesto brát i váček s kulemi a prachovnici? Nebyl čas. Slyšela jsem Jamieho a Richarda Browna, jak na sebe před domem řvou.


  Zaslechla jsem, jak se otevřely zadní dveře, a trhla hlavou.


  Spatřila jsem v nich stát neznámého muže a rozhlížet se okolo.


  Spatřil mě a vyšel mým směrem, křenil se a už už po mně natahoval ruku.


  Vzala jsem do ruky pistoli a bez míření po něm vystřelila.


  Úsměv jeho tvář neopouštěl, jen se trochu překvapeně nadechl.


  Jednou nebo dvakrát zamrkal, pak si dal ruku na bok, kde se mu na košili začala šířit rudá skvrna. Pohlédl na své krví zbrocené prsty a zůstal stát s ústy dokořán.


  „Ksakru!“ řekl. „Vy jste mě střelila!“


  „To ano,“ odvětila jsem takřka bez dechu. „A udělám to sak ra klidně znova, pokud odsud nevypadnete!“ Upustila jsem prázdnou pistoli a ta hlasitě dopadla na podlahu. Rukou jsem zašátrala v zástěře po další. Přitom jsem stále nepřítomně třímala ptáčnici.Nečekal, aby zjistil, jestli to myslím vážně. Otočil se a narazil do dveřního rámu. Pak jím vrávoravě prošel, na podlaze za sebou nechal krvavou stopu.


  Ve vzduchu se vznášel oblak spáleného prachu prazvláštně se mísící s vůní pečené ryby. Chvíli jsem měla pocit, že budu zvracet. Navzdory akutní nevolnosti jsem odložila ptáčnici a zapřela dveře. Ruce se mi třásly, tak jsem to musela zkoušet několikrát.


  Náhlý hluk před domem ale rozptýlil všechny mé myšlenky a já už běžela chodbou, zbraň v ruce, dřív než jsem se vůbec stačila rozhodnout, zda je čas něco podniknout. Těžké pistole mě plácaly o stehna.


  Jamieho  mezitím  stáhli  z  verandy.  Zahlédla  jsem  stín  jeho těla v klubku lidských těl. Přestali řvát. Vlastně už nevydávali vůbec žádný zvuk až na tiché chrčení, nárazy těla o tělo a šoupavé zvuky nespočtu chodidel v prachu. Věděla jsem, že je to boj na život a na smrt a že on je ten, koho chtějí zabít.


  Namířila  jsem  ptáčnici  do  davu,  co  nejdále  od  Jamieho, a zmáčkla spoušť. Výstřel a vyděšený jekot jako by se ozvaly zároveň a klubko zápasících mužů zasypané broky se rozpletlo.  Jamie  stále  držel  dýku.  Na  chvíli  se  kolem  něj  vytvořilo trochu prostoru a já spatřila, jak ji zarazil jednomu z mužů do boku a trhl stranou, vše v jediném tahu, zanechávaje krvavou stopu na čele přihlížejícího muže, jenž ustupoval vzad.


  Potom  jsem  zachytila  záblesk  kovu  a  instinktivně  zařvala „K ZEMI!“ jen chvilku předtím, než z Brownovy pistole vyšel výstřel. Okolo hlavy mi prosvištěla kulka a já si s podivným klidem uvědomila, že Brown nevystřelil na Jamieho, ale na mě.


  Jamie se nicméně skrčil k zemi. Stejně jako všichni ostatní na dvoře. Teď už se ale znovu škrábali na nohy, zmatení, že boj ustal. Jamie vyběhl k verandě. Klopýtal mým směrem. I tak ale stačil uhodit rukojetí dýky muže, který se ho pokusil chytit za rukáv. Muž padl s křikem nazad.


  Mohli jsme si to nacvičovat tucetkrát. Jediným skokem přeplachtil verandu a vrhl se ke mně. Oba nás vtáhl do dveří, jen aby se otočil na patě a práskl s nimi. Položil se na ně celou vahou, aby nás uchránil před náporem zuřících mužských těl. Já zvedla ptáčnici a zajistila dveře závorou.


  S klapnutím zapadla do svých háků.


  Dveře  vibrovaly  pod  údery  pěstí  a  ramen.  Běsnící  dav  se znovu rozeřval šíleným rykem. Tentokrát ale zněl jinak. Nebyl v něm posměch ani škodolibost. Klení přetrvávalo, byl v něm ale záchvěv skutečné, vážné hrozby.


  Ani jeden z nás se ale nezastavil, aby se zaposlouchal.


  „Zatarasila  jsem  dveře  do  kuchyně,“  vyhrkla  jsem  a  Jamie přikývl. Běžel do ordinace, aby zajistil okenice západkami zevnitř. Já vyběhla do jeho pracovny, když vtom jsem zaslechla, jak se v ordinaci za mnou sype sklo. Okna v pracovně byla menší, umístěná vysoko a nebyla skleněná. Práskla jsem okenicemi, zajistila  je  a  běžela  zpět  potemnělou  chodbou,  abych  si  našla zbraň.


  Jamie ji už držel místo mě. Byl v kuchyni, sbíral tam vše, co jsme mohli potřebovat. Když jsem byla už téměř u kuchyňských dveří, vyšel mi vstříc, ověšen váčky s kulemi a prachovnicemi.


  Ptáčnici třímal v ruce a s trhnutím hlavy mi ukázal, abych šla před ním do schodů.


  Pokoje  v  patře  byly  stále  zality  světlem.  Připadala  jsem  si, jako bych z hlubin jezera najednou vyplula na hladinu. Lapala jsem po světle, jako by to byl čerstvý vzduch. Byla jsem oslněná a oči se mi zalévaly slzami, když jsem běžela zabezpečit okenice v komoře a pokoji Amy McCallumové. Nevěděla jsem, kde Amy s chlapci zrovna je. Mohla jsem být jen vděčná, že momentálně není v domě.


  Zajíkala jsem se a běžela do ložnice. Jamie klečel u okna, metodicky ládoval zbraně a něco si v gaelštině mumlal. Možná se modlil, možná klel. To jsem nedokázala říct.


  Neptala jsem se, jestli je raněný. Tvář měl samou podlitinu, ret natržený a krev mu kapala z brady na košili. Byl celý od hlíny a krve, která, jak jsem vytušila, nebyla jeho, a jedno ucho, to blíže ke mně, měl nateklé. Jeho pohyby ale byly jisté a vyrovnané.


  Vše, co bylo méně vážné než fraktura lebky, muselo počkat.


  „Chtějí nás zabít,“ řekla jsem a nemyslela jsem to jako otázku.


  Přikývl, oči upřené na práci. Pak mi podal pistoli, abych ji nabila.


  „Inu, to chtějí. Ještěže všechny děti jsou v bezpečí, že?“ věnoval mi úsměv plný zkrvavených zubů a líté krutosti. A já se najednou cítila vyrovnaně jako už dlouho ne.


  Jednu okenici ponechal otevřenou. Opatrně jsem si stoupla za něj a nakoukla ven s odjištěnou pistolí v ruce.


  „Na dvoře nikdo neleží,“ reportovala jsem. „Myslím, že jsi nikoho z nich nezabil.“


  „Ne že bych se o to nesnažil,“ odvětil. „Bože, co bych dal za pořádnou pušku!“ Obezřetně se zvedal na kolena, zatímco hlaveň ptáčnice vyčnívala přes parapet, a rozhlédl se po místě činu.


  Na chvíli zmizeli. Malá skupinka se skrývala pod kaštanovníkem u vzdálené strany mýtiny, koně svedli do bezpečí směrem k Breeinu a Rogerově srubu, daleko od svištících kulek. Brown a jeho nohsledi evidentně plánovali, co by měli dělat dál.


  „Co myslíš, že by udělali, kdybych souhlasila, že s nimi půjdu?“ Znovu jsem cítila tlukot vlastního srdce. Konečně. Bilo jako o závod. Ale dýchat jsem mohla bez problémů, a dokonce jsem nabývala citu v končetinách.


  „Nikdy bych tě s nimi nenechal odejít,“ odvětil stroze.


  „A  Richard  Brown  to  pravděpodobně  ví,“  řekla  jsem.  Přikývl. Zjevně myslel na totéž. Brown mě ve skutečnosti nikdy nechtěl odvést do vězení. Chtěl jen vyprovokovat incident, při němž bychom byli oba zabiti za okolností, které by vylučovaly jakoukoliv odplatu ze strany Jamieho nájemníků.


  „Paní Bugová se dostala ven, že jo?“ zeptal se.


  „Ano. Pokud ji nedostali mimo dům.“ Přimhouřila jsem oči proti zářivému odpolednímu slunci a mezi kaštanovníky pátrala po malé rozložité postavičce v sukni. Viděla jsem ale jen samé muže.


  Jamie opět přikývl a zasyčel skrze zuby, zatímco hlav ní zbraně opisoval dvůr.


  „Inu, uvidíme,“ bylo vše, co řekl. „Jenom si pojď o trochu blíž, chlape,“ zamumlal, když se jeden z mužů blížil přes dvůr k domu. „Jediný výstřel. To je vše, co žádám. Tady, Anglánko, vezmi si toto.“ Vložil mi do dlaní ptáčnici a vybral si svou oblíbenou pistoli, typickou horalskou pistoli s dlouhou hlavní a botkou se spirálkami.


  Muž – byl to Richard Brown, jak jsem si stačila všimnout – zastavil kus od domu, vyňal si zpoza pasu kalhot kapesník a zamával jím nad hlavou. Jamie si krátce odfrkl, ale nechal ho jít dál.


  „Frasere!“ zvolal a zastavil se asi čtyřicet yardů od nás. „Frasere! Slyšíte mě?“


  Jamie pečlivě zamířil a vystřelil. Kule dopadla několik stop před Browna a zdvihla oblak prachu. Brown nadskočil, jako by ho bodla vosa.


  „Co vám je?“ zařval rozhořčeně. „Copak jste nikdy neslyšel o vlajce příměří, vy koně kradoucí Skote?“


  „Kdybych chtěl, abyste byl mrtvý, Browne, byl byste už teď studenej jak led!“ odvětil mu řevem Jamie. „Vyklopte ze sebe, co musíte.“ Co chtěl sdělit Jamie, bylo prosté. Chtěl je varovat, aby  je  nenapadlo  přiblížit  se  k  domu.  Na  čtyřicet  yardů  bylo téměř nemožné někoho trefit pistolí. Ani s mušketou to nebyla hračka.


  „Vy víte, co chci!“ zvolal Brown. Sňal si klobouk, utřel si z tváře pot a prach. „Chci tu vaši zatracenou vražednickou čarodějnici.“


  Odpovědí  se  mu  stala  další  pečlivě  mířená  rána  z  pistole.


  Brown znovu nadskočil, i když ne tak vysoko.


  „Podívejte,“  zkusil  to  zase,  tentokrát  o  něco  smířlivějším tó nem. „Nic jí neuděláme. Chceme ji jen odvézt do Hillsboro k soudu. Ke spravedlivému soudu. Toť vše.“


  Jamie mi podal druhou pistoli, abych ji nabila, vzal si jinou a vystřelil.


  Brownovi se muselo přinejmenším přiznat, že má výdrž, pomyslela jsem si. Samozřejmě mu muselo dojít, že ho Jamie nemůže nebo nechce trefit, a tak tvrdošíjně stál na svém místě a ustál další dva výstřely a vyřvával, že mě chtějí jen vzít do Hillsboro a k Boží pravdě. Pokud jsem nevinná, Jamie nepochybně  chce soud, nebo ne?


  V patře bylo horko a čúrky potu mi stékaly mezi ňadra. Snažila jsem se ho vysát látkou své košile.


  Když se mu nedostalo jiné odpovědi než svištění kulek, vyhodil Brown ruce nad hlavu v přehrávané pantomimě rozumného muže zkoušeného za hranice únosnosti a vykročil zpět ke svým  mužům  pod  kaštanovníky.  Nic  se  nezměnilo,  ale  když jsem ho viděla se vzdalovat, trochu se mi ulevilo.


  Jamie byl stále skrčený za oknem, pistoli v pohotovostní pozici. Když ale Brown odešel, uvolnil se a posadil se s povzdechem na paty.


  „Máme tu nějakou vodu, Anglánko?“


  „Ano.“ Džbán v ložnici byl plný. Nalila jsem mu šálek a on se žíznivě napil. Měli jsme jídlo, pití a slušnou zásobu kulí a prachu. Nicméně jsem nepředpokládala, že by nás čekalo dlouhé obléhání.


  „Co myslíš, že udělají?“ K oknu jsem se nepřiblížila. Stála jsem vedle něho, ale i tak jsem mohla vidět, že se shromáždili pod stromem, aby se poradili. Vzduch byl těžký, nehybný. Listí nad nimi viselo jako mokré hadry.


  Jamie se postavil za mě a cípem košile si otřel rty.


  „Předpokládám, že hned, jak se setmí, tak zapálí dům,“ od větil věcně. „Já bych to tak udělal. I když si myslím, že se možná ještě dříve pokusí vytáhnout ven Gideona a hrozit mi, že mu hlavou proženou kulku. Ani tak se tě nevzdám.“ Tvářil se, jako by jeho poslední slova byla žert, já v nich ale nic vtipného nenacházela.


  Všiml si mého výrazu, položil mi dlaň za záda a přitáhl si mě na chvíli blíž. Vzduch byl horký, lepkavý a my oba byli tak mokří, že by se naše oblečení dalo ždímat. I tak mi byla jeho blízkost útěchou.


  „Takže,“ řekla jsem a zhluboka se nadechla. „Všechno závisí na tom, jestli se paní Bugová dostala pryč – a na tom, komu to řekla.“


  „Jako první by určitě běžela za Archem.“ Jamie mě pohladil a posadil se na postel. „Pokud bude doma, poběží pro Kennyho Lindsayho, bydlí nejblíž. A potom…“ Pokrčil rameny a zavřel oči. Viděla jsem, jak pod opálením a šmouhami od hlíny a krve zbělal jako stěna.


  „Jamie… jsi zraněný?“


  Otevřel oči a věnoval mi lehký úšklebek, při němž zkoušel příliš nenamáhat roztržený ret.


  „Ne, jen jsem si zase zlomil ten svůj zatracenej prst, to je všechno.“ Pokrčil ramenem na znamení, že to nic není, ale nechal mě, ať si jeho pravou dlaň prohlédnu.


  Byla to čistá zlomenina, to je vše, co se o tom dalo říct. Prsteník měl ztuhlý. Klouby neplnily svou funkci od chvíle, kdy utrpěl těžkou zlomeninu ve wentworthské věznici. Nemohl ho ohnout, a tak mu jen podivně trčel do prostoru. Nebylo to poprvé, co si ho kvůli tomu zlomil.


  Polkl, jakmile jsem jemně ohmatala zlomeninu. Zavřel oči a zpotil se.


  „V ordinaci je laudanum,“ řekla jsem. „Nebo whisky.“ Věděla jsem, že odmítne, a nemýlila jsem se.


  „Chci si udržet čistou mysl,“ odvětil, „ať se stane cokoliv.“


  Otevřel oči a věnoval mi jen náznak úsměvu. V pokoji bylo navzdory otevřené okenici parno k padnutí a vydýcháno. Slunce bylo více než v polovině své cesty po nebi a v rohu ložnice se začaly množit stíny.


  Sešla jsem do ordinace pro dlahu a obvaz. Moc to v danou chvíli nepomůže, ale bylo to něco, co jsem mohla udělat.


  Ordinace byla tmavá, okenice v ní zavřené. Přes vysklená okna ale proudil vzduch, a místnost tak působila nechráněně a zranitelně. Vešla jsem tiše jako myška, každou chvíli jsem se zastavila, uši nastražené, jestli nezaslechnu nebezpečí. Všude ale bylo ticho.


  „ Až příliš ticho,“ pronesla jsem nahlas a rozesmála se. Vyrazila jsem rovnou za svým cílem a úmyslně jsem přitom ignorovala hluk. Chodidla jsem kladla sebejistě před sebe, otevřela kredenc a při hledání toho, co jsem potřebovala, jsem bouchala nástroji a cinkala skleněnými lahvičkami a nádobkami.


  Než jsem se vrátila nahoru, zastavila jsem se ještě v kuchyni. Částečně proto, abych se ujistila, že zadní dveře skutečně jsou  pevně zajištěny, a také abych zjistila, co nám paní Bugová nechala k jídlu. Neřekl to, ale věděla jsem, že se Jamiemu dělá kvůli bolesti lehce nevolno. Jídlo ho mohlo rozptýlit a zajistit, aby se cítil lépe.


  Kotlík dosud visel nad uhlíky. Oheň bez dozoru zhasl, ale polévka se díky tomu alespoň nevyvařila. Rozdmýchala jsem uhlíky a přiložila tři borové větve, abych udělala dlouhý nos na naše obléhatele a také z hluboko zakořeněného zvyku nenechat oheň zcela vyhasnout. Jen ať vidí, jak nám vyletují jiskry z komína, pomyslela  jsem  si.  Jen  ať  si  představují,  jak  spokojeně  sedíme u ohně a jíme. Nebo lépe. Ať si nás představují, jak sedíme u ohně, tavíme olovo a odléváme nové a nové kule.


  Ve vzdorovitém rozpoložení jsem se, vybavena zdravotnickými  nástroji,  obědem  a  velkou  láhví  černého  piva,  odebrala do patra. Nemohla jsem si pomoci, ale nedařilo se mi ignorovat ozvěnu vlastních kroků a to, jak se za nimi vzápětí rozhostilo ticho. Jako když člověk vykročí z klidné vody.


  Když  jsem  stoupala  po  schodech,  zaslechla  jsem  výstřel.


  Zby tek cesty jsem zdolala tak rychle, až jsem zakopla. Kdybych se nezachytila o stěnu, natáhla bych se na zem jak široká, tak dlouhá.


  Jamie vykročil z pokoje pana Wemysse s ptáčnicí v ruce a překvapeným výrazem ve tváři.


  „Jsi v pořádku, Anglánko?“


  „Ano,“ odvětila jsem naštvaně a zástěrou si otírala vyšplouchnutou polévku z ruky. „Na co u všech svatých střílíš?“


  „Na nic. Jen jsem chtěl dát na srozuměnou, že za domem to není o nic bezpečnější než před ním, pro případ, že by se pokusili připlížit tudy. Jen abych se ujistil, že  skutečně vyčkají až do soumraku.“


  Obvázala jsem mu prst. Vypadalo to, že to trochu pomohlo.


  Jak jsem předpokládala, jídlo mu pomohlo o poznání více. Cpal se jako hladový vlk a k mému překvapení – i já.


  „Odsouzeným je dopřáno jídla,“ poznamenala jsem a sbírala drobky chleba a sýr. „Vždycky jsem si myslela, že blízkost smrti sužuje člověka natolik, že nemá chuť k jídlu, ale evidentně to tak není.“


  Zavrtěl hlavou, lokl si piva a podal mi láhev.


  „Jeden  přítel  mi  kdysi  řekl,  že  tělo  nemá  vědomí.  Nevím, jestli je to úplně pravda, ale rozhodně je pravda, že si tělo nikdy nepřipouští možnost vlastní neexistence. A pokud existuješ, pak potřebuješ jídlo, toť vše.“ Úkosem se na mě zakřenil, zatímco roztrhl poslední sladkou žemli na dva kousky a jednu půlku mi dal.


  Vzala jsem si, ale nesnědla ji hned. Zvenčí nebylo až na bzukot cikád nic slyšet. Vzduch byl dusivě těžký. Obvyklá předzvěst deště. Na bouřky bylo v létě ještě příliš brzy, ale doufat jsme mohli.


  „Napadlo tě to, že?“ hlesla jsem tiše.


  Nepokoušel se předstírat, že neví, o čem mluvím.


  „Inu,  je jedenadvacátého v měsíci,“ odvětil.


  „Ale je  červen, proboha! Navíc i špatný rok. Ten novinový výstřižek mluvil o lednu 1776!“ Byla jsem rozhořčena, jako by mě někdo napálil.


  Jemu to ale přišlo vtipné.


  „Sám jsem byl tiskař, Anglánko,“ řekl a smál se s plnou pusou sladké žemle. „Přece nevěříš všemu, co si přečteš v novinách, ne?“


  Když jsem znovu vzhlédla, postávalo pod kaštanovníkem jen několik mužů. Jeden mě viděl. Mávl nad hlavou rukou dopředu a dozadu, pak si přiložil dlaň bokem ke krku.


  Slunce bylo těsně nad korunami stromů, do setmění zbývaly tak dvě hodiny. Dvě hodiny byly pro paní Bugovou nepochybně dostatečnou dobou na to, aby sehnala pomoc. Ačkoliv… vše záviselo na tom, jestli najde někoho, kdo bude chtít pomoci. Arch mohl odjet do Cross Creeku – jezdíval tam jednou měsíčně. Kenny mohl být na lovu. A naši noví nájemníci… bez Rogera, jenž je držel v lati, byla jejich nenávist a podezřívavost k mé osobě přímo do očí bijící. Měla jsem pocit, že by snad i dorazili, ale maximálně proto, aby povzbuzovali ty, kteří mě budou chtít odvléct.


  Pokud by někdo  přišel… tak co pak? Nechtěla jsem, aby mě odvezli pryč, a už vůbec ne, aby mě zastřelili nebo upálili zaživa v mém vlastním domě… ale také jsem nechtěla, aby byl kdokoliv ve snaze tomu zabránit zraněn nebo zabit.


  „Pojď pryč od toho okna, Anglánko,“ řekl Jamie. Natáhl ke mně ruku a já šla a sedla si vedle něj na postel. Najednou jsem se cítila strašně vyčerpaná, adrenalin vyplavený v důsledku krizové situace vyprchal a svaly mého těla byly zničehonic jako teplem rozvolněná guma.


  „Lehni si,  a Sorcha,“ řekl tiše. „Polož mi hlavu do klína.“


  Bylo horko a já ho poslechla. Cítila jsem příjemnou úlevu, mohla jsem se konečně pořádně protáhnout a v klidu naslouchat, jak mu tluče srdce, pomalu a silně těsně nad mým uchem, a cítila jsem dotek jeho dlaně na hlavě.


  Všechny zbraně byly rozložené na zemi vedle okna. Všechny nabité, odjištěné a připravené ke střelbě. Z vysoké skříně u dveří si vzal meč. Byl opřený vedle dveří jako poslední záchrana.


  „Už není nic, co bychom ještě mohli dělat, že?“ řekla jsem po chvíli. „Nemůžeme dělat nic. Jen čekat.“


  Prsty si bezděčně pohrával s vlhkými kudrlinami mých vlasů.


  Teď už mi spadaly až k ramenům, byly sotva dlouhé, abych si je vzadu mohla svázat nebo sepnout.


  „Inu, možná bychom si mohli říct úkon kajícnosti,“ prohlásil.


  „Dělávali jsme to vždy večer před bitvou. Jen pro případ,“ dodal a usmál se dolů na mě.


  „Dobře,“ odvětila jsem po chvíli. „Jen pro případ.“


  Natáhla jsem ruku a jeho zdravá dlaň ji pevně uchopila.


  „Mon Dieu, je regrette…,“ začal a já si uvědomila, že recituje ve francouzštině jako tehdy, když byl ještě francouzským žoldákem. Kolikrát od té doby tak asi činil? Kolikrát měl potřebu uprostřed noci očistit svoji duši v očekávání možné smrti, která ho mohla čekat brzy zrána?


  Opakovala  jsem  po  něm  anglicky  a  pak  jsme  oba  zmlkli.


  Utich ly i cikády. Někde velmi daleko jsem slyšela hluk, který snad mohl být blížící se bouří.


  „Víš,“ řekla jsem po dlouhé chvíli. „Některých věcí a lidí mi je v životě líto. Ruperta, Murtagha, Dougala… Franka. Malvy,“ dodala jsem tiše a v krku jako by mi zaskočil velký knedlík. „Ale kdybych měla mluvit jen a jen za sebe…“ Odkašlala jsem si.


  „Pak  nelituji  ničeho,“  řekla  jsem  a  sledovala  plíživé  stíny v rozích pokoje. „Ani jediné zatracené věci.“


  „Ani já ne,  mo nighean donn, “ řekl a pevně mě držel, jeho prsty mě hřály na kůži. „Ani já ne.“


   


    *


  Z dřímoty mě vzbudil pach kouře. Očištění od hříchů je sice pěkné, ale dokázala jsem si představit, že i Johanka z Arku měla jisté  pochybnosti,  když  pod  ní  zapálili  první  větev.  V  mžiku jsem se posadila, srdce mi divoce tlouklo a u okna jsem spatřila stát Jamieho.


  Ještě  nebyla  úplná  tma.  Oblohu  na  západě  křižovaly  pruhy oranžové, zlaté a růžové a hladily Jamieho po tváři svým ohnivým světlem. Vypadal zuřivě, nelítostně, večerní jas mu prodloužil nos a prohloubil vrásky.


  „Lidé se už scházejí,“ řekl. Jeho hlas zněl věcně, bez zájmu, ale já si všimla, že zdravou rukou pevně svírá okenici, jako by s ní chtěl prásknout a zamknout ji.


  Stoupla jsem si vedle něj a kvapně si prsty pročesávala vlasy.


  Stále jsem rozeznávala postavy pod kaštanovníkem, i když teď už to byly spíše jen obrysy. Rozdělali oheň na vzdálené straně dvora. To byl kouř, jejž jsem cítila. Ale stále více lidí přicházelo. Byla jsem si takřka jistá, že jsem rozeznala i podsaditou postavu paní Bugové. Vzduchem se nesly hlasy, ale bohužel nemluvily dost nahlas na to, abych rozeznala slova.


  „Zapleteš mi vlasy, Anglánko? S tím prstem to nezvládnu.“


  Zběžně pohlédl na svou zlomeninu.


  Zapálila jsem svíčku a on si přitáhl k oknu židli, aby mohl sledovat dění venku, zatímco jsem mu zaplétala hustý silný cop a na konci jej svázala černou stuhou.


  Věděla jsem, že má k tomu dva důvody. Nejenže si přál vypadat spořádaně a džentlmensky, chtěl být rovněž připraven k boji, pokud by na něj došlo. To já se nebála, že by mě někdo chňapl za vlasy. Pokusila jsem se je dokonce zkrátit mečem. Nakonec jsem ale usoudila, že je možné, že to bude vůbec naposledy, co se světu představím jako paní z Hřebene, a tak jsem rovněž dala přednost upravenému zevnějšku.


  Zatímco jsem si pročesávala vlasy za svitu svíčky, zaslechla jsem, jak si něco pro sebe mumlá. Otočila jsem se na židli a podívala se na něj.


  „Dorazil Hiram,“ informoval mě. „Slyšel jsem jeho hlas. To je dobré znamení.“


  „Pokud  si  to  myslíš,“  ucedila  jsem  pochybovačně  a  vzpomněla si, jak nás před týdnem v kostele veřejně očerňoval prostřednictvím jen lehounce zahalených poznámek, které byly ale zcela zjevně namířené proti nám. Roger se o tom ani nezmínil.


  To Amy McCallumová mi to řekla.


  Jamie otočil hlavu a podíval se na mě. Přes tvář mu přeletěl neobyčejně něžný výraz.


  „Jsi roztomilá, Anglánko,“ řekl, jako by ho něco překvapilo.


  „Ale ano, je to dobré znamení. Ať už si myslí cokoliv, rozhodně by nepodporoval Browna v tom, aby nás nechal pověsit nad dveře nebo nám zapálil dům.“


  Najednou bylo venku slyšet více hlasů. Dav se rychle rozrůstal.


  „Pane Frasere!“


  Zhluboka se nadechl, vzal ze stolu svíčku a otevřel okenice.


  Svíci si přitom přidržoval blízko obličeje, aby viděli, že je to skutečně on.


  Byla  už  skoro  tma.  Několik  lidí  v  davu  třímalo  pochodně a já si vybavila obraz lůzy, jež přišla spálit monstrum doktora


  Frankensteina. Díky mihotavým světélkům jsem ale viděla lidem pod námi do tváře. Kromě Browna a jeho nohsledů tam bylo alespoň třicet mužů – a ne zrovna málo žen. Byl mezi nimi skutečně i Hiram Crombie a tvářil se jako nějaká postava ze Starého zákona.


  „Žádáme  vás,  abyste  sešel  dolů,  pane  Frasere,“  zvolal.


  „A vaše žena také… prosím.“


  Zahlédla jsem buclatou siluetu paní Bugové, byla velmi vyděšená a po tváři se jí kutálely slzy jako hrachy. Pak Jamie zavřel okenice a nabídl mi rámě.


   


    *


  Jamie u sebe měl jak dýku, tak meč, a nepřevlékl se. Stál na verandě zbitý a zakrvácený a vyzýval je, ať si nám jen zkusí zkřivit jediný vlas.


  „Moji ženu si odvedete jen přes moji mrtvolu,“ řekl a zvýšil svůj hřmotný hlas, aby ho bylo slyšet i na druhou stranu mýtiny.


  Měla jsem obavu, že slyšet skutečně byl. Zatím se v Hiramovi nespletl. Rozhodně neměl v úmyslu podporovat lynčování, bylo však zřejmé, že veřejné mínění nehraje v náš prospěch.


  „Přece byste nestrpěl, aby tady žila čarodějnice!“ zařval někdo  z  davu  a  vzduchem  prosvištěl  kámen.  S  ostrým  úderem připomínajícím výstřel se odrazil od fasády domu. Proletěl mi jen stopu od hlavy a já instinktivně ucukla, čehož jsem hned litovala.


  Od  chvíle,  kdy  Jamie  otevřel  dveře,  šuměl  dav  naštvaným mumláním  a toto  je  jen  podpořilo.  Lidé  po  nás  řvali  nadávky jako  „Vrazi!“  nebo  „Ukrutníci!  Ukrutníci!“  a  pak  celou  řadu gael ských urážek, kterým jsem se ani nepokoušela porozumět.


  „Pokud  to  neudělala  ona,  breugaire,  tak  kdo  tedy?“  zařval někdo další. Tentokrát jsem věděla, co to slovo znamená, bylo to „lháři“.


  Muž, jehož Jamie sekl dýkou v obličeji, stál v popředí davu.


  Otevřená rána stále mokvala a celý jeho obličej byl pokryt zaschlou krví.


  „Nebyla to ona, byl to on!“ zařval a ukázal na Jamieho.  „Fear -siûrsachd!“  Chlípník.


  Na toto obvinění dav odpověděl souhlasným mumláním a já si nemohla nevšimnout, že Jamie přenesl váhu a položil ruku na meč, aby byl připraven, kdyby zaútočili.


  „Zůstaňte v klidu!“ ozval se Hiramův hlas, který řezal do uší, ale naštěstí byl dostatečně pronikavý. „Zůstaňte v klidu, vám říkám!“ Odstrčil Browna stranou a uvážlivě vystoupal po schodech. Když byl nahoře, věnoval mi pohled plný odporu a pohrdání, ale pak se otočil k davu.


  „Spravedlnost!“ zařval jeden z Brownových mužů předtím, než stačil promluvit. „Chceme spravedlnost!“


  „Ano, to chceme!“ odpověděl Hiram. „A také ji dostaneme, spravedlnost pro chudinku znásilněnou dívku a její nenarozené dítě!“


  Dostalo se mu uznalého zahřmění davu. Po celém těle mi přeběhl mráz, až jsem se bála, že mi kolena vypovědí službu.


  „Spravedlnost! Spravedlnost!“ K řevu se postupně přidávali další, ale Hiram je zastavil. Zdvihl obě ruce, jako by byl zatracený Mojžíš, který se chystá projít Rudým mořem.


  „ Mně patří spravedlnost,  praví Pán,“ poznamenal Jamie tak, aby ho každý slyšel. Hiram, jenž se evidentně chystal říct totéž, se na něj rozzuřeně podíval, ale nedokázal se mu postavit.


  „A spravedlnosti se vám také dostane, pane Frasere!“ odvětil Brown velmi hlasitě. Zvedl zlomyslnou tvář, v níž triumfálně zasvitly oči stažené do úzké štěrbinky. „Dovedu ji k soudu. Každý obviněný na něj má nárok, ne? Pokud je nevinná – pokud jste  vy nevinný – nemáte důvod to odmítat, nemám pravdu?“


  „To je dobrý poznatek,“ poznamenal Hiram suše. „Pokud vaše manželka  žádný  zločin  nespáchala,  nemá  se  čeho  bát.  Tak  co tomu říkáte, pane?“


  „Já jen říkám, že pokud se podvolím a svěřím ji do rukou tohoto muže, tak do soudu nepřežije,“ odvětil Jamie rozhorleně. „Stále mě viní ze smrti svého bratra a někteří z vás až moc dobře vědí, jak  to všechno tenkrát bylo!“ dodal a zvedl bradu k davu.


  Tu a tam někdo pokýval, ale takových bylo málo. Ve výpravě, jež se mě vydala tenkrát zachránit, nebyl více než tucet jeho ardsmuirských mužů. A jak se pak celé vyprávění neslo jen v útržkovitých drbech, hádám, že většina našich nových nájemníků věděla jen to, že mě unesli, napadli více než skandálním způsobem a že kvůli mně muži umírali. Byla jsem si vědoma, že vzhledem k době, v jaké jsem se ocitala, na mě jako na oběť sexuálního zločinu padala jistá prapodivná a rozumem neuchopitelná vina, které bych byla zbavena snad jen tehdy, kdybych tenkrát zemřela.


  Tehdy by se na mě pohlíželo jako na nevinného anděla.


  „Zabije ji jen proto, aby se mi pomstil,“ řekl Jamie zvýšeným hlasem. Vtom přešel do gaelštiny a ukázal na Browna. „Podívejte se na něj a na to, co má vepsáno ve tváři! On neví, co je spravedlnost, natož co je čest. Čest se totiž nepozná podle toho, jak komu smrdí prdel!“


  To  několik  lidí  překvapilo  a  rozesmálo.  Brown,  vyvedený z míry, se rozhlédl kolem sebe, aby zjistil, čemu se smějí, což vyvolalo další salvy smíchu.


  Všeobecná nálada shromážděného davu byla stále proti nám, ale už alespoň nebyli s Brownem, který byl koneckonců pořád cizinec. Hiramovo úzké čelo se svraštilo, jak přemýšlel.


  „Co byste nabídl jako garanci za ženino bezpečí?“ zeptal se Hiram Browna.


  „Tucet sudů piva a tři tucty těch nejlepších kožek,“ odvětil Brown hbitě. „Čtyři tucty!“ V očích mu horlivě zaplálo. Tak tak se držel, aby se mu hlas nerozechvěl touhou odtáhnout mě pryč.


  Najednou se mě zmocnilo náhlé a nepříjemné přesvědčení, že pokud je jeho jediným cílem má smrt, nebude to právě rychlá smrt, pokud si to nebudou žádat okolnosti.


  „Cena toho, že se mi budete moct pomstít,  breugaire, je pro vás mnohem vyšší,“ odvětil Jamie příkře.


  Hiram pohlédl z jednoho na druhého, evidentně si nebyl jist, co má dělat. Apaticky jsem se zadívala do davu. Ve skutečnosti to nebylo nic těžkého, cítila jsem se zcela otupěle.


  Zahlédla jsem několik přátelských tváří, jež úzkostlivě pozorovaly Jamieho a čekaly, co udělá. Kenny a jeho bratři Murdo a  Evan  stáli  v  semknutém  hloučku,  dlaně  na  dýkách  a  výrazy vypovídající o připravenosti kdykoliv zasáhnout. Nevěděla jsem, zda Richard Brown nějak zvlášť přemýšlel o načasování, nebo měl jen štěstí. Ian byl na lovu se svými čerokíjskými přáteli. Arch byl zjevně také pryč, jinak bychom ho v davu viděli. Arch a jeho sekera by se nám teď neuvěřitelně hodili, pomyslela jsem si.


  Fergus a Marsali byli pryč. Ano, i oni by dokázali zvrátit běh věcí. Ale  nejbolestnější  byla  nepřítomnost  Rogera.  On  jediný dokázal po Malvině obvinění více či méně úspěšně zkrotit vášně presbyteriánů nebo přinejmenším držet pod pokličkou probublávající směsici drbů a nepřátelství. Snad by se mu je i teď podařilo trochu zastrašit… kdyby tu byl.


  Konverzace se od děsivého dramatu přenesla na úroveň pře mezi Jamiem, Brownem a Hiramem, přičemž první dva si stáli neoblomně za svým a chudák Hiram, nezpůsobilý splnit svou úlohu  v  dané  rozepři,  se  snažil  vynést  rozsudek.  Pokud  bych měla v danou chvíli emocí nazbyt, bylo by mi ho líto.


  „Seberte ho!“ zvolal někdo zničehonic. Allan Christie se prodral skrze dav a ukázal na Jamieho. Hlas se mu třásl a podlamoval pod náporem emocí. „To on svedl moji sestru, on ji zabil!


  Pokud by měl jít někdo k soudu, pak on!“


  Následovalo  uznalé  mumlání  davu.  Všimla  jsem  si,  jak  se k  sobě  John  MacNeill  a  mladý  Hugh Abernathy  přitáhli  blíž a rozpačitě těkali pohledem mezi Jamiem a třemi bratry Lindsayovými.


  „Ne, to ona!“ ozval se vysoký a řezavý ženský hlas. Žena mým směrem zlovolně natáhla prst. „Chlap by možná zabil děvče, co s ním čeká dítě, ale žádnej chlap by neudělal něco tak odpornýho, jako je krádež nenarozenýho dítěte z jejího lůna! To je čin čarodějky! Vždyť ji našli s chuděrkou mrtvou v náruči!“


  Davem se nesl vzrušený šepot plný zavržení. Muži by se snad řídili presumpcí neviny, ale ženy ani náhodou.


  „Ve jménu našeho Pána!“ Hiram ztrácel nad situací kontrolu a začínal panikařit. Ocitali jsme se až nebezpečně blízko otevřené vzpouře. Ve vzduchu byly cítit hysterie a násilí. Zdvihl oči k nebi, jako by hledal inspiraci – a také ji našel.


  „Vezměte si je oba!“ řekl najednou. Podíval se na Browna a pak na Jamieho. „Vezměte si je oba,“ zopakoval, jako by chvíli sám zkoumal onu myšlenku a posléze ji vyhodnotil jako dobrou. „Běžte, abyste se přesvědčil, že se vaší ženě nic nestane,“ vysvětloval Jamiemu. „A pokud se prokáže, že je nevinná…“


  Najednou se odmlčel, neboť si v danou chvíli uvědomil, že pokud se prokáže má nevina, vina padne automaticky na Jamieho a koneckonců by bylo náramně příhodné ho mít u soudu, aby ho mohli rovnou pověsit místo mě.


  „Je nevinná stejně jako já,“ opakoval tvrdošíjně Jamie bez jakéhokoliv citového zápalu. Neměl v úmyslu někoho obviňovat.


  Lidé v davu pochybovali o jediném, a to jestli jsem vinna já, či on – anebo zda jsme se spolu spikli, abychom zabili Malvu Christieovou.


  Vtom se otočil do davu a zařval na ně v gaelštině.


  „Pokud nás vydáte do rukou cizince, pak bude naše krev na vašich rukou a v soudný den se budete za naše životy zpovídat!“


  Mezi lidmi se rozhostilo hrobové ticho. Muži se ohlíželi po svých sousedech a Browna i jeho nohsledy si měřili pochybovačnými pohledy.


  Lidé je znali, ale i tak to byli cizinci – Angláni – ve skotském vnímání světa. Stejně jako já. A já byla navíc čarodějnice. Jamie mohl být chlípník, sexuální násilník, papeženský vrah, ale rozhodně nebyl cizinec.


  Muž, jehož jsem postřelila, se na mě zle díval přes Brownovo rameno. Evidentně jsem ho jen škrábla, škoda. Zírala jsem na něj stejně upřeně jako on na mě, pot se mi hromadil mezi ňadry.


  I pod vlasy jsem byla celá zbrocená potem.


  Vzrušený šepot v davu byl stále hlasitější. Lidé se přeli a dohadovali. Všimla jsem si, že ardsmuirští muži se postupně prodírali lůzou a blížili se k verandě. Kenny Lindsay upíral oči na Jamieho tvář a já cítila, jak se Jamie vedle mě zhluboka nadechl.


  Pokud by je povolal, bili by se za něj do roztrhání těla. Ale bylo jich příliš málo, a navíc byli velmi spoře ozbrojeni na rozdíl od Brownovy chátry. Nevyhráli by a mezi lidmi byly i ženy a děti. Pokud by povolal své muže, vyvolalo by to jen krveprolití a zničehonic by měl na svědomí tucty nevinných. To nebylo břímě, které by byl ochoten snést. Ne nyní.


  Viděla jsem, že došel ke stejnému závěru, a ústa se mu sevřela. Neměla jsem tušení, co se chystal udělat, on byl ale napřed.


  Na okraji shromáždění vypukl povyk, lidé se otáčeli a najednou zůstali stát zticha, jako opaření.


  Davem se probil i Thomas Christie. Navzdory tmě a mihotavým plamínkům pochodní, které nedávaly příliš světla, jsem si byla jistá, že je to on. Měl chůzi starého muže, shrbený se jen šoural a na nikoho okolo sebe se ani nepodíval. Lidé před ním ustupovali, vědomi si jeho ztráty a žalu.


  Hluboké hoře měl vepsané ve tváři. Vousy ani vlasy si nestříhal a nečesal. Pod krví podlitýma očima měl pytle, jako by několik nocí nespal. Vrásky, jež se mu táhly od nosu k ústům, vystupovaly pod vousy jako temné brázdy. Měl ale živý pohled, čilý a bystrý. Prošel davem, minul syna, jako by tam ani nebyl, jako by přišel zcela sám. A vyšel po schodech na verandu.


  „Půjdu s nimi do Hillsboro,“ řekl tiše Hiramu Crombiemu.


  „Klidně si je seberte, pokud chcete, ale já pojedu s nimi, abych si byl jist, že nic dalšího zlého se už nestane. Dozajista mám i já právo na spravedlnost, když ho mají ostatní.“


  Browna toto prohlášení zjevně zarazilo. Takový vývoj situace evidentně nečekal. Dav s tím však okamžitě projevil souhlas, lidé uznale mumlali a schvalovali navržené řešení. Všichni s Tomem Christiem kvůli smrti dcery soucítili a respektovali ho. Jeho gesto se proto všem jevilo jako projev nejvyšší ušlechtilosti.


  Také nám s největší pravděpodobností zachránilo život, alespoň na chvíli. Z toho, jak se Jamie tvářil, jsem měla pocit, že by nejradši Richarda Browna prostě zabil, ale nejspíš si uvědomoval, že ti, kdo prosí, si nemohou vybírat. S největší grácií, jaké byl za daných okolností schopen, pokývl hlavou a podvolil se.


  Christieův pohled na chvíli spočinul na mé osobě, pak se otočil na Jamieho.


  „Pokud vám to vyhovuje, pane Frasere, navrhuji, abychom vyrazili ráno, je to možné? Nevidím důvod, proč byste se vy a vaše žena nemohli v klidu vyspat ve vlastních postelích.“


  Jamie mu složil poklonu.


  „Děkuji vám, pane,“ odvětil formálně. Christie mu pokynul, pak se otočil a sešel schody z verandy a zcela přitom ignoroval Richarda Browna, který se tvářil zmateně i naštvaně zároveň.


  Všimla jsem si, jak Kenny Lindsay zavřel oči a s úlevou svěsil ramena. Pak mi Jamie nabídl rámě, společně jsme se otočili a zašli do domu, abychom strávili možná poslední noc pod svou střechou.




  88. NÁSLEDKY SKANDÁLU


  Déšť, k němuž se schylovalo, se spustil uprostřed noci. Následující  den  byl  šedý,  bezútěšný  a  deštivý.  Paní  Bugová  svým rozpoložením zrcadlila počasí, posmrkávala do zástěry a pořád dokola opakovala: „Ach, kdyby tu tak byl Arch! Nemohla jsem najít nikoho jiného než Kennyho Lindsayho, on pak běžel pro MacNeilla a Abernathyho…“


  „Nedělejte si starosti,  a leannan,“ řekl Jamie a srdečně ji políbil na čelo. „Dopadlo to, jak nejlépe mohlo. Nikomu se nic nestalo, dům pořád stojí,“ – zahloubaně zdvihl pohled ke krokvím, každý trám opracovával vlastníma rukama – „snad se celá ta mizerná situace brzy rozuzlí, pokud Bůh dá.“


  „Pokud Bůh dá,“ zopakovala vřele a pokřižovala se. Popotáhla a otřela si oči. „Zabalila jsem vám trošku jídla, abyste po cestě nehladověli, pane.“


  Richard Brown a jeho muži se utábořili pod stromy nejlépe, jak jim to situace umožnila. Nikdo je nepohostil, což bylo podle horalských standardů dostatečným důkazem jejich nepopulárnosti. A  důkazem  naší  vlastní  nepopulárnosti  bylo,  že  svolili k tomu, aby nás Brown odvedl do vazby.


  Následkem  noci  pod  širým  nebem  byli  Brownovi  muži  celí zmáčení,  hladoví,  nevyspalí  a  prchliví.  Já  rovněž  nespala,  ale aspoň jsem v sobě měla bohatou snídani, bylo mi teplo a byla jsem – alespoň zatím – v suchu, díky čemuž jsem se cítila lépe, i když v hloubi srdce mi zela prázdnota a kosti jsem měla jako z olova. Když jsme vyšli na cestu, otočila jsem se a pohlédla přes mýtinu na dům, kde na verandě stála paní Bugová a mávala nám.


  Já zamávala zpět a pak se můj kůň vrhl do tmy orosených stromů.


  Byla to ponurá výprava, po většinu cesty tichá. S Jamiem jsme jeli blízko sebe, ale nedokázali jsme se bavit o ničem podstatném, když jsme kolem sebe slyšeli Brownovy muže. Pokud jde o Richarda Browna, ten byl celý nesvůj, výsledek jeho počínání ho očividně nepříjemně překvapil.


  Bylo nanejvýš jasné, že mě nikdy nechtěl dostat až k soudu.


  Jen chňapl po zámince, aby se konečně mohl Jamiemu pomstít za Lionelovu smrt. Jen Bůh ví, co by udělal, pomyslela jsem si, kdyby věděl, co se skutečně přihodilo jeho bratrovi a že má paní Bugovou kousek od sebe, takřka na dosah ruky. Když s námi jel navíc Tom Christie, nezbývalo mu opravdu nic jiného než nás doprovodit do Hillsboro, ač to skutečně nedělal rád.


  Tom Christie jel jako ve snách … lapený v noční můře. V nepřítomné tváři bylo patrné, že nehledí před sebe, ale kamsi do hloubi svého nitra. S nikým nepromluvil.


  Muž, jehož Jamie sekl, s námi nejel. Předpokládala jsem, že se vrátil domů do Brownsville. Nicméně muž, kterého jsem postřelila, s námi pořád byl.


  Nedokázala jsem říct, jak těžce jsem ho poranila ani jestli mu kulka uvízla v těle, nebo ho jen škrábla. Nebyl neschopný jízdy, ale seděl shrbený k jedné straně a tu a tam se mu tvář zkroutila.


  Bylo jasné, že trpí bolestmi.


  Chvíli  jsem  váhala.  Kromě  jezdeckých  brašen  a  svinutých dek jsem si s sebou vzala malou zdravotnickou sadu. Za daných okolností jsem s mužem příliš nesoucítila, na druhou stranu můj smysl pro povinnost byl silný – to jsem tiše zašeptala i Jamiemu, když jsme zastavili, abychom se na noc utábořili. Ničemu by nepomohlo, kdyby zemřel na následky infekce.


  Jakmile to situace dovolila, obrnila jsem se a vydala se mu nabídnout, že ho prohlédnu a ovážu. Muž – jehož jméno bylo nejspíš Ezra, ačkoliv za daných okolností jsme nebyli formálně představeni  –  dostal  za  úkol  rozdávat  misky  s  večeří.  Čekala jsem pod borovicí, kde jsme si s Jamiem postavili přístřešek.


  Měla jsem v úmyslu mile a laskavě s ním promluvit, až donese jídlo i nám.


  Přišel, v každé ruce třímal misku, ramena shrbená pod koženým pršipláštěm. Než jsem však stačila cokoliv říct, ohavně se zašklebil, s gustem plivl do misky a podal mi ji. Druhou hodil Jamiemu  k  nohám,  přičemž  pokropil  jeho  nohavice  dušenou směsí ze sušené zvěřiny.


  „Ups,“ řekl jakoby nic a otočil se na patě.


  Jamie se vztyčil jako obrovský had, ale já ho chytila za rameno dřív, než stihl zasáhnout.


  „Nevadí,“ řekla jsem a zvýšila nepatrně hlas. „Nech ho, ať si pomalu shnije.“


  Muž trhl hlavou a s vytřeštěnýma očima se otočil.


  „Nech ho, ať shnije,“ zopakovala jsem a zírala upřeně na něj.


  Když byl u nás, cítila jsem z něj horkost horečky a mdlý odér hnisu.


  Ezra se tvářil zaraženě. Spěchal k praskajícímu ohni a odmítal se dívat mým směrem.


  Stále jsem držela misku, kterou mi dal, a byla jsem překvapena, když jsem cítila, že mi ji někdo bere. Tom Christie vylil její obsah do křoví a podal mi svůj příděl. Pak se beze slova otočil.


  „Ale…,“ začala jsem a chtěla mu večeři vrátit. Díky „trošce jídla“ od paní Bugové, jež zaplnila celou jednu brašnu, bychom rozhodně nehladověli. Jamie mi ale položil dlaň na rameno.


  „Sněz to, Anglánko,“ řekl tiše. „Je to myšleno v dobrém.“


  Více než to, pomyslela jsem si. Byla jsem si moc dobře vědoma  nepřátelských  pohledů,  které  na  mě  vrhali  muži  sedící u ohně. Hrdlo jsem měla sevřené a chutě k jídlu se mi nedostávalo. Vyňala jsem ale z kapsy lžíci a dala se do jídla.


  Tom Christie se mezitím zabalil do deky pod nedalekým bolehlavem a klobouk si přetáhl přes obličej.


   


    *


  Celou cestu do Salisbury pršelo. Útočiště jsme našli v jednom z místních hostinců. Už dlouho mi nepřipadal pohled na oheň tak přívětivý a milý. Jamie vytáhl všechny peníze, které jsme si s sebou vzali, a tak jsme si mohli dovolit pokoj sami pro sebe.


  Brown nechal na schody postavit stráž, ale bylo to jen na oko.


  Koneckonců, kam bychom asi tak utekli?


  Stála  jsem  před  ohništěm  jen  v  košili.  Mokrý  plášť  a  šaty jsem si rozložila na lavici, aby uschly.


  „Ty moc dobře víš,“ poznamenala jsem, „že tohle si Richard Brown  rozhodně  neplánoval.“  Což  nebylo  nijak  překvapivé vzhledem k tomu, že mě ani nás k soudu od samého počátku odvézt nechtěl. „Komu myslíš, že nás nakonec předá?“


  „Šerifovi okresu,“ odvětil Jamie, zatímco si rozvazoval vlasy a vytřepával je nad ohněm, až drobné kapičky odletovaly a syčely v plamenech. „Nebo možná smírčímu soudci.“


  „Dobře, ale co pak? Vždyť nemá důkazy ani svědky. Jak by to vůbec mohlo vypadat jako soud?“


  Jamie se na mě zvědavě zahleděl.


  „Tebe nikdy za nic nesoudili, že, Anglánko?“


  „Ty víš, že ne.“


  Přikývl.


  „Mě ano. Za zradu.“


  „Ano? A co se dělo?“


  Projel si prsty vlhké vlasy a zamyslel se.


  „Měl jsem se postavit a říct své jméno. Když jsem jim ho řekl, soudce si chvíli něco mumlal se svým přítelem a pak pronesl: ‚Vinen. Odsouzen k trestu doživotního vězení. Dejte ho do želez.‘ A pak mě odvedli na dvůr, kde mi kovář nasadil na zápěstí okovy. Druhý den jsme vyrazili pochodem k Ardsmuiru.“


  „Vy jste tam šli  pěšky? Až z Inverness?“


  „Nijak jsem nepospíchal, Anglánko.“


  Zhluboka jsem se nadechla, snažíc se potlačit nepříjemný pocit v útrobách.


  „Chápu. Ale…v… vvražda,“ – nedokázala jsem to vyslovit, aniž jsem se zakoktala – „by se měla soudit před soudem a porotou, ne?“


  „Měla by, to ano. A jistě bych na tom trval, pokud… pokud by to zašlo až tak daleko. Pan Brown se zřejmě domnívá, že by to až tak daleko zajít mohlo. U výčepu všem vykládá svou historku, dělá z nás ukázková monstra a příklady mravní zkaženosti.


  Což  nevyžaduje  žádný  velký  um,“  dodal  lítostivě,  „vzhledem k okolnostem.“


  Pevně jsem semkla rty, abych neutrousila něco, co nepůjde vzít zpět. Věděl, že jsem neměla na vybranou, jakmile přišlo na možnou záchranu Malvina dítěte, tím jsem si byla jistá. Věděl i to, že si nemyslím, že by měl cokoliv společného s jejím těhotenstvím. Ale cítila jsem vinu. Vinila jsem se z toho, že jsme se kvůli mně ocitli v tak zoufalé situaci. Cítila jsem se vinna jak tím, co se stalo poté, tak i Malvinou smrtí. Bůh mi je svědkem, že bych dala cokoliv na světě, aby teď žila.


  O Brownovi měl pravdu, jak jsem si uvědomila. Protože mi byla zima a byla jsem promáčená až na kůži, nevěnovala jsem hluku  od  výčepu  příliš  mnoho  pozornosti,  ale  slyšela  jsem Brownův hlas rezonující v komíně. Ze slov, které jsem tu a tam rozeznala, bylo zřejmé, že dělá přesně to, co Jamie tvrdil. Očerňoval nás, snažil se své posluchače přesvědčit, že on a jeho komise bezpečnosti odvedli sice mrzkou, zato ale velmi potřebnou práci, když nás dopadli a rozhodli se vydat spravedlnosti. A čistě náhodou  se  snažil  co  nejvíce  ovlivnit  všechny  případné  členy poroty tím, že udělal vše pro to, aby se historka rozšířila se všemi pikantními detaily.


  „Je něco, co s tím můžeme dělat?“ zeptala jsem se, když jsem slyšela tolik nesmyslů, že jsem víc už nedokázala strávit.


  Přikývl a vytáhl z brašny čistou košili.


  „Jít dolů na večeři a vypadat co nejméně jako neřestní vrazi, a nighean. “


  „Dobře,“ odvětila jsem s povzdechem a vzala do ruky čepec olemovaný stuhou, který jsem si s sebou zabalila.


   


    *


  Nemělo mě to překvapit. Žila jsem už dost dlouho na to, abych měla na celé lidské pokolení dostatečně cynický pohled – a také jsem žila dost dlouho, abych věděla, jak přímočaré může být veřejné mínění. I tak jsem ale byla v šoku, když mě první kámen udeřil do stehna.


  Od Hillsboro jsme ujeli už kus cesty. Počasí bylo stále deštivé, cesty zablácené a putování velmi náročné. Říkala jsem si, že by nás už Richard Brown s radostí odevzdal do rukou šerifa Rowan County – nebýt však toho, že nikdo takový nebyl. Jak mu bylo řečeno, úřad byl již nějakou dobu neobsazený. Jeho poslední držitel uprchl uprostřed noci a nikdo se od té doby neměl k tomu, aby ho nahradil.


  Došlo mi, že musí jít o důsledek střetů místních politických zájmů.  Poslední  šerif  byl  nakloněn  hnutí  bojujícímu  za  nezávislost, zatímco většinu obyvatel okresu tvořili zatvrzelí loajalisté. Detaily incidentu, jenž přiměl šerifa tak narychlo opustit úřad, jsem se nedozvěděla, ale jakmile na to přišla řeč v nějaké hospodě nebo hostinci v okolí Hillsboro, zahučelo to v ní jako v hnízdě plném sršňů.


  Brownovi sdělili, že místní soud se už několik měsíců nesešel, neboť soudci považovali za krajně nebezpečné ukazovat se za momentálního neutěšeného stavu na veřejnosti. Sám smírčí soudce vyjádřil podobné myšlenky a na rovinu nás odmítl vzít do vazby, přičemž Brownovi řekl, že zaplést se do něčeho i třeba jen trochu kontroverzního mu za daných poměrů nestálo za ohrožení života.


  „Ale to s politikou nemá nic společného!“ zařval Brown frustrovaně. „Vždyť jde o vraždu, proboha – špinavou vraždu!“


  „Dneska má všechno něco společného s politikou, pane,“ odvětil smutně smírčí soudce, nějaký Harvey Mickelgrass, a po třásl hlavou. „Ze strachu, aby mi nestrhli barák nad hlavou a aby se z mé manželky nestala vdova, bych si netroufl soudit ani opilce a výtržníky. Šerif se pokoušel svůj úřad prodat, ale nenašel nikoho, kdo by se ho ujal – budete muset hledat jinde.“


  Pro  Browna  nepřipadalo  v  úvahu,  aby  nás  odvezl  do  Cross Creeku nebo Campbeltonu, kde mohla uplatnit svůj vliv Jocasta  Cameronová  a  kde  byl  místním  soudcem  její  dobrý  přítel Farquard Campbell. Vyrazili jsme tedy na jih směrem k Wilmingtonu.


  Morálka Brownových mužů byla značně otřesena. Do celého podniku vstupovali s tím, že půjde o krátké lynčování a spálení našeho domu – možná by došlo i na rabování – ale rozhodně nečekali, že se zúčastní zdlouhavého a otravného trmácení z místa na místo. Na duchu klesli ještě více, když Ezra, jenž do té doby visel na svém koni se zarputilým horečnatým výrazem ve tváři, zničehonic padl na zem mrtvý.


  Neptala jsem se, zda mohu prohlédnout tělo – a koneckonců by k tomu stejně nikdo nesvolil – ale z mužových protočených očí jsem usoudila, že ztratil vědomí, spadl a zlomil si vaz.


  Následkem  této  příhody  mi  většina  mužů  věnovala  pohledy plné neskrývaného strachu. Jejich prvotní nadšení z výpravy bylo totam.


  Richarda  Browna  to  ale  neodradilo.  Nebýt  Toma  Christieho, tichého a zsinalého jako ranní mlha válející se na cestě před námi, už by nás dávno bez milosti zastřelil, tím jsem si byla jistá.


  Tom mluvil jen málo, a když promluvil, týkalo se to věcí, jež byly nezbytně nutné. Myslela bych si, že se pohybuje a pokračuje v cestě jen z mechanické setrvačnosti, jako by ho žal zcela otupil – nebýt jednoho večera, kdy jsme tábořili u cesty. Pozoroval mě s tak mučivou bolestí v očích, že jsem kvapně odvrátila pohled. Místo toho jsem se podívala na Jamieho a zjistila, že on naopak sleduje Toma Christieho, a to velmi zamyšleně.


  Po většinu cesty halil jeho tvář – nebo alespoň to, co jsme z ní pod krempou koženého klobouku viděli – netečný stín. Richard Brown, jenž se kvůli Christieově přítomnosti musel zdržet jakéhokoliv páchání škod na našich osobách, alespoň využil příležitosti a nahlas rozebíral všechny možné verze Malviny vraždy – zabil tím dvě mouchy jednou ranou. Toma Christieho tím dokola a bez přestání trýznil, a navíc tím dál a dál špinil naši reputaci.


  Asi jsem se neměla divit, když se nás v jedné malé bezejmenné dědině na jih od Hillsboro pokusili ukamenovat – ale já se divila.  Na  cestě  nás  zahlédl  malý  chlapec,  zíral  na  nás,  zatímco jsme projížděli – a pak zmizel jako liška a pelášil s novinami pryč. O deset minut později, když jsme projížděli zatáčkou, se na nás snesla kanonáda kamenů doprovázená ječivými výkřiky.


  Jeden zasáhl moji klisnu do plece a ta prudce uskočila. Jen tak tak se mi podařilo zůstat sedět, ale ztratila jsem rovnováhu. Další kámen mě trefil do stehna, další mi vyrazil dech, když mě zasáhl do  hrudi,  a  když  se  mi  následující  bolestivě  odrazil  od  hlavy, ztratila jsem vládu nad otěžemi. Kůň se pode mnou v panice divoce točil a já s hrůzu nahánějícím nárazem dopadla na zem.


  Možná  jsem  měla  být  vyděšená,  místo  toho  jsem  ale  měla příšerný vztek. Kámen, jenž se mi – díky hustotě vlasů a čepci – odrazil od hlavy, sice nedosáhl svého cíle, zato mě rozlítil k  nepříčetnosti.  Instinktivně  jsem  byla  v  mžiku  zpět  na  nohou a  klopýtala.  Najednou  jsem  spatřila  chlapce,  jenž  se  na  svahu nade mnou šklebil, posmíval a předváděl něco, co měl být snad vítězný taneček. Natáhla jsem se, chytila ho za nohu a cukla.


  Zakvičel, uklouzl a sletěl na mě. Společně jsme spadli na zem a kutáleli se zabalení do mých sukní a pláště. Byla jsem starší, těžší, a navíc děsivě vytočená. Najednou ve mně všechen strach, zoufalství a nejistota posledních týdnů dosáhly bodu varu a já mu vrazila pěstí do šklebící se tváře tak tvrdě, jak jsem jen dokázala. Ucítila jsem, jak mi v ní něco zapraskalo, a paží mi projela palčivá bolest.


  On zařval a snažil se mi vykroutit – byl sice menší než já, ale panika mu dodávala sílu. Snažila jsem se ho nepustit. Držela jsem ho za vlasy – on sebou mlel, bil okolo sebe, strhl mi čepec, chňapl mě za vlasy a škubl.


  Bolest znovu zažehla můj vztek. Kopla jsem ho kolenem a pak znovu, kamkoli, kam se mi to podařilo, slepě jsem přitom tápala po jeho intimních partiích. Jeho ústa se otevřela v neslyšném „ó“, vyboulil oči, uvolnil stisk a pustil mé vlasy. Zvedla jsem se a vrazila mu facku takovou silou, jaké jsem byla schopna.


  Vtom mě s otupující bolestí zasáhl do ramene další kámen a já padla do strany. S lapáním po dechu a se sténáním se vykroutil z vězení mého pláště a s krvácejícím nosem se po všech čtyřech odplazil. Vyškrábala jsem se na kolena a chystala se ho pronásledovat. Před očima mi však vyvstala odhodlaná a planoucí tvář mladíka, který v ruce třímal kámen, byl připravený k útoku.


  Zasáhl mě do lícní kosti a já zavrávorala. Vidění se mi rozmlžilo. Pak mě něco velkého uhodilo zezadu a já se natáhla jak dlouhá, tak široká, tvář zabořenou do země. Cítila jsem na sobě váhu něčího těla. Byl to Jamie. Poznala jsem to podle jeho bezdechého „Svatá matko Boží“. Cukal se, jak do něj narážely další přilétající kameny. Cítila jsem, jak mu s hrůzu nahánějícími nárazy bubnovaly do těla.


  Lidé kolem křičeli. Slyšela jsem ochraptělý hlas Toma Christieho, pak výstřel. Další řev, jenž se však od předchozího lišil.


  Jeden  nebo  dva  další  kameny  měkce  dopadly  na  zem  poblíž, Jamie naposled zavrčel, když se od něj jeden odrazil.


  Ještě chvíli jsme leželi a já si teprve teď všimla, že mě do tváří nepříjemně bodá nějaká rostlinka. Nasála jsem její štiplavou vůni.


  Pak se Jamie pomalu posadil a zvolna se nadechl. Já se pokusila opřít o svoji rozechvělou paži, ale málem jsem upadla. Tvář jsem  měla  nateklou  a  v  ruce  a  rameni  mi  pulzovalo.  Neměla jsem však čas se tím zabývat.


  „Jsi v pořádku?“ Jamiemu se už podařilo vyškrábat se na nohy, pak se ale zničehonic znova posadil. Byl bledý a po straně tváře mu z rány na hlavě stékal pramínek krve. Přikývl a ruku si opřel v bok.


  „Jsem,“ hlesl. Z jeho dýchavičnosti jsem však usoudila, že má nejspíš zlomená žebra. „A co ty, Anglánko? Jsi v pořádku?“


  „Je mi fajn.“ Ačkoliv jsem se celá chvěla, podařilo se mi dostat se na nohy. Brownovi muži byli roztroušeni po okolí, někteří naháněli koně, kteří v chaosu uprchli, jiní kleli a sbírali rozházené věci na cestě. Tom Christie zvracel do křoví při cestě. Richard Brown stál pod stromem a s bledou tváří vše okolo sebe pozoroval. Ostře se na mě podíval a pak svůj pohled odvrátil.


  Po cestě jsme se už vícekrát v hostinci či hospodě nestavěli.


  89. ÚPRK ZA MĚSÍČNÉ NOCI


  „Až budeš chtít příště někoho udeřit, Anglánko, miř, prosím, na citlivá místa. V obličeji má člověk moc kostí. A nezapomeň na zuby.“


  Jamie jí opatrně odtáhl prsty od sebe a jemně tlačil na odřené, nateklé klouby. Přestože se snažil být něžný, bolestně skrze zuby zasyčela.


  „Mnohokrát děkuji za radu. A ty sis, prosím, zlámal kosti v dlani  kolikrát, když jsi někoho mlátil?“


  Chtěl se rozesmát. Živý obraz jeho ženy bijící hocha do tváře hlava nehlava v záchvatu běsnivé zuřivosti, až jí vlasy okolo hlavy ve větru vály a v očích se jí krvavě blýskalo, byl obraz, jejž si mezi svými vzpomínkami chtěl uchovat jako cenný poklad. Ale nakonec se nerozesmál.


  „Ty na ruce nic zlomeného nemáš,  a nighean.“ Opatrně její dlaň zabalil do obou svých.


  „A to jsi zjistil jak?“ odsekla. „ Já jsem tu snad lékařka.“


  Tentokrát už se přestal snažit skrývat úsměv.


  „Kdyby to tak bylo,“ odvětil, „tak bys byla bílá jako stěna a bylo by ti na zvracení. Rozhodně bys nebyla celá rudá jako šílenec.“


  „Jako šílenec, to mě poser!“ Vymanila ruku z jeho dlaní a nasupeně na něj zírala, zatímco si ji hýčkala na hrudi. Ve skutečnosti jí tvář halil jen lehký ruměnec, vlasy se jí v divoké mase vlnily kolem hlavy a působila nesmírně přitažlivě. Jeden z Brownových mužů zvedl čepec, jenž jí spadl krátce po tom, co byli napadeni, a ostýchavě jí ho podával. Ona po něm jen vztekle chňapla a nacpala ho se vší vervou do brašny u sedla.


  „Nemáš hlad, děvče?“


  „Mám,“ připustila zdráhavě. Byla si stejně jako on moc dobře vědoma toho, že lidé se zlomenými kostmi chuť k jídlu nemívají. Nicméně také věděla, že se jim apetit až zázračně rychle vracel poté, co bolest jen trochu ustoupila.


  Zalovil v brašně. Když vytáhl hrst sušených meruněk a velký zabalený kus kozího sýra, v duchu žehnal paní Bugové. Brownovi muži si vařili něco nad ohněm, ale on a Claire by se po zážitku z první noci nedotkli jiného jídla než toho, co si přivezli.


  Jak  daleko  to  ještě  mohlo  zajít?  přemýšlel,  ulomil  kousek sýra a podal ho své ženě. Pokud budou šetřit, měli jídlo asi na jeden týden. To bylo dost na to, aby dorazili k pobřeží, pokud budou mít štěstí na počasí. Ale co pak?


  Od první chvíle mu bylo jasné, že Brown neměl žádný plán a se situací, jež se od počátku vymykala jeho kontrole, se snažil vypořádat, jak uměl. Byl ctižádostivý, dostatečně chtivý a toužil po pomstě. Čeho se mu však nedostávalo, byla předvídavost, to bylo zřejmé.


  Nyní musel s oběma zajatci v sedlech putovat dál a dál, zatímco cítil, jak se za ním nechtěná odpovědnost vleče jako obnošená bota přivázaná psovi za ocas. Brown byl přirozeně oním psem, vrčícím a točícím se v kruhu, chňapajícím po břemeni, jež mu překáželo, a v samotném důsledku si jen okusoval vlastní ocas.


  Polovina  jeho  mužů  byla  zraněna  vrženými  kameny,  které  po nich všech nedávno házeli. Jamie se zamyšleně dotkl velké bolestivé modřiny, která mu zbarvovala loket.


  Nemělli on sám předtím na vybranou, tak nyní neměl na vybranou ani Brown. Jeho muži začínali být vzpurní. Měli svá pole a úrody, o které se museli doma postarat, a nepočítali s tím, že se budou jak hlupáci trmácet s takovým nanicovatým posláním.


  Kdyby byl sám, nebylo by pro něj nijak složité uprchnout.


  Ale co dál? Nemohl nechat Claire v Brownových spárech ani ji nebyl schopen bezpečně dostat pryč. Za poměrů, jež panovaly, se tak jako tak nemohli beze všeho vrátit na Hřeben. Kdyby tak učinili, nahnali by sami sebe do ohniska bouře.


  Povzdechl si, pak zadržel dech a opatrně vydechoval. Domníval se, že žebra zlomená nemá, ale stejně ho bolela.


  „Máš s sebou trochu masti, že?“ zeptal se a pokynul na vak, v němž nosila svá léčiva.


  „Ano, samozřejmě.“ Polkla sousto sýra a natáhla se pro vak.


  „Trochu ti s ní namažu tu ránu na hlavě.“


  Nechal ji, ale na oplátku trval na tom, aby on směl namazat její ruku. Chvíli protestovala, trvala na tom, že je v pořádku, že mast nepotřebuje a že ji mohou schovat na příště, až bude skutečně potřeba – ale i tak mu dovolila, aby vzal její dlaň do své a sladce vonícím krémem jí promazával klouby. Drobné křehké kůstky působily pod jeho jemným dotykem pevně.


  Tak moc nesnášela, když byla bezmocná – nicméně brnění z oprávněného vzteku již bylo totam. Ačkoliv si vůči Brownovi a ostatním udržovala na tváři zuřivý výraz, věděl, že má strach.


  Ne bezdůvodně.


  Brown byl nesvůj, nedokázal se uklidnit. Přecházel dopředu a dozadu, bezcílně hovořil s tím či oním mužem, zbytečně stále dokola kontroloval přivázané koně, naléval si hrnek cikorky, aby ji nechal bez povšimnutí vychladnout a nakonec ji vylil do zeleně. A po celou tu dobu se jeho pohled neustále stáčel k nim.


  Brown byl vznětlivý, prchlivý, a navíc trochu natvrdlý. Jamie by netvrdil, že je vysloveně hloupý. Navíc si zjevně uvědomil, že jeho strategie šířit drby a skandální pomluvy, aby zadržené vystavil co největšímu odporu, a tudíž nebezpečí, má jisté trhliny alespoň po dobu, co se sám zdržuje v bezprostřední blízkosti svých vězňů.


  Když skromně pojedli, Jamie se opatrně natáhl a Claire se k němu jako do lžičky schoulila v podvědomé touze najít bezpečné útočiště.


  Zápasení bylo vyčerpávající stejně jako strach. Usnula hned.


  Jamie rovněž cítil nutkání ponořit se do blažených hlubin spánku, ale ještě se mu poddat nechtěl. Místo toho zaměstnával mysl přeříkáváním si básniček, které mu recitovala Brianna – zvláště se mu líbila ta o stříbrníkovi z Bostonu, který vyjel, aby zburcoval Lexington. Ta se mu zdála vskutku povedená.


  Tábor se postupně začal připravovat ke spánku. Brown se stále neklidně ošíval, chvíli jen seděl a mračil se do země, pak vyskočil na nohy a pochodoval tam a zpátky. Proti tomu Christie se sotva pohnul, natož aby se chystal uložit. Seděl na kameni, večeře vedle něj byla takřka nedotčená.


  Zničehonic se něco pohnulo u Christieovy boty, malá myška, která se pomalu plížila k netknutému talíři hojnosti na zemi.


  Před několika dny prolétlo Jamiemu něco hlavou. Jako když najednou na povrch mysli vyplave nějaká skutečnost, o níž podvědomě dlouho věděl, ale zatím si ji nepřiznal. Zničehonic dospěl k poznání, že Tom Christie je zamilovaný do jeho ženy.


  Hlupák nešťastná,  pomyslel si. Christie nepochybně věřil, že Claire nemá se smrtí jeho dcery nic společného, jinak by tu nebyl. Ale myslel si snad, že Jamie…?


  Ležel ve svém úkrytu utkaném temnotou a pozoroval odraz plamenů tančících na Christieově vyčerpané tváři. Oči měl zpola zavřené, nedalo se určit, o čem přemýšlí. Znal muže, z nichž se dalo číst jako v knize, ale Tom Christie nebyl jedním z nich.


  Ale kdyby někdy viděl muže, jehož sžírají myšlenky…


  Byl to prostě jen osud jeho dcery – nebo za to mohla zoufalá potřeba ženy? Projevy takové potřeby již viděl dříve, zahryzla se do duše jako tesáky zuřivé bestie. Znal ji i z vlastní zkušenosti. Nebo si snad Christie  myslel, že Claire Malvu skutečně zabila nebo v tom byla alespoň nějak zapletená? To by v mysli tak ctihodného muže způsobilo značný zmatek.


  Potřeba ženy… ta myšlenka ho vrátila zpět do reality. Jisté kradmé zvuky, které předtím slyšel z lesa, byly nyní blíž. Poslední dva dny věděl, že je někdo sleduje, ale noc předtím tábořili na otevřené louce bez jakéhokoliv možného úkrytu.


  Pohyboval se pomalu, ač beze snahy o jakoukoliv nenápadnost. Vstal, přikryl Claire pláštěm a vstoupil do lesa, jako by si jen chtěl odskočit.


  Nad hlavou se mu hrbil bledý měsíc a lehce ozařoval zemi pod stromy. Zavřel oči, aby zahnal odraz zářících plamenů ohně, a pak je znovu otevřel temnému světu, kde tvary ztrácejí rozměry a vzduch je prosycen přítomností duchů.


  To, co vystoupilo ze stínu borovice, však rozhodně nebyl žádný duch.


  „Svatý Michaeli, ochraňuj nás,“ hlesl tiše.


  „Nechť tě andělé a archandělé provázejí, strýčku,“ odvětil Ian stejným tónem. „I když trochu té světské pomoci by taky neuškodilo.“


  „Inu, proti Boží intervenci bych nic nenamítal,“ odvětil Jamie, až překvapivě povzbuzený jen Ianovou přítomností. „Protože jinak mě vskutku nenapadá, jak by se nám podařilo vyvléct z této šlamastyky.“


  Ian jen zavrčel. Jamie viděl, jak se hlava jeho synovce pootočila, aby zkontroloval mdlé světlo linoucí se z tábora. Aniž prohodili jediné slovo, zašli hlouběji do lesa.


  „Nemohu se vzdálit na dlouho. Jinak by mě začali hledat,“ prohlásil. „Ale nejdřív mi řekni – je na Hřebeni všechno v pořádku?“


  Ian pokrčil ramenem.


  „Vedou  se  různé  řeči,“  odvětil  tónem,  jenž  naznačoval,  že „řečmi“ myslel vše od babských klepů až po urážky na cti, jež si zasloužily potlačit hrubou silou. „Nikdo ale zatím nikoho nezabil. Co mám udělat, strýčku Jamie?“


  „Richard Brown. Něco se mu honí hlavou a jen Bůh ví, kam tohle povede.“


  „Přemýšlí až moc. Takoví muži bývají nebezpeční,“ odpověděl Ian a zasmál se. Jamie, jenž o svém synovci věděl, že nikdy z vlastní vůle nepřečetl knihu, se na něj nevěřícně zadíval. Nakonec ale nad otázkou, jež mu vyvstala na mysli, v zájmu naléhavějších záležitostí pouze mávl rukou.


  „Inu, to je pravda,“ odvětil suše. „Po cestě roznáší drby po hospodách a hostincích – troufám si tvrdit, že touží rozdmýchat veřejné pobouření do bodu, kdy nějaký chudák strážník bude donucen mu od nás odpomoci, nebo ještě lépe – kdy nás nějaká rozběsněná chátra vyrve z jeho rukou a pověsí. A všechny jeho problémy se rázem vyřeší.“


  „Ano? Inu, pokud má toto v plánu, strýčku, tak se mu to docela daří. Věř, že by se ti nelíbily věci, které jsem slyšel, když jsem šel ve vašich stopách.“


  „Já vím.“ Jamie se opatrně protáhl, aby ulevil svým bolavým žebrům. Jen díky Boží milosti to neskončilo hůř – díky té a Claiřině běsu, jenž přerušil veškerou vřavu, neboť v tu chvíli se všichni zastavili a pozorovali strhující podívanou – Claire mlátila do útočníka jako do otepi lnu.


  „Zjevně mu už ale došlo, že pokud chce z někoho udělat terč, je moudré se od něj o něco vzdálit. Jak říkám, začal myslet. Pokud by se vytratil nebo někoho poslal…“


  „Budu ho sledovat a uvidím, co se dá dělat.“


  Spíše vnímal, než viděl Ianovo pokývnutí. Stáli v černočerném stínu, závoj měsíčního světla se převaloval v prostoru mezi stromy jako mlha. Mladík se pohnul, jako by chtěl odejít. Pak ale zaváhal.


  „Jsi si jistý, strýčku, že by nebylo lepší chvíli počkat a pak se odplížit? Není tu sice moc hasivky, ale kousek odtud v kopcích se dá docela dobře schovat. Do úsvitu bychom už byli v bezpečí.“


  Ta  představa  ho  pokoušela.  Cítil,  jak  ho  temný  divoký  les vtahuje do sebe a nad tím vším se skvěje vytoužená svoboda.


  Kdyby jen mohl beze všeho odejít do divočiny a zůstat tam… ale zavrtěl hlavou.


  „To by nešlo, Iane,“ odmítl. Pociťovanou lítost přitom nechal rezonovat v hlase. „Stali by se z nás psanci – a nepochybně by na naše hlavy vypsali odměnu. Lidé v celém kraji by byli proti nám – vylepili by plakáty, kolovaly by letáky. Lidé by pak odvedli Brownovu práci, ani bychom nemrkli. A co je hlavní, útěk vypadá až příliš jako přiznání viny.“


  Ian si povzdechl, ale souhlasně přikývl.


  „Inu, dobrá,“ řekl. Udělal krok vpřed, aby Jamieho objal, na chvíli ho pevně stiskl a pak zmizel.


  Jamie i přes bolesti zraněných žeber dlouze, zkusmo vydechl.


  „Bůh tě provázej, Iane,“ řekl do tmy a otočil se.


  Když znovu ulehl po boku své ženy, tábor byl již tichý. Muži zabalení  do  dek  leželi  nehnutě  jako  polena.  Dvě  siluety  však zůstaly  vzhůru  ozařovány  jen  zářivými  uhlíky  dohasínajícího ohně. Richard Brown a Thomas Christie, každý seděl sám na kameni, zahloubaný do svých myšlenek.


  Měl by vzbudit Claire a říct jí to? Chvíli to zvažoval, tvář stulenou do hebkého útočiště jejích vlasů, a neochotně se nakonec rozhodl, že ne. Možná by jí dodalo odvahy, kdyby slyšela o Ianově přítomnosti – ale netroufal si vzbudit Brownovo podezření. Kdyby si Brown všiml změny v Claiřině náladě nebo tváři a pochopil, že se něco děje… ne, lepší nemyslet. Alespoň zatím ne.


  Pohlédl na Christieovy nohy a zničehonic zahlédl matný rozmazaný stín pohybu ve tmě. Myš si na hostinu přivedla přátele.




  90. ŠESTAČTYŘICET FAZOLÍ K DOBRU


  Za úsvitu byl Richard Brown pryč. Zbytek mužů působil zasmušile, ale zároveň smířeně s nastolenou situací. Pod velením podsaditého nerudného chlapíka jménem Oakes jsme pokračovali v cestě na jih.


  Přes noc se muselo něco změnit. Jamie už nebyl tak napjatý, jako byl celou dobu od chvíle, kdy jsme opustili Hřeben. Já sama se cítila podivně prkenně, rozbolavěle a sklíčeně, takže mi tato změna v jeho rozpoložení přinesla jistou útěchu. Nemohla jsem se  však  ubránit  přemýšlení  nad  tím,  co  ji  způsobilo.  Šlo  snad o stejný důvod, jenž přiměl Richarda Browna odjet za jeho záhadnou pochůzkou?


  Jamie neřekl nic, jen se natáhl po mé dlani – stále citlivé a tak ztuhlé, že jsem nedokázala hned protáhnout všechny prsty. Nepřestával  koutkem  oka  pozorovat  naše  spolucestující,  ale  i  na nich se podepsalo zmírnění napětí. Postupně mě opouštěly obavy, že by snad mohli zničehonic ztratit trpělivost a pověsit nás nehledě na tvrdohlavou přítomnost Toma Christieho.


  Jako v souladu s touto uvolněnější atmosférou se projasnilo i počasí a dobrá nálada se šířila dál. Nedalo se říci, že by panovaly právě přátelské vztahy, ale bez nenávistných nálad Richarda Browna se ostatní muži chovali alespoň občas zdvořile. A jak to tak bývá, fádnost a útrapy na jednotvárných a rozježděných cestách  postupně  všechny  zmohly  natolik,  že  jsme  vypadali jako cvrnkací kuličky, které se kutálejí a jen občas narazí jedna o druhou, zaprášené, tiché, a pokud nic jiného, na konci dne spojené společným vyčerpáním.


  Tyto neutrální vztahy mezi námi se však změnily v okamžiku, kdy jsme dorazili do Brunswicku. Už jeden nebo dva dny předem Oakes něco očekával. Jakmile jsme však míjeli první domy, všimla jsem si, že si několikrát úlevně oddychl.


  Nijak nás nepřekvapilo, když jsme zastavili na občerstvení v hostinci na okraji malé, napůl opuštěné osady a našli v ní čekajícího Richarda Browna.  Překvapilo nás ale to, když po několika Brownových tichých slovech Oakes a další dva muži chytli Jamieho, vyrazili mu z rukou pohár s vodou a přimáčkli ho na stěnu budovy.


  Leknutím jsem upustila vlastní pohár a vrhla se k nim, ale Richard Brown mě chňapl pevně za rameno a odtáhl mě ke koním.


  „Nechte  mě!  Co  to  děláte?  Nechte  mě  být,  říkám!“  Kopla jsem a učinila poměrně dobrý pokus vyškrábat mu oči, ale včas mě chytil za obě zápěstí a zařval na jednoho ze svých mužů, aby  mu  šli  pomoct.  Zaklíněnou  mezi  sebou  mě  –  stále  ječící z plných plic – vysadili na koně před jednoho z dalších Brownových chlapů. Z Jamieho směru se ozývaly výkřiky a zmatený rámus, jak několik lidí vyšlo před hospodu a nevěřícně zíralo.


  Nikdo z nich však nevypadal, že by se odvážil vměšovat do potyčky ozbrojených mužů.


  Tom  Christie  křičel  na  protest.  Koutkem  oka  jsem  ho  zahlédla bušit do zad jednoho z mužů, ale jeho počínání nemělo větší efekt. Muž sedící za mnou mě chytil okolo břicha a škubl, aby mě k sobě ještě pevněji přitiskl, až ze mě vyrazil i ten zbyteček dechu, který jsem ještě měla.


  A pak už jsme se hnali dolů po cestě a Brunswick – stejně jako Jamie – se nám pomalu vytrácel v oblacích prachu z dohledu.


  Na  zuřivé  námitky,  požadavky  a  otázky  se  mi  nedostávalo žádné odpovědi kromě příkazů, že mám být zticha, jež doprovázelo další varovné sevření paže, která mi stále bránila v jakémkoliv pohybu.


  Chvěla jsem se vztekem i strachem, ale nakonec jsem se podvolila, když jsem zjistila, že Tom Christie je stále s námi. Vypadal otřeseně a rozčileně.


  „Tome!“ zařvala jsem. „Tome, běžte zpátky! Nedovolte, aby ho zabili! Prosím!“


  Překvapeně se zahleděl mým směrem, postavil se ve třmenech a otočil se zpět k Brunswicku, pak k Richardu Brownovi a něco zakřičel.


  Brown zavrtěl hlavou, navedl svého koně ke straně cesty, aby se  Christie  mohl  zařadit  po  jeho  bok,  nahnul  se  a zařval  jeho směrem něco, co bylo nejspíš přijato jako vysvětlení. Christiemu se daná situace očividně nelíbila, nicméně po několika vzrušených výměnách názorů ustoupil, zamračil se a vrátil se na své místo. Otočil hlavu svého koně a celého ho obrátil, aby se zařadil ke mně.


  „Nezabijí ho ani mu neublíží,“ křikl, aby přehlušil hluk kopyt a rachot postrojů. „Brown mi na to dal čestné slovo.“


  „A vy mu  věříte, proboha?“


  To ho vyvedlo z míry. Ohlédl se na Browna, jenž pobídl svého koně kupředu, a pak znovu směrem k Brunswicku. Rysy jeho tváře zmítala nerozhodnost, pak ale své rty pevně stiskl k sobě a zavrtěl hlavou.


  „Bude to v pořádku,“ odvětil, ale do očí mi už nepohlédl. Navzdory mému přetrvávajícímu naléhání, aby se vrátil a zastavil je, jen zpomalil a zařadil se dozadu tak, že jsem ho už více neviděla.


  Hrdlo jsem měla rozbolavělé od úpěnlivého křiku, bolelo mě břicho, citlivé od pohmožděnin a sevřené strachem. Když jsme nechali Brunswick za sebou, naše tempo se zpomalilo, a já se soustředila na dýchání. Neplánovala jsem říct ani slovo, dokud jsem si nemohla být jistá, že se mi to podaří, aniž se mi bude třást hlas.


  „Kam  mě  vlečete?“  zeptala  jsem  se  nakonec.  Seděla  jsem prkenně v sedle nucená strpět nechtěnou blízkost těla muže sedícího za mnou.


  „Do New Bernu,“ odpověděl s jistým děsivým uspokojením.


  „A pak se vás díkybohu už zbavíme.“


  *


  Cesta do New Bernu splynula v jednu táhlou rozmazanou šmouhu  strachu,  rozčilení  a  tělesného  nepohodlí. Ačkoliv  jsem  přemýšlela, co se mnou bude, všechny spekulace se nakonec utápěly v úzkosti o Jamieho osud.


  Tom Christie byl očividně mou jedinou nadějí na to, abych zjistila cokoliv víc, ale vyhýbal se mi a udržoval si odstup – a  to  mi nahánělo hrůzu více než cokoliv jiného. Očividně byl ustaraný, snad i více než těsně po Malvině smrti, ale jeho tvář již nehalil stín netečného žalu a utrpení. Byl rozechvělý a nervózní. Byla jsem strachy bez sebe z pomyšlení, že by snad mohl vědět, že je Jamie mrtvý, a bál se to přiznat – ať už mně, nebo sobě samému.


  Všichni muži nepochybně sdíleli touhu mého věznitele zbavit se mě při první příhodné příležitosti. Zastavili jsme jen na chvilku, aby si odpočinuli koně. Nabídli mi něco k snědku, ale nebyla jsem schopná pozřít jediné sousto. Když jsme dorazili do New Bernu, byla jsem naprosto vyčerpaná, a to jak fyzicky z jízdy, tak psychicky z neustálého strachování se.


  Většina mužů zůstala v hospodě na okraji města. Brown a několik dalších společně s Tomem Christiem mě dál vedli ulicemi, až jsme nakonec dorazili k velkému domu z obílených cihel.


  Jak mě Brown, opět plný života, informoval, šlo o dům šerifa Tollivera – a rovněž městské vězení.


  Šerif, takový ten temný fešný typ, si mě prohlížel zamyšleně a se zájmem, jenž se mísil s rostoucím odporem, jak mu byly postupně převypravovány okolnosti zločinu, z něhož jsem byla obviněna. Neudělala jsem nic, abych tvrzení proti mně vyvrátila nebo se proti nim bránila. Místnost přede mnou se mi před očima rozpíjela a zase zostřovala a já musela věnovat veškerou svou pozornost tomu, aby se mi nepodlomila kolena.


  Sotva jsem slyšela rozhovor, jenž probíhal mezi Brownem a šerifem. Nakonec, těsně předtím, než mě odvedli do domu, jsem vedle sebe pocítila přítomnost Toma Christieho.


  „Paní Fraserová,“ pronesl velmi tiše. „Věřte mi. On je v bezpečí. Nevzal bych si na svědomí jeho smrt – ani tu vaši.“ Díval se na mě zpříma, poprvé za dlouhé… dny? Týdny?… a já si uvědomila, že mi upřenost jeho šedých očí přišla znepokojivá a zvláštně konejšivá zároveň.


  „Věřte v Boha,“ zašeptal. „To on vyvede všechny čestné z nebezpečí.“ A nečekaně mi pevným stiskem sevřel dlaň a zmizel.


   


    *


  V porovnání s ostatními žaláři osmnáctého století jsem mohla dopadnout mnohem hůř. Ženská část sestávala z malé místnůstky v zadním traktu šerifova domu a kdysi sloužila nejspíš jako skladiště. Stěny byly hrubě omítnuty. Všimla jsem si, že nějaký dřívější obyvatel, který zatoužil po útěku, kus omítky odloupl.


  Zjistil však jen to, že pod omítkou jsou stěny obity latěmi a pod nimi se nachází ještě neprolomitelná zeď z pálených cihel. Když jsem vstoupila do cely, ocitla jsem se tedy tváří v tvář tomuto důkazu, že je odtud nemožné uniknout.


  V místnosti nebylo okno, ale na římse vedle dveří hořela petrolejová  lampa,  jež  kolem  sebe  vytvářela  kruh  mdlého  světla, které  osvětlovalo  onen  skličující  obraz  obnažených  cihel,  ale rohy místnosti ponechávalo v temném stínu. Neviděla jsem kyblík, který by se používal místo nočníku, ale věděla jsem, že tam nějaký je. Cítila jsem sytý štiplavý pach, jenž mě okamžitě udeřil do nosu, a tak hned, jak mě šerif vstrčil do dveří, jsem instinktivně začala dýchat pusou.


  Dveře se za mnou zavřely a klíč zaskřípal v zámku.


  Ve stínu stálo jediné úzké lůžko, na němž se pod ošuntělou dekou cosi velkého boulilo. Chvíli to trvalo, ale pak se to pohnulo, a dokonce posadilo. Nakonec se ukázalo, že to je menší baculatá žena bez čepce, která na mě zamrkala rozespale jako plch.


  „Ehm,“ hlesla a protřela si pěstmi oči jako malé dítě.


  „Moc mě mrzí, že vás vyrušuji,“ řekla jsem zdvořile. Tlukot srdce se mi na chvíli zpomalil, ačkoli jsem se stále chvěla. Přitiskla jsem dlaně na dveře, aby se mi přestaly třást.


  „Nic si z toho nedělejte,“ řekla a zničehonic zívla jako hroch předvádějíc mi sbírku dosti opotřebovaných, ale stále sloužících stoliček. Zamrkala, plácla se přes pusu, zašátrala někde vedle sebe a vytáhla brýle, které si v příští chvíli usadila na nos.


  Měla modré oči, jež byly zvětšené zvědavostí a pod čočkami nabraly obřích rozměrů.


  „Jak se jmenujete?“ zeptala se.


  „Claire Fraserová,“ odvětila jsem a pozorně jsem ji sledovala pro případ, že by i ona už slyšela o mém domnělém zločinu.


  Modřina na mé hrudi, kterou mi způsobil úder kamenem, byla stále viditelná, a dokonce už začala při okrajích chytat žlutý odstín, jenž vystupoval i nad okraj mých šatů.


  „Hm?“ zamhouřila oči, jako by mé jméno zkoušela k něčemu přiřadit, ale evidentně pohořela, protože nakonec jen pokrčila rameny. „Máte nějaký peníze?“


  „Trochu.“ Ve skutečnosti mě Jamie donutil, abych u sebe měla skoro všechny peníze – nebylo to sice moc, ale na dně každé kapsy u pasu mě tížila mírná váha kovových mincí a za šněrovačkou jsem měla nastrkané bankovky.


  Žena byla o dost menší než já. Neměla na sobě  nic, co by udržovalo její tělo v pevném tvaru, takže se jí na siluetě vlnily jak velké povislé prsy, tak tučné faldy. Na sobě měla jen košili.


  Šaty i šněrovačka visely na hřebíku na stěně. Působila neškodně – a mně se začalo o něco lehčeji dýchat. Uvědomovala jsem si, že alespoň prozatím jsem v bezpečí, přinejmenším mi nehrozí náhlý násilný útok.


  Spoluvězeňkyně  se  vůči  mně  nijak  násilně  neprojevovala.


  Jen seskočila z postele, a když její bosé nohy dopadly na měkkou zem, zjistila jsem, že ji pokrývá udusaná plesnivá sláma.


  „Inu, tak zavolejte tu starou rašpli, ať přitáhne trochu tý holandský kuráže, co?“ navrhla vesele.


  „Hm… koho?“


  Aniž odpověděla, dovalila se ke dveřím, zabušila na ně a zařvala: „Paní Tolliverová! Paní Tolliverová!“


  Dveře se otevřely takřka okamžitě a odhalily vysokou štíhlou postavu ženy, jež vypadala jako mrzutý čáp.


  „Vskutku,  paní  Fergusonová,“  pronesla.  „Vy  jste  tady  ta nejotravnější protiva vůbec. Nicméně jsem se zrovna chystala pozdravit paní Fraserovou.“ K paní Fergusonové se s pánovitou vážností otočila zády a naklonila hlavu o palec mým směrem.


  „Paní Fraserová, já jsem paní Tolliverová.“


  Ve zlomku vteřiny jsem se musela rozhodnout, jak se chovat dál. Nakonec jsem se rozhodla pro opatrné – avšak pokorné – uhlazené chování, z něhož vyzařovala poslušnost. Uklonila jsem se jí, jako by byla manželka samotného guvernéra.


  „Paní Tolliverová,“ řekla jsem a obezřetně se vyhýbala jejímu pohledu. „To je od vás milé.“


  Trhla sebou a ostře na mě pohlédla jako pták, který spatří v trávě vrtícího se červa – ale nad výrazem své tváře jsem měla již plnou kontrolu, takže nespatřila jediný náznak sarkasmu, a uvolnila se.


  „To je maličkost,“ odpověděla s mrazivou dvorností. „Jsem tu od toho, abych se starala o vaše blaho a seznámila vás s našimi pravidly. Máte nárok na jedno jídlo denně. Na vlastní náklady si můžete nechat poslat do hostince pro další. Jednou denně vám přinesu lavor na mytí. Nočník si vynášíte sama. A…“


  „Ach, svý pravidla si strčte někam, Maisie,“ vložila se do hovoru  paní  Fergusonová  tónem  naznačujícím  dlouhou  známost.


  „Má  nějaký  peníze.  Přineste  nám  láhev  jalovcovýho  ginu,  jo, hodná holka, a když to musíte udělat, tak jí pak řeknete co a jak.“


  Úzká tvář paní Tolliverové se nesouhlasně stáhla, ale její oči zacukaly mým směrem a v ponurém osvětlení místnosti zazářily. Učinila jsem váhavé gesto směrem k mé kapse a ona vcucla svůj spodní ret. Ohlédla se přes rameno, pak udělala jeden kvapný krok mým směrem.


  „Tak tedy šilink,“ zašeptala a natáhla mezi nás rozevřenou dlaň. Upustila jsem do ní minci a ta v mžiku zmizela pod ženinou zástěrou.


  „Zmeškala jste večeři,“ oznámila opět svým běžným nesouhlasným tónem a znovu ukročila vzad. „Ale protože jste právě dorazila, udělám výjimku a něco vám donesu.“


  „To je od vás laskavé,“ řekla jsem.


  Během chvíle se za ní zavřely dveře a my zůstaly opět odříznuté od denního světla a čerstvého vzduchu. V zámku se otočil klíč.


  Jeho  vrzavý  zvuk  ve  mně  opět  rozdmýchal  jiskru  paniky, ale já ji rychle zadupala. Cítila jsem se jen jako vysušená kůže, kompletně vycpaná strachem, nejistotou a pocitem ztráty. Stačila by jediná jiskřička, jež by zažehla plamen a proměnila mé tělo v prach – a to jsme si já ani Jamie nemohli dovolit.


  „Pije?“ zeptala jsem se zády ke své nové spolubydlící s chladnou povýšeností.


  „Znáte snad někoho, kdo ne, když může?“ odvětila paní Fergusonová celkem logicky. Podrbala se na žebrech. „Takže Fraserová, jste říkala. Nejste…“


  „Jsem,“ odpověděla jsem hrubě. „A nechci o tom mluvit.“


  Obočí jí rázem vystřelilo vzhůru, ale pokývala hlavou.


  „Jak chcete,“ řekla. „Hrajete karty?“


  „Loo, nebo whist?“ zeptala jsem se ostražitě.


  „Znáte brag?“


  „Ne.“ Jamie a Brianna ho tu a tam hrávali, ale já sama jsem nikdy s pravidly seznámena nebyla.


  „To je dobrý, naučím vás to.“ Zašátrala pod matrací a vytáhla balíček karet, které už evidentně něco pamatovaly. Zkušeně je promíchala, zamávala si jimi pod nosem a usmála se na mě.


  „Neříkejte mi,“ začala jsem, „že jste tady za podvádění v kartách!“


  „Podvádění? Já? Ani omylem,“ ohradila se, ale ani trochu ji to neurazilo. „Jsem tu za padělání.“


  K vlastnímu překvapení jsem se rozesmála. Pořád jsem byla otřesená, ale paní Fergusonová sloužila jako příjemné rozptýlení.


  „Jak dlouho už jste tady?“ zeptala jsem se.


  Podrbala se na hlavě, uvědomila si, že nemá čepec, a otočila se, aby ho vytáhla ze zamotané přikrývky.


  „Ach – asi měsíc.“ Nasadila si zmuchlaný čepec a pokynula na dveře za mnou. Když jsem se otočila, všimla jsem si, že byly šrafovány tucty malých vrypů, některé byly staré a zanesené špínou, jiné čerstvé a prosvítalo jimi žlutavé dřevo. Pohled na ty rýhy mi opět sevřel všechny útroby, ale zhluboka jsem se nadechla a otočila se ke dveřím zády.


  „Už jste měla soud?“


  Zavrtěla hlavou a světlo se jí odrazilo od brýlí.


  „Ne, chvála Bohu. Maisie povídala, že soud teď nefunguje.


  Všichni  soudci  zmizeli  a  schovávaj  se.  Poslední  dva  měsíce tady nikoho nesoudili.“


  To nebyly dobré zprávy. Myšlenka se mi evidentně zračila i ve tváři, protože se ke mně nahnula a soucitně mě poklepala po rameni.


  „Nespěchala bych, drahá. Ne, kdybych byla ve vaší kůži, to teda rozhodně ne. Dokud vás neodsouděj, nemůžou vás ani pověsit. A i když už jsem potkala moc těch, co říkali, že by z toho čekání chcípli, tak se to nikomu z nich ještě nestalo. Pak jsem je na vlastní oči  viděla umřít na provaze. Opravdu ošklivej pohled to byl.“


  Mluvila, jako by se nechumelilo, ale já si nemohla nevšimnout, jak se jí dlaň mimoděk zvedla a dotkla se jemné bílé kůže krku. Polkla, až jí drobný ohryzek poskočil.


  Já rovněž polkla a cítila, jak se mi hrdlo nepříjemně stáhlo.


  „Ale já jsem nevinná,“ řekla jsem a sama se divila, jak při vyslovování něčeho takového mohu mít hlas tak nejistý.


  „Samozřejmě že jste,“ odvětila energicky a stiskla mi rameno. „Držte se toho, drahá – nenechte je, aby vás donutili přiznat jedinou věc!“


  „Nenechám,“ ujistila jsem ji suše.


  „Jednoho dne to  tady napadne dav rozběsněných lidí,“ řekla a pokývala. „Pověsej šerifa, pokud nebude dost hbitej. Není moc oblíbenej, ten Tolliver.“


  „Nedovedu si představit proč – tak okouzlující muž jako on.“


  Nebyla  jsem  si  jistá,  co  si  mám  myslet  o  představě  burcující lůzy probíjející se do domu. Z pověšení šerifa Tollivera jsem si moc nedělala – ale když jsem si vzpomněla na nepřátelské davy v Salisbury a Hillsboro, vzpomínka byla stále čerstvě obtisknutá v mé paměti, tak jsem si nebyla vůbec jistá, jestli by došlo jen na šerifa. Smrt z rukou lynčujícího davu si v mé mysli nestála o nic lépe než poprava, které jsem nejspíše měla čelit. I když jsem si říkala, že uprostřed vřavy povstání jsem měla alespoň větší šanci na útěk.


  A kam bys asi tak šla, kdybys utekla?  pomyslela jsem si.


  Aniž jsem na svou otázku nalezla vhodnou odpověď, zasunula jsem ji někam do hloubi mysli a přesunula pozornost k paní Fergusonové, jež stále držela balíček karet.


  „Dobrá,“ řekla jsem. „Ale nebudu hrát o peníze.“


  „Ach ne,“ ujistila mě paní Fergusonová. „To by mě ani ve snu nenapadlo. Ale i tak musíme dát něco do banku, aby to bylo zajímavé. Budem hrát o fazole, co říkáte?“ Odložila karty a zalovila pod polštářem. Vyňala malý váček, z něhož vysypala plnou dlaň bílých fazolí.


  „Báječné,“ řekla jsem. „A až dohrajeme, zasadíme je a budeme doufat, že z nich vyroste výhonek tak vysoký, že se proboří střechou, a my tak budeme moct utéct.“


  Rozhihňala se a já se cítila o něco lépe.


  „Z úst až k uchu Božímu, drahá!“ řekla. „Já vsázím první, co říkáte?“


   


    *


  Brag  se  nakonec  ukázal  být  jakousi  odnoží  pokeru. A  ačkoliv jsem žila s falešným hráčem dost dlouho na to, abych poznala jiného, paní Fergusonová vypadala, že hraje poctivě – alespoň prozatím. Když se vrátila paní Tolliverová, měla jsem šest ačtyřicet fazolí k dobru.


  Dveře se bez zaklepání otevřely a ona vešla. V ruce třímala třínohou stoličku a kus chleba. Druhé zmíněné se ukázalo být jak mou večeří, tak okázalou výmluvou pro návštěvu naší cely, neboť ho pohodila mým směrem se slovy: „To vám musí vystačit do zítra, paní Fraserová!“


  „Děkuji,“ odvětila jsem mírně. Byl čerstvý. Vypadalo to, že s ním někdo vytřel zbytek tuku ze slaniny místo toho, aby ho namazal máslem. Bez váhání jsem se do něj zakousla. Již zotavená z prvotního šoku jsem pociťovala značný hlad.


  Paní Tolliverová se ohlédla přes rameno, aby se ujistila, že je vzduch čistý. Pak tiše zavřela dveře, postavila na zem stoličku a z kapsy vyňala láhev z modrého skla plnou čiré tekutiny.


  Zhluboka si lokla, až jí štíhlé hrdlo trhavě nadskakovalo.


  Paní Fergusonová neřekla ani slovo, jenom celý proces sledovala se skoro analytickým pohledem. Světlo se jí odráželo od brýlí, jako kdyby obraz porovnávala s nějakým dřívějším chováním šerifovy manželky.


  Paní Tolliverová odtáhla láhev od úst, chvíli ji jen držela a stála. Pak mi ji prudce podala a s těžkým oddychováním dosedla na stoličku.


  Otřela jsem hrdlo láhve do rukávu tak nenápadně, jak to jen šlo, a symbolicky si usrkla. Byl to gin – nebo lépe řečeno gin vydatně ochucený jalovcovými bobulkami, které měly zamaskovat jeho mrzkou kvalitu. Byl ale silně alkoholický.


  Když přišla řada na paní Fergusonovou, zdravě si lokla, a tak to pokračovalo dál a dál. Láhev jsme si posílaly z ruky do ruky, přičemž jsme si vyměňovaly drobné projevy srdečnosti. Jakmile paní Tolliverovou opustila prvotní žízeň, stávala se skoro vlídnou a přátelskou osobou. I přestože její mrazivé chování poznamenala značná obleva, počkala jsem s otázkou až do chvíle, kdy byla láhev skoro prázdná.


  „Paní Tolliverová, muži, kteří mě přivedli – nevíte, jestli říkali něco o mém manželovi?“


  Přiložila si pěst k ústům, aby potlačila říhnutí.


  „Co by měli říkat?“


  „Třeba to, kde právě je,“ dodala jsem.


  Zamrkala, jako by nechápala, na co jsem se jí ptala.


  „Neslyšela  jsem  nic,“  odvětila.  „Ale  předpokládám,  že  to mohli říct Tollymu.“


  Paní Fergusonová jí podala láhev – seděly jsme bok po boku na posteli, která byla jediným místem, kde si v malé místnosti šlo sednout – a skoro z ní při tom pohybu spadla.


  „Si myslím, že byste se ho mohla zeptat, co, Maisie?“ otočila se na ni.


  Ve  skelně  se  lesknoucích  očích  paní  Tolliverové  se  náhle zrcad lil znepokojený výraz.


  „Ach, to ne,“ hlesla a zavrtěla hlavou. „On se mnou o takových věcech nemluví. Není to má starost.“


  S  paní  Fergusonovou  jsme  si  vyměnily  vzájemné  pohledy a ona lehce zavrtěla hlavou. Bylo lepší netlačit na pilu.


  Protože mnou zmítaly strašné obavy, bylo pro mě velmi těžké jen tak odložit dané téma, ale očividně jsem s tím nic nezmohla.


  Vynaložila jsem na to všechny zbytky své trpělivosti a zároveň jsem přemýšlela, kolik láhví ginu si ještě mohu dovolit, než mi dojdou peníze – a čeho bych jejich prostřednictvím mohla dosáhnout.


   


    *


  Tu noc jsem ležela nehnutě, vdechovala vlhký vzduch prosycený pachem hniloby a moči. Cítila jsem přítomnost Sadie Fergusonové po svém boku, nepříjemně čpavý pach zaschlého potu přebitý silnou vůní ginu.


  Pokoušela jsem se zavřít oči, ale pokaždé, když jsem tak učinila, omývaly mě lehké klaustrofobické vlnky. Cítila jsem, jak se potící se omítnuté zdi přibližují k sobě, a zatínala jsem pěsti do matrace, abych se v hrůze nevrhla ke dveřím. Měla jsem oškli vou vidinu, v níž jsem do nich bila a přitom ječela, všechny nehty jsem už měla zlámané a krvavé, jak jsem se zarývala do nepoddajného dřeva, ale mé výkřiky se ztrácely v temnotě – a nikdo nepřicházel.


  Považovala jsem to za vzdálenou, ale pravděpodobnou možnost. O neoblíbenosti šerifa Tollivera jsem se od paní Fergusonové dozvěděla ještě o něco více. Kdyby byl napaden a vyvlečen ze svého domu běsnící lůzou – nebo by ztratil nervy a prchl – bylo pravděpodobné, že on ani jeho žena by se nezajímali o to, kdo zbyl v žaláři.


  Dav by nás možná našel – a v záchvatu šílenství zabil. Nebo by nás nenašel a zapálil dům. Skladiště bylo postaveno z pálených cihel, ale připojená kuchyně byla ze dřeva. Ať bylo místo vlhké jakkoliv, vzplálo by jako pochodeň. Nezbylo by po něm nic než ty zatracené cihlové zdi.


  Navzdory všudypřítomnému pachu jsem se obzvláště zhluboka nadechla a rezolutně zavřela oči.


  Nedělejte si tedy starost o zítřek; zítřek bude mít své starosti. 


  Každý den má dost vlastního trápení.  To byl jeden z Frankových oblíbených citátů z Bible, celkem vzato dobrý.


  Ale  záleží  dost  na  konkrétním  dni,  ne?   pomyslela  jsem  si a v myš lenkách se k němu obracela.


  Myslíš? Povídej. A najednou byla vzpomínka zpět. Živá, jako bych ta slova právě slyšela – nebo si je alespoň představila. Ale pokud jsem si je pouze vybájila, dokázala jsem to i s autentickým tónem Frankova typického trpkého pobavení.


  Inu, dobrá,  pomyslela jsem si.  Když už mi nezbylo nic jiného než vést filozofické debaty s duchem, byl to horší den, než jsem zprvu předpokládala. 


  Ať už byla má představivost jakákoliv, tato myšlenka mi pomohla odvrátit pozornost od obav, které jinak zmítaly mou myslí. Cítila jsem to jako pobídku – nebo možná pokušení. Nutkání mluvit s ním. Potřebu uniknout do rozhovoru s ním, i když jednostrannému… a vymyšlenému.


  Ne, nebudu tě takto zneužívat,  pomyslela jsem si smutně.  Není správné, že na tebe myslím jen tehdy, když se potřebuji rozptýlit, a ne kvůli tobě samému. 


  Opravdu na mě kvůli mně samému nikdy nepomyslíš?  Otázka plula v temnotě pod mými víčky. Docela jasně jsem viděla jeho tvář, vrásky, které se mu vytvářely, když se usmál, jedno tmavě hnědé obočí zdvižené. Až mě to mírně překvapilo. Bylo to už vážně dávno, co jsem na něj tak detailně vzpomínala, že bych si myslela, že už jsem zapomněla, jak vypadal. Ale nezapomněla.


  A předpokládám, že to je i odpověď na tvou otázku,  pomyslela jsem si v duchu.  Dobrou noc, Franku. 


  Přetočila jsem se na bok tváří ke dveřím. Cítila jsem se o něco klidněji. Uprostřed temnoty jsem rozeznala slabě viditelné obrysy dveří, což zmenšilo můj pocit, že jsem pohřbená zaživa.


  Znovu jsem zavřela oči a zkoušela se soustředit na své tělesné pochody. Obvykle to pomáhalo. Uklidňovalo mě naslouchat zurče ní vlastní krve v žilách, podpovrchovému vrnění orgánů, jež ke svému poklidnému chodu nepotřebovaly mé vědomé příkazy.


  Bylo to jako sedět v zahradě a poslouchat bzučení včel v úlech…


  Musela jsem s  tím přestat. Srdce mi poskočilo, když mnou projela vzpomínka jako elektrizující bolest při včelím žihadlu.


  Urputně jsem se snažila myslet na své srdce jako na tělesný orgán, jeho silné měkké komory a subtilní chlopně – ale to, co jsem cítila, byla jen bolest. Vnímala jsem jen prázdný prostor.


  Jamie. Prázdné místo, v němž se odrážela ozvěna, studené a hluboké jako ledovcová štěrbina. Bree. Jemmy. Roger. A Malva,  jako  drobný,  hluboce  zakořeněný  vřed,  jenž  se  nikdy  neuzdraví.


  Už  se  mi  podařilo  nevnímat  šustění  a  těžké  oddychování, jež přicházelo od mé spolubydlící. Nicméně jsem nedokázala ignorovat ruku, která mě pohladila po krku, sklouzla po hrudi a spočinula lehce na mém ňadru.


  Zadržela jsem dech a pak jsem velmi pomalu vydechla. Zcela bez mého přičinění se mé ňadro ocitlo v její dlani. Cítila jsem dotyk na svých zádech, palec, jenž přes košili něžně opisoval drážku mé páteře.


  Chápala jsem potřebu lidského tepla, čirou dychtivost po tělesném doteku. Sama jsem ji vnímala, přijímala a poskytovala a chápala ji jako křehkou součást pavučinky lidskosti, neustále rozbíjené a neustále napravované. Ale v doteku Sadie Fergusonové bylo něco více než jen touha po lidském teplu či potřeba společnosti uprostřed neproniknutelné tmy.


  Chytila jsem ji za ruku a zvedla ji ze svého ňadra. Lehce jsem stiskla její prsty, odtáhla je od sebe a znovu je položila na její vlastní hruď.


  „Ne,“ pronesla jsem tiše.


  Zaváhala, posunula boky tak, že jsem cítila její oblé tělo za mnou,  její  zaoblená  horká  stehna  obklopující  mé,  nabízející vřelé obemknutí a útočiště.


  „Nikdo se to nedozví,“ zašeptala s nadějí v hlase. „Pomůžu vám zapomenout – na chvíli.“ Dlaní něžně pohladila můj bok, jako by se mi snažila svůj úmysl pokradmu našeptávat.


  Pokud by to skutečně dokázala, pomyslela jsem si trpce, pak bych to snad i zvážila. Ale nebyla to cesta, kterou bych se chtěla vydat.


  „Ne,“ odvětila jsem pevně a posunula se, přetočila se na záda, tak daleko od ní, jak to jen bylo možné – což bylo asi palec a půl od jejího těla. „Je mi to líto – ale ne.“


  Chvíli byla ticho, pak si ztěžka povzdechla.


  „Tak dobře. Možná později.“


  „Ne!“


  Ruch z kuchyně ustal a dům ztichl. Nebylo to ale ticho hor, v němž ševelí větve stromů, skučí vítr a nad hlavou se klene nekonečná hloubka hvězdné oblohy. Bylo to ticho města znečištěné kouřem a mlhavé mdlé světlo z krbů a svíček, ticho naplněné myšlenkami podřimujícího, vypuštěné do prázdna, potulující se a znepokojující uprostřed tmy.


  „Můžu vás aspoň držet?“ zeptala se toužebně a prsty lehce pohladila mou tvář. „Jen to.“


  „Ne,“ odvětila jsem znovu. Ale natáhla jsem se pro její dlaň a vzala ji do své. A tak jsme usnuly, naše ruce zdrženlivě – ale pevně – spojené mezi námi.


   


    *


  Zprvu jsem si myslela, že nás vzbudila meluzína skučící v komíně, jenž vedl za naší zdí a boulil se nám svými zády do naší malé cely. Vytí ale zesilovalo, až se proměnilo v hlasitý jekot, jenž zničehonic znovu umlkl.


  „Panenko  skákavá!“  Sadie  Fergusonová  se  s  vytřeštěnýma očima posadila, zamrkala a šátrala po brýlích. „Co to bylo?“


  „Rodící žena,“ odvětila jsem, neboť jsem ony charakteristické zvuky již párkrát za život slyšela. Opět se ozvalo sténání. „A už se blíží její čas.“ Sklouzla jsem z postele a vytřepala si boty, vyklepala z nich malého švába a rybenku, kteří se v nich v noci usadili.


  Pak jsme seděly asi hodinu a naslouchaly proměnám ženského sténání a jekotu.


  „To nepřestane?“ zeptala se Sadie a nervózně polkla. „Nemělo by se to dítě už narodit?“


  „Možná,“ odvětila jsem nepřítomně. „Některým dětem to trvá déle.“ Ucho jsem měla přitisknuté na dveřích a snažila se zjistit, co se děje na druhé straně. Žena, ať už byla kýmkoliv, byla v kuchyni, ne více než deset stop ode mě. Zaznamenala jsem hlas Maisie  Tolliverové,  byl  tlumený  a  plný  pochyb.  Většinu  času jsem však slyšela jen rytmické funění, sténání a křik.


  Trvalo to další hodinu a já začínala cítit, že mé nervy za chvíli vypovědí službu. Sadie seděla na posteli, polštář přetažený přes hlavu v naději, že tak neuslyší ten rámus.


  A dost, pomyslela jsem si, a když jsem příště zaslechla hlas paní Tolliverové, zabušila jsem na dveře podpatkem a zakřičela: „Paní Tolliverová!“ tak nahlas, jak jsem jen dokázala, abych překřičela randál.


  Slyšela mě a po chvíli v zámku zavrzal klíč a do cely se vlila vlna světla. Denní svit mě na moment zcela oslepil, ale zamrkala jsem a postupně rozeznala siluetu ženy klečící u krbu tváří ke mně a na všech čtyřech. Byla to černoška. Zbrocená potem.


  Zdvihla hlavu a zavyla jako vlk. Paní Tolliverová se lekla, jako by do ní někdo zezadu zapíchl špendlík.


  „S dovolením,“ hlesla jsem a odstrčila ji stranou. Neudělala nic, aby mě zastavila. Jak jsem se kolem ní protáhla, zachytila jsem silný závan jalovcového ginu.


  Černoška klesla na lokty, zajíkala se, její odhalená zadnice se tyčila do výše. Břicho jí viselo jako zralá guava a bledě svítilo v potem nasáklé košili, která se na něj lepila.


  V krátkém časovém intervalu před dalším ženiným zavytím jsem ze sebe vychrlila několik otázek, zjistila jsem, že dítě, jež se dralo na svět, bude již jejím čtvrtým a že porod trvá od chvíle, kdy jí včera v noci praskla voda. Paní Tolliverová přispěla informací, že je otrokyní a rovněž místní vězeňkyní. To první mi  však  došlo  při  pohledu  na  profialovělé  podlitiny  na  jejích zádech a zadku.


  Paní Tolliverová mi byla při porodu celkem k ničemu. Houpala se nade mnou se skelným pohledem, ale aspoň se jí podařilo donést menší stoh hadrů a lavor s vodou, kterou jsem omývala ženinu zpocenou tvář. Sadie Fergusonová opatrně vystrčila z cely svůj obrýlený nos, ale zase zmizela, když se ozvalo další mocné zasténání.


  Dítě šlo na svět zadečkem napřed, což způsobilo obtíže. Z následující čtvrthodiny všem přítomným vstávaly hrůzou vlasy na hlavě. Nakonec se mi však zdařilo pomoci miminku na svět. Vyšlo nožkami napřed, oslizlé, nehybné a mající ten nejvíc nepřirozený odstín bledě modré, jaký jsem v životě viděla.


  „Ach,“ hlesla paní Tolliverová zklamaně. „Je mrtvé.“


  „To  je  dobře,“  odvětila  jeho  matka  hlubokým  ochraptělým hlasem a zavřela oči.


  „Ať se propadnu, jestli je to pravda,“ řekla jsem, otočila miminko tváří dolů a plácala ho po zádíčkách. Žádný pohyb. Obrátila jsem k sobě jeho nehybnou voskovou tvář, zakryla mu nos i pusu svými ústy, nasála a odplivla stranou sliz a tekutinu. Tvář mělo stále oslizlou a já v ústech cítila podivnou kovovou pachuť.


  Vdechla jsem mu do pusinky, zastavila se a držela ho schlíplého a slizkého, jako by to byla čerstvě ulovená ryba, ne dítě. Znovu jsem vdechla – a viděla, jak se mu otevřela očka mající o něco tmavší odstín modré, než byla jeho pokožka, a lhostejný výraz.


  Překvapeně  zalapalo  po  dechu  a  já  se  rozesmála.  Z  hloubi mého nitra vybublala na povrch čirá radost. Noční můra, jež mi přinesla na mysl jiné dítě a život vyhasínající v mých dlaních, byla tatam. Toto dítě bylo zdravé a jeho plamen života zářil, přímo hořel jako svíčka jemným jasným plamenem.


  „Ach!“ hlesla paní Tolliverová znovu. Nahnula se, aby se podívala, a na tváři se jí roztáhl široký úsměv. „Ach, ach!“


  Dítě se rozplakalo. Přestřihla jsem šňůru, zabalila ho do hadrů a s jistou zdráhavostí ho podala paní Tolliverové a doufala, že ho neupustí do krbu. Pak jsem se otočila k jeho matce, která žíznivě hltala z lavoru, voda jí šplíchala na prsa a máčela už tak mokrou košili.


  Lehla si na záda a dovolila mi, ať se o ni postarám. Aniž řekla jediné slovo, stočila tu a tam pohled na dítě, byl to však pohled zamyšlený, nepřátelský.


  Vtom jsem uslyšela blížící se kroky a najednou se u nás objevil šerif a tvářil se překvapeně.


  „Ach, Tolly!“ Paní Tolliverová potřísněná nejrůznějšími substancemi, jež s porodem neodmyslitelně souvisely, a páchnoucí ginem, na něj se šťastným výrazem ve tváři pohlédla a podávala mu dítě. „Podívej, Tolly, žije!“


  Šerif vypadal značně zaraženě a obočí se mu při pohledu na manželku mračivě svraštilo. Pak si ale kromě ginu všiml i jejího čirého štěstí. Nahnul se, něžně se dotkl malého uzlíčku a jeho nelítostný výraz pomalu jihl.


  „To  je  dobře,  Maisie,“  řekl.  „Nazdárek,  kamaráde.“  Pak  si všiml i mé osoby, jak klečím u krbu a snažím se, co to jde, vytřít hadrem a zbytkem vody nepořádek.


  „Paní Fraserová to dítě odrodila,“ vysvětlila paní Tolliverová horlivě.  „Šlo  na  svět  obráceně,  ale  ona  to  udělala  tak  chytře, a navíc mu pomohla dýchat – my si už myslely, že je mrtvé, bylo tak klidné a ani se nehnulo, ale nebylo! Není to báječné, Tolly?“


  „Báječné,“ zopakoval šerif nevesele. Přísně se na mě podíval, pak stejný pohled přenesl na rodičku a ta na něj pohlédla se zasmušilou netečností. Pokynul mi, ať vstanu, se zdvořilou úklonou mi naznačil, ať se vrátím do cely, a zavřel za mnou dveře.


  Až pak mi došlo, co si asi musel myslet, že jsem tam dělala. Nebylo se čemu divit, že má přítomnost u novorozeněte ho přinejmenším znervózňovala. Byla jsem celá mokrá a špinavá a v cele bylo horko a vydýcháno. I přesto ale zázrak narození rozechvíval  moji  nervovou  soustavu.  Dosedla  jsem  na  postel, pořád se usmívala a v rukou třímala mokrý hadr.


  Sadie si mě prohlížela s úctou smíchanou s jistým odporem.


  „To byla ta nejšpinavější věc, jakou jsem v životě viděla,“ řekla. „Pane na nebi, je to vždycky takový?“


  „Víceméně.  Vy  jste  nikdy  neviděla  narození  dítěte?  Sama jste  žádné  neměla?“  zeptala  jsem  se  zvědavě.  Rázně  zavrtěla hlavou a prsty naznačila znamení ďábla. Ač jsem byla stále ještě roztěkaná a rozechvělá, musela jsem se smát.


  „Kdybych si někdy připustila chlapa k tělu, jen pomyšlení na tohle by mě dozajista odradilo,“ ujistila mě horlivě.


  „Ano?“ podivila jsem se a opožděně si vzpomněla na náznaky z včerejší noci. Ona  nehledala jen útěchu. „A co  pan Ferguson?“


  Plaše se na mě zadívala a přes brýle zamrkala.


  „Ach, inu, byl to farmář – o  dost starší než já. Už je mrtvý, před pěti lety zemřel na zánět pohrudnice.“


  A také kompletně vymyšlený, málem bych si pomyslela. Ale vdova disponovala v soudobé společnosti mnohem větší mírou svobody než stará panna nebo vdaná žena, a pokud jsem kdy viděla ženu schopnou se o sebe postarat…


  Zvukům linoucím se z kuchyně jsem nevěnovala žádnou pozornost, ale vtom se ozvala hlasitá rána a klející šerifův hlas.


  Po dítěti nebo paní Tolliverové nebylo slechu.


  „Už tu černou kurvu odtáhli zpátky do jejího kvartýru,“ řekla Sadie tak nepřátelským tónem, že jsem na ni udiveně zírala.


  „Vy to nevíte?“ zeptala se, když viděla mé překvapení. „Ona svý děti zabila. Teď, když porodila tohle, už ji můžou pověsit.“


  „Ach,“ hlesla jsem bezduše. „Ne, to jsem nevěděla.“ Hluk v  kuchyni  pomalu  ustal.  Já  jenom  zírala  na  plamen  svíčky a v dlaních jsem stále cítila nový život.


  91. DOCELA DOBRÝ PLÁN


  Jamiemu  přímo  pod  uchem  klokotala  voda. Až  se  mu  z  toho zvedl žaludek. Hnilobný pach bahna a aroma leklých ryb tomu příliš nepomáhaly. Nemluvě o tom, že když padal, praštil se do hlavy o zeď.


  Pohnul se ve snaze najít pozici, v níž by ho tak nebolela hlava nebo žaludek, nejlépe obojí. Svázali ho jako kuře, než se hodí do hrnce, ale nakonec se mu podařilo překulit se na bok a přitáhnout si kolena k tělu, což mu přineslo trochu úlevy.


  Ocitl se ve zborceném přístřešku pro lodě. Když ho donesli ke břehu, nebyla ještě tma, a tak se stačil porozhlédnout kolem.


  Nejdřív si myslel, že ho chtějí utopit – ale pak ho odtáhli dovnitř a hodili ho na zem jako pytel mouky.


  „Pospěš, Iane,“ zamumlal a poposunul se, když jeho nepohodlí znovu vzrostlo. „Na takové hlouposti jsem už moc starý.“


  Jen doufal, že jeho synovec byl dost blízko, když Brown zmizel, a že ho dokázal sledovat a zjistil, kam šel. Mladík se určitě vydal po jeho stopě. Břeh, na němž přístřešek stál, nebyl nijak chráněný. Schovat se ale dalo v křoví pod pevností Fort Johnston stojící na mysu kousek nad ním.


  Vzadu v hlavě cítil tupou tepavou bolest, až se mu z toho v ústech rozlila zvláštní pachuť. Se znepokojením si vybavil nepříjemné bolesti hlavy, které ho trápily poté, co mu před lety sekyra napraskla lebku. Vyděsil se, když si uvědomil, jak rychle se mu ony bolesti vybavily. Vždyť to byly už celé věky. Vzpomínky na ty časy považoval za dávno mrtvé a pohřbené. Jeho lebka měla ale evidentně lepší paměť než on a byla odhodlaná přivodit mu nemalou závrať za jeho zapomnětlivost.


  Měsíc se už vyhoupl vysoko na oblohu, jeho zář slabě prosvítala prasklinami mezi hrubě opracovanými prkny, z nichž byla stěna přístřešku vystavěna. Jelikož bylo šero, zdálo se mu, jako by měsíční paprsky tancovaly a mihotaly se zvláštním neobvyklým  způsobem.  Zavřel  oči  a  snažil  se  soustředit  jen  na  to,  co udělá s Richardem Brownem, až ho jednou dostane do rukou.


  Kam jen ve jménu svatého Michaela a všech svatých mohl Claire odvézt a proč? Jamieho jedinou útěchou bylo, že s nimi byl i Tom Christie. Byl si docela jistý, že by ji Christie nenechal zabít – a pokud se Jamiemu podaří Christieho najít, dovede ho k ní.


  Kromě závratě, již mu působilo pleskání příboje, se k němu nyní dostal i zcela odlišný zvuk. Snad tiché hvízdání – pak zpěv.


  Jen tak tak rozeznal slova a navzdory všemu se musel usmát.


  „Ožeň mě, ožeň mě, kazateli, nebo budu já kněz nad rakví tvojí, tvojí.“


  Zakřičel, ačkoliv se mu zdálo, že se mu z toho snad hlava rozskočí. Během pár vteřin byl milovaný Ian po jeho boku a přeřezával provazy. Překulil se, chvíli neschopen přimět křečovitě stažené svaly k poslušnosti, pak se mu ale podařilo vzepřít se na pažích dost pevně na to, aby se na nich nadzdvihl a vyzvracel se.


  „Jsi  v  pořádku,  strýčku  Jamie?“  Ian  zněl  téměř  pobaveně, ksakru s ním.


  „Zvládnu  to.  Nevíš,  kde  je  Claire?“ Vyškrábal  se  na  nohy, zavrávoral a zašátral po kalhotách. Prsty sotva ovládal, jako by to byly jen jakési nepohyblivé klobásy, v tom zlomeném mu navíc nepříjemně pulzovalo. Cítil silné mravenčení, jak mu kolem rozdrcené kosti opět normálně cirkulovala krev. Všechno nepohodlí však bylo zapomenuto pod náporem náhlé, všeobjímající úlevy.


  „Ježíši, strýčku Jamie,“ pronesl Ian ohromeně. „To víš, že vím.


  Odvezli ji do New Bernu. Je tam šerif, o němž Forbes říkal, že by se jí ujal.“


  „Forbes?“ V úžasu se otočil a spadl by, kdyby se včas neopřel o rozvrzanou dřevěnou stěnu. „Gerald Forbes?“


  „Přesně  ten.“  Ian  mu  dlaní  podepřel  loket  a  chabé  prkno v pod laze zaskučelo pod jeho vahou. „Brown se trmácel od čerta k ďáblu, ptal se tam i onde – ale nakonec to byl Forbes, s kým v Cross Creeku uzavřel obchod.“


  „Slyšel jsi, o čem se bavili?“


  „Slyšel.“ Ian mluvil nenuceně, ale v jeho hlase byl slyšet vzrušený podtón – a zároveň hrdost na to, co dokázal.


  Brownův cíl byl v danou chvíli prostý – toužil se zbavit břemene, jež pro něj Fraserovi představovali. Díky drbům, jež se po onom incidentu s térem minulého léta roznesly, a díky květnové  konfrontaci  v  Mecklenburgu  věděl  o  Forbesovi  a  jeho vztazích s Jamiem. A tak je nabídl Forbesovi, ať už si s nimi právník naloží podle svého uvážení.


  „A tak pochodoval sem a tam, přemýšlel – o Forbesovi, myslím – byli u něj ve skladu, víš, tam u řeky, a já se skrýval za sudy s térem. A potom se rozesmál, jako by vymyslel něco chytrého.“


  Forbes navrhl, aby Brownovi muži odtáhli Jamieho do jednoho z malých přístavišť, které vlastnil poblíž Brunswicku. Odtud by ho snadno přenesli a nalodili na loď plující do Anglie. Tím by ho dostali do bezpečné vzdálenosti od všech Brownových i Forbesových zájmů – a navíc by tak nebyl schopen bránit svou choť.


  Claire by mezitím byla vydána soudu. Pokud by byla shledána vinnou, ano, pak by to byl její konec. Pokud ne, skandál, jenž by líčení doprovázel, by se nepochybně roznesl všem jejím známým, a ona by tak ztratila jakoukoliv možnost využít jejich vlivu. Fraserův hřeben by se poté dal snadno po kouscích rozebrat a Gerald Forbes by měl volnou cestičku k vedení skotských whigů v kolonii.


  Jamie mu naslouchal, aniž vydal hlásku. Zmítal se mezi vztekem a nechtěným obdivem k takovému plánu.


  „Docela dobrý plán,“ řekl nakonec. Cítil se jistěji, závrať ho pozvolna opouštěla, jak se mu do žil vléval hněv.


  „Ach, a je to ještě lepší, strýčku,“ ujistil ho Ian. „Jistě si pamatuješ džentlmena jménem Stephen Bonnet, že?“


  „To ano. Co je s ním?“


  „Je to právě loď pana Bonneta, která tě má odvézt do Anglie.“


  V synovcově hlase se opět objevil náznak pobavení. „Zdá se, že právník Forbes udržuje s Bonnetem již nějakou dobu velice výnosné vztahy – on a ještě několik spřátelených obchodníků ve Wilmingtonu. Sdílejí jak lodě, tak náklady. Od anglické blokády jsou jejich zisky ještě vyšší. Usoudil jsem z toho tedy, že pan Bonnet je velice schopným pašerákem.“


  Jamie  poznamenal  něco  velice  hrubého  ve  francouzštině a rychle vykoukl z přístřešku. Vodní hladina byla klidná a krásná. Měsíc si na ni maloval stříbřitou cestu až do širého oceánu.


  V dáli spatřil loď. Malou a černou, dokonalou, jako by to byl pavouk na listu papíru. Byla to ta Bonnetova?


  „Kriste,“ hlesl. „Kdy si myslíš, že dorazí?“


  „Nevím,“ odvětil Ian poprvé nejistě. „Řekl bys, že se blíží příliv, strýčku? Nebo odliv?“


  Jamie  pohlédl  na  vlnky  čeřící  se  pod  přístřeškem,  jako  by v nich hledal nápovědu.


  „Jak bych to proboha mohl vědět? A jaký by v tom byl rozdíl?“ Protřel si dlaní obličej a snažil se přemýšlet. Samozřejmě mu vzali i dýku. Měl sice v punčoše svůj  sgian dhu, ale pochyboval, že by mu tři palce dlouhá čepel za současné situace pomohla.


  „Jak jsi na tom, co se týče zbraní, Iane? Luk tady asi nemáš, předpokládám, ne?“


  Ian lítostivě zavrtěl hlavou. Postavil se do dveří vedle Jamieho a měsíční svit odhalil dychtivost, jež se mu zračila ve tváři, když pozoroval loď.


  „Mám dva slušné nože, dýku a pistoli. Mám i pušku, ale tu jsem nechal u koně.“ Trhl hlavou a ukázal jí směrem k temné linii vzdáleného lesa. „Mám ji donést? Mohli by si mě všimnout.“


  Jamie chvilku přemýšlel, prsty poklepával o rám dveří, než ho bolest zlomeného prstu donutila přestat. Nutkání zalehnout, čekat  na  Bonneta  a  dostat  ho  bylo  ryze  fyzickou  potřebou.


  Rozuměl  Ianově  dychtivosti,  jeho  touze  a  všechny  tyto  emoce s ním sdílel. Ale jeho racionálně uvažující mysl zvažovala vyhlídky a trvala na svých závěrech nehledě na to, zda je jeho mstivá animální část toužila znát.


  Zatím to nevypadalo, že by z lodě spustili čluny. Pokud by předpokládali, že je loď skutečně Bonnetova – a tím si jistí nebyli – mohlo stále trvat celé hodiny, než pro něj někdo připluje.


  A  až  se  tak  stane,  jakou  měli  naději,  že  by  to  mohl  být  sám Bonnet? Byl lodní kapitán, to ano, ale vypravil by se Bonnet za takovým posláním sám, nebo by poslal nějakého posluhovače?


  Kdyby měl Jamie pušku a  kdyby byl ve člunu sám Bonnet, tak si byl jistý, že by ho ze zálohy trefil. Pokud by tedy byl ve člunu. Pokud by ho ve tmě poznal. A i kdyby ho trefil, rána by ho nutně nemusela zabít.


  Kdyby  ale  Bonnet  ve  člunu  nebyl…  pak  by  museli  čekat, až člun připluje co nejblíž, skočit na palubu a přemoci kohokoliv, kdo by tam byl – kolik mužů by poslali kvůli takovému úkolu? Dva, tři, čtyři? Všechny by museli zabít, nebo alespoň zneschopnit, a pak veslovat zpátky k lodi – jejíž posádka by si nepochybně všimla povyku na břehu a byla by připravena střelit do člunu dělovou kouli nebo by počkala, až by člun doplul až k lodi, a až v ten okamžik by je začala od zábradlí paluby odstřelovat jako sedící kachny.


  A kdyby se jim náhodou podařilo dostat nenápadně na palubu – pak by tu celou zatracenou loď museli prohledávat, pátrat po Bonnetovi, pronásledovat ho do podpalubí a až pak ho konečně zabít. To vše, aniž by si jich kdokoliv všiml…


  Tato propracovaná analýza prolétla jeho myslí rychlostí jediného nádechu a stejně tak rychle byla i zavržena. Kdyby byli zajati nebo zabiti, Claire by zůstala sama a bezbranná. To nemohl riskovat. Utěšoval se však tím, že i tak by mohl vyhledat Forbese – a také to udělá, až nadejde čas.


  „Inu, dobrá,“ řekl a s povzdechem se otočil. „Máš jen jednoho koně, Iane?“


  „Ano,“ odvětil Ian se stejným povzdechem. „Ale vím, kde bychom mohli ukrást druhého.“




  92. PÍSAŘKA


  Uběhly dva dny. Dva horké vlhké dny v rozpařeném šeru a já začínala pouhým čichem rozlišovat různé druhy plísní a hniloby, jež se mi snažily zažrat do každičkého póru – nemluvě o všežravých všudypřítomných švábech, kteří jakmile se zhaslo, neměli na práci nic jiného, než mi s plným nasazením ohlodávat obočí. Cítila jsem, že i kůže mých bot je lepkavá a provlhlá, špinavé vlasy jsem měla zplihlé a – stejně jako Sadie Fergusonová – většinu času jsem trávila oděna jen v košili.


  Když se ale ve dveřích objevila paní Tolliverová a přikázala nám, ať jdeme pomoct s praním, zanechaly jsme rozehrané partičky loo – ona vyhrávala – a strkaly jsme se tak, že jsme skoro jedna druhou srazily k zemi, abychom rozkazu uposlechly.


  Od ohně, nad nímž se hřál kotel s vodou na praní, bylo na dvoře ještě větší horko a vlhko bylo kvůli hustým oblakům páry stejné jako v cele. Zplihlé prameny vlasů se nám v mžiku přilepily k obličeji. Košile jsme měly už tak promáčené, že na tom byly obdobně. Hrubě zpracovaný len byl takřka průsvitný, jak jsme byly zbrocené potem – praní byla pěkná dřina. Alespoň však na dvoře nebyl žádný otravný hmyz, a i když slunce žhnulo tak, že mi od jeho paprsků zrudly nos a ramena – tak alespoň svítilo, a to bylo něco, za co jsem byla vděčná.


  Zeptala jsem se paní Tolliverové na stav své někdejší pacientky a jejího dítěte. Ona však jen semkla rty, zavrtěla hlavou, zbledla a její tvář zvážněla. Předešlou noc byl šerif pryč. Kuchyní se nenesl jeho dunivý hlas. Z nazelenalého obličeje Maisie Tolliverové jsem navíc poznala, že má za sebou dlouhou noc, během níž jí dělala společnost jen láhev ginu a díky které jí úsvit přišel útrpnější než obvykle.


  „Budete se cítit lépe, když si sednete do stínu a napijete se… vody,“ dodala jsem. „Dostatku vody.“ Čaj nebo káva by jí přišly vhod ještě více, ale v kolonii měly tyto komodity momentálně cenu vyšší než zlato a já pochybovala, že šerifova manželka má něco z toho ve spíži. „Kdybyste měla hlavěnku dávivou… nebo třeba aspoň mátu…“


  „Děkuji vám za vaše cenné rady, paní Fraserová!“ odsekla, ale vzápětí zavrávorala a bledé tváře se jí orosily potem.


  Pokrčila jsem rameny a otočila se, abych se zaměřila na vytažení chuchvalce vodou nasáklého prádla ze špinavé mýdlové vody, z níž se linula oblaka páry, pomocí  pět stop dlouhé dřevěné měchačky. Její povrch byl již tak ohmataný, že mi zpocené ruce po hladkém dřevu nešikovně klouzaly.


  Když jsme prádlo pracně vypraly, vymáchaly, ještě horké vyždímaly a pověsily na šňůru, aby uschlo, sesuly jsme se s těžkým oddychováním do úzkého stínu, jejž poskytovala boční stěna domu. Jen jsme tak seděly, předávaly si tam a zpátky cínovou naběračku a hltaly vlažnou vodu. Paní Tolliverová se bez ohledu na své společenské postavení zničehonic posadila k nám.


  Otočila jsem se, abych jí rovněž podala měchačku. Právě včas na to, abych ji zachytila, když se jí panenky protočily v sloup.


  Nedá se říct, že by spadla, spíše se zbortila nazad a zabořila se do hromady vlhkého kostkovaného prádla.


  „Je mrtvá?“ zeptala se Sadie Fergusonová se zájmem. Podívala se dopředu a dozadu, evidentně posuzovala, zda by se toho dalo využít k útěku.


  „Ne. Má jen těžkou kocovinu, možná zhoršenou lehkým úžehem.“ Změřila jsem jí tep. Byl slabý a rychlý, ale poměrně vyrovnaný. Rovněž jsem zvažovala, že bych paní Tolliverovou zanechala jejímu osudu spočívajícím v možném udušení vlastními zvratky a prchla bych, bosá a v košili, ale mužské hlasy linoucí se zpoza rohu mě včas zarazily.


  Dva muži – jeden byl Tolliverův strážník, jehož jsem letmo zaznamenala,  když  mě  Brownovi  muži  přivlekli  do  věznice.


  Druhý byl velmi dobře oblečený cizinec, jenž měl na sobě kabát se  stříbrnými  knoflíky,  hedvábnou  vestu,  kterou  by  bylo  rozhodně škoda ušpinit fleky od potu. Tento docela zavalitý džentlmen  okolo  čtyřicítky  zareagoval  pohoršeným  zamračením  na zpustlou scénu, jež se mu naskytla.


  „To jsou vězeňkyně?“ zeptal se znechuceně.


  „Ano, pane,“ odvětil strážník. „Alespoň ty dvě v košilích. Ta třetí je šerifova manželka.“


  Ten se stříbrnými knoflíky si po tomto vysvětlení zacpal nos a mávl rukou.


  „A která je ta porodní bába?“


  „To budu nejspíš já,“ řekla jsem, narovnala se a pokusila se vypadat co nejdůstojněji. „Jsem paní Fraserová.“


  „Vskutku,“ hlesl tónem, jímž naznačoval, že bych se stejně tak mohla představit jako královna Charlotte. Opovržlivě si mě přeměřil od hlavy k patě, zavrtěl hlavou a pak se otočil na potícího se strážníka.


  „Z čeho je obviněna?“


  Strážník, poměrně zasmušilý mladý muž, našpulil rty, váhavě se ohlédl za sebe a pak zpět na nás.


  „Ach… jedna z nich za padělání,“ odvětil. „A ta druhá je vražedkyně. Ale abych pravdu řekl, která je která…“


  „Já jsem ta vražedkyně,“ pronesla hrdinně Sadie. Potom velmi loajálně dodala: „A ona je skvělá porodní bába!“ Překvapeně jsem na ni pohlédla, ale ona jen letmo zavrtěla hlavou, semkla rty a naznačila, ať mlčím.


  „Ach. Hm. Dobrá tedy. Máte nějaké šaty… madam?“ Když jsem přikývla, pokračoval: „Tak se oblečte.“ Otočil se na strážníka, vytáhl si z kapsy velký hedvábný kapesník, jímž si otřel širokou růžovou tvář. „Tak ji tedy odvezu. Vyřiďte to paní Tolliverové.“


  „Vyřídím, pane,“ ujistil ho strážník a učinil pokus o úklonu.


  Podíval se k zemi na bezvládnou masu, jež měla být paní Tolliverovou, a pak se zamračil na Sadie.


  „Vy tam. Vezměte ji dovnitř a dohlédněte na ni. Hop!“


  „Ach ano, pane,“ odvětila Sadie a ve vší vážnosti si ukazovákem poposunula zamlžené brýle. „Hned, pane!“


  Neměla jsem už možnost se Sadie mluvit. Sotva jsem se nasoukala do svých ucouraných šatů a šněrovačky a popadla své malé zavazadlo a už mě vedli do vozu – měl už také něco za sebou, ale zjevně kdysi býval kvalitní.


  „Mohla bych se vás zeptat, kdo jste a kam mě vezete?“ zeptala jsem se poté, co jsme se překodrcali přes tři postranní ulice, zatímco můj spolucestující hleděl se zamračeným výrazem z okna.


  Má otázka ho zjevně probrala. Zamrkal na mě, jako by si až v onu chvíli uvědomil, že jsem živá bytost.


  „Ach. Omlouvám se, madam. Jedeme do guvernérova paláce.


  Vy nemáte čepec?“


  „Ne.“


  Zašklebil se, jako by ani nic jiného nečekal, a vrátil se ke svým soukromým úvahám.


  Guvernérův palác byl již dokončen, a to velmi pěkně. Předešlý guvernér William Tryon s výstavbou započal, ale než ji stihl dokončit, byl převelen do New Yorku. Nyní byla ohromná cihlová budova s elegantně se rozkládajícími křídly dokončena, a to včetně trávníků. Příjezdovou cestu dokonce lemovaly záhonky s břečťanem. Stromy, které se tam v budoucnosti měly majestátně tyčit, však nyní byly jen drobnými semenáčky. Kočí zastavil na hlavní příjezdové cestě, ale my – samozřejmě – nemohli vejít impozantní vstupní branou. Místo toho jsme se trmáceli dozadu a po schodech do pokojů pro služebnictvo ve sklepě.


  Tam jsem byla kvapem vtlačena do pokoje pro služku. Podali mi hřeben, lavor, džbán a čepec se slovy, abych se rychle upravila a nevypadala jako cuchta.


  Můj průvodce – jmenoval se pan Webb, jak jsem pochopila z toho, jak ho s uctivou poklonou zdravil kuchař – na mě čekal se zjevnou netrpělivostí, zatímco já prováděla rychlou hygienu.


  Potom mě chytil za rameno a táhl po schodech nahoru. Stoupali jsme úzkým zadním schodištěm do druhého podlaží, kde na nás už čekala velmi mladá a vyděšeně se tvářící služebná.


  „Ach, tak jste, pane, nakonec přišel!“ Vystřihla panu Webbovi poklonu a na mě se zvědavě zahleděla. „To je porodní bába?“


  „Ano. Paní Fraserová – toto je Dilmanová.“ Pokynul na děvče.


  Podle anglické módy se u služebných uvádělo jen příjmení. Ona se poté uklonila i mně a pokynula k dokořán otevřeným dveřím.


  Ocitla jsem se ve velkém, okouzlujícím pokoji. Stály v něm postel s nebesy, komoda z ořechu, šatní skříň a křeslo. Elegantní uhlazenost  byla  lehce  narušena  rozházenou  kopou  věcí,  mezi nimiž nechyběl převrácený košík na šití, z něhož se rozkutálely špulky, a košík s dětskými hračkami. V posteli se rýsovala velká hromada, která – jak se vzápětí ukázalo – byla paní Martinovou, guvernérovou manželkou.


  Dilmanová  se  znovu  uklonila.  Při  pokloně  stihla  zadrmolit mé jméno. Břicho guvernérovy ženy bylo vyboulené – dokonce značně vyboulené, z čehož jsem usoudila, že se nachází již ve velmi pokročilém stádiu těhotenství. Měla malý špičatý nos a pohled typický pro krátkozrakého člověka. A já si nemohla odpustit vzpomínku na paní Bodlinku z pohádek Beatrix Potterové.


  „Kdo to k čertu je?“ zeptala se a vystrčila z přikrývek neupravenou hlavu v čepci.


  „Porodní bába, madam,“ řekla Dilmanová s další poklonou.


  „Spala jste dobře, madam?“


  „Samozřejmě že ne,“ odvětila příkře paní Martinová. „To bestiální děcko mě kopalo do jater, že je mám snad samou modřinu. Celou noc jsem zvracela. Propotila jsem peřiny a měla jsem zimnici. A ještě k tomu mi řekli, že v celém okresu není jediná porodní bába.“ Pochmurně se na mě zadívala. „Kde jste našli tuto osobu? Ve vězení?“


  „Vlastně ano,“ odpověděla jsem a sňala z ramene svůj vak.


  „V jakém jste měsíci? Jak dlouho vám už je špatně? A kdy jste naposledy byla na velké?“


  Má otázka v ní vzbudila sotva patrný zájem, mávla ale na Dilmanovou, aby odešla.


  „Jak říkala, že se jmenujete?“


  „Fraserová. Máte nějaké příznaky předčasného porodu? Stahy? Krvácení? Vracející se bolesti zad?“


  Koutkem oka na mě pohlédla, ale pomalu začala odpovídat na mé dotazy. Ze získaných informací jsem diagnostikovala akutní otravu jídlem, způsobenou nejspíš konzumací starého ústřičného koláče – a velkého množství dalšího jídla – k níž došlo v záchvatu těhotenské žravosti předešlého dne.


  „Takže nemám terciánu?“ Zatáhla jazyk, který jsem ji přiměla vypláznout, a zamračila se.


  „Nemáte.  Zatím,“  přiměla  mě  dodat  upřímnost.  Nebylo  se čemu  divit,  že  se  pokládala  za  malarickou.  Během  prohlídky jsem zjistila, že ve městě – a i v paláci – řádila prudce nakažlivá nemoc. Guvernérův tajemník na ni zemřel před dvěma dny a Dilmanová byla jedinou služebnou, která ještě byla schopná udržet se na nohou.


  Dostala jsem ji z postele a pomohla jí do křesla, do něhož zapadla jako rozpláclý krémový dort. V pokoji bylo horko a dusno.


  Otevřela jsem okno v naději, že udělám alespoň trochu průvan.


  „Dobrý Bože, paní Fraserová, chcete mě snad zabít?“ Zachumlala své těhotenské břicho do plédu a schoulila se, jako bych na ni seslala skučící blizard.


  „S největší pravděpodobností ne.“


  „Ale co ta nákaza!“ Pohoršeně mávla rukou k oknu. Abych byla zcela upřímná, komáři  skutečně  představovali jisté riziko.


  Ale do západu slunce, kdy se obvykle probouzeli, zbývalo pořád několik hodin.


  „Za chvilku ho zavřeme. Teď ale potřebujete čerstvý vzduch.


  A také trochu světla. Myslíte, že byste strávila suchou topinku?“


  Zatímco to zvažovala,  olizovala si koutky špičkou jazyka.


  „Možná,“ rozhodla se nakonec. „A dala bych si šálek čaje.


  Dilmanová!“


  Dilmanová zmizela, aby přinesla čaj a topinku – jak už to je dlouho, co jsem naposledy viděla skutečný čaj? přemýšlela jsem – a jala jsem se vyzvídat další informace do podrobnějšího chorobopisu své pacientky.


  Kolik už prodělala porodů? Šest, stín jí přelétl přes tvář a já si všimla jejího bezděčného pohledu na dřevěnou hračku ležící u krbu.


  „Vaše děti jsou v paláci?“ zeptala jsem se zvědavě. Neslyšela jsem nic, co by vypovídalo o přítomnosti dětí. Dokonce i na tak rozlehlém místě, jako byl palác, by se šest dětí těžko schovalo.


  „Ne,“ odvětila s povzdechem a takřka nepřítomně si položila dlaně na břicho. „Dcery jsme před několika týdny poslali k mé sestře do New Jersey.“


  Ještě několik otázek a čaj s topinkou už stačil dorazit. Nechala jsem ji v klidu se najíst a vzala vyprášit vlhké zmuchlané ložní prádlo.


  „Je  to  pravda?“  zeptala  se  zničehonic  paní  Martinová,  až jsem se lekla.


  „Co by měla být pravda?“


  „Říká  se,  že  jste  zabila  těhotnou  milenku  svého  manžela a dítě jí vyřízla z dělohy. Udělala jste to?“


  Dlaní jsem si třela čelo mezi obočím a pevně ho se zavřenýma očima tiskla. Jak se to jen u všech svatých mohla dozvědět?


  Když jsem si myslela, že už jsem schopna slov, svěsila jsem ruce a otevřela oči.


  „Nebyla jeho milenkou a já ji nezabila. A ten zbytek – ano, zbytek jsem udělala,“ řekla jsem tak klidně, jak jen to šlo.


  Chvíli na mě jen zírala s otevřenými ústy. Potom je zavřela a zkřížila si paže před břichem.


  „Tak to dopadá, když si George Webba pošlu pro schopnou porodní bábu!“ řekla – a k mému překvapení se rozesmála. „On to neví, že?“


  „Předpokládám,  že  ne,“  odvětila  jsem  s  extrémní  trpkostí.


  „Neprozradila jsem mu to. Kdo to řekl vám?“


  „Ach, jste docela známá, paní Fraserová,“ ujistila mě. „Každý  o  tom  mluvil.  George  sice  nemá  čas  na  klepy,  ale  musel o tom slyšet i on. On ale nemá paměť na jména. Já ano.“


  Do tváře se jí vracela barva. Uždíbla si další kousek opečeného chleba, chvilku žvýkala a poté opatrně polkla.


  „Ale nebyla jsem si zcela jistá, jestli to jste vy,“ připustila.


  „Tedy dokud jsem se nezeptala.“ Zavřela oči, nejistě se zašklebila, ale topinka evidentně dosáhla cíle své trasy, neboť znovu otevřela pusu a oždibovala dál.


  „Takže teď, když to  víte…?“ zeptala jsem se opatrně.


  „Nevím. Nikdy předtím jsem se s žádnou vražedkyní nesetkala.“ Polkla poslední sousto chleba, a než si otřela prsty do ubrousku, všechny si je olízla.


  „Já  nejsem  vražedkyně,“ prohlásila jsem.


  „To samozřejmě říkáte vy,“ souhlasila. Zvedla šálek s čajem a se zájmem mě zkoumala. „Nicméně musím uznat, že nepůsobíte nijak zvráceně, vlastně vypadáte celkem ctihodně.“ Zvedla k  ústům  šálek,  jehož  obsah  se  rozvoněl  do  okolí,  a  napila  se s blažeností, která mi připomněla, že od skrovné mísy nesolené ovesné kaše bez másla, kterou mi k snídani naservírovala paní Tolliverová, jsem nic nevzala do úst.


  „Budu si to muset promyslet,“ řekla paní Martinová a s cinknutím odložila šálek. „Odneste to zpět do kuchyně,“ pronesla a mávla na tác, „a pošlete pro polévku a pár sendvičů. Myslím, že se mi vrátil apetit!“


   


    *


  Sakra, a co teď? Z vězení mě do paláce vymetli tak rychle, že jsem si připadala jako námořník, který se po měsících plavby ocitne na pevné zemi, vrávorající a neschopný udržet rovnováhu. Jak mi bylo nakázáno, poslušně jsem odešla do kuchyně, kde jsem získala tác – se snad nejúžasněji vonící polévkou na světě – a odnesla ho zpět paní Martinové, to vše zcela automaticky. Když mě však znovu propustila, můj mozek začal konečně pracovat, i když zatím ne na plné obrátky.


  Byla jsem v New Bernu. A díky Bohu a Sadie Fergusonové vně  stěny  smrdutého  vězení  šerifa  Tollivera.  Fergus  a  Marsali v New Bernu žili. Nabízela se tudíž možnost – ve skutečnosti to byla jediná možnost, kterou jsem měla –, že bych utekla a vyhledala je. Pomohli by mi najít Jamieho. Upnula jsem se na slib Toma Christieho, že Jamie není mrtev, a tedy i představu, že ho stále  lze vyhledat. Žádná jiná myšlenka pro mě nebyla přijatelná.


  Útěk  z  guvernérova  paláce  byl  však  obtížnější,  než  jsem předpokládala. U všech dveří hlídkovaly stráže. Když jsem se pokusila jednoho z mužů umluvit v naději, že bych snad mohla projít, skončilo to doslova fiaskem. Hned se totiž objevil pan Webb, jenž mě chytil za rameno a vyprovodil po schodech do horké, vydýchané podkrovní místnosti, kde mě navíc zamkl.


  Bylo to sice lepší než ve vězení, ale to bylo tak vše, co se o tom dalo říct. V pokoji byla postel, nočník, lavor se džbánem a komoda, v níž bylo uloženo poskrovnu oblečení. Místnost vykazovala známky toho, že byla nedávno obývaná – nebylo to však včera ani před týdnem. Na všem ležel jemný povlak prachu, jenž v létě poletoval vzduchem, a ačkoliv byl džbán plný vody, bylo znát, že tam stojí již nějaký čas. Ve vodě se utopilo několik molů a dalšího hmyzu a na hladině stejně jako na všem ostatním byl prach.


  V  pokoji  bylo  malé  okénko,  které  však  před  časem  natřeli a ihned zavřeli, tudíž se nedalo snadno otevřít. Když jsem s ním však plna odhodlání lomcovala, podařilo se mi to a já se konečně z plných plic nadechla horkého vlhkého vzduchu.


  Svlékla jsem se, vylovila mrtvé moly ze džbánu a omyla se.


  Šlo  o  vskutku  blažený  zážitek,  díky  němuž  mi  po  týdnu,  kdy jsem byla špinavá, zpocená a celkově odpudivá, bylo okamžitě lépe. Po chvilkovém zaváhání jsem vyndala z komody obnošenou lněnou košili, neboť jsem si nedokázala představit, že bych si na sebe musela vzít tu svou špinavou a nasáklou potem.


  Bez mýdla nebo šamponu jsem nezmohla zázraky, ale i tak jsem se cítila o poznání lépe. Stála jsem u okna, rozčesávala si mokré vlasy – na komodě ležel dřevěný hřeben, ale žádné zrcátko – a snažila se obhlédnout okolí alespoň tak, jak jsem toho ze své pozorovatelny byla schopná.


  Při okrajích pozemků byli další strážní. Bylo to obvyklé opatření? napadlo mě. Pomyslela jsem si, že nejspíš ne. To mě znepokojilo a vyplašilo. Všimla jsem si, že když se k bráně přiblížil nějaký muž, jeden ze strážných okamžitě tasil zbraň, a to poměrně útočným způsobem. Muž se zdál být vylekaný a ukročil, poté se dal rychle na ústup a ještě po cestě se otáčel přes rameno.


  Okolo šesti kanonů, jež stály na lehce vyvýšeném místě před palácem a shlížely na město a okraj přístavu, bylo shromážděno rovněž několik uniformovaných stráží – pomyslela jsem si, že by to mohli být vojáci námořní pěchoty, ačkoliv v uniformách jsem nebyla zběhlá natolik, abych si tím mohla být jistá.


  Byli  mezi  nimi  i  dva  muži  bez  uniformy.  Když  jsem  se o něco víc vyklonila, rozeznala jsem v jednom z nich vysokou zavalitou postavu pana Webba. Druhý muž byl menší, pochodoval podél linie kanonů, ruce složené za krovkami svého fraku.


  Námořní pěchota, nebo co to bylo, mu salutovala. Z toho jsem usoudila,  že  se  jednalo  o  samotného  guvernéra,  tedy  Josiaha Martina.


  Pozorovala jsem je ještě chvilku, ale nic zajímavého se už nedělo, a mě pomalu začala přemáhat ospalost způsobená všemi útrapami posledního měsíce i horkým nehybným ovzduším, jež na mě doléhalo jako tlačící dlaň.


  Ve vypůjčené košili jsem si lehla na postel a ihned usnula.


   


    *


  Spala  jsem  asi  do  půlnoci,  kdy  mě  zavolali  k  paní  Martinové, jíž se pravděpodobně vrátily dřívější zažívací potíže. Lehce zavalitý muž, který měl dlouhý nos a na sobě noční košili s čepcem, nakoukl se svíčkou a očividnými starostmi ve tváři do  dveří.  Usoudila  jsem,  že  to  byl  sám  guvernér.  Přísně  mě sledoval, ale nijak se nevměšoval, a já neměla čas všímat si ho.


  Když  akutní  krize  pominula,  guvernér  –  pokud  skutečně  šlo o něho – byl pryč. Pacientka už spala a já se jako pes uložila na koberec před její postelí. Spodničku jsem si srolovala pod hlavu místo polštáře a vděčně usnula.


  Když jsem se probudila, byl jasný den a oheň v krbu vyhasl.


  Paní Martinová byla venku z postele a rozmrzele volala do chodby Dilmanovou.


  „Zatracená  holka,“  řekla  a  otočila  se,  zatímco  já  se  nemotorně škrábala na nohy. „Nejspíš dostala terciánu jako ostatní.


  Nebo utekla.“


  Vytušila jsem, že ti služební, kteří už s horečkou neleželi, ze strachu z nákazy uprchli.


  „Jste si jista, že nemám terciánu, paní Fraserová?“ Paní Martinová na sebe zašilhala v zrcátku, vyplázla jazyk a kriticky si ho prohlížela. „Zdá se mi, že jsem docela žlutá.“


  Ve skutečnosti byla její pleť světle růžová, teď o trochu bledší poté, co zvracela.


  „V horku se vyhýbejte krémovým dortům a ústřicovým koláčům, na posezení nejezte větší porce, než je vaše hlava, a budete v pořádku,“ řekla jsem a potlačila zívnutí. Koukla jsem se jí přes rameno a zachytila vlastní obraz v zrcadle. Byla jsem skoro stejně bledá jako ona, pod očima jsem měla tmavé kruhy a mé vlasy… inu, byly docela čisté, to bylo vše, co jsem o nich mohla říct.


  „Měla bych si nechat pustit žilou,“ prohlásila paní Martinová.


  „Tak se správně léčí pletora. Náš drahý doktor Sibelius to vždycky říká. Tři nebo čtyři unce a možná ještě rtuťový odvar. Doktor Sibelius  říká,  že  rtuťový  odvar  působí  skvěle  na  takové  věci.“


  Přesunula se ke křeslu a položila se do něj, břicho se jí pod županem klenulo do výše. Vyhrnula si rukávy a ospale se protáhla.


  „Vlevo v komodě nahoře je kopíčko a mísa na pouštění žilou, paní Fraserová. Byla bych vám zavázána.“


  Samotná představa, že bych jako první věc po ránu někomu pouštěla žilou, byla dost i na  mě, aby se mi chtělo zvracet. A co se týče rtuťového odvaru doktora Sibelia, šlo pouze o laudanum – alkoholovou tinkturu opia, kterou bych  já rozhodně nenaordinovala těhotné ženě.


  Následovala zatrpklá diskuze o prospěšnosti pouštění žilou – a já si začínala pomalu myslet, že na celé věci ji nejvíc vzrušovala představa, že by si nechala rozříznout žílu od vražedkyně –, kterou nakonec přerušil neobřadný vstup pana Webba.


  „Neobtěžuji vás, madam? Omlouvám se.“ Formálně se uklonil paní Martinové a pak se otočil ke mně. „Vy – vy si nasaďte čepec a pojďte se mnou.“


  Nic jsem nenamítala, poslechla ho a zanechala paní Martinovou rozhořčenou a bez kýženého ošetření.


  Webb mě vedl dolů, tentokrát po nablýskaném, vyleštěném hlavním  schodišti  do  velké  okouzlující  místnosti,  jejíž  stěny lemovala rozsáhlá knihovna. Guvernér, již s parukou na hlavě, napudrovaný a elegantně oblečený, seděl za stolem, jenž se skoro podlamoval pod stohy papírů, navštívenkami, rozházenými brky, pijáky, sypátky na poprášení vlhkého inkoustu, pečetními vosky a dalšími nezbytnostmi úředníka osmnáctého století.


  Vypa dal, že ho horko zmáhá, evidentně byl otrávený a rozhorlený stejně jako jeho žena.


  „Co je, Webbe?“ zeptal se a zamračil se na mě. „Potřebuju tajemníka a vy mi přivedete porodní bábu?“


  „Je to falzifikátorka,“ odpověděl Webb bez obalu. Podařilo se mu tím však zastavit veškeré guvernérovy argumenty. Chvíli jen mlčel s lehce pootevřenými ústy a pořád se na mě mračil.


  „Ach,“ hlesl pozměněným tónem. „Vskutku.“


  „ Obviněna  z  padělání,“  řekla  jsem  zdvořile.  „Nebyla  jsem souzena, natož odsouzena, to víte.“


  Guvernér zvedl obočí, když zaslechl můj akcent, jenž na první poslech svědčil o vzdělání.


  „Vskutku,“ zopakoval o něco pomaleji. Přeměřil si mě od hlavy k patě a pochybovačně zamžoural. „Kde jste ji u všech svatých sebral, Webbe?“


  „Ve věznici.“ Webb mi věnoval lhostejný pohled, jako bych byla nějaký nevábný, ale užitečný kus nábytku, třeba jako nočník. „Když jsem sháněl porodní bábu, bylo mi řečeno, že tato žena  dokázala  u  rodící  ženy,  otrokyně,  jejíž  dítě  bylo  špatně uložené, učiněný zázrak. A protože to bylo akutní a já nenašel nikoho jiného schopného…,“ pokrčil rameny a lehce se zašklebil.


  „Hmmm.“  Guvernér  si  vytáhl  z  rukávu  kapesník  a  otřel  si podbradek. „Umíte psát úhledně?“


  Chtělo se mi říct, že bych byla zatraceně špatný falzifikátor, kdybych neuměla, ale nakonec jsem řekla jen: „Ano.“ Naštěstí to byla pravda. Kdysi jsem psávala lékařské předpisy propiskou, nyní jsem se učila psát s brkem tak, aby mé medicínské záznamy byly čitelné a mohly posloužit komukoliv, kdo je bude po mně číst. Opět mě bodavě zabolela vzpomínka na Malvu – ale už nebyl čas na ni myslet.


  Guvernér si mě stále zamyšleně prohlížel, nakonec kývl směrem k židli s rovným opěradlem a menšímu stolku při boční stěně místnosti.


  „Sedněte si.“ Zvedl se, zašátral v papírech na stole a jeden položil přede mě. „Předveďte mi kopii tohoto, prosím.“


  Byl to stručný dopis Královské radě vysvětlující guvernérovy zájmy v souvislosti s ohrožením, jemuž v nedávné době rada čelila. Zároveň odkládal další plánovanou schůzi rady. Vybrala jsem si brk z broušené skleněné nádobky, našla stříbrný perořízek, seřízla brk podle své libosti, odšpuntovala kalamář a dala se do práce, vědoma si ostrozrakého dozoru dvou mužů.


  Neměla jsem tušení, jak dlouho mi bude tento podvod procházet – guvernérova žena mohla vše v jediném okamžiku zhatit – ale domnívala jsem se, že na útěk jsem měla rozhodně větší šanci jako obviněná falzifikátorka než jako vražedkyně.


  Guvernér  vzal  dokončenou  kopii,  zkoumavě  si  ji  prohlédl a od ložil ji na stůl s mírným spokojeným zabručením.


  „To bude stačit,“ řekl. „Udělejte osm dalších kopií stejného dopisu  a  pak  můžete  pokračovat  s  těmito.“  Otočil  se  zpět  ke svému  stolu,  sebral  dohromady  velký  svazek  korespondence a položil ho přede mě.


  Dva muži – neměla jsem tušení, jaký úřad zastával Webb, ale měla jsem za to, že to byl guvernérův blízký přítel – se vrátili k probírání obchodů a zcela mě ignorovali.


  Vrhla jsem se na přidělený úkol. Škrábání brku, poprašování inkoustu, používání pijáku a sušení písma mi nakonec přišlo jako  uklidňující  rituál.  Samotné  kopírování  zaměstnávalo  jen malou část mé mysli. Zbytek se strachoval o Jamieho a přemýšlel, jak nejlépe uskutečnit útěk.


  Mohla jsem se – a nepochybně by to bylo vhodné – za chviličku omluvit s tím, že musím jít zkontrolovat paní Martinovou.


  Kdyby se mi podařilo tak učinit, aniž bych dostala doprovod, měla bych několik chvilek svobody, během nichž jsem se mohla pokradmu vydat k nejbližšímu východu. Co jsem si stačila zatím všimnout, všechny dveře byly střežené. Guvernérův palác byl dobře zásoben nejrůznějšími léčivy, takže by bylo těžké vymyslet záminku, abych se mohla vydat do lékárny – a stejně by mě tam samotnou nepustili.


  Nejlépe se zatím jevilo vyčkat na soumrak. Kdybych se dostala z paláce, přinejmenším jsem měla šanci, že mě několik hodin nebude nikdo postrádat. Pokud mě ovšem znovu zamknou…


  Svědomitě jsem psala, zatímco jsem promýšlela nejrůznější zatím nepříliš uspokojivé plány a snažila se zahnat myšlenku na Jamieho tělo pohupující se na smyčce ve větru někde na stromě v pustině. Christie mi dal své slovo a já se na něj upnula, neboť jsem neměla nic jiného.


  Webb a guvernér si spolu dál mumlali o věcech, o nichž jsem neměla ani ponětí, a většinou mě jejich tlumené hlasy jen omývaly  jako  vlnky  moře,  bez  významu,  konejšivě.  Po  chvíli  ke mně však přistoupil Webb, aby mě dále instruoval v pečetění a psaní adres na dopisy. Pomyslela jsem si, proč také nepřiloží ruku k dílu, když měli takovou nouzi o úředníky, ale pak jsem viděla jeho ruce – obě ošklivě zkroucené artritidou.


  „Máte velmi úhledné písmo, paní Fraserová.“ Sklonil se natolik, aby to mohl posoudit, a chladně se na mě usmál. „Je škoda, že jste obviněna z padělání, a ne z vraždy.“


  „Proč?“ zeptala jsem se překvapeně.


  „Jste  vzdělaná,“  řekl  v  reakci  na  můj  údiv.  „Odsouzení z vraždy mohou žádat o milost a dostat trest veřejného zbičování nebo si vyslouží cejch na tvář. Ale padělání…“ Zavrtěl hlavou a našpulil rty. „To je hrdelní zločin, paní Fraserová. Není přípustné žádné smilování. Myslím, že šibenici se nevyhnete.“


  Okamžitě jsem přehodnotila svou vděčnost vůči Sadie Fergusonové.


  „Vskutku,“ odvětila jsem tak chladně, jak jsem jen dokázala, ačkoliv mi srdce křečovitě poskočilo a snažilo se mi probít hrudí. „Inu, budeme tedy věřit, že spravedlnost bude fungovat a já budu propuštěna, ne?“


  Vyloudil ze sebe lehký přidušený zvuk, jejž jsem považovala za smích.


  „Jistě. Přinejmenším pro blaho našeho guvernéra.“


  Poté jsme tiše pokračovali v práci. Zlacené hodiny za mnou odbily  poledne.  Jako  by  ho  ten  zvuk  přivolal,  sloužící,  jehož jsem považovala za komorníka, vešel a zeptal se guvernéra, zda přijme delegaci místních občanů.


  Guvernér lehce semkl rty, ale nakonec rezignovaně přikývl, a tak vešla skupinka šesti nebo sedmi mužů, všichni byli oblečeni do svých nejlepších kabátů, ale šlo spíše o maloobchodníky  než  velké  kupce  nebo  právníky.  Nikoho  jsem  díkybohu nepoznala.


  „Přišli  jsme,  pane,“  pronesl  muž,  jenž  se  představil  jako George Herbert, „abychom se zeptali, jaký mají důvod nedávné pohyby děl.“


  Webb sedící vedle mě mírně ztuhl, ale guvernér se zdál být na tuto otázku připraven.


  „Děl?“  zeptal  se,  působil  nevinně  a  překvapeně.  „Proč  – bylo třeba opravit montáže. Ke konci měsíce musíme vypálit čestnou salvu – jako obvykle – na počest královniných narozenin. Při inspekci děl bylo zjištěno, že dřevěné muniční vozy jsou místy shnilé. Střelba z děl je samozřejmě nemožná, dokud nedojde  k  jejich  opravě.  Chtěli  byste  si  montáže  prohlédnout sami, pánové?“


  Napůl se zvedl ze židle, jako by je chtěl osobně k dělům dovést, ale mluvil s tak značným nádechem ironie, že se muži jen začervenali a něco odmítavě zamumlali.


  Ještě  si  vyměnili  několik  zdvořilostních  vět,  ale  delegace brzy odešla v takřka stejném rozpoložení nedůvěry a podezřívavosti, v jakém přišla. Když se za nimi zavřely dveře, Webb zavřel oči a slyšitelně vydechl.


  „K čertu s nimi,“ pronesl guvernér tiše. Nemyslím, že chtěl, aby byla jeho slova slyšet, a já se skloněnou hlavou předstírala, že jsem příliš zaměstnaná papíry.


  Webb vstal, přešel k oknu, ze kterého bylo vidět na trávník, nejspíš aby se ujistil, že jsou děla tam, kde jejich umístění předpokládal. Když jsem natáhla krk, viděla jsem před něj. Jistě, šest děl bylo sňato z lafet a položeno na trávu. Takto se z nich staly jen neškodné bronzové klády.


  Z následující konverzace – okořeněné silnými slovy na adresu rebelantských psů, kteří byli tak smělí, že se odvážili ptát královského guvernéra, jako by to byl cídič bot, dobrý Bože! – mi došlo, že děla byla sňata z čiré obavy, že by je místní občané ukořistili a otočili proti samotnému paláci.


  Najednou mi svitlo. Podle toho, co jsem slyšela, jsem si uvědomila, že události došly dál a běžely rychleji, než jsem předpokládala. Byla polovina července, ale rok 1775 – skoro rok před tím, než větší a silnější verze Meklenburské deklarace vykvete v  oficiální  prohlášení  nezávislosti  spojených  kolonií. A  přece jen měl královský guvernér očividný strach z otevřené revolty.


  Pokud by mě naše cesta z Hřebene na jih nepřesvědčila, že je válka za dveřmi, jeden den strávený s guvernérem Martinem mě na pochybách nenechal.


  Za pacientkou jsem odešla až odpoledne – za doprovodu pozorného pana Webba. Kromě kontroly paní Martinové jsem se chtěla i pozeptat, kdo by ještě mohl být nemocný. Paní Martinová ležela zcela strnule a nebyla právě v dobré náladě. Stěžovala si na horko i zhoubnou nákazou prosycené podnebí. Chyběly jí její dcery a trpěla nedostatkem osobního služebnictva. V nepřítomnosti Dilmanové, která zmizela, si musela sama česat vlasy.


  Těšila se však dobrému zdraví, což jsem řekla i guvernérovi, jenž mě požádal o zprávu, když jsem se k němu vrátila.


  „Vydržela  by  cestování,  co  myslíte?“  zeptal  se  a  trochu  se zamračil.


  Chvíli jsem přemýšlela, pak přikývla.


  „Myslím,  že  ano.  Její  stav  je  po  trávicích  obtížích  trochu vrtka vý – ale zítra už bude v pořádku. Těhotenství to nijak neohrozilo  –  povězte  mi,  měla  během  minulého porodu  nějaké problémy?“


  Guvernérova tvář zrůžověla ruměncem, ale zavrtěl hlavou.


  „Děkuji, paní Fraserová,“ odvětil s lehkým náklonem hlavy.


  „Omluvte mě, Georgi – musím jít a promluvit si s Betsy.“


  „Chce poslat svou ženu pryč?“ zeptala jsem se Webba, když guvernér odešel. Navzdory horku mě pod kůží brnělo jisté znepokojení.


  Pro jednou Webb působil jako člověk. Mračil se a nepřítomně přikývl.


  „Jeho rodina žije v New Yorku a New Jersey. Se slečnami tam paní bude v bezpečí. Se třemi dcerami,“ vysvětlil, když zachytil můj pohled.


  „Se třemi? Řekla, že byla šestkrát – ach.“ Okamžitě jsem se od mlčela. Řekla, že porodila šestkrát, ne že měla šest živých dětí.


  „Tři synové tady umřeli na horečku,“ odvětil Webb, který se díval směrem, kam zmizel jeho přítel. Zavrtěl hlavou a povzdechl si. „Nebylo to tady pro ně právě šťastné místo.“


  Pak se trochu vzchopil a muž, jehož jsem na chvilku zahlédla, opět  zmizel  za  maskou  ledově  chladného  úředníka.  Podal  mi další stoh papírů a odešel, aniž se obtěžoval s úklonou.


  93. ZOSOBNĚNÍ DÁMY


  Povečeřela jsem sama ve svém pokoji. Kuchař zjevně stále pracoval, alespoň to, ačkoliv atmosféra chaosu v domě byla vskutku citelná. Cítila jsem znepokojení hraničící s panikou – a pomalu mi docházelo, že služebnictvo nepřiměl k odchodu strach z horečky nebo terciány, ale jakýsi pud sebezáchovy, který stejně tak nutí krysy opouštět potápějící se loď.


  Ze svého malého okénka jsem viděla jen malý výřez obrazu města, jež za počínajícího soumraku působilo poklidně. Světlo se zde velmi lišilo od toho v horách – bylo to jasné, nezměrné světlo, jež ozařovalo domy a rybářské loďky v přístavu ostrým jasem, ale rozplývalo se do mlhy, která pokrývala vzdálenější břeh, takže jsem odhlédla od současných vyhlídek do beztvaré věčnosti.


  Zavrhla jsem tu myšlenku a vytáhla z kapsy inkoust, brk a papír, který jsem si dříve vzala z knihovny. Neměla jsem představu, jak a jestli bych dokázala dostat z paláce dopis – ale měla jsem pořád trochu peněz, a pokud se mi naskytne příležitost…


  Rychle jsem napsala Fergusovi a Marsali, abych jim v krátkosti vypověděla, co se stalo, a naléhala na Ferguse, aby se pokusil poptat v Brunswicku a Wilmingtonu po Jamiem.


  Pomyslela jsem si, že pokud  je  Jamie živ, bude nejspíš ve wilmingtonském vězení. Brunswick byl jen malým osídlením, nad  nímž  se  tyčila  dřevěná  pevnost  Fort  Johnston,  šlo  však o  pevnost  s  vojenskou  posádkou.  Nebyl  důvod  brát  Jamieho právě tam – ačkoliv  kdyby… pevnost byla pod velením kapitána


  Colleta, švýcarského emigranta, který ho znal. Alespoň by tam byl v bezpečí.


  Koho dál znal? Při pobřeží měl docela dobré vztahy z časů hnutí regulátorů. Jedním z jeho známých z těch dob byl John Ashe. Pochodovali bok po boku do bitvy u Alamance a Asheova rota tábořila každou noc vedle té naší. Nespočetněkrát jsme ho hostili u táborového ohně. A Ashe byl z Wilmingtonu.


  Právě jsem dopsala krátkou prosbu adresovanou právě Johnu Asheovi, když vtom jsem v chodbě zaslechla kroky, jež se blížily k mému pokoji. Rychle jsem papír přeložila, aniž jsem se bála, že si inkoust rozmažu, a strčila si ho s druhým dopisem do kapsy.


  S ukořistěným inkoustem a papírem jsem neměla na vybranou – musela jsem je zastrčit pod postel.


  Byl to Webb, samozřejmě, můj obvyklý žalářník. Evidentně se ze mě stal univerzální poskok. Doprovodil mě do pokoje paní Martinové a nařídil mi, abych jí sbalila věci.


  Očekávala jsem, že bude protestovat a bude hysterická, ale ve skutečnosti byla oblečená, a ač celá bledá, byla vyrovnaná a rozdávala rozkazy, a dokonce mi systematicky asistovala při balení.


  Důvodem její vyrovnanosti byl guvernér, jenž přišel v polovině balení, tvář staženou obavami. Přistoupila k němu a jemně mu položila ruce na ramena.


  „Chudáčku Jo,“ řekla tiše. „Jedl jsi něco k večeři?“


  „Ne. Na tom nezáleží. Vezmu si něco potom.“ Lehce ji políbil na čelo, ustaraný výraz se mu trochu projasnil, když se na ni podíval. „Už je ti dobře, Betsy? Jsi si jistá?“ Najednou jsem si uvědomila, že je Ir – nebo minimálně Anglo-Ir. Sice se dokázal zbavit přízvuku, ale když se nehlídal, měla jeho řeč typickou melodii.


  „Už jsem se plně zotavila,“ ujistila ho. Vzala ho za ruku a jemně si ji s úsměvem přitiskla k vyboulenému břichu. „Cítíš, jak kope?“


  Usmál se na ni, zvedl si její ruku ke rtům a políbil ji.


  „Budeš mi chybět, drahoušku,“ řekla velmi tiše. „Budeš na sebe dávat velký pozor, viď?“


  Rychle zamrkal, sklopil pohled a polkl.


  „Samozřejmě,“ odvětil stroze. „Drahá Betsy. Víš, že bych se s tebou nikdy neloučil, kdyby…“


  „Já  vím.  Také  proto  se  o  tebe  tak  bojím.  Já…“  Najednou vzhlédla a uvědomila si mou přítomnost. „Paní Fraserová,“ oslovila mě lehce odlišným tónem. „Běžte, prosím, do kuchyně a nechte pro guvernéra připravit tác. Vezměte mu ho do knihovny.“


  Udělala jsem letmé pukrle a odešla. Byla to snad šance, na niž jsem čekala?


  Chodby a schodiště byly opuštěné, osvětlené pouze mihotavým světlem cínových lamp – naplněných rybím olejem, soudě podle pachu. Kuchyně s cihlovými stěnami byla samozřejmě ve sklepě a tajuplné ticho, jež bylo za běžného provozu vystřídáno hukotem včelího úlu pracujících, dělalo z kuchyňského schodiště skoro hrůzostrašnou cestu do hladomorny.


  V kuchyni zářil jen oheň v krbu, jenž plál nevysokým plamenem – ale  plál. Navzdory čadícímu teplu se poblíž tísnili tři služební. Když zaslechli mé kroky, překvapeně se otočili, byly to jen siluety bez tváře. Z kotlíku za nimi se v oblacích linula pára a já se nemohla vzdát představy, že čelím Macbethovým třem čarodějnicím, jež se chystaly vyřknout děsivou věštbu.


  „Klopotem se kouzlo dař,“ pronesla jsem potěšeně, i když mi srdce bilo zase o něco rychleji, když jsem se k nim blížila. „Ohni hoř a kotle vař.“


  „Klopotem se kouzlo dař,  to  je trefné,“ odvětil tichý ženský hlas následovaný smíchem. Když jsem stála u nich, došlo mi, že jsem viděla jen jejich siluety, neboť byly černé. Pravděpodobně otrokyně. Otrokyně, které neměly dovoleno opustit dům.


  A tím pádem nemohly vynést jakýkoliv můj dopis. I tak nikdy neuškodí chovat se přátelsky, a tak jsem se na ně usmála.


  Ostýchavě mi úsměv opětovaly a zvědavě si mě prohlížely.


  Žádnou z nich jsem předtím neviděla – ani ony mě. Ač jsem se dostala „dolů“, jak se sklepním prostorům říkalo, myslela jsem, že i tady budou vědět, co jsem zač.


  „Guvernér posílá paní pryč?“ zeptala se jedna otrokyně a rozesmála se, zatímco se natahovala pro tác z police, aby zareagovala na mou prosbu o něco lehkého k snědku.


  „Ano,“ odvětila jsem. Uvědomila jsem si, že v tomto prostředí mohou být slušnou měnou obyčejné drby, a tak jsem vyprávěla, co jsem mohla, zatímco ony tři se pohybovaly jako černé stíny, hbité ruce krájely, natíraly a aranžovaly.


  Kuchařka  Molly  zavrtěla  hlavou  a  její  bílý  čepec  vypadal v záři plamenů z krbu jako oblak za západu slunce.


  „Těžké  časy,  těžké  časy,“  povzdechla  si,  mlaskla  jazykem a její dvě pomocnice souhlasně mumlaly. Z jejich chování jsem vytušila, že měly guvernéra rády – ale koneckonců jejich osud, jako osud otrokyň, byl nevyhnutelně spjatý s jeho, ať už byly jejich sympatie jakékoliv.


  Najednou mi došlo, že i když nemohly vycházet z domu společně, musela být tu a tam některá z nich vyslána, aby zašla na trh, nikdo jiný tu k tomu účelu zjevně nebyl. To byla má šance.


  Sukie, ta, jež se předtím smála, chodívala ráno pro ryby a zeleninu.  Když  jsem  k  ní  takticky promluvila, neměla nic  proti tomu, aby mi za malou odměnu doručila dopisy do tiskárny – říkala, že ví, kde to je, a mluvila o ní jako o místě s knihami za výlohou.


  Zastrčila si papír a peníze do záňadří, věnovala mi významný pohled  a  zamrkala.  Bůh  ví,  co  si  myslela,  ale  zamrkala  jsem také, zdvihla naložený tác a vydala se na cestu vzhůru do nekale páchnoucího království světla.


  Guvernéra jsem zastihla v knihovně, byl sám a pálil nějaké papíry. Nepřítomně přikývl, když viděl tác, jejž jsem položila na stůl, ale ani se ho nedotkl. Nebyla jsem si jista, co mám dělat, a po chvíli trapného postávání jsem se posadila na své obvyklé místo.


  Guvernér vhodil do ohně poslední stoh papírů a pochmurně se díval, jak mizí v plamenech, černají a kroutí se. Po západu slunce se v místnosti mírně ochladilo, ale okna byla pevně zavřená – samozřejmě – a čúrky kondenzované páry stékaly po zdobných vitrážových oknech. Otřela jsem si studené tváře a nos, na nichž  se  mi  vlhkost  srazila  obdobně  jako  na  skle,  vstala  jsem a otevřela okno, které ke mně bylo nejblíže. Zhluboka jsem se nadechla večerního vzduchu, horkého, ale čerstvého a sladkého, prosyceného vůní zimolezu a růží ze zahrady a vlhkou zatuchlostí vzdáleného břehu.


  Také jsem cítila kouř, venku muselo něco hořet. Ano, vojáci na stráži po celém pozemku zakládali s rovnoměrnými rozestupy strážní ohně. To by mohlo pomoct i od komárů – a alespoň bychom nebyli až tak překvapení, kdyby došlo k nějakému útoku.


  Guvernér si stoupl za mě. Předpokládala jsem, že mi poručí, abych okno zavřela, on ale jen stál a díval se přes pozemky a na dlouhou štěrkovou příjezdovou cestu. Měsíc se již vyhoupl na oblohu a lehce osvětloval demontovaná děla. Jejich stíny připomínaly těla mrtvých mužů vyrovnaných do řady.


  Po  chvíli  se  guvernér  vrátil  ke  svému  stolu  a  zavolal  mě k sobě. Podal mi svazek úřední korespondence k opisu, další na roztřídění a archivování. Okno nechal otevřené. Pomys lela jsem si, že snad chtěl slyšet, kdyby se venku něco dělo.


  Uvažovala jsem, kam se asi poděl všudypřítomný pan Webb.


  Odnikud z paláce se neozývaly žádné zvuky. Paní Martinová nejspíš dokončila balení sama a šla si lehnout.


  Pracovali jsme, vyrušovaní jen pravidelným odbíjením hodin, guvernér tu a tam vstal, aby přiložil další svazek papírů do ohně nebo vzal zhotovené kopie a uložil je do velkých kožených desek, které následně převázal stuhou a uložil na stůl. Již dříve si sundal paruku. Měl hnědé vlasy, krátké a kudrnaté – podobaly se mé kštici poté, co jsem se vyléčila z horečky. Občas se zastavil, natočil hlavu a poslouchal.


  Již jsem čelila rozbouřenému davu a věděla jsem, co v tichu hledal. V této chvíli jsem ale nevěděla, v co doufat nebo čeho se bát. A tak jsem pokračovala, vítajíc práci jako otupující rozptýlení, jímž nepochybně byla, ačkoliv jsem po jisté době chytala do ruky křeče a musela jsem si každou chvíli odpočinout, abych dlaň promnula.


  Guvernér právě něco psal, poposedl si na židli a navzdory tomu, že seděl na měkkém polštáři, se zašklebil, jako by zažíval nepříjemné nepohodlí. Paní Martinová mi prozradila, že trpí na píštěl. Silně jsem však pochybovala, že by se mnou nechal ošetřit.


  Přesedl si na jednu půlku a dlaní si protřel tvář. Bylo pozdě a kromě toho, že se necítil právě pohodlně, musel být přirozeně unavený. Také jsem byla vyčerpaná. Snažila jsem se potlačit ohromné zívnutí, abych si nevykloubila čelist, a oči se mi zalily slzami. On však dál tvrdošíjně pracoval, jen tu a tam vzhlédl ke dveřím. Čekal snad někoho?


  Okno za mými zády zůstávalo otevřené a jemný vánek mě laskal po těle. Byl horký jako má vlastní krev, ale průvan, ač slabý, si dokázal pohrát s kadeřemi mých vlasů, jež mi splývaly po krku, a rozmihotat plamen svíčky, který se najednou sklonil k jedné straně a zatřepetal, jako by měl právě zhasnout. Guvernér mu však kvapem přispěchal vytvořit bezpečné útočiště z dlaní.


  Průvan ustal a vzduch v místnosti byl zase nehybný. Zvenčí o své přítomnosti dávali vědět pouze cvrčci. Guvernér se zdál být plně pohroužen do obsahu dokumentu, jenž ležel před ním.


  Zničehonic však prudce otočil hlavu, jako by viděl, jak se něco mihlo v otevřených dveřích.


  Chvíli se díval, pak zamrkal, promnul si oči a opět se soustředil na papír. Nedokázal to však dlouho. Ještě jednou se podíval do prázdných dveří – nemohla jsem si pomoci, musela jsem pohlédnout stejným směrem –, pak zpět a zamrkal.


  „Neviděla jste… někoho projít, paní Fraserová?“ zeptal se.


  „Ne, pane,“ odvětila jsem a noblesně polkla zívnutí.


  „Ach.“ Snad zklamaný vzal do ruky brk, ale nenapsal nic.


  Jen ho držel mezi prsty, jako by zapomněl, že ho má.


  „Očekával  jste  někoho,  Vaše  Excelence?“  zeptala  jsem  se zdvořile a on na to trhl hlavou, evidentně překvapený, že ho někdo oslovil.


  „Ach. Ne. To jen…“ Odmlčel se a ještě jednou pohlédl ke dveřím, jež vedly do zadního traktu domu.


  „Můj syn,“ řekl. „Náš drahý Sam. On – on tu zemřel, víte – minulý rok. Bylo mu jen osm. Někdy… někdy mám pocit, že ho vidím,“ dodal tiše a s pevně semknutými rty sklonil hlavu nad papíry.


  Instinktivně jsem se pohnula, snad jsem se chtěla dotknout jeho ruky, ale jeho zarputilý výraz mě odradil.


  „To je mi líto,“ řekla jsem místo toho tiše. Nepromluvil, jen mi věnoval letmé pokývnutí, aniž zvedl hlavu. Semkl rty ještě více a vrátil se ke psaní stejně jako já.


  O něco později hodiny odbily jednu, pak dvě. Bily tiše, jemně, ale guvernér je už přestal poslouchat, jeho oči hleděly kamsi do dálky.


  „Je moc pozdě,“ řekl, když odeznělo poslední odbití. „Donutil jsem vás být vzhůru zcela nepřijatelně dlouho, paní Fraserová.


  Odpusťte mi.“ Pokynul mi, abych nechala dokumentů, na nichž jsem pracovala, a já vstala, celá ztuhlá a v křeči od tak dlouhého sezení.


  Upravila jsem si sukně a otočila se k odchodu, když vtom jsem si uvědomila, že on svůj inkoust a brk neodložil.


  „Měl byste jít také spát,“ pronesla jsem jeho směrem, otočila se a zastavila se ve dveřích.


  Palác byl klidný. Dokonce i cvrčci zmlkli a ticho protínalo jen chrápání spícího vojáka v chodbě.


  „Ano,“ odpověděl a věnoval mi lehký unavený úsměv. „Brzy.“


  Poposedl si na druhou půlku, zvedl brk a opět se zanořil do svých papírů.


   


    *


  Ráno pro mě nikdo nepřišel. Když jsem se sama od sebe vzbudila, slunce bylo již vysoko na obloze. Zaposlouchala jsem se do ticha a na moment mě zachvátil strach, že během noci všichni z paláce utekli a zanechali mě tu zamknutou a odsouzenou k jistému vyhladovění. Rychle jsem vstala a vyhlédla ven. Červenokabátníci jako obvykle hlídkovali. Vně perimetru jsem viděla malé skupinky místních, procházeli kolem jedním nebo druhým směrem ve dvojicích či trojicích. Někdy se zastavili a zírali na palác.


  Vtom jsem uslyšela mírné dunění a povědomé domácké zvuky. Ulevilo se mi. Nebyla jsem tu úplně sama. Když pro mě ale konečně přišel komorník, měla jsem už hrozivý hlad.


  Odvedl mě do ložnice paní Martinové, která byla k mému překvapení prázdná. Zanechal mě tam a během několika chvil přišla Merilee, jedna z kuchyňských služebných, jež byla vyděšená z toho, že se ocitla v neznámé části domu.


  „Co se děje?“ zeptala jsem se jí. „Nevíš, kde je paní Martinová?“


  „ To   vím,“  odvětila  váhavým  tónem,  jenž  naznačoval,  že  to byla jediná věc, kterou věděla s jistotou. „Odjela ráno těsně před úsvitem. Pan Webb ji vzal pryč, vypadalo to, že tajně, v povoze i s jejími zavazadly.“


  Zmateně jsem přikývla. Bylo logické, že odešla v tichosti.


  Dokázala jsem si představit, že se guvernér chtěl vyhnout jakémukoliv podezření, že by se snad cítil ohrožen. Takové chování by totiž vyvolalo přesně takové násilí, jehož se bál.


  „Ale pokud je paní Martinová pryč,“ řekla jsem, „proč jsem tady ještě já? A proč jsi tady  ty?“


  „Ach. Totiž, to vím také,“ odvětila Merilee, jež nabyla během hovoru na sebejistotě. „Jsem tu, abych vám pomohla se oblíct, madam.“


  „Ale já nepotřebuji…,“ začala jsem a pak si všimla šatů rozložených na posteli. Jedny z denních šatů paní Martinové, ušité z půvabné květinové bavlny podle poslední módy s takzvanou polonézou,  podkasanou  svrchní  sukní,  zpod  níž  vykukovala další sukně, dále hedvábné punčošky a velký slaměný klobouk k zastínění obličeje.


  Evidentně jsem se měla vydávat za guvernérovu manželku.


  Nemělo cenu odporovat. Z chodby ke mně doléhaly dozvuky rozhovoru guvernéra s komorníkem a koneckonců – jestli jsem se tak mohla dostat z paláce, tím lépe.


  Byla jsem jen o dva nebo tři palce vyšší než paní Martinová a absence těhotenského břicha způsobila pouze to, že na mně šaty o něco více visely. Do jejích bot jsem ale neměla šanci se dostat.


  Mé vlastní ale nebyly navzdory dobrodružstvím, jež jsem prožila od chvíle, kdy jsem opustila náš dům, až tak ošoupané. Merilee je očistila a vyleštila trochou loje, aby se jejich kůže pěkně leskla.


  Aspoň nepůsobily až tak venkovsky, aby přitáhly pozornost.


  Se  slamákem,  jenž  mi  zakrýval  tvář,  a  vlasy  zatočenými a scho vanými pod čepec jsem možná působila jako ona, alespoň pro ty, kteří paní Martinovou nikdy nepoznali. Když mě guvernér spatřil, zamračil se. Pomalu mě obcházel, tu a tam za něco zatahal, aby upravil můj zevnějšek, nakonec ale s malou úklonou přikývl a nabídl mi rámě.


  „K vašim službám, madam,“ řekl zdvořile. Lehce jsem se přikrčila, abych skryla svou výšku. Společně jsme vyšli ven hlavním vchodem a na příjezdové cestě jsme spatřili stát guvernérův kočár.




  94. NOHY NA RAMENA


  Jamie Fraser si zkoumavě prohlížel množství i kvalitu knih vystavených ve výloze tiskárny –  F. Fraser, majitel – a dovolil si chvilkovou hrdost na Fergusův úspěch. Podnik, ač malý, očividně prosperoval. Čas ho nicméně tlačil, a tak vstoupil dovnitř, aniž se zastavil, aby si přečetl názvy jednotlivých titulů.


  Nade dveřmi se rozcinkal malý zvonek a za pultem vykoukl od inkoustu zamazaný malý Germain jako myška z nory. Když spatřil dědečka a strýčka Iana, samým nadšením zavýskl.


  „Grandpère, Grandpère!“ zakřičel a zaplul pod sklopná dvířka,  aby  v  příští  vteřině  chytil  Jamieho  v  ryzím  nadšení  kolem boků. Vyrostl. Sahal teď Jamiemu až po spodní žebra. Jamie ho podrbal  v  lesklé  blonďaté  kštici,  pak  se  z  Germainova  sevření vymanil a řekl mu, aby přivedl tátu.


  Nebylo třeba. Zburcována křikem se za chvíli z obývací části za obchodem vynořila celá rodina, volali jeden přes druhého, křičeli, ječeli a celkově vzato se chovali jako vlčí tlupa, na což stačil upozornit Ian, když mu Henri-Christian s doruda rozpálenou tvářičkou, v níž se zračil triumfální výraz, jezdil jako na koníčkovi za krkem a držel se ho za vlasy.


  „Co se stalo, milorde? Co vás sem přivádí?“ Fergus vysvobodil Jamieho z vřavy a zatáhl ho stranou do výklenku, kde měl dražší knihy – a knihy, které nebylo vhodné vystavovat veřejně.


  Z Fergusova výrazu vyčetl, že některé noviny se k němu už z hor donesly, a prvotní nadšení zakryl stín obav. Popsal situaci, jak nejlépe dokázal. Tu a tam se zakoktal nebo přeřekl, jak se snažil vše vypovědět co nejrychleji, a zároveň byl vyčerpaný.


  Jeden z koní odpadl asi čtyřicet mil od města, a jelikož nebyli schopni nalézt jiného, pokračovali dvě noci a celý den tak, že jeden jel na koni, druhý vedle něj běžel přidržuje se třmenů a pak se vystřídali.


  Fergus pozorně poslouchal a utíral si ústa šátkem, jejž si sňal z krku. Přijeli právě uprostřed oběda.


  „Šerif  –  to  bude  pan  Tolliver,“  řekl.  „Znám  ho.  Měli  bychom…“


  Jamie prudce zagestikuloval a utnul ho uprostřed věty.


  „Tam jsme začali,“ řekl. Když dorazili na místo, šerifa nezastihli. V domě nebyl nikdo kromě velmi opilé ženy s výrazem značně znepokojeného ptáka, zborcené na sedačce s malým černošským dítětem v náruči a chrápající.


  Vzal dítě a podal ho Ianovi. Řekl mu, ať se o něho postará, než se mu podaří přivést ženu do tak střízlivého stavu, aby byla schopna slova. Odvlekl ji na dvůr a lil na ni vědra plná vody ze studny, než zalapala po dechu a zamrkala. Potom ji celou zmáče nou přitáhl zpět do domu, kde jí nařídil, aby se napila vody, kterou přelil přes černé spálené zbytky cikorky. Vydatně a zcela odporně se vyzvracela, ale aspoň byla znovu schopná řeči.


  „Nejdřív tvrdila, že všechny ženské vězeňkyně jsou pryč – buď utekly, nebo je pověsili.“ Při posledním slovu jeho útroby sevřel nepopsatelný strach. Zatřásl ženou a žádal po ní podrobnosti, znovu do ní lil zředěnou kávu, až je nakonec dostal.


  „Přišel nějaký muž. Předevčírem. A odvedl ji. To je jediné, co mi dokázala říct – nebo si pamatovala. Přiměl jsem ji, aby mi pověděla, jak vypadal – nebyl to Brown ani Gerald Forbes.“


  „Aha,“ hlesl Fergus a ohlédl se za sebe. Jeho rodina obklopila Iana a opečovávala ho. Marsali se ale dívala směrem k výklenku a ve tváři se jí zračily obavy. Nepochybně by nejraději přišla za nimi a zapojila se do hovoru, ale Joan, jež ji tahala za sukni, ji ne a ne pustit ze svého sevření.


  „Kdo ji mohl odvézt? Co myslíš?“


  „Joanie,  a chuisle, nechtěla bys mě na chvíli pustit? Nepomohla bys Félicité, co?“


  „Ale, mami…“


  „ Teď  ne .  Za chvilku, jo?“


  „Já nevím,“ odvětil Jamie. Frustrace z beznaděje v něm však kypěla jako černá žluč. Zničehonic ho napadla mnohem horší myšlenka. „Bože, co když to byl Stephen Bonnet?“


  Ženin nezřetelný popis sice neukazoval na piráta – ale nebyla si jím příliš jistá. Mohl se snad Forbes dozvědět o jeho útěku, a proto se rozhodl pro změnu rolí v dramatu, které započal – rozhodl se snad deportovat Claire násilím do Anglie a pokusit se hodit vinu za smrt Malvy Christieové na Jamieho?


  Ztěžka se mu dýchalo, jako by se k tomu musel nutit. Pokud dal Forbes Claire napospas Bonnetovi, rozřízne právníka od klíční kosti k ptákovi, vytrhne z něj střeva a vlastnoručně ho s nimi udusí. A totéž provede s tím Irem, až se mu dostane pod ruku.


  „Papi, papáááá…“ Joanin zpěvný hlásek proťal zuřivý oblak myšlenek, jenž mu naplnil mysl.


  „Copak,  chérie?“ Fergus ji zdvihl s lehkostí, kterou nabyl dlou holetou praxí. Aby si pravou ruku ponechal volnou, usadil si její malý buclatý zadeček na levou paži.


  Objala ho kolem krku a něco mu zasyčela do ucha.


  „Ach, to jsi udělala?“ zeptal se roztržitě. „ Très bien.  A kam jsi to dala,  chérie?“


  „Tam, co jsou ty obrázky hanbatých paní.“


  Ukázala na horní polici, kde leželo několik knih svázaných v kůži, ale diskrétně neoznačených. Když se Jamie podíval směrem, jímž ukazovala, spatřil ušmudlaný hnědý papír vykukující mezi dvěma knihami.


  Fergus nespokojeně mlaskl jazykem a zdravou rukou ji plácl po zadečku.


  „Víš přece, že tam nemáš lézt!“


  Jamie se natáhl a vyňal papír. Jako by se mu při pohledu na známé písmo hlava zcela odkrvila.


  „Co to je?“ Fergus zděšený jeho zevnějškem odložil Joanii na zem. „Posaď se, milorde! Běž,  chérie, přines čichací sůl.“


  Jamie beze slova mávl rukou, aby naznačil, že je v pořádku.


  Nakonec se mu podařilo opět promluvit.


  „Je v guvernérově paláci,“ řekl. „Chvalte Krista, je v bezpečí.“


  Všiml si stoličky zasunuté pod regálem, vytáhl ji a posadil se na ni. Stehna a lýtka se mu chvěla vyčerpáním. Nevnímal sáhodlouhé vysvětlování, jak se Joanie dostala k lístku zasunutému pod dveře – ano, takové anonymní lístky bývaly častou součástí novinové donášky a děti věděly, že je musejí tátovi přinést…


  Fergus přečetl dopis, jeho tmavé oči nabyly zaujatého výrazu, jejž mívaly, když uvažoval nad něčím složitým a cenným.


  „Inu, to zní dobře,“ řekl. „Půjdeme pro ni. Ale myslím, že se musíte nejdřív trochu najíst, milorde.“


  Nejraději by odmítl a řekl, že nemohou ztratit ani minutku, že by ani nic pozřít nemohl, neboť měl útroby bolestně sevřené.


  Ale Marsali už popoháněla děvčata do kuchyně a volala za nimi,  aby  připravily  horkou  kávu  a  chléb,  a  Ian  ji  následoval s Henrim-Christianem stále láskyplně ovinutým okolo uší a Germainem v patách. Věděl, že kdyby došlo k boji, nezbyla by mu pražádná síla, již by mohl využít. Pak uslyšel šťavnaté škvíření a ucítil vůni na másle smažených vajec a byl na nohou, přitahován vůní jako kus železa k magnetu.


  Po spěšném jídle se řešilo, co dělat dál. Několik plánů bylo navrženo a zase zamítnuto. Nakonec zdráhavě přijal Fergusův návrh, že se Fergus nebo Ian vydají do paláce a otevřeně se zeptají po Claire. Řeknou, že jsou její příbuzní a že se chtějí ujistit o tom, že se jí dobře daří.


  „Nemají důvod popřít její přítomnost,“ pokrčil Fergus rameny. „Pokud se s ní uvidíme, tím lépe. Ale i kdyby ne, zjistíme alespoň, jestli tam je, a možná i to, kde se v paláci nachází.“


  Fergus si očividně chtěl vzít úkol na svá bedra, ale vzdal se ho, když Ian podotkl, že je Fergus v New Bernu všeobecně známý, a tudíž by to mohlo vypadat, že jen hledá skandál do novin.


  „Je mi to líto, ale musím přiznat, milorde,“ řekl Fergus omluvně, „že celá ta věc – ten zločin – se už dostala až sem. Kolují letáky…  samé  obvyklé  hlouposti.  V   L’Oignon  muselo  samozřejmě taky něco vyjít, abychom si zachovali tvář, ale byli jsme maximálně  zdrženliví  a  omezili  se  na  holá  fakta.“  Jeho  široká ústa se na chvilku pevně semkla, aby naznačil, jak až moc zdrženlivý článek byl, a Jamie se mírně usmál.


  „Aha, chápu,“ odvětil. Odsunul se od stolu, potěšen, že se mu vrátilo trochu síly, obšťastněn jídlem, kávou a konejšivým zjištěním o Claire. „Inu, tak se, Iane, učeš. Nechceš, aby si guvernér myslel, že jsi divoch.“


   


    *


  I navzdory tomu, že hrozilo, že ho někdo pozná, trval Jamie na tom, že půjde s Ianem. Jeho synovec si ho jen přísně měřil pohledem.


  „A nechystáš se k něčemu pošetilému, že ne, strýčku Jamie?“


  „Kdy naposledy jsi mě viděl udělat něco pošetilého?“


  Ian se na něj podíval, zdvihl ruku a pomalu začal skládat prsty do dlaně, jeden po druhém.


  „Ach,  nech  mě  se  zamyslet,  takže…  co  tenkrát  s  tiskařem Simmsem? Nebo při térování Forbese? Roger Mac mi prozradil, cos prováděl v Mecklenburgu. A pak taky…“


  „Ty bys je nechal zabít Fogartyho?“ zeptal se Jamie. „A když je řeč o pošetilcích, nevím, kdo si tady vysloužil injekci do zadku za oddávání se smrtelnému hříchu…“


  „Jen jsem chtěl říct,“ skočil mu Ian do řeči vážným tónem, „abys nenakráčel do guvernérova paláce a nechtěl ji vysvobodit násilím, ať se děje, co se děje. Prostě budeš v klidu čekat, až se vrátím, a pak uvidíme, ano?“


  Jamie si stáhl krempu značně obnošeného plstěného klobouku, jenž mu schlíple seděl na hlavě a který by slušel tak pasákovi prasat. Vlasy měl zastrkané pod ním.


  „Proč si myslíš, že bych to nedokázal?“ zeptal se jednak ze zvědavosti,  jednak  aby  ze  své  přirozenosti  takovému  nařčení oponoval.


  „Stačí se ti podívat do tváře,“ odvětil Ian stroze. „Chci ji tu mít zpět stejně jako ty, strýčku Jamie – i když,“ dodal s lehce ironickým úšklebkem, „možná ne  úplně stejně jako ty – ale prostě chci, aby se vrátila. Ty,“ – šťouchl strýčka do hrudi – „vyčkej času.“


  Zanechal Jamieho pod jilmem seschlým horkem a vědom si svého cíle odkráčel k bráně paláce.


  Jamie se několikrát zhluboka nadechl a vynasnažil se v sobě vydobýt alespoň krapet naštvání na Iana, aby tak zahnal úzkost, jež mu obtáčela hrudník jako had. Jelikož si vztek snažil vytvořit uměle, vytratil se jako pára nad hrncem a zanechal jen pocit svíjející se a kroutící se úzkosti.


  Ian došel k bráně a zapředl hovor se strážným, jenž u ní stál s puškou v pohotovostní pozici. Jamie viděl muže důrazně vrtět hlavou.


  Hloupost,  pomyslel  si.  Fyzicky  cítil,  že  ji  potřebuje.  Bylo to jako žízeň, již pociťoval námořník několik týdnů se plavící po moři. Už takový pocit zažil. V ty roky, kdy byli odloučení.


  Ale proč nyní? Byla v bezpečí, věděl, že ano – mohlo za to snad vyčerpání posledních týdnů a dní? Nebo mu snad slabost způsobená přibývajícími lety rozbolavěla kosti a on nabyl dojmu, že mu byla odtržena od těla, jako když Bůh stvořil Evu z Adamova žebra?


  Ian se dál hádal a své argumenty směřované ke strážnému podtrhoval gesty. Zničehonic ale jeho pozornost upoutal zvuk kol na štěrku. Po příjezdové cestě se blížil kočár, malý otevřený povoz se dvěma cestujícími a kočím tažený pěknými tmavými hnědáky.


  Strážný  strčil  do  Iana  hlavní  muškety  a  naznačil  mu,  aby uhnul, zatímco on a další strážný otevřou bránu. Kočár kodrcavě projel, aniž se zastavil. Zabočil do ulice a minul ho.


  Jamie  nikdy  neviděl  Josiaha  Martina,  ale  vytušil,  že  onen podsaditý nadutý džentlmen musel být on – jeho oko jen velmi letmo zachytilo obraz ženy a srdce se mu v tu ránu sevřelo jako pěst. Bez přemýšlení běžel za kočárem tak rychle, jak jen dokázal.


  Ani když býval ve své nejlepší kondici, nedokázal předběhnout koně. I tak se ale stále držel několik stop za kočárem a byl by za ním zavolal, ale nemohl popadnout dech, vidění se mu rozmlžilo, zakopl o uvolněný dlažební kámen a natáhl se jak dlouhý, tak široký na zem.


  Ležel. Omráčený a bez dechu. Před očima měl tmu a plíce mu hořely. Slyšel jen vzdalující se klapot kopyt a skřípění kočárových kol, dokud po něm nechňapla něčí silná ruka a necukla.


  „Prý na sebe neupoutáme pozornost,“ zamumlal Ian, když se skláněl, aby podepřel Jamieho paži. „Uletěl ti klobouk,  toho sis nevšiml? Ne, samozřejmě že ne, jen na tebe zírala celá ulice, ty hloupý blázne. Bože, vážíš jak tříletej bejček!“


  „Iane,“ hlesl a odmlčel se, aby zalapal po dechu.


  „Ano?“


  „Mluvíš jako tvá matka. Mlč.“ Znovu se zajíkl. „A pusť mě.


  Chodit můžu.“


  Ian si odfrkl, čímž ještě více připomněl Jenny, ale odmlčel se a pustil ho. Jamie zvedl svůj spadlý klobouk a ploužil se k tiskárně. Ian ho následoval v naprosté tichosti prosycené značnou naléhavostí a pranic si nevšímal zírajících kolemjdoucích.


   


    *


  Když jsme se ocitli v bezpečné vzdálenosti od paláce, pokračovali jsme rozvážným tempem dál ulicemi New Bernu a vzbuzovali jen mírný zájem místního obyvatelstva. Někteří lidé na nás mávali, několik osob vykřiklo nějaké nepříliš přátelské fráze, většina ale jen zírala. Na kraji města otočil kočí kočár na hlavní cestu a my se hnali vesele dál. Očividně nás čekala projížďka po venkově. Tuto představu dotvářel i proutěný piknikový koš, jenž seděl viditelně za námi.


  Jakmile  jsme  se  vymanili  z  chaosu  povozů,  dobytka,  ovcí a dalších účastníků provozu přecházejících cestu, kočí zapráskal bičem a letěli jsme směle dál.


  „Kam jedeme?“ zavolala jsem, abych překřičela hluk povozu, a držela si rukou klobouk, aby mi neodlétl. Napadlo mě, že jen hrajeme divadýlko, aby si nikdo nevšiml tichého zmizení paní Martinové,  dokud  nebude  v  bezpečí  mimo  kolonii.  Evidentně jsme  nejeli na piknik.


  „Do Brunswicku!“ zakřičel guvernér.


  „ Kam? “


  „Do Brunswicku,“ zopakoval. Zatvářil se zachmuřeně a ještě ponuřeji, když se otočil, aby věnoval poslední pohled New Bernu. „K čertu s nimi,“ řekl nahlas, ačkoliv jsem se domnívala, že tuto poznámku zamýšlel spíše osobně. Potom se otočil a  pohodlně  se  usadil.  Lehce  se  nahnul  dopředu,  jako  by  tak mohl kočár popohnat, a více už nepromluvil.


  95. CRUIZER


  Každé ráno jsem se probouzela těsně před úsvitem. Vyčerpáním z vlastních obav a kvůli guvernérovu ponocování jsem navzdory dupotu, rachotu a ozvěny zvonů svolávajících na stráž, křiku z blízkých loděk, občasné palbě z mušket a skučení větru spala jako zabitá. Před rozbřeskem mě ale vždy probudilo to zvláštní ticho.


  Dnes?  To byla jediná myšlenka, jež mi prolétla hlavou. Zdálo se mi, jako bych chvíli zcela nefyzicky visela v propasti okamžiku, zatímco shlížím dolů na svou postel pod příďovou nástavbou. Pak jsem se nadechla, slyšela tlukot vlastního srdce a cítila jemné kývání paluby pod sebou. Obrátila jsem tvář ke břehu a  pozorovala,  jak  se  první  paprsky  slunce  dotýkají  mořských vln a olizují pevninu. Naší první zastávkou byla Fort Johnston.


  Zdrže li jsme se však jen krátce. Guvernér se pouze setkal s místními loajalisty, kteří ho před další cestou ujistili, jak nebezpečný nápad tato zastávka byla.


  Ocitli  jsme  se  na  palubě  šalupy  Jeho  Veličenstva  jménem Cruizer.  Strávili jsme na ní asi týden, zakotveni u Brunswicku.


  Jelikož neměl kromě námořní pěchoty k dispozici žádné jiné vojáky, nebyl guvernér Martin schopen převzít zpět kontrolu nad kolonií. Musel se tedy spokojit s psaním dopisů, aby si zachoval alespoň nějaké dekorum a působil navenek jako správa v exilu.


  Jelikož nebylo nikoho jiného, kdo by zastával tento úřad, zůstala jsem v roli  ad hoc  sekretářky, ačkoliv jsem povýšila z úlohy běžné  opisovatelky  na  skutečnou  písařku.  Když  byl  guvernér Martin příliš vyčerpaný na to, aby psal dopisy sám, psala jsem podle jeho diktátu já. Odříznutá od pevniny a informací jsem strávila všechen svůj volný čas pozorováním břehu.


  Dnes se k nám ale za ubývající tmy blížila loď.


  Jedna ze stráží ji pozdravila. Odpovědí jí bylo „haló“ tak rozčilené, že jsem se v mžiku napřímila a šátrala po šněrovačce.


  Dnes. Dnes se dozvíme nové zprávy.


  Poslíček  už  byl  u  guvernéra  v  kajutě  a  jeden  z  pěšáků  mi zahradil cestu – ale dveře byly otevřené a mužův hlas byl slyšet zcela jasně.


  „Ashe to udělal, pane. Blíží se k pevnosti!“


  „Inu, k čertu s tím zrádným psem!“


  Ozvaly  se  kroky  a  pěšák  uhnul  stranou  právě  včas  na  to, aby se vyhnul guvernérovi, jenž vyskočil z kajuty jako čertík z krabičky, stále oděn jen do vlající noční košile a bez paruky.


  Vyšplhal po lodních schůdcích jako opice, čímž mi nabídl pohled na svou holou buclatou zadnici, podívanou, po níž jsem rozhodně netoužila. Pěšák zachytil můj pohled a kvapem odvrátil svůj.


  „Co dělají? Vidíte je?“


  „Ještě ne.“ Poslíček, muž ve středních letech, oblečený jako farmář, následoval guvernéra po schůdcích. Jejich hlasy se ale nesly až dolů k nám.


  „Plukovník Ashe nařídil všem lodím ve wilmingtonském přístavu, aby během včerejška nalodily vojáky a odpluly s nimi do Brunswicku. Dnes ráno se před městem shromáždili k přehlídce. Když jsem ráno dojil, slyšel jsem, jak vyvolávali jména – musí tam být skoro pět set mužů. Jakmile jsem to viděl, běžel jsem hned dolů ke břehu a našel loďku. Říkal jsem si, že to musíte vědět, Vaše Excelence.“ Mužův hlas ztratil na svém rozčilení, tentokrát v něm převažovala jistá strnulá upjatost.


  „Ach ano? A co očekáváte, že s tím budu dělat?“ ozval se guvernér se značnou zatrpklostí.


  „Jak bych to měl vědět?“ odvětil poslíček. „ Já guvernér nejsem, ne?“


  Guvernérova odpověď se již ztratila v hlasitém halasu lodního zvonu. Jakmile utichl, sešel po lodních schůdcích. Spatřil mě.


  „Ach, paní Fraserová. Přinesla byste mi z kuchyně čaj?“


  Neměla jsem příliš na výběr, i když bych radši zůstala a špicovala uši. Oheň v kuchyni byl na noc rozdělán v malém železném kotlíku a kuchař ještě spal. Než jsem stačila rozdmýchat oheň, uvařit vodu, připravit konev čaje, nachystat tác s konvičkou, šálkem s podšálkem, mlékem, topinkou, máslem, sušenkami a džemem, guvernérův informátor byl pryč. Já jen viděla, jak se jeho loďka blížila ke břehu a tvořila tmavou šipku na zářivé mořské hladině.


  Na chvíli jsem se zastavila na palubě, opřela si tác s čajem o  zábradlí  a  podívala  se  na  pevninu.  Už  se  rozednilo  a  Fort Johnston byla osvětlená. Hranatá dřevěná budova stála na mírném kopci obklopena skupinou domků a hospodářskými staveními. Kolem se to jen hemžilo, muži se pohybovali sem a tam jako  mravenci  po  svých  stezkách.  Nic  však  nenasvědčovalo bezprostředně  hrozícímu  útoku.  Buď  dal  kapitán  Collet  pokyn k evakuaci – nebo Asheovi muži zatím nevypochodovali z Brunswicku.


  Dostal John Ashe mou zprávu? Pokud ano… zachová se podle ní? Nevysloužil by si tím právě popularitu. Nemohla bych ho vinit, kdyby se rozhodl, že si nemůže dovolit pomoci muži všeobecně podezřelému z loajalistického smýšlení – nemluvě o pomoci někomu, kdo je obviněn z tak odporného zločinu.


  Ale mohl by. S guvernérem zanechaným bez prostředků na moři, rozpuštěnou radou a zcela eliminovaným soudním systémem v kolonii neexistovala žádná faktická právní síla – kromě milic. Pokud se Ashe rozhodl vtrhnout jako vichřice do wilmingtonského vězení a vysvobodit Jamieho, čelil by jen minimálnímu odporu.


  A  pokud  by  tak  učinil…  kdyby  se  Jamie  ocitl  na  svobodě, určitě by mě hledal. A nepochybně by brzy zjistil, kde se nacházím. Pokud by John Ashe přišel do Brunswicku a Jamie byl volný, nepochybně by přišel právě s Asheovými muži. Podívala jsem se ke břehu, pátrala jsem i po sebemenším náznaku pohybu, ale viděla jsem jen mladíka, jenž se na své krávě loudavě sunul po cestě do Brunswicku. Ale stín noci stále halil má chodidla do chladného závoje. Právě začínalo svítat.


  Zhluboka jsem se nadechla a ucítila libé aroma čaje mísící se s typickou vůní přímořského rána – pachu všeho, co naplavilo moře, a vůní borovic. Čaj jsem nepila celé měsíce, možná i roky.


  Zamyšleně jsem si nalila šálek, pomalu usrkla a stále pozorovala břeh.


   


    *


  Když jsem sešla do kajuty chirurga, kterou si guvernér přivlastnil jako kancelář, byl již ustrojen a sám.


  „Paní  Fraserová.“  Letmo  mi  pokynul  na  pozdrav,  sotva vzhlédl. „Budu vám zavázán, když mi budete zapisovat. Bylo by to možné?“


  S psaním již začal sám. Na stole byly rozházené brky, jemný písek na inkoust a pijáky. Kalamář byl otevřený. Vzala jsem do ruky ucházející brk a list papíru, začala psát podle jeho diktátu a můj zájem počínal růst.


  Dopis  –  jejž  mi  diktoval  mezi  jednotlivými  sousty  topinky – byl adresován generálu Hughu MacDonaldovi a týkal se generálova  bezpečného  příjezdu  s  plukovníkem  McLeodem.


  Potvrzoval přijetí generálovy zprávy a žádal o další informace.


  Zmiňoval se i o guvernérově žádosti o podporu – o níž jsem věděla – a slibech, které v souvislosti s jeho příjezdem dostal a o nichž jsem nevěděla.


  „Závěr, akreditiv – ne, počkejte.“ Guvernér se podíval směrem,  kde  byl  břeh  –  bez  výsledku,  v  chirurgově  kajutě  nebylo okénko – a soustředěně se zamračil. Zjevně mu došlo, že ve světle nedávných událostí byl akreditiv vydaný guvernérovou kanceláří asi stejně cenný jako padělky paní Fergusonové.


  „Závěr a dvacet šilinků,“ pozměnil svůj dřívější diktát s povzdechem. „Udělala byste ještě kopii, paní Fraserová? A toto, až  budete  mít  volno.“  Postrčil  mým  směrem  rozházený  stoh různých dopisů, které napsal svým kostrbatým rukopisem.


  Udělala jsem kopii, poprášila ji, odložila stranou a přemýšlela, kdo u všech svatých  ten MacDonald mohl být a co měl za lubem.  Pokud  se  major  MacDonald  nerozhodl  změnit  křestní jméno  a  nebyl  v  nedávné  době  zázračně  povýšen,  nemohl  to rozhodně být on. A z tónu guvernérových poznámek to vypadalo, že generál MacDonald a jeho přítel McLeod cestovali sami – a měli nějaký velmi speciální úkol.


  Zběžně jsem prolistovala stoh dopisů, jenž čekal na mé zpracování, ale nenašla jsem nic zajímavého. Jen běžné úřednické triviálnosti. Guvernér nechal svůj psací pultík na stole, ale byl zavřený. Zvažovala jsem, že bych vypáčila zámek a prohledala jeho soukromou korespondenci, ale kolem se pohybovalo dost lidí: námořníci, vojáci od námořní pěchoty, plavčíci, návštěvníci – lidmi se to kolem jen hemžilo.


  Na palubě vládla podivně napjatá atmosféra. Již dříve jsem byla svědkem, jak hrozící nebezpečí působilo na lidi v omezeném prostoru. Jednotka intenzivní péče v nemocnici, operační sál, železniční vůz, loď. Neodbytný pocit naléhavosti přechází z jednoho na druhého, aniž kdokoliv cokoliv říká, jako impulz přeskakující z axonu jednoho neuronu na dendrit druhého. Netuši la jsem, zda kromě mě a guvernéra vůbec někdo věděl o postupu Johna Ashea – ale celý  Cruizer věděl, že se něco děje.


  Atmosféra nervózního očekávání dolehla i na mě. Neklidně jsem  poposedávala,  nepřítomně  poklepávala  prsty  na  nohou, přehmatávala na brku, neschopna se soustředit na psaní.


  Vstala jsem, aniž jsem měla cokoliv v plánu. Cítila jsem jen to,  že  kdybych  dál  nedělala  nic,  samou  netrpělivostí  bych  se udusila.


  Na polici vedle dveří do kajuty byla změť běžného palubního nepořádku  zatlačená  za  zábradlíčko.  Svícen,  náhradní  svíčky, křesadlo, rozbitá dýmka, láhev zašpuntovaná zámotkem lněné tkaniny, kus dřeva, z něhož se někdo pokoušel vyřezávat, ale příliš se mu to nepodařilo. A truhla.


  Cruizer  na  palubě  neměl  žádného  chirurga.  Běžnou  praxí bývalo, že si lékař brával své vybavení vždy s sebou, pokud tedy na lodi nezemřel. Toto tedy muselo být součástí lodního inventáře.


  Vyhlédla jsem ze dveří. Poblíž jsem slyšela hlasy, ale nikoho jsem neviděla. Kvapně jsem otevřela truhlu a nakrčila nos nad zápachem zaschlé krve a vyčpělého tabáku. Moc toho uvnitř nebylo a to, co tam zbylo, bylo naházeno bez ladu a skladu, rezavé, potažené povlakem zaschlé špíny nebo zkrátka nepotřebné. Krabička Modrých tablet, tak to alespoň stálo na etiketě, a lahvička bez polepky, avšak s obsahem snadno rozeznatelným. Byl v ní černý odvar – laudanum. Zaschlá houbička a lepkavý hadřík se žlutými skvrnami od bůhvíčeho. A pak v ní bylo i něco, co nesmělo chybět v žádném dobovém vybavení chirurga – čepelky.


  Vtom jsem zaslechla něčí kroky blížící se po lodních schůdcích a guvernérův hlas mluvící na někoho. Aniž jsem se zamyslela nad tím, jak moudré je mé počínání, chňapla jsem po malé špachtli a schovala si ji za šněrovačku.


  Zaklapla jsem víko truhly, ale už jsem neměla čas na to, abych se posadila na své místo předtím, než guvernér dorazí se svou návštěvou v patách.


  Srdce mi tlouklo až v hrdle. Přitiskla jsem si dlaně zbrocené potem na sukni a přikývla jsem na pozdrav nově příchozímu, jenž na mě zíral za guvernérovými zády s otevřenou pusou.


  „Majore MacDonalde,“ řekla jsem a doufala, že se mi hlas netřásl. „Jsem ráda, že se zde setkáváme!“


   


    *


  MacDonaldova ústa se zaklapla a major se napřímil.


   


  „Paní  Fraserová,“  řekl  a  obezřetně  se  poklonil.  „K  vašim službám, madam.“


  „Vy ji znáte?“ Guvernér Martin těkal pohledem mezi mnou a MacDonaldem a mračil se.


  „Potkali jsme se,“ odvětila jsem a zdvořile jsem pokývala.


  Napadlo mě, že ani jednomu z nás by nemuselo prospět, kdyby guvernér věděl, že je mezi námi nějaká spojitost – pokud mezi námi vskutku nějaká byla.


  Totéž evidentně napadlo i MacDonalda. V jeho tváři se nezračilo nic než bázlivá zdvořilost, ačkoliv já mu na očích viděla, jak mu v mysli víří myšlenky jako hejno splašených komárů.


  Já sama cítila podobné víření – a jelikož jsem věděla, že se obvykle všechny mé pocity zrcadlí i v mé tváři, sklopila jsem zdrženlivě oči, zamumlala, že zajdu pro občerstvení, a zamířila ke kuchyni.


  Propletla jsem se mezi hloučky námořníků a vojáků námořní pěchoty, mechanicky přijímala jejich pozdravy a má mysl pracovala zuřivě na plné obrátky.


  Jak? Jak by se mi jen mohlo podařit mluvit s MacDonaldem o samotě?  Musím zjistit, co ví o Jamiem – pokud něco ví. Ale jestli něco ví, řekne mi to? Ale ano, řekne, pomyslela jsem si.


  MacDonald byl sice voják, ale také miloval drby – a nepochybně už teď umíral zvědavostí a přemítal, jak jsem se sem dostala.


  Kuchař  byl  buclatý  svobodný  černoch  jménem  Tinsdale.


  Vlasy měl svázané do tří tlustých copů, jež mu trčely z hlavy jako rohy triceratopse, a právě v kuchyni zasněně opékal nad ohněm chléb.


  „Ach, dobrej,“ řekl přátelsky, když mě viděl. Mávl na mě vidličkou, kterou manipuloval s topinkami. „Dáte si, paní Fraserová? Nebo chcete zase jen horkou vodu?“


  „Ráda si dám topinku,“ řekla jsem a byla mu vděčná za nápad. „Ale guvernér má společnost. Chtěl by donést kávu. Pokud byste k ní měl pár těchto výtečných mandlových sušenek…“


  Vyzbrojena  naloženým  tácem  jsem  se  o  pár  minut  později opět probíjela k chirurgově kajutě a srdce mi bilo jako o závod.


  Dveře byly otevřené kvůli větrání, zjevně tedy nešlo o tajnou schůzku.


  Stáli shrbení nad malým stolkem a guvernér se mračil na stoh papírů, které evidentně urazily již dlouhou cestu v MacDonaldově brašně, soudě podle pomuchlání a skvrn, jimiž byly ozdobeny. Byly to dopisy psané různými rukopisy a inkousty.


  „Ach, káva,“ hlesl guvernér a vzhlédl. Vypadal mírně potěšen, nejspíš si nepamatoval, že si o žádnou neřekl. „Báječné.


  Děkuji, paní Fraserová.“


  MacDonald kvapem posbíral papíry, aby udělal na stole místo, abych na něj mohla položit tác. Guvernér třímal jeden z dokumentů v dlani. Když jsem se s tácem skláněla ke stolu, stačila jsem ho letmo přelétnout pohledem. Byl to nějaký seznam – na jedné straně byla jména a vedle nich čísla.


  Podařilo se mi na zem upustit lžičku, což mi, zatímco jsem se  pro  ni  shýbala,  dalo  další  možnost  prohlédnout  si  papír.


  H. Bethune, Cook’s Creek, 14. Jno. McManus, Boone, 3. F. Campbell, Campbelton, 24? 


  Vrhla jsem pohledem po MacDonaldovi, jenž ze mě nespouštěl oči. Položila jsem lžičku na stůl a kvapně ukročila vzad, takže  jsem  stála  přímo  za  guvernérem.  Ukázala  jsem  prstem  na MacDonalda, pak si rychle sevřela hrdlo, vyplázla jazyk, s překříženými pažemi se chytila za břicho, znovu na něj vystřelila namířeným prstem, pak na sebe, to vše za hrozivého pohledu, jímž jsem z jeho osoby ani na vteřinu neuhnula.


  MacDonald sledoval mé pantomimické představení s potlačovanou fascinací, ale – poté, co se úkosem podíval na guvernéra, jenž si právě jednou rukou míchal kávu a zároveň se mračil do papírů, jež držel v druhé – nakonec mírně přikývl.


  „Kolika si můžete být jist?“ zeptal se guvernér, já se uklonila a pomalu se vytratila.


  „Inu,  minimálně  pěti  sty  muži,  pane,  dokonce  i  za  těchto okolností,“ odvětil MacDonald sebevědomě. „A o dost více jich ještě dorazí, až se ta zvěst rozšíří. Měl byste vidět to nadšení, s jakým byl zatím generál přijímán! Nemůžu samozřejmě mluvit za Němce, ale máme podporu všech horalů z venkova a ne právě malého počtu Skotů a Irů.“


  „Bůh ví, že doufám, že máte pravdu,“ odvětil guvernér s nadějí v hlase, ale stále pochybovačným tónem. „Kde je generál teď?“


  Odpověď na to bych také ráda slyšela – stejně jako plno dalších  věcí  –  ale  buben  už  svolával  do  jídelny  a  já  slyšela,  jak mi nad hlavou duní dupot nohou rezonujících po podlaze i po schůdcích. Nemohla jsem číhat a poslouchat s našpicovanýma ušima, když jsem měla jídelnu na dohled. Musela jsem se tedy spokojit s nadějí, že MacDonald pochopil mé sdělení.


  Kapitán  Cruizeru se opíral o zábradlí, jeho pobočník stál vedle a oba svými teleskopy studovali břeh.


  „Děje se tam něco?“ Všimla jsem si zvýšené aktivity poblíž pevnosti, lidé vcházeli a vycházeli – ale hlavní cesta lemující pobřeží byla stále prázdná.


  „To zatím nemůžu soudit, madam.“ Kapitán Follard zavrtěl hlavou, pak sklonil teleskop a zdráhavě ho zasunul, jako by se bál, že se může každou chvíli něco stát, pokud od břehu odvrátí pohled. Jeho pobočník se ani nehnul, stále upřeně mžoural na pevnost a útes pod ní.


  Já zůstala stát vedle něj a tiše sledovala břeh. Pohyby moře se změnily. Už jsem byla dost dlouho na lodi, abych to pocítila.


  Sotva rozeznatelná odmlka, pak se moře nadechlo, když neviditelný měsíc o něco povolil svůj tah.


  Štěstí je jako moře. Za přílivu se pyšně vzdouvá, a když opadne, uvízne život v mělkých vodách bídy…  Nepochybovala jsem o tom, že Shakespeare stál alespoň jednou na palubě lodi, pozoroval stejné pohyby moře a cítil je až ve svém nitru. Jeden profesor na medicíně mi kdysi vyprávěl, že polynéští námořníci mohou podnikat dlouhé výpravy na otevřené moře právě díky tomu, že se naučili vnímat pohyby oceánu, změny větru a projevy přílivu a odlivu. A nevnímali je ničím jiným než svým nejcitlivějším orgánem – svými varlaty.


  Šourku však nebylo nezbytně třeba, aby člověk cítil změny, v jejichž víru jsme se právě ocitali, pomyslela jsem si a úkosem  se  podívala  na  pobočníkovy  pečlivě  zapnuté  kalhoty.


  Moře  jsem  vnímala  i  já  ve  svém  žaludku,  ve  vlhkosti  dlaní, v napětí svalů za krkem. Pobočník sklonil teleskop, ale pohled od břehu neodvrátil. Jeho ruce takřka nepřítomně spočinuly na zábradlí.


  Najednou mi došlo, že pokud se něco drastického semele na pobřeží,  Cruizer okamžitě napne plachty a vypluje na otevřené moře, aby dopravil guvernéra do bezpečí – a mě ještě dál od Jamieho. A kde bychom u všech svatých asi svou plavbu zakončili? V Charlestownu? V Bostonu? Obojí bylo možné. A nikdo na břehu by neměl ani ponětí, kam jsme zmizeli.


  Během války – své války – jsem se setkala s vykořeněnými lidmi. Byli vytrženi ze svých domovů, jejich rodiny byly roztroušené, jejich města zničená. Mačkali se v uprchlických táborech, stáli v řadách, když obléhali ambasády, ptali se, nikdy se nepřestávali ptát na své příbuzné, popisovali tváře svých milovaných a ztracených, jako tonoucí stébla se chytali každé útržkovité informace, jež by je mohla zavést zpátky k nim nebo k čemukoliv, co zbylo. A pokud se jim to nepodařilo, chtěli aspoň ještě na chvíli být tím, kým byli kdysi.


  Byl horký den, i na moři bylo teplo, vlhké oblečení se mi lepilo na tělo. Svaly jsem však měla křečovitě stažené a ruce se mi na zábradlí zimomřivě chvěly.


  Možná jsem je viděla všechny naposledy a nevěděla o tom: Jamieho, Bree, Jemmyho, Rogera, Iana. Tak se takové věci obvykle dějí. Ani Frankovi jsem neřekla své poslední sbohem. Ani v nejmenším mě v tu osudnou noc nenapadlo, že už ho živého neuvidím. Co když…


  Ale ne, řekla jsem si pro sebe a snažila se uklidnit pevnějším sevřením dřevěného zábradlí. Zase se shledáme. Máme místo, kam se můžeme vrátit. Domov. A pokud zůstanu naživu – což jsem měla v plánu – tak se tam  rozhodně vrátím.


  Pobočník schoval svůj teleskop a odešel. Ani jsem si nevšimla, že zmizel, jak jsem byla zabraná do svých morbidních představ, a tak mě překvapilo, když se vedle mě najednou objevil major MacDonald.


  „Jaká škoda, že  Cruizer  nemá žádné zbraně s dlouhým dostřelem,“ řekl a pokynul k pevnosti. „To by zhatilo plány těch neznabohů, což?“


  „Ať už jsou jejich plány jakékoliv,“ odvětila jsem. „A když už je řeč o plánech…“


  „Mám křeče v břiše,“ skočil mi do řeči. „Guvernér říkal, že byste na to možná měla nějaké léky.“


  „To říkal?“ otázala jsem se. „Inu, tak pojďme do kuchyně.


  Uvařím vám šálek něčeho, co vám udělá dobře, předpokládám.“


   


    *


   


  „Věděla  jste,  že  vás  měl  za  falzifikátorku?“  MacDonald,  který měl dlaně ovinuté okolo hrnku s čajem, trhl hlavou směrem k hlavní kajutě. Guvernér nebyl v dohledu a dveře do jeho kajuty byly zavřené.


  „Ano, věděla. Teď už si myslí něco jiného?“ zeptala jsem se rezignovaně.


  „Inu, ano.“ MacDonald se na mě omluvně zadíval. „Myslím, že už to ví, neboť jsem mu to sám řekl. A i kdybych mu to neřekl,“ dodal, „dříve či později by se to dozvěděl. Klepy už touto dobou dorazily nepochybně až do Edentonu a plakáty…“


  Mávla jsem rukou, abych ho přerušila.


  „Viděl jste Jamieho?“


  „Neviděl.“ Zahleděl se na mě očima, v nichž se mísila zvědavost s ostražitostí. „Slyšel jsem… inu, dobře, slyšel jsem plno věcí a každá říkala něco jiného. Nicméně všechny se shodovaly v tom, že jste byli oba zatčeni. Za vraždu slečny Christieové.“


  Lehce jsem přikývla. Přemýšlela jsem, jestli si vůbec někdy zvyknu na to slovo. Jen slyšet ho bylo jako dostat prudkou a brutální ránu do žaludku.


  „Nemusím vám říkat, že na tom není ani za mák pravdy, že ne?“ vyhrkla jsem na něj neotesaně.


  „Ani v nejmenším, madam,“ ujistil mě s domýšlivým sebevědomím. Ale cítila jsem v něm i jisté pochyby, všímala jsem si jeho postranních pohledů, zvědavých a dychtivých. Možná i na ně si jednoho dne zvyknu.


  Měla jsem studené ruce. Ovinula jsem jimi svůj hrnek a našla útěchu v jeho příjemném teplu.


  „Musím poslat zprávu svému manželovi,“ řekla jsem. „Nevíte, kde je?“


  MacDonaldovy bledě modré oči se dál upínaly na mou tvář.


  V jeho obličeji se přitom nezračilo nic než pouhá zdvořilá pozornost.


  „Ne, madam. Ale vy ano, předpokládám správně?“


  Ostře jsem na něj pohlédla.


  „Jen se neupejpejte,“ doporučila jsem mu stroze. „Vy víte stejně dobře jako já, co se na břehu děje – možná to víte i lépe.“


  „Neupejpejte se.“ Pobaveně našpulil rty. „To mi ještě nikdy nikdo neřekl. Ano, vím. Takže?“


  „Myslím, že by  mohl být ve Wilmingtonu. Zkusila jsem napsat lístek Johnu Asheovi. Požádala jsem ho, aby dostal Jamieho z wilmingtonského vězení, pokud by to bylo možné – a pokud by tam byl – a aby mu řekl, kde jsem já. Ale nevím…“ Frustrovaně jsem mávla rukou k pobřeží.


  Přikývl a ve tváři se mu zračila touha vyptat se mě na pikantní detaily Malviny smrti.


  „Zpátky bych měl jet přes Wilmington. Zeptám se, kde jen to bude možné. Pokud najdu pana Frasera – mám mu něco vzkázat kromě toho, kde se momentálně nacházíte?“


  Váhala jsem, přemýšlela. Od chvíle, kdy nás od sebe odtrhli, jsem v duchu vedla nepřetržitý rozhovor s Jamiem. Nic z toho, co jsem mu ale ve své mysli uprostřed černočerných nocí nebo osamocených rozbřesků říkala, se nezdálo být vhodné pro MacDonaldovy uši. A přesto… nemohla jsem tu příležitost jen tak zahodit. Bůh ví, kdy se mi něco takového znovu poštěstí.


  „Vyřiďte mu, že ho miluji,“ řekla jsem tiše, oči upřené na stůl.


  „A navždy budu.“


  MacDonald  ze  sebe  vyloudil  tichý  zvuk,  jenž  mě  přiměl k němu vzhlédnout.


  „I kdyby…,“ začal, ale sám se zastavil.


  „On ji nezabil,“ řekla jsem ostře. „A ani já ne. To jsem vám přece pověděla.“


  „Samozřejmě,“  odvětil  kvapem.  „Nikdo  by  si  nemohl  ani představit… chci říct… ale koneckonců chlap je pořád jenom chlap a… mmm.“ Odmlčel se a odvrátil pohled, tvář mu hořela červení.


  „Ani tak to neudělal,“ procedila jsem mezi zuby.


  Na chvíli se mezi námi rozhostilo ticho, během něhož jsme se oba snažili vyhnout pohledu toho druhého.


  „Generál MacDonald je váš příbuzný?“ zeptala jsem se zničehonic, neboť jsem měla pocit, že musím změnit téma hovoru, nebo odejít.


  Major překvapeně vzhlédl – a pak se uvolnil.


  „Ano, vzdálený bratranec. Guvernér ho zmínil?“


  „Ano,“ odvětila jsem. Koneckonců to byla pravda, ačkoliv  já nebyla právě adresátem jeho zmínky. „Vy jste, ehm, vy jste mu nějak nápomocen? Pochopila jsem správně, že jste slavil nějaký úspěch?“


  Byla  jsem  vděčná,  že  jsem  se  zbavila  trapného  debatování o tom, zda jsem vražedkyně a Jamie sukničkář, nebo on vrah a já zapuzená a zrazená hlupačka. MacDonald byl navíc štěstím bez sebe, že jsem mu nabídla takovou vějičku.


  „Velký úspěch, vskutku,“ odvětil horlivě. „Sesbíral jsem přísliby od mnoha prominentních mužů kolonie. Stačí jediné slovo a jsou připraveni postavit se po bok guvernéra!“


  Jno. McManus, Boone, 3.  Prominentní muži. Jonathana McManuse  jsem  znala.  Dokonce  jsem  mu  minulou  zimu  amputovala gangrénou  postižené  prsty  na  nohou.  Možná   byl  prominentním mužem v Bonne, pokud tím MacDonald myslel, že ho všech dvacet zbývajících obyvatel znalo jako opilce a zloděje. I když možná bylo pravdou, že měl tři muže, kteří byli ochotni jít s ním bojovat: svého jednonohého bratra a jeho dva slabomyslné syny. Usrkla jsem čaje, abych skryla svůj úšklebek. I přesto měl ale MacDonald na svém seznamu i Farquarda Campbella. Je opravdu možné, že se Farquard takto oficiálně zavázal?


  „Chápu to správně, že generál není nikde v blízkosti Brunswicku,“ řekla jsem, „soudě podle současné situace, že ano?“ Pokud by se v jeho okolí nacházel, guvernér by byl o poznání méně nervózní, než byl.


  MacDonald zavrtěl hlavou.


  „Ne. Není zatím připraven svolat své jednotky. On a McLeod musí zkontrolovat připravenost horalů. Nezavelí, dokud nepřiplují lodě.“


  „Lodě?“ vyhrkla jsem. „Jaké lodě?“


  Věděl, že by neměl už nic říkat, ale nemohl si pomoci. Viděla jsem mu to na očích. Koneckonců, co riskuje, když mi to řekne?


  „Guvernér požádal Korunu o pomoc k potlačení frakcionářství a nepokojů, které bují v kolonii. Byl ujištěn, že posily jsou už na cestě – na souši by měl být schopen shromáždit dostatečně velkou vojenskou sílu, která pak podpoří vládní vojska, jež připlují po moři.


  Takový je plán,“ pokračoval a zvolna se při vyprávění dostával do varu. „Byli jsme zpraveni,“ –  ach, „my“, vskutku, pomyslela jsem si – „že lord Cornwallis shromažďuje v Irsku vojáky, kteří se mají co nevidět nalodit. Měli by připlout začátkem podzimu a připojit se ke generálovým milicím. Cornwallis na pobřeží a generál přicházející z hor,“ stiskl přitom k sobě palec s ostatními prsty do špetky, „tak zmáčknou mezi sebou ty whigovské zkurvysyny jako prachobyčejné vši.“


  „Vskutku?“ zeptala jsem se a snažila se znít ohromeně. Možná se jim to podaří. Neměla jsem tušení a ani mě to příliš nezajímalo. Byla jsem v pozici, z níž jsem v současné situaci neměla vůbec žádný nadhled, a už vůbec jsem nepředvídala, co by mohlo následovat. Kdybych se tak dostala z té zatracené lodi a zbavila se zlověstného stínu oprátky, možná bych se o to zajímala víc.


  Zvuk, který vydaly otevírající se dveře od hlavní kajuty, mě přiměl vzhlédnout. Guvernér za sebou právě zavíral. Otočil se, spatřil nás a přistoupil blíž, aby se optal na MacDonaldovu nevolnost.


  „Ach, je mi už mnohem lépe,“ ujistil ho major s dlaní na vestě své uniformy. Aby to dokázal, odříhl si. „Paní Fraserová je v oboru třída. Skutečná třída!“


  „Ach,  dobrá,“  odvětil  Martin. Vypadal  o  něco  méně  usouženě než předtím. „Tak to už se asi budete chtít vrátit.“ Ukázal na vojáka námořní pěchoty stojícího pod schůdky. Ten se dotkl čela ve výrazu porozumění a zmizel po nich nahoru.


  „Během několika minut vám připraví člun.“ Guvernér kývl na MacDonaldův zpola vypitý čaj a škrobeně se uklonil mým směrem, potom se otočil a opět zmizel do chirurgovy kajuty. Viděla jsem, že se postavil za stůl a mračil se na hromady pomuchlaných papírů.


  MacDonald rychle zhltal zbytek svého čaje a se zdviženým obočím mě vyzval, abych ho doprovodila na vrchní palubu. Stáli jsme a čekali, zatímco si místní rybářský člun razil cestu od břehu ke  Cruizeru. Zničehonic mi položil dlaň na rameno.


  To  mě  zarazilo.  MacDonald  nebyl  právě  tím  typem  muže, jenž by se běžně někoho při konverzaci dotýkal.


  „Udělám, co bude v mých silách, abych zjistil, co se stalo s vaším manželem, madam,“ řekl. „Zdá se mi však…“ Zaváhal a upřeně mi hleděl do tváře.


  „Co?“ zeptala jsem se opatrně.


  „Říkal  jsem,  že  jsem  zaslechl  různé  dohady,  že?“  zeptal  se jemně. „Ohledně… ehm… toho nešťastného úmrtí slečny Christieové. Nebylo by snad… žádoucí… abych znal pravou podstatu věci, abych mohl umlčet všechny zlé pomluvy, pokud se ke mně nějaké dostanou?“


  Byla jsem rozpolcena mezi vztekem a smíchem. Mohla jsem tušit,  že  míru  své  zvědavosti  nebude  schopen  unést. Ale  měl pravdu. Vzhledem k řečem, jež jsem slyšela – a věděla jsem, že to byl jen zlomek všech, které kolují – bylo lepší, aby znal pravdu. Na druhou stranu jsem si byla jista, že i když mu ji řeknu, nezmění to nic na bujení drbů ve společnosti.


  A přesto. Nutkání ospravedlnit se bylo silné. Rozuměla jsem všem těm ubožákům, kteří ještě z popraviště provolávali svou nevinu – a já ksakru doufala, že se nestanu jedním z nich.


  „Dobře,“ pronesla jsem řízně. Pobočník stál znovu u zábradlí, pozoroval pevnost. Sice byl v doslechu, ale nepředpokládala jsem, že by vadilo, kdyby něco zaslechl.


  „Pravda je taková: Malva Christieová s  někým čekala dítě.


  Nechtěla ale říct s kým a raději tvrdila, že je otcem můj manžel.


  Věděla jsem, že to byla lež,“ dodala jsem probodávajíc ho pronikavým pohledem. Přikývl s lehce otevřenými ústy.


  „O několik dní později jsem šla pracovat na zahrádku a našla tu malou – slečnu Christieovou ležet v záhoně salátů s prořízlým hrdlem, čerstvě prořízlým. Pomyslela jsem si… že by snad bylo možné ještě zachránit alespoň to nenarozené dítě…“


  Navzdory tomu, že jsem se snažila chovat statečně, hlas se mi lehce rozechvěl. Odmlčela jsem se, odkašlala si. „Nešlo to. Dítě se narodilo mrtvé.“


  Bylo mnohem lepší nepopisovat do detailů,  jak  se narodilo.


  Hrůzný obraz rozsekaného lidského masa a od krve zašpiněného nože nebyl tím, co bych si přála, aby majorovi utkvělo v paměti, zvláště pokud se tomu dalo zabránit. O tom drobném záchvěvu života jsem neřekla nikomu – dokonce ani Jamiemu ne – a teď mě z mého tajemství až mrazilo v dlaních. Kdybych pověděla, že se dítě narodilo živé, okamžitě by to roztočilo kolotoč podezření a dohadů, že jsem ho zabila. Tím jsem si byla jistá. Někdo si to bude myslet tak jako tak, třeba paní Martinová.


  MacDonaldova dlaň stále spočívala na mém rameni, pohled mi upíral do tváře. Pro jednou jsem blahořečila onu průzračnost svého obličeje, jenž nedokázal nikdy skrýt mé pocity. Nikdo, kdo by mi v tu chvíli pohlédl do tváře, by nemohl pochybovat o mých slovech.


  „Chápu,“ řekl tiše a jemně mi stiskl rameno. Zhluboka jsem se nadechla a vyprávěla mu zbytek. Obšírný popis okolností by mohl některé posluchače přesvědčit.


  „Víte, že mám při okraji zahrady včelí úly, že? Vrah dva z nich skopl, když utíkal. Musel být ošklivě pobodán – já alespoň byla, když jsem se ze zahrady vrátila. Jamie – ten žádná žihadla neměl.


  Nemohl to být on.“ A za daných okolností jsem nebyla schopna zjistit, kdo to byl, který muž – či žena? Poprvé za celou dobu mě napadlo, že by viníkem mohla být i žena –  pokud by se nějaká pobodaná od včel našla.


  Při mé úvaze jen pronesl zaujaté „hm!“, ale dál zamyšleně stál.


  Nakonec zavrtěl hlavou, jako by se chtěl probudit ze snu, a pustil mé rameno.


  „Děkuji, že jste mi to řekla, madam,“ pronesl formálně a uklonil se. „Buďte si jista, že budu vždy, když se mi naskytne příležitost, hovořit ve váš prospěch.“


  „Vážím  si  toho,  majore,“  odvětila  jsem  zastřeným  hlasem a polkla. Netušila jsem, jak moc mě zabolí to celé vyprávět.


  Vítr se obtáčel kolem nás a nad hlavami nám šustily svinuté plachty a lanoví. Výkřik linoucí se odkudsi pod námi oznamoval, že člun, jenž měl dopravit MacDonalda na břeh, právě dorazil.


  Sklonil se mi k dlani a já na prstech ucítila závan jeho horkého dechu. Na chviličku jsem sevřela jeho dlaň, jako bych ho nechtěla pustit. Až mě to samotnou překvapilo. Nakonec jsem ale prsty rozevřela a pozorovala ho celou cestu až k pobřeží. Mizící siluetu na zářivém podkladu vodní hladiny. Pln rozhodnosti měl vzpřímená záda a neohlédl se.


  Mladík u zábradlí si povzdechl a já si nejdřív pohledem změřila jeho, pak pevnost.


  „Co dělají?“ zeptala jsem se. Některé mravenčí postavičky zjevně spouštěly lana ze stěn pevnosti svým přátelům na zemi.


  Lana, jež jsem na takovou dálku viděla, se zdála jemňounká jako pavučinky.


  „Domnívám se, že se velitel pevnosti chystá odstranit dělo, madam,“ odvětil a se cvaknutím zasunul svůj teleskop. „Pokud mě omluvíte, musím jít informovat kapitána.“




  96. STŘELNÝ PRACH, ZRADA A SPIKNUTÍ


  Pokud se guvernérův postoj vůči mé osobě změnil poté, co se dozvěděl, že nejsem falzifikátorka, ale proslulá – i když zatím jen  obviněná  –  vražedkyně,  neměla  jsem  příležitost  to  zjistit.


  Jako zbytek důstojníků a polovina mužů na palubě i on spěchal k zábradlí a zbytek dne prožil rozrušeným pozorováním, spekulováním a dalšími víceméně marnými aktivitami.


  Z lodního koše se ozývaly pravidelné zprávy – muži opouštějí pevnost, nosí věci… nejspíš zbraně, jak to tak vypadalo.


  „Jsou to Colletovi muži?“ zařval guvernér a při pohledu vzhůru si zastínil oči.


  „To se nedá říct, pane,“ ozvala se shora nepříliš nápomocná odpověď.


  Nakonec vyslal  Cruizer na břeh dva čluny, aby jeho posádky obhlédly situaci a nasbíraly tolik informací, kolik jen bylo možné. O několik hodin později se vrátily s tím, že Collet tváří v tvář hrozícímu nebezpečí opustil pevnost, ale naštěstí si dal ještě tu práci, aby odstranil zbraně a střelný prach, aby se nedostaly do rukou rebelů.


  Ne, pane, nemluvili s plukovníkem Colletem, jenž byl – alespoň podle toho, co se říkalo – se svou milicí už na cestě proti proudu řeky. Dva muže poslali směrem k Wilmingtonu. Ukázalo se, že v polích za městem se pod velením plukovníků Roberta Howea a Johna Ashea skutečně seskupovala velká vojenská síla, ale o tom, co se plánovalo, nepadlo ani slovo.


  „Ani slovo o tom, co se plánuje, Bože můj!“ zamumlal si guvernér poté, co vyslechl zprávu z úst kapitána Follarda. „Původně chtěli pevnost spálit. Co dalšího může mít ještě Ashe v plánu, Ježíši Kriste!“


  Guvernérovy instinkty se ukázaly dost spolehlivé. Ještě před západem slunce se nad hladinou linul pach kouře a my v dálce rozeznávali  cupitající  siluety  mravenčích  postaviček  vršících okolo pevnosti kopy hořlavého odpadu. Byla to jednoduchá budova čtvercového půdorysu vystavěná z dřevěných klád. A navzdory vlhkosti dusného vzduchu hořet  bude. 


  Rozdělat  oheň  jim  ale  trvalo.  Neměli  k  ruce  olej  ani  střelný prach, které by požár urychlily. Jakmile padla tma, jasně jsme spatřili planoucí pochodně pohupující se ve větru, nošené tam a zpět, předávané z ruky do ruky, zanořované do navršeného mate riálu na podpal, aby se za chvíli zase vrátily zpět, když plamen zhasl.


  Okolo deváté večerní někdo našel několik sudů s terpentýnem a oheň svým smrtonosným sevřením rázem zachvátil dřevěné stěny pevnosti. Mihotající se plameny stoupaly jako oranžové a šarlatové jazyky vzhůru k černočerné noční obloze a my slyšeli útržky rozjařených a oplzlých písní nesených pobřežním větrem spolu s dýmem a štiplavým pachem terpentýnu.


  „Alespoň se nemusíme bát komárů,“ poznamenala jsem a odvála si rukou oblak bílého kouře od obličeje.


  „Děkuji,  paní  Fraserová,“  řekl  guvernér.  „Tento  pozitivní aspekt celé věci jsem neuvážil.“ Mluvil s hořkostí, zatímco mu dlaně bezmocně spočívaly na zábradlí. Pochopila jsem a víc již nic neřekla. Pro mě byly poskakující plameny a sloup stoupajícího dýmu důvodem k oslavě. Ne že bych se radovala z toho, že by vypálení Fort Johnston bylo počinem rebelů – ale protože by tam někde u jednoho z těch ohňů pod pevností mohl být Jamie.


  A pokud byl… objeví se zítra.


   


    *


  Objevil se. Byla jsem vzhůru už dlouho před úsvitem – ve skuteč-


    nosti jsem ani nespala – a stála jsem u zábradlí. Ráno po požáru nebylo na moři příliš rušno. Hořký pach popela se mísil s odérem bažinatého pobřeží. Voda byla klidná a leskla se jako olej.


  Den byl ošklivě šedivý. Bylo zataženo a nad hladinou se válela těžká mlha skrývající linii pobřeží.


  Přesto jsem k ní upírala pohled. Když se z mlhy vynořil malý člun, okamžitě jsem věděla, že to je Jamie. Byl sám.


  Pozorovala jsem dlouhou elegantní linii jeho paží, jež k sobě přitahoval s každým pohybem vesel. Zničehonic se mě zmocnil pocit hlubokého, pokojného štěstí. Neměla jsem tušení, co se bude dít dál – a všechna hrůza a vztek, jež jsem cítila v souvislosti s Malvinou smrtí, stále ještě číhaly v hloubi mé mysli jako velký temný stín pod velmi tenkým ledem. Ale Jamie byl tady. Teď už byl tak blízko, že jsem mu viděla do tváře, když se ohlédl přes rameno na loď.


  Zdvihla jsem ruku, abych mu zamávala, ale on už se na mě upřeně díval. Nepřestal veslovat, ale otočil se s celým člunem a pokračoval. Stála jsem jako přilepená k zábradlí a čekala.


  Člun mi pod  Cruizerem na chvíli zmizel z dohledu. Zaslechla jsem, že ho hlídka zdravila. Následovala hluboká, napůl slyšitelná odpověď a já si uvědomila, že jeho hlas ve mně rozvolnil něco dlouho zapleteného a staženého uvnitř mých útrob.


  Stála jsem ale jako přikovaná, neschopná jakéhokoliv pohybu. Na palubě byly slyšet kroky a mumlavé hlasy – někdo se chystal dojít pro guvernéra – a já se naslepo otočila, abych padla Jamiemu přímo do náruče.


  „Věděla jsem, že přijdeš,“ zašeptala jsem do lněného plátna jeho košile. Byl cítit po ohni, dýmu, borové míze, spáleném oblečení a hořkém pachu terpentýnu, zaschlým potem a koňmi, únavou  muže,  jenž  nespal,  pracoval  celou  noc,  a  mdlým  pachem dlouhého hladu.


  Přitáhl si mě blíž, cítila jsem jeho žebra, dech, teplo a svaly.


  Pak mě od sebe kousíček odtáhl a pohlédl mi do tváře. Smál se už od chvíle, co jsem ho spatřila. Oči se mu rozzářily, a aniž řekl jediné slovo, sňal mi čepec z hlavy a hodil ho přes zábradlí.


  Pročísl mi rukou vlasy, načechral je, pak vzal mou hlavu do dlaní, jeho prsty se mi bořily do pokožky lebky, a políbil mě. Měl třídenní strniště, které mě škrábalo po tvářích jako brusný papír.


  Jeho ústa však pro mě byla domovem a bezpečným útočištěm.


  Někde  za  ním  si  odkašlal  voják  námořní  pěchoty  a  nahlas pronesl: „Přál jste si mluvit s guvernérem, pane?“


  Pomalu mě pustil a otočil se.


  „Vskutku,“ odvětil a natáhl ke mně ruku. „Anglánko?“


  Přijala jsem ji a společně jsme následovali vojáka, jenž zamířil ke schodišti. Ohlédla jsem se přes zábradlí. Můj čepec se houpal ve vlnách, nadouván větrem, pokojně jako medúza.


  Chvilková iluze klidu a míru se však vytratila hned, jak jsme zašli do podpalubí.


  Guvernér byl rovněž po většinu noci vzhůru, a nevypadal tudíž o moc lépe než Jamie. Nebyl samozřejmě umouněný od sazí. Byl ale neoholený, oči měl podlité krví a neměl náladu na žerty.


  „Pane Frasere,“ pronesl s mírným pokývnutím. „Jste James Fraser, počítám, že? Bydlíte na venkově v horách?“


  „Jsem Fraser z Fraserova hřebene,“ odvětil Jamie zdvořile.


  „A přišel jsem si pro svou ženu.“


  „Ach, vskutku.“ Guvernér mu věnoval kyselý pohled, posadil se a lhostejně mu pokynul k židli. „Je mi líto, pane, ale musím vám oznámit, že vaše žena je vězněm Koruny. I když toho jste si patrně vědom, mám pravdu?“


  Jamie ignoroval sarkasmus a přijal nabízenou židli.


  „Ve skutečnosti není,“ odvětil. „Je pravda, že jste nad kolonií Severní Karolína vyhlásil stanné právo?“


  „Je,“ odsekl Martin. To bylo choulostivé téma, neboť od chvíle, co  vyhlásil stanné právo, nebyl ve skutečnosti schopen ho prosadit, musel plout na širém moři a naštvaně čekat, až mu Anglie pošle posily.


  „Pak zde pozbývá platnost veškeré zvykové právo,“ poznamenal Jamie. „A jen vy sám máte kontrolu nad vězeňskou vazbou i vězni – a má žena byla po jistý krátký čas ve vaší vazbě.


  Máte tedy i moc ji propustit.“


  „Hm,“  odvětil  guvernér.  Zjevně  na  to  sám  ještě  nepomyslel a nebyl si jist důsledky svého konání. Na druhou stranu mu vědomí, že má nad vším kontrolu, na chvíli utišilo rozháranou mysl.


  „Nebyla předvedena před soud a ve skutečnosti proti ní nebyl vznesen ani žádný důkaz,“ pronesl Jamie rozhodným tónem.


  Přistihla jsem se, jak tiše šeptám modlitbu díků za to, že jsem MacDonaldovi sdělila ony pikantní detaily až  poté, co navštívil guvernéra – možná to nebylo právě to, co by moderní soud označil za důkaz, ale to, že mě našli s nožem v ruce a dvěma ještě teplými zkrvavenými mrtvolami, byla sakra hloupá náhoda.


  „Byla sice obviněna, ale není k tomu žádný důvod. Jistě jste si, ačkoliv jste měl tu čest jen po poměrně krátký čas, udělal obrázek o jejím charakteru, mám pravdu?“ Aniž čekal na odpověď, pokračoval.


  „Když  jsme  vyslechli  obvinění,  nijak  jsme  nebránili  tomu, aby má žena – nebo já, neboť i já byl obviněn – byla předvedena k soudu. Je snad lepšího důkazu o nevině než touha po soudu, jenž ji potvrdí?“


  Guvernér přimhouřil oči a tvářil se, jako by hluboce přemýšlel.


  „Vaše  argumenty  rozhodně  nepostrádají  smysl,  pane,“  řekl nakonec s formální zdvořilostí. „Jak jsem však pochopil, zločin, z něhož je vaše žena obviněna, je nanejvýš zavrženíhodný.


  Kdybych ji propustil, způsobilo by to mezi lidmi značné pobouření – a nepokojů už mám dost,“ dodal a zachmuřeně sklouzl pohledem k popáleným manžetám Jamieho kabátu.


  Jamie se zhluboka nadechl a promluvil znovu.


  „Rozumím odstupu, jejž si Vaše Excelence drží,“ řekl. „Možná… možná kdyby byla poskytnuta kauce, jež by onen odstup pomohla překonat?“


  Martin se na židli napřímil a vystrčil čelist.


  „Co navrhujete, pane? Vy snad máte, sakra, tu drzost pokusit se mě – mě –  podplatit?“ Práskl oběma dlaněmi na stůl a těkal pohledem mezi mnou a Jamiem. „Zatraceně, nejraději bych vás na místě pověsil oba!“


  „Velmi pěkné, pane Allnutte,“ zamumlala jsem tiše směrem k Jamiemu. „Alespoň že jsme už sezdáni.“


  „Ach,“ hlesl a věnoval mi letmý nechápavý pohled, než obrátil pozornost zpět na guvernéra, jenž mumlal: „Zhoupnout je na tom zatraceném ráhně… tak nehorázná drzost, zloduši!“


  „Nic takového jsem v úmyslu neměl, pane.“ Jamie si udržel klidný tón a očima ho upřeně sledoval. „To, co vám nabízím, je záruka, že se má žena dostaví k soudu, aby se hájila proti obviněním, jež proti ní budou vznesena. Až se tak stane, záruku mi vrátíte.“


  Než stačil guvernér odpovědět, zašátral v kapse, vyňal něco malého a tmavého a položil to na stůl. Černý diamant.


  Pohled na drahokam zastavil Martina v polovině věty. Zamrkal a jeho tvář, jíž dominoval dlouhý nos, ztratila až komickým způsobem výraz. Podrbal se na horním rtu a přemýšlel.


  Poté, co jsem viděla mnoho z guvernérovy osobní korespondence včetně jeho účtů, jsem věděla, že má soukromé finanční zdroje. Aby si zachoval tvář žádoucí pro královského guvernéra, byl nucen žít stylem, jenž dalece přesahoval jeho skromný příjem.


  Guvernér ale také věděl, že za současné nepokojné situace má jen malou šanci, že se mu podaří postavit mě v rozumném čase před soud. Mohlo to trvat celé měsíce – možná i roky – než bude znovu obnoven soudní systém do stavu, v němž bude schopen rozhodovat. A ať to bude trvat jakkoliv dlouho, bude mít k dispozici diamant. Ve jménu své cti nemohl spravedlnost zaprodat – ale nepochybně mohl přijmout zástavu v očekávání, že ji bude moci později vydat zpět.


  Všimla jsem si, jak mu oči, přimhouřené soustředěním, těkaly po šmouhách od sazí na Jamieho kabátě. Bylo rovněž pravděpodobné, že Jamieho zabijí nebo zajmou pro velezradu – a já si všimla, že to, že by právě to mohl udělat sám, mu na chvíli přelétlo myslí – to by diamant zanechalo po právu bez majitele, ale v Martinově držení. Musela jsem se přimět, abych dál klidně dýchala.


  Ale Martin nebyl hloupý – ani úplatný. S mírným povzdechem posunul kámen zpět k Jamiemu.


  „Ne, pane,“ řekl, ačkoliv jeho hlas ztratil svůj původní pobouřený tón. „Nepřijmu to jako kauci za propuštění vaší ženy.


  Ale  záruku…“  Pohledem  přelétl  k  hromadě  papírů  na  stole a pak na Jamieho.


  „Mám pro vás návrh, pane,“ vyhrkl neočekávaně. „Plánuji akci, operaci, při níž bych chtěl zburcovat skotské horaly, aby pochodovali z hor až k pobřeží, kde se setkají s jednotkami vyslanými z Anglie. Po cestě si ve jménu krále podmaní venkovské oblasti.“


  Odmlčel se, aby se nadechl, přitom si ale Jamieho měřil pohledem, jako by zkoumal, jaký dopad jeho slova měla. Stála jsem blízko Jamieho, a tudíž mu neviděla do tváře, ale ani by mi to nepomohlo. Bree si z něj dělávala občas legraci a říkala, že si drží „brag face“ místo „poker face“. Nikdo, kdo by mu v takových chvílích pohlédl do tváře, by nebyl schopen odhadnout, zda má v ruce čtyři esa, full house, nebo pár trojek. Já osobně teď vsázela na pár trojek – ale Martin ho neznal tak dobře jako já.


  „Generál  Hugh  MacDonald  a  plukovník  Donald  McLeod přišli před nějakou dobou do kolonie, putovali křížem krážem, aby získali podporu – kterou získali, a ne malou, jak mohu s potěšením  říci.“  Prsty  lehce  poklepal  na  dopisy,  pak  se  zastavil a nahnul dopředu.


  „Takže vám navrhuji toto, pane: vrátíte se na venkov a seženete tolik mužů, kolik budete moci. Pošlete zprávu generálu MacDonaldovi a potvrdíte mu účast svých mužů na jeho tažení.


  Až od MacDonalda obdržím zprávu o tom, že jste dorazil – řekněme s dvěma sty muži – pak, pane, vaši ženu propustím.“


  Tep  mi  uháněl  jak  splašený  a  Jamie  na  tom  byl  obdobně, jak jsem pozorovala pulzování na jeho krku. Nepochybně měl jen pár trojek. MacDonald nesporně nestačil guvernérovi říct – možná to ani sám nevěděl – jak široce se nesla zvěst o vraždě Malvy Christieové a jakou nevraživost to mezi lidmi vyvolalo.


  Na Hřebeni byli stále lidé, kteří by Jamieho následovali, to jsem si byla jistá – ale také bylo mnoho těch, kteří ne. Nebo ano, ale pouze v případě, kdyby mě zapudil.


  Snažila jsem se nad situací uvažovat logicky, abych nějak rozptýlila své zdrcující zklamání z toho, že mě guvernér jen tak nevydá. Jamie musel odejít beze mě, nechat mě tu. Chvíli jsem myslela, že takové pomyšlení zkrátka neunesu. Zblázním se, začnu ječet a přeskočím stůl, abych Josiahu Martinovi vyškrábala oči.


  Vzhlédl, zachytil můj pohled, ucukl a napůl vstal ze židle.


  Jamie ale za sebe natáhl ruku a chytil pevně mé předloktí.


  „Buď v klidu,  a nighean,“ řekl tiše.


  Aniž jsem si to uvědomovala, zadržovala jsem dech. Teď jsem vydechla a přiměla se dýchat pomalu a zvolna.


  Stejně tak pomalu se i guvernér – s obezřetným pohledem upřeným na mě – opět usadil zpět na židli. Nepochybně se mu nyní  mé  obvinění  zdálo  pravděpodobnější  než  předtím.  Fajn, pomyslela jsem si zuřivě a zoufale se snažila nerozbrečet.   Tak uvidíme, jak se vám bude usínat, až mě budete mít jen pár stop od sebe. 


  Jamie se zhluboka nadechl a pod odrbaným kabátem se narovnal v ramenou.


  „Nechte mě teď odejít, pane, abych promyslel váš návrh,“ řekl formálně, pustil mou paži a vstal.


  „Nezoufej,  mo chridhe, “ řekl mi v gaelštině. „S dalším ránem se zase uvidíme.“


  Zdvihl si mou dlaň ke rtům a políbil ji. Se sotva patrným pokývnutím se rozloučil s guvernérem, a aniž se ohlédl, odešel.


  V kajutě se rozhostilo ticho. Dokonce jsem slyšela jeho vzdalující  se  kroky  i  šplhání  po  schůdcích.  Nezastavila  jsem  se, abych o svém počínání uvažovala, zalovila jsem za šněrovačkou a vytáhla malou špachtlovitou čepelku, kterou jsem vzala z věcí lodního lékaře.


  Bodla jsem s ní takovou silou, že se zabořila do dřevěné desky stolu a zůstala stát. Jen se lehce chvěla guvernérovi přímo před udivenýma očima.


  „Vy zasranej  bastarde,“ řekla jsem lhostejně a odkráčela.


  97. ZA NĚKOHO, KDO ZA TO STOJÍ


  Následujícího  dne  jsem  již  před  svítáním  čekala  u  zábradlí.


  Vzduch byl silně prosycen štiplavým pachem popela, ale dým už byl pryč. Brzká ranní mlha ještě halila břeh, i tak jsem ale cítila lehké vzrušení z  déjà vu smíšené s nadějí, když jsem spatřila malý člun vyplouvající z oparu a blížící se pomalu k lodi.


  Když se přiblížil, mé ruce pevně sevřely zábradlí. Nebyl to Jamie. Na chvíli jsem se snažila přesvědčit samu sebe, že to je on, že si třeba jen převlékl kabát – ale s každým pohybem vesel bylo jasnější, že je to někdo jiný. Zavřela jsem oči, jež se mi zalévaly slzami, a celou dobu si říkala, jak absurdní je nechat se tak rozrušit. Nic to neznamenalo.


  Jamie se objeví. Řekl to. To, že někdo přijel k lodi dříve než on, s ním ani se mnou nemělo vůbec nic společného.


  Ale  nakonec  se  ukázal  opak.  Otevřela  jsem  oči  a  otřela  si je o zápěstí. Podívala jsem se znovu na člun a chvíli nevěřila vlastním očím. Nemohl to být. Ale ano, byl. Na pozdrav hlídky vzhlédl a spatřil mě stát u zábradlí. Naše pohledy se na chviličku střetly, on mě pak pokynutím hlavy pozdravil a znovu sáhl po veslech. Tom Christie.


  Guvernér nebyl příliš nadšený, že ho už třetí den v řadě někdo budí za rozbřesku. Slyšela jsem, jak říkal jednomu z vojáků námořní pěchoty, ať řekne tomu chlapíkovi, ať už to je kdokoliv, ať si počká na nějakou rozumnější hodinu – po tomto rozkazu následovalo rezolutní prásknutí dveřmi.


  Mně to také zrovna jako zábavná kratochvíle nepřišlo a už vůbec se mi nechtělo čekat. Voják u schůdků mi zakázal vstoupit. Se srdcem bijícím jako o závod jsem se otočila a rázovala k lodní zádi, kde nechali čekat Christieho, až se guvernér uráčí ho přijmout.


  Voják váhal, ale koneckonců neměl žádné rozkazy, aby mi znemožnil mluvit s návštěvníky, a tak mě pustil.


  „Pane Christie.“ Stál u zábradlí a hleděl ke břehu. Když mě však slyšel, otočil se.


  „Paní Fraserová.“ Byl velmi bledý, jeho prošedivělé vousy mi  v  kontrastu  s  jeho  pletí  připadaly  skoro  černé.  Měl  je  ale zastřižené, vlasy zrovna tak. I tak ale vypadal jako bleskem zasažený strom. Když se na mě však podíval, v očích mu zajiskřil život.


  „Můj manžel…,“ začala jsem, ale přerušil mě.


  „Je v pořádku. Čeká na vás na břehu. Za okamžik se s ním shledáte.“


  „Ach?“ Strach a vztek, jež ve mně do té doby vřely, se pomalu mírnily, jako by někdo ztlumil plamen na sporáku, ale stále jsem cítila lehkou netrpělivost. „Inu, a co se to tady sakra děje?


  Povíte mi to?“


  Dlouze se na mě v absolutní tichosti zahleděl, pak si lehce olízl ret a ohlédl se přes zábradlí na šedé dmoucí se moře. Pak se podíval zpět na mě a zhluboka se nadechl, očividně se snažil k něčemu sebrat odvahu.


  „Přišel jsem se přiznat k vraždě své dcery.“


  Zůstala jsem na něj nevěřícně zírat, neschopna jakéhokoliv slova. Pak jsem si své myšlenky srovnala do věty, v mysli si ji ještě přečetla a nakonec větu vyslovila.


  „Ne, to jste neudělal,“ pronesla jsem.


  Ve vousech se mu mihl mdlý stín úsměvu, jenž však zmizel tak rychle, jako se ukázal.


  „Jak vidím, jste stejně paličatá, jak si vás pamatuji,“ odvětil suše.


  „Nezáleží na tom, jaká jsem,“ řekla jsem trochu hrubě. „Zbláznil jste se? To je nějaký Jamieho plán? Protože pokud ano…“


  Zastavil mě tím, že mě chytil za zápěstí. Nevěřícně jsem na místo jeho doteku zírala, neboť od něj jsem nic takového nečekala.


  „Je to pravda,“ odvětil tiše. „Odpřisáhnu to klidně na Bibli.“


  Bez jediného pohybu jsem ho sledovala. On se na mě znovu zpříma podíval a já si uvědomila, jak zřídka mi pohlédl do očí.


  Celou dobu, co jsme se znali, měl ve zvyku uhýbat pohledem, vyhýbat se mi, jako by se přede mnou chtěl schovat, a to i tehdy, když se mnou musel mluvit.


  Nyní to bylo pryč. A pohled do jeho očí byl něčím, co jsem nikdy nezažila. Lemovaly je hluboké vrásky plné bolesti a utrpení, víčka byla těžce zatížena žalem – ale samotné oči byly hluboké a pokojné jako moře pod námi. Háv, do něhož se halil během naší strastiplné cesty na jih, atmosféra učiněné hrůzy a tupé bolesti, to vše bylo pryč. Nahradilo je odhodlání a ještě něco – něco, co hořelo někde v hloubi jeho nitra.


  „Proč?“  zeptala  jsem  se  nakonec,  on  pustil  mé  zápěstí a ustoupil o krok dozadu.


  „Pamatujete si,“ – ze zahloubaného tónu jeho hlasu mi připadalo, že vzpomíná na něco, co bylo celá desetiletí vzdálené – „jak jste se mě jednou zeptala, zda si myslím, že jste čarodějnice?“


  „Pamatuji,“  odvětila  jsem  zdrženlivě.  „Řekl  jste…“  Onen rozhovor se mi vybavil zcela jasně, až mi mráz třepetavě přeběhl po zádech. „Řekl jste, že věříte v čarodějnice – ale že si nemyslíte, že jsem jedna z nich.“


  Přikývl s tmavě šedýma očima stále upřenýma na mě. Přemýšlela jsem, jestli změnil názor, ale zřejmě ne.


  „Věřím v čarodějnice,“ řekl vážně. „Neboť je znám. To děvče bylo jednou z nich, stejně jako jí byla její matka.“ Mrazení zesílilo.


  „To děvče,“ hlesla jsem. „Myslíte svoji dceru? Malvu?“


  Zavrtěl lehce hlavou a jeho oči získaly tmavý podtón. „Nebyla to moje dcera,“ odvětil.


  „Nebyla – nebyla vaše? Ale – její oči. Měla vaše oči.“ Slyšela jsem se, jak to vyslovuji, a málem se kousla do jazyka. Jen se smutně usmál.


  „A také oči mého bratra.“ Otočil se k zábradlí, položil na něj ruce a podíval se přes moře až k pevnině. „Jmenoval se Edgar.


  Když  došlo  k  povstání,  přihlásil  jsem  se  ke  Stuartovcům.  Nechápal to a říkal, že je to pošetilé. Žádal mě, abych neodcházel.“


  Poma lu vrtěl hlavou, zatímco pozoroval obrazy ve své paměti, ne zalesněný břeh.


  „Myslel jsem si – inu, nezáleží na tom, co jsem si myslel. Prostě jsem odešel a požádal ho, aby dal pozor na moji ženu a chlapce.“ Zhluboka se nadechl a pozvolna vydechl. „A to také udělal.“


  „Chápu,“ odvětila jsem tiše. Když zaslechl můj tón, prudce otočil hlavu a zahleděl se na mě pronikavýma šedýma očima.


  „Nebyla to jeho chyba! Mona byla čarodějnice – kouzelnice.“


  Když spatřil výraz mé tváře, pevně semkl rty. „Vidím, že mi nevěříte. Ale je to pravda. Více než jednou jsem ji přistihl, když dělala ty své čáry. Jednou o půlnoci jsem vylezl na střechu domu, když jsem ji hledal. Spatřil jsem ji, jak úplně nahá pozoruje hvězdy. Stála uprostřed pentagramu, který si nakreslila krví uškrcené holubice, a vlasy jí divoce vlály ve větru.“


  „Její vlasy,“ hlesla jsem pátrajíc po něčem pevném, čeho bych se mohla chytit. Najednou mi to došlo. „Měla vlasy jako já, že ano?“


  Přikývl a uhnul pohledem. Viděla jsem, jak se mu s polknutím pohnulo hrdlo.


  „Byla… tím, kým byla,“ řekl tiše. „Snažil jsem se ji spasit – modlil jsem se za ni, miloval jsem ji. Ale nešlo to.“


  „Co se jí stalo?“ zeptala jsem se a snažila se udržet svůj hlas tak tichý, jako byl jeho. I když při tak silném větru, jaký vál, bylo takřka nemožné, aby nás někdo zaslechl. Ale i tak. Jeho vyprávění nebylo něco, co by měl někdo slyšet.


  Povzdechl si a znovu polkl.


  „Pověsili ji,“ řekl skoro věcným tónem. „Za vraždu mého bratra.“


  Jak to tak vypadalo, všechno tohle se stalo, zatímco byl Tom v Ardsmuiru. Před popravou mu poslala vzkaz, v němž mu napsala o Malvině narození a že svěřila výchovu dětí Edgarově manželce.


  „Myslím,  že  jí  to  připadalo  vtipné,“  řekl  roztržitě.  „Mona měla snad ten nejdivnější smysl pro humor.“


  V chladném vánku brzkého rána jsem pocítila vnitřní mrazení a schoulila se.


  „Ale dostal jste je zpět – Allana a Malvu.“


  Přikývl. Byl sice vykázán ze země, ale měl štěstí a našel si díky svému vyučení laskavého a bohatého zaměstnavatele, jenž zaplatil cestu do kolonií i jeho dětem. Pak však zaměstnavatel i jeho žena zemřeli na žlutou zimnici. Když hledal další příležitost, kde by se mohl uchytit, slyšel o osadě Jamieho Frasera v Severní Karolíně a o tom, že mužům, které znal z Ardsmuiru, pomáhá usadit se na vlastní půdě.


  „Kéž bych si podřezal krk, místo abych k vám přišel,“ řekl a otočil se prudce ke mně. „Myslím to vážně. Věřte mi.“


  Působil naprosto upřímně. Netušila jsem, jak mu odpovědět, ale vypadal, že nic slyšet nepotřebuje, a pokračoval.


  „To děvče… bylo jí víc než pět let, když jsem ji poprvé spatřil – ale už tehdy to v sobě měla – stejnou lstivost, šarm – temnotu ducha.“


  Snažil se, co byl jen schopen, Malvu spasit – chtěl z ní vybít všechnu zkaženost, udržet v mezích její divokost, a hlavně jí zabránit, aby svými kouzly sváděla muže.


  „Její matka to měla také.“ Při vzpomínce semkl rty. „Očarovala každého muže. Měly v sobě démona Černé luny. Obě.“


  Cítila jsem, jak se v mých útrobách rozpíná prázdnota, když začal zase mluvit o Malvě.


  „Ale otěhotněla…,“ řekla jsem.


  Jeho tvář ještě více zbělela, ale hlas měl pevný.


  „Ano, to je pravda. Nepovažuji za špatné, když někdo zabrání tomu, aby na svět přišla další čarodějnice.“


  Když viděl výraz mé tváře, raději pokračoval, než jsem ho stačila přerušit.


  „Věděla jste, že se vás pokusila zabít? Vás i mě.“


  „Co tím chcete říct? Jak se mě pokusila zabít?“


  „Když jste jí říkala o těch neviditelných věcech – bakteriích.


  Velmi ji to zaujalo. Říkala mi to, když jsem ji načapal s kostmi.“


  „Jakými  kostmi?“  zeptala  jsem  se  a  po  zádech  mi  přeběhl ledový mráz.


  „Kostmi, jež vykopala z Ephraimova hrobu, aby očarovala vašeho manžela. Nepoužila je všechny a později jsem je našel v košíku s ručními pracemi. Ztloukl jsem ji opravdu ošklivě, až mi to nakonec řekla.“


  Jelikož  byla  zvyklá  toulat  se  v  lesích  a  hledat  nejrůznější bylinky, dělala to i tehdy, když vypukla epidemie úplavice.


  A  tehdy  narazila  na  opuštěnou  chalupu  požírače  hříchu,  toho podivínského narušeného muže. Nalezla ho, když klopýtal na pokraji  smrti,  horečkou  přímo  hořel  a  upadal  do  bezvědomí.


  Zatímco u něj stála a nemohla se rozhodnout, jestli běžet pro pomoc, nebo prostě jen utéct, zemřel.


  To jí vnuklo nápad – vědoma si toho, co jsem ji naučila – sebrala z těla hlen a krev a uložila je do malé lahvičky s trochou vývaru z kotlíku, který byl nad krbem. Tu si uložila do šněrovačky a zahřívala ji vlastním teplem.


  Několik  kapek  tohoto  smrtelného  extraktu  přidala  do  jídla mně i svému otci. Doufala, že až zemřeme, bude na nás nahlíženo jen jako na nešťastné oběti epidemie, jež řádila na Hřebeni.


  Rty se mi téměř odkrvily a strnuly.


  „Jste si tím jistý?“ zašeptala jsem. Přikývl, aniž se mě snažil dál  přesvědčovat.  To  samo  o  sobě  mě  ubezpečilo,  že  mluvil pravdu.


  „Ona chtěla – Jamieho?“ zeptala jsem se.


  Na chvíli zavřel oči. Slunce už stoupalo nad obzor. Ačkoliv zářilo za námi, jeho třpyt se zrcadlil na hladině jako na stříbrném talíři.


  „Ona… chtěla,“ řekl nakonec. „Toužila. Prahla po bohatství, pozici, po něčem, co jí připadalo jako svoboda, nikdy si nepřiznala, že by na něco takového nemusela mít právo – nikdy!“


  Zničehonic hovořil rozčileně a mě napadlo, že to nebyla jenom Malva, kdo se tak choval.


  Ale chtěla Jamieho. Ať už kvůli němu samému, nebo kvůli jeho majetku. A když její kouzlo lásky zklamalo a rozšířila se smrtelná nákaza, rozhodla se vykročit na přímější cestu ke svému cíli. Zatím jsem netušila, jak se vším, co jsem zjistila, naložit – ale věděla jsem, že to byla pravda.


  A poté, co tak nevhodně otěhotněla, dostala nový nápad.


  „Víte,  kdo  byl  skutečným  otcem  dítěte?“  zeptala  jsem  se a hrdlo se mi opět stáhlo – pomyslela jsem si, že to se snad nikdy nezmění –, když jsem si vybavila sluncem zalitou zahradu a dvě malá těla. Tak promrhané životy.


  Zavrtěl hlavou, ale nepodíval se na mě. Věděla jsem, že má alespoň  tušení,  ale  nic  mi  neprozradil  a  já  si  říkala,  že  to  za daných okolností snad ani nebylo důležité. Guvernér bude za chvíli vzhůru, připravený ho přijmout.


  Také slyšel zespodu nějaký ruch a zhluboka se nadechl.


  „Nemohl  jsem  ji  nechat,  aby  zničila  tolik  životů.  Nemohl jsem ji nechat, aby pokračovala. Není pochyb o tom, že byla čarodějkou. To, že se jí nepodařilo mě ani vás zabít, bylo jen štěstí. Nepochybně by jednou někoho zabila. Možná vás, kdyby váš manžel na vás lpěl. A možná i jeho, aby zajistila, že její dítě zdědí jeho majetek.“ Zhluboka a roztřeseně se nadechl.


  „Nebyl jsem jejím zploditelem – a přesto byla moje dcera, má krev. Nemohl jsem… nemohl jsem dovolit… byl jsem zodpovědný.“  Odmlčel  se,  nebyl  schopen  mluvit  dál.  Pomyslela jsem si, že to, co říkal, byla nepochybně pravda. A přesto…


  „Thomasi,“ řekla jsem rozhodně, „to jsou jen řeči a vy to víte.“


  Překvapeně se na mě podíval a já si všimla, že se mu oči zalévaly slzami. Zamrkal a zprudka odpověděl.


  „Jak to můžete říct? Vždyť vy nevíte vůbec nic! Nic!“


  Všiml si, jak jsem ucouvla, a sklopil pohled. Pak, což bylo ještě podivnější, se natáhl a vzal mě za ruku. Cítila jsem jizvy tam, kde jsem ho operovala, a sílu jeho prstů.


  „Celý svůj život jsem strávil čekáním a hledal…“ Mávl volnou rukou, pak sevřel prsty, jako by chtěl zachytil myšlenku, a  pokračoval  o  něco  jistěji.  „Ne.  Doufal  jsem.  Doufal  jsem v něco, co jsem nedokázal pojmenovat, ale o čem jsem věděl, že existuje.“


  Upřeným pohledem mi pátral ve tváři, jako by se snažil zapamatovat mé rysy. Zdvihla jsem ruku. Pod jeho zkoumavým okem jsem se cítila nepohodlně a pokusila jsem se urovnat své divoce rozcuchané vlasy – ale chytil mě za ruku a k mému překvapení ji držel dál.


  „Nechte to být,“ řekl.


  S oběma dlaněmi v jeho sevření jsem neměla jinou možnost.


  „Thomasi,“ pronesla jsem nejistě. „Pane Christie…“


  „Byl jsem přesvědčen, že Bůh je tím, koho jsem hledal. Možná to tak bylo. Ale Bůh není z masa a kostí a jen Boží láska mě při životě neudrží. Sepsal jsem své přiznání.“ Pustil mě a zalovil v kapse. Mírně funěl, ale nakonec vytáhl složený papír, jejž chvíli svíral ve svých krátkých, pevných prstech.


  „Přísahám v něm, že to já jsem zabil svoji dceru kvůli hanbě, kterou na mě uvrhla svojí svévolí.“ Mluvil odhodlaně, ale já si všimla pohybů jeho hrdla pod uvolněným límcem.


  „Vy jste ji ale nezabil,“ řekla jsem. „Vím, že ne.“


  Zamrkal a nespouštěl ze mě oči.


  „Ne,“ řekl věcně. „Ale možná jsem měl.“


  „Sepsal jsem i kopii svého přiznání,“ dodal a zastrčil si dokument zpět do kabátu, „a zanechal ho v redakci novin v New Bernu. Uveřejní ho. Guvernér ho přijme – jak by mohl odmítnout? – a vy budete svobodná.“


  Následkem posledních čtyř slov jsem zcela oněměla. Stále mi svíral pravou dlaň, palcem mě jemně hladil po prstech. Měla jsem nutkání vymanit se z jeho sevření, ale přiměla jsem se zůstat v klidu, přesvědčena pohledem do jeho jasně šedých očí, nic neskrývajících a bez náznaku přetvářky.


  „Vždy jsem prahl,“ pokračoval tiše, „po opětované lásce, po tom, abych ji dal a získával zpět. Strávil jsem život tím, že jsem miloval ty, co za to nestáli. Dovolte mi proto jedno. Dovolte mi, abych obětoval svůj život za někoho, kdo za to stojí.“


  Připadala jsem si, jako by mi někdo vyrazil dech. Nemohla jsem dýchat, ale snažila se zformulovat své myšlenky do slov.


  „Pane Chr – Tome,“ řekla jsem. „To nesmíte. Váš život – má cenu. Nemůžete ho takto zahodit!“


  Trpělivě přikývl.


  „Já vím. Kdyby neměl, nezáleželo by na tom.“


  Po schůdcích se k nám blížily kroky a já uslyšela odkudsi pod námi guvernérův hlas v družném hovoru s kapitánem od námořní pěchoty.


  „Thomasi! Nedělejte to!“


  Jen se na mě podíval a usmál se – viděla jsem ho vůbec někdy předtím se usmát? – ale nepromluvil. Zdvihl mi ruku a sklonil se k ní. Cítila jsem jemné zalechtání jeho vousů, teplo jeho dechu a hebkost jeho rtů.


  „K vašim službám, madam,“ řekl velmi tiše. Stiskl mi dlaň, pak ji pustil, otočil se a pohlédl ke břehu. Na zářivém pozadí moře jsem spatřila tmavý stín blížícího se člunu. „Už si pro vás jede manžel.  Adieu, paní Fraserová.“


  Otočil se a pomalu odcházel. Ač se naše loď právě zhoupla na vlně, záda držel vzpřímená.




  XI. ČÁST


  V DEN ODPLATY


  98. DRŽET SI DUCHA OD TĚLA


  Jamie zabručel, protáhl se a pak se ztěžka posadil na postel.


  „Cítím se, jako by mi někdo přišlápl ptáka.“


  „Hm?“ Otevřela jsem oči, abych se na něj podívala. „Kdo?“


  Podlitýma očima se na mě zahleděl.


  „Nevím, ale jako by to byl někdo hodně těžký.“


  „Lehni si,“ řekla jsem a zívla. „Nemusíme hned vyjet. Můžeš si ještě chvíli odpočinout.“


  Zavrtěl hlavou.


  „Ne, chci už být doma. Už tak jsme byli pryč dost dlouho.“


  Nicméně  nevstal,  aby  se  převlékl.  Místo  toho  zůstal  sedět  na proleželé posteli v košili a ruce mu bezděčně visely mezi stehny.


  Navzdory tomu, že se právě vzbudil, vypadal k smrti vyčerpaný. Nebylo se čemu divit. Vsadila bych se, že po několik posledních dní a nocí, kdy ho zaměstnávalo pátrání po mně, pálení  Fort  Johnstonu  a  události  související  s  mým  propuštěním z  Cruizeru, ani oka nezamhouřil. Ačkoliv jsem se probudila plná radosti z toho, že jsem svobodná, na pevné zemi a s Jamiem, při vzpomínce mne ovládl šedý stín otupělosti.


  „Lehni si,“ zopakovala jsem. Obrátila jsem se k němu a položila mu dlaň na záda. „Sotva se rozbřesklo. Alespoň počkej na snídani. Nemůžeš se vydat zase na cestu, aniž se vyspíš  nebo najíš.“


  Pohlédl z okna, jehož okenice byly stále zavřené. Škvírkami k  nám  začínalo  pronikat  bledé  světlo.  Měla  jsem  ale  pravdu.


  Z patra pod námi se zatím neozývaly žádné zvuky, žádné cinkání hrnců či jiné zvuky související s přípravou jídla. Zničehonic se vzdal, svalil se na bok na postel a nebyl schopen potlačit povzdech, když pokládal hlavu na polštář.


  Když  jsem  přes  něj  přetáhla  otrhanou  deku,  neprotestoval.


  Nic nenamítal, ani když jsem se k němu přitulila, objala ho paží kolem pasu a položila mu tvář na záda. I když jsme se předešlé noci oba rychle umyli, než jsme padli do postele a pohroužili se do hlubin sladkého zapomnění, stále byl cítit kouřem.


  Vnímala jsem jeho silné vyčerpání. I mě unavené klouby stále bolely – a hrboly ve vlnou naplněné matraci tomu nepomohly. Když jsme dorazili k pobřeží, Ian už na nás čekal s koňmi.


  Než padla tma, jeli jsme tak daleko, jak to jen šlo. Nakonec jsme se zastavili ve zchátralém hostinci uprostřed ničeho, jenž poskytoval primitivní ubytování pro povozníky na cestě k pobřeží.


  „Malcolm,“ řekl s lehkým zaváháním, když se ho hostinský zeptal na jméno. „Alexander Malcolm.“


  „A Murray,“ dodal Ian přímo uprostřed zívnutí, zatímco se drbal na žebrech. „John Murray.“


  Hostinský přikývl, jako by ho to ani příliš nezajímalo. Nebyl důvod, aby si tři ucourané putující cizince spojoval s případem proslulé vraždy – ale i přesto jsem cítila, jak mi panická hrůza sevřela bránici, když se na mě podíval.


  Slyšela jsem Jamieho zaváhání, když uváděl své jméno. Příčilo se mu znovu vytahovat jedno ze svých krycích jmen, pod nímž kdysi žil. Stejně jako všichni muži i on byl na své pravé jméno hrdý – mně jen nezbývalo než doufat, že až přijde čas,  bude mít opět cenu a on bude moci být na něj hrdý.


  Roger by mohl pomoci. Teď už by měl být plně kvalifikovaným knězem, pomyslela jsem si a neubránila se úsměvu. Měl talent klidnit vášně obyvatel Hřebene, mírnit jejich zatrpklost – a když nyní požíval autority vysvěceného kněze, jeho vliv se nepochybně ještě zvýšil.


  Bude dobré mít ho zpátky. A být zase s Bree a Jemmym – na chvíli se mi po nich zastesklo, i když jsem věděla, že je brzy uvidím. Plánovali jsme jet přes Cross Creek a sejít se s nimi po cestě. Ale Bree ani Roger samozřejmě nevěděli nic z toho, co se během posledních tří týdnů událo – a ani nemohli tušit, jak se tím život na Hřebeni změnil.


  V korunách stromů již zpívali ptáci. Po nekonečném skřehotání racků a rybáků, jež doprovázelo život na  Cruizeru, to byla příjemná změna, skoro jako libá domácká konverzace, jež ve mně zničehonic  probudila  stesk  po  Hřebeni.  Chápala  jsem  Jamie ho touhu být co nejdřív doma – i když jsme oba věděli, že život, k němuž se vracíme, nebude stejný jako dřív. Christieovi budou navždy pryč, a to byla jen jedna ze změn, jež nás čekaly.


  Zatím  jsem  neměla  čas  zeptat  se  Jamieho  na  okolnosti  své záchrany.  Na  břeh  jsme  se  dostali  těsně  před  západem  slunce a ihned jsme vyrazili na cestu. Jamie chtěl co nejdál od guvernéra Martina – a možná i od Toma Christieho.


  „Jamie,“ pronesla jsem tiše a v záhybech jeho košile cítila svůj horký dech. „Přinutil jsi ho to udělat? Toma?“


  „Ne.“ Mluvil rovněž tiše. „Přišel k Fergusovi do tiskárny den poté, co jsi opustila palác. Doslechl se, že věznice vyhořela…“


  V šoku jsem se na posteli napřímila.


  „Cože? Dům šerifa Tollivera? To mi nikdo neřekl!“


  Přetočil se na záda a vzhlédl ke mně.


  „Předpokládám, že nikdo z lidí, s nimiž jsi během minulého týdne či dvou mluvila, to také nevěděl,“ řekl vlídně. „Nikdo tehdy nezemřel, Anglánko – ptal jsem se.“


  „Víš to jistě?“ zeptala jsem se znepokojeně, když jsem pomyslela na Sadie Fergusonovou. „Jak se to stalo? Vzbouřený dav?“


  „Ne,“ odvětil a zívl. „Podle toho, co jsem slyšel, paní Tolliverová, poctivě naložená do alkoholu, rozdělala pod kotlem s prádlem moc vysoký oheň, pak si lehla do stínu a usnula. Polena v ohni se rozkutálela a rozžhavené uhlíky se rozsypaly po trávě.


  Oheň se rozšířil až k domu a…“ Zamítavě mávl rukou. „Soused ucítil kouř a přispěchal právě včas, aby paní Tolliverovou a dítě odtáhl do bezpečí. Říkal, že tam nikdo jiný nebyl.“


  „Inu, dobře…“ Nechala jsem ho, aby mě přiměl znovu si lehnout,  a  hlavou  jsem  mu  spočinula  těsně  pod  ramenem.  S  ním jsem se nemohla nikdy cítit divně, odcizeně. Ne. Zvláště po noci, kterou jsme strávili přitulení k sobě na uzounké posteli, navzájem si vědomi každého sebemenšího pohybu toho druhého. I teď jsem jeho přítomnost stále silně vnímala.


  A on moji. Objímal mě, a zatímco mluvil, prsty mi nevědomky  zkoumal  záda  po  celé  délce,  jemně  obkresloval  mé  tvary, jako by četl Braillovo písmo.


  „Takže k Tomovi. Znal samozřejmě  L’Oignon, a tak tam přišel, když zjistil, že jsi zmizela z žaláře. V tu dobu jsi už nebyla ani v paláci – chvíli mu trvalo, než opustil skupinu Richarda Browna, aniž vzbudil podezření.


  Ale našel nás tam a řekl mi, co zamýšlí.“ Prstem mě hladil vzadu na krku a já cítila, jak pod jeho dotekem povoluje napětí.


  „Požádal jsem ho, ať vyčká. Nejdřív jsem tě chtěl zkusit přivést sám – ale když se mi to nepodařilo…“


  „Takže jsi věděl, že to neudělal.“ Promluvila jsem s jistotou v hlase. „Řekl ti to?“


  „Řekl jen to, že by zůstal zticha, kdyby tě šlo nějak jinak dostat k soudu, a zprostit tak viny – ale jelikož to vypadalo, že ses ocitla  v  bezprostředním  ohrožení,  rozhodl  se  promluvit.  Proto trval na tom, že pojede s námi. A, ehm, nechtěl jsem se ho vyptávat,“ dodal tiše.


  „Ale on to neudělal,“ trvala jsem na svém. „ty  víš, že ne!“


  Pod tváří jsem cítila, jak se mu hruď s nádechem nadzdvihla.


  „Vím,“ odvětil tiše.


  Chvíli  ani  jeden  z  nás  nepromluvil.  Zničehonic  se  zvenku ozvalo tlumené klepání a já sebou cukla – byl to ale jen datel, snažil se vyklovat červy z dřevěných stěn hostince.


  „Myslíš,  že  ho  pověsí?“  zeptala  jsem  se  nakonec,  zatímco jsem zírala na zchátralé trámy stropu.


  „Předpokládám, že ano.“ Prsty navázal na předchozí napůl vědomé pohyby po mých zádech a zastrčil mi neposedný pramen vlasů za ucho. Ležela jsem klidně a naslouchala pomalému tlukotu jeho srdce. Nechtěla jsem se ptát dál, ale musela jsem.


  „Jamie – řekni mi, že to neudělal – že se nepřiznal jen – kvůli mně. Prosím.“ Věděla jsem, že něco takového bych neunesla, ne navrch toho všeho.


  Jeho prsty na mém uchu znehybněly.


  „Miluje tě. To víš, ne?“ Mluvil velmi tiše a já slyšela, jak mu každé slovo rezonuje v hrudi.


  „Řekl mi to.“ Cítila jsem, jak se mi sevřelo hrdlo, když se mi znovu vybavil onen přímý pohled šedých očí. Tom Christie byl mužem, jenž říkal, co si myslel, a myslel vážně, co říkal – mužem alespoň v tomto ohledu podobným Jamiemu.


  Jamie jen tiše ležel, zdálo se, že to trvalo nekonečně dlouho. Pak si povzdechl a otočil hlavu, takže tváří spočinul v mých vlasech. Cítila jsem jemné škrábání jeho vousů.


  „Anglánko – udělal bych totéž a považoval svůj život za dobře utracený, pokud by tě to zachránilo. Pokud cítil totéž, nijak jsi mu neuškodila, když jsi přijala svůj život z jeho rukou.“


  „Ach Bože,“ hlesla jsem. „Ach Bože.“ Nechtěla jsem myslet na nic – na Tomovy šedé oči a skřehotání racků ani na soužení, jež se mu vrývalo do tváře v podobě hlubokých vrásek a tříštilo mu obličej na kousíčky, ani na to, co všechno musel strpět, na ztrátu, pocit viny, podezírání – na strach. Nechtěla jsem ani myslet na Malvu, už nikdy víc jsem se nechtěla vrátit na záhon se saláty, ke vzpomínce na jejího syna, pokojné závaží v její děloze. Ani ke vzpomínce na rezavou krev zasychající na listech vinné révy.


  A více než cokoliv jiného jsem toužila vymazat z paměti, že bych se kdy účastnila vůbec nějaké tragédie – ale nebylo úniku.


  Ztěžka jsem polkla.


  „Jamie – šlo to vůbec vyřešit správně?“


  Držel mě za ruku a palcem mě jemně hladil přes prsty.


  „To děvče je mrtvé,  mo chridhe. “


  Sevřela jsem jeho palec, abych ho zastavila.


  „Ano, a někdo ji zabil – a nebyl to Tom. Ach Bože, Jamie – kdo? Kdo to mohl být?“


  „To nevím,“ odvětil a v očích se mu zračil hluboký smutek.


  „To děvče prahlo po lásce, myslím – a vzalo si ji. Ale neumělo ji opětovat.“


  Zhluboka jsem se nadechla a vyřkla otázku, jež mezi námi nevyslovená dlela již ode dne vraždy.


  „Nemyslíš si, že to udělal Ian, že ne?“


  Skoro se při mých slovech usmál.


  „Kdyby to udělal,  a nighean, tak bychom to věděli. Ian by dokázal zabít, nepřenesl by však přes srdce, abychom za to já nebo ty trpěli.“


  Povzdechla jsem si a protáhla se v ramenou, abych uvolnila svíravé napětí. Měl pravdu a mně se ulevilo, už kvůli Ianovi – také jsem ale cítila větší vinu kvůli Tomovi Christieovi.


  „Takže ji zabil otec dítěte – pokud to nebyl Ian, a já doufám, že nebyl – nebo někdo, kdo po ní toužil a zabil ji ze žárlivosti, když zjistil, že je těhotná…“


  „Nebo někdo, kdo už byl ženatý. Nebo to mohla být i žena, Anglánko.“


  To mě zarazilo. „Žena?“


  „Prahla po lásce a vzala si ji,“ zopakoval a zavrtěl hlavou.


  „Co tě vede k tomu, že ji nutně zabil nějaký mladík?“


  Zavřela jsem oči a snažila se představit si všechny možnosti.


  Pokud měla poměr s ženatým mužem – a že po ní pokukovali, jen o něco diskrétněji – ano, mohl ji zabít, aby to nevyšlo na povrch. Stejně jako zhrzená manželka… na chviličku mou hlavou prolétla šokující myšlenka na Murdinu Bugovou, její tvář staženou úsilím, zatímco tlačila polštář na tvář Lionela Browna.


  Že by Arch? Bože, to ne. Ještě jednou jsem si s pocitem učiněné beznaděje představila tváře všech obyvatel Fraserova hřebene – jedna z nich byla tváří vraha.


  „Ne, vím, že to pro ně nelze dát do pořádku – pro Malvu, pro Toma. Ani – ani pro Allana.“ Poprvé jsem si vzpomněla i na Tomova syna. Zničehonic přišel o rodinu, a ještě k tomu za tak hrozivých okolností. „Ale zbytek…“ Myslela jsem na Hřeben.


  Na domov. Na život, který jsme měli. Na nás.


  Pod přikrývkou začínalo být teplo, leželi jsme přitulení vedle sebe – také rozpálení a já cítila, jak mne polila vlna dalšího horka. Prudce jsem se posadila, odhodila deku a nahnula se dopředu zvedajíc si vlasy z krku, jako bych doufala, že se tak ochladím.


  „Stoupni si, Anglánko.“


  Jamie se zvedl z postele a vzal mě za ruku, aby mě vytáhl na nohy. To už mé celé tělo pokrývaly krůpěje potu, jako by to byla ranní rosa, a tváře mi hořely. Sehnul se, oběma rukama uchopil lem mé košile a přetáhl mi ji přes hlavu.


  Mdle se usmál, podíval se na mě, lehce se sehnul a ofoukl mi prsa. Mírný chlad byl požehnanou útěchou a mé bradavky se vděčně vztyčily.


  Otevřel okenice, aby do místnosti dostal více vzduchu. Ukročil a sundal si košili. Už se zcela rozednilo a jasné ranní paprsky se třpytily na jeho bledém těle, na stříbřité pavučině jizev, zalévaly rudozlatým světlem chloupky na jeho pažích a nohou a rezavé vousy na tváři. Stejně tak i jeho po ránu vztyčený úd, jenž se mu dmul před podbřiškem a na bledém pozadí vynikal svým temným, teple růžovým odstínem.


  „A k tomu, zda to šlo vyřešit,“ řekl. „Nevím – i když jsem to zkoušel.“ Očima přelétl mé tělo – nahé, v solné krustě potu a u chodidel a kotníků dosti ušmudlané. „Začneme, Anglánko?“


  „Vždyť jsi tak unavený, že sotva stojíš,“ namítla jsem. „Ehm – s  jednou  výjimkou,“  dodala  jsem  a  sklopila  pohled.  Byla  to pravda. Pod očima měl temné kruhy, a přestože bylo jeho tělo stále ladně šlachovité, bylo poznamenáno značným vyčerpáním.


  Já sama si připadala, jako by mě přejel parní válec, a to jsem celou noc nepálila pevnosti.


  „Vzhledem k tomu, že máme při ruce postel, neplánoval jsem u toho stát,“ odvětil. „Možná že pak už nevstanu, ale myslím, že bych příštích deset minut mohl vydržet vzhůru. Když usnu, štípni mě,“ navrhl s úsměvem.


  Zakoulela jsem na něj očima, ale neprotestovala jsem. Lehla jsem si na ušmudlané, teď už studené prostěradlo a s lehkým zachvěním v břiše mu rozevřela nohy.


  Milovali jsme se jako pod vodou, pomalu a těžkopádně, bez jediného slova. Dorozumívali jsme se jen obhroublou pantomimou.  Od  Malviny  smrti  jsme  se  jeden  druhého  takto  intimně sotva dotkli – a myšlenka na ni byla stále přítomna.


  A nejen na ni. Na chvíli jsem se pokusila soustředit pouze na Jamieho, všímat si drobných, důvěrně známých detailů jeho těla – malinké bílé jizvy po trojúhelníkovitém šrámu na hrdle, kudrnatých zlatohnědých chlupů a opálené kůži pod nimi – ale byla  jsem  tak  unavená,  že  má  mysl  odmítala  spolupracovat a trva la na tom, že mi bude místo příjemných vzpomínek předkládat jen znepokojující představy.


  „Není to dobré,“ řekla jsem. Oči jsem měla pevně zavřené a oběma rukama jsem svírala prostěradlo. „Nemohu.“


  Vydal ze sebe lehce překvapený zvuk, ale stáhl se, zatímco já zůstala ležet na posteli orosená a chvějící se.


  „Co se děje,   a nighean?“ zeptal se tiše. Nedotýkal se mě, ale ležel blízko.


  „Nevím,“ řekla jsem se stopou paniky. „Pořád vidím – omlouvám se, moc se omlouvám, Jamie. Vidím před očima jiné lidi.


  Jako bych se milovala s jiným mmužem.“


  „Ach?“  Zněl  obezřetně,  ale  ne  naštvaně.  Zašustila  látka, jak přes mě přetahoval deku. Pomohlo to, ale ne moc. Srdce mi bilo v hrudi jako splašené, cítila jsem, že mě jímala závrať a nemohla jsem se ani pořádně nadechnout. Hrdlo jsem měla sevřené.


  Bolus hystericus, pomyslela jsem si celkem klidně.  Přestaň, Beauchampová.  To se snadno řekne, hůře udělá, ale uklidnila jsem se, že nemám infarkt.


  „Ach…,“ hlesl Jamie znovu obezřetně. „Koho? Hodgepilea a…“


  „Ne!“ Žaludek se mi bolestně sevřel, jak jsem se snažila zahnat vzpomínku. Polkla jsem. „Ne, já – na to jsem ani nepomyslela.“


  Ležel tiše vedle mě a já si připadala, jako bych se doslova pomalu rozkládala.


  „Koho vidíš, Claire?“ zašeptal. „Můžeš mi to říct?“


  „Franka,“ odpověděla jsem dřív, než jsem si to stačila rozmyslet. „A Toma. A – a Malvu.“ Hrudník mi ztěžkl a já měla pocit, že už snad nikdy nedokážu popadnout dech.


  „Vnímala jsem – zničehonic jsem je vnímala všechny najednou,“ vyhrkla jsem. „Cítila jsem jejich doteky. Jako by do mě chtěli vejít.“ Otočila jsem se a zabořila obličej do polštáře, jako bych se chtěla před vším skrýt.


  Jamie dlouho ani nehlesl. Zranila jsem ho? Bylo mi líto, že jsem mu to musela říct – ale už jsem nemohla dál. Nedokázala jsem lhát, ani kdybych k tomu měla ty nejušlechtilejší důvody.


  Už nebylo, kam se před tím schovat. Cítila jsem se zcela obklíčená šeptajícími duchy, jejich ztrátou, jejich potřebou, jejich zoufalou láskou, to vše mě pomalu vzdalovalo od Jamieho i ode mě samé.


  Celé mé tělo bylo strnulé a v křeči, snažilo se zabránit vlastnímu rozkladu. Tvář jsem bořila do polštáře v naději úniku, až jsem se bála, že se udusím, a nakonec jsem se musela otočit, abych zalapala po dechu.


  „Claire.“ Jamieho hlas byl tichý. Ucítila jsem, jak mě jeho horký dech zašimral na tváři, a otevřela jsem oči. Jeho byly něžné, zastřené stínem lítosti. Pomalu zdvihl ruku a dotkl se mých rtů.


  „Jde o Toma,“ vyhrkla jsem. „Cítím, jako by byl už mrtvý.


  Kvůli mně. A to je tak šílené. Nesnesu to pomyšlení, Jamie, pros tě nesnesu!“


  „Já vím.“ Pohnul váhavě rukou. „A sneseš to o něco lépe, když se tě dotknu?“


  „Nevím.“ Polkla jsem knedlík v krku. „Zkus to a uvidíš.“


  To  ho  přimělo  se  usmát,  ačkoliv  jsem  mluvila  naprosto vážně. Zlehka mi položil dlaň na rameno a otočil mě, pak mě k sobě přitáhl, pomaličku, abych mohla ucouvnout, kdybych chtěla. Nechtěla jsem.


  Ponořila jsem se do jeho náruče a držela se ho, jako by to byl na hladině plující trám a jediná věc, která mě dělila od utopení.


  A to také byl.


  Držel mě pevně a dlouho mě hladil po vlasech.


  „Dokážeš pro ně plakat,  mo nighean donn?“ zašeptal mi do vlasů. „Tak je nech vejít.“


  Jenom to pomyšlení ve mně vyvolalo čirou paniku. Strnula jsem. „Nemohu.“


  „Plač pro ně,“ zašeptal a jeho hlas se do mě zanořil hlouběji než jeho mužství. „Duchy si nesmíš držet od těla.“


  „Nemohu. Mám strach,“ řekla jsem, ale to už mnou otřásal žal a slzy se mi řinuly po tvářích. „Nemohu!“


  A  přesto  jsem  plakala. Vzdala  jsem  to  a  otevřela  se  vzpomínkám i žalu. Naříkala jsem, jako by mi mělo puknout srdce – a tak jsem ho puknout nechala, pro ně a pro všechny, které jsem už nemohla zachránit.


  „Nech je vejít a truchli pro ně, Claire,“ zašeptal. „A až budou pryč, tak tě vezmu domů.“


  99. STARÝ PÁN


  River Run


  Včerejší noci pršelo, a ačkoliv slunce vyšlo a jasně a silně pálilo, zem byla bahnitá a stoupala z ní pára. Vzduch byl tak ještě dusnější než obvykle. Brianna si vyčesala vlasy, aby jí nesplývaly po krku, ale tu a tam se jí bez přestání uvolňovaly pramínky, vlhce se jí lepily na čelo a tváře a padaly do očí. Podráž děně si hřbetem ruky jeden odhrnula. Prsty měla zamazané od pigmentu, jejž právě drtila – a vlhkost vzduchu jí při práci zrovna nepomáhala. V pigmentovém prášku se dělaly hrudky a samotný prášek se lepil na stěny hmoždíře.


  Nicméně ho potřebovala. Odpoledne už musela začít pracovat na nové zakázce.


  Jem se znuděně motal okolo a šťouchal prsty do všeho, na co narazil. Zpíval si pro sebe, napůl šeptem. Nevěnovala mu pozornost, dokud nezachytila několik slov.


  „ Co jsi to říkal?“ zeptala se a nevěřícně se na něj otočila. Přece si nemohl zpívat  Folsom Prison Blues – nebo mohl?


  Zamrkal  na  ni,  sklopil  bradu  na  hrudník  a  tím  nejhlubším hlasem, jakého byl schopen, řekl: „Hello. I’m Johnny Cash.“


  Usilovně se snažila nesmát se nahlas, až cítila, že jí od zadržovaného smíchu růžoví tváře.


  „Kde jsi to slyšel?“ zeptala se, ačkoliv to moc dobře věděla.


  Byl jen jeden člověk, od něhož se něco takového  mohl naučit, a srdce jí přitom nadšením poskočilo.


  „Táta,“ odvětil logicky.


  „Táta  ti  zpíval?“  zeptala  se  a  snažila  se,  aby  její  hlas  zněl co možná nejpřirozeněji. Musel mu zpívat. Zjevně se pokoušel následovat Claiřiny rady a snažil si rozšířit hlasový rozsah, aby uvolnil ztuhlé hlasivky.


  „Hm hm. Táta hodně zpívá. Naučil mě písničku o nedělním ránu a taky o Tomu Dooleym a… a plno dalších,“ dodal rozpačitě.„Skutečně? To, to je – odlož to!“ okřikla ho, když se chopil váčku s tureckou červení a začal ho otevírat.


  „Ups.“ Provinile se zadíval na obláček pigmentu, jenž se vyvalil z váčku jako z malé sopky a ulpěl na jeho košili i na ní, a zkusmo se pohnul směrem ke dveřím.


  „Takže mladý pán si řekne jen ‚ups‘?“ otázala se výhrůžně.


  „Ani  se  nehni!“  Chňapla  ho  za  límec  a  hadrem  namočeným v  terpentýnu  mu  začala  zuřivě  otírat  košili. Výsledkem  však bylo, že namísto syté červeně vznikl na látce jen velký růžový koláč.


  Jem po celou dobu tohoto očistce ani nemukl, hlavička se mu kývala sem a tam, jak s ním cloumala, aby mu vyčistila košili.


  „Co  tu  mimochodem  vůbec  děláš?“  zeptala  se  rozzlobeně.


  „Neřekla jsem ti snad, že si máš najít nějakou zábavu?“ Koneckonců v River Runu nebyla nikdy o rozptýlení nouze.


  Svěsil  hlavu  a  zamumlal  něco,  z  čeho  rozuměla  jen  slovu „strach“.


  „Strach? Z čeho?“ zeptala se o něco něžněji a přetáhla mu košili přes hlavu.


  „Z ducha.“


  „Jakého ducha?“ otázala se obezřetně, protože si nebyla jistá, jak s takovým problémem naložit. Věděla, že všichni otroci na River Runu věří v duchy, jako by to byla zcela samozřejmá součást života. Stejně silná byla i víra v nadpřirozeno mezi skotskými  osadníky  v  Cross  Creeku,  Campbeltonu  a  na  Hřebeni.


  A mezi Němci ze Salemu a Bethanie. Vždyť v duchy věřil i její vlastní otec.


  Nemohla Jemovi jen tak říct, že žádní duchové nejsou – hlavně proto, že si tím sama nebyla jistá.


  „Duch  maighistear àrsaidh,“ odvětil a poprvé se na ni zadíval ustaranýma tmavě modrýma očima. „Josh říká, že tu chodil.“


  Jako by jí po páteři přeběhla stonožka.  Maighistear àrsaidh byl  starý  pán  –  tedy  Hector  Cameron.  Mimoděk  se  podívala z okna. Byli v malém pokoji nad stájemi. Vždy zde prováděla „špinavější“ přípravu na malování. Bílá hrobka Hectora Camerona byla odsud vidět. Zářila jako bílý zub na zeleném trávníku.


  „A pročpak to Josh říká?“ zeptala se, aby získala čas. V první chvíli chtěla podotknout, že se duchové neprocházejí za bílého dne – ale pak jí došlo, že by se z toho dalo logicky vyvodit, že v noci  ano. Poslední, co chtěla, bylo, aby měl Jem noční můry.


  „Říkal, že ho Angelina minulou noc viděla.  Velkého starého ducha,“ řekl, vzpažil, dlaněmi imitoval drápy a vyvalil oči, aby imitoval Joshovo vyprávění.


  „Ano? A co dělal?“ Snažila se mluvit lehce, projevit jen částečný zájem a evidentně to fungovalo. Jem byl nyní svým vyprávěním spíše zaujatý než vyděšený.


  „Chodil,“ odvětil Jem s jemným pokrčením ramen. Koneckonců, co duchové také jiného dělají, že?


  „A kouřil dýmku?“ Představila si vysokého džentlmena procházejícího se pod stromy na trávníku a něco ji napadlo.


  Jema obraz pokuřujícího ducha zjevně zarazil.


  „To nevím,“ odpověděl trochu pochybovačně. „Duchové kouří dýmky?“


  „O tom pochybuji,“ řekla. „Ale pan Buchanan kouří. Viděl jsi ho dole na trávníku?“ Ukročila stranou a ukázala bradou na okno.


  Jem se vytáhl na špičky a podíval se přes parapet. Pan Buchanan, známý Duncanových, jenž momentálně přebýval v domě, se teď skutečně procházel venku s dýmkou a slabé aroma tabáku se linulo otevřeným oknem až k nim.


  „Myslím, že Angelina viděla ve tmě jen pana Buchanana,“ řekla. „Možná měl noční košili, potřeboval si odskočit a ona ho prostě viděla v bílém oděvu a  myslela  si, že je to duch.“


  Jamie se při té představě zahihňal. Už už vypadal, že ho to přesvědčilo, když vtom nahrbil hubeňoučká ramínka a zahleděl se znovu na pana Buchanana.


  „Angelina povídala, říkal John, že ten duch vycházel z hrobky pana Hectora,“ řekl.


  „Předpokládám,  že  se  pan  Buchanan  jen  procházel  kolem, ona ho jen viděla jít podél zdi a  myslela  si, že vyšel zevnitř,“ odvětila a snažila se obloukem vyhnout tomu, aby byla dotázána, proč se skotský džentlmen ve středním věku procházel v noční košili okolo hrobky. To však Jemmyho zjevně nijak netrápilo.


  Ji však napadlo se zeptat, co vlastně Angelina pohledávala o půlnoci venku, kde viděla onoho ducha. Nakonec jí to ale nepřišlo jako nejlepší nápad. Nejpravděpodobnější důvod, proč se služka vykrade uprostřed noci ven, nebyl určen ouškům malého chlapce, jakým Jemmy byl.


  Semkla rty, když si vzpomněla na Malvu Christieovou, která se možná zrovna tak vydala na Claiřinu zahradu na nějaké tajné rande. Ale s kým? Přemýšlela nad tím už snad tisíckrát. Automaticky se pokřižovala a krátce se za Malvinu duši pomodlila. Kdo to mohl udělat? I kdyby tu byl duch, jenž se mohl procházet…


  Mráz jí přeběhl po zádech, ale zároveň ji něco napadlo.


  „Myslím,  že Angelina  viděla  pana  Buchanana,“  řekla  rozhodně. „Ale kdyby ses ještě  někdy bál duchů – nebo čehokoliv jiného – prostě se pokřižuj a pomodli se k andělíčkovi strážníčkovi.“


  Vtom se jí zatočila hlava – že by  déjà vu? Vybavilo se jí, že jí někdo – možná matka? Nebo otec? – říkal kdysi v daleké minulosti jejího dětství naprosto stejná slova. Čeho se tenkrát bála?


  Už si to nepamatovala, ale vzpomněla si, jaký pocit jistoty s takovou modlitbou nabyla.


  Jem se nejistě zamračil. Uměl se pokřižovat, ale nebyl si jistý, zda zná modlitbu k andělíčkovi strážníčkovi. Přeříkala ji, sužovaná přitom mírným pocitem viny.


  Bylo jen otázkou času, než provede něco typicky katolického  před  nějakým  Rogerovým  důležitým  známým.  Většina  lidí předpokládala, že knězova žena je stejného vyznání jako on, tedy protestantka – nebo sice znali pravdu, ale nebyli v pozici, aby nad tím láteřili. Byla si vědoma jisté šeptandy, která se nesla mezi Rogerovými  ovečkami,  zvláště  po  Malvině  smrti.  Také  věděla o řečech, které se s tragédií vyrojily a skloňovaly nejčastěji její rodiče – cítila, jak semkla rty, a vědomě je zase uvolnila. Roger vytrvale jakékoliv poznámky odmítal.


  Ač jí v mysli znovu vyvstaly obavy týkající se potenciálních komplikací kvůli jejímu vyznání a víře jejího manžela, cítila bolestný stesk po Rogerovi. Napsal jí. Elder McCorkle se zpozdil, ale do týdne by se měl ukázat v Edentonu. Následující týden by měla být snad svolána presbyteriánská rada – a pak by se měl Roger konečně objevit na River Runu a vyzvednout ji a Jema.


  Měl ze svého vysvěcení takovou radost; určitě by nemohli již vysvěceného kněze zbavit kněžství – pokud se právě to dělalo s bezvěrci ve sboru – jen kvůli tomu, že byl ženatý s katoličkou, nebo ano?


  Pokud  by  musela,  konvertovala  by  kvůli  Rogerovi  a  kvůli tomu, že se konečně stal tím, kým chtěl – a potřeboval – být?


  Cítila  vnitřní  prázdnotu.  Objala  Jemmyho,  aby  znovu  nabyla ztracenou jistotu. Měl vlhkou pokožku, stále dětsky hebkou, cítila pod ní však pevné kosti, jež svědčily o tom, že bude jednou stejně velký jako jeho otec i dědeček. Jeho otec – pocítila jiskřičku štěstí, jež ukonejšila všechnu její úzkost i bolestné toužení po Rogerově přítomnosti.


  Jemmymu už znovu narostly dlouhé vlásky, našla však místo za levým uchem, kde se znamínko nacházelo, a políbila ho, až se chlapec nahrbil a zahihňal, jak ho její dech šimral.


  Poslala  ho,  aby  odnesl  od  barvy  zamazanou  košili  pradleně Matildě, aby se podívala, co se s takovou patálií dá ještě dělat.


  Poté se vrátila k drcení pigmentů.


  Něco se jí nepozdávalo na nerostné vůni malachitu, kterou cítila z hmoždíře. Zdvihla si ho k nosu, zavětřila, i když jí to připadalo směšné. Drcený kámen se přece nemůže zkazit. Možná jí čich mátla směsice pachu terpentýnu a dýmu linoucího se z dýmky pana Buchanana. Zavrtěla hlavou a seškrábla jemný zelený prášek do nádobky, v níž ho plánovala smísit s olejem z vlašských ořechů a vaječnou temperou.


  Věnovala  uznalý  pohled  široké  škále  truhliček  a  váčků  – některé měla od tety Jocasty, jiné byly pozornostmi od Johna


  Greye, speciálně zaslanými až z Londýna – i nádobek a zasychajících palet s pigmenty, jež sama nadrtila, a zamyslela se, co ještě by mohla potřebovat.


  Toto odpoledne plánovala nakreslit jen přípravné skici – dostala zakázku na portrét staré matky pana Forbese – ale na dokončení před Rogerovým návratem měla jen týden nebo dva. Nemohla ztrácet…


  Znovu se jí zmocnila závrať, jež ji přiměla si sednout. Před očima se jí roztančily černé tečky. Složila si hlavu mezi kolena a zhluboka dýchala. Nepomáhalo to. Vzduch byl prosycený pachem terpentýnu a směsicí vydatných pachů linoucích se ze stájí.


  Zvedla hlavu a chytila se okraje stolu. Obsah jejích vnitřností jako by se zčistajasna proměnil v tekutinu, která se s každým pohybem povážlivě přelévala jako voda v míse, šplíchala z břicha do hrdla a zpět a zanechávala hořkou pachuť žluči, již cítila až vzadu v nose.


  „Ach Bože.“


  Tekutina v břiše opět vystoupala hrdlem vzhůru. Sotva měla čas popadnout lavor a vylít z něj vodu, než se jí žaludek převrátil vzhůru nohama a zoufale se snažil zbavit veškerého obsahu.


  Velmi opatrně odložila lavor, zalapala po dechu a posadila se. Chvíli jen zírala na mokrou kaluž vody na podlaze, jako by se svět pod ní najednou otočil okolo své osy a nabídl jí pohled z nového, znepokojivého úhlu.


  „Gratuluji,  Rogere,“  pronesla  nahlas,  ačkoliv  její  hlas  zněl v dusném ovzduší mdle a nejistě. „ Myslím, že budeš táta. Zase.“


   


    *


  Chvíli seděla klidně, obezřetně zkoumala své tělo, aby nabyla jistoty. Když čekala Jemmyho, nemívala nevolnosti – ale pamatovala si, jak podivně se jí změnilo vnímání. Zažívala zvláštní sdružování vjemů, jež se nazývá synestezie. Zrakem, čichem, chutí a někdy i sluchem zaznamenávala vjemy, které ale vyvolal vjem smyslu jiného.


  Nevolnost zmizela tak rychle, jako se objevila. Aroma tabáku pana Buchanana bylo silnější, nyní jí však připadalo jen jako pálení  naložených  tabákových  listů,  už  se  jí  nevracela  pachuť zeleno hnědého čehosi, co jí svíjivě projelo útrobami a rozechvělo snad všechny membrány jejího mozku, jako když kroupy bubnují na plechovou střechu.


  Tak  pozorně  se  soustředila  na  to,  co  její  tělesné  pochody a vnímání znamenaly a co ne, že vůbec nepostřehla hlasy z vedlejší  místnosti,  jež  byla  Duncanovým  skromným  brlohem.


  Kromě toho, že tam schraňoval účty a účetní knihy, se tam někdy, když na něj všeho povyku v domě už bylo moc, chodil – jak si alespoň myslela – schovat.


  Nyní tam byl Duncan s panem Buchananem. Co se ze začátku zdálo jako běžný šum konverzace, brzy změnilo svůj tón a rytmus a vykazovalo známky rostoucího napětí. Postavila se, s úlevou si uvědomila, že už si připadá jen celá nepříjemně ulepená, a zdvihla lavor. Dříve by se, jak jí kázala zcela běžná lidská přirozenost, snad i zaposlouchala do cizího hovoru. Později se však naučila dávat si pozor a slyšet jen to, co bylo nezbytně nutné.


  Duncan a Jocasta byli zapřisáhlí loajalisté a ani naléhání nebo zcela  logické  argumenty  nedokázaly  jejich  přesvědčení  zvrátit. Více než jednou zaslechla Duncanovy soukromé rozhovory s místními toryovci. Srdce se jí při nich samou úzkostí svíralo, neboť věděla, v co současné poměry zanedlouho vyústí.


  Zde na úpatí hor, v srdci Cape Fearu,  byla většina obyvatel loajální ke Koruně, a navíc si myslela, že všechny zvěsti ze severu jsou jen nafouknutou bublinou. Měli za to, že jde o zcela zbytečný povyk, a pokud ne, že s ním přinejmenším nemají nic společného. Jediné, co bylo podle jejich mínění třeba, bylo držet zdivočelé whigy na uzdě, jinak jejich výstřední chování vyvolá zničující represi. Uvědomovala si, že právě ona zcela zničující represe nastane – a dopadne na lidi, které měla ráda nebo milovala –, proto cítila strašlivé mrazení, pocit, jímž její táta označoval skličující strach, jenž se vlévá do žil a rozvádí po celém těle.


  „Takže kdy?“ Slyšela jasně Buchananův netrpělivý hlas, když otevřela dveře. „Nebudou čekat, Duncane. Od středy za týden musím dostat peníze, jinak Dunkling prodá zbraně někomu jinému. Jde o trh, vždyť víš. Protože jde o zlato, tak počká – ale ne dlouho.“


  „Já vím, Sawny.“ Duncan zněl netrpělivě – a dosti znepokojeně, pomyslela si Brianna. „Jestli to půjde, tak se tak stane.“


  „JESTLI?“ zaúpěl Buchanan. „Co znamená to ‚jestli‘? Doteď to bylo samé: jasně, Sawny, žádný problém, buď si jistý, Sawny, řekni Dunklingovi, že to bude co nevidět,  samozřejmě,  Saw ny…“


  „Řekl  jsem, Alexandře,  že  jestli  to  půjde,  tak  to  udělám.“


  Duncan mluvil tiše, ale zničehonic v jeho hlase rezonovalo ledově chladné ostří, které u něj nikdy neslyšela.


  Buchanan na to řekl něco hrubého v gaelštině, když vtom se dveře Duncanovy kanceláře otevřely dokořán a v nich sám Buchanan. Byl tak rozzuřený, že když kolem ní proběhl, sotva si jí všiml. Když ji míjel, věnoval jí jen letmé pokynutí na pozdrav.


  Což bylo dobře, pomyslela si, vzhledem k tomu, že v náruči pořád držela lavor plný zvratků.


  Než se ho stačila zbavit, objevil se Duncan. Vypadal naštvaně, rozmrzele – a extrémně utrápeně. Ten si jí ale všiml.


  „Jak se máš, drahoušku?“ zeptal se a mžoural na ni. „Jsi celá zelená. Snědla jsi něco špatného?“


  „Nejspíš ano. Ale už je mi dobře,“ řekla a kvapem se otočila, aby uložila lavor do místnosti za sebou. Postavila ho na zem a zavřela dveře. „Jsi, ehm, v pořádku, Duncane?“


  Chvilku váhal. Ať ho tížilo cokoliv, bylo to evidentně až příliš zdrcující na to, aby to udržel pod pokličkou. Rozhlédl se, ale žádný z otroků tu v tuto denní dobu nebyl. Naklonil se k ní blíž a ztišil hlas.


  „Neviděla jsi náhodou… něco zvláštního,  a nighean?“


  „Zvláštního? Jak to myslíš?“


  Podrbal se pod zplihlým knírem a ještě jednou se rozhlédl.


  „Mám na mysli něco zvláštního poblíž hrobky Hectora Camerona,“ odvětil o něco hlasitěji než šeptem.


  Bránice,  stále  ještě  podrážděná  od  zvracení,  se  jí  křečovitě stáhla, až se musela chytit za břicho.


  „Takže jsi něco viděla?“ Duncan zbystřil.


  „Já ne,“ odvětila a vysvětlila, jak to bylo s Jemmym, Angelinou a domnělým duchem.


  „Myslela jsem, že to byl třeba pan Buchanan,“ uzavřela své vyprávění a pokývala směrem ke schodišti, po němž zmíněný muž před chvilkou odešel.


  „Inu, to je jedna možnost,“ zamumlal Duncan a roztržitě si třel prošedivělé spánky. „Ale ne… určitě ne. Nemohl – ale možnost to je.“ Brianna si pomyslela, že vypadal o něco optimističtěji.


  „Duncane – mohl bys mi říct, co se děje?“


  Zhluboka se nadechl, zavrtěl hlavou – ne však odmítavě, spíše zmateně – a znovu vydechl a svěsil ramena.


  „To zlato,“ řekl prostě. „Je pryč.“


   


    *


  Sedm tisíc liber ve zlatých prutech představovalo z jakéhokoliv úhlu pohledu značnou hodnotu. Netušila, kolik takové množství zlata mohlo vážit, ale každopádně ho bylo dost na to, aby zaplnilo celou Jocastinu rakev ležící vedle té Hectorovy v rodinné hrobce.


  „Co myslíš tím, že je pryč?“ vyhrkla. „Úplně  všechno?“


  Duncan ji chytl za paži, rysy v tváři se mu křečovitě stáhly a pro zradily, že ji chce utišit.


  „Jo, všechno,“ odvětil a znovu se ohlédl. „Proboha, děvče, mluv tišeji!“


  „Kdy zmizelo? Nebo lépe,“ opravila se, „kdy sis toho všiml?“


  „Včera v noci.“ Znovu se rozhlédl na všechny strany a trhl bradou směrem ke kanceláři. „Pojď dovnitř, děvče. Povím ti o tom.“


  Duncanovo  rozčilení  lehce  polevilo,  když  jí  vypověděl,  co měl na srdci. Když skončil, znovu nabyl části svého vnějšího klidu.


  Sedm  tisíc  liber  bylo  to,  co  zbylo  z  původních  deseti  tisíc, tedy z jedné třetiny třiceti tisíc, jež byly poslány – pozdě, ale přece – francouzským králem Ludvíkem Karlovi Stuartovi na podporu jeho záměru získat anglický a skotský trůn. Ten byl však odsouzen k neúspěchu.


  „Hector byl opatrný, chápeš?“ vysvětloval Duncan. „Žil jako boháč, ale pořád v mezích, které byly pro toto místo,“ – mávnutím ruky od sebe zahrnul pozemky a stavení River Runu – „patřičné. Tisíc liber vydal na koupi půdy a stavbu domu, další tisíc padl za další roky na otroky, dobytek a další podobné záležitosti. A tisíc dal do banky – Jo říkala, že nesnesl, aby všechny peníze jen tak ležely ladem, aniž by nesly nějaký užitek,“ – mírně trpce se usmál – „ale byl až příliš chytrý na to, aby vynesl na světlo světa všechno. Myslím, že po nějakém čase měl v plánu investovat i zbytek – ale zemřel dřív, než to stačil uskutečnit.“


  Zanechal Jocastu jako velmi zámožnou vdovu – ale ještě opatrnější v otázce zbytečného vyvolávání pozornosti, než byl její manžel. A tak zlato leželo bez povšimnutí, v bezpečí ve svém úkrytu. Jen jeden prut byl postupně ukrajován a opatrován Ulysseem, ten ale zmizel, jak si s jistou obavou uvědomila.  Někdo o tom zlatu věděl.


  Možná že někdo, kdo věděl o tom jednom prutu, si domys lel, že zlata musí být na panství víc – a tiše, trpělivě hledal, dokud ho nenašel.


  Ale nyní…


  „Slyšela jsi o generálu MacDonaldovi?“


  Mezi řečí to jméno slyšela v poslední době hned několikrát – byl to skotský generál, víceméně ve výslužbě, předpokládala – tu a tam byl hostem prominentních rodin.  Netušila však, co bylo jeho posláním.


  „Chce vyburcovat muže – tři nebo čtyři tisíce – z řad horalů, kteří by s ním pochodovali k pobřeží. Guvernér poslal pro pomoc, lodě s vojáky jsou na cestě. Generálovi muži tak sejdou údolím Cape Fear,“ – ladně přitom máchl rukou – „setkají se s guvernérem a jeho vojáky – a sevřou rebelské milice, jež tu vznikají, pěkně do klepet.“


  „A ty jsi mu chtěl dát zlato – nebo ne,“ opravila se, „ty jsi ho chtěl vyzbrojit zbraněmi a střelným prachem.“


  Přikývl a s nešťastným pohledem ve tváři si žmoulal knír.


  „Muži jménem Dunkling. Alexander ho zná. Lord Dunsmore ve Virginii vytváří slušnou zásobu prachu i zbraní a Dunkling je jedním z jeho poručíků – a byl ochoten poskytnout nám něco ze svých zásob výměnou za zlato.“


  „Které je teď ale pryč.“ Zhluboka se nadechla. Cítila, jak jí krů pěj potu stekla mezi ňadra a prosakovala už tak vlhkou košilí.


  „Které je teď ale pryč,“ zopakoval bezútěšně. „A jediné, co mi zbývá, je přemýšlet, kdo mohl být tím záhadným duchem malého Jema.“


  Takže  duch.  Vskutku  vhodné  označení  pro  někoho,  komu se  podařilo  dostat  na  River  Run,  kde  se  to  jen  hemží  lidmi, a přestěhovat zlato o váze několik set liber, aniž si ho kdokoliv všiml…


  Zničehonic se na schodech ozvaly kroky a Duncan prudce trhl hlavou ke dveřím. Byl to ale jenom Josh, jeden z čeledínů, s kloboukem v dlani.


  „Už bychom měli vyrazit, slečno Bree,“ řekl a uctivě se uklonil. „Pokud chcete, abyste měla dostatek světla.“


  Měl na mysli světlo na skici. Do rezidence právníka Forbese v Cross Creeku to bylo dobrou hodinu cesty a slunce už začínalo pomalu ukazovat k poledni.


  Podívala  se  na  své  prsty  pokryté  zelenkavými  skvrnami a vzpomněla si, že nejen ruce, ale ani účes neměla v takovém stavu,  jak  by  se  slušelo.  Pramínky  se  jí  neposlušně  uvolnily z provizorního drdolu. Před cestou se musela trochu upravit.


  „Běž, děvče.“ Duncan mávl ke dveřím. Štíhlou tvář měl stále staženou obavami, ale už ne tolik jako před chvílí. O něco se mu projasnila, když se jí nyní svěřil.


  Láskyplně ho políbila na čelo a běžela za Joshem. Samozřejmě že i ona  měla  obavy. Ty její se navíc netýkaly jen zmizelého zlata a slídících duchů. Takže generál MacDonald. Vskutku.


  Pokud  chce  zburcovat  válečníky  z  řad  horalů,  povedou  jeho kroky nepochybně i k jejímu otci.


  A jak Roger nedávno poznamenal:  „Jamie umí na visutém laně mezi whigy a toryovci balancovat jako nikdo jiný – ale až dojde na lámání chleba… bude muset skočit.“


  Na lámání chleba došlo v Mecklenburgu. A podle jejího názoru ho nelámal nikdo jiný než právě MacDonald.




  100. VÝLET K POBŘEŽÍ


  Gerald Forbes, jenž uznal za moudré opustit na nějaký čas své obvyklé sídlo, se pod záminkou, že bere svou starou matku na návštěvu k její ještě starší sestře, přestěhoval do Edentonu. Navzdory matčiným stížnostem na oblaka obtížného prachu, jež vířil kočár jedoucí před nimi, si dlouhou cestu užíval.


  Nerad  se  vzdával  výhledu  na  onen  kočár  –  menší,  dobře odpružený dopravní prostředek, jehož okna byla zatažena těžkými závěsy. Byl však vždy oddaným synem, a tak na další zastávce zašel za jeho vozkou. Po zbytek cesty jel tedy druhý kočár ochotně za nimi v uctivé vzdálenosti.


  „Na  co  se  to  jen  díváš,  Geralde?“  otázala  se  matka,  když vzhlédla od zapínání své oblíbené granátové brože. „To už je potřetí, co jsi vykoukl z okna.“


  „Na nic, matko,“ odvětil a zhluboka se nadechl. „Jen si užívám dne. Je krásné počasí, nemyslíš?“


  Paní Forbesová nakrčila nos, ale nakonec si poslušně nasadila brýle a nahnula se, aby také vykoukla ven.


  „Inu, ano, je docela pěkně,“ připustila váhavě. „Ale horko.


  A dusno, že by člověk z oblečení celé vědro vody vyždímal.“


  „To nevadí,  a leannan,“ řekl a poplácal ji po rameni zahaleném v černé róbě. „Než se naděješ, budeme v Edentonu. Tam už bude chladněji. Nic ti prý nevykouzlí ruměnec na tvářích tak, jako to umí přímořský vánek!“


  101. NOČNÍ HLÍDKA


  Edenton


  Dům reverenda McMillana stál na vodě, což bylo za horkého dusného počasí skutečným požehnáním. Přímořský vánek za večera odvál vše nepříjemné – horko, dým z krbu i komáry. Po večeři seděli muži na velké verandě, kouřili dýmky a užívali si oddych.


  Rogerův prožitek příjemného okamžiku byl zčeřen pocitem viny, jelikož manželka reverenda McMillana a její tři dcery pobíhaly neustále sem a tam, umývaly nádobí, uklízely ze stolu, zametaly podlahy, vařily zbylé kosti ze šunky od večeře s čočkou na zítřejší polévku, ukládaly děti do postele a všelijak jinak otročily v domě, kde bylo horko k padnutí. Doma by cítil povinnost pomoci s domácími pracemi. V opačném případě by zakusil Briannin hněv. Zde byla však taková nabídka pomoci přijímána s nevěřícně otevřenými ústy a podezíravým pohledem. A tak si raději sedl pokojně do průvanu vytvořeného chladivým večerním vánkem, pozoroval rybářské loďky plující po vodě, usrkával z hrnku něco, co bylo vydáváno za kávu, a zapojoval se do příjemné mužské konverzace.


  Na  modelu  rozdělení  rolí  mezi  muži  a  ženami  v  rodině v osmnáctém století přece jen něco bylo, to musel uznat.


  Probírali novinky z jihu: útěk guvernéra Martina z New Bernu a spálení Fort Johnston. Lidé v Edentonu byli silně nakloněni whigům a společnost, jež se na verandě sešla, tvořili především duchovní  –  reverend  doktor  McCorkle,  jeho  sekretář  Warren Lee,  reverend  Jay  McMillan,  reverend  Patrick  Dugan  a  čtyři „čekatelé“, kteří spolu s Rogerem čekali na vysvěcení. I přes to, že se debata jevila na první pohled jako srdečná rozmluva, tu a tam se pod jejím povrchem objevily politické rozmíšky.


  Roger  toho  sám  příliš  neřekl.  Nechtěl  urazit  McMillanovu pohostinnost  tím,  že  by  přispíval  k  rozdmýchávání  hádky  – a něco v jeho nitru toužilo po klidném večeru, v němž by mohl pokojně přemítat o nadcházejícím dni.


  Pak  ale  konverzace  nabrala  zcela  nového  směru  a  on  nachytal sám sebe, že je jí zcela uchvácen. Před dvěma měsíci se ve  Filadelfii  sešel  kontinentální  kongres,  jenž  pověřil  generála Washingtona velením kontinentální armády. Krátce poté byl Warren  Lee  v  Bostonu,  a  tak  mohl  zdejší  společnosti  barvitě popsat průběh bitvy na Breed’s Hill, jíž se účastnil.


  „Generál Putnam navezl povozy plné hlíny a roští až k poloostrovu Charlestown – říkal jste, že to tam znáte, pane?“ zeptal se a zdvořile se obrátil na Rogera. „Inu, plukovník Prescott už tam byl se dvěma rotami milicionářů z Massachusetts a částmi dalších z Connecticutu – to bylo celkem asi tisíc mužů, dobrý Bože, asi si dokážete představit ten puch, co se z tábora linul!“


  Jeho jižanský přízvuk – Lee byl z Virginie – vyvolal mírné pobavení, ale to se vytratilo, jakmile pokračoval.


  „Generál  Ward  vydal  rozkaz  k  opevnění  kopce.  Říkali  mu Bunker Hill, protože na vrcholu byla stará pevnůstka. Ale plukovník Prescott vyjel nahoru a jemu ani inženýrovi, panu Gridleymu, se moc nelíbilo, jak to tam vypadalo. A tak tam nechali jeden oddíl a přemístili se na Breed’s Hill, kde si mysleli, že to bude vyhovovat víc, protože to bylo blíž přístavu.


  To bylo vše, co se v noci odehrálo. Šel jsem s jednou massachusettskou  rotou,  pochodovali  jsme,  jak  se  patří,  od  půlnoci do rozbřesku jsme kopali zákopy a okolo perimetru vztyčovali šestistopou hradbu.


  Pak se rozednilo a my se schovali za naše opevnění. A bylo to právě včas, protože v přístavu se nacházela britská loď – prý Lively – a ta začala pálit ve chvíli, kdy se slunce vyhouplo nad obzor. Byl to docela pěkný pohled, protože nad vodou se pořád ještě válela mlha a kanonáda jí probleskovala v červených plamenech. Žádnou škodu nenadělala. Většina ran padla ještě do přístavu – zasáhlo to jen jednu velrybářskou loď v docích.


  Vzplála jako troud. Posádka z ní ale vyskákala jako kobylky, když se  Lively dala do kanonády. Z místa, kde jsem stál, jsem pouze viděl, jak vyskakovali na kraj a pak dolů a ještě stačili hrozit pěstmi – pak  Lively vystřelila z druhého boku a rozplácla ty, kteří nestačili utéct jak králíci.“


  Světla povážlivě ubývalo a Leeova mladá tvář mizela ve stínu noci. Pobavení v jeho hlase však vzbudilo tiché chechtavé šumění mezi ostatními muži.


  „Střílelo se i z malé baterie nahoře na Copp’s Hill a z jedné nebo  dvou  dalších  lodí. Vypálili  asi  jednou  nebo  dvakrát,  ale když viděli, že to nemá valný účinek, tak toho nechali. Pak se k  nám  připojili  nějací  hoši  z  New  Hampshire,  to  nám  udělalo radost. Ale generál Putnam poslal dost chlapů, aby se vrátili k práci na opevnění Bunker Hillu, a ti kluci z New Hampshire se po cestě krčili za plotem krytým jen posečenou trávou. Když jsem se na ně podíval, byl jsem fakt moc rád, že byl přede mnou poctivý čtyřstopý násep, to vám povídám, pánové.“


  Britští  vojáci  se  v  poledním  slunci  neohroženě  vydali  přes Charles  River.  Válečné  lodě  byly  za  nimi  a  baterie  na  břehu a samozřejmě jim přitom poskytovaly krycí palbu.


  „My  evidentně  nepálili,  protože  jsme  neměli  žádné  dělo,“ řekl Lee a slyšitelně pokrčil rameny.


  Roger, jenž napjatě poslouchal, v tomto bodě neodolal a položil otázku.


  „Je pravda, že plukovník Stark řekl: ‚Nestřílejte, dokud neuvidíte bělmo jejich očí‘?“


  Lee si taktně odkašlal.


  „Inu, pane. Nemůžu s jistotou prohlásit, že to nikdo neřekl, ale já osobně to neslyšel. Ale zato jsem  slyšel jednoho plukovníka řvát: ‚Jestli se tady najde zkurvysyn, co bude plýtvat prachem, dokud nebudou dost blízko na to, aby to schytali, pak mu narvu jeho vlastní pušku do prdele pažbou napřed!‘“


  Společnost vyprskla smíchy. Všichni však zmlkli, jakmile se objevila paní McMillanová a otázala se, zda by chtěli nějaké další občerstvení. Pak pozorně poslouchali zbytek Leeova vyprávění.


  „Takže pak přišli a musím říct, že vypadali dost neohroženě.


  Bylo to několik pluků, každý ve svých barvách, fyzilíři, granátníci, královská námořní pěchota a pořádné množství pěchoty.


  Všichni se k nám blížili jako horda mravenců. Stejně jako mravenci byli i zákeřní.


  Pánové, sám bych se nikdy neoznačoval za zvlášť statečného, ale ti chlapi, co tam byli se mnou, ti měli teda nervy. Nechali jsme je přijít blízko. Přední linie od nás nebyly dál než na deset stop, když jsme do nich vypálili první salvu.


  Oni se pak znovu vzchopili, vrátili se a my je znovu dostali – jako kuželky. A důstojníci – víte, bylo tam i dost důstojníků, přijeli na koních, a já – já jednoho takového zastřelil. Zvrátil se nazad, ale nespadl z koně – ten ho prostě jen odvezl pryč. Jen se na něm tak houpal s hlavou svěšenou, ale nespadl.“


  Leeův hlas ztratil na své barvitosti a Roger si všiml, jak se rozložitá postava reverenda doktora McCorklea nahnula směrem ke svému sekretáři a dotkla se jeho ramene.


  „Sebrali se i potřetí a znovu na nás naběhli. A… většina z nás byla už bez munice. Přeběhli náspy a ploty. S nasazenými bodáky.“


  Roger seděl na schodech verandy, Lee byl od něj několik stop, ale i tak slyšel, jak mladík polkl.


  „Ustupovali jsme. Tak, jak nám řekli. Vlastně jsme ale běželi. Protože oni taky běželi.“


  Znovu polkl.


  „Víte, takový bodák, když se zapíchne do chlapa, to je strašný zvuk. Prostě – hrozný. Nedokážu ho správně popsat. Ale slyšel jsem ho, a více než jednou. Ten den bodáky proklály mnoho těl – napíchly je a pak stačilo jen tu chladnou ocel vytáhnout a nechat je zemřít pleskající se jako ryby na souši.“


  Roger viděl – a držel v ruce – bodáky z osmnáctého století.


  Tvořila  je  sedmnáct  palců  dlouhá  trojúhelníkovitá  čepel,  těžká a brutální sama o sobě, se žlábkem na odtékání krve při jedné straně. Zničehonic si vybavil podlouhlou jizvu na stehně Jamieho


  Frasera a vstal. Zamumlal stručnou omluvu a odešel z verandy ke břehu. Zastavil se jen na kratičký okamžik, aby si sundal boty a punčochy.


  Byl odliv. Vlhký písek a oblázky ho studily pod nohama. Vánek lehce šuměl mezi palmovými listy za ním a formace pelikánů letěla  podél  břehu  a  na  pozadí  posledních  záchvěvů  večerního světla působila pompézně. Udělal několik kroků do mořské pěny.


  Drobné vlnky mu obtékaly chodidla, nasávaly zpod nich písek, až se lehce zakymácel a zavrávoral, aby nabral zpět ztracenou rovnováhu.


  V dostatečné vzdálenosti od Albemarle Sound dokázal rozeznat různé původce světélek. Rybářské loďky, jejichž posádky si rozdělávaly ohně v malých nádobách s pískem přímo na palubě, aby si od nich rybáři mohli zapálit pochodně. Vypadaly, jako by se vznášely ve vzduchu, houpaly se dopředu a dozadu, jejich světlo se zrcadlilo na hladině, zářilo chvíli jasně, chvíli slabě jako světlušky.


  Hvězdy pomalu zhasínaly. Stál a jen se díval a snažil se zcela si vyprázdnit mysl a srdce a otevřít se Boží lásce.


  Zítra se stane knězem.  Ty jsi kněz navěky, říkalo se v modlitbě vysvěcení podle Bible,   podle řádu Melchisedechova. 


  „Bojíš se?“ zeptala se ho Brianna, když jí o tom řekl.


  „Ano,“ hlesl nyní tiše.


  Stál, dokud ho odliv neopustil, pak ho následoval, vkročil do vody, chtěl cítit rytmický dotek vln.


  „I tak to uděláš?“


  „Ano,“ řekl ještě tišeji. Netušil, s čím souhlasil, ale stejně to řekl. Odněkud z pláže za ním vánek přivál ozvěnu smíchu, útržky slov z verandy reverenda McMillana. Změnili téma. Už se nedebatovalo o válce a smrti.


  Zabil vůbec někdo z nich někdy muže? Možná Lee. A co reverend doktor McCorkle? Při té představě si lehce odfrkl, ale nezavrhl ji. Otočil se a šel o něco dál, aby jedinými zvuky, jež slyšel, bylo šumění vln a svištění pobřežního větru.


  Zpytování svědomí. Pomyslel si, že totéž dělávali i panoši v  dáv ných  dobách,  a  ironicky  se  pousmál.  Noc  předtím,  než se měl mladík stát rytířem, byl zanechán bdění v kostele nebo kapli, měl tam zůstat po celou noc, osvětlený jen září lampy ze sanktuária, a modlit se.


  Ale za co? přemýšlel. Za čistotu mysli, za uvědomění si jediného cíle? Za odvahu? Nebo možná za odpuštění?


  Nechtěl zabít Randalla Lillingtona. Stalo se to skoro náhodou, a co nebyla náhoda, byla sebeobrana. Ale byl na lovu, když to udělal. Pátral po Stephenu Bonnetovi a toho chladnokrevně zabít chtěl. A Harleyho Boblea. Stále viděl lesknoucí se oči lovce hlav, cítil rezonování onoho úderu, tříštění lebky, jež mu dokázalo rozvibrovat všechny kosti v paži. Ano, to učinil úmysl ně.


  Mohl se zastavit. Ale nezastavil.


  Zítra bude přísahat před Bohem, že věří v doktrínu předurčení, tedy i v to, že byl předurčen k tomu, co vykonal. Možná.


  Možná tomu ani sám nevěřím, pomyslel si. Do mysli se mu vkrádala pochybnost.  Ale možná ano. Kriste – ach, odpusť mi – omlouval se v duchu –  mohu být dobrým knězem, když jsem na pochybách? Myslím, že každý váhá, ale když váhám moc – možná bys mě měl nechat jít, než bude příliš pozdě. 


  Cítil  svá  prokřehlá  chodidla.  Obloha  nad  ním  planula  září hvězd na pozadí temně sametové noci. Slyšel za sebou křupání kroků na oblázcích a vyplavených řasách.


  Bylo to Warren Lee – ve svitu hvězd působil vytáhle – sekretář reverenda doktora McCorklea a někdejší milicionář.


  „Říkal jsem si, že potřebuji trochu čerstvého vzduchu,“ řekl Lee. Jeho hlas byl přes hučení moře sotva slyšet.


  „Ach, je ho tu plno a navíc je zdarma,“ odvětil Roger tak přátelsky, jak jen dokázal. Lee se uchechtl, ale naštěstí nevypadal, že by se chtěl pustit do družného rozhovoru.


  Chvíli jen stáli a pozorovali rybářské loďky. Potom se beze slova otočili a vraceli se zpět. Dům již potemněl a na verandě nikdo nebyl. V okně zářila jediná svíčka, jež je jako maják naváděla domů.


  „Ten důstojník, kterého jsem zastřelil,“ vyhrkl Lee najednou.


  „Modlím se za něj. Každičkou noc.“


  Potom se v rozpacích odmlčel.


  Roger se pomalu zhluboka nadechl. Cítil, jak sebou trhlo i jeho srdce. Modlil se snad on někdy za Lillingtona nebo Boblea?


  „Také budu,“ řekl.


  „Děkuji,“ odvětil Lee velmi tiše a bok po boku pokračovali v chůzi po pláži. Zastavili se, jen aby si vzali do ruky boty, a bosí šli dál, zatímco jim písek zasychal na chodidlech.


  Posadili se na schody, aby se oprášili, než vejdou do domu, když vtom se za nimi otevřely dveře.


  „Pane  MacKenzie?“  ozval  se  reverend  McMillan  a  něco v jeho hlase rozbušilo Rogerovo srdce jako o závod a přimělo ho vstát. „Máte návštěvu.“


  Za McMillanem uviděl vysokou siluetu, a ještě předtím, než ve svitu svíčky spatřil bledou nelítostnou tvář a tmavé oči, věděl, že to je Jamie Fraser.


  „Unesl Briannu,“ řekl Jamie bez úvodu. „Pojď.“


  102. ANEMONE


  Nad hlavou jí dusaly tam a zpět kroky, také slyšela něčí hlasy, ale většina slov byla příliš tlumená, než aby je dokázala rozeznat. Od strany blíž břehu se ozývala bodrá zvolání a odpovídaly jim ženské výkřiky.


  Kajuta měla široké zasklené okno – přemýšlela, jestli okno na lodi bylo pořád jen okno, nebo jestli mělo nějaké speciální námořnické pojmenování –, táhlo se až za lůžko a bylo zešikmené  souběžně  s  lodní  zádí.  Bylo  vytvořené  z  malých,  tlustých okenních tabulek s olověnými spoji. Takové okno jí sice nedávalo žádnou naději na možnost útěku, ale aspoň představovalo jistou možnost čerstvého vzduchu a možná jí nabídlo i ozvěnu informací týkajících se jejich momentální polohy.


  Zatímco potlačovala nevolnost a odpor, přeplazila se přes flekatou a zmuchlanou přikrývku na posteli. Nalepila se na okno a prostrčila tvář skrz jednu z otevřených okenních tabulek. Zhluboka oddychovala, aby se zbavila pachů kajuty, kterých se nadýchala. Pachy z přístavu ale nebyly o nic lepší. Místní vzduch byl prosycen zápachem leklých ryb, splašků a vypalované hlíny.


  Viděla malé přístaviště a na něm se pohybující postavy. Před nízkou obílenou budovou se střechou z palmových listů hořel na břehu oheň. Byla příliš velká tma, aby mohla rozeznat, zda se ještě něco, jestli vůbec něco, nachází za budovou. Soudě podle hlomozu, jejž vydávali lidé v přístavišti, se za ní muselo rozkládat alespoň malé městečko.


  Za dveřmi kajuty byly slyšet hlasy. Blížily se.


  „…  setkat  se  s  ním  na  Ocracoke  za  novoluní,“  řekl  jeden, načež mu druhý odpověděl jen nezřetelným mumláním.


  „Nechtěla by ses přidat, miláčku? Nebo jsi začala beze mě?“


  Otočila se na kolenou, srdce jí tlouklo až v krku. Ve dveřích do kajuty stál Stephen Bonnet, v ruce třímal láhev a na tváři mu  zářil  úsměv.  Zhluboka  se  nadechla,  aby  se  vzpamatovala ze šoku, ale skoro se zakuckala zatuchlým pachem sexu, jenž se linul z přikrývek na posteli. Sesula se z postele, aniž pomyslela na své oblečení, a uslyšela zvuk párání plátna v pase, jak se jí koleno zachytilo do sukně.


  „Kde to jsme?“ zeptala se. Její hlas zněl tence, dokonce i jejím vlastním uším připadal ustrašený.


  „Na  Anemone,“ odvětil trpělivě a s úsměvem.


  „Víte, že na to jsem se neptala!“ Šaty i košili měla u krku roztržené, jak zápasila s muži, kteří ji strhli z koně. V důsledku toho měla obnažené celé ňadro a více než to. Zdvihla ruku a snažila se vrátit látku na své místo.


  „Že vím?“ Postavil láhev na stůl a odepnul si límec. „Ach, to je o dost lepší.“ Třel si tmavě rudou otlačenou linku na krku.


  Jí se v tom okamžiku vybavila palčivá vzpomínka na Rogera a jeho hrdlo s roztřepenou jizvou.


  „Přála bych si vědět, jak se jmenuje toto město,“ řekla a snažila se o hlubší tón hlasu, zatímco na něj upírala pronikavý pohled.


  Nepředpokládala, že co fungovalo na otcovy nájemníky, by zabralo i na něj, ale jakmile si osvojila vůdčí chování, pomohlo jí to se uklidnit.


  „To je vcelku snadno uspokojitelné přání.“ Mávl směrem ke břehu. „Roanoke.“ Shodil ze sebe kabát a přehodil ho přes židli.


  Zmuchlaná lněná košile se mu vlhce lepila na hruď a ramena.


  „Měla by sis raději sundat šaty, drahoušku. Je tu dost horko.“


  Uchopil  tkanice,  jimiž  měl  zavázanou  košili,  a  ona  prudce odskočila od postele a divoce se rozhlížela po kajutě, pátrajíc v temných stínech po čemkoliv, co by se dalo použít jako zbraň.


  Židle, lampa, lodní deník, láhev… a konečně. V nepořádku na stole objevila kus dřeva, dřevěný lanový trn.


  Zamračil  se,  jeho  pozornost  momentálně  zaměstnával  uzel na tkanicích od košile. Ona mezitím udělala dva dlouhé kroky a chopila se dřevěného trnu. Když ho ukořistila, nejrůznější harampádí s hlomozem odlétlo ze stolu.


  „Ustupte.“  Držela  trn  jako  baseballovou  pálku  v  obou  rukou. Pot jí stékal po zádech, ale dlaně měla studené a tvář jí polévaly střídavé vlny horka a chladu. Rozrušení i strach jí rozechvívaly tělo.


  Bonnet se na ni zadíval, jako by si myslel, že zešílela.


  „Co s tím chceš dělat, ženská?“ Přestal si hrát s košilí a o krok k ní přistoupil. Ona ukročila a zvedla svou pálku.


  „Ani se neopovažujte na mě, kurva, sáhnout!“


  Zíral na ni, upřené světle zelené oči dokořán, ani nemrkl, jen se  lehce  a  zvláštně  usmíval.  Stále  s  úsměvem  se  k  ní  o  krok přiblížil, pak ještě o jeden a vtom její strach překypěl ve výbuch vzteku. Přitáhla ramena až k uším, byla připravená.


  „Myslím to vážně! Zůstaňte tam, kde jste, nebo vás zabiju.


  Budu vědět, kdo je otcem tohoto dítěte, i kdybych pro to měla zemřít!“


  Zdvihl ruku, jako by jí chtěl vzít pálku, ale vtom se zarazil.


  „Dítěte? Ty jsi těhotná?“


  Polkla, dech jí stále drhl v hrdle. Krev jí bubnovala v uších, hladké dřevo trnu bylo pokryté potem z jejích dlaní. Ještě více ho sevřela, aby svůj vztek udržela ve varu, ale už pomalu skomíral.


  „Ano. Myslím, že ano. Za dva týdny to budu vědět jistě.“


  Zdvihl pískově blonďaté obočí.


  „Hm!“ S mírným zavrčením ukročil dozadu a se zájmem si ji  prohlížel.  Jeho  oči  ji  pomalu  studovaly  kousek  po  kousku, posuzovaly její odhalené ňadro.


  Náhlý příval vzteku byl tentam, zanechal ji bez dechu a otupělou. Stále pevně třímala dřevěný trn, ale zápěstí se jí chvěla, a tak je svěsila.


  „Tak to tedy je, hm?“


  Nahnul se dopředu a natáhl ruku, tentokrát bez chlípného záměru. Překvapením na chvíli ztuhla. Potěžkal v dlani její prso, zamyšleně ho prohnětl, jako by to byl grapefruit, který si chce koupit na trhu. Zalapala po dechu a praštila ho pálkou, kterou držela v jedné ruce. Ztratila však ráznost, jíž ještě před chvílí disponovala. Rána se mu odrazila od ramene. Zapotácel se, ale jinak to na něm žádné následky nezanechalo. Zavrčel, ukročil vzad a třel si rameno.


  „Může být. Dobrá tedy.“ Zamračil se a bez kapky studu si upravil kalhoty v rozkroku. „Tak to je štěstí, že jsme v přístavu, předpokládám.“


  Netušila, o čem mluvil, ale nezajímalo ji to. Nejspíš změnil názor, když vyslechl její přiznání, a úlevou se jí lehce podlomila kolena a kůže po celém těle se jí orosila potem. Zničehonic se  posadila  na  židli  a  pálka  dopadla  s  cinknutím  na  podlahu vedle ní.


  Bonnet vykoukl do chodby a zavolal na někoho jménem Orden. Ať už byl Orden kdokoliv, nepřišel do kajuty, jen odkudsi zvenčí odpověděl otázkou.


  „Doveď mi dolů nějakou kurvu z doků,“ řekl Bonnet tak ležérně, jako by si objednával čerstvou pintu hořkého piva. „Ať je čistá a mladá.“


  Zavřel  dveře,  otočil  se  ke  stolu  a  zašátral  v  nepořádku,  až našel cínový hrnek. Nalil si drink, na jeden lok vypil polovinu a pak – jako by si opožděně uvědomil, že tam pořád je – jí nabídl láhev s vágním pobízivým „hm?“.


  Beze slova zavrtěla hlavou. Na pozadí mysli se jí rozprostřel mlhavý stín naděje. Evidentně v sobě měl trochu galantnosti, nebo  alespoň  slušnosti.  Vrátil  se,  aby  ji  zachránil  z  hořícího skladiště, a nechal jí kámen pro dítě, o němž se domníval, že je jeho. Nyní se dobrovolně připravil o svou výhodu, když slyšel, že je opět těhotná. Možná by ji i mohl nechat jít, když zjistil, že mu není k žádnému užitku.


  „Takže… mě nechcete?“ řekla, přitahujíc si nohy pod sebe, aby byla připravena vyskočit a utéct, jakmile se otevřou dveře, aby vešla její náhrada. Doufala, že bude  schopna běžet. Kolena se jí stále třásla.


  Bonnet se na ni překvapeně podíval.


  „Tobě jsem už nohy jednou roztáhl, miláčku,“ řekl a usmál se.


  „Pamatuju si ty tvoje rudý chloupky – krásný pohled, to si buď jistá –, ale nebyl to až tak památný okamžik, že bych se tetelil na to, až ho zopakuju. Jen do času, drahá, jen do času.“ Podrbal ji ledabyle pod bradou a lokl si znovu ze svého hrnku. „Ale teď si LeRoi potřebuje trochu zaklusat.“


  „Proč jsem tady?“ naléhala.


  Roztržitě se znovu podrbal v rozkroku, jako by si opět nevšímal její přítomnosti.


  „Tady? Proč? Protože mi jeden džentlmen zaplatil, abych tě odvezl do Londýna, drahoušku. To jsi nevěděla?“


  Cítila se, jako by ji někdo udeřil do břicha. Klesla na postel a ochranitelsky zkřížila ruce na břiše.


  „Který džentlmen? A proboha – proč?“


  Chvíli přemýšlel, ale pak evidentně došel k závěru, že není důvod, aby jí to tajil.


  „Muž jménem Forbes,“ odvětil a vypil zbytek svého drinku.


  „Znáš ho, ne?“


  „Samozřejmě že ho znám,“ řekla a údiv se v ní mísil se zuřivostí. „Ten zatracenej  bastard!“ Takže ti maskovaní banditi, kteří zastavili ji a Joshe, byli Forbesovi muži. Stáhli je z koní a vtáhli je do kočáru, v němž se zamčení kodrcali dál celé dny, až dojeli na pobřeží. Tam je vytáhli, rozcuchané a ne právě vábně vonící, a nalodili je na loď.


  „Kde je Joshua?“ zeptala se náhle. „Ten mladý černoch, co byl se mnou.“


  „Někdo s tebou byl?“ Bonnet se na ni tázavě zadíval. „Pokud ho nalodili, tak předpokládám, že je v podpalubí s ostatním nákladem. Jako bonus, hádám,“ dodal a rozesmál se.


  Její vztek na Forbese byl zmírněn pocitem úlevy, že za jejím únosem stál právě on. Forbes mohl být bídný lotr, ale jistě by neusiloval o její vraždu. Ze smíchu Stephena Bonneta jí ale přeběhl mráz po zádech, až se jí zmocnila závrať.


  „Co myslíte tím bonusem?“


  Bonnet se podrbal na tváři a angreštovýma očima si ji uznale prohlížel.


  „Ach, to. Pan Forbes tě chtěl jen smést z cesty, tak to říkal.


  Co jsi tomu chlapovi jen udělala, drahoušku? Nicméně už za tebe zaplatil a nabyl jsem dojmu, že ho nijak zvlášť nezajímá, co s tebou bude.“


  „Co se mnou bude?“ V ústech jí předtím vyschlo. Teď ale cítila, jak se jí snad ze všech žláz valí sliny, a musela opakovaně polykat.


  „Koneckonců, drahoušku, proč bych se měl namáhat a táhnout se s tebou až do Londýna, kde bys nebyla nikomu k užitku? Navíc v Londýně dost prší, a to by se ti určitě nelíbilo.“


  Než  se  stačila  nadechnout  a  ptát  se  dál,  otevřely  se  dveře, dovnitř vklouzla mladá žena a zase za sebou zavřela.


  Mohlo jí být něco přes dvacet. Když se usmála, ukázalo se, že  jí  chybí  stolička.  Byla  to  buclatá  hnědovlasá  slečna,  která měla nezajímavou tvář, ale na místní poměry byla docela čistá.


  Pach potu a levné kolínské ihned zaplavil kajutu a Brianně bylo opět na zvracení.


  „Ahoj, Stephene,“ řekla nově příchozí a stoupla si na špičky, aby Bonneta políbila na tvář. „Naliješ nám na začátek nějaký drink?“


  Bonnet ji popadl, dlouze ji políbil, pustil ji a sáhl po láhvi.


  Když opět klesla na paty, podívala se na Briannu s lhostejným profesionálním zájmem, pak zpět na Bonneta a podrbala se na krku.


  „Dáš si nás obě, Stephene, nebo máme začít spolu my dvě?


  Za obojí je libra navíc.“


  Bonnet se neobtěžoval s odpovědí. Jen jí vrazil láhev do dlaně, strhl jí šátek, jenž zakrýval oblinu jejích mohutných ňader, a začal si rozepínat poklopec. Shodil kalhoty na zem a bez předehry ženu chytil za boky a přirazil ji na dveře.


  Jelikož jednou rukou držela láhev, z níž hltavě chlemtala, sukně a spodničky si až k pasu vyhrnovala druhou rukou, která zůstala volná. Projevila při tom značnou praxi a zručnost. Brian na si nemohla nevšimnout statných stehen a tmavých chlupů mezi nimi. Výhled jí však zanedlouho zakryly Bonnetovy úsilím zaťaté hýždě, jež naopak pokrývaly světlé chlupy.


  Odvrátila hlavu, tváře jí hořely, ale morbidní fascinace ji přiměla otočit se zpět. Prostitutka balancovala na špičkách, lehce se krčila, aby se přizpůsobila jeho anatomii, s klidem v očích mu hleděla přes rameno, zatímco do ní přirážel a sténal. Jednou rukou  stále  držela  láhev,  druhou  naučeným  způsobem  hladila Bonneta na rameni. Zachytila Briannin pohled, zamrkala a do ucha svého zákazníka opakovala: „Áách, ano… ach, ANO! Tak je to dobrý, lásko, moc dobrý…“


  Dveře kajuty se zachvěly s každým razantním nárazem ženina pozadí a Brianna z chodby slyšela mužský i ženský smích.


  Orden evidentně přivedl dost zábavy i pro zbytek posádky, nejen pro kapitána.


  Bonnet minutu nebo dvě chrčel a těžce oddychoval, pak vydal hlasitý sten, jeho pohyby se změnily v křečovitě trhané a nekoordinované. Děvka si ho přitáhla za zadek, pak uvolnila stisk, vtom napětí jeho těla povolilo a ztěžka na ni dolehl. Chvíli ho podpírala, lhostejně ho poplácávala po zádech jako matka, která chce pomoci dítěti odříhnout, a pak ho odstrčila.


  Tvář i krk měl brunátně rudou a ztěžka dýchal. Pokýval na děvku, nahrbil se a šátral po kalhotách. Pak se narovnal a mávl na zaneřáděný stůl.


  „Co se týče odměny, obsluž se sama, drahoušku, ale tu láhev mi vrať, jasný?“


  Děvka lehce ohrnula ret, ale naposledy si lokla alkoholu a podala mu láhev, ve které už byla sotva čtvrtina. Z kapsy u pasu vyňala kousek rouna a připlácla si ho mezi nohy, pak si skasala sukně, přecupitala ke stolu a začala se opatrně prohrabovat hromadou,  aby  dvěma  prsty  vytáhla  několik  rozházených  mincí.


  Jednu po druhé zanořila do hlubin své kapsy.


  Bonnet, jenž se již stačil obléknout, vyšel, aniž se po ženách ohlédl.  Vzduch  v  kajutě  byl  horký  a  prosycený  pachem  sexu a Brianna cítila, jak se jí křečovitě sevřel žaludek. Ne však odporem, ale strachem. Ze silného mužského pižma její ňadra přelila vlna horka a útroby se jí stáhly. Na kratičký zmatečný okamžik cítila Rogerovu kůži orosenou potem na svém těle, až jí zabrněly bradavky, zbytnělé vzrušením a chtíčem.


  Semkla  rty,  nohy  stáhla  pevně  k sobě,  dlaně  sevřela  v pěst a  mělce  oddychovala.  Poslední  věcí,  kterou  by  mohla  za  přítomnosti Stephena Bonneta ustát –  opravdu poslední věcí – byla myš lenka na Rogera a sex. Rezolutně takové úvahy zavrhla a popošla k děvce ve snaze najít něco, čím by zahájila konverzaci.


  Děvka její pohyb vycítila a pohlédla na Briannu, pohledem zkoumala  jak  její  roztrhané  šaty,  tak  jejich  kvalitu,  pak  o  ni ale ztratila zájem a pátrala po dalších mincích. Jakmile sesbírá svoji odměnu, odejde a vrátí se do přístavu. To byla šance, jak zkontaktovat Rogera a rodiče. Nebylo to moc, ale aspoň nějaká naděje.


  „Vy… ehm… vy se s ním znáte dobře?“ zeptala se.


  Děvka se na ni se zdviženým obočím zadívala.


  „S kým? Ach, se Stephenem? Jo, Stephen je fajn chlap,“ pokrčila rameny. „Zabere mu to tak dvě nebo tři minuty, nedělá žádný štráchy kolem peněz a nikdy nechce nic extra. Tu a tam je hrubý, ale neuhodí tě, když se mu nepostavíš. A nikdo není takový blázen, aby to zkoušel. Koneckonců by se mu něco takového podařilo jen jednou.“ Její pohled na chvíli spočinul na Brianniných roztrhaných šatech a sardonicky zdvihla obočí.


  „To si budu pamatovat,“ odvětila Brianna suše a vytáhla si lem roztržené košile o něco výš. V nepořádku na stole si všimla skleněné láhve plné jakési čiré tekutiny, v níž plaval malý oblý předmět. Nahnula se blíž a zamračila se. Nemohlo to přece být… ale ano, bylo. Kulatý předmět připomínající natvrdo uvařené vejce růžovošedé barvy – s úhlednou kulatou dírou, která ho protínala skrz.


  Pokřižovala se a cítila, jak na ni zase jdou mdloby.


  „Docela mě to dneska překvapilo,“ pokračovala děvka, zatímco na Briannu zvědavě hleděla. „Nikdy nechtěl dvě holky najednou, alespoň co vím, a není z těch, kteří se při tom rádi nechávají okukovat.“


  „Já  nejsem…,“  začala  Brianna,  ale  pak  se  odmlčela,  aby ženu neurazila.


  „Děvka?“ Široce se zakřenila vystavujíc na odiv díru po chybějícím zubu. „To bych si i tipla, kotě. Ale to Stephenovi nikdy zvlášť nevadilo. Zasívá, kde se mu zlíbí, a viděla jsem, že se mu líbíš. Většině chlapů by ses líbila.“ Podívala se na Briannu a nezaujatě ji hodnotila. Pokývala na její rozcuchané vlasy, růžolící tvář i pěknou figuru.


  „Myslím,  že  vy  se  také  líbíte,“  odvětila  Brianna  zdvořile, celá konverzace jí začínala připadat jako ze sna. „Ehm… jak se jmenujete?“


  „Hepzibah,“ řekla žena pyšně. „Klidně mi říkej pro zkrácení jen Eppie.“ Na stole stále ležely nějaké mince, ale děvka je nechala být. Bonnet byl nejspíš štědrý, ale ona toho nechtěla zneužívat – což bylo evidentně spíše výrazem strachu než přátelské náklonnosti, pomyslela si Brianna. Zhluboka se nadechla a pokračovala.


  „Pěkné jméno. Těší mě, Eppie.“ Natáhla ruku. „Jmenuji se Brianna Fraserová MacKenzieová.“ Uvedla všechna tři jména a doufala, že si děvka zapamatuje alespoň jedno.


  Žena se zmateně podívala na nataženou ruku, pak s ní opatrně potřásla a pustila ji, jako by to byla leklá ryba. Vykasala si sukni a začala se omývat hadrem, úzkostlivě se zbavovala všech známek nedávného dostaveníčka.


  Brianna se nahnula blíž, přitom se snažila obrnit před pachy ze zašpiněného hadru, odérem ženského těla a štiplavým alkoholovým aroma, jež se děvce linulo z úst.


  „Stephen Bonnet mě unesl,“ pronesla.


  „Jo?“ zeptala se děvka s nepříliš velkým zaujetím. „Říkala jsem přece, že si dělá, co se mu zlíbí.“


  „Chci se odsud dostat pryč,“ řekla Brianna stále tichým hlasem a úkosem pohlédla na dveře kajuty. Na palubě nad hlavou slyšela ozvěny kroků a doufala, že přes podlahu nikdo neuslyší jejich hlasy.


  Eppie zmuchlala hadr a položila ho na stůl. Zalovila v kapse a vyňala malou lahvičku zazátkovanou voskovým špuntem.


  Stále měla vyhrnutou sukni. Brianna si všimla stříbřitých strií na jejím oblém břiše.


  „Tak mu dej, co chce,“ navrhla prostitutka, odšpuntovala lahvičku a nalila si do dlaně trochu jejího obsahu – jeho jemná vůně překvapivě prozradila, že šlo o růžovou vodu. „Máš šanci, že se mu za pár dní omrzíš a nechá tě někde na břehu.“ Vmasírovala si růžovou vodu do ochlupení mezi nohama, pak kriticky přičichla k dlani a zašklebila se.


  „Ne, to ne. Chci říct, že kvůli tomu mě neunesl. Alespoň si to nemyslím,“ dodala.


  Eppie zašpuntovala lahvičku a společně s hadrem ji vrátila do kapsy.


  „Myslíš, že za tebe chce výkupné?“ Eppie si ji prohlédla s větším zájmem. „I tak si ale nedokážu představit nic, co by tomu chlapovi stálo v cestě ukojení apetitu. Jednou si vzal neposkvrněnou pannu a otci ji prodal zpět až těsně předtím, než se jí začalo zakulacovat břicho.“ Našpulila rty, jako by ji něco se zpožděním napadlo.


  „Jak jsi mu vlastně vymluvila, aby si s tebou něco užil, co?“


  Brianna si položila ruku na břicho.


  „Řekla jsem mu, že jsem těhotná. To ho zastavilo. Nepomyslela bych si, že by to pomohlo – u muže, jako je on – ale ano, pomohlo. Možná je lepší, než si myslíte, ne?“ zeptala se s nadějí v hlase.


  Eppie se rozesmála, až se jí očka zúžila na štěrbinky.


  „Stephen? Ach Bože, ten ne!“ Pobaveně si odfrkla a urovnala sukně.


  „Ne,“ pokračovala již věcným tónem, „nicméně jsi na něj vyrukovala s nejlepší povídačkou, kterou jsi mohla, pokud sis ho chtěla udržet od těla. Jednou si mě k sobě zavolal, ale odstrčil mě, když zjistil, že jsem zbouchnutá – dělala jsem si z něj kvůli tomu legraci, ale on mi řekl, že to jednou dělal s děvkou, která měla břicho jak dělovou kouli, a přímo uprostřed toho zasténala a řinulo se z ní krve, že by to zaplavilo místnost. To ho prý vyděsilo a není se čemu divit. Od té doby má náš Stephen strach ze sexu se zbouchnutýma. Ani to nezkouší, jak vidíš.“


  „Aha.“ Brianně stekla krůpěj potu po tváři. Utřela ji hřbetem ruky. V ústech jí vyschlo. Lehce vsála vnitřní stranu tváře, aby cíti la na jazyku aspoň nějakou vlhkost. „Ta žena – co se jí stalo?“


  Hepzibah na chvíli nechápala, o čem je řeč.


  „Ach,  té  děvce?  Proč?  Ta  umřela,  samozřejmě,  chudinka blbá. Stephen říkal, že jak se zkoušel nasoukat do kalhot, nasáklých krví stejně jako oni oba, vzhlédl a zjistil, že ta ženská leží na podlaze nehybná jak kámen. Břicho se jí ale pořád kroutilo jako pytel plný hadů. Najednou mu přišlo, že to děcko chce ven, aby se mu pomstilo, a tak jen v košili vyběhl z domu a kalhoty tam nechal.“


  Při tak veselé představě musela potlačit smích, odfrkla si a při urovnávání sukní se opět uklidnila. „Ale koneckonců, Stephen je Ir,“ dodala shovívavě. „A ti mají všelijak hrůzné představy, zvlášť když se dají do pití.“ Vysunula špičku jazyka, přejela s ní po dolním rtu a slízla poslední kapky Bonnetova alkoholu.


  Brianna se nahnula blíž a natáhla ruku.


  „Podívejte.“


  Hepzibah jí pohlédla do dlaně, pak se musela podívat ještě jednou. Silný zlatý kroužek s velkým rubínovým kabošonem se v mihotavém světle lucerny leskl a zářil.


  „Dám vám ho,“ řekla Brianna tichým hlasem, „pokud pro mě něco uděláte.“


  Děvka si znovu olízla rty. V buclaté tváři se jí náhle zračila ostražitost.


  „Jo? A co?“


  „Donesete vzkaz mému manželovi. Je v Edentonu v domě reverenda McMillana – každý bude vědět, kde ho hledat. Řekněte mu, kde jsem, a také mu řekněte…,“ zaváhala. Co by měla vzkázat? Nemohla s jistotou určit, jak dlouho zůstane  Anemone na jednom místě, nebo kam se Bonnet rozhodne plout pak. Věděla jen to, co zaslechla z konverzace, kterou vedl s tím druhým mužem, než vešel.


  „Vzkažte mu, že si myslím, že má skrýš v Ocracoke. Chce se tam s někým sejít, až nastane novoluní. To mu řekněte.“


  Hepzibah  se  znepokojeně  ohlédla  po  dveřích  kajuty,  ale  ty byly stále zavřené. Pak se podívala zpět na prsten. Touha po něm se jí ve tváři utkávala se zjevným strachem z Bonneta.


  „On se to nedozví,“ naléhala Brianna. „Nikdy to nezjistí. A můj otec vám dá odměnu.“


  „Ten  tvůj  otec  je  boháč?“  Brianna  si  nemohla  nevšimnout, jak v očích děvky dochází k propočítávání, a pocítila chvilkovou obavu – co když si prostě jen vezme prsten a udá ji Bonnetovi?


  Ale když si před chvílí mohla vzít víc peněz, než jí náleželo, a neudělala to, tak měla možná i čest. A koneckonců Brianna neměla jinou možnost.


  „Je hrozně bohatý,“ odvětila rozhodným tónem. „Jmenuje se Jamie Fraser. I má teta je bohatá. Má plantáž jménem River Run, kousek nad Cross Creekem v Severní Karolíně. Ptejte se po paní Innesové  –  Jocastě  Cameronové  Innesové. A  pokud  nenajdete Ro – mého manžela, pošlete zprávu tam.“


  „River  Run,“  opakovala  Hepzibah  poslušně  s  očima  stále upřenýma na prsten.


  Brianna si ho kroucením stáhla z prstu a vložila ho děvce do dlaně dřív, než stačila změnit názor. Ženina ruka ho pevně sevřela.


  „Můj otec se jmenuje Jamie Fraser, můj manžel Roger MacKenzie,“ opakovala. „Je v domě u reverenda McMillana. Pamatujete si to?“


  „Fraser  a  MacKenzie,“  zopakovala  Hepzibah  nejistě.  „Jo, jasně.“ Už se pomalu blížila ke dveřím.


  „Prosím,“ pronesla Brianna s naléhavostí v hlase.


  Děvka přikývla, aniž na ni pohlédla. Pak proklouzla otevřenými dveřmi a zavřela je za sebou.


  Loď zaskřípala a zhoupla se jí pod nohama. I přes křik opilců slyšela vítr skučet v korunách stromů na břehu. Kolena jí už pomalu začínala vypovídat službu. Aniž přemýšlela nad špinavým prostěradlem, usedla na postel.


   


    *


  S odlivem vypluli. Slyšela rachot řetězu od kotvy a cítila, jak loď zrychlila, když se do plachet opřel vítr. Přilepená na okně pozorovala temnou zelenou masu mizícího Roanoke. Před sto lety zde vzniklo první anglické osídlení – a zmizelo beze stopy. Guvernér kolonie, jenž se vrátil z Anglie se zásobami, tu již nikoho nenašel.


  Kromě slova „Croatan“ vyřezaného do kmene stromu nenašel nic, co by mu mohlo napovědět, co se stalo.


  Ona  však  po  sobě  nezanechala  ani  to.  Sklíčeně  sledovala ostrov rozpíjející se na vzdalujícím se mořském horizontu.


  Celé hodiny se nikdo neobjevil. Měla prázdný žaludek, udělalo se jí špatně a vyzvracela se do nočníku. Nedokázala se smířit s tím, že by si měla lehnout na špinavé prostěradlo, a tak ho svlékla a lehla si jen na deku.


  Okno bylo otevřené a čerstvý vánek jí províval vlasy a chladil její zpocenou kůži. Konečně se cítila o něco lépe. Až nesnesitelně si byla vědoma své dělohy, malého těžkého měkkého závaží, a toho, co se nejspíš dělo uvnitř. Viděla systematicky ukázněný tanec dělících se buněk, který zahrnoval jakýsi násilný souboj nesmiřitelně zápasících životů a svíjejících se srdcí.


  Kdy k tomu došlo? zkoušela si vzpomenout. Možná tu noc, než  Roger  odešel  do  Edentonu.  Byla  hodně  vzrušená,  takřka povznesená, milovali se dlouze a rozkošnicky, jejich akt lásky byl okořeněn toužením a stýskáním, protože oba věděli, že se následující den na dlouho odloučí. Usnula mu v náruči, cítila se milována.


  Ale pak se probudila sama uprostřed noci. On seděl u okna zalit svitem měsíce v poslední čtvrti. Nechtěla rušit jeho soukromé úvahy, ale otočil se, když na sobě ucítil její pohled. Něco v jeho očích ji přimělo vstát a jít k němu, přiložit si na hrudník jeho hlavu a držet ji tam.


  Vstal, položil ji na zem a znovu si ji vzal, beze slova, avšak s dychtivou naléhavostí.


  Jako katoličce jí přišlo nesmírně vzrušující svést kněze v předvečer jeho vysvěcení, ukrást ho – alespoň na chvilku – Bohu.


  Polkla a položila si dlaně na břicho.  Dávej si pozor, za co se modlíš.  Jeptišky ve škole je to tak alespoň vždy učily.


  Vítr se ochladil, zastudil ji na kůži. Přitáhla si přes sebe lem jedné z přikrývek – té nejčistší. Poté se s úporným soustředěním začala modlit.




  103. PODROBEN VÝSLECHU


  Gerald Forbes seděl v salonku King’s Inn, vychutnával si sklenici cideru a pocit, že se vše na světě ubírá správným směrem. Měl za sebou velmi plodné setkání se Samuelem Iredellem a jeho přítelem – oba byli nejprominentnějšími vůdci rebelů v Edentonu – a  ještě  plodnější  schůzku  s  Gilbertem  Butlerem  a  Williamem Lyonsem, místními pašeráky.


  Měl silnou zálibu v klenotech a drahokamech a na oslavu toho, že se mu podařilo elegantně zbavit hrozby, kterou pro něj představoval Jamie Fraser, si koupil novou jehlici do saka okrášlenou nádherným rubínem. Prohlížel si ji s tichým obdivem, zvláštní pozornost přitom věnoval odleskům, jaké kámen házel na jeho hedvábný límec.


  Matku zanechal v bezpečí domu její sestry. Na oběd měl domluvenou schůzku s místní dámou a do té doby zbývala ještě hodina. Možná by se mohl projít, aby povzbudil chuť k jídlu.


  Byl přece jen krásný den.


  Už už vstával ze židle, když mu uprostřed hrudi přistála něčí velká dlaň a zatlačila ho zpět do židle.


  „Co…?“ Pobouřeně vzhlédl – a navzdory tomu, že na něj šly mdloby, si obzvláště dával pozor, aby se výrazná nevole zračila i v jeho tváři. Stál nad ním vysoký snědý muž a tvářil se více než nepřátelsky. MacKenzie, manžel té žáby.


  „Jak se opovažujete, pane?“ ozval se bojechtivě. „Trvám na vaší omluvě!“


  „Vy si trvejte, na čem chcete,“ odvětil MacKenzie, pod opálením bledý a zlověstně se tvářící. „Kde je má žena?“


  „Jak bych to mohl vědět?“ Forbesovi bilo srdce jako o závod jak úzkostí, tak škodolibou radostí. Zvedl bradu a naznačil, že by chtěl vstát. „Omluvíte mě, pane?“


  Zastavila ho dlaň na rameni. Otočil se a pohlédl do tváře Fraserova  synovce  Iana  Murrayho.  Murray  se  usmál  a  Forbesův pocit sebeuspokojení mírně opadl. O mladíkovi se říkalo, že žil nějaký čas s Mohawky a stal se jedním z nich – že ho provází vlk, s nímž si povídá a který naslouchá jeho příkazům. Také prý během nějakého rituálu vyřízl muži srdce a zaživa ho snědl.


  Když však Forbes pohlédl do mladíkovy ne právě pohledné tváře a na neupravené oblečení, nebyl nijak ohromen.


  „Dejte tu ruku pryč, pane,“ pronesl důstojně a napřímil se na židli.


  „Myslím, že to neudělám,“ odvětil Murray. Sevřel mužovo rameno, jako by jeho dlaň byla koňská čelist, kterou ho chtěl pokousat. Forbes jen otevřel ústa, ale ani nehlesl.


  „Co jste udělal s mojí sestřenicí?“ otázal se Murray.


  „Já? Proč já – já s paní MacKenzieovou nemám nic společného. Pusťte mě, sakra, k čertu s vámi!“


  Sevření povolilo a on teď ztěžka oddychoval. MacKenzie si postavil židli tak, aby se mu mohl dívat tváří v tvář, a usadil se.


  Forbes  si  urovnal  rukáv  kabátu,  vyhýbal  se  MacKenzieovu pohledu a snažil se co nejrychleji přemýšlet. Jak to jen mohli zjistit? Zjistili to vůbec? Možná to jen zkoušeli, aniž něco věděli.


  „Je mi velmi líto, že se dozvídám, že se paní MacKenzieové přihodilo něco zlého,“ řekl zdvořile. „Pochopil jsem správně, že ji postrádáte?“


  MacKenzie si ho změřil pohledem od hlavy k patě, aniž se na cokoliv zeptal, pak si opovržlivě odfrkl.


  „Slyšel jsem vás v Mecklenburgu,“ řekl konverzačním tónem.


  „Byl jste velmi vemlouvavý. Hodně jste mluvil o spravedlnosti a ochraně žen a dětí. To bylo řečnicky velmi působivé.“


  „Pěkná řeč,“ vložil se do hovoru Ian Murray, „na muže, jenž je schopen unést nevinnou ženu.“ Stále se krčil na zemi jako divoch. Teď se ale pohnul, aby se podíval Forbesovi zpříma do tváře. Právník právě toto shledával mírně znepokojující, a proto se rozhodl dívat se místo toho do očí MacKenzieovi.


  „Je mi opravdu líto, že se vám přihodilo takové neštěstí, pane,“ řekl a snažil se o účastný tón. „Velice rád vám jakkoliv pomohu.


  Ale ne…“


  „Kde je Stephen Bonnet?“


  Otázka zasáhla Forbese jako úder do jater. Chvilku lapal po dechu, v duchu se proklínal za to, že si vybral právě MacKenzieho pro hovor tváří v tvář, ty jeho zelené oči nebyly nic jiného než oči hada.


  „Kdo by měl být Stephen Bonnet?“ zeptal se a olízl si rty. Měl je suché, což se však o zbytku těla zbroceného potem říct nedalo.


  Cítil, jak se mu ve vráskách na krku tvoří z potu malé tůňky a jak se mu v podpaží tvoří na batistu košile velké mokré koláče.


  „Slyšel jsem vás, víte,“ poznamenal Murray. „Když jste uzavíral obchod s Richardem Brownem. Bylo to ve vašem skladu.“


  Forbes trhl hlavou a otočil se. Byl v šoku a k tomu si právě uvědomil, že Murray na svém koleně nenuceně drží nůž.


  „Co? Vy říkáte – co? Povím vám, pane, že se mýlíte – mýlíte!“


  Napůl vrávoravě vstal. MacKenzie vyskočil na nohy a chytil ho za náprsenku.


  „Ne, pane,“ řekl tiše s tváří tak blízko té Forbesově, že cítil teplo jeho dechu. „To vy jste se zmýlil. Šeredně jste se zmýlil, když jste si pro své zvrácené plány vybral právě moji manželku.“


  Ozval se zvuk párající se látky. To se právě trhal batist Forbesovy parádní košile. MacKenzie ho prudce strčil zpátky na židli, nahnul se dopředu a chytil ho za nákrčník tak pevně, že hrozilo, že ho na místě udusí. Forbes jen lapaje po dechu otevřel ústa a  před  očima  se  mu  roztančily  černé  tečky –  nebylo  jich  však tolik, aby zvládly zahalit výhled na ony zářivé, ledově chladné zelené oči.


  „Kam ji odvezl?“


  Forbes svíral opěrky na židli a ztěžka dýchal.


  „O vaší ženě nic nevím,“ řekl hlubokým, zlomyslným hlasem.


  „A  pokud  je  řeč  o  šeredných  mýlkách  a  chybách,  pane,  vy  se právě jedné dopouštíte. Jak jste se mě vůbec opovážil napadnout?


  Budu trvat na tom, abyste pykal, to vás ujišťuji!“


  „Ach, takže my vás napadáme,“ řekl Murray posměšně. „Ničeho  takového  jsme  se  rozhodně  nedopustili.  Zatím.“  Sedl  si, čepe lí nože si poklepával o palec druhé ruky a zkoumavě si muže prohlížel jako někdo, kdo plánuje naporcovat sele.


  Forbes zavřel ústa a vzhlédl k MacKenziemu, jenž stál a tyčil se nad ním.


  „Toto  je  veřejné  místo,“  poznamenal.  „Neublížili  byste  mi, aniž by to vzbudilo rozruch.“ Podíval se za MacKenzieho v naději, že někdo vejde do salonku a přeruší toto krajně znepokojivé dostaveníčko. Bylo ale klidné ráno a všechny služebné a podomci byli pohrouženi, naneštěstí, do svých povinností jinde v domě.


  „Vadilo by nám, kdyby si nás někdo všiml,  a charaid?“ otázal se Murray a pohlédl na MacKenzieho.


  „Vlastně ani ne.“ I tak se ale MacKenzie znovu usadil a opět se zadíval Forbesovi zpříma do očí. „Nicméně můžeme klidně počkat.“  Podíval  se  na  skříňové  hodiny  visící  vedle  krbu,  jejichž kyvadlo se pokojně kývalo ze strany na stranu s rozvážným tiktak. „Nebude to dlouho trvat.“


  Až opožděně se Forbesovi na mysl vedrala otázka, kde byl vlastně celou dobu Jamie Fraser.


   


    *


  Elspeth Forbesová se houpala v křesle na verandě sestřina domu, užívala si chladivý ranní vzduch, když vtom byla ohlášena návštěva.


  „Copak, pane Frasere?“ vykřikla a napřímila se v křesle. „Co vás přivádí do Edentonu? Hledáte Geralda? Je pryč…“


  „Ach ne, paní Forbesová.“ Vysekl jí mírnou úklonu. Ranní slunce mu prosvěcovalo vlasy a ty zářily, jako by byly z bronzu.


  „Já přišel za vámi.“


  „Ach? Ach!“ Ještě více se narovnala, kvapně setřásla chlebové drobky z rukávu a doufala, že má úhledně nasazený čepec.


  „Co byste, pane, mohl chtít od staré ženy?“


  Usmál se – takový pohledný chlapec, v šedém kabátě mu to tak slušelo, ale co ta zlomyslnost v jeho očích? – a nahnul se dopředu, aby jí něco zašeptal do ucha.


  „Přišel jsem vás unést, paní.“


  „Ale  jděte!“  Mávla  rukou  a  rozesmála  se.  On  její  dlaň  ale chytil a políbil.


  „A ‚ne‘ pro mě není odpověď,“ ujistil ji a pokynul k okraji verandy, kde zanechal slibně vyhlížející koš zakrytý kostkovaným plátnem. „Chtěl jsem si dát oběd v přírodě někde pod stromem.


  Dokonce mě napadl i jeden konkrétní strom – překrásný strom – ale co je to za jídlo, když vám nikdo nedělá společnost?“


  „Ale jistě byste našel lepší společnost než tu mou, chlapče,“ odvětila zcela okouzleně. „A kde máte svou drahou manželku?“


  „Ach, ta mě opustila,“ odpověděl a předstíral zármutek. „Nabídl jsem jí vyhlídku perfektního pikniku a ona dala přednost rodící pacientce. A tak jsem si řekl, inu, Jamie, byla by přece škoda, aby taková parádní hostina přišla vniveč – kdo by asi tak mohl mít čas a mohl ji sdílet s tebou? A vzápětí jsem viděl vás, ztělesněnou grácii, jak tady poklidně odpočíváte. Muselo mi vás seslat samo nebe. Přece byste nešla proti Boží prozřetelnosti, že ne, paní Forbesová?“


  „Hm,“ odvětila a snažila se nerozesmát se. „Nuže, dobrá. Pokud jde o to, aby to nepřišlo vniveč…“


  Než dořekla, Jamie se sehnul a zvedl ji z křesla do náruče.


  Samým překvapením zavýskla.


  „Pokud to má být únos jaksepatří, tak vás musím skutečně nést, nemyslíte?“ zeptal se s úsměvem.


  Její reakcí bylo jen veselé zahihňání. On však vypadal, že tomu nevěnoval pozornost, sehnul se, aby jednou rukou sebral koš, a pak ji nesl dál do kočáru s takovou lehkostí, jako by nevážila víc než pírko.


   


    *


  „Nemůžete  mě  tady  věznit!  Nechte  mě  jít,  nebo  budu  volat o pomoc!“


  Drželi ho zde už více než hodinu. Zabránili veškerým jeho pokusům vstát a odejít. Nicméně měl pravdu, pomyslel si Roger.


  Venku na ulici začínalo být rušno a bylo slyšet – i Forbes si toho musel všimnout – služebnou připravující ve vedlejší místnosti stůl k jídlu.


  Pohlédl na Iana. Mluvili o tom. Pokud z něj do hodiny nedostanou odpověď, pokusí se dostat Forbese z hostince a odvléct ho na nějaké opuštěné místo. To bylo samo o sobě poměrně riskantní. Právník byl sice zjevně vystrašený, ale tvrdohlavý jako mezek. A  nepochybně by o pomoc zavolal.


  Ian zamyšleně našpulil rty a svěsil nůž, s nímž si do té doby pohrával, aby vyleštil čepel o kalhoty.


  „Pan MacKenzie?“ Vedle něj se zničehonic objevil ušmudlaný malý chlapec s kulatou tvářičkou.


  „To jsem já,“ odvětil a mysl mu zalila vlna vděčnosti. „Máš pro mě něco?“


  „Ano, pane.“ Malý dareba mu podal svitek papíru, přijal spropitné a navzdory Forbesovu volání „počkej, chlapče!“ zmizel.


  Právník  se  v  návalu  rozrušení  pokusil  vstát  ze  židle.  Roger k němu prudce vykročil a on znovu klesl. Poslední, co chtěl, bylo, aby ho opět do židle zatlačil. Dobře, pomyslel si Roger chmurně, už se učí.


  Rozvinul svitek a objevil velkou brož ve tvaru kytice vyvedené z granátů a stříbra. Byl to výsledek dobré řemeslné práce, nicméně nijak zvlášť pěkný. Dopad na Forbese byl však více než značný.


  „To byste neudělal. Ani on by to neudělal.“ Právník zíral na brož v Rogerově dlani a povážlivě zbledl.


  „Ach, myslím, že udělal, pokud mluvíte o strýčkovi Jamiem,“ odvětil Ian Murray. „Víte, má svoji dceru velmi rád.“


  „Nesmysl.“  Právník  zkoušel  chvíli  blafovat,  ale  nedokázal spustit oči z brože. „Fraser je džentlmen.“


  „Je to především horal,“ odvětil Roger drsně. „Stejně jako váš  otec,  nemám  pravdu?“  O  Forbesovi  starším,  jenž  údajně uprchl ze Skotska katovi z oprátky, slyšel nespočet historek.


  Forbes si chvíli žužlal spodní ret.


  „Staré  ženě  by  neublížil,“  řekl  a  dělal,  co  mohl,  aby  si  co nejdéle udržel tvář.


  „Ne?“ Ian zdvihl obočí. „Inu, možná ne. Možná ji jen pošle pryč – třeba do Akádie, ne? Vypadáte, že se s ním docela dobře znáte, pane Forbesi. Co myslíte?“


  Právník  bubnoval  prsty  do  područky,  dýchal  skrz  zaťaté zuby, evidentně se snažil sesumírovat vše, co věděl o Jamiem Fraserovi, jeho povaze a reputaci.


  „Dobře,“ řekl náhle. „Dobře!“


  Roger cítil, jak napětí, jež cítil, náhle povolilo. Od předchozí noci, kdy pro něj Jamie přišel, byl napjatý jak struna.


  „Kde?“ řekl takřka bez dechu. „Kde je?“


  „Je v bezpečí,“ odvětil Forbes ochraptěle. „Neublížil bych jí.“


  Zuřivě vzhlédl. „Proboha, neublížil bych jí!“


  „Kde?“ Roger pevně sevřel brož, aniž věnoval pozornost jejím ostrým hranám, které se mu zarývaly do kůže. „Kde je?“


  Právník se na židli sesul jako zpola plný pytel obilí.


  „Na palubě lodi  Anemone s kapitánem Bonnetem.“ Ztěžka polkl neschopen odvrátit pohled od brože. „Ona – tak jsem to přikázal – je na cestě do Anglie. Ale je v bezpečí, přísahám!“


  Roger  otřesený  tím,  co  právě  zjistil,  ještě  více  sevřel  pěst a ucítil, jak mu mezi prsty stéká pramínek krve. Mrštil broží o zem, utřel si dlaň do kalhot a hledal vhodná slova. Šok mu sevřel hrdlo. Připadal si, jako by ho škrtili.


  Ian, jenž zaznamenal jeho obtíže, se v mžiku postavil a přiložil čepel nože právníkovi na krk.


  „Kdy vypluli?“


  „Já – já…“ Právník otevřel a zase zavřel ústa a vykulenýma očima bezradně těkal pohledem mezi Ianem a Rogerem.


  „Kde?“ procedil Roger i přes překážku, jež mu zatarasila hrdlo, a Forbes sebou trhl.


  „Ona – nalodila se tady. V Edentonu. Před – před dvěma dny.“


  Roger prudce pokývl hlavou. Prý v bezpečí. V Bonnetových rukách.  Dva dny  v Bonnetových rukách. Ale i on se plavil s Bonnetem, snažil se uklidnit a myslet racionálně. Věděl, jak pracuje. Bonnet byl především pašerák. Neodplul by do Anglie bez nákladu. Možná –  možná – by nejdříve jel na jih podél pobřeží, naložil by tu a tam zboží a až pak by vyplul na otevřené moře na dlouhou cestu do Anglie.


  A pokud ne – i tak by ho ještě mohli s dostatečně rychlou lodí dostihnout.


  Nebylo času nazbyt. Lidé v přístavu by možná věděli, kam Anemone mířila. Otočil se a vykročil ke dveřím. Pak ho přelila vlna vzteku, otočil se a vrazil Forbesovi pěstí do obličeje pořádnou ránu umocněnou vahou celého těla.


  Právník  vyjekl  vysokým  hlasem  a  přitiskl  si  obě  dlaně  na nos. V hostinci i na ulici vše rázem utichlo. Jako by se svět okolo na chvíli zastavil. Roger se krátce zhluboka nadechl, protřel si klouby na prstech a přikývl.


  „Pojď,“ řekl Ianovi.


  „Ach ano.“


  Roger už byl v půli cesty ke dveřím, když si uvědomil, že ho Ian nenásledoval. Ohlédl se právě včas, aby spatřil, jak bratranec jeho ženy jemně uchopil Forbesovi ucho a uřízl ho.


  104. SPÁNEK SE ŽRALOKEM


  Stephen Bonnet uměl dodržet slovo – pokud se to tak dalo říct.


  Nedělal jí žádné sexuální návrhy, ale trval na tom, aby s ním sdílela lože.


  „V noci mám vedle sebe rád teplé ženské tělo,“ řekl. „A věřím, že dáš přednost posteli se mnou před nákladovým prostorem, miláčku.“


  Možná by preferovala nákladový prostor nebýt jejích nedávných objevů – jakmile odpluli od pevniny, mohla vyjít z kajuty. Zjistila, že nákladový prostor není ničím jiným než tmavou nepohodlnou dírou s několika otroky přivázanými na řetězech, kolem  nich  byly  truhlice  a  sudy,  které  se  každou  chvíli  se zhoupnutím lodi mohly sesout a otroky rozdrtit.


  „Kam plujeme, slečno? A co se bude dít, až tam dorazíme?“


  Josh mluvil v gaelštině a jeho pohledná tvář působila ve stinném nákladovém prostoru drobně a vyděšeně.


  „Myslím,  že  plujeme  na  Ocracoke,“  odpověděla  stejným jazykem.  „Kromě  toho  ale  nic  víc  nevím.  Máš  s  sebou  stále růženec?“


  „Ach ano, slečno.“ Dotkl se hrudníku, kde se houpal krucifix.


  „Je to jediná věc, jež mě dělí od zoufalství.“


  „Dobře. Nepřestávej se modlit.“ Pohlédla na ostatní otroky: dvě ženy a dva muže. Všichni byli hubení s křehce vyhlížejícími kostnatými tvářemi. Ze své večeře přinesla část pro Joshe, ale pro ně nic neměla, a to jí dělalo starosti.


  „Nosí vám sem nějaké jídlo?“


  „Ano, slečno. Docela dobré,“ ujistil ji.


  „Oni,“ – lehce bradou ukázala na ostatní otroky – „něco vědí?


  Vědí, kam míříme?“


  „Nevím, slečno. Nerozumím jim. Jsou to Afričané – Fulbové.


  To poznám od pohledu, ale víc říct nedokážu.“


  „Aha.  Dobře…“  Zaváhala,  dychtila  se  dostat  z  temného vlhkého nákladového prostoru, ale zároveň se zdráhala opustit mladého čeledína.


  „Běžte, slečno,“ řekl tiše anglicky, když si všiml jejích pochyb. „Budu v pořádku. Všichni budeme v pořádku.“ Dotkl se svého růžence a ze všech sil se snažil usmát, ačkoliv koutky úst se mu lehce rozechvěly. „Panna Maria nás ochrání.“


  Neboť se jí už nedostávalo konejšivých slov, přikývla a vyšplhala po žebříku vstříc slunečnímu svitu. Na své osobě přitom cítila pohled pěti párů očí.


  Bonnet trávil většinu dne na palubě, díkybohu. Zrovna ho viděla slézat po lanoví, jako by to byl mrštný lidoop, a ne člověk.


  Stála takřka nehnutě, jediný pohyb obstarával vítr, jenž si pohrával s jejími vlasy a sukněmi, které se jí otíraly o mrznoucí údy. I on byl stejně jako Roger citlivý k pohybům jejího těla – ale svým vlastním zvláštním způsobem. Způsobem žraloka, jenž je přitahován pohybující se kořistí.


  Zatím s ním v posteli strávila jedinou noc a ani oka nezamhouřila. Nenuceně si ji přitáhl k sobě, řekl: „Dobrou noc, miláčku,“ a okamžitě usnul. Kdykoliv se pokusila pohnout, aby se vymanila z jeho sevření, on se pohnul s ní, aby si ji u sebe přidržel.


  Nucena k nevítané intimitě s jeho tělem se nemohla oprostit od vzpomínek, na něž se snažila usilovně zapomenout – stále cítila jeho koleno deroucí se jí mezi stehna a odtahující je od sebe, jeho hrubý dotek mezi jejíma nohama, od slunce vybledlé chlupy, jež se mu kroutily na stehnech a předloktích, pižmo nemytého muže.


  Vnímala přítomnost LeRoie, jenž se tu a tam během noci vztyčil a zase zvadl, pevně se jí tlačil na hýždě v bezmyšlenkovitém chtění.


  Na  chviličku  cítila  velmi  intenzivní  pocit  vděčnosti  za  své těhotenství – neboť nyní o něm již neměla pochyb – a za to, že si byla jistá tím, že Stephen Bonnet není Jemmyho otcem.


  Když ji spatřil, seskočil se zaduněním z lanoví a usmál se.


  Neřekl nic, jen jí familiárně stiskl zadek, když kolem ní procházel. Zaťala zuby a pevně sevřela zábradlí.


  Ocracoke za novoluní. Vzhlédla k zářivé obloze, po níž kroužily hejna rybáků a racků. Nemohli být daleko od břehu. Jak dlouho mohlo ještě proboha trvat, než nastane novoluní?




  105. MARNOTRATNÍK


  Najít někoho, kdo by znal  Anemone a jejího kapitána, nebyl žádný problém. Stephen Bonnet byl v edentonských docích proslulý,  ačkoliv  to,  co  se  o něm  říkalo,  se  často  diametrálně  lišilo.


  Většinou se ale lidé shodovali na tom, že šlo o čestného kapitána, ovšem tvrdého obchodníka. Pašerák ignorující zákaz obchodování, to zase říkali jiní – a to, zda to považovali za pozitivní, či naopak, záviselo na jejich politickém přesvědčení. Říkali, že sežene cokoliv na světě – ale za nemalou cenu.


  Někteří o něm mluvili i jako o pirátovi. Ti ale hovořili tichým hlasem za častého ohlížení se přes rameno a zdůrazňovali, že nechtějí, aby se šířilo dál cokoliv, co řeknou.


  Anemone odrazila od břehu s nákladem rýže a padesáti sudy uzených ryb bez snahy cokoliv tajit. Roger našel muže, jenž si pamatoval, že viděl mladou ženu, kterou na palubu vedl jeden z  Bonnetových  pobočníků.  „Pěkná  vysoká  coura.  Vlasy  měla jako oheň a rozpuštěné se jí houpaly až u zadku,“ tak na to vzpomínal a obdivně mlaskl. „I pan Bonnet je docela urostlý, tak si s ní asi poradí.“


  Jen Ianova dlaň svírající mu paži ho zastavila od toho, aby muže uhodil.


  To jediné, co se jim zatím nepodařilo zjistit, bylo, kam  Anemone zamířila.


  „Nejspíš  do  Londýna,“  odvětil  pochybovačně  správce  přístavu.  „Ale  ne  hned.  Loď  ještě  nebyla  plně  naložená.  Nejspíš popluje na jih, tu a tam uzavře nějaký obchod – a do Evropy možná vypluje z Charlestownu. Nebo taky,“ dodal muž a mnul si bradu, „mohli zamířit do Nové Anglie. V tuto dobu je sice zatraceně riskantní vyrazit do bezprostřední blízkosti Bostonu – ale když už se k tomu rozhodnete, stojí to za to. Když se vám podaří dostat se ke břehu, aniž vás ještě na moři rozstřílejí lodě námořnictva, zaplatí vám tam za rýži a uzené ryby zlatem.“


  Jamie, lehce bledý ve tváři, muži poděkoval. Roger, jenž přes knedlík v hrdle nebyl schopen slova, jen mírně pokynul a následoval tchána ven ze správcovy kanceláře zpět na denní světlo.


  „Co teď?“ zeptal se Ian a potlačil říhnutí. Pročesával přístavní hospody, kde kupoval pivo místním dělníkům, u nichž byla šance, že pomáhali s nákladem na  Anemone nebo mluvili se členy posádky o její cílové destinaci.


  „Ty  a  Roger  Mac  nejspíš  uděláte  nejlépe,  když  vyplujete s  některou  z  lodí  na  jih  podél  pobřeží,“  odvětil  Jamie  a  přehlédl očima stěžně šalup a poštovních lodí zakotvených v přístavu a pohupujících se na vlnách. „Já a Claire vyrazíme nahoru k Bostonu.“


  Roger přikývl, stále neschopen slova. Do dobrého plánu to mělo daleko zvláště s ohledem na to, jaký dopad měla zatím nevyhlášená válka na lodní dopravu – ale potřeba udělat  něco byla akutní. Připadal si, jako by mu kosti prohořívaly zevnitř.


  Jen pohyb kupředu mohl vnitřní žár uhasit.


  Najmout si loď – dokonce i malou rybářskou loďku – nebo si zaplatit cestu na poštovní lodi patřilo mezi velmi drahé záležitosti.


  „Inu, dobrá.“ Jamie zalovil v kapse, kde stále skrýval černý diamant. „Půjdu za soudcem Iredellem. Možná by mi doporučil poctivého bankéře, jenž by mi za příslib prodeje drahokamu dal peníze předem. Pojďme ale nejdřív za Claire a řekněme jí o všem.“


  Jakmile se otočili zády k přístavu, ozval se hlas adresovaný Rogerovi. „Pane MacKenzie!“


  Otočil se a spatřil reverenda doktora McCorklea, jeho sekretáře a reverenda McMillana. Nesli tlumoky a zírali na něj.


  Následoval krátký šum představování – samozřejmě se s Jamiem již potkali, když přišel pro Rogera, ale neznali Iana – a pak následovalo lehce trapné ticho.


  „Vy…,“ Roger si odkašlal a obrátil se na starce. „Odjíždíte, pane? Do Karibiku?“


  McCorkle přikývl, ve velké tváři se mu zračilo znepokojení.


  „Ano, pane. Je mi velmi líto, že musím odjet – a že vám nebylo umožněno – inu.“ Jak McCorkle, tak reverend McMillan ho předešlého večera přemlouvali, aby se vrátil a zúčastnil se obřadu vysvěcení. Ale nemohl. Nemohl se něčím takovým zabývat, nebyl schopen převzít takový závazek, když se jeho mysl upírala jen jediným směrem – a tím Bůh momentálně nebyl. Ve svém srdci měl místo jen pro jediné – pro Briannu.


  „Inu, nepochybně jde o výraz Boží vůle,“ řekl McCorkle s povzdechem. „O své manželce, pane MacKenzie, jste zatím neslyšel ani slovo?“


  Zavrtěl hlavou a zamumlal poděkování za jejich zájem, za slib, že se za něj i za šťastný návrat jeho ženy budou modlit.


  Obavy ho sužovaly až příliš na to, aby ho taková slova mohla utěšit, ale dojala ho jejich laskavost, a když se s nimi loučil, přáli si navzájem jen to nejlepší.


  Roger, Jamie a Ian se mlčky vraceli do hostince, kde zanechali Claire.


  „Jen ze zvědavosti, Iane, cos udělal s Forbesovým uchem?“ zeptal se Jamie, když vykročili na širokou ulici, kde se hostinec nacházel, a přerušil tak ticho mezi nimi.


  „Ach, je v bezpečí, strýčku,“ ujistil ho Ian a poplácal malý kožený váček na pásku.


  „Co  u  všech  sv…,“  Roger  se  okamžitě  odmlčel  a  změnil otázku. „Co s ním chceš dělat?“


  „Nechat si ho u sebe, než najdeme sestřenici,“ odvětil Ian, překvapen, že něco takového nebylo zjevné. „Pomůže nám to.“


  „Skutečně?“


  Ian zcela vážně přikývl.


  „Když máš před sebou náročný úkol – myslím tím, když jsi Kahnyen’kehaka  –  tak  se  odebereš  na  nějaký  čas  do  ústraní, postíš se a modlíš se za ochranu. Na to teď nemáme čas, samozřejmě, ale při takovém rituálu si najdeš talisman – nebo abych byl přesný, talisman si najde tebe…“ Roger si nemohl nevšimnout, že vše vysvětloval zcela věcně.


  „A ten s sebou nosíš po celou dobu, kdy míříš k naplnění svého úkolu. Jen tak si zajistíš, aby se pozornost duchů upírala na tebe a tvé přání a tvůj úspěch byl zajištěn.“


  „Chápu.“ Jamie se podrbal na nose. Zjevně přemýšlel – stejně jako Roger – co by mohawští duchové nadělali s uchem Geralda Forbese. Přinejmenším by to však mohlo upoutat jejich pozornost, to byla pravda. „To ucho… doufám, že jsi ho naložil do soli.“


  Ian zavrtěl hlavou.


  „Ne, včera jsem ho vyudil nad ohněm v kuchyni hostince.


  Nedělej si starosti, strýčku Jamie. Vydrží.“


  Roger  zjistil,  že  v  konverzaci  mezi  oběma  muži  nachází zvrácenou útěchu. Když se za ně budou modlit presbyteriánští kněží a nakloněni jim budou i mohawští duchové, budou mít snad  šanci  uspět  –  ale  byla  to  právě  přítomnost  těchto  dvou mužů, kurážných a odhodlaných, stojících po jeho boku, jež ho udržovala v naději. Nevzdají se, dokud Briannu nenajdou, ať už to bude trvat jakkoliv dlouho.


  Spolkl knedlík v hrdle snad už potisící od chvíle, kdy slyšel o zmizení své ženy, a myslel na Jemmyho. Chlapec byl v bezpečí na River Runu – ale jak bude moct Jemovi říct, že se jeho matka ztratila? Inu… prostě mu to neřekne, tak je to. Protože ji najdou.


  Ve  stavu  silného  odhodlání  vstoupil  do  hostince  U  Sládka a uslyšel své jméno.


  „Rogere!“


  Tentokrát to byl Claiřin hlas a pronikavě zvonil vzrušením.


  Otočil se včas, aby ji spatřil zvedat se z lavice v nálevně. Naproti ní seděla buclatá mladá žena a křehce stavěný mladík s kudrnatými černými vlasy. Manfred McGillivray.


   


    *


   


  „Už jsem si vás všiml dřív, pane. Před dvěma dny.“ Manfred kajícně  kývl  hlavou  směrem  k  Jamiemu.  „Já…  ehm…  totiž, schovával jsem se a lituji toho, pane. Ale samozřejmě jsem nic netušil, dokud se Eppie nevrátila z Roanoke a neukázala mi ten prsten…“


  Prsten ležel na stole. Rubínový kabošon kolem sebe rozléval pokojné rudé světlo. Roger ho zdvihl a převracel mezi prsty. Sotva poslouchal, co se říkalo – že Manfred žil s děvkou, jež pravidelně jezdila do přístavů v blízkosti Edentonu, a když spatřil prsten, překonal svůj stud a rozhodl se vyhledat Jamieho –, byl až příliš ohromen tímto malým, pevným a hmatatelným důkazem Brianniny přítomnosti.


  Roger ho sevřel a cítil, jak ho jeho teplo příjemně konejší, a přišel k sobě právě včas, aby slyšel Hepzibah zcela upřímně říkat: „Ocracoke, pane. Za novoluní.“ Decentně si odkašlala a sklonila hlavu. „Ta dáma říkala, pane, že byste mohl za informace o ní cítit jistou vděčnost…“


  „Dostanete  zaplaceno.  Dobře  zaplaceno,“  ujistil  ji  Jamie, i když jí evidentně věnoval jen zlomek své pozornosti. „Novoluní,“ zopakoval a otočil se na Iana. „Takže máme deset dní?“


  Ian přikývl a tvář se mu vzrušením rozzářila.


  „Ach, ještě jedna věc… neřekla vám, kde přesně na ostrově Ocracoke bude?“ zeptal se děvky.


  Eppie zavrtěla hlavou.


  „Ne, pane. Ale vím, že tam má Stephen dům. Velký dům schovaný mezi stromy. To je vše.“


  „Najdeme ho.“ Rogera jeho vlastní hlas překvapil. Neplánoval to říct nahlas.


  Manfred se ale tvářil znepokojeně. Nahnul se kupředu a položil dlaň na Eppieinu ruku.


  „Pane – až ho najdete… že nikomu nepovíte, že vám to řekla Eppie, že ne? Pan Bonnet je nebezpečný muž, nedovolil bych, aby jí z jeho strany hrozilo nějaké nebezpečí.“ Pohlédl na mladou ženu, jež se na něj s ruměncem ve tváři usmála.


  „Ne, neřekneme o ní ani slovo,“ ujistila ho Claire. Po celou dobu, co mluvili, Manfreda i Hepzibah pozorně zkoumala. Nyní se nahnula přes stůl, aby se dotkla Manfredova čela posetého pupínky. „Když už je řeč o nebezpečí… je mu vystavena spíše z  tvé strany, mladý muži, ne ze strany Stephena Bonneta. To jsi jí řekl?“


  Manfred lehce zbledl a Roger si až teď poprvé všiml, že mladík  vypadal  skutečně  velmi  nemocně.  Jeho  tvář  byla  hubená a zohyzděná četnými vráskami.


  „Řekl,  Frau Fraserová. Hned na začátku.“


  „Ach, o té syfilidě?“ Hepzibah se snažila působit nenuceně, ale Rogerovi neušlo, že sevřela Manfredovu dlaň o něco pevněji. „Ano, to mi řekl. Ale já mu odpověděla, že to nic nemění.


  Troufám si tvrdit, že jsem pár mužů se syfilidou měla už před ním, aniž jsem něco tušila. Pokud to mám dostat… dobře. Není to snad Boží vůle?“


  „Ne,“ odvětil jí Roger tiše. „To není. Ale běžte s paní Claire.


  Vy oba, vy i Manfred, a udělejte přesně to, co vám řekne. Budete v pořádku. I on bude. Nebo ne?“ otočil se na Claire s mírnou nejistotou.


  „Ano, budou,“ odvětila suše. „Naštěstí s sebou mám dostatek penicilinu.“


  Manfred se zmateně zatvářil.


  „Ale – chcete říct,  meine Frau, že to umíte – že to vyléčíte?“


  „To přesně chci říct,“ ujistila ho Claire, „a snažila jsem se ti to říct ještě předtím, než jsi utekl.“


  S pusou dokořán jen zamrkal. Pak se otočil na Hepzibah, jež na něj zmateně zírala.


  „ Liebchen!  Můžu se vrátit domů!  My můžeme jít domů,“ dodal rychle, když viděl, jak se proměnil výraz její tváře. „Vezmeme se a půjdeme domů,“ zopakoval tónem někoho, komu právě před očima vyvstala vize naprosté blaženosti, ale zatím zcela nevěřil v její uskutečnění.


  Eppie se nejistě zamračila.


  „Jsem děvka, Freddie,“ poznamenala. „A podle toho, co jsi vyprávěl o své matce…“


  „Myslím, že  Frau  Ute bude tak nadšená z toho, že se jí Manfred vrátil, že se nebude příliš vyptávat,“ řekla Claire a pohlédla na Jamieho. „Není to snad návrat marnotratného syna?“


  „Už nebudeš muset pracovat jako děvka,“ ujistil ji Manfred.


  „Jsem zbrojíř. Vydělám nám na živobytí. Zvlášť teď, když vím, že  budu žít!“ V hubené tváři se mu zrcadlila čirá radost. Objal Eppie kolem ramen a políbil ji.


  „Ach,“  hlesla  lehce  popleteně,  ale  vypadala,  že  ji  to  těšilo.


  „Dobře. Hm. A ten… ehm…ten peni… penici…?“ Tázavě se podívala na Claire.


  „Čím  dříve,  tím  lépe,“  odvětila  Claire  a  vstala.  „Pojďte  se mnou.“ Sama se lehce červenala, jak si povšiml Roger, a natáhla ruku k Jamiemu, jenž ji vzal a pevně stiskl.


  „Půjdeme a uvidíme,“ řekl, pohlédl na Iana a Rogera. „Pokud nám bude přát štěstí, vyplujeme už večer.“


  „Ach!“ Eppie už se postavila, aby následovala Claire, ale připomínka jejich vzájemného obchodu jí něco připomněla. Otočila se na Jamieho s dlaní na ústech. „Ach. Ještě jsem si na něco vzpomněla.“ Její příjemná kulatá tvář byla nyní stažená soustředěním. „Poblíž domu jsou divocí koně. Na Ocracoke. Slyšela jsem Stephena o nich jednou vyprávět.“ Podívala se nejdřív na jednoho muže, pak na druhého. „Mohlo by to pomoct?“


  „Mohlo by,“ odvětil Roger. „Děkuji – a Bůh vám žehnej.“


  Až když byli venku z hospody a mířili do přístavu, uvědomil si, že stále pevně svírá prsten. Co to Ian říkal?


  „… při takovém rituálu si najdeš talisman – nebo abych byl přesný, talisman si najde tebe…“


  Jeho ruce byly o něco větší než Brianniny, ale i tak si navlékl prsten na prst a sevřel ruku v pěst.


   


    *


  Probudila se z mělkého, nepokojného spánku, mateřský pud v ní sílil. Vstala už napůl z postele, připravena vyskočit k Jemmyho postýlce, když vtom ji za zápěstí chňapla něčí dlaň, jako by ji křečovitě sevřely krokodýlí čelisti.


  Rozespale a vyplašeně ucukla. Z paluby nad hlavou k ní dolehly ozvěny kroků a opožděně si uvědomila, že ruch, jenž ji vzbudil, nepřicházel z Jemmyho postýlky, ale ze tmy po jejím boku.


  „Neodcházej,“ zašeptal a prsty se jí zaryl do měkké kůže na zápěstí.


  Protože se mu nedokázala vymanit, alespoň natáhla druhou ruku a odstrčila ho. Nahmatala vlhké chlupy, horkou kůži – ucítila i vlhký čúrek potu, překvapivě  chladný na svých prstech.


  „Copak se děje?“ zašeptala a instinktivně se k němu nahnula.


  Natáhla se po něm znovu, dotkla se jeho hlavy a uhladila mu vlasy – udělala vše, co byla připravena udělat, když se probudila, aby ukolébala Jemmyho. Cítila, jak na něm její dlaň pokojně spočinula. Uvědomovala si, že by měla přestat, ale nepřestala.


  Uspokojovala tak svůj náhlý mateřský pud. Nemohla ho potlačit. Byl to instinkt. Stejně silný jako výtrysk mateřského mléka vyvolaný dětským pláčem.


  „Jste v pořádku?“ Mluvila tiše a snažila se, aby její hlas zněl tak neosobně, jak to jen obsah otázky umožňoval. Zdvihla ruku a on se k ní překulil. Přitiskl hlavu pevně k oblině jejího stehna.


  „Neodcházej,“ zopakoval a zadržel dech uprostřed zaštkání.


  Jeho hlas zněl tiše a drsně, ale nebyl to ten, jakým ho vždy slyšela mluvit.


  „Jsem tady.“ V uvězněném zápěstí začala přicházet o cit. Položila mu volnou ruku na rameno. Doufala, že ji pustí, když pochopí, že se nikam nechystá.


  Skutečně povolil, ale jen proto, aby se natáhl, chytil ji okolo pasu a stáhl ji znovu na postel. Podvolila se, neboť neměla na vybranou, a tiše si lehla. Za krkem cítila Bonnetův horký dech.


  Nakonec ji pustil a s povzdechem se přetočil na záda, čímž jí dal volnost pohybu. I ona si lehla opatrně na záda, lpěla na tom, aby mezi nimi zůstával několikapalcový prostor. Skrz okna prosvěcoval měsíc a zaléval je stříbřitou září. Rozeznala siluetu jeho tváře, zachytila záblesk jeho čela a tváře, když otočil hlavu.


  „Špatný sen?“ zeptala se. Chtěla, aby její hlas zněl spíš sarkasticky. Ale srdce jí stále ještě uhánělo jako o závod po prudkém probuzení, a tak její slova zněla váhavě.


  „Jo, jo,“ řekl a roztřeseně vzdychl. „Pořád stejný. Vrací se mi stále dokola, víš? Člověk by řekl, že už bych měl vědět, o co jde, a probudit se, ale nikdy se to nestane. Probudím se, až když se mi nad hlavou zavře hladina.“ Utřel si rukou nos a popotáhl jako malé dítě.


  „Ach.“ Nechtěla se ptát na podrobnosti, nechtěla podporovat žádné další intimnosti mezi nimi. To, co skutečně chtěla, ale už dávno nemělo nic společného se skutečností.


  „Odmala se mi vrací sen o tom, že se topím,“ řekl a jeho hlas, za běžných okolností tak jistý, působil rozechvěle. „Je příliv, nemohu se hýbat – ani hnout. Hladina stoupá a já vím, že mě zabije, ale nemohu se ani hnout.“ Křečovitě sevřel přikrývku a stáhl ji z Brianny.


  „Je to šedá voda plná bahna a plavou v ní slepé věci. Čekají, až to se mnou moře skoncuje, víš – a nastane jejich čas.“


  Slyšela strach v jeho hlase a cítila se rozpolcená. Nevěděla, jestli se má chtít od něj odtáhnout co nejdál, nebo se podvolit přirozenému pudu a vynasnažit se ho ukonejšit.


  „Byl to jen sen,“ řekla nakonec, zatímco pozorovala dřevěná prkna na stropě, jež měla ne více než tři stopy nad hlavou. Kéž by byl  toto jen sen!


  „Ach ne,“ hlesl nakonec takřka šeptem ze tmy vedle ní. „To mě volá moře, víš?“


  Zničehonic se k ní přetočil, chytil ji a pevně si ji k sobě přitiskl. Zalapala po dechu, ztuhla. Přitáhl si ji k sobě ještě pevněji a jako žralok potlačil veškeré její snahy vzepřít se mu.


  Ke své hrůze ucítila vztyčeného LeRoie. Přiměla se ani nehnout. Panika i nutkání uprchnout před hrozivým snem mu mohly snadno dovolit zapomenout na jeho dřívější averzi k sexu s těhotnými ženami, a to byla ta poslední,  opravdu poslední věc…


  „Ššš,“ řekla odhodlaně a chytila ho za hlavu přitahujíc si ji silou k rameni. Poplácala ho a pohladila po zádech. „Ššš. Všechno bude v pořádku. To byl jen sen. Nedovolím, aby ti ublížili – nikomu nedovolím, aby ti ublížil. Klidně spi.“


  Se zavřenýma očima pokračovala v konejšivém poplácávání a snažila si představit, že chlácholí Jemmyho po probuzení z noční můry, že spolu sedí tiše v jejich domě, oheň v krbu hoří nízkými plamínky, Jemmyho malé tělíčko je v matčině objetí uvolněné, ona cítí vůni jeho vlasů…


  „Nedovolím, aby ses utopil,“ zašeptala. „Slibuji. Nenechám tě utopit se.“


  Opakovala to stále dokola a pomalu, až začal dýchat volněji a jeho stisk se uvolnil, když ho znovu přemohl spánek. I tak to stále opakovala tichým hypnotickým šepotem. Její slova se napůl ztrácela v šumění vody, jež šplouchala po bocích lodě. Za chvíli už nemluvila k muži po svém boku, ale k dítěti, jež dlelo v jejím nitru.


  „Nedovolím, aby ti kdokoliv ublížil. Nikdo a  nic ti neublíží.


  Slibuju.“


  106. RANDE


  Roger se zastavil, aby si utřel pot z očí. Okolo hlavy si zavázal složený šátek, ale vlhkost v hustém porostu pobřežního lesa byla tak vysoká, že se mu pot tvořil přímo v očních jamkách.


  Pálil ho a rozmlžoval mu vidění.


  Od chvíle, co se v edentonské nálevně dozvěděli, že Bonnet by se měl ukázat – nebo se ukáže – na Ocracoke, se jejich hledání zúžilo na jediný malý písečný ostrůvek proti milionům dalších míst, kde by se mohl pirát hypoteticky vyskytovat. To už přece nemohlo být tak těžké, ne? Jakmile se ale ocitli  na tom zatraceném ostrově, jejich vyhlídky se rázem pozměnily. Ten zpropadený ostrov byl sice úzký, zato ale několik mil dlouhý, místy pokrytý hustým křovinatým porostem. Většinu pobřeží navíc tvořily skryté mělčiny s nebezpečnými zpětnými proudy.


  Kapitán rybářské loďky, kterou si pronajali, je do cíle dostal včas. Další dva dny strávili obeplouváním toho zatraceného pobřeží při hledání možných míst k zakotvení, ideálních pirátských skrýší či stád divokých koní. Zatím nenašli ani jedno.


  Jamie,  jenž  strávil  většinu  času  zvracením  přes  bok  lodě  – Claire s sebou nevzala jehličky na akupunkturu, jelikož ji nenapadlo, že by je mohla potřebovat –, trval na tom, aby ho vysadili na břehu. Říkal, že se po ostrově projde a bude pátrat po čemkoliv neobvyklém. Měli ho vyzvednout při západu slunce.


  „A co když úplně sám narazíš na Stephena Bonneta?“ otázala se Claire, když jí nedovolil, aby ho doprovázela.


  „Raději  se  nechám  probodnout,  než  abych  se  tady  udávil k smrti vlastními zvratky,“ odpověděl Jamie uhlazeně. „A kromě toho, Anglánko, potřebuji, abys tu zůstala a ujistila se, že náš muž – který pokud byl synem nějakého kapitána, tak maximálně nemanželským – neodpluje bez nás, chápeš?“


  A tak s ním připluli ke břehu a nechali ho tam. Pozorovali, jak kráčí pryč, ještě mírně vrávoral a potom zmizel v porostu borovic a palem.


  Další  den,  jenž  je  naplnil  čirou  frustrací,  strávili  pomalým obeplouváním pobřeží nahoru a dolů. Tu a tam viděli jen polorozpadlé rybářské chatrče a Roger s Ianem si začali uvědomovat, jak moudré bylo Jamieho rozhodnutí.


  „Vidíš ty domky?“ Ian ukázal na malý shluk chatrčí na břehu.


  „Pokud tomu tak chceš říkat, tak ano.“ Roger si zaclonil oči, aby se podíval, ale chatrče působily opuštěně.


  „Jestli se oni odtamtud dokážou dostat se svými loděmi, my se tam můžeme dostat s tou naší. Poplujme na břeh a uvidíme, jestli nám místní něco řeknou.“


  Mračící se Claire zanechali za sebou a veslovali k břehu, aby se tam poptali – ale bez úspěchu. Jedinými obyvateli malé osady bylo několik žen a dětí, které se hned, jak zaslechly jméno „Bonnet“, schovaly do chatrčí jako škeble zavrtávající se do písku.


  S pevnou půdou pod nohama si však muži o to více odmítali připustit porážku a nechtěli se vrátit zpět. „Porozhlédněme se tu tedy,“ řekl Ian a zamyšleně se podíval do sluncem prosvětleného lesa. „Budeme ostrov křižovat sem a tam, jo?“ Do písku pro ilustraci nakreslil několik rychlých X. „Prohledáme tak více prostoru a po pravidelných intervalech se potkáme. Kdokoliv z nás dorazí ke břehu jako první, počká na toho druhého.“


  Roger souhlasně přikývl a s veselým mávnutím k rybářské lodi a malé rozhorlené postavičce na přídi se otočil k ostrovu.


  Pod borovicemi vládlo parné ticho. Postup mu znesnadňoval nízký  podrost,  plazivé  rostliny,  ostrokvěty  a  podobné  lepkavé věci. U břehu se mu šlo o něco lépe, les tam byl řidší, místy rostly jen pobřežní traviny a do cesty mu vbíhali malí krabi a křupali pod nohama.


  I tak bylo ale úlevou, že se mohl pohybovat a něco pro nalezení Brianny aktivně podnikat – i když si musel připustit, že nevěděl zcela přesně, co vlastně hledá. Byla tady? Dorazil už Bonnet na ostrov? Nebo dorazí až za den nebo dva, až za novoluní, jak jim prozradila Hepzibah?


  Navzdory svým obavám, horku, milionům komárů a dalšího hmyzu – jenž sice povětšinou nekousal, ale lezl mu do uší, očí, nosu a úst – se musel usmívat, když si vzpomněl na Manfreda.


  Za to, aby se mladík vrátil k rodině, se modlil už od chvíle, kdy zmizel z Hřebene. Že se domů vrátí s bývalou prostitutkou, jistě nebylo to, v co Ute McGillivrayová doufala, ale už dávno se naučil, že Bůh měl své vlastní způsoby, jak dosáhnout cíle.


  Bože,  ochraňuj  ji.   Nezajímalo  ho,  jak  Bůh  odpoví  na  tuto modlitbu, ale hlavní byl cíl.  Vrať mi ji zpátky, prosím. 


  Odpoledne  již  bylo  na  sklonku.  Oblečení  se  mu  lepilo  na zpocené  tělo,  když  došel  k  jedné  z  tuctu  miniaturních  zátok, které vykusovaly okraj ostrova jako kus švýcarského sýra. Byla příliš široká, a tak sešel po písčitém břehu a vkročil do vody.


  Byla hlubší, než si myslel – když se dostal doprostřed, sahala mu voda až ke krku. Ještě mu zbývalo několik temp, než nahmatal pevné dno pod nohama.


  Voda ho strhávala stranou, spěchala do moře. Začínal odliv.


  Za chvíli bude voda nepochybně mělčí – ale až nastane příliv, bude pro loď snazší do zátoky vplout, pomyslel si.


  To  vypadalo  slibně.  Povzbuzen  tímto  zjištěním  vylezl  na protějším břehu z vody a pokračoval podél zátoky hlouběji do ostrova. Během několika minut zaslechl v dáli známý zvuk a rázem ztuhl a špicoval uši.


  Koně. Přísahal by, že je slyšel ržát, i když z takové dálky si tím nemohl být jistý. Otočil se dokola, aby zdroj zvuku lokalizoval, ale najednou zmizel. I tak to ale bylo nepochybně znamení a on se pustil do pátrání s novou energií, až tím vyděsil mývalí rodinu, která si v zátoce omývala potravu.


  Ale zátoka se brzy začínala zužovat, voda v ní už byla sotva stopu hluboká – a pak ještě mělčí. Přes písek se už řinulo jen několik palců čiré vody. Nerad se vzdával, a tak si prorážel dál cestu pod nízkou klenbou tvořenou borovicemi a kroucenými duby. Pak ale zůstal stát jako opařený, cítil, jak se mu od hlavy k patě rozbrněla kůže.


  Byly čtyři. Neopracované vztyčené kameny stojící jako bledé pilíře ve stínu stromů. Jeden z nich stál přímo ve stružce, lehce podemletý vodou se mírně opilecky nahýbal. Druhý, stojící na břehu, měl na sobě nějakou rytinu, abstraktní symboly, které nedokázal rozeznat. Zůstal nehnutě stát, jako by se před ním objevili živočichové, kteří by se mohli vyplašit, kdyby se pohnul.


  Vše najednou nepřirozeně utichlo. Snad i hmyz ho na chvíli nechal na pokoji. Nepochyboval o tom, že právě tento kamenný kruh popisoval Donner Brianně. Zde oněch pět mužů zpívalo, chodilo v předepsaném vzorci a otáčelo se právě okolo popsaného kamene. A zde také minimálně jeden z nich přišel o život.


  Navzdory skličujícímu horku mu přeběhl po zádech ledový mráz.


  Nakonec se pohnul. Velmi opatrně ucouvl, jako by se měly kameny  každou  chvíli  probudit.  Netroufal  si  obrátit  se  k  nim zády, dokud je neměl za sebou v dostatečné vzdálenosti – tak daleko, že už se mu skoro ztrácely z dohledu, pohřbené v hustém porostu. Pak se otočil a vyrazil k moři. Rychle a ještě rychleji, až ho z toho pálilo v krku. Nemohl se zbavit pocitu, že se mu nějaké neviditelné oči boří hlouběji a hlouběji do zad.


   


    *


  Seděla jsem ve stínu příďové kabiny, usrkávala příjemně chladné  pivo  a  pozorovala  pobřeží.  Přesně  jako  ti  zatracení  chlapi, pomyslela jsem si, zatímco jsem se mračila na poklidný písečný pruh. Když si ve svých umíněných hlavách něco zamanou, klidně nechají ženu, aby za ně hlídala zásoby. Ale stejně… nebyla jsem si jista, zda bych toužila právě po tom, prodírat se pěšky porostem tohoto mizerného ostrova. Podle staré povídačky zde měl své doupě Černovous a jeho komplicové a bylo zjevné proč.


  Méně přívětivé pobřeží by člověk těžko hledal.


  Pravděpodobnost, že se jim podaří něco najít na tak neprostupném zalesněném prostoru jen tak, že se budou tu a tam dívat do děr, na které narazí, byla velmi nízká. I tak jsem se celá úzkost livě a netrpělivě svíjela z toho, že jsem jen seděla na zadku, zatímco Brianna  čelila  Stephenu  Bonnetovi. Trpěla  jsem  neutuchajícím nutkáním  udělat alespoň něco.


  Ale nebylo  co udělat a odpoledne se postupně chýlilo ke konci. Vytrvale jsem sledovala břeh. Tu a tam jsem si všimla, jak se Roger nebo Ian vynořili z podrostu. Krátce se poradili, než zase zmizeli v lese. A já se tu a tam podívala k severu – ale po Jamiem ani stopy.


  Kapitán Roarke, jenž skutečně  byl nemanželským synem prostitutky se syfilidou, jak mi sám rozjařeně přiznal, si ke mně na chvíli sedl a přijal nabízenou láhev piva. Pogratulovala jsem si ke své prozíravosti, jež mi napověděla, že bych s sebou měla vzít pár tuctu láhví. Některé z nich jsem umístila do sítě při boku lodě, aby se neustále chladily. Pivo mírnilo moji netrpělivost, ačkoliv žaludek jsem měla stále sevřený strachem.


  „Žádný z vašich mužů není právě námořník, co?“ poznamenal kapitán Roarke, když se na chvilku tiše zamyslel.


  „Pan MacKenzie strávil nějaký čas na rybářských lodích ve Skotsku,“ odvětila jsem a hodila prázdnou láhev zpět do sítě. „Ale neřekla bych, že je právě schopným námořníkem, to je pravda.“


  „Ach.“ Znovu si lokl.


  „Inu,“ řekla jsem konečně, „proč se ptáte?“


  Svěsil ruku s láhví a nahlas si odříhl, pak zamrkal.


  „Ach. Inu, madam – myslím, že jsem slyšel jednoho z mladíků říkat, že tu mají nějaké dostaveníčko. Za novoluní, že?“


  „Ano,“ odvětila jsem zdrženlivě. Kapitánovi jsme říkali jen to nejnutnější, neboť jsme si nebyli jistí, jestli nebyl nějak spřízněný s Bonnetem. „Novoluní nastane zítřejší noci, ne?“


  „Ano,“ souhlasil. „Ale chci říct něco jiného – mluvíli člověk o novoluní,  myslí  tím většinou noc, ne?“ Zamžoural do hrdla prázdné láhve, zdvihl ji, zafoukal do ní a vyloudil temné  húúú. 


  Pochopila jsem a podala mu další.


  „Ze srdce děkuji, madam,“ řekl šťastně. „Víte, v tuto část měsíce se příliv s odlivem střídají asi okolo půl jedenácté – a teď je odliv,“ dodal s důrazem.


  Nechápavě jsem na něj hleděla.


  „Inu, když se podíváte pozorně, madam, všimnete si, že hladina tak o polovinu klesla,“ – ukázal k jihu – „i tak je ale u břehu ještě docela hloubka. Jakmile padne tma, už nebude.“


  „Ano?“ Stále mi nedocházela pointa, ale byl trpělivý.


  „Totiž, když je odliv, jsou lépe vidět všechny zátoky a výběžky, to jistě – a pokud máte loď s nízkým ponorem, pak je to ten nejlepší čas, kdy připlout. Ale jestli plánují dostaveníčko s něčím větším, možná lodí s ponorem hlubším než čtyři stopy… inu.“


  Lokl si a dnem láhve ukázal na místo na vzdáleném břehu. „Tam je voda hluboká, madam – vidíte tu barvu? Za odlivu by bylo nejbezpečnější zakotvit právě tam. A to s lodí jakékoliv velikosti.“


  Podívala jsem se na místo, na které ukazoval. Voda tam  skutečně  vynikala o poznání temnějším odstínem šedomodré než okolní mořské vlnky.


  „To jste nám taky mohl říct dřív,“ poznamenala jsem vyčítavě.


  „To jsem mohl, madam,“ souhlasil srdečně, „ale nebyl jsem si jist, zda to chcete slyšet.“ Vstal a vykročil k zádi, prázdnou láhev v ruce, nepřítomně foukal do hrdla a do dáli se jako hlas mlhového rohu neslo hluboké  húúhúúhúú. 


  Když slunce zaplulo do moře, Roger a Ian se objevili na břehu a pobočník kapitána Roarkea, jmenoval se Moses, vesloval k nim, aby je vyzvedl. Napnuli jsme plachtu a pluli pomalu podél břehu Ocracoke, dokud jsme nenašli Jamieho mávajícího z malého písečného výběžku.


  Spustili jsme kotvu a rozhodli se přečkat noc na lodi. Začali jsme se svěřovat s tím, co jsme zjistili – nebo nezjistili. Všichni muži byli unavení, vyčerpaní horkem a hledáním. Navzdory vynaloženému úsilí neměli ani chuť k jídlu. Konkrétně Roger vypadal nezdravě a bledě a sotva prohodil pár slov.


  Tenounký srpeček ustupujícího měsíce se vyhoupl na oblohu.


  Aniž toho příliš namluvili, přikryli se muži dekami a během několika minut usnuli.


  Nehledě  na  množství  vypitého  piva  jsem  zůstala  vzhůru.


  Sedě la jsem vedle Jamieho, deku jsem měla kolem ramen, abych se  chránila  před  chladným  nočním  větrem.  Pozorovala  jsem nízkou siluetu ostrova, jenž se plný tajemství černal na obzoru.


  Místo vhod né k zakotvení, které mi ukazoval kapitán Roarke, nebylo ve tmě vidět. Budeme zítřejší noci schopni rozeznat připlouvající loď?


   


    *


  Ve skutečnosti se to stalo tuto noc. Probudila jsem se velmi brzy zrána z noční můry, v níž se to hemžilo mrtvolami. Posadila jsem se a srdce se mi rozbušilo jako o závod, když jsem spatřila Roarkea a Mosese stát u zábradlí a ve vzduchu jsem ucítila příšerný pach. Když jsem vstala a sama došla k zábradlí, ani trochu mě nepřekvapilo Roarkeho šeptané „otrokářská loď“ doprovázené pokynutím k jihu.


  Loď kotvila asi půl míle od nás. Její stěžně vystupovaly jako černé  stíny  na  pozadí  bledé  oblohy.  Nebyla  to  velká  loď,  ale nepochybně dost velká na to, aby nebyla schopna vplout do úzkých zátok lemujících ostrov. Pozorovala jsem ji notnou chvíli.


  Když se Jamie, Roger a Ian probudili, přidali se ke mně – ale po celou dobu nebyl z lodě spuštěn jediný člun.


  „Co myslíte, že tu dělají?“ zeptal se Ian. Mluvil tiše. Pohled na otrokářskou loď každého znepokojil.


  Roarke zavrtěl hlavou. Ani jemu se to nelíbilo.


  „To kdybych věděl,“ odvětil. „Něco takového bych zrovna tady nečekal. Ani v nejmenším.“


  Jamie si promnul neoholenou bradu. Neholil se už celé dny, byl celý zelený a měl vpadlé oči – ačkoliv byly vlny na moři zrána velmi mírné, krátce po probuzení se už stačil vyzvracet –, a tak vypadal ještě pochybněji než sám Roarke.


  „Mohli bychom k ní připlout, pane Roarke?“ zeptal se s očima upřenýma na otrokářskou loď. Roger se na něj prudce podíval.


  „Nemyslíš si, že je Brianna na palubě, že ne?“


  „Pokud ano, tak to zjistíme. Když ne – možná zjistíme, kdy se naše loď ukáže.“


  Jakmile jsme připluli k lodi, byl už zcela jasný den. Na palubě bylo plno lidí, všichni se nakláněli přes zábradlí a shlíželi na nás.


  Roarke na ně zavolal na pozdrav a zeptal se, zda smíme na palubu. Na to se mu nedostalo okamžité odpovědi. Po několika minutách se ale objevil urostlý muž, z něhož sálala autorita.


  Soudě podle výrazu jeho tváře však nebyl právě dobře naložený.


  „Co chcete?“ zavolal na nás dolů.


  „Chceme na palubu,“ hulákal Roarke.


  „Ne. Odplujte.“


  „Hledáme mladou ženu!“ zvolal Roger. „Chtěli bychom vám položit jen pár otázek!“


  „Všechny mladé ženy na této lodi jsou mé,“ odvětil rozhodným hlasem kapitán – pokud to byl skutečně kapitán. „Odprejskněte, říkám.“ Otočil se a pokynul svým pobočníkům, kteří se předtím rozprchli, ale v mžiku byli zpět s mušketami v rukou.


  Roger si přiložil dlaně k ústům.


  „BRIANNO!“ zařval. „BRIANNOOOO!“


  Jeden z mužů zdvihl zbraň a vystřelil. Kule nám zasvištěla nad hlavami a protrhla hlavní plachtu.


  „Aj!“ zařval Roarke rozzuřeně. „Co to s vámi je?“


  Jedinou odpovědí, které se mu na to dostalo, byla další salva následovaná otevřením střílen v naší blízkosti a vysunutím dlouhých černých kanonů s prudkým závanem příšerného pachu.


  „Ježíši Kriste,“ řekl Roarke užasle. „Inu, pokud na tom trváte – ach, ksakru s vámi!“ zařval a pohrozil mu pěstí. „Ksakru s vámi, říkám!“


  Moses, jenž v planých řečech nenacházel zvláštní zájem, už s  prvním  výstřelem  napnul  plachtu  a  teď  se  chápal  kormidla.


  V mžiku jsme kolem otrokářské lodi proklouzli na otevřené moře.


  „Inu,  něco se tu rozhodně děje,“ poznamenala jsem a ohlédla se po lodi. „Ať už to má s Bonnetem něco společného, nebo ne.“


  Roger pevně svíral zábradlí, až mu klouby prstů zbělely.


  „To ano,“ souhlasil Jamie. Otřel si dlaní ústa a zašklebil se.


  „Můžete se postarat, abychom tu loď měli stále na dohled, ale zároveň zůstali z dostřelu, pane Roarke?“ Vtom k nám vítr zavál nepříjemný odér splašků, zaplavila nás vlna zoufalství a beznaděje a Jamieho obličej nabyl barvy žluklého loje. „A aby vítr vál od nás k ní, a ne naopak, pokud možno?“


  Byli jsme nuceni vyplout na oceán a křižovat tam a zpět, abychom vyhověli všem požadavkům. Nakonec se nám ale podařilo připlout zpět, zakotvit dost daleko, ale zároveň mít otrokářskou loď stále na očích. Zde jsme zůstali po zbytek dne. Střídali jsme se v hlídkách. Jeden po druhém jsme teleskopem kapitána Roarkea sledovali onu podivnou loď.


  Nic se ale nestalo. Nespustila na hladinu žádné čluny ani k ní žádné z břehu nepřipluly. A zatímco jsme všichni tiše seděli na palubě, pozorovali hvězdy vycházející na bezměsíčné obloze, pohltila loď temnota.




  107. NOVOLUNÍ


  Zakotvili dlouho před rozbřeskem a s malým člunem připluli k břehu.


  „Kde to  jsme?“ zeptala se nakřáplým hlasem, protože už dlouho na nikoho nepromluvila – Bonnet ji probudil ještě za tmy.


  Po cestě zastavili celkem třikrát – u bezejmenných jeskyní, kde na ně čekali záhadní muži, kteří vystoupili z křoví, kutáleli sudy nebo přinesli podivné balíky, ale ona se při žádné z těchto zastávek z lodi nedostala. Tentokrát ale dorazili k dlouhému placatému ostrovu, hustě porostlému křovinatým lesem a zahalenému mlhou. V zemdlévajícím svitu měsíce působil strašidelně.


  „Na  Ocracoke,“  odvětil  a  nahnul  se,  aby  prohlédl  mlhu.


  „Trochu dál k přístavišti, Denysi.“ Námořník u vesel se nahnul k boku, pomalu stočil příď člunu a zamířil ke břehu.


  Na vodě byla zima. Byla proto vděčná za tlustý plášť, do nějž ji zabalil, než jí pomohl do loďky. I tak ale měly noční chlad a otevřené moře málo co do činění s mírným soustavným třesem, jenž jí rozechvíval ruce a otupoval chodidla a prsty.


  O něco dále si mezi sebou něco mumlali piráti. Bonnet seskočil do bahnité vody, jež mu sahala až po pás, a vnořil se do stínu, zatímco si stranou odtahoval hustý porost. Rázem se odhalil  výhled  na  skrytou  úžinu,  v  níž  se  voda  třpytila  tajuplně temným leskem. Člun zaplul pod převislé stromy, pak zastavil, aby  Bon net,  z  něhož  voda  přímo  crčela,  mohl  přeskočit  přes bok dovnitř.


  Odněkud poblíž se k nim donesl rozechvělý nářek. Byl tak blízko, až sebou trhla a srdce jí bilo jako o závod, než si uvědomila, že to bylo jen skřehotání ptáka z nedaleké bažiny. Jinak byla noc až na pravidelné tlumené šplouchání vesel o hladinu tichá.


  Ve člunu byl i Josh a Fulbové. Schoulený Josh jí seděl u nohou. Cítila, jak se chvěje. Rozepnula si plášť, přehodila ho přes něj a pod těžkou látkou mu položila ruku na rameno. Snažila se ho povzbudit, jak jen to šlo. Zdvihl ruku, položil ji na její a stiskl ji. Takto spojeni pluli pod převislými větvemi stromů vstříc temnotě neznáma.


  Když člun dorazil k malému přístavišti, začala se obloha již vyjasňovat.  Nad  horizontem  se  rozpínala  narůžovělá  mračna.


  Bonnet vyskočil a sehnul se, aby ji vzal za ruku. Zdráhavě se pustila Joshe a stoupla si.


  Mezi stromy byl napůl schovaný dům. Šedé šindele se utápěly ve zbytcích mlhy, jako by dům ani nebyl skutečný a mohl se každou chvíli vypařit.


  Nicméně pach, jenž se nesl po větru, byl skutečný až běda.


  Nic  takového  v  životě  necítila,  ale  slyšela  ho  živě  popisovat svoji matku, a tak ho takřka okamžitě rozeznala – pach otrokářské lodi kotvící u břehu. Josh ho rovněž poznal. Zaslechla jeho povzdech a pak spěšné mumlání – v gaelštině si přeříkával Zdrávas Maria tak rychle, jak jen dokázal.


  „Odveďte je do baráku pro otroky,“ řekl Bonnet námořníkovi, strčil do Joshe a mávl na Fulby. „Pak se vraťte na loď. Řekněte panu Ordenovi, že za čtyři dny odplouváme do Anglie. Ať se postará o zásoby. V sobotu hodinu před přílivem pro mě přijďte.“


  „Joshi!“ Zavolala za ním a on se ohlédl, v bělmech jeho očí se zrcadlil strach, ale námořník ho popohnal a Bonnet ji odváděl opačným směrem, nahoru po cestě k domu.


  „Počkejte! Kam ho vede? Co s ním budete dělat?“ Zabořila paty do bahna, chytila se mangrove a odmítala se hnout.


  „Prodat ho, co asi jiného?“ odvětil Bonnet věcně a odmítal přijmout její rozhodnutí, že se ani nehne. „Pojď, drahoušku. Víš, že tě můžu přinutit, a taky víš, že kdybych to udělal, tak by se ti to vůbec nelíbilo.“ Natáhl ruku, schválně jí odhrnul lem pláště a tvrdě ji štípl do bradavky.


  Vzteky bez sebe chytila plášť a úzkostlivě se do něj zabalila, jako by tak mohla zmírnit svoji bolest. On už se otočil a rázoval po cestě k domu, byl si jistý tím, že ho bude následovat. Ke své nehynoucí hanbě ho opravdu následovala.


   


    *


  Dveře jim otevřel černoch vysoký skoro jako sám Bonnet, hruď a ramena měl dokonce ještě rozložitější. Od nosu k vlasům se mu mezi očima vinula svislá jizva, jež ale působila překvapivě úhledně. Nebyl to tedy důsledek nějaké nehody, ale promyšleně vedená kmenová jizva.


  „Emmanueli, chlape!“ Bonnet se nadšeně zdravil s mužem a strčil Briannu před sebe do dveří. „Mrkej, co kocour přitáhl.“


  Černoch ji pochybovačným pohledem přeměřil odshora dolů.


  „Je sakra vysoká,“ odvětil s africkým přízvukem. Vzal ji za rameno a otočil ji, rukou jí obkreslil linii zad a pak ji přes plášť chytil za zadek. „Pěkně tlustá zadnice,“ poznamenal zdráhavě.


  „Viď? Tak, dohlídni na ni a pak mi přijď říct, jak to tady jde.


  Nákladový  prostor  je  skoro  plný  –  ach,  a  přivedl  jsem  čtyři  – ne,  vlastně  pět –  nových  černochů.  Muži  mohou  jít  ke  kapitánu Jacksonovi, ale ženy – ach, inu, ty jsou něco extra.“ Mrkl na Emmanuela. „Dvojčata.“


  Černochova tvář ztuhla.


  „Dvojčata?“  zeptal  se  vyděšeně.  „A  vy  jste  je  přivedl  do domu?“


  „Přivedu,“ odvětil Bonnet skálopevně. „Jsou to Fulbové. Skutečné krasavice. Neumějí anglicky, nejsou nijak trénované – ale nepochybně  poslouží  nejrůznějším  rozmarům.  Když  už  o  tom mluvíme, máme nějaké zprávy od  signora  Ricasoliho?“


  Emmanuel  přikývl,  ale  čelo  měl  svraštělé.  Mračivé  vrásky jizvy se mu stáhly do hlubokého „V“.


  „Bude  tu  ve  čtvrtek.  Monsieur  Houvener  pak  taky  dorazí.


  Pan Howard přijede zítra.“


  „Báječné. Teď bych si dal snídani – a ty máš určitě taky hlad, co, drahoušku?“ zeptal se a otočil se na Briannu.


  Přikývla, nebyla si jistá tím, co v ní momentálně převažuje – strach, vztek, nebo ranní nevolnost? Bude muset něco sníst, a to rychle.


  „Dobře. Vezmi ji někam,“ – mávl rukou ke stropu směrem k místnostem v patře – „a nakrm ji. Já se nasnídám ve své pracovně. Přijď pak za mnou.“


  Aniž dal najevo, že rozkazu rozuměl, stiskl jí rukou zátylek jako do svěráku a už ji před sebou sunul do schodů.


   


    *


  Komorník – pokud se tak někdo jako Emmanuel dal označit – ji strčil do malé místnosti a zavřel za ní dveře. Vybavena byla jen skromně: postel s holou matrací, jedna vlněná deka a nočník.


  S úlevou použila poslední zmiňované a pak se vrhla na rychlou obhlídku místnosti samotné.


  Měla  jen  jedno  malé  okénko  zajištěné  železnou  mříží.  Nebyly v něm žádné skleněné výplně, zavíralo se jen okenicemi.


  Vůně moře a lesa, jež naplňovala místnost, soupeřila s prachem a zatuchlým pachem špinavé matrace. Emmanuel možná sloužil jako místní „děvče pro všechno“, ale o domácnost právě nepečoval, pomyslela si a snažila se udržet si dobrou náladu.


  Dolehl k ní známý zvuk. Natáhla krk, aby lépe viděla. Z okna toho ale moc vidět nebylo – jen písčité bahno a rozbité bílé mušle obklopující dům a vrcholky zakrslých borovic. Když ale přitiskla tvář k jedné straně okna, viděla tenký proužek pláže, po níž se rolovaly bělounké přílivové vlny. Sledovala ji, když vtom ji přeběhli tři cválající koně a zmizeli jí z dohledu – jejich ržání se však po větru neslo dál. Následovalo je pět dalších a pak skupinka snad sedmi nebo osmi. Museli to být divocí koně, potomci španělských poníků, kteří sem byli dovezeni před celým stoletím.


  Pohled na ně jí učaroval, dlouho nemohla odvrátit oči v naději, že se vrátí, ale nevrátili se. Prolétlo jen několik pelikánů a racků, kteří se potápěli pro ryby.


  Pohled na koně jí na chvíli pomohl, aby se cítila méně osamoceně, ale nebyla méně hladová. V pokoji už byla minimálně půl hodiny a z chodby nebyly slyšet žádné kroky naznačující, že by se blížilo jídlo. Opatrně se pokusila otevřít dveře a překvapilo ji, že zůstaly nezamčené.


  Z přízemí ale nějaké zvuky  slyšela. Někdo tam byl. Ve vzduchu bylo cítit slabé aroma ovesné kaše a pečeného chleba.


  Polkla, aby uklidnila svůj prázdný žaludek, a tiše se vydala dolů po schodech. Z přední části byly slyšet mužské hlasy – byli to Bonnet a Emmanuel. Když je zaslechla, mírně se jí sevřela bránice. Dveře však měli zavřené a ona po špičkách prošla kolem.


  Místo pořádné kuchyně měl dům spíše jen kuchyňský přístřešek,  malou  budovu,  jež  stála  mimo  dům  a  byla  s  ním  spojena krátkou zastřešenou chodbou. Obklopoval ji oplocený dvůr, jenž se táhl až za dům. Podívala se na plot – vysoký a nahoře špičatý.


  V první řadě si ale musela opatřit jídlo.


  V kuchyni někdo byl. Slyšela cinkot hrnců a ženský hlas, jenž si něco mumlal. Vůně jídla byla tak silná, že nakonec otevřela dveře a vešla. Zastavila se, aby si jí kuchařka mohla všimnout.


  To už ale i ona uviděla kuchařku.


  Nastalá situace ji tak ohromila, že se zmohla jen na překvapené zamrkání, aby se ujistila, že jí její oči nelžou.


  „Phaedre?“ zeptala se nejistě.


  Dívka se otočila, vytřeštila oči a otevřela ústa.


  „Ach, Ježíši Kriste!“ V hrůze se podívala za Briannu. Když se přesvědčila, že přišla sama, chytila ji za paži a vystrčila na dvůr.


  „Co tu děláte?“ naléhala skoro rozzuřeným hlasem. „Jak jste se  sem dostala?“


  „To Stephen Bonnet,“ odvětila Brianna stroze. „Jak ses sem u všech svatých – on tě unesl? Unesl tě z River Runu?“ Nedokázala si představit, jak by to bylo možné – nebo proč – ale od chvíle, co zjistila, že je těhotná, jí vše přišlo jako zamlžené snovým oparem halucinace. Netušila, jaký podíl na tom mohlo mít samotné těhotenství.


  Phaedre zavrtěla hlavou.


  „Ne, slečno. Bonnet mě získal před měsícem. Od muže jménem Butler,“ dodala a zkřivila ústa, čímž dala jasně najevo svůj odpor ke jmenovanému.


  To jméno bylo Brianně povědomé. Myslela si, že se tak říkalo jednomu pašerákovi. Nikdy se s ním nesetkala, ale tu a tam jeho jméno zaslechla. Nebyl to pašerák, jenž vozil tetě čaj a jiné zakázané delikatesy –  toho  potkala. Byl jím vyžilý a okouzlující džentlmen jménem Wilbraham Jones.


  „Nerozumím tomu. Ale – počkej, je tu něco k jídlu?“ zeptala se, neboť se náhle ozval její hladový žaludek.


  „Ach. Jistě. Počkejte tady.“ Phaedre zmizela v kuchyni tiše jako myška a v mžiku byla zpět s polovinou bochníku chleba a hrudkou másla.


  „Děkuji.“  Chňapla  po  chlebu  a  rychle  se  do  něj  zakousla, aniž se obtěžovala ho namazat máslem, pak sklopila hlavu mezi kolena a několik minut zhluboka dýchala, dokud nevolnost neustoupila.


  „Promiň,“ řekla, když konečně zvedla hlavu. „Jsem těhotná.“


  Phaedre překvapeně přikývla.


  „Kdo je otec?“ zeptala se.


  „Můj manžel,“ odvětila Brianna kousavě, ale pak si uvědomila, zatímco se jí znovu zlehka zhouply ještě neupokojené útroby, že to mohlo být klidně jinak. Phaedre opustila River Run před několika měsíci – jen Bůh ví, co se jí od té doby všechno přihodilo.


  „Takže vás nedrží dlouho.“ Při těch slovech pohlédla Phaedre směrem k domu.


  „Ne. Ty jsi říkala, že jsi tu měsíc – zkoušela jsi utéct?“


  „Jednou.“ Dívčina ústa se opět hořce zkřivila. „Viděla jste toho muže? Emmanuela?“


  Brianna přikývla.


  „Je  Igbo.  Stopoval  mě  přes  cypřišové  močály,  a  když  mě chytil, postaral se o to, abych toho litovala.“ Schoulila se, ačkoliv byl horký den.


  Dvůr byl oplocen osm stop vysokými borovými kulatinami osekanými  nahoře  do  špiček  a  staženými  provazem.  Možná by se přes ně mohla dostat, kdyby jí Phaedre udělala z rukou stoličku… ale pak si na druhé straně plotu všimla stínu patrolujícího muže s puškou přes rameno.


  To mohla tušit, kdyby byla schopna smysluplného myšlení.


  Ocitla se v Bonnetově skrýši – a soudě podle nahodile navršených truhlic, balíků a sudů na dvoře šlo o místo, kde schraňoval svůj cenný náklad předtím, než ho prodal. Bylo jasné, že takové místo bude střežené.


  Skrz kulatiny v plotě vál jemný vánek nesoucí s sebou stejně ohavný pach, jejž cítila, když dorazili ke břehu. Ještě jednou si rychle kousla chleba a snažila se přimět sousto, aby zaplnilo její zvedající se žaludek.


  Phaedre zavětřila a zacpala si nos.


  „Otrokářská loď. Kotví za příbojem,“ řekla velmi tiše a polkla.


  „Kapitán tu byl včera, aby se podíval, jestli pro něj pan Bon net něco má, ale to ještě nebyl zpátky. Kapitán Jackson říkal, že přijde zase zítra.“


  Brianna viděla, jak Phaedre přelétl přes tvář záchvěv strachu jako bledý žlutý stín, a znovu si kousla do chleba.


  „On tě – on tě nechce prodat Jacksonovi, ne?“ Ne že by nevěřila, že by toho byl Bonnet schopen. Teď už ale o otroctví něco věděla. Phaedre byla prémiovým zbožím. Měla světlou pleť, byla mladá a půvabná – a měla praxi jako osobní služebná. Bonnetovi by za ni nabídli dobrou cenu takřka kdekoliv a podle toho, co věděla o otrokářích, obchodovali tito lidé převážně s otroky čerstvě dovezenými z Afriky.


  Phaedre zavrtěla hlavou a rty jí zbledly.


  „Nemyslím  si.  Říká  o  mně,  že  jsem  na  to  ‚nóbl‘.  Proto  si mě drží už tak dlouho. Přijeli mu ale známí, pánové z Karibiku.


  Plantážníci.“ Znovu polkla a vypadala, jako by jí bylo nevolno.


  „Kupují pěkné ženy.“


  Chléb, jejž Brianna snědla, se jí v žaludku okamžitě změnil v těžkopádnou slizkou hmotu. S jistým pocitem osudovosti se zvedla a stihla udělat několik kroků, než se vyzvracela přes balík surové bavlny.


  V hlavě jí v ozvěně rezonoval vesele žoviální hlas Stephena Bonneta.


  „… proč bych se měl namáhat a táhnout se s tebou až do Londýna,  kde  bys  nebyla  nikomu  k  užitku?  Navíc  v  Londýně dost prší, a to by se ti určitě nelíbilo.“


  „Kupují pěkné ženy,“ zašeptala opírajíc se o kulatiny. Čekala, až odezní závrať. Kupují i  bílé ženy?


  Proč ne? odpověděl jí logický hlas v hlavě. Ženy jsou v této době majetkem, ať už černé, nebo bílé. Pokud je možné někoho vlastnit, je možné ho samozřejmě i prodat a koupit. Vždyť ona sama po určitou dobu vlastnila Lizzie.


  Otřela si ústa rukávem a vrátila se k Phaedre, která seděla na roli měděného drátu, hubenou křehkou tvář zvrásněnou starostmi.


  „Josh – vzal i Joshe. Když jsme připluli ke břehu, řekl, ať odvedou Joshe do baráku pro otroky.“


  „Joshuu?“ Phaedre se vsedě napřímila, oči měla vytřeštěné.


  „Joshuu? Čeledína slečny Jo? On je  tady?“


  „Ano. Kde je ten barák, víš to?“


  Phaedre  vyskočila  na  nohy  a  rozrušeně  pochodovala  sem a tam.


  „Nevím to jistě. Vařila jsem jídlo pro otroky, co tam jsou, ale nosil jim ho jeden z námořníků. Ale nemůže to být daleko od domu.“


  „Je to velký dům?“


  Phaedre důrazně zavrtěla hlavou.


  „Ne.  Pan  Bonnet  moc  s  otroky  neobchoduje. Vždy  jich  tu a tam koupí jen pár, nechá si ty ‚nóblʻ,“ – při tom se ušklíbla – „ale nemůže jich tu být víc než tucet podle toho, kolik toho sní.


  V domě jsou tři děvčata – vlastně pět, když počítám i ty Fulby, které prý přivezl.“


  Když už se Brianna cítila lépe, rozhlédla se po dvoře. Hledala cokoliv, co by se dalo využít. Obklopovala ji změť nejrůznějších cenných věcí – nacházelo se tu vše od rolí čínského  hedvábí  zabaleného  do  voskovaného  lněného  plátna  přes bedny  s  porcelánovým  nádobím  až  po  role  měděného  drátu, sudy s brandy, láhve vína zabalené ve slámě a bedny s čajem.


  Otevřela  jednu  z  nich,  vdechla  jemné  aroma  čajových  lístků a shledala, že právě tato vůně jejímu rozháranému nitru velmi zalahodila. Právě teď by dala snad vše na světě za šálek horkého čaje.


  Ještě zajímavější však byla řada malých silnostěnných a pečlivě zapečetěných soudků se střelným prachem.


  „Kdybych  tak  měla  pár  zápalek,“  zamumlala  si  pro  sebe a dychtivě si je prohlížela. „Svoji službu by odvedlo i křesadlo.“


  Ale oheň byl oheň a v kuchyni nepochybně nějaký hořel. Obezřetně se podívala na dům a přemýšlela, kam přesně by bylo třeba soudky umístit – nemohla ale dům vyhodit do povětří, ne, když byli uvnitř ostatní otroci, a rozhodně to nešlo, aniž věděla, co bude dělat dál.


  Z  myšlenek  ji  probral  skřípot  otevírajících  se  dveří.  Než Emmanuel  vykoukl  ven,  stačila  odskočit  od  soudků  se  střelným prachem a začala svou pozornost věnovat výhradně velkým stojacím hodinám s pozlaceným ciferníkem – zdobily ho tři plachetnice plující po stříbrném moři – jež vykukovaly zpoza ochranných latěk, které přes ně byly přebité.


  „Ty, holka,“ oslovil Briannu a cukl bradou. „Pojď se umýt.“


  Věnoval Phaedre přísný pohled – Brianna si všimla, že ona se mu do očí nepodívala, místo toho začala ze země kvapem sbírat klacky na podpal.


  Znovu ji tvrdě chytil za zátylek a potupně odvedl do zadní části domu.


   


    *


  Tentokrát Emmanuel dveře zamkl. Přinesl jí lavor a džbán, ručník a čistou košili. Mnohem, mnohem později se vrátil s tácem jídla. Ignoroval však všechny otázky, které mu pokládala, a při odchodu dveře znovu zamkl.


  Přitáhla si postel pod okno a klekla si na ni s lokty zaklíněnými mezi mříže. Nemohla dělat nic jiného než myslet – a i to po chvíli odložila na později. Pozorovala les a vzdálenou pláž, stíny borovic se plazily po písku, nejstarší sluneční hodiny vyznačující hlemýždí postup času.


  Když tak strávila notnou chvíli, znecitlivěla jí kolena a bolely ji lokty. Na odpornou matraci rozložila svůj plášť a snažila se  nepřemýšlet nad původem rozličných skvrn  a ignorovat pach. Lehla si na bok a skrz okno pozorovala oblohu, všímala si i těch nejtitěrnějších proměn světla a přemýšlela, jaké pigmenty a jaké tahy štětcem by použila, aby to vše namalovala. Pak vstala a začala pochodovat tam a zpět a snažila se odhadnout vzdálenost.


  Místnost měla asi osm na deset stop. Míle měla 5 280 stop.


  To dělá pět set dvacet osm koleček. Doufala, že Bonnetův pokoj je přesně pod jejím.


  Nic ale nepomáhalo. Když místnost potemněla, měla v nohou už dobré dvě míle a myslela na Rogera – kde asi mohl být, že o sobě zatím nedal vědět.


  Rozehřátá rychlou chůzí klesla na postel a pozorovala, jak na obloze blednou poslední plamenné odstíny západu slunce.


  Byl vysvěcen, jak si dlouho přál? Bál se otázky predestinace. Měl obavy, zda bude schopen přijmout svou funkci, i když nebude celým svým srdcem ztotožněný právě s touto myšlenkou – tedy,  ona  tomu říkala myšlenka, podle presbyteriánů to bylo dogma. Trpce se usmála, když si vzpomněla na Hirama Crombieho.


  Ian jí vyprávěl, jak svědomitě se Crombie snažil teorii předurčení vysvětlit Čerokíjům. Většina z nich poslušně naslouchala, ale pak ho ignorovala. Penstemon, Ptákovu ženu, nicméně diskuze zaujala, celý den Crombieho pronásledovala a tu a tam ho pošťuchovala s pisklavým „Věděl váš Bůh, že jsem chtěla udělat právě  toto? Jak by to mohl vědět – jen  já věděla, že to udělám!“ – a když ji přepadla přemýšlivá nálada, snažila se ho přimět, aby jí vysvětlil, jak by se teorie předurčení dala využít při hazardních hrách – stejně jako všichni indiáni i Penstemon by si byla schopna vsadit téměř na cokoliv.


  Pomyslela si, že Penstemon měla možná významný podíl na krátkém  trvání  Crombieho  první  návštěvy  u  indiánů.  Musela mu však přičíst jednu věc k dobru – vrátil se tam. A pak znovu a znovu. Věřil v to, co dělal.


  Stejně jako Roger. Sakra, pomyslela si unaveně, už se jí zase vkradl do myšlenek. Ty jeho hebce mechově zelené oči, potemnělé v zamyšlení, prst, kterým si třel hřbet nosu.


  „To na tom fakt tak záleží?“ řekla nakonec unavená diskuzí o předurčení a v duchu děkovala katolíkům za to, že nevyžadovali víru v žádné takové věci a že se spokojili s tím, že Boží cesty jsou nevyzpytatelné. „Záleží na tom snad víc než na tom, že člověk umí lidem pomáhat a poskytnout jim útěchu?“


  Byli v posteli, plamínek svíčky pomalu skomíral, a ve světle krbu si povídali. Cítila, jak se vedle ní pohnul, a zatímco uvažoval, pohrával si s pramínkem jejích vlasů.


  „Nevím,“ odvětil nakonec. Pak se usmál a podíval se na ni.


  „Nemyslíš si, že každý cestovatel časem musí být nutně i trochu teolog?“


  Zhluboka se trpitelsky nadechla, on se rozesmál a nechal to být. Políbil ji a obrátil list na světštější téma.


  Měl ale pravdu. Nikdo, kdo cestoval skrze kameny, se nemohl ubránit oné nutkavé otázce: Proč já? A kdo jiný než Bůh by mohl poskytnout odpověď?


  Proč já?  A co ti, kterým se to nepodařilo – proč oni? Při myšlence  na  ně  jí  přeběhl  mráz  po  zádech. Anonymní  osoby  vypsané v zápisníku Geillis Duncanové. Donnerovi přátelé, kteří při průchodu časem zemřeli. A když už je řeč o Geillis Duncanové… vzpomínka na ni ji přepadla zničehonic. Čarodějnice, která zemřela zde, vytržená ze své doby.


  Když  odložila  stranou  metafyziku  a  soustředila  se  čistě  na vědu – a tvrdohlavě trvala na tom, že to celé  muselo mít vědecký základ, nehledě na to, co si myslela Geillis Duncanová – zákony termodynamiky hovořily o zachování hmoty i energie jasně. Hmota ani energie nevznikají samy od sebe, mohou se jenom měnit.


  Ale jak se mohly měnit? Vytvářela snad ona cesta časovými rovinami změnu? Kolem ucha jí probzučel komár a ona se po něm ohnala.


  Dalo se projít oběma směry. To už věděli. Zjevné bylo i to – ačkoliv to ani Roger, ani její matka nezmínili, třeba si toho sami nevšimli – že vracet se zpět do budoucnosti mohl člověk jen skrz výchozí bod, kterým se do minulosti dostal.


  Bylo možné, že pokud někdo cestoval do minulosti a zemřel v ní, jako se to stalo Geillis Duncanové nebo Vydřímu zubu… možná že se takový zásah musel vykompenzovat tím, že někdo naopak cestoval do budoucnosti a zemřel  tam.


  Zavřela oči neschopná – či neochotná – si připustit takové směřování vlastních úvah. Někde v dáli slyšela příboj rozbíjející se o písečný břeh a vtom si vzpomněla na otrokářskou loď.


  Pak si uvědomila, že najednou cítila její pach blíž, přímo  tady.


  Vstala a vrhla se k oknu. Viděla jen vzdálený okraj cesty vedoucí k domu. Spatřila, jak velký muž v tmavě modrém kabátě a klobouku vystoupil ze stínu stromů, následovali ho dva další v  obnošeném  oblečení.  Námořníci,  pomyslela  si,  když  si  povšimla zvláštního stylu jejich chůze.


  Muž musel být tedy kapitán Jackson, jenž se chystal s Bonnetem vést obchodní jednání.


  „Ach,  Joshi,“  hlesla  nahlas  a  musela  si  sednout  na  postel, protože se o ni opět pokoušely mdloby.


  Kdo jen to byl – snad svatá Terezie? Svatá Terezie z Ávily? – kdo řekl v rozhořčení z Božího jednání:  „Pokud takto jednáš se svými přáteli, pak se nediv, že jich máš tak málo!“


   


    *


  Usnula s myšlenkami na Rogera. Ráno se vzbudila a myslela


    na dítě.


  Poprvé se nevolnost a prapodivný pocit zmatku nedostavily.


  Cítila jen hluboký vnitřní klid a zvláštní… zvědavost?


  Jsi  tam?   zeptala  se  v  duchu  a  ruce  položila  na  místo,  pod nímž se nacházela její děloha. Odpovědi se jí nedostalo, ale cítila, že to ví. Byla si tím tak jista, jako si byla jista tlukotem vlastního srdce.


  Dobře, pomyslela si a znovu usnula.


  O něco později ji probudil hluk z přízemí. Rychle se posadila, slyšela, jak se hlasy zvyšují, pak zavrávorala, jak se jí udělalo z náhlé změny polohy mdlo, a znovu si lehla. Nevolnost se vrátila, ale když se jí podařilo zavřít oči a zůstat v klidu, ukolébala rozrušené útroby stejně, jako by se pokoušela uspat hada.


  Hlasy ale neutichly. Zesilovaly se a ztišovaly, tu a tam je přerušilo bouchnutí pěsti nejspíš o stůl či stěnu naznačující zdůraznění právě vyřčeného. Po několika minutách ale hluk ustal a ona neslyšela nic než lehké kroky blížící se k jejím dveřím.


  V zámku to zarachotilo a vešla Phaedre s tácem jídla.


  Posadila se, snažila se nedýchat, neboť vůně čehokoliv smaženého…


  „Co se to tam dole děje?“ zeptala se.


  Phaedre se zašklebila.


  „Emmanuel není právě nadšený z těch fulbských žen. Igboové si myslí, že dvojčata nosí smůlu – když jejich žena porodí dvojčata, odnese je do lesa a nechá je tam umřít. Emmanuel chce, aby si ty fulbské ženy odvedl kapitán Jackson. Chce je dostat co nejrychleji z domu, ale pan Bonnet prý čeká na ty pány z Karibiku, protože si myslí, že mu nabídnou mnohem lepší cenu.“


  „A ti džentlmeni z Karibiku jsou kdo?“


  Phaedre pokrčila rameny.


  „Nevím. Džentlmeni, o kterých si myslí, že jim něco prodá.


  Mají plantáže s třtinou, počítám. Až to sníte, vrátím se.“


  Phaedre se otočila k odchodu, ale Brianna za ní zavolala.


  „Počkej! Včera jsi mi to nedopověděla – kdo tě odvedl z River Runu?“


  Dívka se otočila a zdráhavě se na ni zadívala.


  „Pan Ulysses.“


  „Ulysses?“  otázala  se  Brianna  nevěřícně.  Phaedre  v  jejím hlase zaslechla pochyby a rozzuřeně se na ni zadívala.


  „Co? Vy mi nevěříte?“


  „Ne, ne, o to nejde,“ ujistila ji Brianna rychle. „Věřím ti. Já jen – proč?“


  Phaedre se zhluboka nadechla nosem.


  „Protože  jsem  jedna  zatracená  hloupá  černoška,“  odvětila hořce. „Už má máma mi to říkávala. Nikdy se nedostaň do křížku s Ulysseem. Ale poslouchala jsem ji snad?“


  „Do  křížku,“  zopakovala  Brianna  obezřetně.  „Jak  se  to  přihodilo?“ Ukázala na postel gestem pobízejícím Phaedre, aby si sedla. Dívka na chvíli zaváhala, pak ale poslechla. Stále dokola si uhlazovala bílý šátek na hlavě, zatímco hledala ta správná slova.


  „Pan Duncan,“ řekla nakonec a tvář jí lehce zjihla. „On je milý, milý muž. Víte, že nikdy neměl ženu? Když byl mladý, kopl ho kůň. Do koulí. A poranil ho. Myslel si, že s tím nemůže nic dělat.“


  Brianna přikývla. Od matky o Duncanových obtížích něco slyšela.


  „Inu,“  Phaedre  si  povzdechla.  „Mýlil  se.“  Podívala  se  na Briannu, aby zjistila, jak se na tuto informaci zatváří. „Nechtěl nikomu ublížit. Ani já nechtěla. Jen se to – prostě se to stalo.“


  Pokrčila rameny. „Ale Ulysses to zjistil. Dříve nebo později se dozví o všem, co se děje na River Runu. Možná mu to řekla některá z dívek, možná to zjistil jinak, ale prostě to věděl. A řekl mi, že to není správné a ať s tím přestanu.“


  „Ale nepřestala jsi, že?“ doplnila ji Brianna.


  Phaedre pomalu zavrtěla hlavou a ohrnula ret.


  „Řekla jsem mu, že bych přestala, kdyby chtěl pan Duncan – a že to není  jeho  starost. Víte, myslela jsem si, že pan Duncan je pánem na River Runu. Ale tak to není. Na River Runu je pánem Ulysses.“


  „Takže on – on tě odvedl – a prodal tě? – abys nespala s Duncanem?“ Proč by se o něco takového staral? přemýšlela. Bál se, že by to Jocasta zjistila a že by ji to ranilo?


  „Ne, prodal mě, protože jsem mu řekla, že když mě a pana Duncana nenechá být, tak povím to o něm a paní Jo.“


  „O  něm  a…“  Brianna  zamrkala,  nemohla  uvěřit  vlastním uším. Phaedre se na ni podívala a mírně se ironicky usmála.


  „Už dvacet let, možná víc, sdílí lože s paní Jo. Od chvíle, co zemřel  starý  pán,  tak  mi  to  vyprávěla  máma.  Každý  otrok  to tam věděl. Ale nikdo nebyl tak hloupý, aby mu to řekl do očí.


  Až na mě.“


  Brianna věděla, že v tu chvíli musela vypadat jako zlatá rybka lapající po dechu, ale nemohla si pomoci. Všechny ty drobnosti, nesčetné titěrné důvěrnosti mezi tetou a jejím osobním sluhou najednou  dostávaly  zcela  nový  význam.  Není  divu,  že  se  teta tak snažila, aby ho po smrti poručíka Wolffa dostala zpět. A není divu, že Ulysses tak hbitě zareagoval. Ať už by Phaedre lidé věřili, nebo ne, pouhé obvinění by znamenalo jeho konec.


  Phaedre si povzdechla a promnula si dlaní tvář.


  „Rozhodně neztrácel čas. Ještě tu noc mě on a pan Jones vytáhli z postele, zabalili mě do deky a odtáhli do kočáru. Pan Jones mi řekl, že prý není otrokář, že to dělá jen kvůli panu Ulysseovi.


  Takže mě odvezl dolů podél řeky, aby mě prodal ve Wilmingtonu muži, co tam má hostinec. To nebylo tak špatné, ale o několik měsíců později se pan Jones vrátil a zase mě odtamtud vzal – Wilmington se Ulysseovi evidentně nezdál dost daleko. Předal mě panu Butlerovi a ten mě odvezl do Edentonu.“


  Sklopila pohled, zatímco si dlouhými elegantními prsty hrála s přikrývkou. Rty měla pevně semknuté a v obličeji se mírně červenala. Brianna se raději neptala, co pro pana Butlera dělala v Edentonu, protože se jí hlavou mihlo, že mohla klidně pracovat i v nevěstinci.


  „A… ehm… kde na tebe přišel Stephen Bonnet?“ zeptala se.


  Phaedre přikývla, ale nevzhlédla.


  „Vyhrál mě v kartách,“ odvětila stručně. Zvedla se. „Budu muset jít. Už mám dost rozepří s černými muži – a nechci riskovat, že mě Emmanuel zase zbije.“


  Brianna  se  pomalu  probírala  z  šoku,  který  utrpěla,  když  se dozvěděla o vztahu Ulyssea a tety. Zničehonic ji něco napadlo, vyskočila z postele a utíkala, aby chytila Phaedre dřív, než dojde ke dveřím.


  „Počkej, počkej! Ještě jedna věc – víš – vědí otroci na River Runu – vědí o tom zlatě?“


  „Co? O tom v hrobce starého pána? Jistě.“ Na Phaedřině tváři se zračilo cynické překvapení, že by o tom vůbec někdo mohl pochybovat. „Ale nikdo by se ho ani nedotkl. Všichni vědí, že je prokleté.“


  „Víš něco o jeho zmizení?“


  Phaedre vypadala, jako když do ní uhodí.


  „Zmizení?“


  „Ach, počkej – ne, ty to vlastně nevíš. Ty… jsi byla pryč dávno předtím, než zmizelo. Jen jsem si myslela, jestli nevíš, jestli s tím náhodou Ulysses nemá něco společného.“


  Phaedre zavrtěla hlavou.


  „Nic o tom nevím. Přes Ulyssea ale nikdo nic nepronese, já určitě ne. Kletba, nekletba.“ Na schodech se ozvaly těžkopádné kroky a dívka zbledla. Bez jediného slova či posunku na rozloučenou proklouzla ven a zavřela za sebou dveře. Brianna ještě zaslechla horečnaté rachocení klíče z druhé strany a poté cvaknutí zámku.


   


    *


  Odpoledne jí Emmanuel, pohybující se tiše jako ještěr, přinesl šaty. Byly znatelně kratší, než by měly být, a přes břicho příliš těsné, ale byly moc pěkně ušité z modrého hedvábného moaré.


  Nepochybně už je někdo předtím nosil. Byly na nich skvrny od potu a páchly – strachem, pomyslela si a potlačila mírný třes, jenž ji rozechvěl, když se do nich snažila nasoukat.


  Zatímco ji Emmanuel vedl dolů po schodech, sama se také potila, ačkoliv otevřenými okny vál do domu příjemný vánek a jemně si pohrával se závěsy. Dům byl povětšinou velmi jednoduše zařízený. Hladké dřevěné podlahy, několik židlí a postele. Místnost v přízemí, kam ji Emmanuel zavedl, byla však úplným opakem. Skoro by přísahala, že patří ke zcela jiné mu domu.


  Nákladné turecké koberce pokrývající podlahu překypovaly barvami a nábytek, ač jednotlivé kusy náležely hned k několika různým stylům, byl těžký a řemeslně propracovaný. Vyřezávané dřevo doplňovalo hedvábné čalounění. Z každé plochy se třpytilo stříbro nebo křišťál a lustr – na místnost až příliš velký  –  zdobený  křišťálovými  přívěsky  zaléval  vše  duhovými  odlesky.  Takto  si  nejspíš  pirát  představoval  obydlí  boháčů – opulentní přemíra všeho vystavená bez jakéhokoliv vkusu a stylu.


  Boháč sedící u okna ale působil, jako by mu jeho okolí nevadilo. Byl to štíhlý muž v paruce s výrazným ohryzkem. Vypadal jako třicátník, ačkoliv pleť měl zvrásněnou a zažloutlou následkem nějaké tropické nemoci. Příkře se podíval na dveře, když vešla, a pak se zvedl.


  Bonnet  do  této  chvíle  svého  hosta  úspěšně  bavil.  Na  stole stály sklenice a dekantér, vzduch byl prosycen sladkou těžkou vůní brandy. Brianna cítila, jak se jí znepokojivým způsobem zvedl žaludek. Napadlo ji, co by asi udělali, kdyby se vyzvracela na ty přepychové turecké koberce.


  „Tady jsi, drahoušku,“ řekl Bonnet, vyšel jí vstříc a vzal ji za ruku. Odtáhla se od něj, ale on vypadal, jako by si toho ani nevšiml, místo toho ji zatlačil v kříži a postrčil ji ke štíhlému muži.


  „Běž a ukloň se panu Howardovi, miláčku.“


  Napřímila se – byla o dobré čtyři palce vyšší než pan Howard, jehož oči se při pohledu na ni rozšířily – a podmračeně na něj shlédla.


  „Jsem tady držena proti své vůli, pane Howarde. Můj manžel a můj otec – au!“ Bonnet ji chňapl za zápěstí a tvrdě jím otočil.


  „Roztomilá, že?“ otázal se konverzačním tónem, jako by nepronesla ani slovo.


  „Ach ano. Vskutku ano. Ale také velmi  vysoká…“ Howard ji obešel a pochybovačně si ji prohlížel. „A rusovlasá, pane Bonnete? Preferuji blondýnky.“


  „Ach,  vskutku,  vy  malej  bídáku!“  odsekla  navzdory  tomu, že jí Bonnet pevně svíral paži. „Jak se vůbec opovažujete něco preferovat?“ S trhnutím se odtáhla od Bonneta a dál útočila na Howarda.


  „Tak koukejte,“ řekla a snažila se znít rozumně – zaraženě na ni mrkal – „Jsem žena z dobré –  výborné – rodiny a byla jsem unesena. Můj otec je James Fraser, můj manžel je Roger MacKenzie a má teta je vdova po Hectoru Cameronovi z plantáže River Run.“


  „Skutečně je z dobré rodiny?“ zeptal se Howard Bonneta. Jeho zájem se evidentně zvýšil.


  Bonnet se mírně uklonil, aby tak potvrdil vyřčené.


  „Ach, vskutku, pane. Je té nejušlechtilejší krve!“


  „Hmmm. A těší se dobrému zdraví, jak vidím.“ Howard obnovil své zkoumání jejího zevnějšku. Nahnul se, aby si ji prohlédl zblízka. „Už rodila?“


  „Ano, pane, porodila zdravého syna.“


  „Má zdravé zuby?“ Se zvídavým pohledem si Howard stoupl na špičky a Bonnet ji ochotně přidržel, aby stála v klidu. Pak ji chytil za vlasy a trhl jí hlavou nazad, až se zajíkla.


  Howard ji vzal jednou rukou za bradu a druhou jí zkoumal ústa, zkusmo jí dovnitř strkal prsty, aby zhodnotil její stoličky.


  „Velmi pěkné,“ řekl uznale. „A také má krásnou pleť. Ale…“


  Vytrhla bradu z Howardova sevření a kousla ho do palce tak silně, jak jen dokázala. Cítila, jak mu stoličkami proťala maso, a vzápětí se jí v ústech rozlila měděná pachuť krve.


  Vyjekl a uhodil ji. Pustila ho a skrčila se dost na to, aby jeho ruka  minula  její  tvář.  Rovněž  Bonnet  ji  pustil.  Udělala  dva kvapné kroky nazpět a tvrdě narazila na zeď.


  „Ta kurva mi ukousla palec!“ Panu Howardovi se v agónii zalily oči slzami, zakymácel se dopředu a dozadu a choval si zraněnou ruku na hrudi jako malé miminko. Se vztekem ve tváři se k ní vrhl, už už napřahoval volnou ruku, když vtom ho Bonnet chytil za zápěstí a stáhl ho stranou.


  „Počkejte, pane,“ řekl. „Nemohu vám dovolit, abyste ji znehodnotil. Ještě není vaše, víte?“


  „Nezajímá mě, jestli je, nebo není moje,“ zavyl Howard s prokrvenou tváří. „Zbiju ji k smrti!“


  „Ale ne, to určitě nemyslíte vážně, pane Howarde,“ řekl Bonnet žoviálně konejšivým hlasem. „To by bylo skoro kruté plýtvání. Necháte mi ji tedy?“ Aniž čekal na odpověď, táhl klopýtající Briannu za sebou přes místnost a smýkl ji k tiše vyčkávajícímu sluhovi, jenž stál během celého hovoru nehnutě u dveří.


  „Vyveď ji ven, Manny, a nauč ji, jak se má chovat, jo? A než ji přivedeš zpátky, tak jí dej roubík.“


  Emmanuel se neusmál, ale v temně černých očích mu zajiskřilo. Prsty jí zaryl mezi zápěstní kůstky, až se bolestí zajíkla a ucukla v marném pokusu uvolnit se z jeho sevření. Igbo jí však jediným rychlým pohybem zkroutil paži za záda a donutil ji, aby se předklonila. Ostrá bolest jí vystřelila paží, skoro cítila, jak se jí od sebe oddělily šlachy v rameni. Zatlačil silněji a Brianně se zatmělo před očima. I přesto slyšela Bonnetův hlas volající za nimi, zatímco ji Emmanuel vlekl do dveří.


  „Pamatuj, Manny, ne do obličeje a žádné trvalé následky.“


   


    *


  Z Howardova hlasu se již vytratil onen přidušený vztek. Stále byl rozčilený, v hlase mu ale navíc zaznívalo něco jako obdiv.


  „Můj Bože,“ řekl. „Ach, můj Bože.“


  „Okouzlující pohled, že?“ přizvukoval mu Bonnet přívětivě.


  „Okouzlující,“  opakoval  po  něm  Howard.  „Ach  –  ta  nejkouzelnější  věc,  jakou  jsem  kdy  viděl. Ten  odstín?  Mohu…“


  Lačnost v jeho hlase byla zjevná, Brianna cítila vibrace vyvolané jeho kroky na koberci zlomek vteřiny předtím, než ji jeho ruce pevně chňaply za zadek. Zaječela, ale v ústech jí překážel roubík a byla přehnutá přes stůl, jehož hrana se jí zařezávala do bránice, takže ze sebe vyloudila jen něco, co se podobalo spíš zavrčení. Howard se vesele rozesmál a pustil ji.


  „Ach, podívejte se na to,“ řekl očarovaně. „Vidíte to? Dokonalý obtisk mých dlaní – bělostný na šarlatové… je tak  rajcovní… ach, už to mizí. Nechte mě…“


  Přitiskla nohy pevně k sobě a ztuhla, když polaskával její obnažené  intimní  partie.  Zničehonic  ale  jeho  dotek  zmizel a Bonnet už nesvíral její krk, místo toho odtahoval svého zákazníka pryč.


  „Ach, tak to by bylo prozatím vše, pane. Koneckonců není vaším majetkem – zatím ne.“ Bonnet mluvil žoviálním, ale neústupným tónem. Howard na to okamžitě nabídl cenu. Brianna pod roubíkem zalapala po dechu a Bonnet se jen rozesmál.


  „To je od vás štědré, pane, ale nebylo by to spravedlivé k mým ostatním zákazníkům, abych přijal vaši nabídku, aniž bych vyslechl jejich, že? Ne, pane, cením si toho, ale plánuju ji prodat v aukci. Myslím, že si budete muset počkat.“


  Howard byl připraven protestovat, nabídnout víc – horlivě naléhal, namítal, že nemůže čekat, byl zcela uchvácen svým chtíčem, až příliš nažhavený na to, aby strpěl jakékoliv meškání… ale Bonnet letmo něco namítl a během chvilky ho vyprovodil z místnosti. Brianna ještě slyšela jeho protestující hlas, jenž postupně slábl, jak ho Emmanuel odváděl pryč.


  Jakmile jí Bonnet sňal ruku z krku, vstala a divoce se svíjela, aby si skasala zpátky sukně. Emmanuel jí kromě toho, že jí nasadil roubík, svázal ruce za zády. Kdyby to neudělal, nepochybně by se pokusila zabít Bonneta holýma rukama.


  Tato myšlenka se jí musela zračit ve tváři, protože když se na ni Bonnet znovu podíval, rozesmál se.


  „Vedla sis moc dobře, drahoušku,“ řekl a nahnul se, aby jí ledabyle vyňal roubík z úst. „Ten chlápek klidně obrátí peněženku vzhůru nohama jen proto, aby ti mohl zase sáhnout na zadek.“


  „Vy zatracenej… vy…“ Otřásala se vztekem a neschopná najít dost silná slova nakonec řekla: „Já vás, sakra,  zabiju!“


  Znovu se rozesmál.


  „Ach ne, miláčku. Jen kvůli bolavýmu zadku? Ber to jako odplatu – částečnou – za moji levou kouli.“ Pohladil ji pod bradou a přešel ke stolu, na němž stál tác s dekantéry. „Vysloužila sis drink. Brandy, nebo portské?“


  Ignorovala nabídku, aby udržela svůj vztek pod kontrolou.


  Tváře jí hořely zuřivostí stejně jako její potupená zadnice.


  „Co jste myslel tou aukcí?“ zeptala se.


  „Myslím, že je to dost jasné, miláčku. Už jsi to slovo určitě někdy slyšela.“ Bonnet jí věnoval lehce pobavený pohled, nalil si panáka brandy a na dva hlty ho vypil. „Ach.“ Vydechl, zamrkal a zavrtěl hlavou.


  „Húúú. Mám ještě dva zákazníky, kteří by o tebe mohli mít zájem, drahoušku. Oba sem zítra nebo pozítří přijdou, aby se na tebe podívali. Pak se jich zeptám na jejich příhozy a v pátek už popluješ do Karibiku, předpokládám.“


  Mluvil nenuceně bez náznaku jízlivosti. To ji vyděsilo více než cokoliv jiného. Stala se předmětem obchodu. Pro něj i jeho zákazníky – pan Howard to dal najevo více než jasně – nebyla ničím víc než obchodovatelným zbožím. Nezáleželo na tom, co řekla. Nezajímalo je, kým byla nebo co by chtěla.


  Bonnet si prohlížel její tvář, hodnotil ji bledě zelenýma očima.  On zájem měl, jak si všimla, a útroby se jí stáhly do jediného uzlu.


  „Čím jsi ji ztřískal, Manny?“ zeptal se.


  „Dřevěnou měchačkou,“ odvětil sluha lhostejně. „Říkal jste, ať to nezanechá žádné následky.“


  Bonnet zamyšleně přikývl.


  „Říkal jsem ‚žádné trvalé následky‘,“ opravil ho. „Takto ji můžeme nechat pro pana Ricasoliho, ale pan Houvener… dobrá, počkáme a uvidíme.“


  Emmanuel sotva přikývl, ale jeho oči náhle ulpěly na Brianně s nečekaným zájmem. Vtom její žaludek udělal kotrmelec, Brianna  se  pozvracela  a  nenávratně  zničila  parádní  hedvábné šaty.


   


    *


  Zdáli slyšela skučivé ržání. To divocí koně zase uháněli po pláži. Pochmurně si pomyslela, že kdyby toto byl romantický román, vyrobila by si provaz z povlečení, svezla by se po něm dolů z okna, našla by koňské stádo a nějakým kouzlem by jednoho z koní přiměla, aby ji odvezl do bezpečí.


  Tady ale žádné povlečení nebylo – na posteli ležela jen odrbaná matrace ušitá ze silného kepru a vycpaná mořskou trávou – a pokud šlo o to, jak by urazila asi míli, která ji dělila od divokých koní… dala by cokoliv za to, aby tu měla Gideona, a cítila, jak se jí do očí při vzpomínce na něj vkrádají slzy.


  „Ach, tak teď už ses  fakt pomátla,“ řekla nahlas a utřela si oči.


  „Brečíš tady pro koně.“ Ještě k tomu pro  takového  koně. Nicméně i to bylo pořád lepší než myšlenky na Rogera – nebo Jema.


  Ne, na Jemmyho rozhodně nemohla  ani pomyslet, nemohla si představovat, jaké by to bylo, kdyby vyrůstal bez ní, aniž by věděl,  proč  ho  opustila. A  co  to  malé…  jaké  by  asi  mělo  život, kdyby se narodilo jako dítě otrokyně.


  Ale stejně na ně myslela a tyto myšlenky jí nakonec pomohly překonat momentální zoufalství.


  Dobrá tedy. Musí se odtud dostat. Pokud možno ještě dřív, než se ukážou pánové Ricasoli a Houvener, ať už šlo o kohokoliv. Potisící neklidně rázovala po pokoji, přičemž se snažila sebe samu přemluvit, aby se pohybovala pomaleji, ne tak zbrkle, a prohlížela si, co všechno měla kolem sebe k dispozici.


  Bylo toho sakra málo a celá místnost byla navíc docela pevně postavena. To byla dosti pesimistická odpověď na její úvahy.


  Dostala  jídlo,  vodu  na  umytí,  lněný  ručník  a  hřeben,  pomocí kterého si měla upravit zevnějšek. Zvedla ho a zvažovala jeho potenciál jako zbraně, pak ho ale zase hodila na zem.


  Skrz místnost vedl komín, ale krb zde nebyl. Zkusmo zaklepala na cihly a lžicí, kterou jí dali na jídlo, se pokusila zašťourat do malty. Našla místo, kde byla naprasklá natolik, že by se do ní dalo zavrtat, ale i po čtvrthodině práce se jí podařilo rozbít jen několik palců malty a o tom, že by mohla pohnout alespoň některou z cihel, nemohla být už vůbec řeč. Kdyby na to měla třeba měsíc, tak by to stálo za pokus – i když šance na to, že by se někdo její velikosti protáhl kouřovodem z osmnáctého století, byla…


  Schylovalo se k dešti. Slyšela nepokojné šumění palmového listí, se kterým si pohrával vítr ostře vonící deštěm. Slunce ještě nezapadlo, ale mračna značně potemněla, takže i v místnosti bylo náhle šero. Neměla k dispozici žádnou svíčku. Nikdo zřejmě nepředpokládal, že by se chystala číst nebo šít.


  Snad tucetkrát se už snažila opřít celou svou vahou o mřížoví v okně a tucetkrát už se přesvědčila o tom, jak je pevné a nepoddajné. Napadlo ji, že kdyby měla alespoň měsíc času, mohla se pokusit naostřit druhý konec lžíce třením o cihly a tímto improvizovaným majzlíkem by se jí snad podařilo uvolnit jednu nebo dvě tyče. Ale tolik času neměla.


  Odnesli znečištěné šaty a nechali ji jenom v košili a šněrovačce. To  by  snad  šlo.  Sundala  si  šněrovačku,  uvolnila  stehy při okrajích a vytáhla široký, dvanáct palců dlouhý slonovinový pás s háčky k zapínání, který jí, když měla šněrovačku na sobě, sahal od hrudní kosti až po pupík. To byla rozhodně lepší zbraň než pouhý hřeben, pomyslela si. Vzala si ho ke komínu a začala mu špičku brousit o cihly.


  Mohla by s tím někoho bodnout?  Ach ano, pomyslela si zuřivě.  A ať je to pokud možno Emmanuel. 




  108. SAKRA VYSOKÁ


  Roger čekal v zákrytu tvořeném hustým porostem keřů vřesny poblíž břehu. Kousek za ním leželi Ian a Jamie, kteří byli krytí stejně.


  Druhá  loď  připlula  ráno  a  zakotvila  v  patřičné  vzdálenosti od té otrokářské. Přes bok Roarkeho lodi byly přehozeny sítě, aby navenek působila jako rybářská, a umožnila jim tak nerušeně pozorovat, jak se nejdřív na břeh dopravil kapitán otrokářské lodě a o hodinu později byl na hladinu spuštěn člun z druhé lodě.


  Plul ke břehu se dvěma muži na palubě – a malou truhličkou.


  „Džentlmen,“ poznamenala Claire, zatímco si výjev prohlížela teleskopem. „Má paruku a je slušně oblečený. Ten druhý bude sluha – myslíš, že ten džentlmen je někým z Bonnetových zákazníků?“


  „Ano, to si myslím,“ odvětil Jamie, jenž rovněž pozoroval člun  plující  ke  břehu.  „Mohli  bychom  plout  mírně  na  sever, pane Roarke? Půjdeme na břeh.“


  Všichni  tři  vystoupili  půl  míle  od  pláže  a  klestili  si  cestu lesem. Poté zaujali pozice v houští a čekali. Slunce pálilo, ale jelikož  byli  blízko  břehu,  vanul  od  moře  příjemný  svěží  vánek. Nedalo se říct, že by se schovaní v křoví cítili nepříjemně.


  Až na všudypřítomný hmyz. Roger si snad už posté odháněl něco z krku.


  Z čekání začínal být nesvůj. Na kůži ho svědila sůl a vůně lesa při pobřeží, v níž se mísilo zvláštní aroma borovic s vůní mořské trávy, křupání schránek mušlí a jehličí pod nohama mu vracely na mysl živé vzpomínky na den, kdy zabil Lillywhitea.


  Jeho cílem bylo tenkrát – stejně jako dnes – zabít Stephena Bonneta, ale pirát, jenž mu stále unikal, byl varován a léčka se nezdařila. Jen Boží vůle – a schopnosti Jamieho Frasera – se postaraly, aby jeho vlastní mrtvé tělo neleželo v lesíku, jako byl tento, kosti rozházené řáděním divokých prasat, blednoucí na pozadí lesknoucího se suchého jehličí a bělostných mušlí.


  Hrdlo se mu opět sevřelo, ale nemohl ani řvát, aby ho uvolnil.


  Měl by se modlit, pomyslel si, ale to také nemohl. Nebyl schopen  ani  litanie,  jež  mu  souvisle  rezonovala  v  srdci  od  té  noci, kdy se dozvěděl, že zmizela –  Bože, ať je v bezpečí –  dokonce i tato drobná prosba se rozplynula. Jediné, na co v současné chvíli mys lel –  Bože, ať ho dokážu zabít –  nemohl vyřknout nahlas, a dokonce ani v duchu.


  Úmysl a touha vraždit – ne, taková modlitba by nepochybně nebyla vyslyšena.


  Na chviličku záviděl Jamiemu a Ianovi jejich víru v bohy hněvu a odplaty. Zatímco Roarke a Moses směrovali loď, kam přikázal, Jamie něco zašeptal Claire a vzal její ruce do svých. Roger pak slyšel, jak mu ona žehnala v gaelštině vzývajíc svatého Michaela, jenž ochraňuje válečníka na cestě do bitvy.


  Ian  seděl  v  tureckém  sedu,  byl  naprosto  zticha,  pozoroval přibližující se břeh a ve tváři měl nepřítomný výraz. Pokud se modlil, těžko říct ke komu. Když dorazili k pevnině, zastavil se na jedné z nesčetných malých zátok, nabral mezi prsty bahno ze  země  a  opatrně  si  jím  pomaloval  tvář.  Od  čela  k  bradě  si nakreslil dlouhou čáru, přes levou tvář čtyři rovnoběžné pruhy a okolo pravého oka si tlustou linkou namaloval tmavý kruh.


  Byl to až pozoruhodně znepokojivý výjev.


  Ani jeden z nich zjevně netrpěl obavami, co se týče jejich cíle samotného, natož aby se rozpakovali žádat Boha o pomoc v jejich snažení. Záviděl jim.


  Seděl v neústupném tichu, rukou třímal rukojeť dýky, nabitou pistoli měl za páskem, plánoval vraždu a cítil, jak se mu nebeská brána pomalu zavírá.


  Chvilku po poledni se hřmotný kapitán otrokářské lodi vrátil, jeho kroky dusaly zcela lhostejně po vrstvě suchého borového jehličí. Nechali ho projít a dál čekali.


  Později odpoledne se dalo do deště.


   


    *


  Z čiré nudy znovu usnula. Začalo pršet. Bubnování kapek pleskajících o střechu z palmových listů ji probudilo jen proto, aby ji následně ukolébalo do hlubokého spánku. Zničehonic se však vzbudila, když jí jedna z kapek dopadla chladně na tvář, následovaly ji další.


  Trhla sebou, sedla si a chvíli dezorientovaně mrkala. Dlaní si promnula tvář a vzhlédla. Na omítnutém stropě byla vlhká skvrna.  Obklopovala  ji  druhá,  která  byla  mnohem  větší,  což svědčilo o tom, že strop neprosakuje poprvé. Kapky se tvořily v jejím středu, jako by je někdo vyčaroval, každá dokonalá jako korálek se vždy oddělila a dopadla na matraci.


  Vstala, aby odsunula postel stranou, ale zastavila se. Pomalu se narovnala a natáhla ruku k mokrému místu. Strop byl podle dobových zvyklostí asi sedm stop vysoko, snadno na něj dosáhne.


  „Sakra vysoká,“ řekla nahlas. „To teda sakra je.“


  Položila dlaň na mokrý flek a zatlačila tak silně, jak jen dokázala. Mokrá omítka pod jejím stiskem za chvíli povolila a stejně tak i shnilé dřevo nad ní. Ucukla rukou, škrábla se přitom o narušené dřevo a z díry, kterou vytvořila, se na ni vychrlil vodopád špinavé vody, stonožek, myšího trusu a kousků palmových listů.


  Otřela si ruku do košile, natáhla se, chytla se okraje díry a zatáhla. Strhla další kusy hnijícího dřeva a omítky a pokračovala až do chvíle, kdy vytvořila otvor dost velký na to, aby jím prostrčila hlavu a ramena.


  „Oukej,“ zašeptala, možná dítěti ve svém břiše, možná sobě.


  Rozhlédla se po místnosti, přes košili si oblékla šněrovačku a dopředu si zastrčila zostřenou slonovinovou výztuž.


  Postavila se na postel a zhluboka se nadechla. Zanořila natažené ruce vzhůru, jako by chtěla skočit šipku do hluboké vody, a snažila se nahmatat cokoliv pevného, o co by se mohla zapřít.


  Kousek po kousku se vytáhla, potila se a nadávala, až se dostala do zapařené krytiny z ostrých palmových listů. Zuby měla zatnuté a oči zavřené před špínou a mrtvým hmyzem.


  Vystrčila  hlavu  ven  do  deště  a  zalapala  po  dechu.  Zahákla loket o trám, zapřela se a vytáhla se ještě výš. Nohama zakopala v prázdném prostoru, aby se dostala nahoru. Cítila, jak jí zaškubalo  v  ramenních  svalech,  ale  čiré  zoufalství  ji  přimělo pokračovat dál a výš – to a hrůza z toho, že by snad do místnosti vešel Emmanuel a viděl nohy viset volně ze stropu.


  Pod sprchou z listí se vyhoupla celá ven, aby se v následujícím okamžiku natáhla na deštěm zmáčenou střechu. Stále prudce pršelo, proto takřka ihned promokla. Kousek od ní se z palmového listí střechy tyčila zvláštní struktura, opatrně se k ní plazila, stále v obavách, že by se střecha pod její vahou mohla propadnout.


  Dlaněmi a lokty vždy opatrně zkoumala pevnost trámů pod listy.


  Onou strukturou se ukázala být malá plošina, pevně položená na trámech a z jedné strany ohraničená zábradlím. Vyškrábala se na ni a shrbená lapala po dechu. Stále pršelo, ale nebe nad mořem  bylo  většinou  jasné.  Zapadající  slunce  zalévalo  nebe a  hladinu  moře  skrze  černé  pruhy  mračen  krvavě  oranžovou září. Pomyslela si, že tak nějak by mohl vypadat konec světa, a s každým těžkým nádechem cítila, jak ji do žeber tlačí kostice šněrovačky.


  Ze střechy, jež byla poměrně dobrým strategickým bodem, sledovala okolní les. Dokonce i tenounký proužek pláže, který pozorovala ze svého okna, byl nyní vidět zcela zřetelně – a za ním dvě lodě kotvící kousek od břehu.


  Dva  čluny  byly  vytaženy  na  břeh,  ačkoliv  dost  daleko  od sebe – možná byl každý z nich vyslán z jiné lodi, pomyslela si. Jedna z nich musela být otrokářská, druhá pravděpodobně Howardova. Vtom ji znovu polila vlna ponížení a opět ji ovládl vztek – skoro ji až překvapilo, že se na ní dešťové kapky ihned nevypařovaly. Nad tím ale neměla čas přemýšlet.


  Skrz bubnování deště zaslechla hlasy. Skrčila se, ale později si uvědomila, že by ji tam nikdo ani neviděl. Zvedla hlavu, aby nakoukla přes zábradlí, a spatřila postavy vycházející z lesa na pláži – jediný zástup řetězem svázaných mužů se dvěma nebo třemi strážnými.


  „Josh!“ Přimhouřila oči, aby lépe viděla, ale za skoro záhadně působícího soumraku nebyly postavy ničím jiným než pouhými siluetami. Pomyslela si, že rozeznala vyšší štíhlé postavy dvou fulbských mužů – možná ten menší jdoucí za nimi byl Josh, ale to nedokázala s jistotou říci.


  Sevřela prsty zábradlí, nemohla zasáhnout. Nemohla jim pomoci, věděla to, ale byla nucena pouze je pozorovat… jak výjev před sebou sledovala, ozval se náhle z pláže slabý výkřik a z lesa vyběhla malá postavička, sukně za ní vlály. Strážní se překvapeně otočili. Jeden z nich popadl Phaedre – musela to být ona, Brianna nemohla přeslechnout, jak její pronikavé „Joshi! Joshi!“ proťalo ticho jako vřískot racka.


  Zápasila se strážným – jeden z mužů v řetězech se zničehonic otočil a vrhl se na druhého. Bojující klubko mužů padlo do písku. Někdo k nim utíkal od člunu třímaje cosi v ruce…


  Vtom  její  pozornost  upoutalo  něco  zcela  jiného.  V  chodidlech cítila nečekané vibrace.


  „Sakra!“  ucedila  mimoděk.  Emmanuelova  hlava  vykoukla přes  okraj  střechy  a  nevěřícně  na  ni  zírala.  S  tváří  zkřivenou námahou se vyšplhal nahoru – při boku domu byl nepochybně žebřík, pomyslela si, samozřejmě, bez něj by přece bylo zbytečné, aby na střeše byla vyhlídková plošina, kdyby se na ni nebylo jak dostat…


  Zatímco se její mysl zabývala  tímto  nesmyslem, její tělo podnikalo mnohem konkrétnější kroky. Vytáhla naostřenou slonovinovou výztuž ze šněrovačky, v podřepu se opírala o plošinu, paži s výztuží tak nízko, jak ji to učil Ian.


  Emmanuel se na její zbraň posměšně zašklebil a chňapl po ní.


   


    *


  Džentlmena slyšeli přicházet mnohem dříve, než se jim dostal do  zorného  pole.  Tiše  si  pro  sebe  zpíval  nějaký  francouzský popěvek. Byl sám. Sluha se musel vrátit na loď, zatímco se oni prodírali lesem.


  Roger se potichu postavil na nohy, stále shrbený pod keřem, jejž si vybral. Údy měl ztuhlé, nenápadně se protáhl.


  Jakmile se džentlmen dostal až k němu, Jamie vykročil a zastoupil mu cestu. Muž – malý, naparáděný typ – zaječel vyděšeně jako malá holka. Než se však stačil dát na útěk, Jamie vykročil vpřed a chytil ho s potěšeným úsměvem za paži.


  „K vašim službám, pane,“ řekl dvorně. „Nechystáte se náhodou na setkání s panem Bonnetem?“


  Muž na něj zmateně zamrkal.


  „Bonnetem? Proč, proč… inu, ano.“


  Roger cítil, jak napětí, které cítil na hrudi, rázem povolilo.


  Díkybohu.  Byli na správném místě.


  „Kdo jste, pane?“ otázal se drobný muž a snažil se přitom uvolnit své předloktí z Jamieho sevření, ale marně.


  Jelikož  už  nebyl  důvod  se  skrývat,  vyšli  z  křoví  i  Roger s Ianem. Džentlmen jen zalapal po dechu, když spatřil Ianovu válečně  pomalovanou  tvář.  Jako  šílený  těkal  pohledem  mezi Ja miem a Rogerem.


  Jelikož se mu Rogerův zevnějšek zdál evidentně nejcivilizovanější, utkvěl na něm pohledem a svá slova adresoval jemu.


  „Žádám vás, pane – kdo jste a co chcete?“


  „Hledáme  mladou  ženu,  která  byla  unesena,“  řekl  Roger.


  „Velmi vysokou mladou ženu se zrzavými vlasy. Neviděl jste…“


  Než stačil dopovědět, všiml si, jak se mužovy zorničky v panice rozšířily. Jamie to postřehl rovněž a zkroutil mu zápěstí. Muž s tváří zkroucenou bolestí padl na kolena.


  „Myslím, pane,“ pronesl Jamie s dokonalou zdvořilostí a stále ho pevně držel, „že vás budeme muset přimět říct, co víte.“


   


    *


  Nesmí mu dovolit, aby ji chytil. To byla jediná vědomá myšlenka, jíž byla schopná. Natáhl se po její ruce, v níž nic nedržela, ale ona se mu včas vysmekla. Kůži měla mokrou a kluzkou, jak ji zmáčel déšť. Ve stejném okamžiku ho stačila zasáhnout. Špička naostřené slonovinové výztuže se mu smekla po paži a zanechala za sebou rudnoucí rýhu. On to však ignoroval a vrhl se po ní.


  S ranou, jež otřásla celou střechou, padl na kolena na vyvýšenou plošinu.


  Zběsile zašátrala po okraji střechy, ruce a nohy se jí bořily do listů. Nakonec se jí podařilo dostat ke kraji, nohy přehodila přes okraj  a  freneticky  kopala  okolo  sebe,  jak  pátrala  po  příčkách žebříku.


  Pronásledoval ji, držel ji za zápěstí jako úhoř, co se nechce pustit své kořisti, a vytahoval ji zpátky na střechu. Znovu napřáhla druhou ruku a švihla ho výztuhou šněrovačky prudce po obličeji. Zařval a povolil stisk. Vykroutila se mu a spadla.


  S hrůzu nahánějící ranou padla zády do písku a zcela paralyzovaná zůstala ležet. Nemohla se nadechnout a dešťové kapky jí pleskaly na tvář. Ze střechy se ozval triumfální ryk následovaný rozezleným a snad i vyděšeným zavrčením. Myslel si, že ji zabil.


  Skvělé, pomyslela si otupěle.  Jen si to mysli.  Šok z pádu pomalu odezníval, bránice se dala pozvolna do pohybu a plíce se jí naplnily vzduchem. Mohla se ale hýbat?


  To nevěděla a netroufala si to zjistit. Přes dešťovými kapkami orosené řasy rozeznala Emmanuelovu siluetu slézající přes okraj střechy, chodidlo šmátrající po žebříku, jehož příčky, přibité ke stěně, teď zřetelně viděla.


  Při pádu ztratila svou zbraň, ale pak ji spatřila. Ležela jí asi stopu od hlavy. Protože k ní byl Emmanuel stále zády, mohla si dovolit jednat. Švihla rukou do vzduchu a chňapla po ní. Pak ležela nehnutě a předstírala, že je mrtvá.


   


    *


  Už byli skoro u domu, když k nim z lesa dolehly neznámé zvuky.


   


  Roger ztuhl a pak seskočil z cesty. Jamie a Ian už předtím zmizeli v lese. Zvuky nepřicházely z cesty, ale odněkud zleva – byly to hlasy, mužské hlasy křičící rozkazy, šoupání nohou a cinkot řetězů.


  Zmocnila se ho panika. Chystali se ji snad odvléct pryč? Byl skrz naskrz promočený deštěm, ale cítil, jak se mu tělo orosilo studeným potem, mnohem studenějším, než byly dešťové kapky.


  Howard, muž, jehož se zmocnili v lese, je ujistil, že Brianna je v bezpečí v domě, ale co mohl vědět? Naslouchal, napínal uši, zda nezaslechne ženský hlas. A vtom ho uslyšel. Vysoký, slabý výkřik.


  Trhl sebou směrem, odkud přicházel. To už byl ale vedle něj Jamie a držel ho za paži.


  „To není Brianna,“ upozornil ho tchán s naléhavostí v hlase.


  „Ian tam půjde. Ty a já – my vyrazíme k domu!“


  Nebyl čas se hádat. Z pláže k nim doléhaly zvuky nějaké šarvátky – výkřiky a jekot – ale Jamie měl pravdu. Nebyl to Briannin hlas. Ian běžel k pláži, nyní se už neobtěžoval s tím, aby se pohyboval potichu.


  Roger chvilku zaváhal, cítil nutkání následovat Iana, ale pak už běžel po cestě za Jamiem směrem k domu.


   


    *


  Emmanuel se nad ni sklonil, cítila, jak se nad ní tyčí jeho tělo, a tak vystřelila rukou vzhůru jako útočící had s ostrou výztuhou šněrovačky místo jedových zubů. Mířila mu na hlavu v naději, že zasáhne oko nebo krk. Počítala s tím, že reflexivně ucukne, čímž ho dostane do krajně nevýhodné pozice.


  Skutečně nadskočil a trhl sebou nazad, ale byl rychlejší, než předpokládala. Udeřila vší silou, ale výztuha zajela muži jen do podpaží. Ten na chvíli strnul, ústa nevěřícně dokořán, a zíral na slonovinový pruh, jenž mu trčel z podpaží. Vytáhl ho a se vzteklým výkřikem se po ní vrhl.


  Ona už byla ale na nohou a utíkala do lesa. Odněkud před sebou zaslechla další řev – a hrůzostrašný vřískot. Pak další a další.


  Přicházely od přední stěny domu.


  Omámená a vyděšená utíkala dál, její mysl si jen zvolna začala uvědomovat, že i onen řev se skládal ze slov.


  „Casteal DHUUUUUUUIN!“


  Táta,  pomyslela si v naprostém ohromení, pak klopýtla o větev ležící na zemi, udělala kotoul a zůstala ležet.


  Tohle  nemůže  tomu dítěti prospět, vířilo jí zcela absurdně myslí, zatímco se škrábala na nohy a sápala se po nové zbrani.


  Prsty se jí chvěly, nebyly schopné jakékoliv činnosti. Zcela zbytečně šmátrala po zemi. Pak se vedle ní jako Lucifer znovu zjevil Emmanuel, chňapl ji za rameno a se škodolibou radostí vyhrkl:  „HA!“


  V šoku zavrávorala, vidění jí halil šedý stín. Stále slyšela strašný řev ze vzdálené pláže, ale od domu už ne. Emmanuel něco říkal, pln uspokojení jí vyhrožoval, ale ona ho neposlouchala.


  Jako by bylo něco špatně s jeho tváří. Jako by se zaostřovala a znovu rozmlžovala. Zamrkala a zavrtěla hlavou, aby ho viděla jasněji. Nebylo to ale jejíma očima – to on. Jeho tvář oscilovala mezi výrazem otevřené hrozby a čirého ohromení. Zamračil se, našpulil rty, takže viděla růžovou tkáň uvnitř jeho úst. Pak vydal lehce přidušený zvuk, přiložil si dlaň k hrudníku, a zatímco stále svíral její paži, padl na kolena.


  Přepadl a ona přistála na něm. Pokusila se od něj odtrhnout – vymanit se ze sevření jeho prstů šlo snadno, veškerá síla byla rázem tatam. Vyškrábala se na nohy, lapala po dechu a chvěla se.


  Emmanuel ležel na zádech, nohy skrčené pod sebou v úhlu, jenž by mu působil mučivé bolesti, kdyby byl naživu. Zalapala po dechu, třásla se, bála se vůbec uvěřit tomu, co viděla před sebou. Ale skutečně  byl mrtvý, o tom se ani nedalo pochybovat.


  Pomalu  začala  zase  pravidelně  dýchat  a  vnímat  modřiny a rány na svých bosých nohou. Stále byla v mírném šoku, neschopná se rozhodnout o dalším kroku.


  Rozhodnutí na sebe však nenechalo dlouho čekat, protože se k ní lesem řítil Stephen Bonnet.


   


    *


  Najednou byla plně při vědomí, otočila se na patě a byla připravena k úprku. Udělala však sotva šest kroků, než jí zahákl paži kolem krku a stáhl ji k zemi.


  „Ticho,  drahoušku,“  zašeptal  jí  do  ucha,  zatímco  sotva  popadal  dech.  Byl  rozpálený  a  jeho  strniště  ji  škrábalo  po  tváři.


  „Nechci ti ublížit. Nechám tě v bezpečí na břehu. Ale teď jsi tím jediným, co dělí tvý chlapy od toho, aby mě zabili.“


  Zcela ignoroval přítomnost Emmanuelova mrtvého těla. Náhle pocítila, že uvolnil stisk své paže na jejím hrdle. Místo toho ji chytil za rameno a snažil se ji odvléct od pláže – zjevně směřoval k nějaké skryté zátoce na opačné straně ostrova, kam připluli předchozího dne. „Pojď, drahoušku. Jen pojď.“


  „Nechte mě!“ Zabořila paty do země a trhla paží, kterou svíral. „Já s vámi nikam nepůjdu. POMOC!“ zařvala tak nahlas, jak jen dokázala. „POMOC! ROGERE!“


  Překvapeně se na ni podíval a volnou rukou si otřel oči zmáčené deštěm. Něco měl v ruce. Poslední paprsky slunce se oranžově zaleskly na skleněném povrchu. Dobrý Bože, on si s sebou přinesl své varle.


  „Bree! Brianno! Kde jsi?“ Poznala Rogerův běsnící hlas a pocítila náhlý příval adrenalinu, jenž ji dal dost síly na to, aby se vymanila z Bonnetova sevření.


  „Tady! Tady jsem! Rogere!“ řvala z plných plic.


  Bonnet se ohlédl přes rameno, křoví se chvělo, jak se jím prodírali dva muži. Neztrácel ani minutu, vběhl do lesa, nahrbil se, aby se vyhnul větvím, a v mžiku byl pryč.


  V další vteřině se z křoví vynořil Roger, chytil ji a pevně si ji k sobě přitiskl.


  „Jsi v pořádku? Ublížil ti?“ Hodil na zem nůž a chytil ji za ramena, očima se přitom snažil obsáhnout vše najednou – její tvář, tělo, dívat se jí do očí…


  „Jsem v pořádku,“ odpověděla mátožně. „Rogere, já jsem…“


  „Kam zmizel?“ To se ozval její otec, promáčený až na kost a s pohledem tak zlověstným, že by se za něj nemusela stydět ani sama smrt. V dlani třímal dýku.


  „Tam…“ Otočila se, aby ukázala, ale to už byl pryč, uháněl jako vlk. Všimla si, že po Bonnetově průchodu porostem zůstala vyšlapaná cesta. Byly vidět i šlápoty obtisknuté v bahnitém písku. Než se stačila otočit zpátky, Roger už běžel za ním.


  „Počkej!“ zaječela, ale kromě šustění křoví, které ustupovalo mužským  tělům  ženoucím  se  bezhlavě  vpřed,  se  jí  nedostalo žádné odpovědi.


  Chvíli jen nehnutě stála se svěšenou hlavou a dýchala. Déšť tvořil v Emmanuelových nadočnicových obloucích malé kaluže a zapadající slunce se na nich oranžově odráželo. Vypadal skoro jako nějaké monstrum z japonských filmů.


  Tato jediná nahodilá myšlenka jí prolétla myslí, pak zmizela a zanechala ji jen otupěle a bezděčně stát. Nevěděla, co by měla dělat.  Z  pláže  už  se  žádné  hlasy  neozývaly.  Hluk  provázející Bonnetův úprk již také utichl.


  Stále pršelo, ale lesem prosvítaly takřka rovnoběžně se zemí poslední paprsky zapadajícího slunce a plnily prostor mezi stíny stromů zvláštním světlem. Jak ho upřeně sledovala, lehce se mihotalo. Jako by měl celý svět každou chvíli zmizet.


  Uprostřed toho snového výjevu spatřila ženy, fulbská dvojčata. Obě na ni otočily identické tváře s výrazy vyplašených laní, jimž kralovaly velké černé oči naplněné strachem, a utekly do lesa. Zavolala na ně, ale zmizely. K smrti vyčerpaná se plahočila za nimi.


  Nenašla je. Dalo by se říci, že kolem sebe neviděla ani stopu po jakékoliv živé bytosti. Světla pozvolna ubývalo, otočila se a kulhavě se vydala k domu. Celé tělo ji bolelo a začínala trpět představou, že na světě kromě ní nikdo nezbyl. Jen ona a ta spalující záře, jež se s každou chviličkou více a více proměňovala v černající popel.


  Pak si vzpomněla na dítě ve své děloze a hned se cítila o něco lépe. Ať už vše dopadne jakkoliv, sama nebude. I přesto však místo, kde si myslela, že leží Emmanuelovo mrtvé tělo, obešla velkým obloukem. Původně měla v plánu obejít ho po kružnici a dostat se k domu, ale zašla si příliš daleko. Když se otočila, aby se vrátila, spatřila je. Stáli společně v útočišti, které jim poskytovaly stíny stromů na druhé straně stružky.


  Divocí koně, pokojní jako stromy okolo nich, slabiny se jim vlhkostí kaštanově a černě leskly. Zvedli hlavy, zavětřili ji, ale neutekli. Jen stáli a pozorovali ji velkýma něžnýma očima.


  *


  Když došla k domu, déšť již ustal. Ian seděl na verandě a ždímal si vodu ze svých dlouhých vlasů.


  „Máš na obličeji bahno, Iane,“ řekla, když se sesula na zem vedle něj.


  „Ach, vskutku?“ řekl a věnoval jí slabý úsměv. „Jak je, sestřenko?“


  „Ach. Mám se… aspoň myslím, že se mám fajn. Co…?“ Posunkem ukázala na jeho košili zacákanou krví. Něco ho zjevně udeřilo do obličeje. Kromě šmouh od bahna měl ještě nateklý nos, bouli nad obočím a oblečení měl mokré a roztrhané.


  Zhluboka, velmi zhluboka se nadechl a povzdechl si, jako by byl stejně vyčerpaný jako ona.


  „Dostal jsem zpátky to černé děvče,“ řekl. „Phaedre.“


  To proťalo snový opar, jenž jí do té doby halil mysl. Ale jenom trochu.


  „Phaedre,“ hlesla. Připadalo jí, že to jméno už někdy hodně dávno slyšela. „Je v pořádku? Kde…“


  „Tam.“ Ian pokynul hlavou zpět k domu a ona si najednou uvědomila, že to, co považovala za šumění moře, nejspíš bylo jen pláčem, tichým štkaním někoho, kdo se již vybrečel do stavu naprostého vyčerpání, ale nemohl přestat.


  „Ne, nech ji o samotě, sestřenko.“ Ianova dlaň na rameni jí zabránila, aby vstala. „Nemůžeš jí pomoct.“


  „Ale…“


  Zastavil ji a zalovil v košili. Z krku si sňal obnošený dřevěný růženec a podal jí ho.


  „Možná by chtěla toto – ale později. Našel jsem ho v písku poté, co ta loď… odplula.“


  Poprvé od útěku se jí vrátila nevolnost, závrať hrozící tím, že ji každou chvíli uvrhne do temnoty nevědomí.


  „Josh,“ zašeptala. Ian zlehka přikývl, ačkoliv to nebyla otázka.


  „Mrzí mě to, sestřenko,“ odvětil velmi tiše.


   


    *


   


  Když se Roger ocitl na kraji lesa, byla už skoro tma. Nebála se o něj jen proto, že byla stále ještě v tak hlubokém šoku, že ani nepomyslela na to, co se dělo. Když ho však spatřila, byla okamžitě na nohou a běžela k němu. Všechen strach, jejž do té doby potlačovala, nyní vyvěral v přívalu slz, které se jí kutálely po tvářích jako velké dešťové kapky.


  „A táta,“ hlesla, zatímco se střídavě zajíkala a fňukala mu do mokré košile. „Je… je…“


  „Je v pořádku. Bree – mohla bys jít kousek se mnou? Máš na to dost sil – jenom na chvilku?“


  Polkla a utřela si nos do promáčeného rukávu košile. Přikývla a zavěšená do jeho paže klopýtala vstříc temnotě pod stromy.


  Bonnet ležel opřený o strom, hlavu svěšenou k jedné straně.


  Z tváře mu stékala na košili krev. Při tom pohledu se necítila nijak triumfálně, vnímala jen nesmírné vyčerpání a odpor.


  Její otec stál tiše pod stejným stromem. Když ji spatřil, vykročil vpřed a beze slova ji objal. Na kratičký blažený moment zavřela oči, nechtěla nic jiného než na vše zapomenout, nechat se vzít do náruče jako malá holčička a odnést domů. Ale přivedli ji sem z nějakého konkrétního důvodu. S nesmírnou námahou zvedla hlavu a podívala se na Bonneta.


  Chtěli  snad,  aby  jim  pogratulovala?  pomyslela  si  zmateně.


  Ale pak si vzpomněla na to, co jí řekl Roger. Vyprávěl jí, jak její otec prováděl matku pozůstatky předešlého krveprolití, nutil ji se na ně dívat, aby si mohla být jistá, že její trýznitelé byli mrtví.


  „Oukej,“ hlesla a lehce se zapotácela. „Dobrá tedy, chci říct… aha. Je mrtvý.“


  „Tohle… ne. Vlastně není.“ Rogerův hlas byl podivně napjatý. Odkašlal si a věnoval jejímu otci zvlášť nebezpečný pohled.


  „Chceš, aby zemřel, děvče?“ Otec se něžně dotkl jejího ramene. „Máš na to plné právo.“


  „Jestli chci…“ V děsu těkala pohledem z jednoho na druhého, oba měli smrtelně vážný výraz ve tváři, pak se podívala na Bonneta a poprvé si všimla, že mu po tváři kane krev. Její matka vždycky říkala, že mrtví lidé nekrvácejí.


  Jamie říkal, že Bonneta našli, uhnali ho jako lišku a vrhli se na něj. Byl to ošklivý boj, k dispozici měli pouze nože, neboť za takového vlhka byly pistole nepoužitelné. Bonnet věděl, že bojuje o holý život, a tak zápasil s mimořádnou krutostí – Jamie měl na rameni kabátu krvavou řeznou ránu a Roger měl ošklivý škrábanec  na  hrdle,  ostří  nože  jen  o  kousek  minulo  krkavici.


  Ale Bonnet chtěl utéct, ne zabít – ustoupil mezi stromy, kam ho mohl následovat jen jediný z nich. Popadl Jamieho, odhodil ho a dal se na útěk.


  Roger ho pronásledoval, adrenalin v něm přímo vřel, celou svou vahou se vrhl na Bonneta a srazil ho k zemi tak, že pirát narazil hlavou o strom, pod nímž právě ležel.


  „Takže tak se sem dostal,“ řekl Jamie a pochmurně se zadíval na  Bonneta.  „Doufal  jsem,  že  si  zlomil  vaz,  ale  takové  štěstí jsme neměli.“


  „Ale je v bezvědomí,“ dodal Roger a polkl.


  Pochopila  a  v  současném  rozpoložení  mysli  se  jí  taková zvláštní podoba mužského smyslu pro čest zdála i logická. Zabít v čestném – nebo klidně i nečestném – zápase byla jedna věc.


  Podříznout hrdlo muži v bezvědomí ležícímu bezbranně na zemi bylo věcí druhou.


  Nakonec však zjistila, že neporozuměla zhola ničemu. Otec si otřel dýku o kalhoty a podal ji Brianně rukojetí napřed.


  „Co…  já?“  Byla  příliš  v  šoku  na  to,  aby  dokázala  pocítit údiv. Cítila jen tíhu nože ve své dlani.


  „Pokud je to tvé přání,“ odvětil otec formálně. „Pokud ne, já nebo Roger Mac to uděláme. Ale rozhodnutí je na tobě,  a nighean. “


  Nyní pochopila Rogerův výraz tváře – museli se o tom hádat, než pro ni přišel. A také zcela chápala, proč jí otec tuto možnost nabídl. Ať už by se rozhodla pro odplatu, nebo odpuštění, musela si uvědomit, že má život toho muže jen a jen ve svých rukou.


  Zhluboka se nadechla a s vědomím, že jí přece nejde o pomstu, pocítila úlevu.


  „Brianno,“ řekl Roger tiše a dotkl se jejího ramene. „Pokud chceš, aby zemřel, stačí jediné slovo. Já to zařídím.“


  Přikývla a znovu se nadechla. Nemohla přeslechnout krutou touhu v jeho hlase – nepochybně by to zařídil. Také si ale vzpomněla na Rogerův přidušený hlas, když jí říkal o tom, jak zabil Boblea – když se probudil z noční můry zcela zbrocený potem.


  Podívala se na otcovu tvář, kterou již skoro celou halil stín.


  Matka jí vyprávěla jen něco málo o hrůzných snech, které ho pronásledovaly od Cullodenu – ale i to málo stačilo. Sotva mohla požádat otce o něco takového – jen aby ušetřil Rogera toho, čím trpěl on sám.


  Jamie pocítil, že ho sleduje, a vzhlédl. Zpříma se jí podíval do očí. Jamie Fraser se nikdy neobrátil zády k zápasu, který považoval za svou osobní povinnost – ale toto nebyl jeho zápas a on to věděl. Najednou jí to došlo. Nebyl to ani Rogerův zápas, ačkoliv by jí rád odpomohl od jejího břímě.


  „Pokud ty – pokud ho  my – pokud ho nezabijeme tady a teď…“


  Cítila úzkost v hrudi a odmlčela se, aby se nadechla. „Co s ním uděláme?“


  „Vezmeme ho do Wilmingtonu,“ odvětil otec věcně. „Komise bezpečnosti tam má silnou pozici a ví o něm, že je pirát. Vypořádají se s ním podle zákona – nebo podle toho, co se za něj dnes vydává.“


  Pověsí ho. Stejně zemře – ale jeho krev nebude na Rogerových rukou ani v jeho srdci.


  Nastala noc. Bonnet nebyl ničím jiným než beztvarou siluetou  tmavě  se  rýsující  na  písku.  Možná  by  zemřel  na  zranění, která utrpěl, pomyslela si a maně v to doufala – ušetřilo by jí to starosti. Ale pokud ho přivedou před matku, Claire by nepochybně cítila nutkání ho zachránit.  Ona se nikdy neodvrátila od boje, který byl její, pomyslela si Brianna ironicky a samotnou ji překvapilo, že jí to mírně zlepšilo náladu.


  „Nechme ho žít, ať ho pak pověsí,“ řekla tiše a dotkla se Rogerova ramene. „Neříkám to kvůli němu. Ale kvůli tobě a mně.


  A kvůli tvému dítěti.“


  Na chviličku jí bylo líto, že mu to řekla právě teď, uprostřed noci a černočerného lesa. Tak moc by mu chtěla vidět do tváře.




  109. VŠECHNY NOVINKY, KTERÉ SE HODÍ OTISKNOUT


  Z  L’OIGNON-ZPRAVODAJE


  25. ZÁŘÍ 1775


  KRÁLOVSKÉ PROHLÁŠENÍ


  V prohlášení vydaném 23. srpna v Londýně Jeho Veličenstvo Jiří  III.  prohlašuje,  že  se  americké  kolonie  ocitají  ve  „stavu otevřeného a nepokrytého povstání“.


  „NIC NEŽ NAŠE VLASTNÍ ÚSILÍ NÁM NEPOMŮŽE VYMANIT SE Z BÍDNÉHO PODROBENÍ ČI ODVRÁTIT ROZSUDEK SMRTI, JEJŽ NAD NÁMI VLÁDA VYNESLA.“ – Kontinentální kongres ve Filadelfii právě odmítl velmi sporný návrh, jejž přednesl  lord  North  obhajující  smírné  urovnání  poměrů.  Delegáti kongresu se jednomyslně shodují na právu amerických kolonií na zvýšení příjmů a právu na rozhodování o výdajích. Stanovisko delegátů je vyjádřeno v této části: „Jelikož britská vláda stíhá odpor ozbrojenou silou a mimořádnou krutostí, ptáme se – lze svět zanechávat v klamném přesvědčení, že jsou naše požadavky nerozumné, nebo mu umožníme zvážit připojení k našemu názoru, že nic než naše vlastní úsilí nám nepomůže vymanit se z bídného podrobení a odvrátit rozsudek smrti, jejž nad námi vláda vynesla?“


  FALCON POKOŘEN, ZBAVEN KOŘISTI – 9. srpna se  HMS  Falcon  pod velením kapitána Johna Linzeeho jal pronásledovat dva americké škunery vracející se ze Západní Indie do Salemu v Massachusetts. Jeden škuner byl kapitánem Linzeem zabrán, druhý byl následně pronásledován do Gloucester Harbor. Jednotky z pobřeží  Falcona  ostřelovaly, ten palbu opětoval. Byl nicméně donucen k ústupu, přičemž ztratil oba škunery, dvě bárky a pětatřicet mužů. 


  PROSLULÝ  PIRÁT  ODSOUZEN  –   Stephen  Bonnet,  pirát a nechvalně proslulý pašerák, byl souzen wilmingtonskou komisí bezpečnosti. Na základě svědectví několika osob, jež vypovídaly o jeho zločinech, byl odsouzen k trestu smrti utopením. 


  ZNAČNÝ POVYK způsobily potulující se tlupy černochů, jež vyloupily několik farem v blízkosti Wilmingtonu a Brunswicku. 


  Neozbrojení lotři vybavení pouze holemi ukradli dobytek, jídlo a čtyři soudky rumu. 


  KONGRES  PŘEDLOŽIL  NÁVRH  SPLÁCENÍ  DLUHU  – Tiskárny  právě  opouštějí  dva  miliony  nově  vydaných  španělských dolarů v bankovkách, další milion je schválen kongresem, jenž rovněž ohlásil návrh na splácení dluhu, což znamená, že každá kolonie převezme zodpovědnost za svůj podíl na dluhu, jejž uhradí ve čtyřech splátkách, a to posledního listopadu let 1779, 1780, 1781 a 1782…
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  Bylo nemyslitelné, aby se Phaedre vrátila na River Run, i když byla  technicky  stále  majetkem  Duncana  Innese.  Dlouho  jsme tuto otázku probírali, až jsme se nakonec shodli, že Jocastě neřekneme o tom, že jsme znovu nalezli její otrokyni. Po Ianovi, který pojede vyzvednout Jemmyho, pošleme jen krátkou zprávu, v níž tetu zpravíme o Briannině návratu domů a vyjádříme lítost nad ztrátou Joshuy – samozřejmě vynecháme podstatnou část detailů.


  „Neměli bychom jim říct o Geraldu Forbesovi?“ zeptala jsem se, ale Jamie jen zavrtěl hlavou.


  „Forbes  už  nikomu  z  mé  rodiny  problémy  dělat  nebude,“ pronesl rozhodně. „A kdyby o tom řekl tetě nebo Duncanovi… myslím, že Duncan už má tak starostí dost. Cítil by povinnost se s Forbesem vypořádat. To by způsobilo povyk, který v současné době rozhodně nepotřebuje. A pokud jde o tetu…“ Svoji větu nedokončil, ale ponurost jeho výrazu hovořila za vše. MacKenzieové z Leochu byli vždy pomstychtiví až běda. Ani on, ani já jsme netoužili po tom, aby Jocasta pozvala Geralda Forbese na večeři a otrávila ho.


  „Domnívám se, že pan Forbes stále chodí k tetě na večeře,“ zažertovala jsem mírně znepokojeně. „Nevíš, co udělal Ian s… inu…“


  „Říkal, že ho dá sežrat psovi,“ odvětil Jamie zamyšleně. „Ale nevím, jestli mluvil vážně, nebo ne.“


  Phaedre byla stále v šoku jak z toho, co sama prožila, tak i ze ztráty Joshe. Brianna trvala na tom, že ji vezmeme s sebou na Hřeben, aby se tam zotavila, než pro ni najdeme vhodné místo.


  „Musíme přimět tetu Jocastu, aby jí dala svobodu,“ prohlásila Bree.


  „Myslím, že to až tak těžké nebude,“ ujistil ji Jamie mírně pochmurným tónem. „Když nebude vědět to, co víme my. Ale ještě chvíli počkej, než pro ni něco najdeme – pak to vyřeším.“


  Tento konkrétní problém se však o své vyřešení postaral sám a s nenadálou rychlostí.


  Jednoho říjnového odpoledne kdosi zaklepal na dveře a já šla otevřít. Na dvoře postávali tři vyčerpaní koně, jedna zavazadly obtěžkaná mula a na verandě byli Jocasta, Duncan a jejich černý komorník Ulysses.


  Pohled, jenž se mi naskytl, se mi zdál natolik neuvěřitelný, že jsem na ně zůstala nevěřícně zírat, než Jocasta kousavě pronesla: „Inu, děvče, necháš nás tu stát, dokud se nerozpustíme jako cukr v čaji?“


  Venku zuřil prudký liják a já v mžiku ukročila vzad, abych je pustila dál, až jsem šlápla Adsovi na packu. Kocour pronikavě mňoukl, což Jamieho přimělo vykouknout ze své pracovny, paní Bugovou a Amy z kuchyně a Phaedre z ordinace, kde pro mě do té doby v hmoždíři tloukla bylinky.


  „Phaedre!“ Duncan s ústy dokořán udělal dva kroky směrem k děvčeti, ale prudce se zastavil těsně předtím, než ji vzal do náruče. Jeho výraz však překypoval nadšením.


  „Phaedre?“ otázala se Jocasta užasle. Byla v šoku a tvářila se zaraženě.


  Ulysses neřekl ani slovo, ale výraz  jeho  tváře byl výrazem nefalšované  hrůzy.  V  mžiku  byl  pryč,  vystřídala  ho  obvyklá upjatá vážnost, ale já si ho všimla – a během následující změti výkřiků a rozpaků z něj nespouštěla oči.


  Nakonec se mi je podařilo všechny dostat z předsíně. Jocasta diplomaticky řekla, že ji bolí hlava – ačkoliv soudě podle jejího obličeje to nebyla až tak hraná bolest – a Amy ji doprovodila do patra, kde ji se studeným obkladem uložila do postele.


  Paní Bugová se vrátila do kuchyně a vzrušeně kontrolovala plánované večerní menu. Vyděšená Phaedre se vypařila, nepochybně utekla hledat útočiště u Brianny, kterou rovněž chtěla zpravit o nečekané návštěvě – jež mimo jiné znamenala i další tři strávníky u večeře.


  Ulysses odešel obstarat koně a zanechal Duncana, aby Jamiemu v pracovně vysvětlil jejich nečekaný příjezd.


  „Odjíždíme do Akádie,“ řekl, přivřel oči a vdechl příjemnou vůni whisky ze sklenice ve své dlani, jako by to byla čichací sůl. Vypadal, že právě tu by potřeboval. Tvář měl skoro stejně šedou, jako byly jeho vlasy.


  „Akádie?“ zeptal se Jamie, jenž byl překvapený stejně jako já. „Proboha, Duncane, co jsi provedl?“


  Duncan se unaveně usmál a otevřel oči.


  „Jde spíš o to, co jsem neudělal, Mac Dubhu,“ řekl. Brianna nám už stačila povyprávět o zmizení utajovaného zlatého pokladu a rovněž se zmínila i o Duncanově vyjednávání s lordem Dunsmorem ve Virginii, ale spíše jen povrchně – což bylo pochopitelné, jelikož byla unesena jen několik hodin poté a neznala detaily.


  „Nikdy bych si nepomyslel, že by mohlo vše nabrat takový směr – a hlavně tak rychle,“ řekl a zavrtěl hlavou. Loajalisté již netvořili na úpatí hor většinu, ba naopak se stali vyděšenou a ze všech stran ohrožovanou menšinou. Někteří lidé byli doslova vyhnáni ze svých domovů. Utekli a schovali se v močálech a lesích. Jiní byli zbiti a těžce zraněni.


  „Dokonce i Farquard Campbell,“ řekl Duncan a unaveně si rukou  promnul  tvář.  „Komise  bezpečnosti  ho  předvolala,  obvinila ho z loajality Koruně a vyhrožovala, že mu zkonfiskuje plantáž. Musel vydat velké peníze jako záruku své poslušnosti, aby ho nakonec nechali jít – ale už to bylo tak blízko.“


  Tak blízko, že to Duncana skoro k smrti vyděsilo. Debakl se slíbenými zbraněmi a prachem ho zbavil mezi loajalisty jakéhokoliv vlivu. Zůstal tak zcela izolovaný a zranitelný v případě další vlny odporu – o níž i největší hlupák věděl, že přijde zanedlouho.


  Rozhodl se prodat River Run za docela slušnou cenu dřív, než mu bude zabaven. Ponechal si dvě skladiště u řeky a několik dalších věcí. Zbavil se však plantáže, otroků, dobytka a s manželkou se po vzoru mnoha dalších loajalistů rozhodli odjet do Akádie.


  „Hamish MacKenzie už tam je,“ vysvětloval. „On a několik dalších z Leochu se usadili v Novém Skotsku, když opustili Skotsko  bezprostředně  po  Cullodenu.  Je  to  Jocastin  synovec  a  my máme  dost  peněz…“  Ohlédl  se  do  chodby,  kde  Ulysses  složil brašny. „Pomůže nám najít nějaké místo.“


  Ušklíbl se.


  „A když to nevyjde… tak prý se tam aspoň daří rybaření.“


  Jamie se chabému žertu usmál a nalil mu další whisky. Když však za mnou před večeří přišel do ordinace, jen vrtěl hlavou.


  „Po souši se chtějí dostat do Virginie a tam, pokud budou mít štěstí, se nalodit na loď do Nového Skotska. Možná by mohli vyplout z Newport News. Je to takový malý přístav a britská blokáda tam není až tak citelná – v to alespoň Duncan doufá.“


  „Ach Bože.“ Byla to zničující cesta – a Jocasta už nebyla nejmladší. A vzhledem ke zdravotnímu stavu jejích očí… Jocastu jsem nijak v lásce neměla, zvláště poté, co jsme se o ní v nedávné době dozvěděli, ale jen pomyšlení, že byla vytržena z domova, donucena odejít pryč, zatímco pociťovala zdrcující bolest – inu, člověka napadne, že něco takového musí být důkazem existence Božích mlýnů.


  Ztišila jsem hlas a ohlédla se přes rameno, abych se ujistila, že se Duncan vzdálil do patra. „A co Ulysses? A Phaedre?“


  Jamie pevně semkl rty.


  „Ach.  Inu,  k  té  dívce  –  požádal  jsem  Duncana,  aby  mi  ji prodal. Dám jí svobodu, jak jen to bude možné. Možná bych ji poslal k Fergusovi do New Bernu. Duncan souhlasil a na místě jsme sepsali smlouvu o prodeji.“ Ohlédl se ke své pracovně.


  „A pokud jde o Ulyssea…“ Tvář mu potemněla. „Myslím, že se to vyřeší samo, Anglánko.“


  Vtom paní Bugová přispěchala, aby nám oznámila, že se již servíruje večeře. Neměla jsem čas zeptat se, co svojí poslední poznámkou myslel.


  *


  Vyždímala jsem obklad z vilínu a sazaníku květnatého a položila ho Jocastě na oči. Na bolest jsem jí již připravila čaj z vrbové kůry. Obklad sice se zákalem v takovém stadiu nic nezmůže – ale aspoň mírně zklidní jeho projevy. Pro pacienta i lékaře je vždy  úlevou,  když  je  možné  poskytnout  alespoň  nějakou  pomoc, i kdyby to byl jen pouhý tišící prostředek.


  „Podívala by ses mi do brašny, děvče?“ zeptala se a protáhla se na posteli. „Je tam malý balíček s bylinkou, která by tě mohla zajímat.“


  Našla jsem ho okamžitě – po čichu.


  „Kde jsi ji u všech svatých sehnala?“ zeptala jsem se napůl pobaveně.


  „Od  Farquarda  Campbella,“  odvětila  věcně.  „Když  jsi  mi řekla, co mám s očima, zeptala jsem se Fentimana, zda by nevěděl o něčem, co by mohlo pomoci. Řekl mi, že někde slyšel, že by na to mohlo být dobré konopí. Farquard Campbell ho pěstuje na poli, a tak jsem si řekla, že to vyzkouším. Podala bys mi ho, prosím?“


  Fascinovaně jsem položila balíček s konopím a malý svazek papírků na stolek vedle ní a navedla jí k němu ruku. Opatrně, aby si neshodila obklad, se přetočila na bok, mezi prsty vzala špetku aromatické byliny, nadrobila ji doprostřed papírku, jejž úhledně srolovala do jointu, jaké jsem si pamatovala ze svého života v Bostonu.


  Bez jediného slova jsem jí plamínkem svíčky zapálila a Jocasta se úlevně opřela o polštář, nozdry se jí rozšiřovaly při každém potáhnutí.


  Chvíli kouřila zcela potichu, zatímco já se zaměstnala poklízením věcí okolo. Nechtěla jsem ji nechat samotnou, aby neusnula a nepodpálila postel – byla nepochybně unavená, a navíc ještě utlumená.


  Štiplavá opojná vůně dýmu ve mně vyvolala mnohé, i když útržkovité  vzpomínky.  Několik  mladších  studentů  medicíny kouřilo trávu o víkendech, a když přišli v pondělí do nemocnice, oblečení měli její vůní nasáklé. Stejně tak i někteří pacienti, kteří přišli na pohotovost, jí byli cítit. Tu a tam jsem závan zavětřila i u Brianny – ale nikdy jsem se jí na nic nevyptávala.


  Já sama ji nikdy nezkoušela, ale teď jsem její vůni shledala příjemně konejšivou. Možná až  příliš. Sedla jsem si k oknu a  otevřela  ho  na  škvírku,  aby  dovnitř  mohl  proudit  čerstvý vzduch.


  Celý den s přestávkami pršelo a vánek, prosycený ozónem a vůní stromových pryskyřic, mě laskal na tváři a byl příjemně chladivý.


  „Ty to víš, že?“ ozval se za mnou Jocastin hlas. Otočila jsem se. Nepohnula se. Ležela na posteli jako socha na hrobce, strnule, jako by byla mrtvá. S obkladem na očích vypadala jako zobrazení Spravedlnosti – docela ironické, pomyslela jsem si.


  „Vím,“ odvětila jsem stejně klidným tónem. „K Duncanovi to není právě spravedlivé, co myslíš?“


  „Ne,“ vypustila odpověď spolu s kouřem, téměř nezvučně.


  Líně zvedla svoji cigaretu a potáhla, až se jí červeně rozpálil konec. Ostražitě jsem ji sledovala, ale evidentně dokázala vycítit, kdy je třeba popel odklepnout, což také dělala. Do talířovitého spodku svícnu.


  „On to také ví,“ řekla takřka nenuceně. „O Phaedre. Nakonec jsem mu to řekla, aby po ní přestal pátrat. Jsem si jistá, že ví i o Ulysseovi – ale nemluví o tom.“


  Neomylně natáhla ruku a znovu odklepla popel z jointu.


  „Řekla jsem mu, že mu nebudu dávat za vinu, když mě opustí.“ Mluvila tiše, skoro bez emocí. „Plakal, ale pak přestal a řekl, že přísahal, že se mnou bude ,v dobrém i ve zlém‘ – a stejně tak i já, ne? Řekla jsem mu, že ano, a on na to ,inu, dobře‘. A tak jsme tady.“ Lehce pokrčila rameny, zavrtěla se, aby si udělala pohodlí, tiše pokuřovala a už nepromluvila.


  Otočila jsem se zpět k oknu a opřela si čelo o rám. Pod sebou jsem náhle uviděla záblesk světla, když se otevřely dveře, z nichž vyšla temná silueta. Dveře se zavřely a já postavu ve tmě ztratila.


  Pak se mé oči ale přizpůsobily temnotě a já tu osobu znovu spatřila. Těsně předtím, než mi zmizela na cestě ke stodole.


  „Odešel, že?“ Překvapeně jsem se na ni podívala. Pak jsem si uvědomila, že musela slyšet zavírání dveří.


  „Ulysses? Ano, nejspíš ano.“


  Chvíli  ležela  nehnutě,  cigareta  jí  bez  povšimnutí  hořela v  prstech.  Těsně  předtím,  než  jsem  ji  chtěla  Jocastě  vzít,  ji zvedla ke rtům.


  „Jeho pravé jméno bylo Joseph,“ řekla tiše a vypustila dým, který se jí v kudrlinkách obtáčel kolem hlavy a tvořil světlý oblak. „Velmi přiléhavé, říkala jsem si vždy – když vezmeme v potaz, že byl do otroctví prodán svými vlastními lidmi.“


  „Viděla  jsi  někdy  jeho  tvář?“  zeptala  jsem  se  zničehonic.


  Zavrtěla hlavou a típla zbytek cigarety.


  „Ne, ale vždy jsem ho bezpečně poznala,“ řekla velmi tiše.


  „Voněl po světle.“


   


    *


  Jamie Fraser trpělivě seděl ve stodole. Bylo to malé stavení se stáním  pro  půl  tuctu  zvířat,  ale  bylo  poctivě  vystavěné.  Déšť bubnoval do střechy a vítr kolem skučel jako  bansidhe. Skrz šindelovou střechu ale neprosákla ani kapka a vzduch uvnitř byl vyhřátý dechem podřimujících zvířat. Dokonce i Gideon pokyvoval hlavou nad svým žlebem a zpola sežvýkané seno mu viselo z jednoho koutku tlamy.


  Bylo již po půlnoci a on čekal více než dvě hodiny. Pistoli měl nabitou a odjištěnou, položenou na koleně.


  Pak to přišlo. Přes bubnování deště zaslechl tiché zabručení, které někdo vydal, když tlačil do dveří, a skřípot, jenž provázel jejich pootevření. Následoval závan studeného, deštěm prosyceného vzduchu, který se okamžitě smísil s hřejivými vůněmi sena a mrvy.


  Seděl klidně, ani se nehnul.


  Na pozadí černé deštivé noci spatřil vytáhlou siluetu muže čekajícího, až jeho oči přivyknou tmě. Pak se znovu celou vahou opřel do dveří a otevřel je jen natolik, aby mohl vklouznout dovnitř.


  Muž si s sebou přinesl i lucernu, jejíž světlo bylo zatím zastíněno clonou. Zjevně nevěřil, že by po tmě dokázal najít potřebné části postroje, natož je nasadit na koně. Stáhl clonu z lucerny a pomalu osvětloval celou stodolu, jedno stání za druhým. Postávali tu tři koně, na nichž přijela Jocastina výprava, ale stále byli velmi vyčerpaní. Jamie slyšel, jak muž v zamyšlení mlaskl.


  Střídavě osvětloval klisnu Jerushu a Gideona.


  Když se Ulysses rozhodl, odložil lucernu na zem a chystal se otevřít dvířka do Gideonova stání.


  „Dobře vám poslouží a klidně vám ho nechám,“ pronesl Jamie konverzačním tónem.


  Komorník pronikavě vyjekl, otočil se a se zaťatými pěstmi zíral do prázdna. Ve tmě Jamieho nemohl vidět, ale o vteřinu později  analyzoval  svůj  sluchový  vjem.  Zhluboka  se  nadechl a svěsil pěsti, když si uvědomil, kdo k němu promluvil.


  „Pane Frasere,“ řekl. V záři lucerny působily jeho oči živě a ostražitě. „Zaskočil jste mě.“


  „Inu, to jsem také plánoval,“ odvětil Jamie klidně. „Předpokládám, že jste chtěl utéct.“


  Pozoroval, jak se v komorníkových očích zrcadlí změť myšlenek, jež mu rychle vířily myslí, jako by to byly vážky. Přemítal, kalkuloval. Ale Ulysses nebyl hlupák a došel ke správnému závěru.


  „Ta holka vám to tedy řekla,“ pronesl poměrně klidně. „Zabijete mě – aby zůstala čest vaší tety zachována?“ Kdyby v této otázce byla jen špetka posměšku, Jamie by ho nepochybně zabil – když čekal, stále nebyl rozhodnut a byl připraven na oba scénáře. Ale  komorník  promluvil  prostě  a  Jamie  uvolnil  prst ze spouště.


  „Možná bych to udělal, kdybych byl mladší,“ řekl stejným tónem jako Ulysses.  A kdybych neměl manželku a dceru, které kdysi nazývaly černocha přítelem. 


  „Ale  takto,“  pokračoval  a  sklopil  pistoli,  „se  snažím  vyhnout zabíjení, pokud to není nutné.“  Nebo dokud to není nutné. 


  „Chtěl byste něco popřít? Protože osobně si myslím, že na svoji obranu nemůžete říct zhola nic.“


  Komorník mírně zavrtěl hlavou. Světlo se mu lesklo na tmavé kůži a odhalovalo její lehce načervenalý podtón, takže muž vypadal, jako by byl vytesán z cinabaritu.


  „Miloval jsem ji,“ řekl tiše a roztáhl paže. „Zabijte mě.“ Byl oblečen v cestovním oděvu, měl klobouk a plášť, za páskem mu visely měšec a čutora, ale žádný nůž. Otroci, dokonce ani ti, již požívali mimořádné důvěry svých pánů, si netroufali nosit zbraň.


  Zvědavost soupeřila s odporem a – jak to tak bývá v podobných drobných válkách – zvědavost zvítězila.


  „Phaedre říkala, že jste s mojí tetou spal, prý dokonce i předtím, než zemřel její manžel. Je to pravda?“


  „Ano,“ odvětil Ulysses tiše, z jeho výrazu však nešlo nic vyčíst. „Neospravedlňuji se. Nemohu. Ale miloval jsem ji, a pokud kvůli tomu musím zemřít…“


  Jamie muži věřil. Jeho upřímnost byla zcela zjevná, a to jak v hlase, tak v gestech. A jelikož svoji tetu moc dobře znal, nebyl s to Ulyssea vinit. Zároveň ale nepřestával být ostražitý. Ulysses byl přece jen dobře stavěný a hbitý. A muž, jenž věděl, že nemá co ztratit, dokáže být vskutku velmi nebezpečný.


  „Kam chcete jet?“ zeptal se a pokynul ke koním.


  „Do Virginie,“ odvětil černoch se sotva postřehnutelným zaváháním. „Lord Dunsmore nabídl svobodu každému otrokovi, který se přidá k jeho armádě.“


  Nechtěl se ptát, ale ta otázka mu ležela na mysli od první chvíle, kdy vyslechl Phaedřino vyprávění. Po takovémto úvodu si ale nemohl pomoci.


  „Proč vám nedala svobodu ona?“ zeptal se. „Poté, co zemřel Hector Cameron?“


  „Dala,“ odvětil překvapivě. Komorník se na hrudi dotkl svého pláště. „Asi před dvaceti lety sepsala listinu o mém propuštění a osvobození – řekla, že by nesnesla, abych s ní sdílel lože jen z povinnosti. Nicméně žádost o osvobození otroka musí být schválena shromážděním, to víte. A kdybych byl zcela svobodným mužem, nemohl bych zůstat v její službě.“ To byla pravda.


  Osvobozený otrok musel do deseti dní opustit kolonii nebo riskoval opětovné zotročení kýmkoliv, kdo si ho vybere. Představa volně  se  potulujících  band  svobodných  černochů  byla  jednou z těch, ze které si všichni v radě a shromáždění byli schopni strachy nadělat do kalhot.


  Komorník na chvíli sklopil pohled, na jeho oči padl stín.


  „Mohl jsem si vybrat – buď Jo, nebo svobodu. Vybral jsem si ji.“


  „Inu, to je velmi romantické,“ řekl Jamie s extrémní trpkostí v hlase – ačkoliv nelze říct, že by se ho přiznání zcela nedotklo.


  Jocasta MacKenzieová se vždy provdala jen z povinnosti – měl za to, že ani v jednom z manželství nezažila příliš štěstí, než nalezla jistou spokojenost ve svazku s Duncanem. Byl jejím výběrem šokován, neschvaloval její cizoložství a byl skutečně naštvaný, že podvedla Duncana, ale jistá jeho část – nepochybně ta mackenzieovská – obdivovala její smělost jít si za štěstím hlava nehlava.


  Zhluboka si povzdechl. Déšť polevoval. Silné bubnování do střechy se zmírnilo na lehké poťukávání kapek.


  „Inu, dobře. Mám ještě jednu otázku.“


  S vážným výrazem ve tváři Ulysses naklonil hlavu a Jamie si uvědomil, že právě toto jeho gesto viděl snad tisíckrát.  K vašim službám, pane, říkalo – a  tentokrát působilo mnohem ironičtěji než cokoliv, co komorník té noci řekl.


  „Kde je zlato?“


  Ulysses cukl hlavou, oči vytřeštěné samým překvapením. Jamie poprvé ucítil záchvěv pochybnosti.


  „Vy si myslíte, že jsem ho vzal  já?“ zeptal se komorník nevěřícně. Pak se ušklíbl. „Předpokládám, že si to po tom všem myslet musíte.“ Podrbal se pod nosem, vypadal ztrápeně a nešťastně – což bylo namístě, pomyslel si Jamie.


  Stáli, chvíli zcela v tichosti pozorovali jeden druhého, dostali se do slepé uličky. Jamie neměl pocit, že by ho chtěl Ulysses oklamat – a Bůh ví, že v  tom byl dobrý, pomyslel si cynicky.


  Nakonec Ulysses pokrčil širokými rameny a pak je bezradně svěsil.


  „Nemám důkaz, že jsem to neudělal,“ řekl. „Nemohu nabídnout nic než své čestné slovo – a na něco takového nemám právo.“ Poprvé za celou dobu se v jeho hlase zračila hořkost.


  Jamie se zničehonic cítil nesmírně unavený. Koně i muly se již před notnou chvílí vrátili ke svému podřimování a on netoužil po ničem jiném než po své vlastní posteli a manželce po boku. Také chtěl, aby byl Ulysses pryč dříve, než se Duncan dozví o jeho zradě. A ačkoliv se Ulysses nabízel jako osoba, jež mohla zlato nejsnáze ukrást, nešlo přehlédnout skutečnost, že takovou krádež mohl uskutečnit kdykoliv během dvaceti let, co byl ve službě, a to s mnohem menším rizikem. Proč by ho bral právě teď?


  „Přísahal byste na život mé tety?“ zeptal se zničehonic. Ulysseovy  ostražité  oči  se  zaleskly  ve  světle  lucerny,  ale  zůstaly klidné.


  „Ano,“ odvětil nakonec tiše. „Přísahám.“


  Jamie se ho už chystal propustit, když vtom ho napadla ještě jedna otázka.


  „Máte děti?“ zeptal se.


  Mírné  zaváhání  přelétlo  jako  stín  přes  jeho  ostře  řezanou tvář. Překvapení a obavy se mísily ještě s něčím jiným.


  „Žádné, které bych mohl pokládat za své,“ odvětil nakonec a Jamie pochopil, co bylo to, co mu ve tváři prve nedokázal rozeznat – pohrdání smíšené s hanbou. Zaťal čelist a lehce zvedl bradu. „Proč se mě na to ptáte?“


  Jamie se mu na chvíli podíval do očí, myslel na Briannu, která v sobě nosila další dítě.


  „Protože,“ řekl nakonec, „jen naděje na to, že něco zlepším pro své děti a jejich děti, mi dává odvahu udělat to, co musím teď udělat.“ Ulysseův výraz pozbyl jakéhokoliv výrazu. Jeho tvář se na světle černě leskla.


  „Pokud  nemáte  žádný  zájem  o  budoucnost,  nemáte  důvod pro ni trpět. Děti, které možná máte…“


  „Jsou otroci narození otrokyním. Čím by mohly být pro mě?


  Nikdy nebyly  mé.“ Ulysses zaťal pěsti a zatlačil si je tvrdě do stehen.


  „Pak běžte,“ řekl Jamie tiše, postavil se stranou a ukázal hlavní pistole na dveře. „Alespoň zemřete svobodný.“




  111. JEDENADVACÁTÉHO LEDNA


  21. ledna 1776


  21. leden byl nejstudenějším dnem toho roku. Před několika dny napadl sníh, ale až nyní byl vzduch ostře řezavý jako rozbité sklo.


  Obloha za svítání byla tak bledá, že působila skoro bíle, a sníh nám pod botami chroustal jako hejno cvrčků. Sníh, stromy sněhem zahalené, rampouchy visící z převisů střech – celý svět působil najednou studeně. Všechen dobytek byl předešlé noci zahnán do chléva nebo stodoly s výjimkou bílé prasnice, která nejspíše hibernovala pod domem.


  S pochybami jsem se zahleděla do malé díry ve sněhové krustě, která označovala vchod prasnice do jejího příbytku, odkud se nesly táhlé chroptící zvuky a odkud rovněž vycházelo mírné teplo, jež povolilo sníh, který vstup lemoval.


  „Pojď,  mo nighean.  To stvoření by si ani nevšimlo, kdyby na ně spadl celý dům.“ Jamie se vrátil z krmení dobytka ve chlévě, vyčkával netrpělivě za mnou a ruce si hřál ve velkých modrých palčácích, které mu upletla Brianna.


  „Myslíš, že by se jí nic nestalo, ani kdyby hořelo?“ zeptala jsem se a vzpomněla si na Lambovu  Esej o pečeném vepřovém.


  Ochotně jsem se však otočila, abych ho následovala po ušlapané cestě podél domku, jen pomaleji, protože mi nohy podkluzovaly na ledových jazycích, které se vytvořily na velké mýtině, přes niž jsme museli přejít, když jsme šli do Breeina a Rogerova domu.


  „Jsi si jistá, že v krbu nehořel oheň?“ zeptal se Jamie již potřetí. Když se po mně přes rameno ohlédl, jeho vlastní dech mu kolem  hlavy  vytvářel  bělostný  závoj.  Na  lovu  ztratil  vlněnou čepici, a tak měl místo toho kolem uší obtočenou huňatou bílou šálu, kterou si na hlavě svázal, aby mu nespadla. Z uzlu vykukovaly dva svěšené konce a on díky tomu vypadal jako obrovský bílý králík.


  „Ano,“ ujistila jsem ho a potlačovala nutkání se při pohledu na něj rozesmát. Podezřívavě nakrčil svůj dlouhý nos zrůžovělý zimou a já zabořila tvář do vlastní huňaté šály. Mé chrochtavé pochechtávání se proměnilo v bílé obláčky páry, takže jsem vypadala jako parní stroj.


  „A co svíčka v ložnici? Nebo lampička ve tvé ordinaci?“


  „Vše zhasnuté,“ ujistila jsem ho, když jsem vykoukla z hlubin své šály. Oči mi zimou slzely a ráda bych si je otřela, ale měla jsem obě ruce plné. V jedné jsem nesla velký balík a na druhé měla zavěšený zakrytý koš. V tom byl schovaný Adso, jenž byl násilím odvlečen z domu a nebyl z toho právě nadšený. Z košíku se ozývalo tiché vrčení a celý košík se lehce houpal a narážel mi do nohy.


  „A  stejně  tak  svíčka  ve  spíži  a svíce  na  chodbě  a  pánev  na žhavé uhlí ve tvé pracovně a lucerna s rybím olejem, kterou nosíváš do chléva. Prošla jsem celý dům jako s hřebínkem na hnidy.


  Nikde ani jiskřička.“


  „Dobrá,“ odvětil – ale neodpustil si znepokojený pohled směrem k domu. Já se rovněž ohlédla. Vypadal chladně a opuštěně, bělostné dřevo působilo na pozadí panenského sněhu pochmurně.


  „Nebude to nehoda,“ řekla jsem. „Pokud si prasnice ve svém doupěti nehraje se sirkami, tak ne.“


  To ho navzdory okolnostem přimělo se usmát. Abych byla upřímná, ony okolnosti mi přišly vcelku absurdní. Celý svět mi připadal liduprázdný, zmrzlý na kost a zcela nehybný pod zimní oblohou. Nic se nezdálo méně pravděpodobné než pohroma, jež by spálila náš dům na popel. I tak… raději to trochu přehnat než později litovat. A jak Jamie od chvíle, kdy nám Roger a Bree řekli o tom zlověstném novinovém výstřižku, poznamenal více než jednou: „Pokud víš, že má dům v konkrétní den shořet, proč bys stála vevnitř a čekala?“


  A tak jsme v něm tedy nestáli. Paní Bugové jsme řekli, ať zůstane doma, a Amy McCallumová s oběma chlapci byla již v Briannině srubu – zmatená, ale poslušná. Když Jamie řekl, že nikdo do zítřejšího úsvitu nepřekročí práh domu… co by se k tomu taky dalo dodat, že?


  Ian byl již od rozbřesku vzhůru, sekal dříví na podpal a z přístřešku nosil suchá polena. Zůstaneme v pohodlí a teple.


  Sám Jamie byl vzhůru celou noc, obstarával dobytek, třídil zbraně – v celém domě nebylo zrnko střelného prachu – a jelikož ani tak nedošel klidu, pochodoval po schodech nahoru a dolů, ve střehu při jakémkoliv zapraskání uhlíku v krbu. Všímal si každého plamínku svíčky, každého nepatrného hluku, jenž by mohl předznamenávat příchod nepřítele. Jediné, co vynechal, bylo vysedávání na střeše s mokrým pytlem a podezíravé pozorování oblohy, zda se neobjeví blesk – a to jen proto, že byla té noci obloha bez jediného mráčku a hvězdy nám zářily nad hlavami, planoucí v té ledové pustině.


  Já toho také moc nenaspala. Buď mě rušilo Jamieho přecházení po domě, nebo živé sny o požáru.


  Avšak jediný oheň, který byl v dohledu, byl ten, jenž nás přívětivě vítal kouřem a sprškou jisker z komína Briannina domu.


  Když jsme otevřeli dveře, přivítalo nás příjemné teplo hučícího krbu a několika těl.


  Aidan  a  Orrie,  probuzení  a  odtažení  z  domova  uprostřed tmy a zimy, si okamžitě vlezli k Jemmymu do postýlky, a tak všichni tři schoulení jako ježci spali pod jednou dekou. Amy pomáhala Bree se snídaní. Z krbu se už nesly libé vůně ovesné kaše a slaniny.


  „Je vše v pořádku, madam?“ Amy pospíchala, aby přebrala velký balík, jejž jsem přinesla – byla v něm má zdravotnická truhla a vzácnější a cennější bylinky z mé ordinace –, a zapečetěná sklenice, poslední dodávka bílého fosforu, který lord John poslal jako dárek na rozloučenou Brianně.


  „Ano, je,“ ujistila jsem ji a položila košík s Adsem na podlahu.  Zívla  jsem  a  toužebně  se  ohlédla  po  posteli.  Nakonec jsem  však  vzala  zdravotnickou  truhlu  a  odnesla  ji  do  zvenčí přistavěné spíže, kam se k ní nemohly dostat děti. Fosfor jsem umístila na nejvýše položenou polici, daleko od okraje, a postavila před něj velký kus sýra, jen pro případ.


  Jamie se svlékl z kabátu a králičích uší, podal Rogerovi ptáčnici,  váček  s  kulemi  a  prachovnici,  které  přinesl,  a  odupal  si sníh z bot. Všimla jsem si, jak se rozhlédl po místnosti, počítal hlavy přítomných, nakonec se lehce nadechl a sám pro sebe kývl hlavou. Všichni v bezpečí, zatím.


  Ráno proběhlo pokojně. Snídaně byla snědena a nádobí uklizeno. Amy, Bree a já jsme se usadily u ohně s obrovskou hromadou věcí k zašívání. Adso, jehož ocásek stále rozhořčeně pocukával ze strany na stranu, se uvelebil na nejvyšší polici, odkud pozoroval Rolla, jenž si hned, jak se chlapci vykolébali, zabral postýlku.


  Aidan a Jemmy, kteří byli hrdými majiteli dokonce  dvou brm, s nimi jezdili po kamenech okolo krbu, pod postelí nebo přes naše nohy. Hlavní však bylo, že během této zábavy zcela zapomněli jeden druhého pošťuchovat nebo šlapat po Orriem, jenž seděl pokojně pod stolem a žvýkal topinku. Jamie, Roger a Ian se střídali v hlídkách. Vyšli ven, procházeli se sem a tam a pozorovali velký dům, stojící opuštěně pod sněhem zahaleným smrkem.


  Když se z takové výpravy vrátil Roger, Brianna zničehonic v šoku vzhlédla od ponožky, kterou látala.


  „Co?“ zeptal se, když si všiml jejího výrazu.


  „Ach.“ Odmlčela se, jehlu nechala napůl protaženou ponožkou a potom opět sklopila pohled, aby steh dokončila. „Nic. Já jen – jen mě něco napadlo.“


  Tón jejího hlasu přiměl Jamieho, jenž se mračil, zatímco pročítal své značně ošuntělé vydání  Eveliny, aby vzhlédl.


  „A co tě napadlo,  a nighean?“ zeptal se. Jeho radar byl stejně dobrý jako ten Rogerův.


  „Ehm… tak tedy, dobře.“ Kousla se do spodního rtu a pak vyhrkla: „A co když je to  tento dům?“


  Až na malé chlapce, kteří dál za neustálého hvízdotu a brm brm přičinlivě jezdili autíčky po místnosti, po posteli a stole, zůstali všichni jako opaření.


  „Mohlo by být, ne?“ Bree přehlédla celou místnost od vaznice střechy ke krbu. „Vždyť v tom – proroctví se říkalo,“ – s podivným pokynutím na Amy McCallumovou – „že shořela usedlost Jamese Frasera. A vy jste dřív bydleli tady. A nejsou tady  žádné  ulice.  V  proroctví  prostě  stálo   v  osadě  Fraserův hřeben. “


  Všichni na ni zírali. Tváře se jí zbarvily temně karmínovým ruměncem a opět sklopila pohled k ponožce.


  „Chci říct… ne vždy jsou – ehm, proroctví – přesná, ne? V detailech se mohou mýlit.“


  Amy s vážností přikývla. Zjevně byla jistá vágnost přijatelnou charakteristikou proroctví.


  Roger  si  prudce  odkašlal.  Jamie  a Ian  si  vyměnili  pohledy, pak se podívali k ohni na hromadu suchého dříví navršenou hned vedle a vrchovatě naložený koš třísek na podpal… oči všech se otočily v očekávání na Jamieho, jehož tvář odrážela směsici nejrůznějších protichůdných emocí.


  „Předpokládám,“ začal pomalu, „že bychom se mohli přestěhovat k Archovi.“


  Začala jsem počítat na prstech: „Ty, já, Roger, Bree, Ian, Amy, Aidan, Orrie, Jemmy – k tomu pan Bug a paní Bugová – to je dohromady jedenáct lidí. V chalupě o jedné místnosti s rozměry osm na deset stop?“ Zavřela jsem dlaň a pohlédla na něj. „Takové místo už by nikdo nemusel zapalovat, protože minimálně polovina z nás by musela sedět v krbu.“


  „Hmhm. Inu, tedy… dům Christieových je prázdný.“


  Amy hrůzou vytřeštila oči a všichni se snažili vyhnout pohledům ostatních. Jamie se zhluboka nadechl a hlasitě vydechl.


  „Inu, možná… možná bychom měli jen zůstat… velmi opatrní,“ navrhla jsem. Všichni zlehka vydechli. Vrátili jsme se ke svým původním činnostem, tentokrát však bez původního pocitu bezpečí.


  Oběd se obešel bez nehody, ale odpoledne někdo zaťukal na dveře. Amy vyjekla a Brianna upustila košili, kterou zašívala, do ohně. Ian vyskočil na nohy a otevřel dveře dokořán a štěkající Rollo vytržený z podřimování se prosmýkl kolem něj.


  Jamie a Roger vyrazili ke dveřím, kde se oba srazili. Malí kluci vřeštěli a utíkali ke svým matkám, které mezitím freneticky udusávaly dýmající košili, jako by to byl živý had.


  Okamžitě jsem vyskočila na nohy. Byla jsem však zatlačena ke zdi, neschopna se prosmýknout kolem Bree a Amy. Adso, který byl překvapený náhlým povykem a tím, že jsem se vedle něj prudce zvedla, zasyčel a ohnal se po mně. Tak tak mě neškrábl do oka.


  Ze dvora se nesla směsice nadávek v nejrůznějších jazycích doplněná sérií Rollova pronikavého štěkotu. Všichni zněli značně otráveně, ne však rozčileně. Po konfliktu nebylo ani stopy.


  Opatrně jsem si vytvořila cestičku mezi shlukem matek a synů a vykoukla ven.


  Major MacDonald, mokrý od hlavy k patě a pokrytý hrudkami sněhu a bahna, energicky gestikuloval směrem k Jamiemu, Ian káral Rolla a Roger – soudě podle výrazu na jeho tváři – se musel hodně přemáhat, aby nevyprskl smíchy.


  Jamie,  přinucen  vlastními  dobrými  způsoby,  pozval  majora dál. Nepřestával si ho však podezřívavě prohlížet. Interiér domu páchl po spálené látce. Naštěstí se ale uklidnil povyk, jenž zde ještě před chvílí panoval, a major nás všechny srdečně pozdravil.


  Když jsme se jej však pokusili převléknout, nastal chaos nanovo.


  Vysvlékali jsme ho z promáčeného oblečení, dali ho sušit a – protože jsme bohužel neměli na vybranou – dočasně ho oblékli do Rogerovy náhradní košile a kalhot, ve kterých však major, jenž byl o dobrých šest palců menší než Roger, skoro plaval.


  Následně jsme mu obřadně nabídli whisky a jídlo a on přijal.


  Celá domácnost na něj upírala pohledy v očekávání vyprávění, co ho zavedlo uprostřed tuhé zimy do hor.


  Jamie si se mnou vyměnil letmý pohled, jímž mi naznačoval, že má svůj tip. Já ho měla také.


  „Pane, přišel jsem,“ začal MacDonald formálně a poposunul si košili, aby mu nesklouzla z ramene, „abych vám nabídl velení roty milice. Podléhal byste rozkazům generála Hugha MacDonalda. I teď, když spolu hovoříme, se generálovi muži seskupují, aby koncem měsíce podnikli pochod k Wilmingtonu.“


  V neblahé předtuše se mi udělalo až mdlo. Byla jsem zvyklá na MacDonaldův chronický optimismus a sklon přehánět, ale v tom, co řekl, nebylo nic nadneseného. Znamenalo to snad, že pomoc, o kterou guvernér Martin žádal, ti irští vojáci, měla každou chvíli připlout a setkat se s MacDonaldovými jednotkami na pobřeží?


  „Generálovi  muži,“  zopakoval  Jamie  a  prohrábl  oheň.  On a MacDonald nás vystřídali u krbu, s Rogerem a Ianem po boku jako strážnými psy. Bree, Amy a já jsme se odebraly na postel, kde jsme seděly jako slepice na hřadě, pozorovaly konverzaci se směsí zájmu a úděsu, zatímco chlapci odpočívali pod stolem.


  „Kolik jste říkal, že má mužů, Donalde?“


  Všimla jsem si MacDonaldova zaváhání. Evidentně byl rozpolcen mezi tím, co by si přál, a tím, co byla pravda. Odkašlal si a věcně pronesl: „Když jsem odjížděl, měl něco málo přes tisíc.


  Sám  moc  dobře  víte,  že  jakmile vyrazíme na  pochod,  ostatní se k nám přidají. Mnoho ostatních. A to především,“ dodal bez obalu, „pokud bude v našem velení džentlmen jako vy.“


  Na to Jamie hned neodpověděl. Zamyšleně strčil kus ohořelého dřeva nohou zpět do ohně.


  „A co prach a střely?“ zeptal se. „A zbraně?“


  „Inu, tedy… v této oblasti panuje jisté zklamání.“ MacDonald si usrkl whisky. „Duncan Innes nám přislíbil značné množství – ale nakonec byl nucen svůj slib nedodržet.“ Major pevně semkl rty. Když jsem spatřila výraz jeho tváře, pomyslela jsem si, že Duncanovo rozhodnutí přestěhovat se do Akádie nebylo v této chvíli rozhodně přehnané.


  „Nicméně,“  pokračoval  mnohem  veseleji  MacDonald,  „ani tak nijak nestrádáme. A udatní džentlmeni, kteří se k nám přidali – a ještě  přidají – si s sebou přinesli vlastní zbraně a navrch ještě značnou kuráž. Vy přece lépe než kdokoliv jiný víte, jak mocný dokáže takový horalský útok být!“


  Na to Jamie vzhlédl. Než odpověděl, dlouze se na MacDonalda zadíval.


  „Inu. U Cullodenu jste byl za dělem vy a já před ním, pokud vím. S mečem v ruce.“ Zdvihl sklenku a vypil ji, pak vstal, aby si dolil, a MacDonalda nechal, aby se z takového obvinění vzpamatoval.


  „ Touché, majore,“ zamumlala si pro sebe Brianna. Měla jsem za to, že Jamie nikdy předtím na skutečnost, že major během povstání bojoval na straně vládního vojska, neupozornil – ale nepřekvapilo mě, že na to nezapomněl.


  S letmým pokynutím k osazenstvu domu Jamie vykročil ven – omluvil se, že si musí odskočit, pravděpodobně chtěl především zkontrolovat  dům.  Ještě  pravděpodobnější  však  bylo,  že  chtěl MacDonaldovi dopřát trochu prostoru, aby své rozčarování rozdýchal.


  Roger se s dvorností hostitele – a potlačovaným zápalem historika – vyptával MacDonalda na generála a jeho aktivity. Ian, lhostejný k vyprávění, avšak bdělý, seděl u jeho nohou a drbal Rolla za krkem.


  „Není už generál na vojenské tažení starý?“ Roger vzal další klacek a přiložil ho do ohně. „Zvláště když jde o zimní tažení?“


  „Je pravda, že se nepěkně nastydl,“ přiznal MacDonald. „Ale nestane se to v takovém počasí každému? A Donald McLeod, jeho zástupce, je velmi rázný energický muž. Ujišťuji vás, pane, že pokud by byl generál kdykoliv nezpůsobilý, plukovník McLeod je více než schopný dovést vojáky k vítězství!“


  Nadále pokračoval ve výčtu ctností – jak těch osobních, tak vojenských – Donalda McLeoda. Já ho však přestala poslouchat, moji pozornost si získal kradmý pohyb na polici nad majorovou hlavou. Adso.


  MacDonaldův  červený  kabát  byl  pověšen  na  opěradle  židle, aby uschl. Dokonce z něj stoupala pára, jak byl promáčený.


  Promoklá paruka, která byla rozcuchaná po Rollově útoku, visela na háčku nad ním. Rychle jsem vstala a chňapla po ní, čímž jsem si vysloužila pouze majorův zmatený pohled a ze strany Adsa zeleno oký výraz čirého nepřátelství. Kocour zjevně považoval to, že jsem si kořist nechala jen pro sebe, za bídnou nepřístojnost.


  „Ehm… já jen… hm… chtěla jsem ji uložit na bezpečné místo, mohu?“ S vlhkou koulí koňských žíní přitisknutou k hrudi jsem se vzdálila a zašla do spíže, kde jsem ji bezpečně uložila mezi sýr a fosfor.


  Venku jsem potkala Jamieho. Nos měl od zimy červený. Vracel se z obhlídky velkého domu.


  „Vše je v pořádku,“ ujistil mě. Vzhlédl ke komínu, z něhož se  linul  hustý  šedý  kouř.  „Ty  si  nemyslíš,  že  má  naše  děvče pravdu, ne?“ Řekl to, jako by žertoval, ale byl smrtelně vážný.


  „Bůh ví.  Kolik hodin zbývá do zítřejšího svítání?“ Stíny se začínaly prodlužovat a jako dlouhé fialové mrazivé pruhy se táhly po sněhové peřině.


  „Až příliš mnoho.“ I jeho tvář halil fialový stín. Měl za sebou probdělou noc a čekala ho další. Objal mě a já cítila horkost jeho těla, jež z něj sálala navzdory tomu, že přes košili neměl nic než hrubý kabát, který nosíval na práce okolo domu.


  „Nemyslíš si, že pokud MacDonalda odmítnu, vrátí se a podpálí nám dům, že ne?“ zeptal se, když mě s mírným pokusem o úsměv pustil z náruče.


  „Co myslíš tím  ,pokud‘?“ otázala jsem se, ale to už se chystal dovnitř.


  Když Jamie vešel, MacDonald se na výraz respektu postavil, počkal, než se Jamie usadí, a až pak si znovu sám sedl.


  „Měl jste čas promyslet moji nabídku, pane Frasere?“ zeptal se formálně. „Vaše přítomnost by pro nás měla mimořádnou cenu – a velmi by si jí cenili i sám generál MacDonald a guvernér, o mně nemluvě.“


  Jamie seděl chvíli zcela potichu a hleděl do ohně.


  „Je mi líto, Donalde, že jsou naše postoje tak protichůdné,“ řekl nakonec a vzhlédl. „Nemůžete ignorovat mé názory na celou věc. Již jsem se vyslovil.“


  MacDonald přikývl, rty lehce semknuté.


  „Vím, co jste udělal. Ale na nápravu ještě není pozdě. Neudělal jste nic, co nelze vzít zpět – a každý muž může nepochybně přiznat svoji chybu.“


  Jamie lehce zkřivil ústa.


  „Ach ano, Donalde. Mohl byste i vy přiznat svoji chybu a postavit se na stranu svobody?“


  MacDonald se napřímil.


  „Možná vás těší mě pokoušet, pane Frasere,“ odvětil a očividně krotil své emoce, „ale já svoji nabídku myslel zcela upřímně.“


  „Já vím, majore. Přijměte moji omluvu za nepatřičné zlehčování vašich slov a také za to, že vám jako odměnu za vaše úsilí a dalekou cestu v tak hrozném počasí nemohu nic nabídnout.“


  „Odmítáte  tedy?“  Na  MacDonaldových  tvářích  se  objevily bru nátné skvrny a bledě modré oči nabraly odstínu mrazivé zimní oblohy. „Opustíte svoji rodinu, svůj vlastní lid? Zradíte vlastní krev i přísahu, kterou jste dal?“


  Jamie  otevřel  ústa,  aby  odpověděl,  ale  zastavil  se.  Všimla jsem si, že se v něm zničehonic cosi odehrávalo. Cítil snad šok po tak neomaleném – a přesto velmi trefném – obvinění? Váhal?


  Nikdy jsme o celé věci v takových souvislostech nemluvili, ale nepochybně ho musely napadnout. Většina horalů z kolonie se již přidala k loajalistům – stejně jako Duncan a Jocasta – nebo se k tomu chystali.


  Jeho prohlášení ho odřízlo od velkého množství přátel – a nejspíš i od zbytku rodiny v Novém světě. Nyní třímal jablko pokušení pevně ve své dlani MacDonald. Povinnost ke klanu a vlastní krvi byla silným argumentem.


  Ale měl celé roky na to, aby si to promyslel a připravil se.


  „Řekl jsem, co jsem musel, Donalde,“ odvětil tiše. „Zavázal jsem sebe i svoji domácnost k tomu, co považuji za správné.


  Nemohu jinak.“


  MacDonald chvíli seděl a přísně si ho prohlížel. Pak beze slova vstal a stáhl si Rogerovu košili přes hlavu. Jeho tělo bylo bledé a  štíhlé,  v  pase  lehce  povolené,  obvyklý  jev  u muže  středního věku, s několika bělavými jizvami, stopami po střelných zraněních a sečných ranách šavlí.


  „Nechystáte se k odchodu, že ne, majore? Venku mrzne a je skoro tma!“ Postavila jsem se vedle Jamieho a Roger s Briannou  rovněž  vstali,  aby  můj  protest  podpořili.  MacDonald  byl však neoblomný a sotva zavrtěl hlavou, zatímco si oblékal vlhké oblečení. Knoflíkové dírky byly v mokré látce tuhé a nepoddajné, což mu zapínání kabátu neulehčilo.


  „Z rukou zrádce nemohu přijmout žádný výraz pohostinnosti, madam,“ odvětil tiše a uklonil se mi. Narovnal se a pohlédl Jamiemu do tváře.


  „Jako přátelé se již nepotkáme, pane Frasere,“ řekl. „Lituji.“


  „Pak doufejme, že se nepotkáme již nikdy, majore,“ odvětil Jamie. „Také toho lituji.“


  MacDonald se znovu uklonil zbytku společnosti a připlácl si na hlavu klobouk. Výraz ve tváři se mu změnil s tím, jak na holé hlavě pocítil vlhký chlad.


  „Ach, vaše paruka! Jen moment, majore – přinesu ji.“ Vyběhla jsem ven a zabočila do spíže – právě včas, aby zaslechla, jak v ní cosi spadlo. Rozevřela jsem dveře, které jsem při své minulé návštěvě nechala pootevřené, a kolem nohou se mi prosmýkl Adso. Přístěnek zevnitř pohlcovaly zářivě modré plameny.


   


    *


  Nejdříve jsem přemýšlela, jak vydržím zůstat vzhůru celou noc.


   


  Nakonec se ukázalo, že to nebylo nic náročného. Bezprostředně po požáru jsem si nebyla jista, zda se mi kdy v životě ještě podaří zamhouřit oka.


  Mohlo to dopadnout mnohem hůře. Major MacDonald, ačkoliv sám sebe právě prohlásil za našeho nepřítele, nám ušlechtile pomohl. Vyběhl ven a hodil na plameny svůj vlhkostí stále nasáklý  plášť,  aby  tak  zabránil  kompletnímu  zničení  spíže  – a nepochybně i celého domu. Plášť oheň neuhasil zcela. Hašení zbylých plamenů vzbudilo ještě značný rozruch a chaos, během něhož se zatoulal Orrie McCallum. Odbatolil se pryč a spadl do vypalovací pece, kde ho – o několik horečných minut později – našel Rollo.


  Podařilo se jim ho vytáhnout, aniž chlapec utrpěl jakoukoliv újmu. V nastalém povyku se však Brianně udělalo špatně, dokonce se obávala předčasného porodu. Naštěstí šlo jen o škytavku způsobenou přílišným nervovým vypětím a přejedením se kysaného zelí a koláče z jablečných křížal, na který měla šílenou chuť.


  „Prý hořlavé.“ Jamie se ohlédl po ohořelých zbytcích podlahy spíže, pak na Briannu, která navzdory mému doporučení, aby si lehla, vyšla ven. Chtěla se podívat, co by šlo z dýmajících zbytků zachránit. Zavrtěl hlavou. „Je vůbec zázrak, že jsi to tady nespálila na popel už dávno, děvče.“


  Vydala jen přidušené „škyt!“ a zamračeně se na něj zahleděla s jednou rukou na vybouleném břichu.


  „ Já?  Ani se mi nepokoušej – škyt! – říct, že to byla  má – škyt! – chyba. To snad  já dala majorovu – škyt! – paruku hned vedle…“


  „BAF!“ vyhrkl Roger a vystřelil jí rukou před tváří.


  Vyjekla a chytila ho. Jemmy a Aidan, kteří vyběhli ven, aby zjis tili, co se venku stalo, se kolem ní dali do tance a extaticky vykřikovali:  „Baf!  Baf!“  jako  tlupa  miniaturních  ztřeštěných duchů.


  Bree se s nebezpečně se lesknoucíma očima sehnula a vzala do ruky hrst sněhu. V mžiku z ní udělala kouli a mrštila jí manželovi po hlavě. Trefila ho přesně mezi oči. Koule se rozprskla ve spršku bělavých krystalků, které mu ulpěly na obočí a tvářích, kde povolily a jako velké studené kapky se mu řinuly po obličeji dolů.


  „Co?“ zeptal se nevěřícně. „Za co to bylo? Já jen chtěl – hej!“


  Před další se skrčil. Vtom ho však od pasu po kolena zasypala kanonáda sněhových koulí od Jemmyho a Aidana, teď už zcela rozjařených.


  Majora, jenž skromně přijal díky za svoji předešlou pomoc, se podařilo přemluvit – v neposlední řadě i kvůli tomu, že již padla tma a začalo znovu sněžit – aby zůstal. Nezapomněl však dát najevo, že pozvání přijal od Rogera, nikoliv od Jamieho. Zatímco pozoroval své hostitele výskající a škytající a navzájem se ostřelující  sněhovými  koulemi,  vypadal,  že  zvažuje,  jestli  byl nakonec dobrý nápad odmítnout stolování se zrádcem, ale když jsme mu já a Jamie dávali své sbohem, jen se prkenně uklonil a zmizel do domu, zatímco v ruce držel zbytky toho, co po Adsově útoku zbylo z paruky.


  Když jsme se vydali v padajícím sněhu zpět k domovu, vše působilo nesmírně – a více než příjemně – pokojně. Obloha nabyla růžově  levandulového  odstínu  a  sněhové  vločky  se  kolem  nás snášely k zemi v až nepřirozeném tichu.


  Dům se tyčil před námi, jeho tichá silueta působila navzdory potemnělým  oknům  přívětivě. Vločky  kroužily  nad  verandou v titěrných spirálkách a tvořily nánosy na parapetech.


  „Předpokládám, že když sněží, tak se oheň hned tak nevznítí – co myslíš?“


  Jamie se sehnul, aby odemkl.


  „Pokud dostanu svoji večeři, Anglánko, tak ať si to tady klidně samo od sebe vzplane.“


  „Máš na mysli studenou večeři, doufám?“ řekla jsem pochybovačně.


  „Ne, to nemám,“ odvětil odhodlaně. „Chci zapálit oheň v krbu v kuchyni, na másle si osmažit tucet vajec, všechna sníst a pak se natáhnout na koberec před krb a milovat se s tebou dokud – je to tak v pořádku?“ zeptal se, když si všiml mého pohledu.


  „Dokud co?“ zeptala jsem se fascinovaná jeho plánem večerního programu.


  „Dokud nevzplaneš a nestáhneš mě do plamenů s sebou,“ řekl, sehnul se, vzal mě do náruče a přenesl přes potemnělý práh.
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  Svolal je a všichni dorazili. Jakobité z Ardsmuiru, rybáři z Thursa, štvanci, kteří se během posledních šesti let rozhodli usadit na Hřebeni. Svolal muže a většina přišla sama, po svých, prodírali se vlhkým lesem, klouzali přes mechem pokryté skály a bahnité stezky. S některými dorazily i manželky, ať už je přivedla zvědavost, či strach o protějšky. Držely se zdrženlivě vzadu a dovolily Claire, aby je jednu po druhé uvedla do domu.


  Muži stáli na dvoře. Až toho v danou chvíli zalitoval. Vzpomínka na okamžik, kdy tak stáli naposledy, byla v paměti každého stále velmi živá. Ale nebylo na výběr. Bylo jich příliš mnoho na to, aby se vešli do domu. Navíc byl bílý den, ne noc – i když si nemohl nevšimnout, že nejeden muž se ohlédl po kaštanovnících, jako by tam spatřil ducha Thomase Christieho, připraveného ještě jednou projít shromážděným davem.


  Pokřižoval  se  a  pronesl  kvapnou  modlitbu,  jako  to  dělával vždy, když si na Toma Christieho vzpomněl. Pak vkročil na verandu. Bavili se spolu – s rozpaky, avšak se snahou o jistou nenucenost – ale jakmile se objevil, všechny hlasy náhle zmlkly.


  „Dostal jsem dopis povolávající mě do Wilmingtonu,“ řekl jim  bez  úvodu.  „Přidám  se  tam  k  milicím  a  vezmu  s  sebou všechny muže, kteří se ke mně budou chtít dobrovolně přidat.“


  Zírali na něj s otevřenými ústy jako ovce zaskočené při pastvě.


  Na chvilku se ho zmocnilo znepokojující nutkání se rozesmát, ale okamžitě ho přešlo.


  „Půjdeme  jako  milice,  ale  nebudu  vám  velet.“  Osobně  pochyboval, že by za současné situace mohl velet více než hrstce z nich, ale musel se snažit, aby to až tak chmurně nevypadalo.


  Většina z nich na něj jen mrkala, ale jeden nebo dva se začínali vzpamatovávat.


  „Chceš říct, že jsi rebel, Mac Dubhu?“ To byl Murdo, Bůh mu žehnej. Věrný jako pes, ale ne tak bystrý. Potřeboval, aby se mu vše vysvětlilo co nejjednodušeji, ale jakmile vše pochopí, pro věc by zemřel.


  „Ano, Murdo. Jsem rebel. Stejně jako budou rebelové všichni, kteří se ke mně připojí.“


  Davem se  neslo tiché mumlání, lidé si  vyměňovali pochybovačné pohledy. Tu a tam zaslechl slovo „přísaha“, a tak se obrnil, aby zodpověděl otázku, jež se nabízela.


  Samotného ho však překvapilo, kdo ji položil. Arch Bug se v davu napřímil, najednou působil jako vysoký a přísný muž.


  „Složil jste přísahu králi,  Seaumaisi mac Briane,“ řekl překvapivě ostrým hlasem. „Stejně jako my všichni.“


  Na to se ozvalo souhlasné mumlání, tváře mužů se k němu obrátily, znepokojeně se mračily. Zhluboka se nadechl, cítil, jak se mu stáhl žaludek. I když moc dobře věděl, co nastane, uvědomoval si nemorálnost vynucené přísahy. Když porušoval slib, připadal si, jako by vkročil na neexistující schod.


  „Stejně jako my všichni,“ zopakoval souhlasně. „Ale byla to přísaha,  kterou  si  na  nás  jako  na  vězních  vynutili.  Nebylo  to čestné slovo muže dané z vlastní vůle.“


  To se nedalo popřít. I tak to ale byla přísaha a horalé neberou žádnou přísahu na lehkou váhu.  A pokud zemřu a budu pohřben daleko od svých bližních…  Přísaha nepřísaha, pomyslel si pochmurně, osudu se nevyhnou.


  „Ale nehledě na přísahu samu, pane,“ pronesl Hiram Crombie  a  pevně  semkl  rty.  „Přísahali  jsme  před  Bohem.  Chcete, abychom na něco takového zapomněli?“ Několik presbyteriánů souhlasně mumlalo a na důkaz podpory Crombieho se kolem něho semkli.


  Znovu se zhluboka nadechl, cítil, jak se mu stáhl žaludek.


  „Nežádám nic.“ A plně si uvědomoval, co činil, a sám sebou opovrhoval – a tak se vrátil k odvěké zbrani – rétorice a idealismu.


  „Tvrdím, že přísaha věrnosti králi na nás byla vynucena, nedali jsme ji dobrovolně. Taková přísaha pozbývá váhy. Žádný muž nemůže přísahat svobodně, pokud není svobodný on sám.“


  Nikdo  tentokrát  neprotestoval,  a  tak  pokračoval  zvýšeným hlasem, ale nekřičel.


  „Znáte deklaraci z Arbroath, ne? Stovky let na ni naši dědové a pradědové přísahali: …  dokud nás bude alespoň stovka žít, nikdy nepřijmeme anglickou nadvládu.“ Odmlčel se, aby zklidnil hlas, pak pokračoval.  „Pro slávu, bohatství ani pro pocty nebojujeme, bojujeme jen pro svobodu – jen pro ni samotnou, za niž by každý čestný muž i svůj život položil.“


  Zničehonic se odmlčel. Nepřekvapil ho dopad, jaký jeho slova měla na muže, ale na něj samého – jakmile je vyslovil, uvědomil si, že stojí tváří v tvář vlastnímu svědomí.


  Až do této chvíle pochyboval o své schopnosti ospravedlnit revoluci, a obzvláště její dopady. K postoji rebela ho přimělo to, co mu Claire, Brianna a Roger Mac řekli. Ale když vyslovil nahlas slova dávné přísahy, uvědomil si, že cítí to, o čem si doteď myslel, že jen předstírá – až ho najednou překvapilo, že toužil bojovat za něco víc než jen za blahobyt vlastního lidu.


  A na konci najdeš stejně svoji smrt,  pomyslel si rezignovaně.


  Předpokládám, že když to bude pro dobrou věc, nebude to bolet o nic míň – ale Bůh ví. 


  „Odjedu za týden,“ řekl tiše a nechal je, aby na něho zírali, zatímco odcházel.


   


    *


  Očekával,  že  dorazí  muži  z  Ardsmuiru:  tři  bratři  Lindsayovi,


  


  Hugh Abernathy, Padraic MacNeill a ostatní. Nečekal, že přijdou i Robin McGillivray a jeho syn Manfred, ale nadšeně je přivítal.


  Ute McGillivrayová mu očividně odpustila, jak si s jistým pobavením povšiml. Kromě Robina a Freddieho dorazilo ještě dalších patnáct mužů z okolí Salemu, všichni příbuzní obávané  frau.


  Velkým  překvapením  byl  Hiram  Crombie,  jenž  se  k  němu rozhodl přidat jako jediný zástupce rybářů.


  „Modlil jsem se za naši věc,“ oznámil mu Hiram, jenž vypadal ještě zbožněji a zatrpkleji než obvykle, „a věřím, že co se týče přísahy, tak se nepletete. Čekám, že nás za toto všechny pověsí a naše domy spálí na uhel – ale stejně jsem přišel.“


  Zbytek – za hlasitého reptání a vzrušeného debatování – nedorazil. Nevinil je. Přežili to, co přišlo po Cullodenu, následnou riskantní cestu do kolonií a těžkosti života v exilu. Poslední věc, kterou by si v takovém postavení kdokoliv rozumný přál, bylo postavit se králi se zbraní v ruce.


  Největší překvapení na něj ale teprve čekalo. Jejich malá skupinka vyrazila z Cooperville a zabočila na cestu vedoucí na jih.


  A  tam  na  křižovatce  čekala  společnost  asi  čtyřiceti  mužů.


  Obezřetně přijel blíž. Jeden z mužů popohnal koně, vyjel z davu a přijel k němu – byl to Richard Brown, bledý a s chmurnou tváří.


  „Slyšel jsem, že se chystáte do Wilmingtonu,“ řekl Brown bez úvodu. „Pokud je to tak, já a moji muži pojedeme s vámi.“


  Zakašlal a dodal: „Pod vaším velením samozřejmě.“


  Za sebou uslyšel Claiřino tiché „hm!“ a potlačil úsměv. Moc dobře si uvědomoval, že na něm ulpívá celý šik zírajících očí.


  Zachytil pohled Rogera Maca a jeho zeť mírně přikývl. Válka tvoří velmi zvláštní spojenectví. To věděl nepochybně i Roger – a pokud by šlo jen o něj, během povstání bojoval s horšími muži, než byl Brown.


  „Pak tedy vítejte,“ řekl a uklonil se v sedle. „Vy i vaši muži.“


   


    *


  Další rotu milicionářů jsme potkali u Moore’s Creeku. Společně jsme se utábořili pod borovicemi bahenními. Předešlý den řádila krutá ledová bouře. Zem byla hustě pokrytá spadanými větvemi, některé byly tlusté skoro jako můj pas. To nám postup značně znesnadnilo, ale mělo to i své výhody. Bylo mnohem snazší rozdělat oheň.


  Kvapně jsem naházela sesbírané suroviny do kotlíku a začala vše dohromady dusit – zbytky šunky s kostmi, fazole, rýži, cibuli, mrkev a nadrobené oschlé suchary – zatímco jsem poslouchala, co další velitel milicí jménem Robert Borthy vypráví se značnou lehkovážností Jamiemu – o královském horalském pěším pluku vystěhovalců, jak se naši oponenti formálně označovali.


  „Podle toho, co se říká, jich není víc než pět nebo šest set,“ pokračoval  posměšně.  „Starý  MacDonald  a  jeho  pobočníci  je zkoušeli celé měsíce vyštípat z venkova, a co jsem pochopil, tak se mohli stejně snažit nabrat vodu cedníkem.“


  Aby Alexander McLean, jeden z generálových pobočníků, dosáhl svého cíle, zosnoval setkání, na něž sezval horaly i všechny muže skotskoirského původu z okolí – důvtipně nalíčil soudek s alkoholem jako lákadlo. Ukázalo se asi pět set mužů – ale jakmile se lihovina dopila, shromáždění zmizeli stejně rychle, jako se objevili, a zanechali McLeana samotného a zcela ztraceného.


  „Chudák chodil sem a tam skoro dva dny, hledal cestu zpátky, než se ho někomu zželelo a navedl ho zase do civilizace.“


  Borthy, srdečný zálesák s hustým hnědým plnovousem, se při vyprávění zeširoka smál a s díky přijal nabízený pohár piva, než pokračoval dál.


  „Bůh ví, kde je ten zbytek teď. Co jsem slyšel, tak vojáci starého MacDonalda jsou hlavně čerství přistěhovalci – guvernér je přiměl k přísaze, že za něj budou bojovat při obraně kolonie, než jim dal půdu. Většina z těch chudáků sotva vystoupila z lodě ze Skotska – nerozeznají sever od jihu, natož aby věděli, kde se ocitli.“


  „Ach, oni to sice nevědí, ale já ano.“ Ve světle plamene se objevil Ian, umouněný, ale veselý. Doručoval depeše tam a zpět mezi rotami milicionářů sjíždějícími se do Wilmingtonu. Jeho příspěvek do diskuze vyvolal všeobecné vzrušení a zájem.


  „Kde?“ Richard Brown se nahnul do světla ohně, v jeho úzké tváři se zračila bystrost i prohnanost.


  „Jsou na cestě po Negro Head Point Road a pochodují jako řádný pluk,“ odvětil Ian a s tichým zabručením klesl na nabízené místo na polenu. „Máš tu něco horkého k pití, tetičko? Mrznu a mám vyprahlo.“


  Měli jsme jen tmavou odpornou tekutinu uvařenou z opražených žaludů, kterou jsme formálně označovali slovem „káva“.


  S mírnými pochybami jsem mu nalila hrnek, ale on ho vypil a vypadal skutečně blaženě, zatímco nám vyprávěl závěry své výpravy.


  „Chtěli vyrazit na západ, ale muži plukovníka Howea se tam dostali dřív a odřízli je. Chtěli proniknout, přebrodit řeku – ale plukovník Moore přiměl své muže přidat do kroku. Pochodovali celou noc, aby je předběhli.“


  „Nepokusili se napadnout ani Howea, ani Moorea?“ zeptal se Jamie zamračeně. Ian zavrtěl hlavou a vysrkl zbytek své žaludové kávy.


  „Ani se nepřiblížili. Plukovník Moore řekl, že dokud nedorazí do Wilmingtonu, nebudou vyvolávat žádné šarvátky – tam na ně čekají posily.“


  S Jamiem jsme si vyměnili pohledy. Očekávanými posilami byla nejspíš britská armáda přislíbená generálem Gagem. Nicméně jezdec z Brunswicku, jehož jsme potkali předešlého dne, nám řekl, že než  on opustil pobřeží, nedorazila žádná loď, a to bylo jen čtyři dny zpátky. Pokud na ně čekaly vůbec nějaké posily, musely být z řad místních loajalistů – ale podle fám a zpráv, které jsme tu a tam zaslechli, místní představovali jen slabé stéblo, kterého by se mohli chytnout.


  „Inu, jsou tedy z obou stran odříznutí? Budouli v cestě pokračovat přímo, mohli by k mostu dorazit zítra později odpoledne.“


  „Jak je to daleko, Iane?“ zeptal se Jamie a mhouřil oči do mezery mezi bahenními borovicemi. Stromy byly velmi vysoké a zatravněná zem pod nimi se rozevírala doširoka – což bylo pro jízdu na koni zcela ideální.


  „Asi půl dne cesty jízdy.“


  „Ach, tak.“ Jamie se uvolnil a natáhl se pro vlastní pohár odpudivého nálevu. „Máme tedy dost času na vyspání.“


  *


  K mostu v Moore’s Creeku jsme dorazili k poledni následujícího dne. Připojili jsme se k rotě vedené Richardem Caswellem, jenž Jamieho nadšeně zdravil.


  Po horalském pluku ani vidu, ani slechu – ale poslové na koních přijížděli pravidelně a ujišťovali nás, že vytrvale postupují po Negro Head Point Road – široké cestě, po níž běžně jezdívaly povozy, vedoucí až k pevnému dřevěnému mostu přes potok Widow Moore’s.


  Jamie, Caswell a několik dalších velitelů přecházelo sem a tam po břehu, ukazovali na most a na břeh. Potok se táhl zrádným močálovitým krajem. Z vody a bahna se do výše tyčily jen cypřiše. Potok se postupně zužoval, byl ale také stále hlubší a hlubší.


  Nějaká zvědavá duše prý kdysi z mostu do vody svěsila olůvko a zjistila, že byl v tom bodě hluboký dokonce patnáct stop. Most tak představoval jediné místo, v němž ho mohla armá da jakékoliv velikosti přejít.


  Což vysvětlovalo i to, že Jamie při večeři nepromluvil ani slovo. Předtím na protějším břehu pomáhal vybudovat opěrný val, ruce měl zamazané od hlíny – a oleje.


  „Mají dělo,“ řekl tiše, když si všiml, jak si prohlížím šmouhy na jeho dlaních. Nepřítomně si je otřel o kalhoty, které už měly leccos za sebou. „Dvě z města, sice s menší ráží, ale pořád děla.“


  Podíval se směrem k mostu a ušklíbl se.


  Věděla jsem, na co myslel – a proč.


  U Cullodenu jste byl za dělem vy,  Donalde,  řekl majorovi . 


  A já před ním, pokud vím. S mečem v ruce.  Meče byly klasickou výzbrojí každého horala – a pro mnohé také jedinou. Z toho, co se k nám dostalo, jsme věděli, že se generálu MacDo naldovi podařilo shromáždit jen malé množství mušket a střelného prachu.  Většina  jeho  mužů  byla  vyzbrojena  pouze  jednoručním mečem se širokou čepelí a štítem. A teď pochodovali přímo do léčky.


  „Ach, Kriste,“ hlesl Jamie tak tiše, že jsem ho sotva slyšela.


  „Chudáci. Stateční a udatní ubožáci.“


  *


  Situace byla s blížícím se soumrakem čím dál horší – nebo lepší, podle úhlu pohledu. Od ledové bouře se citelně oteplilo, ale zem byla promáčená. Vlhkost z ní stoupala po celý den, ale jakmile se setmělo, změnila se stoupající pára v mlhu tak hustou, že bylo sotva vidět ohně v táborech. V mlžném oparu vypadaly jen jako tvrdošíjné žhnoucí uhlíky.


  Nové podmínky přinesly nové plány a vzrušení se neslo mezi milicionáři jako zhoubná nákaza roznášená komáry.


  „Takže,“ řekl Ian tiše a vystoupil z mlhy jako duch. „Caswell je připravený.“


  Zásoby, které jsme měli s sebou, byly už zabalené. Se zbraněmi, prachem a jídlem se osm set mužů doprovázených nespočtem dalších lidí, včetně mě, přikradlo potichu k mostu. Planoucí ohně v táborech jsme nechali za sebou.


  Nebyla jsem si jistá, kde byli MacDonaldovi muži právě teď – mohli být klidně stále ještě na cestě, také se mohli vydat obezřetně oklikou ke spodnímu okraji bažiny, aby oblast prozkoumali. V  takovém  případě nechť jim přeje štěstí, pomyslela jsem si.  Když  jsem  vkročila  na  most,  vše  se  ve  mně  sevřelo.  Bylo zbytečné chodit po špičkách, ale já se zdráhala došlápnout celou nohou – ticho i mlha ve mně vyvolávaly nutkání chovat se nenápadně a tajnůstkářsky.


  Zakopla jsem o vyvýšenou plaňku a zavrávorala, ale Roger, který šel vedle mě, mě naštěstí včas chytil a pomohl mi znovu se postavit. Stiskla jsem jeho paži a on se na mě lehce usmál.


  V mlze jsem mu sotva viděla do tváře, ačkoliv ode mě nebyl ani stopu daleko.


  Věděl stejně dobře jako Jamie a ostatní, co se chystalo. Nicméně i tak jsem z něj cítila silné rozrušení smíšené se strachem.


  Koneckonců to měla být jeho první skutečná bitva.


  Na druhé straně jsme se rozdělili, abychom rozbili nové tábory na kopci nad kruhovým opevněním, které muži zbudovali asi sto yardů od potoka. Prošla jsem dost blízko děl, abych si stačila všimnout protáhlých hlavní vykukujících zvědavě z mlhy. Muži jim  říkali  Matka  Covingtonová  a  její  dcera.  Bezmyšlenkovitě jsem se zamyslela, které dělo bylo asi které a kdo byla původní matka Covingtonová. Usoudila jsem, že pravděpodobně dost obávaná dáma – nebo majitelka místního bordelu.


  Najít dřevo na otop nebylo nic těžkého. Ledová bouře zasáhla i borovice poblíž potoka. Větve byly nicméně hrozně mokré a  já  ani  v  nejmenším  neměla  chuť  strávit  hodinu  na  kolenou rozděláváním  ohně  z  mokrého  dřeva.  Naštěstí  v  takové  mlze nikdo neviděl,  co  ve skutečnosti dělám, a tak jsem pokradmu vytáhla z kapsy jednu z Brianniných krabiček se sirkami.


  Jak  jsem  rozfoukávala  plamínek  tančící  mezi  třískami,  zaslechla jsem podivný skřípot přicházející od mostu. Vkleče jsem se napřímila a zahleděla se z kopce. Samozřejmě jsem nic neviděla, ale ihned jsem si uvědomila, o co šlo – to naříkaly hřebíky, jak se muži snažili zvedat fošny, z nichž byl postaven most – roze bírali ho.


  Připadalo mi to jako věčnost, než se ke mně Jamie vrátil.


  Nechtěl  nic  jíst,  jen  si  sedl,  opřel  se  o  strom  a  přivolal  mě k sobě. Sedla jsem si mu mezi kolena a lehla si na něj, vděčna za jeho tělesné teplo. Noc byla chladná, všudypřítomná vlhkost se vkrádala do každé skulinky a mrazila až do morku kostí.


  „Určitě si všimnou, že je most pryč, ne?“ zeptala jsem se po delším tichu naplněném jen hlukem, jejž vydávali muži pracující pod námi.


  „Ne, pokud mlha vydrží až do rána – a to vydrží.“ Jamie zněl rezignovaně, ale působil klidněji. Chvíli jsme spolu seděli tiše, pozorovali tančící plameny ohně v mlze – byla to vskutku strašidelná podívaná. Chvěly se a pak zase splývaly s mlhou, potom se podivně natahovaly výš až tam, kde se měnily v bělavý točivý vír.


  „Věříš na duchy, Anglánko?“ zeptal se Jamie zničehonic.


  „Ehm…  inu,  abych  byla  zcela  upřímná,  tak  ano,“  odvětila jsem. Věděl, že na ně věřím, protože jsem mu vyprávěla o svých setkáních s indiánem s černě pomalovanou tváří. A já zase věděla, že na ně věří i on – byl koneckonců horal. „Proč? Viděl jsi nějakého?“


  Zavrtěl hlavou a o něco pevněji mě objal.


  „Nedá se říct, že bych ho viděl,“ řekl zamyšleně. „Ale ať se propadnu, jestli tu není.“


  „Kdo?“ zeptala jsem se překvapeně.


  „Murtagh,“ odvětil a znovu mě překvapil. Poposedl, aby si udělal pohodlí, a opřel mě o sebe. „Od chvíle, co padla mlha, jsem měl velmi zvláštní pocit, že je někde tady, přímo vedle mě.“


  „Vskutku?“ To mě fascinovalo, ale zároveň znepokojovalo.


  Murtagh, Jamieho kmotr, zemřel u Cullodenu a od té doby – alespoň podle toho, co jsem věděla – se nezjevil. O jeho přítomnosti  jsem  však  nepochybovala.  Murtagh  byl  muž  velmi silné – a tvrdošíjné – nátury, a pokud Jamie řekl, že tu je, tak to byla nejspíš pravda. Znepokojoval mě však důvod,  proč by se mu zjevil právě teď.


  Zkoušela jsem se chvíli soustředit, ale sama jsem přítomnost malého urputného Skota nijak nepocítila. Evidentně ho zajímal jen Jamie. A  to mě děsilo.


  Ačkoliv nám byl výsledek zítřejší bitvy známý, pořád to byla bitva a muži umírali i na vítězné straně. Murtagh byl Jamieho kmotr a bral své povinnosti k Jamiemu velmi vážně. Upřímně jsem doufala, že mu nechtěl dát vědět, že ho čeká smrt, a nechce mu pomoci najít cestu do nebe – zjevení v předvečer bitvy nebyla  u  horalů  ničím  neobvyklým,  ale  Jamie  přece  říkal,  že Murtagha  neviděl.  Alespoň něco, pomyslela jsem si.


  „Nic, ehm, ti  neřekl, ne?“


  Jamie zavrtěl hlavou, očividně ho návštěva ducha příliš nevzrušila.


  „Ne, byl jen… prostě byl tam.“ Vypadal, jako by ho přítomnost kmotra naopak upokojila a přinášela mu úlevu, a tak jsem si své pochyby a obavy nechala pro sebe. Přesto jsem je ale silně pociťovala a strávila zbytek krátké noci přitisknutá ke svému manželovi, aby  mi  ho  nikdo,  ani  Murtagh,  ani kdokoliv  jiný, nemohl vzít.


  113. DUCHOVÉ CULLODENU


  Svítalo. Roger stál za obranným náspem po boku svého tchána, v ruce držel mušketu a mhouřil oči, aby v oparu něco viděl. Zcela jasně rozeznával hluk blížící se armády. Zvuk se mlhou nesl bez zkreslení. Slyšel pravidelný dupot nohou, ačkoliv se nedalo hovořit o souladu. Řinčení kovu a šustění plátna. Hlasy – křik důstojníků, kteří se snaží shromáždit své vojáky, pomyslel si.


  Teď už museli objevit opuštěná ohniště, budou vědět, že nepřítel je jen přes potok.


  Vzduch byl silně prosycený pachem loje. Muži Alexandera Lillingtona s ním pomazali podpůrné pilíře mostu poté, co sejmuli  fošny.  Zdálo  se  mu,  jako  by  svou  zbraň  třímal  už  celé hodiny a stále mu její kov připadal mrazivě chladný – prsty měl ztuhlé.


  „Slyšíš ten křik?“ Jamie pokynul hlavou směrem k mlze, jež halila protější břeh. Vítr změnil směr. Zpoza poražených cypřišových kmenů k nim doléhaly jen útržky gaelských frází, které mu nedávaly vůbec smysl. Jamiemu ano.


  „Ať už je vede kdokoliv – i když podle hlasu soudím, že je to McLeod – chce zaútočit přes potok,“ řekl.


  „Ale to by byla sebevražda!“ vyhrkl Roger. „To přece musí vědět – někdo snad musel vidět ten most, ne?“


  „Jsou to horalé,“ odvětil Jamie stále tiše, oči upřené na nabijáku, který vytáhl zpod hlavně. „Muže, jemuž přislíbili věrnost, budou následovat, i kdyby je vedl přímo do záhuby.“


  Ian stál poblíž. Pohlédl letmo na Rogera a pak přes rameno dozadu, kde stáli Kenny a Murdo Lindsayovi společně s Ronniem Sinclairem a McGillivrayovými. Stáli v hloučku, nenuceně, ale všichni s rukama na svých puškách a mušketách a očima tu a tam pošlehávali po Jamiem.


  Když se dostali na druhou stranu potoka, spojili se s muži plukovníka Lillywhitea. Lillington přecházel stále sem a tam a posuzoval připravenost vojáků.


  Lillington spatřil Jamieho a okamžitě se zastavil. Roger cítil, jak se mu nervózně stáhly útroby. Randall Lillington byl plukovníkovým vzdáleným příbuzným.


  Alexander Lillington nebyl mužem, jenž by se snažil skrýt, co si myslí. Očividně mu došlo, že jeho vlastní muži jsou od něj vzdáleni asi čtyřicet stop a Jamieho muži stojí mezi ním a jimi.


  Zadíval se do mlhy, odkud se ozývala zvolání Donalda McLeoda, na něž mu stále vzrůstajícím halasem odpovídali ostatní horalé, pak pohlédl zpět na Jamieho.


  „Co říká?“ otázal se Lillington zvedaje se na špičky. Přitom se na scénu na protějším břehu mračil, jako by mu snad vyšší soustředění mělo dopomoci k porozumění.


  „Říká jim, že jen s kuráží dobudou vítězství.“ Jamie po hlédl na  svah  za  nimi.  Dlouhá  černá  hlaveň  Matky  Covingtonové byla v mlze sotva vidět.  „Kéž by,“ dodal tiše v gaelštině.


  Alexander Lillington se zničehonic natáhl a chytil Jamieho za zápěstí. „A co vy, pane?“ zeptal se, v očích i hlase se mu zračilo podezření. „Nejste snad také horal?“


  Druhou ruku měl Lillington položenou na pistoli za opaskem.


  Roger si uvědomil, že hovor za ním utichl, a ohlédl se. Všichni Jamieho muži pozorovali dění se zájmem, ne však vyděšeně. Zjevně usoudili, že Jamie se s Lillingtonem dokáže popasovat sám.


  „Ptám se vás pane – komu jste věrný?“


  „Kde  stojím,  pane?“  zeptal  se  Jamie  s  pečlivou  zdvořilostí.


  „Na této straně potoka, nebo na té druhé?“


  Několik mužů se vesele zakřenilo, ale neodvážilo se zasmát nahlas. Otázka loajality byla vždy ranou do živého a nikdo se jí nechtěl zbytečně vystavovat.


  Lillingtonovo sevření na Jamieho zápěstí povolilo. Ačkoliv přijal tvrzení s pokývnutím, zcela ho nepustil.


  „Dobrá. Ale jak si můžeme být jistí, že neotočíte a v bitvě se nepostavíte proti nám? Koneckonců,  jste  horal, ne? A co vaši muži?“


  „Jsem horal,“ přitakal Jamie chladně. Ještě jednou se ohlédl po vzdáleném břehu, kde skrz mlžný opar tu a tam prosvitl tar tan, a pak se obrátil zpět. Volání rezonovalo mlhou. „A jsem předkem Američanů.“ Vymanil své zápěstí z Lillingtonova sevření.


  „A  tímto  vám,  pane,  dávám  svolení,“  pokračoval  stejným tónem, zvedl přitom pušku a opřel ji pažbou o zem, „abyste stál za mnou a proklál mi svým mečem srdce, pokud svoji zbraň obrátím nesprávným směrem.“


  S tím se otočil k Lillingtonovi zády a s maximální pečlivostí nacpal pušku kulí, prachem a záslepkou.


  Z mlhy se ozvalo zvolání a stovka dalších hlasů se s gaelskými výkřiky přidala.  „KRÁL JIŘÍ A JEHO MEČE!“


  Horalé se vydali vstříc svému poslednímu útoku.


   


    *


  Asi  sto  stop  od  mostu  vyrazili  z  mlhy  s  ukrutným  řevem,  až mu z toho srdce v hrudi poskočilo. Na chvíli – jen na malou chviličku – se cítil, jako by běžel s nimi. Vítr mu profoukl košili a zastudil ho na těle.


  Zůstal ale stát bez jediného pohybu, Murtagh po jeho boku si ho měřil cynickým pohledem. Roger Mac si odkašlal. Jamie zdvihl pušku, zapřel ji o rameno a čekal.


  „Pal!“ Salva z pušek je zasypala těsně předtím, než dorazili k rozebranému mostu. Půl tuctu jich padlo na cestě, ale ostatní pokračovali. Pak z kopce vystřelilo dělo, jedno a pak hned druhé, do zad se mu opřela silná rázová vlna.


  Vystřelil spolu s ostatními, ale mířil mužům nad hlavy. Teď pušku sklopil a vytáhl nabiják. Na obou stranách se ozývaly výkřiky, vřískot zraněných a silnější vřava bitevního pole.


  „A righ! A righ!“  Král! Král!


  McLeod byl u mostu. Zasáhli ho, na kabátě měl krvavou skvrnu, ale dál se oháněl mečem a štítem a vběhl na most. Meč zabodl do dřeva jako kotvu.


  Dělo se znovu hlásilo o slovo, ale mířilo příliš vysoko. Většina horalů se shromáždila na březích potoka – někteří už byli ve vodě, chytali se podpůrných pilířů a pomalu se snažili potok přebrodit. Jiní se snažili přejít po kluzkých trámech, opírali se o meče jako McLeod, aby udrželi rovnováhu.


  „Pal!“ Kouř ze střelného prachu se smísil s mlhou. Dělo měnilo náměr, napočítali do dvou a pak se mu do zad znovu opřela silná rázová vlna. Připadal si, jako by střela proletěla jím samým.


  Většina mužů u mostu byla již ve vodě, ostatní se vrhali na trámy a snažili se přebalancovat na druhou stranu. To už se ale dostali do palby mušket mužů střílejících z malé pevnůstky.


  Nabil a vystřelil.


  Tak tady ho máme, ozval se lhostejný hlas. Neměl potuchy, jestli jeho vlastní, či Murtaghův.


  McLeod byl mrtvý. Zlomek sekundy předtím, než ho černající se potok stáhl do svých hlubin, plulo jeho tělo netečně na hladině. Mnozí se stále snažili vyhrát svůj boj s vodou – potok byl hluboký a vražedně ledový. Jen několik horalů umělo plavat.


  V davu na břehu zahlédl Allana MacDonalda, Flořina manžela, bledého a vyděšeně zírajícího okolo sebe.


  I major Donald MacDonald se snažil trhavými pohyby dostat na druhou stranu. Paruka byla tatam, na holé hlavě byl zraněný.


  Z lebky se mu po tváři řinula krev. Vyceněné zuby měl zaťaté, nedalo  se  určit,  zda  ze  samé  agónie,  či  zuřivosti.  Zasáhla  ho další střela a on se šplouchnutím padl – ale znovu pomalu vstal a pak se vrhl do vody příliš hluboké na to, aby dosáhl nohama na dno. Zběsile cákal kolem sebe, z úst lapajících po dechu mu vystřikovala krev.


  Ať jsi to ty, chlapče,  ozval se opět lhostejný hlas. Zdvihl pušku a čistým průstřelem do hrdla ukončil MacDonaldovo trápení.


  Ten padl nazad a potopil se.


   


    *


   


  Během několika minut bylo po všem. Hustá mlha byla smíšena s dýmem ze střelného prachu, tmavá voda potoka byla plná mrtvých a umírajících.


  „Takže  král  Jiří  a  jeho  meče,  hm?“  poznamenal  Caswell chladně, zatímco obhlížel škody. „Meče proti dělům. Chudáci.“


  Na druhé straně panoval chaos. Ti, kteří nepadli, byli na útěku. Muži na jejich straně se ale už jali opravovat most. Prchající se nedostanou daleko.


  Měl by jít. Shromáždit své muže, aby dali ruku k dílu. Ale místo toho stál jako opařený, studený vítr mu zpíval v uších.


   


    *


  Jack Randall stál zcela nehnutě. Meč třímal v ruce, ale nezdvihl

  


  ho. Jen stál a na rtech měl onen typický podivný úsměv, pohled jeho tmavých očích Jamieho doslova pálil v jeho vlastních. 


  Kdyby byl tak schopen odvrátit pohled… ale nedokázal to, a tak si kdesi za Randallem jen mlhavě všiml jakéhosi pohybu. 


  Byl to Murtagh. Běžel, zpod nohou mu odletovaly chomáče trávy, jako by byl splašená ovce. Zachytil záblesk kmotrovy čepele – skutečně ji viděl, nebo si ji jen vybájil? Na tom nezáleží. 


  Spatřil  Murtaghovu  paži  natahující  se  po  kapitánově  rameni a sekundu předtím, než se to skutečně stalo, v duchu viděl, jak zhoubný výpad rozpáral do červené oděná záda. 


  Ale Randall se otočil. Možná ho varovala změna v jeho pohledu,  možná  uslyšel  Murtagha  zalapat  po  dechu  –  nebo  se v  něm  jen  probudil  instinkt  vojáka.  Bylo  již  příliš  pozdě  na to, aby se útoku vyhnul, měl však dost času na to, aby směr dýky stočil od středu k ledvině. Randall s úderem zlostně zavr čel – Kriste, slyšel ho – a klopýtavě ucukl stranou. Když padal k zemi, otočil se a chytil Murtagha za zápěstí, stáhl ho s sebou. 


  Z mokrého keře hlodáše se do okolí rozprskly kapky rosy, když do něj spadli. 


  Zaklesnutí do sebe a zápasící se odkutáleli do dolíku. Vrhl se za nimi, porost se mu lepil na nohy a v dlani třímal zbraň – co to jen držel? 


  Nepamatoval si to, ale jako by mu obtisk zbraně zanechal na kůži nesmazatelnou vzpomínku; stále cítil váhu té věci ve své dlani,  ale  necítil  tvar  rukojeti  ani  spouště,  který  by  mu  ulpěl v mysli, a najednou byl zase pryč. 


  V mysli mu zůstal jediný obraz: Murtagh, Murtagh, vyceněné zuby zaťaté při útoku. Murtagh, běžící, aby ho zachránil. 


   


    *


  Pomalu si začal uvědomovat, kde se nachází. Na rameni cítil něčí dlaň – byl to Roger Mac, ve tváři bílý, ale vyrovnaný.


  „Půjdu se za nimi podívat,“ řekl Roger Mac s mírným pokývnutím směrem k potoku. „Ty jsi v pořádku?“


  „Ano, samozřejmě,“ řekl, ačkoliv se ho zmocnil pocit, jenž ho tolikrát budil ze snění – připadal si, jako by sám ani nebyl skutečný.


  Roger Mac přikývl a obrátil se k odchodu. Pak se najednou otočil zpět a znovu položil Jamiemu ruku na rameno s tichým: „Ego te absolvo.“ Potom se obrátil již naposledy a s odhodláním pečovat o umírající a požehnat mrtvým odešel.




  XII. ČÁST


  ČAS NEZŮSTANE NÁŠ NAVŽDY


  114. AMANDA


  Z  L’OIGNON-ZPRAVODAJE 


  15. KVĚTNA 1776


  NEZÁVISLOST!!! 


  Bezprostředně po slavném vítězství u mostu přes Moore’s Creek odhlasoval čtvrtý kongres Severní Karolíny přijetí tzv. halifaxského řešení. To opravňuje delegáty kontinentálního kongresu k podpoře delegátů ostatních kolonií ve vyhlášení nezávislosti a vytváření zahraničních aliancí za současného ponechání výlučného práva této kolonie na vytvoření ústavy a soustavy práv kolonie. Přijetím halifaxského řešení se Severní Karolína stává vůbec první kolonií, jež oficiálně vyhlásila nezávislost. 


  PRVNÍ LOĎ flotily vedené sirem Peterem Parkerem dorazila 18. dubna k ústí řeky Cape Fear. Flotila se skládá z devíti lodí, které na svých palubách dopravily britské vojáky, jejichž úkolem je uklidnit místní poměry a zajistit jednotu v kolonii jménem guvernéra Josiaha Martina. 


  UKRADENO:  Zboží  dosahující  hodnoty  šestadvaceti  liber, deseti šilinků a čtyř pencí bylo ukradeno ze skladu pana Geralda Forbese na Water Street. Zloději se dovnitř dostali dírou v zadní  části  skladiště  v  noci  12.  května.  Zboží  odvezli  na  povozu. 


  Dva muži, jeden běloch, jeden černoch, byli poté spatřeni, kterak řídili povoz tažený spřežením hnědých mul. Jakékoliv informace vztahující se k tomuto zavrženíhodnému zločinu budou štěd ře odměněny. Hlaste se u W. Jonese, jenž se zdržuje U Racka a ústři ce na Market Square. 


  NAROZENA. Kapitánu Rogerovi MacKenziemu z Fraserova hřebene a jeho ženě se 21. dubna narodila dcera. Dítě i matka se těší dobrému zdraví. Dcera dostala jméno Amanda Claire Hope MacKenzieová. 


  Roger snad za celý svůj život necítil takový strach, jako když poprvé držel v náruči svoji čerstvě narozenou dcerku. Byla na světě sotva pár minut, pokožku měla jemnou a dokonalou jako okvětní plátek orchideje. Působila tak křehce, že se bál, že i pouhý dotek prstu na ní zanechá nesmazatelný obtisk – byla však natolik okouzlující, že se jí dotknout musel. Prsty něžně, tak něžně, jak jen dokázal, obkresloval dokonalou křivku její buclaté tvářičky a nevěřícím ukazovákem hladil její hedvábně jemné černé vlásky.


  „Je celá ty.“ Brianna byla zpocená, rozcuchaná – a tak krásná, že to ani nedokázal unést – ležela opřená o polštáře a široce se usmívala jako kočka Šklíba – i přes své vyčerpání byla v onom jedinečném okamžiku zcela a kompletně při plném vědomí.


  „Skutečně?“  Zcela  pohlcen  dceřiným  kouzlem  zkoumal  její malou tvářičku. Nehledal svou podobu – jen od ní nedokázal odtrhnout oči.


  Během těch měsíců, kdy ho překvapovalo její neočekávané kopání, kdy pozoroval, jak Briannino břicho roste, kdy cítil, jak se mu vzdouvá a ustupuje pod dlaněmi, zatímco ležel za svou ženou, ruce měl položené na jejím břiše a vtipkoval, během té doby měl pocit, že svou dceru dokonale poznal.


  Ale znal ji jako Malého Otta, tak říkali nenarozenému dítěti.


  Otto byl najednou pryč – a na chviličku ho až zabolelo, že ho ztratil, že zničehonic zmizel. Tato maličká překrásná bytůstka byla někým zcela novým.


  „Vypadá jako Marjorie, co myslíš?“ Bree zvedla hlavu a zadívala se na uzlíček zabalený do deky. Měsíce diskutovali nad jmény, dělali si seznamy, hádali se, dělali si legraci z toho, co ten druhý navrhl, vymýšleli i různé vtípky – třeba že by se jejich dítě mohlo jmenovat Montgomery nebo Agatha. Nakonec se předběžně domluvili, že pokud se jim narodí chlapec, bude to Michael, pokud děvče, tak Marjorie po Rogerově matce.


  Dcera zničehonic otevřela oči a zadívala se na něj. Oči měla lehce šikmé, přemýšlel, jestli jí to zůstane. Pak by měla oči po své matce. Byly hedvábně modré jako nebe po ránu – na první pohled nic výjimečného, ale když se jí do nich člověk zhluboka zadíval… působily jako ohromné, nekonečné tůně.


  „Ne,“ odvětil tiše a hleděl do těch modrých očí. Vidí ho? ptal se sám sebe.


  „Ne,“ zopakoval. „Bude to Amanda.“


   


    *


  Nejdřív jsem nic neříkala. U novorozenců šlo o poměrně běžný jev – obzvláště u dětí narozených o pár dní dříve, jako se narodila Amanda – takže se nebylo čeho obávat.


  Bottalova dučej je malá tepna, která u plodu spojuje plicní tepnu a aortu. I děti v matčině břiše mají plíce, ale nepoužívají je. Všechen kyslík, jejž potřebují, berou z placenty přes pupeční šňůru. Nepotřebují si tedy prokrvovat plíce více, než je nutné k vyživení tvořící se tkáně. Místo aby krev proudila z plicní tepny do plic, ji Bottalova dučej odvádí do aorty.


  Při  porodu,  když  se  miminko  poprvé  nadechne,  se  aktivují kyslíkové senzory a Bottalova dučej se stáhne – a navždy uzavře.


  Krev pak proudí ze srdce do plic, kde nabírá kyslík a odkud ho rozvádí po celém těle. Vskutku úhledně uspořádaný a elegantní systém – až na to, že nefunguje vždy zcela dokonale.


  Bottalova dučej se nemusí pokaždé uzavřít. I když se neuzavře, plíce se samozřejmě prokrvují – ale ona odbočka do aorty stále existuje. V některých případech to vede k tomu, že se plíce překrvují a jsou krví doslova zaplaveny. Může dojít k plicnímu edému. Navíc krev, která neprošla přes plíce, není okysličená – což může působit akutní problémy.


  Posunula jsem svůj stetoskop po malém hrudníčku a s přitisknutým uchem jsem pozorně poslouchala. Byl to můj nejlepší stetoskop, model z 19. století, kterému se říkalo Pinard – vypadal jako trychtýř, na němž byl u zúženého konce nasazený malý terčík, k němuž jsem právě tiskla ucho. Měla jsem jeden takový vyřezaný ze dřeva, tento byl ale z cínu. Brianna mi ho odlila z pískové formy.


  Šelest byl však tak výrazný, že jsem skoro ani stetoskop nepotřebovala. Žádné přeskakování, poruchy rytmu, žádné příliš dlouhé pauzy nebo rychlé bušení – existuje nespočet různých nepravidelností, jakých je srdce schopno, a vyšetření sluchem je prvním krokem k diagnóze. Defekty srdečních síní, poruchy fibrilace  komor,  deformované  chlopně  –  každá  vada  má  své specifické ozvy. Některé je možné slyšet mezi srdečními údery, jiné s nimi splývají.


  Pokud se Bottalova dučej neuzavře, hovoří lékaři o otevřené Bottalově dučeji. Projevuje se přetrvávajícím šelestem, tichým, ale slyšitelným, pokud člověk dává alespoň trochu pozor, zejména v nadklíční oblasti a kolem krku.


  Snad posté během dvou dní jsem se sehnula, ucho přitisknuté ke stetoskopu, kterým jsem přejížděla Amandě po krku a hrudníčku, a upřímně jsem doufala, že zvuky ustaly.


  Neustaly.


  „Otoč hlavičkou, lásko, ano, tak je to správně…“ Nadechla jsem se, velmi opatrně otočila dětskou hlavičku na stranu a přiložila Pinard k boku malého krku. Dostat stetoskop na malý buclatý krček bylo velmi složité… ale pak… šelest zesílil. Amanda se zahihňala nebo to jako smích vypadalo. Vrátila jsem jí hlavičku zpět – a zvuk ustal.


  „Ksakru,“  řekla  jsem  potichu,  abych  ji  nevyděsila.  Odložila jsem stetoskop, zvedla holčičku a přiložila si ji k rameni. Byly jsme samy. Brianna odešla do mé ložnice, aby si zdřímla, a všichni ostatní byli venku.


  Donesla jsem ji k oknu ordinace a podívala se ven. Byl den tak krásný, jaký jen jaro v horách dokáže vyčarovat. Pod střešním převisem hnízdili střízlíci. Slyšela jsem je nad sebou. Rachotili větvičkami a dorozumívali se tichým, jasným štěbetáním.


  „Pták,“ řekla jsem se rty blízko jejího malého ouška. „Hlučný pták.“ Unaveně se zavrtěla a místo odpovědi si upšoukla.


  „Správně,“ odvětila jsem a musela se mimoděk usmát. Naklonila jsem se s ní mírně ven, abych se jí mohla podívat pořádně do tváře – byla roztomilá, dokonalá – ale už ne tak buclatá, jako když se před týdnem narodila.


  U dětí je naprosto normální, že těsně po narození shodí trochu váhy, řekla jsem si pro sebe. A bylo to normální.


  Otevřená Bottalova dučej se kromě onoho podivného přetrvávajícího šelestu ani jinak projevit nemusela. Ale mohla. Může dítěti ubírat potřebný kyslík. Hlavními příznaky jsou pak dušnost – sípání, rychlé mělké dýchání, nezdravá barva – vývojové poruchy způsobené tím, že se velká část energie spotřebovává na zásobování kyslíkem.


  „Nech babičku, ať si tě ještě trochu poslechne,“ řekla jsem a položila ji na deku, kterou jsem přehodila přes stůl v ordinaci.


  Zavrněla a kopla, jakmile jsem zvedla stetoskop a položila jí ho znovu na hrudník, přejížděla s ním po krku, rameni, paži…


  „Ach Bože,“ zašeptala jsem a zavřela oči. „Ať to není nic zlého.“ Ale šelest se zdál hlasitější a mé modlitby se rozplynuly.


  Otevřela jsem oči právě včas, abych ve dveřích spatřila stát Briannu.


   


    *


  „Věděla jsem, že je


  něco 

  špatně,“ řekla vyrovnaně, zatímco utírala Mandyin zadeček mokrým hadříkem a přebalovala ji. „Kojí se jinak než Jemmy. Působí hladově, ale nechá se kojit jen pár minut a pak usne. Za pár minutek se probudí a zase vyvádí.“


  Posadila se a přiložila si holčičku k prsu, jako by chtěla ukázat své trápení. Dítě se k němu přisálo a působilo vskutku vyhladověle. Když kojila, zvedla jsem malou dětskou pěstičku a roztáhla od sebe titěrné prstíky. Nehty měla lehounce promodralé.


  „Takže,“ řekla Brianna klidně, „co se bude dít dál?“


  „Nevím.“ Abych pravdu řekla, byla to odpověď, které se dostávalo většině matek mající dítě s touto vrozenou vadou – vždy však byla neuspokojující a teď tomu nebylo jinak. „Někdy už děti další příznaky nemívají nebo jsou zanedbatelné,“ řekla jsem, abych svou původní odpověď doplnila. „Pokud však dučej zůstává otevřená a otvor je velký a objeví se dušnost – a my – inu…


  může   být  v  pořádku,  možná  bude  mít  jen  problémy  s  růstem.


  Už kvůli problémům s krmením. Nebo,“ – zhluboka jsem se nadechla a sebrala veškerou odvahu, co mi zbyla – „se u ní vyvinou srdeční vady. Dojde k selhání. Nebo plicní hypertenzi – to znamená, že bude mít v plicích vysoký tlak…“


  „Vím, co to je,“ skočila mi Bree do řeči zvýšeným hlasem.


  „Nebo?“


  „Nebo bude trpět infekční endokarditidou. Nebo – ale ne.“


  „Umře?“  vyhrkla  a  ve  stejný  okamžik  se  na  mě  podívala.


  Všimla jsem si, jak zatíná čelist, aby nedala najevo své emoce.


  Také k sobě Amandu přivinula těsněji a čekala na odpověď. Nemohla jsem jí říct nic než pravdu.


  „Pravděpodobně,“ řekla jsem a to slovo mezi námi zůstalo viset jako hrůzu nahánějící strašák.


  „Nemohu to říct s jistotou, ale…“


  „Pravděpodobně,“ zopakovala Brianna a já přikývla. Odvrátila  jsem  se,  protože  jsem  jí  nedokázala  pohlédnout  do  tváře.


  Bez moderních technologií, jako je echokardiografie, jsem samozřejmě nedokázala odhadnout rozsah vady. K dispozici jsem však neměla pouze to, co jsem viděla vlastníma očima a slyšela vlastníma ušima. Bylo to ještě ono zvláštní vnitřní chvění, jež na mě z ní přecházelo – pocit, že je něco špatně, ta zlověstná jistota, jež mě občas bez varování zasáhla.


  „Umíš to léčit?“ Briannin hlas roztřásl strach a já si nemohla pomoci. Musela jsem ji obejmout. Hlavu držela skloněnou nad Amandou a já si všimla, že jí z očí kanuly slzy. Jedna po druhé.


  A postupně smáčely hebké kudrlinky na dětské hlavičce.


  „Ne,“ zašeptala jsem a obě je objímala. Zachvátilo mě zoufalství, ale objala jsem je ještě pevněji, jako bych já sama dokázala zastavit jak čas, tak krev. „Ne, neumím.“


   


    *


  „Nemáme  na  výběr,  ne?“  Roger  si  udržoval  až  nadpřirozený klid. Byl to však jen uměle vyvolaný stav způsobený šokem.


  Doufal ale, že mu vydrží co nejdéle. „Budeš muset jít.“


  Brianna k němu zvedla oči, ale neodpověděla. Její dlaň bezděčně bloumala po dceři, která jí spala v klíně, znovu a znovu na ní uhlazovala vlněnou deku.


  Claire mu již vše vysvětlila, více než jednou a trpělivě, když si  všimla,  že  napoprvé  nedokázal  skutečnost  přijmout.  Stále tomu ale nevěřil – když však viděl promodrávající nehtíky, zatímco Amanda usilovně sála z mámina prsu, tvrdá realita se mu zasekla do hloubi duše jako drápy obrovské sovy.


  Říkala, že by stačila jednoduchá operace – na moderním operačním sále.


  „Ty bys nedokázala…?“ Ptal se jí s nejasným pohybem ruky směrem k ordinaci. „Kdybys použila éter?“


  Zavřela oči a zavrtěla hlavou. Cítila se hrozně a musela tak i vypadat.


  „Ne.  Dokážu  tu  provést  jen  základní  zákroky  –  operovat kýlu, zánět slepého střeva, vyndat mandle – a i ty jsou riskantní. Ale provést tady takovou operaci na tak malém tělíčku… to ne,“ zopakovala. Když se s ní střetl pohledem, viděl rezignovanost, kterou niterně prožívala. „Ne. Pokud má žít – musíte ji vzít zpět.“


  A tak padla řeč na dosud nemyslitelné. Protože  měli na výběr – a bylo třeba se rozhodnout. Ale jedno zůstávalo jisté. Amanda musela projít kameny – pokud toho byla schopna.


   


    *


  Jamie  Fraser  vzal  rubínový  prsten  svého  otce  a  držel  ho  své vnučce před obličejem. Amanda na něj upřela oči a se zájmem vyplázla jazýček. Navzdory tíze, kterou cítil na srdci, se usmál a podal jí prsten, aby si ho mohla chytit.


  „Líbí se jí,“ poznamenal, když ho umně vymanil z jejího sevření předtím, než si ho stačila strčit do pusy. „Zkusíme i ten druhý.“


  Tím  druhým  byl  Claiřin  amulet  –  malý  obnošený  kožený váček,  jejž  jí  před  lety  dala  indiánka.  Obsahoval  nejrůznější drobnůstky, bylinky, myslel si, pírka, možná i kůstky netopýra.


  Ale byl mezi nimi i kámen – na pohled nevypadal nijak zvláštně, ale byl to pravý drahokam, surový safír.


  Amanda  najednou  otočila  hlavu.  Váček  ji  očividně  zaujal mnohem více než nablýskaný prsten. Zavrněla a divoce natáhla obě ručky, jak na něj chtěla dosáhnout.


  Brianna se zhluboka nadechla.


  „Možná,“ řekla hlasem, v němž bylo slyšet strach i naději.


  „Ale nemůžeme to říct jistě. Co když – co když ji vezmu, projdu, ale ona ne?“


  V naprostém tichu se ohlédli jeden po druhém a představovali si tu možnost.


  „Tak  se  vrátíš,“  odvětil  Roger  chraplavě  a  položil  dlaň  na Breeino rameno. „Vrátíš se hned zpět.“


  Napětí, jež cítila, se s jeho dotekem lehce zmírnilo. „Pokusím se,“ řekla s náznakem úsměvu.


  Jamie si odkašlal.


  „Je tu někde Jem?“


  Samozřejmě že byl. Poslední dny nebyl nikdy příliš daleko od domova nebo Brianny. Jako by cítil, že je něco špatně. Byl vykázán z Jamieho pracovny poté, co…


  „Ježíši Kriste!“ vyhrkla jeho babička, když mu vytrhla z ruček knížku. „Jamie! Jak jsi jen  mohl?“


  Jamie cítil, jak se mu do tváří vlévá tmavý ruměnec. Vskutku, jak jen mohl? Již dříve vyměnil s klempířem značně poničené vydání  Fanny Hillové  za celý svazek čtených knih. Ani se nedíval, co kupoval, a když je přinesl domů a podíval se… inu, bylo mu proti srsti vyhazovat knihy – ať už to byly jakékoliv knihy.


  „Co je to F-A-L-U-S?“ zeptal se Jemmy svého otce.


  „Jiné slovo pro pindíka,“ odvětil Roger stroze. „Ale, sakra, nepoužívej ho. Radši poslouchej – slyšíš něco, když posloucháš tento kámen?“ Ukázal na Jamieho prsten ležící na stole. Jemova tvář se při pohledu na něj rozzářila.


  „Jistě,“ řekl.


  „Co? I na takovou dálku?“ zeptala se Brianna skepticky. Jem se ohlédl po kroužku rodičů a prarodičů, překvapený jejich zájmem. „Jistě,“ zopakoval. „Zpívá.“


  „Myslíš, že i malá Mandy ho slyší zpívat?“ zeptal se Jamie opatrně. Srdce mu ztěžka tlouklo, měl strach z pravdy.


  Jemmy zvedl prsten, nahnul se nad Mandyin košík a podržel jí ho těsně před obličejem. Energeticky vykopla nožičkama a zavrčela – ale ať už za to mohl prsten, nebo to, že viděla svého bratra…


  „Slyší ho,“ pronesl Jem a usmál se na sestřinu tvářičku.


  „Jak to víš?“ zeptala se Claire zvědavě. Jem se na ni překvapeně podíval.


  „Řekla mi to.“


   


    *


  Jako bychom se nedohodli na ničem. A přitom na všem. Neměla jsem žádné pochybnosti o tom, co mi prozrazovaly vlastní uši a prsty – Amandin stav se pomalu zhoršoval. Velmi pomalu – mohlo trvat rok nebo dva, než se projeví vážné problémy – ale blížilo se to.


  Jem měl možná pravdu, možná také ne. Ale museli jsme přijmout domněnku, že se nemýlil.


  Proběhly hádky, diskuze – uronilo se i několik slz. Ale nepadlo konečné slovo, kdo se nakonec skrze kameny vypraví. Bylo jisté, že to musely být Brianna s Amandou. Ale měl s nimi jít i Roger? A Jemmy?


  „Nenechám tě jít beze mě,“ ucedil Roger skrze zaťaté zuby.


  „A já  nechci  jít bez tebe!“ zaúpěla Bree rozezleně. „Ale jak tu můžeme nechat Jemmyho? Bez nás! Jak by dokázal projít? Malé miminko možná – o tom se tradují legendy, ale Jem – zvládl by to? Nemůžeme riskovat jeho život!“


  Podívala jsem se na kameny na stole – Jamieho prsten a můj váček se safírem.


  „Myslím,“ řekla jsem opatrně. „Že budeme muset sehnat ještě dva kameny. Jen pro případ.“


  A tak jsme ke konci července podnikli cestu dolů z útočiště hor do srdce vřavy.


  115. TEN, KDO SE ŠŤOURÁ V NOSE


  4. července 1776


  V pokoji hostince bylo těsno a horko, ale ven jsem nemohla.


  Malá Amanda se konečně obtěžovala usnout – chudáček měla vyrážku na zadečku – a teď si schoulená v košíku cucala paleček a mračila se.


  Rozložila jsem gázu proti komárům a opatrně jí zakryla košík. Pak jsem otevřela okno. Vzduch venku byl parný, ale čerstvý a alespoň ne tak stojatý jako v našem pokoji. Sňala jsem si čepec – musela jsem ho nosit. V opačném případě si Mandy přímo libovala v tom, že mě chytala oběma rukama za vlasy a trhala s nimi. Na dítě se srdeční vadou měla ohromnou sílu. Pomilionté jsem uvažovala, jestli jsem se skutečně nemohla mýlit.


  Ale  byla  to  pravda. Teď  spinkala.  Na  tvářích  se  jí  rozlévala jemňounká růž typická pro zdravá miminka. Když ale byla vzhůru a kopala okolo sebe, tato zdravá barva zmizela, aby ji čas od  času  nahradil  stejně  krásný,  ale  nepřirozený,  jemně  modrý odstín na rtech a v lůžcích jejích drobounkých nehtů. Byla dost živá – ale malá. Bree i Roger byli velcí. Jemmy během prvních let svého života nabýval na váze jako mládě hrocha. Mandy vážila sotva o trochu více, než měla při narození.


  Ne,  nemýlila  jsem  se.  Přenesla  jsem  košík  na  stůl,  kde  ji ovíval teplý vánek, a sedla si k ní. Prsty jsem jí lehce přiložila k hrudníku.


  Cítila jsem to. Stejně jako jsem to cítila hned na začátku, ale teď silněji, když jsem věděla, oč jde. Kdybych měla dostatečné operační  vybavení,  možnost  krevní  transfuze,  zkalibrovanou a pečlivě hlídanou anestezii, kyslíkovou masku a k ruce hbité a vzdělané sestry… Žádná operace srdce není drobnost a operace dítěte je vždy riskantní – ale zvládla bych ji. V konečcích prstů jsem přesně cítila, co by bylo třeba provést. Někde v hloubi své mysli jsem viděla srdce, menší než má pěst, kluzký, pulzující, skoro gumový sval a krev probíhající skrz Bottalovu dučej, malou tepnu nemající v průměru víc než osminu palce. Stačil jen malý zářez do axilární tepny, rychlé podvázání dučeje hedvábnou ligaturou velikosti 8. Hotovo.


  Věděla jsem to. Ale vědění nemusí být bohužel vždy samo o sobě k užitku. Stejně jako samotné přání. Já nebudu tím, kdo zachrání mou nejdražší vnučku.


  A bude vůbec někdo takový? Na chvíli jsem sklouzla k chmurným myšlenkám, které jsem se jinak, když byl kdokoliv jiný nablízku, snažila potlačit. Jemmy možná neměl pravdu. Každé dítě by chňaplo po zářivé blyštivé věci, jako je rubínový prsten – pak jsem si ale vzpomněla, jak reagovala na můj kožený váček se surovým safírem, jak vrněla a jak po něm natahovala ručičky.


  Možná. Nechtěla jsem myslet na všechna rizika spojená s průchodem  kameny  –  nebo  na  to,  že  zůstaneme  odloučení,  ať  už cesta dopadne jakkoliv.


  Zvenčí se ozval hluk. Podívala jsem se k přístavu a spatřila stěžně velké lodě daleko na moři. Další byla ještě dál. Srdce mi poskočilo.


  Byly to lodě plující přes oceán, ne malé poštovní loďky a rybářské  šalupy,  které  se  pohybovaly  jen  podél  pobřeží.  Mohlo snad  jít  o  lodě  z  flotily  poslané  na  žádost  guvernéra  Martina?


  Lodě, které měly potlačit nepokoje, podmanit si kolonii a zkrotit její obyvatele? První plavidlo flotily zakotvilo na Cape Fearu koncem dubna – ale vojáci, které přivezlo, nic nepodnikali, čeka li na ostatní.


  Chvíli jsem lodě pozorovala, ale ani jedna z nich se nepřiblížila. Možná vyčkávaly, až připluje zbytek flotily. Možná to ani nebyly britské, ale americké lodě, jež unikly britské blokádě Nové Anglie plavbou na jih.


  Z úvah mě vyrušily mužské kroky na schodech, doprovázelo je supění a typicky skotský chechtot, v literatuře – avšak zcela nevhodně – popisovaný jako „Heuch, heuch, heuch!“.


  Šlo nepochybně o Jamieho a Iana, ale nechápala jsem, co jim přišlo tak k smíchu. Když jsem je viděla naposledy, byli na cestě do doků pověření úkolem vyexpedovat náklad tabákových listů a obstarat pepř, sůl, cukr, skořici – pokud se jim podaří ji sehnat – a špendlíky – ty byly ještě hůř k dostání než skořice – pro paní Bugovou a koupit velkou jedlou rybu na večeři.


  Rybu sehnali – objemnou makrelu královskou. Jamie ji nesl za  ocas. Ať  už  byla  zabalena  do  čehokoliv,  obal  se  evidentně ztratil při nějaké nehodě. Jamiemu se také rozpustil cop, takže mu dlouhé rusé prameny pokrývaly ramena kabátu. Ten taktéž nebyl zcela v kondici. Jeden rukáv měl napůl utržený. Skrz roztržený šev vykukovala bílá košile. Byl stejně jako ryba pokrytý prachem. Zatímco ale ryba měla obě oči vyčítavě vyboulené, on měl jedno nateklé tak, že ho skoro nemohl otevřít.


  „Ach Bože,“ hlesla jsem s jednou rukou na tváři. Skrz prsty jsem se na něj podívala. „Nic mi neříkej. Gerald Forbes?“


  „Ach, to ne,“ odvětil a s plesknutím položil rybu přede mě na stůl. „Malá výměna názorů s wilmingtonskou Chowder and Marching Society.“


  „Výměna názorů,“ zopakovala jsem po něm.


  „Inu, mysleli si, že nás můžou shodit do vody, a my si zase mysleli, že nemůžou.“ Botou otočil židli a opačně se na ni posadil  s  rukama  složenýma  na  opěradle.  Působil  až  nehorázně vesele, tvář zčervenalou od slunce a smíchu.


  „Raději to nechci vědět,“ řekla jsem, ačkoliv jsem samozřejmě chtěla vědět všechno. Podívala jsem se na Iana, jenž se stále pro sebe tiše pochechtával. Všimla jsem si, že ač byl o dost méně potlučený než Jamie, měl ukazovák až po kloub zaražený do nosu.


  „Tobě teče krev z nosu, Iane?“


  Zavrtěl hlavou a dál se chechtal. „Ne, tetičko. Ale některým ze Society ano.“


  „Tak proč máš prst v nose? Máš snad blechy, nebo co?“


  „Ne, to si tam jen přidržuje mozek, aby mu nevypadl,“ ozval se  Jamie  a  propukl  v  další  záchvat  smíchu.  Ohlédla  jsem  se po  košíku,  ale  Mandy  spala  nerušeně  dál.  Na  rámus  už  byla zvyklá.


  „Inu, tak to by sis možná měl strčit prst i do té druhé dírky,“ navrhla jsem. „Chvilku tě to udrží stranou problémů, když nic jiného.“ Zvedla jsem Jamiemu bradu, abych se mu mohla lépe podívat na oko. „Tou rybou jsi někoho praštil, že jo?“


  Chechtání se proměnilo v jakési potlačované záchvěvy smíchu, ale kvůli mé otázce hrozilo, že se znovu rozchechtají na celé kolo.


  „Gilberta Butlera,“ odvětil Jamie a vyvinul značné úsilí, aby se ovládl. „Dostal s ní přes obličej. Přepadl přes molo rovnou do vody.“


  Ianova ramena se rozechvěla smíchem nanovo.


  „Svatá Brigito, to to žbluňklo! Ach, byla to nádherná rvačka, tetičko! Skoro jsem si myslel, že jsem si o čelist toho chlápka zlomil ruku, ale je v pořádku. Strnulost je tatam. Už cítím jen mírné otupění a svrbění.“ Aby to dokázal, zamával volnými prsty. Když to říkal, už sebou šil jen mírně vesele.


  „Vyndej si ten prst z nosu, Iane,“ řekla jsem. Místo znepokojení nad jejich stavem jsem už byla jen otrávená z jejich chování. „Vypadáš jako slabomyslný.“


  Z nějakého důvodu to oběma přišlo až neodolatelně vtipné a rozchechtali se jako blázni. Ian nicméně opatrně a s ostražitým výrazem vytáhl prst z nosu. Vypadal, jako by se skutečně bál, že mu vypadne mozek. Nic se ale nestalo, neukázaly se dokonce  ani  běžné  nechutnosti,  které  by  člověk  při  takovém počínání očekával.


  Ian vypadal zmateně a lehce vyděšeně. Popotáhl a zkusmo se do nosu šťouchl. Pak si do něj opět strčil prst a energicky se v něm začal rýpat.


  Jamie se dál křenil, ale když bylo Ianovo chování stále zběsilejší, pobavení ho opustilo.


  „Co? Neztratils ho, že ne, chlapče?“


  Ian se zamračil a zavrtěl hlavou.


  „Ne, cítím ho. Je…“ Odmlčel se a nad zanořeným prstem vrhl po Jamiem vyděšený pohled. „Zasekl se, strýčku Jamie!


  Nemohu ho dostat ven!“


  Jamie byl v tu ránu na nohou. S čvachtnutím chlapci vytáhl prst z nosu, pak Ianovi zaklonil hlavu a zadíval se mu zdravým okem do nozdry.


  „Přinesla bys světlo, Anglánko?“


  Na stole byl svícen, ale ze své zkušenosti jsem věděla, že pokud se chcete podívat někomu do nosu, je plamen svíčky zcela nevhodný. Dotyčnému maximálně ožehnete chloupky v nozdrách.


  Místo toho jsem se tedy jen sklonila a zpod sedačky, kam jsem si ho uložila, jsem vytáhla svůj lékařský kufřík.


  „Dostanu  to  ven,“  řekla  jsem  s  přesvědčením  někoho,  kdo z nosní dutiny malých dětí vytáhl už všechno možné od třešňových pecek po živý hmyz. Vyndala jsem své nejdelší úzké kleště a přitiskla k sobě jejich úzká ramínka, abych je o tom ujistila.


  „Ať je to cokoliv. Jen už sebou nešij, Iane.“


  Když Ian spatřil blyštící se  kov, vykulil oči, až se ukázala bělma, a prosebně se zahleděl na Jamieho.


  „Počkej. Mám lepší nápad.“ Jamie mi položil ruku na rameno, aby mě zastavil, a pak zmizel ve dveřích. Dupal po schodech dolů a já slyšela, jak se ze spodního patra náhle ozval výbuch smíchu, když otevřel dveře do nálevny. Hluk stejně náhle i ustal, to když Jamie dveře zase zavřel. Jako když se otočí vodo vodním kohoutkem.


  „Jsi v pořádku, Iane?“ Na horním rtu měl červenou šmouhu, z nosu mu  skutečně začínala téct krev. Nutno podotknout, že to, jak se v něm rýpal, mu moc nepřidalo.


  „Doufám, tetičko.“ Dřívější veselí vystřídaly obavy. „Nemyslíš si, že jsem si to mohl zastrčit až do mozku, ne?“


  „Myslím, že je to hodně nepravděpodobné. Co u všech svatých…“


  Ale dveře dole se zase otevřely a zavřely a chodba se schodištěm se opět na chvíli rozezněla hlasitým hovorem a smíchem.


  Jamie bral schody po dvou. Když se ukázal v místnosti, voněl po teplém chlebu a pivu. V ruce držel malou otlučenou tabatěrku.


  Ian se jí s vděčností chopil. Nasypal si špetku černých prachových zrnek na hřbet ruky a rychle je nosem vdechl.


  Na moment jsme všichni tři zadrželi dech – a pak to přišlo.


  Ian kýchl tak mocně, že se na židli celý nejdřív zaklonil a pak zase  letěl  hlavou  napřed  –  a  pak  malý  pevný  předmět  dopadl s  pink!  na stůl a odskočil do krbu.


  Ian  dál  kýchal,  kanonáda  explozí  se  střídala  se  zoufalým odfrkováním, ale Jamie a já jsme už klečeli na kolenou a hrabali se v popelu, aniž jsme si všímali špíny.


  „Mám to! Aspoň myslím,“ dodala jsem. Seděla jsem na patách a prohlížela si hrst popela ve své dlani, v jejímž středu se krčil malý, kulatý, popelem zahalený předmět.


  „Ano, to je ono.“ Jamie se chopil mých kleští, jež zatím ležely na stole ladem, sebral mi s nimi předmět opatrně z dlaně a upustil ho do sklenice s vodou. Na hladinu vyplul popel a saze a vytvořily na ní šedý film. Pod ním se ale už ve vodě jasně blyštil předmět, jehož krása nám byla konečně plně odhalena.


  Fasetovaný čirý kámen zlatavé barvy sherry o velikosti poloviny mého palce.


  „Chryzoberyl,“ řekl Jamie tiše s rukou na mých zádech. Podíval se po Mandyině košíku, hedvábné černé kudrlinky lehce načechrával vánek zvenčí. „Myslíš, že poslouží?“


  Ian, stále sípající, se slzami v očích a zakrváceným kapesníkem přitisknutým ke svému značně podrážděnému nosu, přišel blíž, aby mi nakoukl přes rameno.


  „Takže slabomyslný, jo?“ řekl hlasem plným hlubokého sebeuspokojení. „Ha!“


  „Kde jste ho jen získali? Nebo spíš,“ opravila jsem se, „komu jste ho ukradli?“


  „Geraldu Forbesovi.“ Jamie zdvihl kámen a opatrně ho obracel mezi prsty. „Chlápků z Chowder Society bylo o dost víc než nás, a tak jsme běželi po ulici, pak jsme zahnuli a zmizeli do tamních skladišť.“


  „Věděl jsem, kde má Forbes sklady, protože jsem tam už jednou byl,“ vložil se do hovoru Ian. Jedna Mandyina nožka vykukovala nad okraj košíku. Prstem se lehce dotkl jejího chodidla a usmál se, když holčička instinktivně natáhla prstíky. „V místě, kde již dřív někdo strhl stěnu, byla obrovská díra přikrytá jen přibitým plátnem. Tak jsme ho uvolnili a vklouzli dovnitř.“


  Zjistili,  že  se  ocitli  vedle  uzavřeného  prostoru,  jejž  Forbes využíval jako kancelář – která byla tentokrát zcela opuštěná.


  „Jen  si  tak  seděl  v  takové  mrňavé  krabičce  na  stole,“  řekl Ian  a  majetnicky  si  prohlížel  chryzoberyl.  „Prostě  tam  seděl!


  Jen jsem ho zvedl, abych se na něj podíval, když vtom jsme zaslechli blížícího se hlídače. Takže…“ Pokrčil rameny a usmál se na mě. Jeho nepříliš pohledné rysy se rozzářily štěstím.


  „A vy si myslíte, že mu hlídač neřekne, že jste tam byli?“ zeptala jsem se skepticky. Málokdo mohl působit nápadněji než ti dva.


  „Inu, nejspíš ano.“ Jamie se nahnul nad Mandyin košík, chryzoberyl držel mezi palcem a ukazovákem. „Podívej, co ti děda a strýček Ian přinesli,  a muirninn,“ řekl tiše.


  „Shodli jsme se, že za to, co provedl Brianně, z toho vyšel ještě levně,“ řekl Ian, který už stačil mírně vystřízlivět ze svého dřívějšího stavu. „Myslím, že i pan Forbes by to měl považovat za rozumné. A pokud ne…“ Znovu se usmál, ačkoliv ne právě štěstím, a položil ruku na nůž. „Koneckonců pořád má ještě jedno ucho.“


  Velmi pomalu se skrz jemnou gázu vysunula malá pěstička.


  Rozevřela prstíky a chňapla po kameni.


  „Pořád spí?“ zašeptala jsem. Jamie přikývl a něžně jí kámen vzal.


  Na druhé straně stolu stále ležela ryba a zírala ke stropu ignorujíc celý svět.
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  „Voda bude studená.“ Slova z ní proudila bez přemýšlení.


  „Myslím, že to nebude vadit.“ Rogerovi zničehonic zacukal nerv ve tváři a prudce se otočil. Natáhla se a jemně se ho dotkla, jako by byl bombou, která může při sebemenším otřesu vybouchnout. Podíval se na ni, zaváhal, pak s lehce pokřiveným úsměvem pohlédl na ruku, kterou mu nabídla.


  „Promiň,“ řekl.


  „Také se omlouvám,“ odvětila tiše. Stáli blízko sebe se spletenými prsty a pozorovali odliv omývající úzkou pláž. S každou vlnkou se odhalovala o další zlomek palce.


  Břeh  působil  za  večerního  svitu  šedě  a  ponuře,  byl  posetý oblázky a rezavými skvrnami od rašelinové vody v řece. S odlivem byla voda v přístavu zahnědlá a špinavá. Kal sahal až za kotvící lodě, de facto až na otevřené moře. S přílivem se zase do  přístavu  vlévala  průzračná  šedá  voda,  omývala  Cape  Fear a bažinaté mělčiny při břehu a vše na nich.


  „Tamhle,“ řekla stále tiše, ačkoliv poblíž nebyl nikdo, kdo by je mohl slyšet. Naklonila hlavu a ukázala na skupinu nakloněných  kotevních  stožárů  zaražených  hluboko  do  bahna.


  K jednomu z nich byla uvázaná menší plachetnice, k dalším dvě veslice, respektive čtyřveslové lodě, tzv. vážky, které spojovaly přístavy navzájem.


  „Jsi si jistá?“ Přesunul váhu, vzhlédl a přelétl pohledem pobřeží.


  Úzká pláž přecházela v pruh chladivých lesklých oblázků, jež odhaloval odliv. Mezi nimi pobíhali a paběrkovali malí krabi.


  „Jsem si jistá. Lidé u Modrého divočáka o tom mluvili. Nějaký pocestný se ptal kde a paní Smootsová řekla, že u starých kotevních stožárů poblíž skladišť.“ Mezi kameny ležel mrtvý platýz.


  Bílé maso, které bylo již omyté vodou a beze stopy krve, trhaly přičinlivé drápy, malé tlamičky se otevíraly dokořán a nenasytně polykaly a uštipovaly si sousto po soustu. Cítila, jak se jí při tom pohledu zvedl žaludek, a ztěžka polkla. Nezáleželo na tom, co přijde potom, to věděla. Ale stejně…


  Roger nepřítomně přikývl, oči přimhouřené před silným větrem v přístavu, a propočítával vzdálenosti.


  „Asi tam bude dost lidí, předpokládám.“


  Už teď jich tam bylo dost. Do přílivu zbývala možná hodina nebo více, ale lidé už po dvojicích, trojicích i čtveřicích scházeli do přístavu, postávali v závětří hokynářství a pokuřovali dýmky, seděli na sudech se solí na nasolování ryb, povídali si a rozšafně gestikulovali. Paní Smootsová měla pravdu. Někteří ukazovali svým méně znalým společníkům staré kotevní stožáry.


  Roger zavrtěl hlavou.


  „Musí to být odtamtud. Odtamtud je nejlepší výhled.“ Přikývl a ukázal přes přístav na tři lodě, které se pohupovaly u hlavního mola. „Od jedné z těch lodí? Co myslíš?“


  Brianna zalovila ve váčku, jejž měla přivázaný k pasu, a vytáhla malý mosazný teleskop. Soustředěně se zamračila a s našpulenými rty si prohlížela lodě – rybářskou plachetnici, brigu pana Chestera a větší loď, součást britské flotily, jež dorazila brzy odpoledne.


  „Ale to se podívejme,“ zamumlala při pohledu na obrovskou bledou skvrnu, ve kterou se proměnila hlava clonící jí čočku.


  „Je to skutečně ten, kdo si myslím… Boží!“ U srdce ji zahřál malinký plamen blaženosti.


  „Kdo to je?“ Roger zamhouřil oči a pokusil se pohledět do dáli i bez teleskopu.


  „John! Lord John!“


  „Lord John Grey? Jsi si jistá?“


  „Ano! Na té brize – musel sem připlout z Virginie. Ups, a je pryč – ale je tam, viděla jsem ho!“ Otočila se samým vzrušením na Rogera, složila teleskop a chytila ho za paži.


  „Pojď! Půjdeme a najdeme ho. Pomůže nám.“


  Roger ji následoval, ačkoliv jím nezmítal takový entuziasmus jako jeho ženou.


  „Ty mu to chceš říct? Myslíš, že je to moudré?“


  „Ne, ale na tom nesejde. Zná mě.“


  Roger se na ni ostře podíval, ale přísný pohled na jeho tváři se rozplynul ve zdráhavý úsměv.


  „Chceš říct, že tě zná moc dobře na to, aby věděl, že je zbytečné se ti snažit rozmluvit to, co sis už v té své zatracené paličaté hlavě usmyslela?“


  Úsměv mu opětovala a jediným pohledem mu vyjádřila své upřímné díky. Přesně to ale neměl rád – vlastně to nesnášel a ona ho za to nevinila – ale ani se ji nepokusil zastavit. Také ji moc dobře znal.


  „Ano. Tak pojď, než zmizí!“


  Přístavem postupovali jen pomalu a obtížně. Museli se prodírat hloučky čumilů. Za vlnolamem byl shromážděný dav, jenž byl ještě hůře prostupný. Skupinka červenokabátníků neuspořádaně postávala a posedávala na chodníku, lodní pytle a truhly byly rozestavené kolem nich. Bylo jich moc na to, aby se všichni  vešli  do  hospody,  a  tak  vytvořili  řetěz,  kterým  si  podávali korbele s pivem z ruky do ruky přímo od výčepu, a šplíchali na hlavy těm, přes něž řetěz vedl.


  Seržant, již společensky unavený, ale stále způsobilý, se opíral o dřevěnou stěnu hostince, probíral se stohem papírů, vydával rozkazy a ukusoval z masového koláče, to vše simultánně.


  Brianna nakrčila nos, zatímco se pokoušeli projít skrz překážku vytvořenou z tohoto neuspořádaného uskupení mužů a zavazadel. Z hustého davu se linul pach mořské nemoci a nemytých těl.


  Někteří  z  diváků  si  pro  sebe  začali  při  pohledu  na  vojáky něco  mumlat.  Někteří  kolemjdoucí  jim  nadšeně  mávali,  aby se jim v odpovědi dostalo přívětivého pozdravu. Čerstvě osvobození z útrob  Scorpiona byli vojáci nicméně příliš opilí nově nabytou svobodou a chutí čerstvého jídla, že je vůbec nezajímalo, kdo kolem nich co říká.


  Roger se postavil před ni a rameny a lokty razil cestu vpřed.


  Při pohledu na mladou ženu se z hloučku vojáků ozvaly nadšené výkřiky a hvízdot, ale Brianna držela hlavu skloněnou, oči upřené Rogerovi na paty.


  S úlevou si oddychla, když vystoupili z davu. Na vzdáleném konci doku vykládali ze  Scorpiona vybavení vojáků. Lidí kolem bylo jen pomálu. Zastavila se, aby se porozhlédla, zda někde nespatří světlovlasou hlavu lorda Johna.


  „Tamhle je!“ Roger ji zatahal za ruku a ona zavrávorala směrem, kterým ukázal, jen aby se s ním v příští sekundě tvrdě srazila, protože on zničehonic ukročil vzad.


  „Co…,“ začala podrážděně, ale pak se odmlčela. Jako by jí najednou někdo uštědřil tvrdou ránu přímo do hrudi.


  „Kdo je u všech svatých  tohle?“ zeptal se Roger tiše, jako by jí četl myšlenky.


  Lord John Grey stál na protější straně přístaviště zabrán do čilého hovoru s červenokabátníky. Jejich pozornost však upoutal důstojník se zlatými prýmky na výložce. Svůj opentlený třírohý klobouk třímal v podpaží. Uniforma však nebyla tím, co je tak šokovalo.


  „Ježíši,“ zašeptala a cítila, jak jí svaly okolo úst pomalu otupují.


  Byl vysoký – velmi vysoký. Pozornost od hloučku prodavaček ústřic si však získal především mimořádnou šíří svých ramen a na první pohled pevnými šlachovitými lýtky v bílých punčochách.


  Z jeho výšky a zevnějšku jí však husí kůže nenaběhla. Oči přítomných jako magnet přitahovalo jeho držení těla, silueta, vzpřímená hlava a sebejistota.


  „To je táta,“ hlesla a sama si připadala směšně. I kdyby se Jamie Fraser z jakéhokoliv těžko představitelného důvodu rozhodl převléci do vojenské uniformy a sejít do doků, tento muž byl jiný. Když se otočil, aby se podíval na něco na druhé straně přístavu, všimla si, že skutečně  byl jiný – byl štíhlý jako její otec, svalnatý jako on, zároveň měl ale něco z útlosti mladíka. Působil ušlechtile – stejně jako Jamie – ale byla z něho stále ještě cítit mírná nejistota muže, jenž sotva dospěl.


  Otočil se ještě více, do zad mu zářilo světlo odrážející se od vodní hladiny a ona pocítila, jak se jí v tu ránu podlomila kolena.


  Spatřila jeho dlouhý rovný nos táhnoucí se k vysokému čelu… křivku široké vikingské čelisti… Roger ji rychle chytil za rameno, ale jeho pozornost si stejně jako tu její získal onen mladík.


  „Já… ať… inu… ať se propadnu,“ hlesl.


  Zalapala po dechu.


  „My oba.  A  on.“


  „On?“


  „On, on  a  on!“ Lord John, záhadný mladý voják – a především její otec. „Pojď.“ Vymanila se z jeho sevření a rázovala si to přístavem. Najednou se cítila, jako by byla mimo své tělo a samu sebe pozorovala z velké dálky.


  Jako  kdyby  se  ocitla  v  zrcadlovém  bludišti  a  dívala  se  na sebe – na svou tvář, výšku i gesta – avšak tentokrát byla oděná do červeného vojenského kabátu a jelenicových kalhot. Měl tmavé  vlasy,  kaštanově  hnědé,  ne  rudé,  ale  byly  stejně  husté a stejně lehce zvlněné jako ty její. A nad čelem se mu zvedala stejná neposlušná kadeř, jež zdobila i její kštici.


  Lord John lehce otočil hlavu a spatřil ji. Vykulil oči a na tváři se mu zračil výraz čiré hrůzy. Jednou rukou se pokusil o nejasné gesto,  kterým  jí  chtěl  naznačit,  ať  se  nepřibližuje,  ale  účinek byl stejný, jako by se chtěl pokusit zastavit rozjetý cornwallský rychlík.


  „Dobrý den!“ pronesla energicky. „Je skvělé, že  vás tu potkáváme, lorde Johne!“


  Lord  John  ze  sebe  vyloudil  jen  několik  hlásek  evokujících v přihlížejících dojem, že šlápl na kachnu, ale ona tomu nevěnovala nejmenší pozornost. Mladík se otočil, pohlédl jí zpříma do tváře a srdečně se usmál.


  Dobrý  Bože,  vždyť  to  jsou  i  tátovy  oči.   Mladé,  olemované tmavými řasami, pokožka kolem nich byla mladá a napnutá, bez jediné vrásky – ale byly to ony fraserovské kočičí oči. Stejné jako její.


  Srdce jí v hrudi bilo tak silně, že byla přesvědčena, že ho musejí slyšet i oni. Mladík ale působil, jako by si ničeho nevšiml.


  Jen se zcela korektně uklonil a usmál.


  „K vašim službám, madam,“ řekl. Podíval se na lorda Johna v očekávání, že budou navzájem představeni.


  Lord John se už se značným úsilím stačil vzchopit a hluboce se jí uklonil.


  „Má drahá. Jsem… potěšen, že se znovu shledáváme. Já netušil…“


  Jo, to se vsadím, že jste netušil,  pomyslela si, ale dál se blaženě usmívala. Cítila, že je Roger za ní, přikyvuje a odpovídá na zdvořilosti Jeho lordstva. Musel se přitom přemáhat, aby nezůstal bezděčně zírat.


  „Můj syn,“ pronesl lord John. „William, lord z Ellesmere.“


  Přísně se na ni zadíval, jako by se jí v myšlenkách snažil sdělit, ať se jen opováží něco říct. „Mohu ti představit pana Rogera MacKenzieho a jeho manželku, Williame?“


  „Pane MacKenzie. Paní MacKenzieová.“ Než si stačila uvědomit, co se před ní odehrálo, vzal ji za ruku, sklonil se k ní a formálně ji políbil.


  Skoro se zajíkla, když zničehonic na hřbetě své ruky ucítila jeho dech, ale místo toho jen sevřela dlaň mnohem silněji, než zamýšlela. Mladíka takové gesto vyvedlo z míry, ale s grácií se ze sevření vymanil. Byl mnohem mladší, než na první pohled usoudila. To díky uniformě a onomu sebejistému vystupování působil starší. Zatímco si ji prohlížel, jeho rysy zčeřilo mírné zamračení. Jako by mu byla známá a pokoušel se ji zařadit.


  „Myslím…,“ začal váhavě. „Nepotkali jsme se už někdy, paní MacKenzieová?“


  „Ne,“ odvětila zaražená tím, že jeho hlas zněl úplně normálně.


  „Ne, obávám se, že ne. To bych si pamatovala.“ Vrhla smrtící pohled na lorda Johna, jehož tvář nabírala nezdravě zelený odstín.


  Lord  John  byl  nicméně  také  voják.  S  očividným  úsilím  se vzchopil a položil dlaň na Williamovo rameno.


  „Možná bys měl jít a zkontrolovat své muže, Williame,“ řekl.


  „Povečeříme spolu později?“


  „Večeři jsem již přislíbil plukovníkovi, otče,“ odvětil William.


  „Ale jsem si jist, že by nic nenamítal, kdyby ses k nám přidal.


  Ale bude to možná pozdě,“ dodal. „Jak jsem pochopil, mají se konat nějaké popravy a moji muži mají být v pohotovosti, kdyby došlo ve městě k nepokojům. Bude chvíli trvat, než se vše zase uspořádá a zorganizuje.“


  „K nepokojům.“ Lord John si ji přes Williamovo rameno měřil pohledem. „Jsou tedy očekávány nějaké výtržnosti?“


  William pokrčil rameny.


  „To nemohu říct, tati. Nejde ale o politického zločince, jen o piráta. Neočekávám obtíže.“


  „Dnes je vše o politice, Willie,“ odpověděl jeho otec přísně.


  „Na to nikdy nezapomínej. A vždy je moudřejší obtíže očekávat než jim čelit nepřipravený.“


  Mladík se lehce začervenal, ale udržel si svůj klid.


  „Pravda,“ poznamenal. „Jsem si jist, že máš s místními poměry zkušenosti, které mně scházejí. Jsem ti proto za radu zavázán, otče.“ Lehce se uvolnil a otočil se, aby složil Brian ně poklonu.


  „Jsem rád, že jsme se seznámili, paní MacKenzieová. K vašim službám, pane.“ Pokývl Rogerovi, otočil se a odkráčel přístavem.


  Po cestě si ještě upravil klobouk, aby mu na hlavě úhledně seděl a vzbuzoval autoritu.


  Brianna se nadechla v naději, že až vydechne, nalezne správná slova, kterými toto setkání okomentuje. Lord John ji ale předběhl.


  „Ano,“ řekl prostě. „Samozřejmě že to tak je.“


  Její  mozek  naráz  zaplavil  tak  ohromující  příval  myšlenek a emocí, že se nakonec upnula na jedinou, na otázku, jež jí za daných okolností přišla jako nejdůležitější. „A má matka to ví?“


  „Ví to Jamie?“ zeptal se ve stejnou chvíli Roger. Překvapeně se na něj zadíval a on jen zdvihl obočí. Ano, muž může být nepochybně otcem dítěte, aniž o tom má ponětí. On takovou zkušenost například měl.


  Lord John si povzdechl. S Williamovým odchodem se lehce uvolnil a do tváře se mu vracela přirozená barva. Byl vojákem dost dlouho na to, aby poznal to, co bylo nevyhnutelné.


  „Ano, oba to vědí.“


  „Kolik mu je?“ zeptal se Roger zničehonic. Lord John po něm vrhl přísným pohledem.


  „Osmnáct.  A  abych  vám  ušetřil  další  otázky.  Stalo  se  to v roce 1758 na místě zvaném Helwater v Lake District.“


  Brianna se znovu nadechla, tentokrát o něco lehčeji.


  „Dobře. Takže – on – bylo to, než se má matka… vrátila.“


  „Ano. Z Francie, jak vím. Kde, jak jsem pochopil, jste se narodila a vyrůstala.“ Provrtával ji pohledem. Věděl, že její francouzština má jen bídnou úroveň.


  Cítila, jak se jí do obličeje žene krev.


  „Toto není ten správný čas na nějaká tajemství,“ řekla. „Pokud chcete o mně a mé matce něco vědět, tak vám to řeknu – ale vy mi na oplátku povíte o  něm. “ Vztekle trhla hlavou k hospodě za sebou. „O mém bratrovi!“


  Lord  John  našpulil  rty  a  chvíli  ji  zamyšleně  sledoval  přimhouřenýma očima. Nakonec přikývl.


  „Myslím, že nemám na výběr. Jen jedna věc – jsou zde ve Wilmingtonu i vaši rodiče?“


  „Ano.  Vlastně…“  Zdvihla  hlavu  vzhůru,  aby  se  pokusila určit polohu slunce. Viselo jako zlatý kotouč planoucího zlata kousek nad horizontem. „Vlastně s nimi máme sraz na večeři.“


  „Tady?“


  „Ano.“


  Lord John se otočil na Rogera.


  „Pane MacKenzie. Budu vám velice zavázán, pane, pokud najdete svého tchána a obeznámíte ho s přítomností devátého hraběte z Ellesmere. Řekněte mu, že věřím tomu, že jeho dobrý úsudek mu zavelí okamžitě opustit Wilmington, jakmile se k němu tato novina donese.“


  Roger na něj chvíli zíral a se zájmem nakrčil čelo.


  „Hrabě z Ellesmere? Jak k tomu sakra došlo?“


  Lord John již působil naprosto zdravě a přirozeně. Co víc – jeho tvář nabyla značně růžového odstínu.


  „S tím se netrapte! Půjdete? Jamie musí opustit město dříve, než ho chytí při nějaké nepředloženosti – anebo než ty dva někdo spatří a začnou se šířit nevhodné spekulace.“


  „Pochybuji, že Jamie odjede,“ poznamenal Roger a sám se na lorda Johna hloubavě podíval. „Rozhodně ne dřív než zítra.“


  „Proč ne?“ zeptal se lord John a těkal pohledem mezi Rogerem a Briannou. „Proč tu v první řadě všichni jste? Není to snad popr – ach, dobrý Bože, to mi neříkejte.“ Tvář si zakryl rukou a pomalu ji stáhl níž a prohlížel si je oba mezi prsty s výrazem muže, jemuž osud uštědřil větší ránu, než byl schopen unést.


  Brianna se kousla do spodního rtu. Když spatřila lorda Johna, potěšilo ji to a zároveň cítila, že jí spadl kámen ze srdce.


  Spoléhala se na to, že jí pomůže uskutečnit její plán. S novým komplikovaným vývojem situace se však cítila rozpolceně. Nedokázala se rozhodnout, jak s ní naložit, nedokázala ani souvisle uvažovat. Podívala se na Rogera s němou prosbou o pomoc.


  Vyměnil si s ní jeden z těch dlouhých pohledů, jaké si vyměňují jen manželé. Pak přikývl a rozhodl za ni.


  „Půjdu najít Jamieho. Ty si potřebuješ promluvit s Jeho lordstvem, že?“


  Sklonil se, políbil ji, otočil se a odešel do přístavu rázným krokem, jenž přiměl kolemstojící podvědomě ustoupit.


  Lord John zavřel oči. Vypadal, jako by se modlil – možná za to, aby mu Bůh dal dost síly. Chytila ho za paži a on otevřel oči, překvapený, jako by ho kousl kůň.


  „To je to až tak do očí bijící, jak si myslím?“ zeptala se. „Já a on?“ To slovo jí na jazyku znělo legračně.  On. 


  Lord John se na ni podíval, světlé obočí nakrčené v ustaraném soustředění, zatímco si prohlížel každičký rys její tváře.


  „Myslím, že ano,“ odvětil pomalu. „Alespoň pro mě rozhodně. Pro běžného pozorovatele možná ani tak ne. Máte jinou barvu vlasů, jste žena, on muž, on má uniformu… ale má drahá, vy sama moc dobře víte, že zevnějšek vás samotné je do očí bijící…“


  Bizarní, chtěl říct. Povzdechla si, pochopila, co měl na mysli.


  „Že  na  mě  lidé  zírají  tak  jako  tak,“  dopověděla  místo  něj.


  Stáhla si hlouběji do tváře krempu svého klobouku, aby skryla nejen své vlasy, ale i obličej, a ze stínu na něj znovu pohlédla.


  „Tak to bychom raději měli jít někam, kde mě neuvidí nikdo, kdo ho zná, co myslíte?“


  *


  Molo i ulice tržnice byly zavaleny lidmi. Každý hostinec a hospoda ve městě – nemluvě o soukromých podnicích – budou brzy plné ubytovaných vojáků. Její otec a Jem byli s Alexanderem Lillingtonem, matka a Mandy u doktora Fentimana. Obě místa tvořila centra obchodu i šíření klepů. Ona sama se zapřisáhla, že za takových podmínek  se  bude  oběma  rodičům  obloukem  vyhýbat  –  aspoň dokud nezjistí vše, co je třeba. Lord John si myslel, že toho bylo více, než jí byl připraven sdělit, ale nebyl čas na vytáčky.


  Potřeba  naprostého  soukromí  jim  nedávala  příliš  na  výběr.


  Zbývaly hřbitov nebo opuštěná závodní dráha, a jak řekla Brianna – se značnou břitkostí v hlase – za okolností, jež nastaly, už dalších připomínek smrtelnosti nebylo třeba.


  „Když  mluvíte  o  okolnostech  připomínajících  smrtelnost,“ řekl opatrně, když ji vedl okolo veliké louže, „máte na mysli zítřejší popravu?  Jde o Stephena Bonneta, pochopil jsem to správně, že?“


  „Ano,“ odvětila celá nesvá. „To ale může počkat. Máte domluvenou večeři, ne?“


  „Ne. Ale…“


  „William,“ řekla s pohledem skloněným ke svým botám, zatímco pomalu kráčeli po písečném ovále. „William, devátý hrabě z Ellesmere, tak jste to říkal?“


  „William Clarence Henry George,“ souhlasil lord John, „vikomt Ashness,  pán  Helwateru,  baron  Derwent  a  ano,  devátý hrabě z Ellesmere.“


  Našpulila rty.


  „Z čehož vyplývá, že si celý okolní svět myslí, že jeho otcem je někdo jiný. Rozhodně ne Jamie Fraser, chci říct.“


  „ Byl  někdo jiný,“ opravil ji. „Ludovic, osmý hrabě z Ellesmere, abych byl přesný. Jak jsem vyrozuměl, tak osmý hrabě ne šťastně skonal přesně v den, kdy se jeho… ehm… jeho dědic narodil.“


  „Skonal? Následkem šoku?“ Nacházela se v poměrně útočném rozpoložení. Se zájmem si u ní povšiml jak potlačované zuřivosti, kterou zdědila po otci, tak matčina ostrého jazyka – ta kombinace ho fascinovala i děsila zároveň. Rozhodně jí ale nemínil přenechat kontrolu nad rozhovorem.


  „Byl zastřelen,“ řekl se strojenou rozjařeností. „Váš otec ho zastřelil.“


  Vydala tichý přidušený zvuk a zůstala stát jako opařená.


  „To však nevešlo ve veřejnou známost,“ dodal a předstíral, že si nevšiml jejího zděšení. „Ohledač prohlásil, že mrtvý zemřel nešťastnou náhodou – což koneckonců také nebyla lež.“


  „Nebyla lež,“ zamumlala omráčeně. „Být zastřelen je vskutku nešťastná náhoda.“


  „Samozřejmě  se  vedly  různé  řeči,“  řekl  bryskně,  vzal  ji  za ruku a pobídl ji, aby ho následovala. „Ale jediným svědkem kromě Williamových prarodičů byl irský kočí, který byl raději odvezen bezprostředně po té události na hrabství Sligo. Matka dítěte rovněž zemřela toho dne. Klepy se proto přikláněly k tomu, že smrt Jeho lordstva byla…“


  „Jeho matka je také mrtvá?“ Tentokrát se v chůzi nezastavila, ale otočila se a věnovala mu pronikavý pohled temně modrých očí. Lord John měl však praxi ve vypořádávání se s fraserovskými kočičími pohledy, a tudíž nebyl nijak vyveden z míry.


  „Jmenovala se Geneva Dunsanyová. Zemřela krátce po Williamově  narození  –  na  krvácení,  tentokrát  zcela  přirozené,“ ujistil ji.


  „Zcela přirozené,“ zamumlala si pro sebe. Vrhla po něm další pohled. „A tahle Geneva – ona byla za hraběte vdaná? Když ona a táta…“ Jako by se jí slova nalepila zevnitř na hrdlo. Viděl, jak se v ní mísí pochyby, odpor a vzpomínka na Williamovu nezaměnitelnou podobu – a znalost otcovy povahy.


  „To  mi  neřekl  a  já  bych  se  ho  na  to  za  žádných  okolností nezeptal,“ odvětil pevně. Věnovala mu další ze svých pohledů, jejž jí se zájmem opětoval. „Ať už byla povaha vztahu mezi Jamiem a Genevou Dunsanyovou jakákoliv, nedokážu si představit, že by byl schopen vměšovat se cizímu muži do manželství.“


  Nepatrně se jí ulevilo, ale pořád lorda Johna pevně svírala za paži.


  „Ani já ne,“ řekla zdráhavě. „Ale…“ Semkla rty a o něco více se uvolnila. „Myslíte, že do ní byl zamilovaný?“ vyhrkla.


  Nepřekvapila ho její otázka, ale vědomí, že o tom sám nikdy nepřemýšlel a nikdy se na to neptal – ani Jamieho, ani sebe. Proč ne? zamyslel se. Neměl žádné právo být žárlivý. A i kdyby byl takový  hlupák  a  sžírala  ho  žárlivost,  zvláště  u  osoby  Genevy Dunsanyové by šlo o žárlivost  ex post facto. Nikdy o Williamově původu nijak zvlášť nepřemýšlel až do jedné chvíle, ale to už byla jeho matka několik let po smrti.


  „Nemám tušení,“ odvětil krátce.


  Brianna mu neklidně bubnovala prsty po rameni. Už by ho byla pustila, ale on držel svou dlaň na její.


  „Sakra,“ zaklela tiše, ale přestala sebou šít a přizpůsobila se jeho kratšímu kroku. Skrz písečný povrch oválu prorůstal plevel. Nakopla drn pýrovníku, až se obilky z jeho klásku rozlétly do všech stran.


  „Kdyby byli zamilovaní, tak proč by si ji nevzal?“ zeptala se nakonec.


  Rozesmál se nad čirou neuvěřitelností takové myšlenky.


  „Vzít si ji?! Drahé děvče, vždyť on byl jejich čeledín!“


  Zmatený  záblesk  jí  zaplál  v  očích  –  přísahal  by,  že  kdyby promluvila, vyloudila by z úst jen pobouřené:  „No a co?“


  „Kde jste to u všech svatých vyrůstala?“ otázal se zaraženě.


  Nemohla si nevšimnout, jak mu v očích přelétají nejrůznější myšlenky. Ona však ovládala Jamieho schopnost udržet si kamennou tvář. Tu a tam se ale neubránila, protože zvítězil gen její matky, z jejíhož obličeje šlo číst jak z otevřené knihy. Viděl jí na očích, že se rozhodla chvíli předtím, než se jí rty pomalu roztáhly do úsměvu.


  „V Bostonu,“ odvětila. „Jsem Američanka. Ale už z dřívějška jste věděl, že jsem nekultivovaná, ne?“


  Místo odpovědi jen zavrčel.


  „To  by  vysvětlovalo  vaše  typicky  republikánské  postoje,“ odvětil suše. „Ačkoliv bych vám doporučil, abyste se alespoň kvůli  své  rodině  snažila  své  společensky  nebezpečné  názory skrývat. Váš otec je sám až po krk v problémech. Nicméně ač si myslíte sama cokoliv, přijměte prosím mé ujištění, že pro dceru baroneta by bylo nemyslitelné, aby si vzala čeledína, ať už byly jejich city jakékoliv.“


  Teď byla řada na ní, aby místo odpovědi jen zavrčela, což bylo sice více než výmluvné, ale zcela neženské. Povzdechl si, vzal ji znovu za ruku a ochranitelsky si ji zavěsil na rámě.


  „Mimoto byl podmínečně propuštěným vězněm – jakobitou, zrádcem. Věřte mi, ani jednoho z nich by nenapadlo pomýšlet na sňatek.“


  Vlhký vzduch jí tvořil na pokožce mlžný závoj a vlhce se jí lepil na chmýří na tvářích.


  „Ale to bylo v jiné zemi,“  citovala tiše.  „A mimoto je to děvče již po smrti.“


  „To je velká pravda,“ zašeptal.


  Tiše postupovali dál vlhkým pískem, krok sun krok. Na chvíli se každý sám zaobíral jen svými myšlenkami. Nakonec si Brianna oddychla tak zhluboka, že ji dokonce slyšel.


  „Takže je mrtvá, ale hrabě – nevíte,  proč ho táta zabil? Neřekl vám to?“


  „Váš otec o tom se mnou nikdy nemluvil – o Genevě, o hraběti ani přímo o svém otcovském vztahu k Williamovi.“ Mluvil velmi precizně, oči měl upřené na párek racků šťourající se v zemi poblíž dalšího drnu pýrovce. „Ale ano, vím, jak se to odehrálo.“


  Podíval se na ni.


  „William je koneckonců  můj  syn. Alespoň v běžném slova smyslu.“ Byl mnohem víc, ale to nebylo něco, co by chtěl probírat s Jamieho dcerou.


  Zdvihla obočí.


  „Hm, a jak se to stalo?“


  „Jak jsem vám říkal, oba Williamovi rodiče – tedy domnělí rodiče – zemřeli v den jeho narození. Jeho otec – hrabě, mám na mysli – neměl žádného blízkého příbuzného, a tak chlapec zůstal v opatrování svého děda, lorda Dunsanyho. Genevina sestra Isobel se však stala Williamovou faktickou matkou. A já…“


  Nenuceně pokrčil rameny. „Já si Isobel vzal. Stal jsem se tedy s Dunsanyho souhlasem Williamovým opatrovníkem a chlapec mě již od svých šesti let považuje za svého nevlastního otce – je mým synem.“


  „Vy? Vy jste se  oženil?“ Zakoulela na něj očima. Její nevěřící tón považoval až za urážlivý.


  „Vaše názory na manželství jsou vskutku výstřední,“ odvětil podrážděně. „Byl to velmi vhodný sňatek.“


  Na to zdvihla jedno rudé obočí napodobujíc mimiku svého otce.


  „Byla vaše žena stejného názoru?“ zeptala se neomaleně na totéž, nač se ho kdysi dotázala její matka. Když se ho na to otázala Claire, přivedla ho do rozpaků. Tentokrát byl ale připraven.


  „To,“ odvětil stroze, „bylo v jiné zemi. A Isobel…“ Přesně jak doufal – to ji umlčelo.


  Na  vzdáleném  okraji  písečného  oválu  hořel  oheň  v  místě, kde si potulní cestující rozbili provizorní tábor. Že by se přišli podívat na popravu? přemýšlel. Nebo to byli muži, již se plánovali zapsat do milic? Postava v oparu dýmu se pohnula. Otočil se a vedl Briannu směrem, odkud přišli. Jejich hovor byl dost neobvyklý. Ještě aby je někdo vyrušoval!


  „Ptala jste se na hraběte z Ellesmere,“ vzal otěže hovoru opět do  svých  rukou.  „Koroner  se  od  lorda  Dunsanyho  dozvěděl, že mu hrabě z Ellesmere ukazoval novou pistoli, která ale nešťastnou  náhodou  vystřelila.  Byl  to  přesně  ten  druh  historky, který má vyvolat dojem, že je celá smyšlená – posluchač si tak snadno mohl domyslet, že se hrabě ve skutečnosti zastřelil sám ze žalu nad ztrátou ženy, ale Dunsanyovi chtěli, aby rodinu, už kvůli dítěti, nepoznamenalo stigma sebevraždy. Koroner pochopil obojí – to, že příběh je vymyšlený, i to, že bylo vhodné přijmout ho za skutečný.“


  „Na to jsem se neptala,“ odsekla. „Ptala jsem se, proč ho táta zastřelil.“


  Povzdechl si. Uplatnila by se u španělské inkvizice, pomyslel si žalostně. Před ní nemělo cenu utíkat ani se vytáčet.


  „Jak jsem pochopil, tak když Jeho lordstvo zjistilo, že novorozené dítě není jeho krve, chtělo zahladit skvrnu na své cti vyhozením dítěte z okna na břidlicí pokrytou zem o třicet stop níže,“ odpověděl bez obalu.


  Viditelně zbledla.


  „Jak to zjistil?“ otázala se. „A pokud byl táta čeledín, co tam dělal? Zjistil hrabě, že je – že je za to zodpovědný?“ Zachvěla se. V hlavě jí vyvstal obraz Jamieho předvolaného před hraběte, aby se stal svědkem smrti vlastního nelegitimního potomka a očekával obdobný osud. John si nemusel příliš domýšlet, aby odhadl, co se jí honilo hlavou. Sám si takovou scénu představoval více než jednou.


  „Vskutku obratně volená slova,“ odvětil suše. „Jamie Fraser je ,zodpovědný‘ za mnohem více věcí než jakýkoliv jiný muž, jehož znám. Co se týče toho ostatního, tak nemám ponětí. Vím jen v hrubých obrysech, co se tenkrát stalo, protože přesně to věděla Isobel. Přímým svědkem byla jen její matka a nejspíš jí sdělila jen základní informace.“


  „Hm.“ Vědomě nakopla malý kamínek. Poskakoval po udusaném písku, až se několik stop před ní zastavil. „A vy jste se na to otce nikdy neptal?“


  Kámen mu ležel v cestě. Po cestě ho elegantně nakopl a odkulil zpět před ni.


  „O Genevě, hraběti z Ellesmere nebo Williamovi jsem s vaším otcem nikdy nemluvil – kromě toho, že jsem ho informoval o svém sňatku s Isobel, abych ho ujistil, že zastanu svou roli Williamova opatrovníka, jak nejlépe svedu.“


  Položila nohu na kámen, zašlápla ho do měkkého písku a zastavila se.


  „Vy jste mu nikdy  nic  neřekl? A co řekl on vám?“ otázala se.


  „Nic.“ Opětoval jí upřený pohled.


  „Proč jste si vzal Isobel?“


  Povzdechl si, ale vytáčet se nemělo cenu.


  „Abych se mohl postarat o Williama.“


  Husté rudé obočí jí vystřelilo vzhůru, až skoro splynulo s linií vlasů.


  „Takže jste se oženil, i když – chci říct, že jste musel převrátit celý svůj život vzhůru nohama jen proto, abyste se postaral o nelegitimního syna Jamieho Frasera. A ani jeden z vás o tom nikdy  nemluvil?“


  „Ne,“ odvětil zaraženě. „Samozřejmě že ne.“


  Pomalu stáhla obočí do normální polohy a zavrtěla hlavou.


  „Muži,“  povzdechla  si  bez  vysvětlení.  Ohlédla  se  zpátky k městu. Vzduch se skoro nehnul a dým linoucí se z komínů domů ve Wilmingtonu se válel těsně nad korunami stromů. Nebylo vidět jedinou střechu. Na břehu klidně mohl spát obrovský drak dštící síru a halící kraj do mlhy. Po městě totiž nebylo ani památky. Tiché brblavé zvuky rozléhající se do dáli ale nebyly chrápáním obřího plaza. Okolo dráhy proudil souvislý zástup lidí. Všichni mířili do města. Ozvěna šumu čím dál tím většího množství lidí rezonovala okolím, kdykoliv vítr zafoukal jejich směrem.


  „Už je skoro tma. Měla bych se vrátit.“ Otočila se k aleji vedoucí do města a on ji následoval. Na chvíli se mu ulevilo, ale rozhodně nepodlehl iluzi, že by byl výslech u konce.


  Zbývala jí však už jen jediná otázka.


  „Kdy se mu to chystáte říct?“ zeptala se a otočila se na něj, když dorazili ke stromořadí.


  „Říct komu co?“ odvětil překvapeně.


  „ Jemu.“ Podrážděně se zamračila. „Williamovi. Mému bratrovi.“ Podráždění se však vytratilo s okamžikem, kdy na jazyku poválela ono slovo. Stále byla bledá, ale kdesi pod kůží jí jako světlounký ruměnec vyvstávalo vzrušení. Lord John se však cítil, jako by snědl něco, co mu vůbec nesedlo. Na čelisti mu vyrazil studený pot a útroby se mu stáhly do pevně utaženého uzlu.


  Podlomila se mu kolena.


  „Zbláznila jste se snad?“ Musel ji chytit za paži, aby v tu chví li neupadl a ona nevybuchla vzteky.


  „Jak  jsem  pochopila,  tak  neví,  kdo  je  jeho  skutečným  otcem,“  řekla  s  jistou  dávkou  příkrosti.  „Vzhledem  k  tomu,  že jste o tom s tátou spolu nikdy nemluvili, tak jste možná neviděl důvod o tom mluvit ani s  ním. Ale on už je dospělý – má nepochybně právo to vědět.“


  Lord John s tichým zasténáním zavřel oči.


  „Jste v pořádku?“ zeptala se. Cítil, jak se k němu nahnula, aby si ho prohlédla. „Nevypadáte dobře.“


  „Posaďte se.“ On sám si sedl, zády se opřel o strom a stáhl ji k sobě na zem. Zhluboka dýchal, oči měl stále zavřené, zatímco jeho mysl sváděla horečný závod s vlastními myšlenkami.


  Žertovala, že? Ne, určitě ne, ujistilo ho jeho vlastní cynické já.


  Měla sice smysl pro humor, ale toto nebylo jeho příkladem.


  Nemohla. Nemohl ji nechat. Bylo nemyslitelné, aby – jak ji ale mohl zastavit? Když nebude poslouchat jeho, možná snad Jamieho nebo svou matku…


  Na rameni cítil dotek dlaně.


  „Omlouvám se,“ řekla tiše. „Mluvila jsem rychleji, než přemýšlela.“


  S  těmi  slovy  pocítil  nezměrnou  úlevu.  Vnitřnosti  se  mu za čaly  uvolňovat.  Když  otevřel  oči,  spatřil,  jak  na  něj  upírá oči, v nichž se zračil křišťálově čirý soucit, jemuž však vůbec nerozu měl. Útroby se mu opět křečovitě stáhly, až dostal strach, že o sobě toto nepříjemné nadmutí dá vědět. To by bylo trapné.


  Jeho vnitřnosti ji však měly přečtenou mnohem lépe než on.


  „Měla  jsem  se  zamyslet,“  kárala  se.  „Měla  jsem  pochopit vaše pocity. Řekl jste to sám – je to  váš  syn. Celou tu dobu jste ho  vychovával  a  já  vidím,  jak  moc  ho  milujete.  Muselo  vám připadat příšerné, když jsem navrhla, že by se William dozvěděl o tátovi a že by vás třeba mohl vinit z toho, že to nevěděl dříve.“


  Její dlaň mu jemně masírovala klíční kost, což jak usoudil, mělo být nejspíš konejšivé gesto. Pokud to byl skutečně její záměr, nebyl příliš úspěšný.


  „Ale…,“ začal, ona však vzala jeho dlaň do svých a vroucně ji stiskla. V modrých očích se jí zaleskly slzy.


  „Nepřestane,“ ujistila ho. „William vás nikdy nepřestane milovat. Věřte  mi.  Měla  jsem  to  zrovna  tak  –  když  jsem  se  dozvěděla o tátovi. Nejdřív jsem tomu nechtěla věřit.  Měla  jsem svého otce, milovala jsem ho a jiného jsem nechtěla. Ale pak jsem poznala tátu a on byl – inu, byl… byl tím, kým je…“ Lehce pokrčila rameny a otřela si oči do kraječky rukávu na zápěstí.


  „Ale na svého pravého otce jsem nikdy nezapomněla,“ dodala velmi tiše. „A nikdy nezapomenu. Nikdy.“


  Navzdory  vážnosti  celé  situace  byl  lord  John  dojatý.  Odkašlal si.


  „Ano. Dobře. Jsem si jist, že vaše pocity vás šlechtí, má drahá. A ačkoliv doufám, že se těším stejné náklonnosti ze strany Williama a budu se jí těšit i v budoucnu, není to ta věc, na kterou jsem chtěl poukázat.“


  „Není?“ Vzhlédla s vykulenýma očima, slzy jí slepily řasy do  tmavých  jehliček.  Byla  vskutku  půvabnou  mladou  ženou a on pocítil záchvěv něhy, jež zaplavila jeho mysl.


  „Ne,“ odvětil tak jemně, jak to za daných okolností bylo možné. „Podívejte, drahá. Řeknu vám, kdo William je – nebo kdo si myslí, že je.“


  „Myslíte to, že je vikomt a kdovíco ještě?“


  Zhluboka si povzdechl.


  „Inu, dá se to tak říct. Pět lidí, kteří vědí, kdo je jeho pravým otcem,  vynaložilo  za  posledních  osmnáct  let  nezměrné  úsilí, aby zajistilo, že nikdo – včetně Williama – nebude mít jedinou pochybnost o tom, že právě on  je devátým hrabětem z Ellesmere.“


  Shlédla na něj, husté obočí stažené k sobě a rty pevně semknuté. Kriste, doufal, že se tou dobou už podařilo jejímu manželovi najít Jamieho Frasera. Jamie Fraser byl totiž jedinou osobou, která mohla být ještě tvrdohlavější než jeho dcera.


  „Nerozumíte tomu,“ řekla nakonec. Vzhlédla a jemu neušlo, že už se rozhodla.


  „Odcházíme,“ pronesla zničehonic. „Roger a já – a děti.“


  „Vskutku?“ zeptal se opatrně. To mohly být dobré zprávy – hned z několika důvodů. „Kam plánujete jet? Stěhujete se do Anglie? Nebo do Skotska? Pokud jedete do Anglie nebo Akádie, mám několik známých, kteří by…“


  „Ne. Tam ne. Nejedeme někam, kde byste mohl mít známé.“


  Lítostivě se na něj usmála, polkla a až pak pokračovala.


  „Ale víte – prostě budeme pryč. Na – navždy. Já už – myslím, že už se nikdy neuvidíme.“ To vědomí na ni zničehonic ztěžka dolehlo. Viděl jí to ve tváři a navzdory tomu, že sám pocítil bolestné bodnutí, ho její znepokojení značně dojímalo.


  „Budete mi moc chybět, Brianno,“ řekl něžně. Většinu svého života byl vojákem a poté diplomatem. Naučil se žít v odloučení daleko od svých blízkých a prožívat bolest ze ztráty přátel, kteří  zemřeli  v  boji. Ale  představa,  že  už  nikdy  nespatří  tuto zvláštní mladou ženu, ho naplňovala nečekanou lítostí. Jako by byla jeho vlastní dcerou.


  Ale on měl syna a její následující slova ho navrátila do stavu plné ostražitosti.


  „Takže chápete,“ řekla a s upřeným pohledem, jejž by za jiných okolností považoval za okouzlující, se k němu nahnula, „že se musím setkat s Williamem a říct mu to. Jinou příležitost už mít nebudu.“ Pak se výraz v její tváři proměnil a položila si ruku na hruď.


  „Musím jít,“ řekla náhle. „Mandy – Amanda, má dcera – musím ji nakojit.“


  A s těmi slovy vstala a odešla. Prchala přes písek závodní dráhy jako bouřkový mrak a zanechávala za sebou jen zkázu a chaos.


  117. SPRAVEDLNOST A MILOSRDENSTVÍ PROVÁZET MĚ BUDOU VŠEMI DNY


  10. července 1776


  Příliv začal chvíli před pátou ranní. Obloha již byla zalitá světlem, bledé nebe bez mráčku se klenulo nad šedě se lesknoucími, bahnitými mělčinami za molem. Jejich hladkou dokonalost jen tu a tam narušoval trs plevele a houževnaté mořské trávy, jenž vyrůstal z bahna jako chomáč vlasů.


  Všichni vstali již s rozbřeskem. Na molu postávalo plno lidí, kteří přihlíželi průvodu, jenž právě vycházel. Dva důstojníci wilmingtonské komise bezpečnosti, zástupci Asociace obchodníků, kněz nesoucí Bibli a konečně i sám vězeň, vysoký a se širokými rameny, ti všichni přecházeli páchnoucí bahno. Za nimi kráčel otrok s provazy.


  „Nechci se na to dívat,“ namítla Brianna šeptem. Byla bílá jako stěna, paže složené před břichem, jako by ji bolelo.


  „Pojďme tedy pryč.“ Roger ji chytil za ruku a zatáhl.


  „Ne, musím tu být.“


  Svěsila ruce, narovnala se a dál sledovala dění okolo sebe. Lidé se strkali, aby získali co nejlepší výhled, posmívali se a hvízdali tak nahlas, že cokoliv, co bylo řečeno, zaniklo v hluku. Vysoký otrok se chytil kotevního stožáru a zatřásl s ním, aby otestoval jeho pevnost. Pak ukročil vzad, dva důstojníci mezitím postrčili Stephena Bonneta k tyči a obmotali jeho tělo provazem od hrudi ke kolenům. Ten bastard už neměl kam utéct.


  Roger si zprvu myslel, že se pokusí ve svém srdci najít pro muže soucit a modlit se za něj, ale nedokázal to. Chtěl prosit za odpuštění, ale ani to nedovedl. Jako by mu v břiše ležela obrovská koule ze svíjejících se červů. Jako by byl sám přivázán ke stožáru a čekal na utopení.


  Kněz zahalený v černé se nahnul blíž, a zatímco mu v ranním  vánku  vlasy  vlály  kolem  hlavy,  pohyboval  rty.  Roger  si nevšiml, že by Bonnet odpovídal, ale nedokázal to říct s jistotou. Po chvíli muži sňali klobouky a zůstali na místě, zatímco kněz pronášel modlitbu. Pak si je zase nasadili a zamířili ke břehu, boty jim čvachtaly, jak se až po kotníky nořili do písčitého bahna.


  Jakmile úředníci odešli, vyhrnul se na rozbahněný písek dav lidí: přihlížející, poskakující děti – a muž se zápisníkem a tužkou, v němž Roger poznal Amose Cruppa, současného majitele Wilmington Gazette. 


  „Z toho bude sólokapr,“ zamumlal si Roger pro sebe. Ať už Bonnet řekl – nebo neřekl – cokoliv, zítra budou na ulicích prodejci  novin  vyřvávat  skandální  odhalení  popisující  hrůzné  přiznání zločince nebo citace jeho přesládlé sentimentální lítosti – a možná obojí.


  „Oukej, na tohle se  skutečně  dívat nemůžu.“ Brianna se zničehonic otočila a chytila ho za paži.


  Minula řadu skladišť a až pak se k němu obrátila, zabořila mu tvář do hrudi a propukla v usedavý pláč.


  „Ššš. To bude dobrý – všechno bude zase dobrý.“ Hladil ji, snažil se, aby jeho chlácholení znělo alespoň trochu věrohodně, ale sám cítil v hrdle knedlík velikosti zralého citronu. Nakonec ji vzal za rameno a odtáhl ji od sebe, aby se jí podíval do očí.


  „Nemusíš to dělat,“ řekl.


  Přestala plakat a popotáhla, utřela si nos do rukávu, jako to dělával Jemmy – ale do očí se mu nepodívala.


  „To je – jsem v pořádku. Nemůže za to  on.  Já jen – prostě je to všechno dohromady. M-Mandy,“ – hlas se jí při vyslovení jména rozechvěl – „a to, jak jsem potkala bratra – ach, Rogere, pokud se mi nepodaří mu to říct, nikdy to nezjistí. Už nikdy neuvidím jeho ani lorda Johna. Nebo mámu…“ Čerstvé slzy zaplavily její oči jako povodeň. Zajíkla se a polkla, aby je zahnala.


  „Není to kvůli němu,“ řekla přidušeným vyčerpaným hlasem.


  „Možná ne,“ odvětil tiše. „Ale stejně to nemusíš dělat.“ Žaludek měl stále stažený a ruce se mu třásly, ale jeho mysl naplnilo odhodlání.


  „Měla jsem ho zabít na Ocracoke,“ řekla, zavřela oči a odhrnula si z obličeje uvolněný pramen vlasů. Slunce už stálo výš nad obzorem a jasně zářilo. „Byla jsem zbabělec. Já mymyslela, že bude snazší, když – když se o to postará zákon.“ Otevřela rudé, ale jasné oči a poprvé se s ním střetla pohledem. „I kdybych nedala své slovo, nemohla bych dopustit, aby se to stalo takhle.“


  Roger to chápal. Cítil děs z blížícího se přílivu, neúprosně zvyšující se hladinu, hrůza se mu vkrádala až do morku kostí. Bude trvat skoro devět hodin, než voda dostoupá Bonnetovi k bradě; byl vysoký.


  „Udělám to,“ prohlásil odhodlaně.


  Pokusila se o úsměv, ale nakonec to vzdala.


  „Ne,“ namítla. „Neuděláš.“ Vypadala – a zněla – naprosto vyčerpaně. Ani jeden z nich toho předešlé noci příliš nenaspal.


  V jejím hlase ale rezonovalo přesvědčení a on neomylně rozeznal umíněnou tvrdohlavou krev Jamieho Frasera.


  Ale ksakru – on tuhle krev sdílel také.


  „Vyprávěl jsem ti přece,“ pronesl, „co tehdy tvůj otec říkal.


  ‚To já zabíjím za ni.‘ Musí to být. A pokud ty nemůžeš, pak to udělám já.“ Přesto s ní tentokrát musel souhlasit, též to nemohl snést.


  Už se vzpamatovala. Otřela si tvář do záhybu sukně a zhluboka se nadechla, než se na něj znovu podívala hlubokýma očima probarvenýma živoucí modří, mnohem tmavší než obloha.


  „To jsi mi vyprávěl. A též to, proč to řekl – a také co řekl Archi Bugovi:  ‚Přísahala.‘  Je doktorka, lidi nezabíjí.“


  To určitě,  pomyslel si Roger, ale vlastní bystrý úsudek mu zabránil, aby to vyslovil nahlas. Než přišel na něco taktnějšího, Brianna pokračovala dál a položila mu dlaně na hrudník.


  „Ty jsi také přísahal,“ řekla. To ho dočista zarazilo.


  „Ne, nepřísahal.“


  „Ale ano, přísahal,“ zaprotestovala tiše, ale důrazně. „Možná to ještě není oficiální – ale to ani být nemusí. Možná jsi svoji přísahu ještě ani nezformuloval do slov – ale přísahal jsi a já to vím.“


  To nemohl popřít a dojalo ho, že to  věděla. 


  „Inu, dobře…“ Položil své ruce na její a sevřel dlouhé silné prsty. „A také jsem přísahal tobě. Řekl jsem, že nikdy nepostavím Boha nad svoji – svoji lásku k tobě.“ Lásku. Sám nemohl uvěřit,  že  do  diskuze  o  něčem  takovém  zapletl  otázku  lásky.


  Přesto měl podivný pocit, že právě tak to viděla i ona.


  „Já ale žádnou přísahu nesložila,“ namítla odhodlaně a vymanila své ruce z jeho. „A také jsem dala své slovo.“


  Předešlé noci se s Jamiem vytratili k místu, kde byl pirát vězněn. Roger netušil, čím strážné uplatili nebo jak mocné kouzlo osobnosti bylo třeba, ale jim dovolili vejít. Jamie ji přivedl na pokoj velmi pozdě. Byla bílá jako stěna a v dlaních třímala stoh papírů, který podala otci. Říkala, že to bylo čestné prohlášení.


  Přísežné prohlášení Stephena Bonneta o jeho obchodech s nejrůznějšími obchodníky po celém pobřeží.


  Roger věnoval Jamiemu pohled, jenž by mohl vraždit, za což si vysloužil obdobný.  Toto je válka,  říkaly mu Fraserovy přimhouřené oči.  A já použiji každou zbraň, které se mi dostane. 


  Ale vše, co řekl nahlas, bylo: „Dobrou noc,  a nighean,“ a než odešel, něžně pohladil dceru po vlasech.


  Brianna  si  sedla  a  začala  kojit  Mandy.  Oči  měla  zavřené a odmítala cokoliv říct. Po chvíli, když už nebyla tak bledá, nechala dceru odříhnout a uložila ji do košíku, potom se k němu vrátila do postele a pomilovala se s ním v tichosti, ale se zuřivou divokostí, která ho překvapila. Ne však tolik, jako ho překvapila nyní.


  „A potom je tu další věc,“ řekla vystřízlivěle a posmutněle.  „Jsem  jediným  člověkem  na  světě,  pro  něhož  to  nebude vražda.“


  S těmi slovy se otočila a svižně odkráčela směrem k hostinci, kde na ni čekala hladová Mandy. Od bažinatého pobřeží stále slyšel vzrušené hlasy, nezřízeně halasné jako vřískot racků.


  *


  Bylo devět hodin ráno. Roger pomohl své ženě do malé veslice přivázané k molu poblíž skladišť. Voda stoupala celý den a nyní již byla více než pět stop hluboká. Z blyštivě šedé hladiny v dáli se tyčila skupina kotevních stožárů – a malá tmavě blonďatá hlava piráta.


  Brianna působila, jako by byla myslí jinde. Vypadala jako socha  pohanské  bohyně  s  tváří  postrádající  jakýkoliv  výraz. Vykasala si sukně, aby mohla vkročit do loďky, a posadila se. Břemeno v její kapse cinklo o dřevěnou příčku, když dosedla.


  Roger  vzal  vesla  a  směřoval  ke  stožárům.  Nemohli  tak vzbudit žádný větší zájem. Lodě křižovaly vodní hladinu sem a tam již od rozbřesku. Vozily čumily, kteří toužili spatřit tvář odsouzeného muže, vysmívali se mu nebo si jako suvenýr odstřihli pramen jeho vlasů.


  Neviděl, kam vesluje, a tak ho Brianna naváděla. Beze slova, jen pokývnutím hlavy mu ukazovala, zda má změnit směr mírně doleva nebo naopak doprava. Seděla vzpřímeně s pravou rukou schovanou v sukni.


  Zničehonic zdvihla levou ruku, Roger se opřel do jednoho vesla a malý člun otočil.


  Bonnet měl rozbité rty, tvář rozpraskanou a pokrytou solí, víčka tak rudá, že dokázal sotva otevřít oči. Jakmile však připluli blíž, zvedl hlavu. Roger spatřil bezmocného muže, zničeného a děsícího se blízkého objetí smrti – tak moc vystrašeného, že skoro toužil po jejím svůdném doteku, nabízel své tělo jejím chladným prstům a odevzdával se drtivému polibku, jenž mu navždy ukradne dech.


  „Nechalas  to  skoro  na  poslední  chvíli,  drahoušku,“  řekl Brian ně a zašklebil se na ni rozpraskanými rty, až se mu jednotlivé prasklinky otevřely a po zubech mu stékala krev. „Ale věděl jsem, že dorazíš.“


  Roger  vesloval  jen  jedním  veslem,  aby  stočil  loďku  blíž a ještě blíž. Když Brianna vytáhla z kapsy pistoli s pozlacenou rukojetí a přiložila ji Stephenu Bonnetovi k uchu, odvrátil tvář a díval se přes rameno za sebe.


  „Buď s Bohem, Stephene,“ řekla jasnou gaelštinou a zmáčkla spoušť. Pak upustila zbraň do vody a obrátila tvář na svého manžela.


  „Vezmi nás domů.“




  118. LÍTOST


  Lord  John  vkročil  do  svého  pokoje  v  hostinci  a  byl  překvapen – vlastně ohromen – když zjistil, že má návštěvu.


  „Johne.“ Jamie Fraser se otočil od okna a lehce se na něj usmál.


  „Jamie.“ Úsměv mu opětoval, aby získal pod kontrolu euforii, již v tu chvíli pocítil. Během posledních pětadvaceti let užil křestní jméno Jamieho Frasera snad jen třikrát. Náhlá intimita, kterou pocítil při jeho vyřčení, ho naplnila štěstím, ale nesměl to na sobě nechat znát.


  „Mohu nám objednat občerstvení?“ zeptal se zdvořile. Jamie se nehnul od okna. Pohlédl ven, pak na Johna a s mdlým úsměvem zavrtěl hlavou.


  „Děkuji, ale ne. Jsme teď snad nepřátelé, nebo ne?“


  „Žalostnou  shodou  okolností  jsme  se  ocitli  na  opačných stranách  něčeho,  co  bude,  doufám,  jen  krátkou  rozmíškou,“ opravil ho lord John.


  Fraser na něho pohlédl s podivně lítostivým výrazem.


  „Krátká  nebude,“  řekl.  „Ale  okolnosti  jsou  to  vskutku  žalostné.“


  „Vskutku.“ Lord John si odkašlal a popošel k oknu. Dával si přitom pozor, aby se neotřel o svého návštěvníka. Podíval se ven a viděl důvod Fraserovy návštěvy.


  „Ach,“ hlesl, když spatřil Briannu Fraserovou MacKenzie ovou na  dřevěném  chodníku  pod  oknem.  „Och!“  vyřkl  změněným tónem. Z hostince právě vyšel William Clarence Henry George Ransom, devátý hrabě z Ellesmere, a uklonil se jí.


  „Dobrý Bože,“ řekl a na kůži na hlavě ho zasvědila zlá předtucha. „Řekne mu to?“


  Fraser zavrtěl hlavou, oči měl stále upřené na dva mladé lidi pod sebou.


  „Neřekne,“ odvětil tiše. „Dala mi své slovo.“


  Úleva se mu rozlila v žilách, jako by to byla voda.


  „Děkuji,“ hlesl. Fraser mírně pokrčil rameny. Koneckonců to bylo i jeho přáním – jak lord John alespoň předpokládal.


  Ti dva spolu chvíli mluvili – William něco řekl a Brianna se zasmála a pohodila svými bujnými vlasy. Jamie scénu pod sebou fascinovaně sledoval. Kriste, byli si tak podobní! Drobné záchvěvy ve výrazu tváře, stejné postoje, gesta… I běžnému kolemjdoucímu musela být ta podobnost očividná. Ve skutečnosti viděl kolem procházet jeden pár. Žena se usmála, potěšená pohledem na tak pohlednou dvojici.


  „Neřekne mu to,“ opakoval lord John vyděšený pohledem, jenž se mu naskytl. „Ale ukazuje mu svoji podobu. Pozná – ale ne. Nemyslím, že by to poznal.“


  „Doufám, že ne,“ řekl Jamie s pohledem upřeným na dva mladé lidi. „Ale pokud ano – nebude to vědět  jistě.  A ona trvala na tom, že ho aspoň jednou musí vidět – to byla cena za její mlčení.“


  John  v  tichosti  přikývl.  Právě  přicházel  Briannin  manžel.


  Za ruku se ho držel jejich malý synek. Synovy vlasy byly za jasného letního dne zářivě rudé jako vlasy jeho matky. Na druhé paži choval MacKenzie miminko – Brianna si ho od něj vzala, odhrnula dečku, do níž bylo zavinuto, aby ho ukázala Williamovi, jenž si ho zdvořile prohlédl.


  Zničehonic  si  uvědomil,  že  každičká  část  Fraserovy  osobnosti se momentálně soustředila na scénu venku. Samozřejmě – Willieho neviděl od jeho dvanácti let. A viděl je oba pohromadě – svou dceru a syna, k němuž se nemohl nikdy přiznat. Nejraději by Fraserovi položil ruku na rameno, aby naznačil svoji účast, ale uvědomoval si, jaký by jeho dotek mohl mít efekt, a tak to raději zavrhl.


  „Přišel jsem,“ začal Fraser najednou, „abych tě požádal o laskavost.“


  „Jsem ti k službám, pane,“ řekl lord John. Byl nesmírně nadšený, a proto hledal útočiště v přehrávané formálnosti.


  „Ne pro sebe,“ řekl Fraser a pohlédl na něj. „Ale pro Briannu.“


  „Mé potěšení bude o to větší,“ ujistil ho John. „Mám tvoji dceru velmi rád nehledě na divoký temperament, jejž zdědila po svém otci.“


  Fraserovi pobaveně zacukalo v koutku. Podíval se znovu ven.


  „Vskutku,“ řekl. „Inu. Nemohu ti říct proč – ale potřebuji drahokam.“


  „Drahokam?“ Lord John zněl zaraženě, a to dokonce i svým vlastním uším. „Jaký druh?“


  „Jakýkoliv.“ Fraser netrpělivě pokrčil rameny. „Nezáleží na tom – jen to musí být nějaký drahý kámen. Kdysi jsem ti takový kámen dal…“ Při těch slovech zkřivil ústa. Když se dostal do vězení jako vězeň Koruny, odevzdal mu svůj safír. „Ale nepředpokládám, že bys ho měl u sebe.“


  Pokud šlo o ten safír, tak ten u sebe měl. Nosil ho při sobě po celých posledních pětadvacet let a nyní ho měl v kapse vesty.


  Pohlédl na svou levou ruku, na níž se skvěl široký zlatý kroužek zdobený oslnivým fasetovaným safírem. Hectorův prsten.


  Dostal  ho  od  svého  prvního  milence,  když  mu  bylo  pouhých šestnáct  let.  Hector  zahynul  u  Cullodenu  –  krátce  poté,  co John potkal Jamese Frasera v temném horském průsmyku ve Skotsku.


  Bez váhání, ačkoliv s mírnou nevolí – přece jen ten prsten nosil velmi dlouhou dobu a na prstě mu po něm zbyla otlačenina – ho sňal a vložil Jamiemu do dlaně.


  Fraser užasle zvedl obočí.


  „Ten? Jsi si jist…“


  „Vezmi si ho.“ Natáhl se a zavřel Jamiemu prsty kolem kroužku. Byl to jen letmý dotek, ale jako by se mu dlaň ihned zatetelila blahem. Sevřel ji v pěst, jako by si onen pocit chtěl udržet co nejdéle.


  „Děkuji,“ odvětil Jamie tiše.


  „Je mi – mi velkým potěšením.“ Skupinka pod nimi se pomalu začala rozcházet – Brianna byla na odchodu, dítě třímala v náruči, její manžel a syn už byli o kus dál. William se uklonil, sňal klobouk, tvar jeho hlavy s kaštanovými vlasy tak dokonale kopíroval její rudou…


  Zničehonic  lord  John  nedokázal  snést  pomyšlení,  že  by  se museli odloučit. Nejraději by vše ponechal tak, jak to bylo během  oněch  několika  málo  minut  –  když  je  viděl  pohromadě.


  Zavřel oči a stál, dlaně opřené o parapet. Cítil, jak mu vánek ovívá tvář. Něco se ho letmo dotklo na rameni. Vnímal za sebou jakýsi pohyb.


  Když znovu otevřel oči, všichni byli pryč.


  119. NECHCI ODEJÍT


  Září 1776


  Roger pokládal poslední z vodovodních trubek, když vtom se vedle něj vynořili Aidan s Jemmym, jako by vyrostli ze země.


  „Tati, tati, Bobby je tady!“


  „Co? Bobby?“ Roger se narovnal, cítil, že se to jeho zádům ani trochu nelíbilo, a podíval se směrem k velkému domu. Po koni ale ani památky. „A kde je?“


  „Šel na hřbitov,“ odvětil Aidan a zatvářil se důležitě. „Myslíte, že šel hledat ducha?“


  „O tom pochybuji,“ odpověděl Roger klidně. „Jakého ducha?“


  „Malvy  Christieové,“  řekl  Aidan  pohotově.  „Bloudí  tam.


  Kaž dý to říká.“ Mluvil odvážně, ale zároveň se zabalil do vlastních paží. Jemmy, jenž o duchovi procházejícím se po hřbitově ještě neslyšel, vykulil oči.


  „A proč bloudí? Kam chce jít?“


  „Protože byla zavrrražděná, ty hlupáčku,“ odvětil mu Aidan.


  „Lidé, které zavraždí, vždy bloudí. Hledají toho, kdo je zabil.“


  „To je nesmysl,“ namítl Roger rázně, když si všiml znepokojeného výrazu na Jemmyho tvářičce. Jem samozřejmě věděl, že Malva Christieová je po smrti. Byl na jejím pohřbu společně se všemi ostatními dětmi z Hřebene. On a Brianna mu však jen řekli, že Malva zemřela, neřekli mu, že byla zavražděna.


  Inu,  pomyslel  si  Roger  zasmušile,  stejně  nebylo  pravděpodobné, že by se jim to před chlapcem podařilo zatajit. Jen doufal, že z toho Jem nebude mít noční můry.


  „Malva nikde nebloudí a nikoho nehledá,“ řekl nejpřesvědčivěji, jak dokázal. „Její duše je v nebi s Ježíšem, kde je šťastná a pokojná – a její tělo… inu, když lidé zemřou, už své tělo nepotřebují, takže je pohřbíváme. A tam, kde je pohřbíváme, také zůstanou, pěkně v hrobě, až do soudného dne.“


  Aidan nevypadal, že by ho toto tvrzení nějak přesvědčilo.


  „Joey McLaughlin ji prý viděl, v pátek to budou dva týdny,“ řekl, zatímco na špičkách poskakoval nahoru a dolů. „Její duch se prý vznášel v lese. Byla celá v černém – a žalostně kvílela!“


  Jemmy začínal vypadat značně rozrušeně. Roger proto odložil rýč a vzal chlapce do náruče.


  „A já si zase myslím, že Joey McLaughlin vypil víc, než by bylo  zdrávo,“  řekl.  Oba  chlapci  měli  s  opilci  své  zkušenosti.


  „A pokud něco viděl poletovat v lese a kvílet, pak to byl s největší  pravděpodobností  Rollo.  Pojďte,  půjdeme  za  Bobbym, abyste na vlastní oči viděli Malvin hrob.“


  Natáhl ruku k Aidanovi, který po ní šťastně chňapl a celou cestu vesele brebentil jako straka.


  Co bude s Aidanem, až odejde? pomyslel si. Myšlenka na odchod, zpočátku tak nenadálá, až se zdála zcela nereálnou a nemyslitelnou, se mu s každým dnem vkrádala hlouběji do podvědomí. Když pracoval okolo domu, dělal výkopy pro Brianniny vodovodní trubky, nosil seno, sekal dřevo, vždy mu v mysli vyvstalo: „Už to tak nebude dlouho.“ A zničehonic se zdálo nemožné, že by se jednoho dne ocitl jinde než na Hřebeni. Že by neotevřel dveře domu, kde spatří Briannu zahloubanou do nějakého  ďábelského  experimentu  na  kuchyňském  stole  a  Jema s Aida nem hrající si s autíčky okolo jejích nohou.


  Pocit  neskutečnosti  byl  umocněn  ještě  více,  když  vedl  nedělní kázání nebo dělal svou pravidelnou obchůzku – ačkoliv jeho úřad stále nebyl oficiální – aby navštívil nemocné nebo poskytl radu potřebným. Nedokázal se smířit s tím, že už nikdy nepohlédne do těch tváří – pozorných, vzrušených, znuděných, zarputilých nebo roztržitých – najednou nedokázal uvěřit tomu, že se skutečně rozhodl odejít a tohle všechno opustit. Jak jim to jen řekne? přemýšlel. A samotné pomyšlení na to mu přinášelo obrovská muka. Zvláště se bál o ty, za něž cítil největší zodpovědnost – o Aidana a jeho matku.


  Modlil se za sílu a za to, aby mu Bůh ukázal cestu.


  A přesto… a přesto ho nikdy neopustil obraz Amandiných malých promodralých nehtů a lehké sípání jejího dechu. Stojící kameny u potoka v Ocracoke se zdály blíž a blíž a každým dnem skutečnější.


  Na hřbitově opravdu našli Bobbyho Higginse. Koně nechal uvázaného pod borovicemi a sám seděl u Malvina hrobu. S hlavou  skloněnou  přemýšlel.  Když  se  objevil  Roger  s  chlapci, vzhlédl. Byl bledý a působil zádumčivě, ale vstal a potřásl Rogerovi rukou.


  „Jsem rád, že vás tu zase vidím, Bobby. Kluci, běžte si hrát.“


  Postavil Jemmyho na zem a potěšilo ho, když viděl, že Jemmy po jednom podezřívavém mrknutí směrem k Malvinu hrobu – jenž  byl  obsypán  vadnoucími  trsy  volně  kvetoucích  rostlin  – odešel s Aidanem docela spokojeně do lesa na lov veverek.


  „Já – ehm – nepředpokládal jsem, že vás tu ještě uvidím,“ dodal trochu rozpačitě, když chlapci zmizeli. Bobby sklopil pohled a pomalu si ometal borové jehličí z kalhot.


  „Inu, pane, ehm… věc se má tak, že jsem sem přišel, abych tu zůstal. Pokud je to přijatelné,“ dodal kvapem.


  „Zůstal? Ale – ale samozřejmě. To je v pořádku,“ řekl Roger, když se vzpamatoval z překvapení. „Už jste – jak to – doufám, že jste se s Jeho lordstvem nerozkmotřil.“


  Bobby se na něj užasle podíval a rozhodně zavrtěl hlavou.


  „Ach ne, pane! Jeho lordstvo se ke mně vždy chovalo slušně.


  Už od chvíle, co mě vzalo do služby.“ Zaváhal a kousl se do spodního rtu. „Já jen – inu, pane, s Jeho lordstvem se teď stýká moc lidí. Politici – a lidé od armády.“


  Mimoděk se dotkl značky na tváři, která již zbledla do podoby růžovoučké jizvy, ale byla stále vidět – a navždy bude. Roger ho chápal.


  „Už jste se necítil příjemně, předpokládám. Je to tak?“


  „Ano,  přesně  tak,  pane.“  Bobby  se  na  něj  vděčně  podíval.


  „To byly časy. Jen Jeho lordstvo, já a kuchař Manoke. Někdy přišla na večeři nějaká návštěva a pobyla pár dní, ale vše bylo bez problémů, řekl byste, že jednoduché. Když jsem vyřizoval pro Jeho lordstvo nějaké pochůzky nebo jsem doručoval dopisy, lidé se na mě divně dívali, ale jen poprvé nebo podruhé. Pak si na tohle zvykli,“ – znovu se dotkl tváře – „a vše bylo v pořádku.


  Ale teď…“ Nešťastně se odmlčel. Nechal na Rogerovi, aby si představil, co na něj asi říkali britští armádní důstojníci, naškrobení,  naleštění  vojáci,  kteří  buď  vyjádřili  otevřený  nesouhlas s takovou hanbou – nebo byli až bolestně zdvořilí.


  „Jeho lordstvo to také vidělo. Pán je v tomto ohledu velice bystrý. Řekl mi, že mě bude postrádat, ale pokud se rozhodnu hledat své štěstí jinde, dá mi deset liber a popřeje mi vše nejlepší.“


  Roger obdivně hvízdl. Deset liber byla obstojná suma. Nebylo to jmění, ale dost na to, aby se Bobby postavil na vlastní nohy.


  „To je velmi pěkné,“ řekl. „Věděl, že se chystáte sem?“


  Bobby zavrtěl hlavou.


  „Já sám si nebyl jistý,“ připustil. „Až…“ Sám se v mžiku odmlčel  a  pohlédl  na  Malvin  hrob.  Pak  se  otočil  na  Rogera a odkašlal si.


  „Myslím, že bych si měl nejdřív promluvit s panem Fraserem, než se rozhodnu. Je možné, že už tu nebudu mít co pohledávat.“


  Neptal se, ale bylo jasné, že se za jeho slovy skrývá otázka. Každý na Hřebeni Bobbyho znal a lidé ho přijali mezi sebe. V tom by žádný problém nebyl. Ale když se Lizzie vdala a Malva byla pryč… a Bobby pořád toužil po manželce.


  „Ach… myslím, že tu budete vítán,“ ujistil ho Roger se zamyšleným pohledem na malého Aidana, jenž právě visel hlavou dolů z větve stromu zaháknutý za kolena, zatímco po něm Jemmy házel šišky. Projel jím zvláštní pocit – něco mezi vděkem  a  žárlivostí  –  ale  druhé  zmiňované  odsunul  hluboko  do podvědomí.


  „Aidane!“  zakřičel.  „Jeme!  Je  čas  jít!“  Nenuceně  se  otočil k Bobbymu a řekl: „Myslím, že jste ještě nepotkal Aidanovu matku, Amy  McCallumovou  –  je  to  mladá  vdova  s  domkem a kouskem půdy. Přijala práci ve velkém domě. Když přijmete pozvání na večeři…“


  *


  „Tu a tam jsem na to myslel,“ připustil Jamie. „Přemýšlel jsem o tom, víš? Co kdybych také mohl? Jaké by to asi bylo?“


  Podíval se na Briannu, trochu bezradně se usmál a pokrčil rameny.


  „Co myslíš, děvče? Jakou bych tam měl práci? Jak by to tam vypadalo?“


  „Vypadalo…,“ začala, ale odmlčela se. Zkoušela si ho představit ve svém světě – třeba za volantem auta? Jak jede v obleku a vestě do kanceláře? Představa to byla tak absurdní, že se neubránila smíchu. Nebo jak by seděl v potemnělém kině a sledoval s Jemem a Rogerem Godzillu.


  „Jak zní, když se řekne Jamie pozpátku?“ zeptala se.


  „Eimaj, nejspíš,“ odvětil zmateně. „Proč?“


  „Myslím,  že  by  sis  vedl  dobře,“  odpověděla  s  úsměvem.


  „Ale to nic. Ty bys – tedy, myslím, že bys mohl… třeba vydávat noviny. Tiskařské lisy jsou sice v budoucnosti větší a rychlejší a náměty na články do novin sbírá mnohem více lidí, ale i tak – nemyslím, že je to až tak jiné než teď. A v tom už umíš chodit.“


  Přikývl. Mezi hustým obočím, tolik podobným tomu jejímu, se mu prohloubila soustředěná vráska.


  „Asi  ano,“  odvětil  s  mírnými  pochybami.  „Mohl  bych  být třeba farmář, co myslíš? Vsadím se, že i v budoucnosti lidi potřebují jíst. Někdo je musí krmit.“


  „To bys mohl.“ Rozhlédla se, vtiskávala si do paměti všechny domácké detaily okolí. Prohlížela si slepice hrabající v hlíně, prkna chléva, která již leccos pamatovala, odhozené zbytky z kuchyně u základů domu, kde měla své doupě bílá prasnice.


  „I  tam  jsou  lidé,  kteří  stále  farmaří  jako  my  tady.  Mají  malé usedlosti vysoko v horách. Je to těžký život…“ Všimla si jeho úsměvu a rozesmála se. „Dobře, není o nic těžší než teď tady – ale žít ve městě je mnohem snazší.“


  Odmlčela se a přemýšlela.


  „Nemusel bys bojovat,“ řekla konečně.


  To ho překvapilo.


  „Ne? Ale vždyť jsi říkala, že i tam jsou války.“


  „Jistě, to ano,“ odvětila a cítila, jak jí ledové jehličky probodávají útroby, zatímco se jí myslí míhaly obrazy z budoucnosti, kterou ještě Jamie neznal: pole posetá máky, pole posetá bílými kříži – mužské tělo v plamenech, běžící nahé dítě s popálenou kůží, děsem stažená tvář muže jen mžik předtím, než mu kulka proletí mozkem. „Ale – ale bojují jen mladí muži. A ne všichni.


  Jen někteří.“


  „Hmhm.“  Na  chvíli  se  zamyslel,  svraštil  obočí  a  pak  se  jí podíval do tváře.


  „Ten tvůj svět, ta Amerika,“ řekl nakonec věcně. „Za svobodu, kterou tam budou lidi mít, se zaplatí příšerná cena. Myslíš, že to bude stát za to?“


  Nyní byla řada na ní, aby ztichla a přemýšlela. Nakonec mu položila na rameno svou dlaň – teplou a pevnou jako železo.


  „Skoro nic na světě pro mě nebude mít takovou cenu, aby vyrovnalo to, že přijdu o tebe,“ zašeptala. „Ale svoboda je možná blízko.“


   


    *


  Jak se krajina začala pomalu halit do zimního hávu a noci se začaly prodlužovat, lidé se ráno probouzeli do tmy. Z příliš dlouhého polehávání v posteli dostával člověk křeče do nohou a i sny, které se sní moc dlouho, se nakonec celé převrátí, až jsou stejně groteskní jako dlouhé nehty prastarých Číňanů. Koneckonců lidské tělo není uzpůsobené tomu, aby spalo déle než sedm nebo osm hodin – ale co se stane, když jsou noci delší?


  Upadáte do druhého spánku. Krátce po setmění usnete vyčerpáním – ale pak se znovu probudíte, třepetáte se na povrchu snů jako pstruh vyplouvající na hladinu za potravou. Poté se probudí i váš protějšek – lidé, kteří dlouhá léta spávají bok po boku, poznají, když se ten druhý probere –, a tak máte uprostřed noci malý soukromý  prostor  sdílený  jen  vámi  dvěma.  Můžete  vstát,  protáhnout se, přinést si do postele šťavnaté jablko, rozdělit se o ně kousek po kousku, prsty si otřít rty. Užít si luxusu nečekaného rozhovoru,  který  nepřerušuje  běžný  ruch  každodenního  života.


  Milovat se pomalu za svitu podzimního měsíce.


  A pak jen ležet vedle sebe a nechat sny svého milence, aby vám  laskaly  pokožku,  zatímco  vy  sami  se  pomalu  necháváte ukolébat pod povrch vědomí s pocitem čiré blaženosti, že do úsvitu je ještě daleko – to je druhý spánek.


  Velmi pomalu jsem opouštěla svůj první spánek, jen abych zjistila, že vysoce erotický sen, jenž se mi zdál, má jistý základ ve skutečnosti.


  „Nikdy bych si nepomyslel, Anglánko, že zrovna já jsem ten typ, který by měl chuť si užít s mrtvolou,“ zamumlal Jamie, až mě  jeho  hlas  zašimral  na  citlivé  kůži  za  uchem.  „Ale  musím říct, že ta představa je mnohem působivější, než bych čekal.“


  Nebyla jsem schopna odpovědět mu na jeho poznatek. Místo toho jsem k němu jen přitiskla své boky způsobem, jenž mu nejspíš přišel výmluvný stejně jako pozvánka, kterou vám někdo pošle vyvedenou krasopisem na pergamenovém papíru. Zhluboka se nadechl a pevně mě chytil za zadek, čímž mě dokonale hned v několika smyslech slova surově probudil.


  Svíjela  jsem  se  jako  červ  napíchnutý  na  rybářském  háčku a vydávala tiché sténavé zvuky, které si vyložil zcela správně.


  Přetočil  mě  tváří  dolů  a  dál  mě  již  nenechal  na  pochybách  – ujistil mě, že jsem nejen živá a vzhůru, ale i plně v provozu.


  Když jsem se konečně zvedla z hnízda umačkaných polštářů, celá  vlhká  jsem  zalapala  po  dechu,  každé  nervové  zakončení v mém těle se přesycené vjemy chvělo vzrušením a já byla plně vzhůru.


  „Co to způsobilo?“ zeptala jsem se. Neodtáhl se. Stále jsme leželi propletení, zalití světlem půlměsíce, jenž putoval po noční obloze těsně nad kaštanovníky. Vyloudil ze sebe tichý zvuk, v němž se mísilo pobavení se zděšením.


  „Nemůžu se dívat, jak spíš, aniž  tě toužím probudit, Anglánko.“ Vzal do dlaně mé ňadro, tentokrát něžně. „Myslím, že si bez tebe připadám sám.“


  V jeho hlase rezonoval zvláštní podtón a já k němu otočila hlavu. Ve tmě za sebou jsem mu ale neviděla do tváře, a tak jsem jen natáhla dozadu ruku a nahmatala jeho nohu, která stále napůl obepínala tu moji. I když byl uvolněný, cítila jsem pod prsty dlouhou, ladnou linii svalu.


  „Jsem tady,“ řekla jsem a náhle se ocitla v pevném objetí.


   


    *


  Zaslechla jsem, jak se mu najednou zadrhl dech, a pevněji stiskla jeho stehno.


  „Co se děje?“


  Nadechl se, ale neodpověděl. Cítila jsem, jak se mírně stáhl a zašátral pod polštářem. Pak přese mě znovu položil paži, tentokrát však aby našel ruku, jež mu spočívala na stehnu. Schoval své prsty do mých a já v dlani ucítila malý pevný oblý předmět.


  Slyšela jsem ho polknout.


  Kámen, ať už byl jakýkoliv, mě lehce hřál. Přejela jsem po něm prstem. Byl to surový kámen, ale velký skoro jako kloub mého prstu.


  „Jamie…,“ začala jsem, ale hrdlo jsem měla stažené.


  „Miluji tě,“ řekl tak tiše, že jsem ho sotva slyšela, ačkoliv jsme byli přitisknuti jeden na druhého.


  Chvíli jsem ležela nehnutě, cítila, jak kámen v mé dlani začíná hřát. Dozajista se mi to jen zdálo, ale měla jsem dojem, že pulzuje synchronně s rytmem mého srdce. Kde ho u všech svatých vzal?


  Pak jsem se pohnula – ne najednou, ale s rozmyslem, mé tělo vyklouzlo zpod jeho. S pocitem lehké závratě jsem vstala a přešla pokoj. Otevřela jsem okno, abych na nahé kůži, která byla vyhřátá z postele, cítila ostrý závan studeného podzimního větru. Napřáhla jsem se a mrštila s malinkým předmětem do noční temnoty.


  Pak jsem se vrátila do postele, viděla jeho vlasy, tmavou masu na polštáři, a v měsíčním světle se lesknoucí oči.


  „Miluji tě,“ zašeptala jsem, vklouzla pod deku vedle něj a objala ho. Jeho náruč mě v tu chvíli hřála víc než onen kámen – mnohem víc – a jeho srdce bilo ve stejném rytmu jako to mé.


  „Už nejsem tak statečný, jako jsem býval, víš?“ řekl tiše. „Už ne tak, abych dokázal žít bez tebe.“


  Ale dost statečný na to, aby to zkusil.


  Stáhla jsem k sobě jeho hlavu a hladila ho po vlasech, drsných a hebkých zároveň, na dotek plných života.


  „Polož si na mě hlavu,“ řekla jsem tiše. „Do svítání zbývá plno času.“




  120. KDYBY ŠLO JEN O MĚ


  Nebe mělo jednolitou barvu olova. Blížil se déšť a vítr prudce dul do palmových listů. Rachotily jako šavle ostře protínající vzduch. Dole hluboko v lese se vedle potoka tyčily čtyři kameny.


  „Jsem manželkou zemana z Balnainu,“ zašeptala Brianna vedle mě. „Zase mě unesly víly.“ Byla bílá jako stěna, Amandu svírala pevně na hrudi.


  Už jsme si řekly sbohem – měla jsem pocit, že jsme se pomalu loučily od chvíle, kdy jsem k Mandyině srdci přiložila stetoskop.


  Ale Brianna se otočila a vrhla se – i s dítětem – na Jamieho, jenž si ji k sobě přitiskl tak pevně, až mi zatrnulo, že ji nebo malou rozmáčkne.


  Pak běžela ke mně jako bouřkový mrak vlajícího pláště a rozpuštěných vlasů. Ucítila jsem chlad její tváře na své i směsici našich společných slz.


  „Miluju tě, mami! Miluju tě!“ opakovala zoufale, pak se otočila, a aniž se ohlédla, začala obcházet kameny podle vzorce, jejž popsal Donner, a potichu si pro sebe zpívala. Otočka doprava, mezi kameny, otočka doleva a zpět středem – a pak doleva k největšímu kameni.


  Očekávala jsem to. Když začala s obcházením, musela jsem pryč. Běžela jsem od kamenů a zastavila se až ve vzdálenosti, kterou jsem považovala za bezpečnou. Nebyla. Slyšela jsem jejich hlas – tentokrát to bylo přímo burácení, ne obvyklé skučení.


  Projíždělo mnou jako bouře, vyrazilo mi dech a skoro mi zastavilo srdce. Bolest mi zmrazila hruď a já padla na kolena, kymácející se bezradně ze strany na stranu.


  Najednou byly obě pryč. Viděla jsem Jamieho a Rogera, jak běželi místo zkontrolovat – vyděšení z představy, že by našli jen nehybná těla. Strach však vystřídaly bezútěšnost a úleva z toho, že žádná nenašli. Neviděla jsem je zřetelně – viděla jsem rozmazaně jako pod vodou a vše se přede mnou mihotalo – ale ani jsem vidět nepotřebovala. Věděla jsem, že jsou pryč. Podle prázdna, jež zůstalo v mém srdci.


   


    *


  „Dva jsou ze hry,“ zašeptal Roger. Jeho hlas se změnil v sotva slyšitelný  chrapot.  Prudce  si  odkašlal.  „Jeremiahu.“  Shlédl  na Jema, jenž jen zamrkal, popotáhl a vytáhl se, když uslyšel své oficiální jméno.


  „Víš,  co  nás  teď  čeká,  viď?“  Jemmy  přikývl,  ale  ještě  jednou vrhl bázlivý pohled na stojící kameny, u nichž právě zmizela jeho máma i s malou sestřičkou. Polkl a utřel si z tváří slzy.


  „Dobře.“ Roger natáhl ruku a něžně ji položil na Jemmyho hlavičku. „Pamatuj si,  mo mac – budu tě milovat celým svým srdcem a nikdy na tebe nezapomenu. Ale toto je opravdu ošklivá věc a ty se mnou nemusíš. Můžeš zůstat s dědečkem a babičkou Claire. Všechno bude v pořádku.“


  „To už nikdy neuvidím – neuvidím mámu?“ Jemmy měl najednou obrovská očka. Neubránil se pohledu na kámen.


  „To nevím,“ odpověděl Roger a já si všimla slz, které se snažil potlačit. Dokonce jsem je i slyšela v jeho přiškrceném hlase.


  Sám nevěděl, jestli Briannu nebo malou Mandy ještě někdy uvidí. „Možná… možná ne.“


  Jamie pohlédl dolů na Jema, který se ho pevně držel za ruku, těkal pohledem mezi tátou a dědečkem, v jeho tváři se zračily zmatek, strach a dychtivost.


  „ A bhailach,  kdybys jednoho dne,“ řekl Jamie konverzačním tónem, „narazil na hodně velkou myš jménem Michael – řekni mu, že mu tvůj prapředek posílá pozdravy.“ Otevřel dlaň a pokynul směrem k Rogerovi.


  Jem zůstal chvíli stát, pak se odrazil a pelášil k Rogerovi, až mu písek odletoval od bot. Skočil svému otci do náruče, objal ho kolem krku a s posledním ohlédnutím se Roger otočil a vkročil kamsi za jeden z kamenů. A já měla pocit, že mi explodovala hlava.


  O nepředstavitelný čas později jsem se začala pomalu vzpamatovávat. Jako bych po malých částečkách scházela z mraků do skutečnosti. Jako když padají kroupy. A našla samu sebe ležet s hlavou v Jamieho klíně, zatímco on něco tiše šeptal, možná pro sebe, možná pro mě. „Kvůli tobě to nevzdám – ačkoliv kdybych tu zbyl jen já… už bych to vzdal.“


  121. PŘES PROPAST


  O tři noci později jsem se v hostinci ve Wilmingtonu probudila z neklidného spánku. Hrdlo jsem měla jako suchou vypraženou slaninu, kterou jsem jedla k večeři. Sedla jsem si, abych si vzala sklenici vody, ale vtom jsem si uvědomila, že jsem sama – měsíční paprsky procházející oknem osvětlovaly opuštěný polštář ležící vedle mě.


  Jamieho jsem našla venku za hostincem. Jeho noční košile do tmy na dvoře bledě svítila. Seděl na zemi zády opřený o špalek na štípání dřeva, paže měl obtočené kolem skrčených kolen.


  Když jsem k němu přišla, neřekl ani slovo, jen zvedl hlavu a poposunul se v bezeslovném přivítání. Sedla jsem si na špalek za ním a on si s dlouhým hlubokým povzdechem opřel hlavu o mé stehno.


  „Nemohl jsi spát?“ Jemně jsem ho pohladila a odhrnula mu pramen vlasů z obličeje. Spával s rozpuštěnými vlasy, které mu teď bujně a divoce splývaly po ramenou, ještě rozespale zcuchané.


  „Ne, spal jsem,“ řekl tiše. Měl otevřené oči a hleděl na zlatavý dorůstající měsíc nad topoly. „Jen se mi zdál sen.“


  „Noční můra?“ Měl je už jen zřídka, ale tu a tam přišly. Ty zatracené vzpomínky na Culloden, vidiny zbytečné smrti a jatek, vězeňské sny o hladu a touze po svobodě – a někdy, velmi vzácně, se mu do snů vkrádal i Jack Randall se svou milující krutostí. Takové sny ho vždy vyhnaly z postele. Pak přecházel sem a tam i celé hodiny, než ho děsivých vidin zbavilo vyčerpání. Ale od noci u mostu přes Moore’s Creek se mu nic nezdálo.


  „Ne,“ řekl napůl překvapeně. „Ne, to vůbec ne. Zdálo se mi o ní – o našem děvčeti – a dětech.“


  Srdce  mi  podivně  poskočilo  překvapením  a  něčím,  co  se snad podobalo závisti.


  „Tobě se zdálo o Brianně a dětech? A co v tom snu bylo?“


  Usmál se. Jeho tvář působila v měsíčním světle klidně a zamyšleně, jako by se mu před očima stále odehrával útržek snu.


  „Všechno je v pořádku,“ řekl. „Jsou v bezpečí. Viděl jsem je ve městě – vypadalo jako Inverness, ale bylo nějak jiné. Vyšli na schod u domu – Roger Mac byl s nimi,“ dodal okamžitě. „Zaklepali na dveře a otevřela jim taková menší hnědovlasá žena.


  Radostně se rozesmála, že je vidí, a pozvala je dál. Šli nějakou chodbou, kde ze stropu visely divné mísy.


  Pak vešli do místnosti s pohovkami a křesly. Po celé stěně byla velká okna sahající od stropu k zemi. Prosvítalo jimi odpolední slunce. Brianniny vlasy zářily jako oheň. A když slunce zasvitlo malé Mandy do očí, rozplakala se.“


  „Oslovil…  oslovil  někdo  z  nich  tu  hnědovlasou  ženu  jménem?“ zeptala jsem se, zatímco mi srdce bilo v horečném tempu.


  Zamračil se, měsíc mu ozářil nos a čelo.


  „Ano, nějak jí říkali,“ odvětil. „Jenom si nemohu – ale ano, Roger Mac ji nazval Fionou.“


  „Skutečně?“ zeptala jsem se. Dlaně jsem měla položené na jeho  ramenou. V  ústech  jsem  měla  asi  tak  stokrát  vyprahleji, než  když  jsem  se  vzbudila.  Noc  byla  chladná,  ale  s  chladem mých dlaní se nemohla rovnat.


  Během našeho manželství jsem Jamiemu o svém životě v budoucnosti vyprávěla všelicos. Říkala jsem mu o vlacích, letadlech, automobilech, válkách, a dokonce i o vodovodech. Ale byla jsem si skoro jistá, že jsem mu nikdy nepopisovala studovnu na faře, kde Roger vyrůstal u svého adoptivního otce.


  Pokoj  s  prosklenou  stěnou  dokonale  vyhovoval  reverendově zálibě v malování. Na faře byla i dlouhá chodba vybavená staro módními lustry, jež se skutečně podobaly ze stropu visícím mísám. A věděla jsem na sto procent, že jsem mu nikdy neříkala o reverendově hospodyni, děvčeti s tmavými kudrnatými vlasy jménem Fiona.


  „Byli šťastní?“ zeptala jsem se velmi tiše.


  „Ano. Brianna a on – tváře jim halil lehký stín, ale cítil jsem, že  jsou  i  tak  šťastní. Všichni  si  sedli  k  jídlu  –  Brianna  a  její muž seděli u sebe, opírali se jeden o druhého – a malý Jem měl pusinku nacpanou koláči a šlehačkou.“ Usmál se, když si onen obrázek znovu vybavil. Ve tmě se mu lehce zaleskly zuby.


  „Ach – a nakonec, těsně, než jsem se probudil… malý Jem začínal zlobit. Bral věci a pokládal je na zem, jak to rád dělával.


  Byla tam… na stole… taková věc. Nevím, co to bylo. Nic podobného jsem nikdy neviděl.“


  Držel dlaně asi šest palců od sebe a zamračil se na ně. „Bylo to asi takhle široké, možná o něco delší – vypadalo to jako truhlička, jen trochu… hrbolatá.“


  „Hrbolatá?“ podivila jsem se a přemýšlela, co by to jen mohlo být.


  „Ano,  a  nahoře  to  mělo  takovou  hůlku  s  koulemi  na  obou koncích.  Byla  k  té  truhličce  přivázána  takovou  černou  šňůrou zkroucenou jako prasečí ocásek. Jem to viděl, natáhl ruku a řekl: ‚Já chci mluvit s dědou.‘ A vtom jsem se probudil.“


  Naklonil hlavu, aby mi vzhlédl do tváře.


  „Nevíš, co by ta věc mohla být, Anglánko? Nepodobalo se to ničemu, co jsem kdy viděl.“


  Podzimní  vítr  šumivě  dul  z  kopce,  nesl  s  sebou  zlaté  listí, které tančilo ve vzduchu jako rychlé a lehké kroky ducha, a já cítila, jak mi na zátylku a předloktích naskočila husí kůže.


  „Ano,“ odvětila jsem. „Říkala jsem ti o tom, to vím.“ Ačkoliv bych již netvrdila, že jsem mu popisovala, jak taková věc vypadá, alespoň ne podrobněji než v základních obrysech. Odkašlala jsem si.


  „Říká se tomu telefon.“




  122. OCHRÁNCE


  Byl  listopad,  nikde  ani  kytička.  Listy  cesmíny se  leskly  tmavou zelení a bobulky začínaly dozrávat. Uřízla jsem malý trs, opatrně, abych se nepopíchala o trny. Na vůni jsem k ní přidala křehkou větévku smrčku a vydala se po strmé stezce k malému hřbitovu.


  Chodila jsem tam každý týden, abych na Malvině hrobě nechala něco symbolického a pomodlila se za ni. Ona i dítě byly pohřbeny bez tradiční mohyly – její otec si nepřál pohanské rituály – ale lidé tam chodili a nechávali na památku malé kamínky. Pohled na ně mě konejšil. I ostatní na ni pamatovali.


  Zastavila jsem se hned na začátku cesty. Někdo klečel u jejího hrobu – byl to mladý muž. Zachytila jsem tichý šepot, něco říkal. Otočila bych se a odešla, kdyby nezvedl hlavu. Vtom mu vítr zavál do krátkých ježatých vlasů, jako by to bylo soví peří.


  Allan Christie.


  Viděl mě a strnul. Neměla jsem na výběr. Musela jsem jít za ním a promluvit si s ním, a tak jsem šla.


  „Pane Christie,“ řekla jsem. Slova mi podivně vázla v hrdle.


  Tak jsem říkávala jeho otci. „Upřímnou soustrast.“


  Zaraženě se na mě díval, pak mu v očích problesklo zvláštní uvědomění. Měl šedé oči olemované černými řasami. Tak moc se podobal svému otci a sestře. Teď ale měl oči podlité krví od pláče a nevyspání, jak jsem usoudila z hrůzných tmavých kruhů pod nimi.


  „Ach,“ hlesl. „Soustrast. Hm.“


  Obešla jsem ho, abych na hrob položila svou malou stálezelenou kytičku. Vtom jsem sebou vyděšeně trhla. Všimla jsem si, že vedle muže leží natažená a odjištěná pistole.


  „Kde  jste  byl?“  zeptala  jsem  se  tak  nenuceně,  jak  jsem  za daných okolností dokázala. „Chyběl jste nám.“


  Pokrčil rameny, jako by ani nezáleželo na tom, kde byl – možná nezáleželo. Už se nedíval na mě, ale na kámen, který jsme postavili do čela hrobu.


  „Na různých místech,“ odpověděl vágně. „Ale musel jsem se sem vrátit.“ Mírně se odvrátil, jasně mi naznačoval, že si přál, abych  odešla.  Místo  toho  jsem  si  vykasala  sukně  a opatrně  si klekla vedle něj.  Nemyslela  jsem si, že by si přímo přede mnou vpálil ránu do mozku. A navíc mě nenapadalo nic jiného, co bych mohla udělat, než s ním mluvit a doufat, že přijde i někdo jiný.


  „Jsme rádi, že jste se vrátil domů,“ řekla jsem a pokoušela se o lehký konverzační tón.


  „Hm,“ hlesl nejasně. A jeho oči znovu zabloudily k náhrobku. „Musel jsem se vrátit.“ Jeho ruka zapátrala po pistoli, ale já po ní chňapla dřív, čímž jsem ho překvapila.


  „Vím, že jste svoji sestru moc miloval,“ řekla jsem. „Musel – musel to pro vás být hrozný šok, já vím.“ Co by také člověk jiného řekl? Existovaly věci, které se doporučovaly říkat lidem chystajícím  se  spáchat  sebevraždu,  ale  co  jsem  mohla  říct  za daných okolností já?


  „Váš život má cenu.“  To jsem tenkrát řekla Tomu Christieovi a jeho odpovědí bylo jen:  „Kdyby neměl, nezáleželo by na tom.“ Ale jak jsem o tom mohla přesvědčit jeho syna?


  „Váš otec vás oba miloval,“ řekla jsem a v tu chvíli mě napadlo, zda vůbec ví, co jeho otec udělal. Prsty měl studené jako led, schovala jsem obě jeho dlaně do svých, abych mu předala trochu svého tepla v naději, že lidský kontakt pomůže.


  „Ne tak, jako jsem ji miloval já,“ pronesl tiše, aniž se na mě podíval. „Miloval jsem ji celý její život od chvíle, kdy se narodila a kdy mi ji dali pochovat. Nikdo jiný pro mě ne existoval.


  Pro nás oba navzájem. Když byl otec ve vězení a má matka – ach, matka.“ Rty se mu odtáhly, jako by se chtěl zasmát, ale nevydal ani hlásku.


  „Vím o vaší matce,“ řekla jsem. „Váš otec mi to vyprávěl.“


  „Skutečně?“ Cukl hlavou a podíval se na mě. Pohled měl jasný, ale tvrdý. „A řekl vám, že mě a Malvu vzali na její po pravu?“


  „Já – ne. Ani nevím, jestli to věděl on, věděl?“ Žaludek se mi sevřel.


  „Věděl. Řekl jsem mu to později, když pro nás poslal, aby nás vzal sem. Řekl mi, že bylo správné, že jsme na vlastní oči viděli, jak končí zvrácenost. Nabádal mě, abych si to zapamatoval jako lekci – a to jsem také udělal,“ dodal ještě tišeji.


  „Kolik – kolik vám bylo let?“ zeptala jsem se vyděšeně.


  „Deset. Malvě nebyly víc než dva roky. Neměla potuchy, co se děje. Plakala, že chce maminku, když matku vedli k popravčímu na šibenici. Kopala a vřeštěla, že chce k ní.“


  Polkl a odvrátil hlavu.


  „Chtěl jsem si ji vzít k sobě a zabořit jí hlavu na svoji hruď, aby nic neviděla – ale nedovolili mi to. Drželi její malou hlavičku a nutili se koukat. Tetička Darla jí přitom šeptala přímo do ouška, že to se stane všem čarodějnicím. Štípala ji do nožiček, až zaječela. Potom jsme s tetičkou Darlou žili šest let,“ řekl s nepřítomným pohledem.


  „Nebyla z toho právě nadšená, ale říkala, že zná své křesťanské povinnosti. Ta stará ženská nás sotva krmila a o Malvu jsem se musel starat já.“


  Chvíli byl úplně zticha, stejně tak i já. Říkala jsem si, že nejlepší – a jedinou – pomocí, kterou mu mohu v danou chvíli nabídnout, je možnost vypovídat se. Vymanil svou ruku z mé, nahnul se a dotkl se náhrobku. Byl to jen velký kus žuly. Našel se však někdo, kdo se obtěžoval do něj vyrýt jméno – a tak na něm stálo jen jediné slovo, MALVA, napsané hrubým tiskacím písmem. Připomnělo mi to pamětní kameny na Cullodenu, kameny klanů, každý nesoucí pouze jméno.


  „Byla dokonalá,“ zašeptal. Prstem něžně obkresloval linii kamene, jako by se dotýkal dívčina těla. „Tak dokonalá. Její klín vypadal jak růžový květ a její pleť byla tak svěží a hebká…“


  Kdesi  uvnitř mě rostl zlověstný chlad. Nechtěl snad  říct… ale ano, samozřejmě že chtěl. Začínala jsem hluboko ve svém nitru pociťovat nevyhnutelné zoufalství.


  „Byla moje,“ řekl a vzhlédl, aby se přesvědčil, že se na něj dívám. Pak zopakoval hlasitěji: „Byla moje!“


  Sklopil pohled ke hrobu a jeho ústa se z žalu a vzteku obrátila proti němu.


  „Starej nevěděl nic – nikdy nemohl pochopit, co jsme jeden pro druhého znamenali.“


  Nemohl?   zamyslela  jsem  se. Tom  Christie  se  mohl  přiznat k vraždě, aby zachránil toho, koho miloval – ale miloval více než jednoho člověka. Když ztratil dceru – nebo spíše neteř – neudělal by snad cokoliv na světě, aby zachránil syna, jenž na světě zbyl jako jediný nositel jeho krve?


  „Vy jste ji zabil,“ pronesla jsem tiše. Vůbec jsem o tom nepochybovala a on nevypadal nijak překvapeně.


  „On by ji prodal pryč. Dal ji nějakému hloupému farmáři.“


  Allanova  pěst  se  sevřela  na  jeho  stehně.  „Myslel  jsem  na  to, když  dospívala. A  když  jsme  spolu  spali,  nedokázal  jsem  tu myš lenku někdy unést a vrazil jsem jí facku jen ze vzteku, který jsem cítil.“


  Zhluboka a roztřeseně se nadechl.


  „Nebyla  to  její  chyba.  Nic  z  toho. Ale  já  myslel,  že  ano.


  A pak jsem ji nachytal s tím vojákem. A pak znova s tím špinavcem Hendersonem. Zbil jsem ji za to, ale ona brečela, že už nemá na vybranou – že čeká dítě.“


  „Vaše?“


  Pomalu přikývl.


  „Nikdy jsem na to nepomyslel. Samozřejmě jsem měl. Ale nikdy  mě  to  nenapadlo.  Byla  to  vždycky  moje  malá  Malva, malá holčička. Ano, viděl jsem, jak jí rostou prsa a chloupky hyzdí její sladké tělíčko – ale nikdy bych si nepomyslel…“


  Zavrtěl hlavou, stále neschopen se s tím pomyšlením smířit.


  Dokonce ani teď.


  „Říkala, že se musí vdát – a že ať už si vezme kohokoliv, musí si její manžel myslet, že je to dítě jeho. Pokud nepřiměje vojáka, aby si ji vzal, pak musí najít někoho jiného. A proto si tak rychle, jak jen dokázala, našla spoustu milenců.


  Tomu jsem ale učinil přítrž,“ ujistil mě tónem, z něhož se mi udělalo mdlo. Byl si tak jistý svojí pravdou. „Řekl jsem jí, že to nedovolím – že najdu jinou cestu.“


  „A tak jste ji přiměl, aby řekla, že je to dítě Jamieho.“ Mé zděšení z hrůzného příběhu a můj vztek z toho, co nám způsobil, pohltila  záplava  žalu.  Ach,  Malvo,  pomyslela  jsem  si  zoufale.


  Má drahá Malvo. Proč jsi mi nic neřekla?  Ale bylo samozřejmé, proč mi nic neřekla. Jejím jediným důvěrníkem byl Allan.


  Přikývl a natáhl ruku, aby se znovu dotkl náhrobku. Závan větru si pohrával s cesmínou, načechrával její tuhé lístky.


  „To by vysvětlovalo, že čeká dítě, ale zároveň by si nikoho nemusela vzít. Myslel jsem si, že – že jí pán dá peníze, aby odešla, a že já půjdu s ní. Mohli jsme odejít do Nového Skotska nebo do Karibiku.“ Jeho hlas zněl zasněně, jako by si představoval idylický život ve světě, kde nikdo nebude nic vědět.


  „Ale proč jste ji zabil?“ vyhrkla jsem. „Co vás přimělo to  udělat?“ Žal a zoufalství ze zbytečné smrti mě zcela ovládly. Svírala jsem ruce v zástěře, abych se na něj nevrhla a nezbila ho.


  „Musel jsem,“ řekl ztěžka. „Říkala, že to nezvládne.“ Se sklopeným pohledem zamrkal a já si všimla, že má oči zalité slzami.


  „Tvrdila  –  tvrdila,  že  vás  miluje,“  zašeptal  dutě.  „Nechtěla vám působit takovou bolest. Bylo jedno, co jsem říkal já, pořád jen opakovala, jak vás miluje a že to řekne.“


  Zavřel  oči  a  svěsil  ramena.  Po  tvářích  se  mu  kutálely  dvě velké slzy.


  „Proč, miláčku?“ zaúpěl s pažemi zkříženými na břiše sužován náhlým záchvatem žalu. „Proč jsi mě donutila to udělat?


  Neměla jsi milovat nikoho jiného než mě.“


  Zafňukal jako malé dítě, schoulil se a brečel. Já také plakala kvůli té neskutečně zbytečné ztrátě, doslova příšernému  zma ření všeho. Ale natáhla jsem se a vzala ze země zbraň. Ruce se mi chvěly, ale podařilo se mi vysypat prach z pánvičky a vytřást z hlavně kuli. Pak jsem pistoli bezpečně uložila do kapsy v zástěře.


  „Běžte,“ řekla jsem mírně přidušeným hlasem. „Běžte zase pryč, Allane. Tady už je mrtvých dost.“


  Byl příliš zasažen vlastním žalem na to, aby mě slyšel. Zatřásla jsem jím a zopakovala svou výzvu o něco hlasitěji.


  „Nesmíte se zabít. Zakazuji vám to, slyšíte?“


  „A kdo jste, že o mně můžete rozhodovat?“ zaúpěl a otočil se ke mně s obličejem staženým v bolestné křeči. „Nemohu žít dál, nemohu!“


  Ale  Tom  Christie  se  kvůli  svému  synovi  života  už  vzdal.


  Stejně jako se ho vzdal kvůli mně. Nemohla jsem dopustit, aby jeho oběť přišla vniveč.


  „Musíte,“ řekla jsem a postavila se. Zmocnila se mě závrať a nebyla jsem si jistá, jestli se udržím na nohou. „Slyšíte mě?


  Musíte!“


  Vzhlédl. Oči mu plály skrz slznou clonu, ale neřekl ani slovo. Vtom ticho proťal pronikavý zvuk podobný komářímu pískání a náhlá slabá rána. Jeho tvář nezměnila výraz, ale oči pomalu umíraly. Chvíli ještě zůstal na kolenou, pak se ale naklonil dopředu jako vadnoucí květina a já spatřila šíp vykukující mu zezadu z hlavy. Zakašlal, vyprskl krev a zkroucený padl na bok na sestřině hrobě. Ještě párkrát křečovitě zacukal nohama. Nebýt toho, že byl mrtvý, působilo by to skoro komicky. Vypadal jako žabák. Pak ale strnul.


  Chvíli, o jejíž délce jsem neměla ani ponětí, jsem na něj zůstala tupě zírat. Teprve postupně jsem si začala uvědomovat, že z lesa vyšel Ian s lukem přes rameno a postavil se vedle mě.


  Rollo zvědavě očichal tělo a zakňučel.


  „Měl pravdu, tetičko,“ řekl Ian tiše. „Nemohl.“


  123. NÁVRAT INDIÁNA


  Stará babička Abernathyová vypadala nejméně na sto dva roky.


  Přiznala – pod nátlakem – že je jí jedenadevadesát. Byla už skoro slepá a téměř hluchá. Díky osteoporóze měla tělo zkroucené jako preclík a kůži stářím tak tenkou, že ji sebemenší oděrka natrhla jako papír.


  „Nejsem nic víc než pytel kostí,“ říkala pokaždé, když jsme se viděly, mimovolně potřásajíc hlavou – trpěla Parkinsonem. „Ale alespoň mám většinu svých zubů!“


  To bylo vskutku s podivem. Pomyslela jsem si, že to byl také možná jediný důvod, proč se dožila tak vysokého věku – na rozdíl od většiny stejně starých lidí nebyla odkázána na ovesnou kaši, ale mohla stále jíst maso i zeleninu. Snad právě lepší jídelníček jí prodloužil život – i když to mohla být i pouhá tvrdošíjnost, která ji na tomto světě držela. Když se vdala, stala se Abernathyovou, ale jak tvrdila, narodila se jako Fraserová.


  Při té myšlence jsem se neubránila úsměvu, zatímco jsem jí obvazovala  tyčkovitou  holeň.  Nohy  a  chodidla  měla  jen  kost a  kůži,  byly  tvrdé  a  studené  jako  klacíky.  Udeřila  se  holení o nohu stolu a strhla si kus kůže o velikosti prstu. Pro mladého člověka  by  tak  nicotný  úraz  neznamenal  nic  –  ale  její  rodina o ni měla strach, a tak pro mě poslali.


  „Bude  se  to  pomalu  hojit,  ale  když  budete  dbát  na  to,  aby rána zůstala čistá – proboha,  nenechte ji, aby si to mazala vepřovým  sádlem!  –  tak  to  myslím  bude  v  pořádku.“  Mladší  paní


  Abernathyová,  známá  také  jako  „mladá  babi“  –  bylo  jí  okolo sedmdesáti – se na mě přísně podívala. Stejně jako její tchyně i  ona  věřila  vepřovému  sádlu  a  terpentýnu  jako  univerzálním všelékům, ale nakonec zdráhavě přikývla. Její dcera, jejíž výstřední  vzletné  jméno  Arabella  se  zkracovalo  na  příjemnější „babi  Bel ly“,  se  na  mě  zakřenila  přes  záda  mladé  babi.  Byla, co se týče zubů, o poznání méně šťastná – v jejím úsměvu zely značné mezery – ale byla veselá a měla příjemnou povahu.


  „Willie B.,“ instruovala svého dospívajícího vnuka, „zaběhni ven do sklepa a přines pro paní pytlík tuřínů.“


  Jako obvykle jsem před podobnou pozorností zaprotestovala, že mi nic dávat nemusí, ale obě strany si byly vědomy, co se za takových okolností sluší a patří, a tak jsem za pár minut byla na cestě domů bohatší o pět liber tuřínu.


  Byly vítané. Na jaře jsem byla nucena vrátit se na svou zahrádku  –  od  Malviny  smrti  jsem  tam  nechodila  –  ale  musela jsem. Sentiment je sice pěkná věc, ale my museli také něco jíst.


  Zmatek, jenž po dívčině smrti následoval, a má dlouhotrvající nepřítomnost se neblaze podepsaly na podzimní úrodě. Navzdory snažení paní Bugové napadli všechny naše tuříny škůdci nebo dostaly černou žilkovitost.


  Naše zásoby byly všeobecně velmi chudé. Když byli Jamie a Ian tak často pryč, nechodili na lov ani nic nesklízeli, a když tu nebyli ani Bree s Rogerem, měli jsme poloviční úrodu obilí a v udírně visela jen jedna ubohá jelení kýta. Obilí, které jsme měli, pokrylo pouze naši potřebu. Nezbylo nám žádné k obchodování a u sladovny stálo jen pár pytlů s ječným zrnem – kde tak akorát  všechno  shnije,  pomyslela  jsem  si  zachmuřeně.  Nikdo neměl čas dohlížet na přípravu sladu předtím, než udeří zima.


  Paní Bugová pomalu obnovovala svou populaci slepic, která značně utrpěla krvelačným vpádem lišky do kurníku – ale i to byl běh na dlouhou trať. A tak jsme jen tu a tam měli k snídani vajíčko, jež jsme si s nelibostí rozdělili.


  Na druhou stranu jsme měli, jak jsem s nadšením pozorovala, plno šunky. Kvanta. Stejně jako nekonečné množství slaniny, tlačenky, kotletek, vepřové panenky… nemluvě o špeku a sádle.


  To mě přivedlo v myšlenkách zpět k vepřovému sádlu a k přeplněným a neskutečně útulným chatkám Abernathyových, kde vládla příjemná rodinná atmosféra – a k ubíjející prázdnotě velkého domu.


  Jak mohla být na místě, kde žilo tolik lidí, ztráta čtyř osob tak hrozně znát? Musela jsem se zastavit a opřít o strom, nechat všechen žal vyplout na povrch, aniž jsem se ho snažila potlačit.


  Poučila jsem se. Jamie mi přece tehdy řekl:  „Duchy si nemůžeš držet od těla. Nech je vejít.“


  A tak jsem je nechala vejít – ani bych se je nepokoušela držet od sebe. A snažila se najít v jiskřičce naděje, kterou jsme měli, alespoň nějakou útěchu – ne, nebyla to jen naděje, ujistila jsem se prudce,  věděla  jsem to – koneckonců to nebyli ani žádní duchové. Nebyli mrtví, byli jen… jinde.


  Po chvíli ze mě zármutek začal vyprchávat. Pomalu, jako když na moři nastává odliv. Někdy voda v mé mysli odkryla i nečekaný poklad: zapomenutou vzpomínku na Jemmyho tvář zamazanou od medu, Briannin smích, Rogerovy ruce, které uměly obratně zacházet s nožem, když vyřezával svá autíčka – po domě jich bylo všude plno – a pak si jím ještě nabodl muffin z tácu, který služebná nesla kolem. Ačkoliv mi tyto vzpomínky otevíraly nové rány, byla jsem ráda, že je mám a mohu si je hýčkat v srdci s vědomím, že jednoho dne mi nepřinesou bolest, ale útěchu.


  Nadechla jsem se a pocítila, že úzkost na hrudi a v hrdle povolila. Amanda nebyla jedinou, které mohly prospět poznatky moderní medicíny, pomyslela jsem si. Nemohla jsem s určitostí říct, co by se dalo dělat s Rogerovými hlasivkami, ale možná… ale i tak byl jeho hlas už dobrý. Plný a zvučný, i když trochu nakřáplý. Možná se rozhodne nic s ním nedělat – bojoval za něj a zasloužil si ho.


  Strom, o nějž jsem se opírala, byla borovice. Jehličí se nade mnou tiše pohupovalo, jako by souhlasilo s mými myšlenkami.


  Musela jsem jít. Bylo pozdě a začínalo se ochlazovat.


  Otřela  jsem  si  oči,  nasadila  kapuci  pláště  a  vydala  se  dál.


  Od Abernathyových  to  byl  pěkný  kus  cesty  –  možná  jsem  si měla skutečně osedlat Clarence, ale předešlého dne byl nějaký rozmrzelý, a tak jsem ho chtěla nechat odpočívat. Budu si muset pospíšit, pokud hodlám dorazit domů před setměním.


  Vrhla jsem ustaraný pohled vzhůru a posuzovala mraky, které nabyly onoho jednolitého odstínu šedi připomínající vojenskou uniformu a předvídající brzké sněžení. Vzduch byl chladný a prosycený vlhkostí. Až v noci klesne teplota, bude sněžit.


  Obloha byla světlá, ale jen do té doby, než jsem sešla okolo chladírny na dvůr za ní. Ale i tam bylo světla dost na to, abych poznala, že je něco špatně – zadní dveře byly otevřené.


  Cítila jsem, jak se mi v hlavě rozezněly zvony na poplach.


  Otočila jsem se, abych zaběhla zase do lesa, ale vtom jsem narazila na muže, jenž vyšel od stromů za mnou.


  „Kdo  u  všech  všudy  jste?“  zeptala  jsem  se  a  kvapně  jsem ukročila vzad.


  „O to se nestarejte, paní,“ řekl, chňapl mě za paži a zařval k domu: „Hej, Donnere! Mám ji!“


   


    *


  Ať už dělal Wendigo Donner poslední rok cokoliv, evidentně to nebylo právě výdělečné podle toho, jak vypadal. Ani když na tom byl dobře, nebyl právě ukázkový švihák, ale teď byl tak odrbaný, že se na něm kabát doslova rozpadal na kusy a skrz díru v kalhotách byl vidět pruh šlachovité hýždě. Vlasy měl zacuchané, mastné a páchl.


  „Kde jsou?“ zeptal se chraplavě.


  „Kde je kdo?“ Otočila jsem se a podívala se do tváře jeho společníka,  jenž  působil  o  trochu  upraveněji.  „A  kde  je  má hospodyně  a  její  synové?“  Stáli  jsme  v  kuchyni  u  vyhaslého krbu. Paní Bugová to ráno zjevně nedorazila. A ať už byla Amy a chlapci kdekoliv, byli pryč už notný čas.


  „Nevím.“ Muž pokrčil lhostejně rameny. „Když jsme přišli, nikdo v domě nebyl.“


  „Kde jsou drahokamy?“ Donner mě chytil za rameno a trhl, aby mě natočil k sobě. Oči měl zapadlé do obličeje a stisk horký. Měl horečku.


  „Žádné nemám,“ odsekla jsem. „Jste nemocný. Měl byste…“


  „Ale máte! Vím, že máte! Každý to ví!“


  Musela  jsem  se  zamyslet.  Povídalo  se  to,  to  ano.  Každý  si nejspíš  myslel, že má Jamie malou truhličku s drahokamy. Není divu, že se zvěsti o tomto hypotetickém pokladu dostaly i k Donnerovi – a já neměla moc velkou šanci přesvědčit ho o opaku, ale mohla jsem to i tak zkusit.


  „Jsou pryč,“ řekla jsem prostě.


  Něco mu zajiskřilo v očích.


  „Jak to?“ zeptal se.


  Zvedla jsem obočí a  pokynula směrem k  jeho komplicovi.


  Opravdu by chtěl, aby se o tom dozvěděl?


  „Běž najít Richieho a Jeda,“ poručil Donner surovci stroze.


  Ten jen pokrčil rameny a odešel. Richieho a Jeda? Kolik lidí si s sebou proboha vzal? Když polevil prvotní šok z nenadálého setkání, uvědomila jsem si, že z patra slyším dupání nohou a z přízemí netrpělivé práskání s dvířky od kredence.


  „Moje ordinace! Vyžeňte je odtamtud!“ Skočila jsem ke dveřím do chodby se záměrem udělat to sama, ale Donner mě chytil za plášť a zastavil mě.


  Byla jsem už zatraceně unavená z toho, jak se mnou zacházeli, takže jsem přestala brát ohledy na tento mrzký příklad čehosi, co si ani nezasloužilo být lidskou bytostí.


  „Nechte mě!“ obořila jsem se a nakopla ho do čéšky, abych své tvrzení podtrhla. Vyjekl, ale pustil mě. Slyšela jsem ho za sebou klít, zatímco jsem vylétla ze dveří a spěchala chodbou.


  Z Jamieho pracovny vyházeli knihy a papíry, na nichž se leskla mokrá loužička inkoustu. Přítomnost inkoustu se vysvětlila záhy.


  Zlosyn,  jenž  plenil  mou  ordinaci,  měl  obrovskou  inkoustovou skvrnu vpředu na košili, nejspíš tam, kde ukrýval cínový kalamář, který ukradl.


  „Co  tady  děláte,  vy  tupče?“  řekla  jsem.  Zlosyn  byl  mladíček, mohlo mu být tak šestnáct let. Zamrkal na mě s otevřenou pusou. V ruce měl jednu z dokonalých skleněných baněk pana Blogweathera. Nato se zlomyslně zakřenil a nechal ji spadnout na zem, kde se rozletěla na tisíce miniaturních střípků. Jeden z letících úlomků ho řízl do tváře, kde za sebou zanechal otevřený šrám. Necítil to, dokud se mu rána nezačala zalévat krví.


  Pak si na ni položil ruku, zmateně se zamračil a v hrůze zařval, když spatřil na své dlani krev.


  „Sakra,“ hlesl Donner za mnou. Chytil mě pažemi kolem těla a táhl mě za sebou do kuchyně.


  „Podívejte,“  řekl  naléhavě,  když  mě  pustil.  „Potřebuju  jen dva. Zbytek si klidně nechte. Jeden, abych vyplatil chlapy, a jeden – jeden, abych s ním odešel zpátky.“


  „Ale já vám říkám pravdu,“ trvala jsem na svém, ačkoliv jsem věděla, že mi věřit nebude. „Žádné nemáme. Má dcera s rodinou – jsou pryč. Vrátili se. Použili všechny, které jsme měli. Už tu žádné nezbyly.“


  Zíral na mě. V planoucích očích se mu zračila čirá nedůvěra v má slova.


  „Ale  ano,  jsou  tu,“  řekl.  „Musejí  tu  být.  Musím  se  odsud dostat!“


  „Proč?“


  „To vás nemusí zajímat. Musím pryč a rychle.“ Polkl. Očima přelétl po kuchyni, jako by čekal, že drahokamy budou ležet na stole, jako by se nechumelilo. „Tak kde jsou?“


  Z  ordinace  se  ozvala  zlověstná  rána  následovaná  výkřiky a nadávkami a já nestačila odpovědět. Instinktivně jsem ukročila ke dveřím, ale Donner se postavil přede mě.


  Byla jsem vzteky bez sebe z takového vpádu a začínala jsem mít strach. Ačkoliv jsem ze strany Donnera necítila žádné náznaky násilného chování, nebyla jsem si jista muži, které s sebou přivedl. Byly dvě možnosti. Buď to  mohli vzdát ve chvíli, kdy  by  zjistili,  že  tu  žádné  drahokamy  nejsou  –  anebo  by  se mohli pokusit ze mě umístění údajného pokladu vymlátit.


  Zabalila jsem se do pláště, sedla si na lavici a snažila se klidně přemýšlet.


  „Podívejte,“ řekla jsem Donnerovi. „Převrátili jste dům vzhůru nohama…“ Rána z patra otřásla celým domem a já vyskočila.


  Můj Bože, znělo to, jako by převrátili šatní skříň. „Převrátili jste dům vzhůru nohama,“ ucedila jsem znovu, „a nic jste nenašli.


  Nedala bych vám je snad, kdybych nějaké měla, abych si ušetřila tuto spoušť?“


  „Ne, nemyslím si, že byste mi je dala. Já bych je tedy nikomu nedal, kdybych byl na vašem místě.“ Promnul si ústa. „ Vy víte, co se blíží – válka a tak.“ Zmateně zavrtěl hlavou. „Nevěděl jsem, že to bude takhle. Přísahám Bohu, polovina lidí, které jsem potkal, už neví, kde je nahoře a kde je dole. Myslel jsem si, že to bude jinak, víte, červenokabátníci a tak. Že bude stačit držet se dál od kohokoliv v uniformě, držet se stranou od bitev a všechno bude fajn. Ale já  nikde žádného červenokabátníka neviděl a lidé – víte, prostě normální staří  lidé – se střílejí a pálí si domy navzájem…“


  Na minutu zavřel oči. Jeho tváře změnily odstín z rudé na bílou. Musel být velmi nemocný. Dokonce jsem to i slyšela. Dech mu v hrudi vlhce rachotil a slabě sípal. Jak bych se dostala ze spárů jeho kumpánů, kdyby omdlel?


  „Nicméně,“ řekl, když otevřel oči. „Půjdu. Vrátím se. Je mi jedno, jaká je situace tam. Proboha, pořád je to stokrát lepší než tady.“


  „A co indiáni?“ zeptala jsem se trošku sarkasticky. „Necháte je tu napospas osudu?“


  „Jo,“  odvětil,  můj  sarkasmus  zjevně  nepochopil.  „Povím vám pravdu. Už nejsem z indiánů celej pryč.“ Mimoděk si sáhl na hrudník a já si všimla velké svraštělé jizvy vykukující z roztrhané košile.


  „Hele,“ řekl a v jeho hlase se ozývala čirá touha, „ani nevíte, co bych dal třeba za studený pivo a baseballový zápas v televizi.“ Pak se přestal toulat ve vzpomínkách a zase se vrátil ke mně. „Takže,“ řekl napůl příčetným tónem, „potřebuju ty diamanty. Nebo cokoliv, co je. Dejte mi je a zmizíme.“


  V hlavě jsem se probírala nespočtem plánů, jak bych se jich mohla zbavit. Nedošla jsem však k žádnému pořádnému závěru a začala jsem být čím dál tím znepokojenější. Měli jsme skutečně málo věcí, které stálo za to ukrást, a z pohledu na probrané skříňky a kredence jsem usoudila, že už vzali vše, co tam bylo – včetně, jak jsem s náhlým úlekem zjistila, pistolí a prachu.


  Nebude trvat dlouho a začnou být netrpěliví.


  Někdo možná přijde – Amy s chlapci byli nejspíš v Briannině domku, kam se postupně stěhovali. Mohli se kdykoliv vrátit.


  Někdo mohl přijít hledat Jamieho nebo mě – i když s ubývajícím světlem tato pravděpodobnost klesala. Koneckonců i kdyby skutečně někdo přišel, důsledek mohl být katastrofický.


  Pak jsem uslyšela hlasy linoucí se zepředu z verandy a dupání nohou. Vyskočila jsem a srdce měla snad až v krku.


  „Přestanete to dělat?“ obořil se na mě Donner podrážděně.


  „Jste ta nejnervóznější ženská, co znám.“


  Ignorovala  jsem  ho,  neboť  jsem  jeden  z  hlasů  rozeznala.


  Byla jsem si tím jistá a nemýlila jsem se. V příští chvíli už dva ze zlosynů, mávající kolem sebe pistolemi, strčili do kuchyně Jamieho.


  Tvářil se zmateně a obezřetně. Hned se ale podíval na mě, očima bloudil po mém těle odshora dolů, aby se přesvědčil, že jsem v pořádku.


  „Jsem v pohodě,“ řekla jsem. „Ti idioti si myslí, že tu máme drahokamy, a chtějí je.“


  „To říkali.“ Napřímil se, pokrčil rameny, aby mu kabát pohodlněji seděl v ramenou. Pak se podíval na kredenc, který zůstal otevřený, a vypleněný příborník. Dokonce převrátili i špajz a zbytky rozinkového koláče ležely na zemi s velkou šlápotou uprostřed. „Koukám, že se už porozhlédli.“


  „Podívejte, chlape,“ řekl jeden z holomků, „jediné, co chceme, je náš lup. Jen nám řekněte, kde to je. My pak půjdem a nikomu se nic nestane, jo?“


  Jamie si přejel prstem po hřbetě nosu a přitom se díval na muže, jenž ho oslovil.


  „Tuším, že vám má žena řekla, že žádné drahokamy nemáme, že?“


  „Ale to nejspíš říct měla, že?“ zeptal se zlosyn shovívavě.


  „Prostě ženský.“ Vypadal, že nabyl pocitu, že když se objevil Jamie, vyřeší vše jako muž s mužem takřka na obchodní úrovni.


  Jamie si povzdechl a posadil se.


  „Proč  si  myslíte,  že  nějaké  mám?“  zeptal  se  docela  mile.


  „Měl jsem, to připouštím – ale už nemám. Prodali jsme je.“


  „A kde jsou tedy peníze?“ zeptal se druhý ničema, který byl očividně s to se spokojit s jakoukoliv kořistí, ať už si Donner myslel cokoliv.


  „Utraceny,“ odvětil Jamie stroze. „Jsem plukovník milice – to nejspíš víte, že? Vybavit a zaopatřit rotu milicionářů je docela drahá záležitost. Jídlo, zbraně, prach, boty – nasčítá se to, víte?


  Jen to, co dneska stojí kůže na boty – a to ani nemluvím o podkovách pro koně! A co teprve povozy. To byste neřekli, jak šílenou sumu dnes stojí takové povozy…“


  Jeden  ze  zlosynů  se  mračil,  ale  napůl  přikyvoval,  zatímco sledoval tento rozumně znějící výčet. Donner a ostatní společníci však byli mnohem rozrušenější.


  „Sklapněte. K čertu s povozy,“ skočil mu do řeči Donner hrubě, sehnul se a vzal jeden z řeznických nožů paní Bugové ze země. „Tak podívejte,“ řekl, nasadil rozezlený výraz a snažil se působit co nejhrozivěji. „Já dostanu, pro co jsem přišel. Buď mi řeknete, kde jsou, nebo – nebo – nebo ji podříznu! Jo, podříznu jí krk. Přísahám, že to udělám.“ S těmi slovy mě chňapl za rameno a přiložil mi ke krku nůž.


  Už notnou chvíli jsem tušila, že Jamie hraje o čas, což znamenalo, že čeká na něco, co by se mělo v nejbližších chvílích stát. A to zase s největší pravděpodobností znamenalo, že někdo přijde. To bylo sice uklidňující, i tak jsem si ovšem říkala, že nonšalance Jamieho chování tváří v tvář mému teoreticky blížícímu se skonu jsou už trochu přes čáru.


  „Ach,“ hlesl a podrbal se na krku. „To bych být vámi nedělal.


  To ona totiž ví, kde jsou ty drahokamy.“


  „ Já? “ zaúpěla jsem pobouřeně.


  „Ona?“ Jeden z ničemů se po tomto zjištění rozzářil.


  „Jo,“ ujistil ho Jamie. „Když jsem posledně odjel s milicí, schovala je, ale už mi neřekla kam.“


  „Počkejte – já myslel, že jste říkal, že jste je prodal a peníze utratil,“ namítl Donner zmateně.


  „To jsem lhal,“ vysvětlil Jamie trpělivě.


  „Ach.“


  „Ale pokud moji ženu zabijete, tak to docela změní situaci.“


  „Ach,“ hlesl Donner o něco šťastněji. „Ano. Přesně!“


  „Mám za to, že jsme ještě nebyli představeni, pane,“ řekl Jamie zdvořile a natáhl ruku. „Já jsem Jamie Fraser. A vy…?“


  Donner na minutku zaváhal, nebyl si jist, jak naloží s nožem v pravé ruce. Pak si ho ale nemotorně předal do levé a nahnul se, aby Jamiemu krátce potřásl rukou.


  „Wendigo  Donner,“  řekl.  „Oukej,  takže  se  konečně  někam dostáváme.“


  Nezdvořile jsem zavrčela, ale mé protesty se utopily v sérii ran a zvuku tříštícího se skla z ordinace. Ten hulvát to tam musel čistit ve velkém, když házel láhve a sklenice na zem. Chytla jsem Donnerovu ruku, odtáhla si nůž od hrdla a prudce vstala.


  Ocitla jsem se ve stavu stejně šílené zuřivosti, s jakou jsem se vrhala na pole napadené kobylkami.


  Tentokrát to však byl Jamie, kdo mě chytil okolo pasu, když jsem už už vystřelila ke dveřím, a lehce mě nadzdvihl.


  „Pusť mě! Já ho  zabiju!“ řekla jsem a vztekle kopala kolem sebe.


  „Ještě s tím chvilku počkej, Anglánko,“ řekl tiše a stáhl mě zpátky ke stolu, kde seděl, stále mě objímal a držel pevně na svém klíně. Chodbou se linuly ozvěny dalšího drancování – štípání dřeva, tříštění skla pod podpatky bot. Ten hromotluk evidentně přestal pátrat a už jen tak pro zábavu všechno ničil.


  Zhluboka jsem se nadechla, abych se připravila vydat ze svého hrdla řev čiré frustrace, ale zastavila jsem se.


  „Ježíši,“ hlesl Donner a nakrčil nos. „Co je to za smrad? To to tady snad někdo pustil?“ Vyčítavě se podíval na mě, ale já mu nevěnovala žádnou pozornost. Věděla jsem, co to je. Byl to éter a jeho těžký, omamně sladký pach.


  Jamie mírně ztuhl. Uvědomil si, co je to za zápach, a hlavně co způsobuje.


  Zhluboka  se  nadechl,  opatrně  mě  sesunul  ze  svého  klína a posadil na lavici vedle sebe. Všimla jsem si, že očima zabloudil k dýce, která schlíple ležela v Donnerově ruce, a zaslechla to, co jeho mnohem bystřejší uši už dávno slyšely. Někdo se blížil.


  Nahnul se lehce dopředu. Nohy podsunul pod sebe, aby mohl kdykoliv pohotově vyskočit, očima přejel vyhaslý krb, kde v popelu seděl těžký litinový pekáč. Letmo jsem přikývla, a když se otevřely zadní dveře, vyběhla jsem přes kuchyni.


  Donner mi však s nečekanou hbitostí podrazil nohy a já letěla střemhlav k zemi. Zastavila jsem se s ohlušující ranou o lavici. Zaúpěla jsem a chvíli zůstala nehnutě ležet. Měla jsem oči zavřené a cítila, že na takové taškařice jsem už stará. Zdráhavě jsem oči zase otevřela a ztuhle se vyškrábala na nohy, jen abych zjistila, že se kuchyně zničehonic naplnila lidmi.


  Donnerův původní pobočník se vrátil se dvěma dalšími, nejspíš  Richiem  a  Jedem.  S  nimi  tu  ale  byli  i  Bugovi.  Murdina vypadala vyděšeně a v Archovi kypěl vztek.


  „A leannan!“ zasténala paní Bugová a vrhla se ke mně. „Nejste zraněná, že?“


  „Ne, ne,“ ujistila jsem ji, stále ještě lehce omámená. „Jen mě nechte… ať se na chvíli posadím.“ Podívala jsem se po Donnerovi. Ten už ale nedržel nůž. Místo toho se mračil na podlahu – evidentně ho upustil, když mi podrazil nohy –, ale když vešli nově příchozí, nervózně trhl hlavou a vzhlédl.


  „Tak co? Našli jste něco?“ zeptal se horlivě, neboť Richie i Jed se od příchodu dmuli pýchou jako pávi.


  „Jasně,“ ujistil ho jeden z nich. „Podívej!“ V ruce třímal tašku, do níž si paní Bugová ukládala rozpracované ruční práce.


  Převrátil ji vzhůru nohama a obsah vysypal na stůl. Masa vlněných klubek a pletenin dopadla s tak hřmotným  bum, že se na ni okamžitě vrhly všechny dychtivé ruce okolo. Odhazovaly vlny, až nalezly osm palců velký zlatý prut, na němž se skvěla vyražená lilie, znak francouzského království – fleurdelis.


  Nečekaný objev provázelo ohromené ticho. Dokonce i Jamie byl zcela vyveden z míry.


  Paní Bugová byla bledá, už když vešli. Teď ale dočista zbělala a rty jí na tváři skoro zmizely. Arch vrhl pohledem po Jamiem.


  Jediným přítomným, který se nezdál pohledem na zářivý kov nijak vzrušený, byl Donner.


  „No, to je pěkný,“ řekl. „Ale co ty drahokamy? Lidi, věnujte se tomu, pro co jsme přišli!“


  Jeho komplicové ale s poctivým kusem zlata v rukou evidentně ztratili zájem o teoretické drahokamy a místo toho simultánně diskutovali o možnosti nalezení dalšího zlata a o tom, kdo dostane do držení zlatý prut, jejž už našli.


  Mně se ze všeho točila hlava. Z rány, z nenadálého objevu zlata a jeho spojení s Bugovými – a zejména z výparů éteru, který byl čím dál tím více cítit. Nikdo v kuchyni si nevšiml, že rámus linoucí se z ordinace náhle ustal. Mladý ničema nepochybně omdlel.


  Láhev s éterem byla skoro plná. S takovým množstvím by se dalo bez problémů uspat i tucet slonů, pomyslela jsem si mátožně – nebo dům plný lidí. Všimla jsem si, že i Donner už musel vynakládat velké úsilí, aby udržel hlavu vzpřímeně. Bylo pravděpodobné, že do několika minut budou všichni přítomní hromotluci vyřazení z provozu – stejně jako my.


  Éter je těžší než vzduch, hromadil se tedy u země a pozvolna nám stoupal ke kolenům a výš. Postavila jsem se a rychle se nadechla pravděpodobně čistšího vzduchu výše. Musela jsem otevřít okno.


  Jamie a Arch spolu mluvili v gaelštině až příliš rychle na to, abych dokázala sledovat tok jejich rozhovoru za plného vědomí, natož teď. Donner se na ně s pusou otevřenou zamračil, jako by jim chtěl říct, aby toho nechali, ale nedokázal najít vhodná slova.


  Nahmatala jsem západku vnitřních okenic. Musela jsem se maximálně  soustředit,  abych  přiměla  své  prsty  k  poslušnosti.


  Konečně se mi ji podařilo uvolnit. Otevřela jsem okenice dokořán – a v šeru pod oknem spatřila pošilhávající tvář mně neznámého indiána.


  Vyjekla jsem a klopýtla nazad. Vtom se otevřely zadní dveře a podsaditá postava s plnovousem vběhla dovnitř, křičela něco v jakémsi nesrozumitelném jazyce a hned za ní pospíchal Ian.


  Za Ianem běžel další cizí indián, ječel a rozdával kolem sebe rány něčím – tomahavkem? Klackem? Nedokázala jsem přimět svůj zrak, aby se dostatečně zaostřil.


  Skrz mé zamlžené oči vypadalo vše jako neuchopitelný chaos.


  Pevně jsem se držela parapetu, abych se nesvezla na podlahu. Už jsem se však nedokázala koncentrovat natolik, abych otevřela to zatracené okno. Všichni kolem zápasili a prali se, ale zároveň mi připadalo, jako by se lidé v kuchyni pohybovali zpomaleně, řvali a klopýtali jako opilí. Pozorovala jsem dění okolo sebe s ústy nezdvořile dokořán, zatímco si Jamie horlivě vytahoval zpod zadku Donnerův nůž, pomalu s ním opsal elegantní oblouk a zabořil ho pod Donnerovu hrudní kost.


  Něco mi proletělo kolem ucha, vysklilo okno, a tak zničilo nejspíš poslední celistvý kus skla v domě.


  Zhluboka  jsem  lapala  po  dechu,  snažila  si  vyčistit  hlavu a zběsile kolem sebe mávala rukama a křičela – nebo se alespoň pokoušela křičet – „Všichni ven! Všichni ven!“


  Paní Bugová se mě pokoušela poslechnout a ploužila se po rukou a kolenou ke zpola otevřeným dveřím. Arch narazil do zdi a sesul se pomalu na zem vedle ní se zcela netečným výrazem tváře. Donner padl tváří dolů přes stůl, krev nechutně odkapávala na parkety. Další ze zlosynů ležel s roztříštěnou lebkou ve vyhaslém krbu. Jamie dosud stál vzpřímeně, ale kýval se. Za ním stál podsaditý muž s plnovousem, vrtěl hlavou, a jak na něj pomalu začínaly působit omamné výpary, tvářil se zmateně.


  „Co se to tu děje?“ slyšela jsem ho, jak se ptá.


  V kuchyni už byla skoro tma a postavy přítomných se houpaly ze strany na stranu jako trsy chaluh v nějakém podvodním království.


  Na vteřinu jsem zavřela oči. Když jsem je znovu otevřela, slyšela jsem Iana říkat: „Počkejte, zapálím svíčku.“ V ruce měl jednu z Brianniných sirek a v druhé plechovou krabičku.


  „IANE!“ vyjekla jsem zrovna ve chvíli, když škrtl.


  Ozvalo  se  tiché   puf! ,  pak  hlasitější   bum! ,  jak  se  v  ordinaci  vznítil  éter,  a  zničehonic  jsme  se  ocitli  uprostřed  plamenů.


  Na  zlomek  vteřiny  jsem  necítila  nic,  pak  mě  však  zaplavilo spalující horko. Jamie mě chytil za ruku a vrhl mě ke dveřím.


  Klopýtla jsem a padla do ostružiní. Ihned jsem se v něm začala válet, abych uhasila doutnající sukně.


  Panikařila jsem a kvůli vlivu éteru jsem stále nebyla schopna koordinace pohybů, přesto jsem zápasila se šňůrami zástěry.


  Konečně se mi je podařilo rozvázat a vysoukat se z ní. Lněné spodničky  jsem  měla  jen  lehce  ožehnuté,  ale  nebyly  spálené.


  Celá shrbená jsem na dvoře chvíli lapala po dechu neschopna ničeho jiného než pouhého dýchání. Vzduch byl silně prosycen štiplavým pachem dýmu.


  Paní Bugová klečela na zadní verandě. Strhla si čepec, z něhož šlehaly plameny.


  Muži vybíhali zadními dveřmi, mlátili se do oblečení a do vlasů. Rollo na dvoře hystericky štěkal. Z druhé strany domu jsem slyšela vyděšené ržání koní. Někdo vytáhl ven Arche Buga – ležel natažený ve zvadlé trávě, po vlasech a obočí ani památky, ale evidentně byl naživu.


  Nohy jsem měla rudé a pokryté puchýři, ale neutrpěla jsem žádné těžší popáleniny – díkybohu za několik vrstev lnu a bavlny, které prohořívaly jen pomalu, pomyslela jsem si vyčerpaně.


  Kdybych na sobě měla moderní umělé tkaniny, vzplála bych jako pochodeň.


  Ta myšlenka mě donutila se ohlédnout. Už se setmělo a všechna okna prosvěcovaly tančící plameny. Celý dům vypadal jako obrovská halloweenská dýně.


  „Vy jste paní Fraserová, že?“ ozvala se nade mnou podsaditá vousatá mužská postava, mluvila tiše a se skotským přízvukem.


  „Ano,“ odvětila jsem a pomalu přicházela k sobě. „Kdo jste vy? A kde je Jamie?“


  „Tady, Anglánko.“ Jamie klopýtl ze tmy a ztěžka dosedl vedle mě. Mávl rukou na Skota. „Smím ti představit pana Alexand ra Camerona, který je všeobecně známější pod přezdívkou Skoťák?“


  „K vašim službám, madam,“ řekl muž zdvořile.


  Opatrně jsem si sáhla na vlasy. Některé byly spálené do křupavých chuchvalců, ale aspoň mi na hlavě nějaké zůstaly.


  Spíše jsem cítila, než viděla, že se Jamie zahleděl na dům.


  Podívala jsem se stejným směrem a v okně v patře si všimla tmavé postavy ohraničené slabou září ohně z přízemí. Muž něco křičel nesrozumitelným jazykem a vyhazoval věci z okna.


  „Kdo je  tohle?“ zeptala jsem se a vše mi najednou připadalo lehce surreálné.


  „Ach,“ Jamie se podrbal na tváři. „To bude asi Houser.“


  „Samozřejmě,“ řekla jsem a pokývala hlavou. „Ale jestli tam zůstane, bude z něj pečínka.“ To mi najednou přišlo tak vtipné, že jsem se s přívaly smíchu prohýbala.


  Zjevně jsem ale byla jediná, komu má poznámka přišla legrační. Nikdo jiný se nesmál. Jamie se postavil a zařval něco na temnou postavu, která jen nonšalantně mávla rukou a otočila se zpět do místnosti.


  „Ve stodole je žebřík,“ řekl Jamie klidně Skoťákovi a oba zmizeli do tmy.


  Dům chvíli poměrně poklidně hořel. Kromě knih a papírů v Jamieho pracovně nebylo v přízemí příliš věcí, které by se mohly snadno vznítit. Vysoká postava něco zařvala ze zadních dveří, vytaženou košili si jednou rukou přidržovala před nosem, druhou držela ve výšce spodní cíp, aby vytvořila improvizovaný pytel.


  Byl to Ian. Postavil se vedle mě, s lapáním po dechu klesl na kolena a na zem před sebe vysypal kopu menších předmětů.


  „To je vše, co jsem zvládl posbírat, tetičko.“ Několikrát si odkašlal a mával si rukou před obličejem. „Nevíš, co se stalo?“


  „Na tom nesejde,“ řekla jsem. Horko bylo stále intenzivnější a intenzivnější, a tak jsem se s námahou vyškrábala na nohy.


  „Pojď, musíme odtáhnout Arche dál.“


  Omámení  éterem  už  takřka  vyprchalo,  stále  mi  však  dění okolo  připadalo  neskutečné.  Na  akutní  ošetření  popálenin  mi nezbylo nic než studená studniční voda. Omyla jsem s ní Archův krk a ruce, na kterých se vytvořily ošklivé puchýře. Paní Bugová měla úplně sežehnuté vlasy, ale stejně jako v mém případě ji ochránilo několik vrstev těžkých sukní.


  Ona ani Arch neřekli jediné slovo.


  Amy McCallumová přiběhla a bledá tvář jí celá horečně plála.


  Řekla jsem jí, aby vzala Bugovy do Brianniny chalupy – která byla teď její – a proboha, hlavně aby držela kluky co nejdál. Přikývla a odešla. Společně s paní Bugovou mezi sebou podpíraly Archovu vysokou postavu.


  Nikdo  se  nenamáhal  vynášet  z  ohně  těla  Donnera  a  jeho kumpánů.


  Viděla jsem, když oheň pohltil schodiště. V oknech v patře zaplálo mnohem jasnější světlo. Zakrátko požár zachvátil samotné srdce domu.


  Z nebe se v těžkých vločkách začal k zemi tiše snášet sníh.


  Během půlhodiny byly zem, stromy a keře pokryty bílou přikrývkou. Plameny plály červeně a zlatě a odrážely se na bělostném sněhu jako načervenalé stíny. Celou mýtinu prosvětlovala ohnivá zář.


  Okolo půlnoci se propadla střecha. Planoucí trámy se s řachnutím  prolomily  a  vysoko  k  noční  obloze  se  vznesly  ohnivé jiskry.  Byl  to  tak  ohromující  a  nádherný  pohled,  že  se  nikdo z přihlížejících neubránil nedobrovolnému úžasu a nadšenému „óóó!“.


  Kolem  mě  se  pevně  obtočila  Jamieho  paže.  Nemohli  jsme odvrátit oči od ohně.


  „Co je dneska za den?“ zeptala jsem se zničehonic.


  Na moment se zamračil, zamyslel se a pak řekl: „Jedenadvacátého prosince.“


  „A pořád nejsme mrtví. Zatracené noviny,“ řekla jsem. „Nikdy v nich není  nic správně.“


  Z nějakého důvodu mu právě  toto  přišlo velmi vtipné, a tak se rozesmál, až se z toho musel posadit na zem.




  124. MAJETEK KRÁLE


  Zbytek noci jsme prospali – nebo jsme se o spánek alespoň snažili – na podlaze srubu spolu s Bugovými, Houserem a jeho bratrem Zábleskem – jenž mě značně zmátl, když sebe a svého bratra označil za Jamieho „syny“ –, a Skoťákem a Ianem. Na cestě do Ptákovy vesnice indiáni – Alexander Cameron mi připadal rovněž jako indián – potkali Jamieho a Iana na lovu a přijali Jamieho pozvání.


  „Zabijáku medvědů, musíme uznat, že to bylo o dost vřelejší přivítání, než jsme čekali!“ řekl Houser a rozesmál se.


  Neptali se, co byl Donner zač, ani nemluvili o mužích, pro které se dům stal obrovskou pohřební hranicí – jen se udiveně vyptávali na éter a ohromeně vrtěli hlavami, zatímco pozorovali plameny.


  Co se Jamieho týče, všimla jsem si, že se ani nezeptal, co je vedlo do Ptákovy vesnice – domyslela jsem si, že jen nechtěl slyšet, že se někteří z Čerokíjů rozhodli připojit ke králi. Naslouchal rozhovorům, ale mluvil jen málo. Většinu času se probíral hromadou drobností, které se podařilo zachránit z ohně.


  Většina z nich měla pramalou cenu – pár ohořelých věcí, uvolněné stránky z mé lékařské knihy, několik cínových lžic, forma na odlévání kulí. Když však nakonec vedle mě usnul, všimla jsem si, že v pěsti něco svíral. Když jsem ve tmě pozorněji zamžourala, rozeznala jsem obrysy hadí hlavy vykukující z třešňového dřeva.


  Probrala jsem se těsně před rozbřeskem a spatřila Aidana, jak na mě zírá s Adsem v náruči.


  „Našel jsem u sebe v posteli vašeho čičíka,“ zašeptal Aidan.


  „Chcete ho k sobě?“


  Už už jsem se chystala odmítnout, ale pak jsem si všimla pohledu v Adsových očích. Za běžných okolností byl k dětem velmi shovívavý, ale Aidan ho držel okolo břicha jako pytel se špinavým prádlem tak, že se mu nohy volně houpaly ve vzduchu.


  „Ano,“ odvětila jsem hlasem zdrsnělým od dýmu. „Vezmu si ho.“


  Posadila jsem se. Přebrala jsem kocoura do své náruče a všimla si, že většina domácnosti stále spala, zachumlaná do přikrývek na zemi. Až na dvě významné výjimky. Chyběli tu Jamie a Arch Bug. Vstala jsem i s kocourem, z háčku u dveří jsem si půjčila Amyin plášť a vyšla ven.


  Během noci přestalo sněžit, ale na zemi již byla dva nebo tři palce vysoká vrstva čerstvého sněhu. Položila jsem Adse na zem pod převis střechy, kde bylo sucho, a pak – s hlubokým nádechem, abych se obrnila – jsem se otočila k domu.


  Z ohořelé ruiny, jež na pozadí stromů pokrytých bělostným sněhem působila jako černá inkoustová kaňka, se kouřilo. Polovina domu kompletně shořela. Západní stěna spolu s kamenným komínem dosud stála. Zbytek se proměnil v hromady ohořelých trámů a kopu pomalu šednoucího popela. První patro bylo pryč.


  Zrovna tak i má ordinace…


  Otočila jsem se, neboť jsem zpoza domu slyšela něčí hlasy.


  Jamie a Arch byli v dřevěném přístěnku, ale dveře zůstaly otevřené. Viděla jsem je stát proti sobě tváří v tvář. Jamie si mě všiml a pokynutím mě přizval dovnitř.


  „Dobré ráno, Archi,“ řekla jsem a podívala jsem se na našeho někdejšího zaměstnance. „Jak je vám?“


  „Už mi bylo i lépe,  a nighean, děkuji za optání,“ řekl a zakašlal. Jeho hlas byl jen trochu hlasitější než ochraptělý šepot, kouř mu jej značně poznamenal. Na rukou a na tváři měl obrovské, tekutinou naplněné puchýře. Jinak se kromě toho, že pozbyl vlasy a obočí, zdál být docela v pořádku.


  „Arch se mi zrovna chystal vysvětlit toto, Anglánko.“ Jamie strčil  do  kovově  se  lesknoucího  zlatého  prutu,  jenž  mu  ležel u nohou mezi pilinami a dřevěnými odřezky. „Že ano, Archi?“


  Jeho hlas byl navenek příjemný, ale já i Arch jsme v něm cítili ledově chladné ostří. Arch Bug nebyl žádná padavka, ať už obočí měl, nebo ne.


  „Nedlužím vám žádné vysvětlování,  Seaumaisi mac Briane,“ řekl stejně příjemným tónem.


  „Já vám ale dávám příležitost vysvětlit mi to, chlape, nedávám vám na výběr.“ Tentokrát od příjemného tónu opustil. Jamie byl zamazaný od sazí a sem tam popálený, ale obočí měl nedotčené, takže se teď mohlo plně zapojit do výrazu jeho obličeje.


  Otočil se na mě a ukázal na zlato.


  „Už jsi ho viděla, že?“


  „Samozřejmě.“  Když  jsem  prut  viděla  naposledy,  leskl  se v  záři  lucerny,  pečlivě  zabalený  se  zbytkem  pokladu  na  dně rakve v hrobce Hectora Camerona, ale tvar zlatých prutů a znak královské lilie byl nezaměnitelný. „Pokud Ludvík neposílal zlato ve velkém ještě někomu jinému, je to nepochybně součást Jocastina pokladu.“


  „To není a nikdy ani nebylo,“ opravil mě Arch odhodlaně.


  „Ne?“ Jamie se na něj zadíval se zdviženým obočím. „A komu tedy patří, když ne Jocastě Cameronové? Chcete snad tvrdit, že je vaše?“


  „To netvrdím.“ Zaváhal, ale nutkání promluvit bylo silnější.


  „Je to majetek krále,“ pronesl a pevně sevřel svá stará ústa.


  „Co? Krále čeho – ach,“ hlesla jsem, když jsem si uvědomila, co chtěl říct. „ Toho  krále.“


  „Le roi, c’est mort,“ řekl Jamie tiše, jakoby jen pro sebe, ale Arch se na něj rozzuřeně otočil.


  „Je snad Skotsko mrtvé?“


  Jamie se nadechl, ale nepromluvil hned. Místo toho mi pokynul, abych se posadila na hromadu nasekaného srovnaného dříví. Stejně pokynul i Archovi a posadil se vedle něj.


  „Skotsko  zemře,  až  zemře  jeho  poslední  syn,  a  charaid,“ řekl, mávl rukou ke dveřím a ukázal na hory a údolí, jež nás obklopovaly – a všechen lid žijící v nich. „Kolik je jich zde?


  A kolik ještě bude? Skotsko žije – ale ne v Itálii.“ Měl na mysli Řím, kde Karel Stuart živořil z toho, co mu zbylo, a utápěl své sny o královské koruně v alkoholu.


  Arch přimhouřil oči, ale zůstal zatvrzele zticha.


  „To  vy  jste  byl  oním  třetím  mužem,  že?“  zeptal  se  Jamie a nebral na vědomí jeho tvrdošíjné mlčení. „Když vyložili na břeh zlato z Francie. Dougal MacKenzie si vzal jednu třetinu, Hector Cameron druhou. Těžko říct, co Dougal udělal se svým podílem  –  nejspíš  ho  odevzdal  Karlu  Stuartovi  a  kéž  je  díky tomu Bůh k jeho duši milosrdný. Byl jste poddaným Malcolma Granta. To on vás poslal, že? Vzal jste třetí třetinu zlata jeho jménem. Předal jste mu ji?“


  Arch pomalu přikývl.


  „Bylo mi svěřeno,“ řekl a hlas se mu zlomil. Odkašlal si, odplivl zakalený hlen. „Mně a pak Grantovi – jenž ho měl předat královu synovi.“


  „A udělal to?“ zeptal se Jamie se zájmem. „Nebo si stejně jako Hector Cameron pomyslel, že už je pozdě?“


  A pozdě opravdu bylo. Celá záležitost byla v danou chvíli již prohraná – ani sebevětší množství zlata by to nedokázalo zvrátit. Arch semkl rty tak pevně, až nebyly skoro vidět.


  „Udělal, co udělal,“ ucedil stroze. „Udělal, co považoval za správné. Peníze vynaložil na blaho klanu. Ale Hector Cameron byl zrádce a jeho žena zrovna tak.“


  „To vy jste mluvil s Jocastou v jejím stanu,“ řekla jsem, když jsem si vše spojila. „Na Shromáždění, kde jste se také potkal s Jamiem. Přišel jste, abyste ji našel, že?“


  Arch se zdál být překvapený, že jsem se do hovoru rovněž vložila, ale souhlasně lehce pokýval hlavou. Přemýšlela jsem, zda přijal místo u Jamieho jenom na základě jeho příbuzenství s Jocastou.


  „A tohle,“ – ukázala jsem nohou na zlatý prut – „jste našel v Jocastině domě, když jste jel s Rogerem a Duncanem pro rybáře.“ Byl to důkaz – pokud vůbec ještě nějaký potřeboval – že Jocasta má stále Hectorův podíl francouzského pokladu.


  „Něco mi ale pořád nejde na rozum,“ řekl Jamie a podrbal se na svém dlouhém rovném nosu. „Jak jste u všech všudy našel zbytek a jak se vám ho podařilo dostat pryč?“


  Arch na chvíli našpulil rty a pak se zdráhavě odhodlal promluvit.


  „To nebylo nic těžkého. Všiml jsem si soli u Hectorovy hrobky – a jak se otroci drželi dál. Není divu, že nedošel odpočinku – a kde jinde lépe uložit zlato než právě u něj?“ V potemnělých očích se mu chladně zablesklo. „Trochu jsem Hectora Camerona znal. Nebyl mužem, jenž by se byl ochoten čehokoliv vzdát.


  Ani jako mrtvý.“


  Arch jako správce našich polností mnohdy podnikal obchodní  cesty  do  Cross  Creeku.  Na  River  Runu  obvykle  hostem nebýval, ale ukazoval se tam dostatečně často na to, aby byl s domem a jeho okolím dobře obeznámen. I kdyby kdokoliv v noci spatřil u hrobky postavu – koneckonců všichni věděli, že duch Hectora Camerona bloudí okolo, to bylo patrné již ze soli rozsypané kolem –, nikdo by se neodvážil tento úkaz dál prošetřovat.


  A tak si jednoduše ze svých cest – ne z každé – přivezl po jednom prutu, až se mu podařilo ukrást celý poklad ještě předtím, než si toho Duncan Innes všiml.


  „Tušil jsem, že není správné si tu jeden nechávat,“ řekl a lítostivě na něj pokynul. „Nejdřív jsem si myslel, že by se nám mohl hodit. Murdině a mně. A pak, když musela zabít mladého Browna…“


  Jamie cukl hlavou a oba jsme na něj zůstali nevěřícně zírat.


  Odkašlal si.


  „Ten bídák se zotavil dost na to, aby šmejdil po domě, když tam nebyla. A našel ho,“ – ukázal znovu na prut – „v její tašce s ručními pracemi, kde ho schovávala. Nemohl samozřejmě tušit, o co jde – ale přirozeně mu došlo, že u takových otrhanců, jako jsme my, nemá co dělat.“ Opět k sobě stiskl úzké rty a já si vzpomněla, že býval nejvýše postaveným poddaným a držitelem půdy u klanu Grantů – byl mužem, který něco znamenal.


  Kdysi.


  „Zeptal se jí na něj, ale ona mu samozřejmě nic neřekla. Avšak když se doplazil k vám domů, bála se, že by prozradil, co viděl.


  A tak to s ním skoncovala.“


  Svá poslední slova pronesl s ledovým klidem, jako by jeho žena vlastně ani neměla na vybranou. Když jsem si vzpomněla na vše, co Bugovi podstoupili a udělali – nebo byli nuceni udělat – po Cullodenu, pomyslela jsem si, že to nebylo poprvé.


  „Inu,  minimálně  jste  nedovolil,  aby  zlato  padlo  do  rukou krále Jiřího,“ řekl Jamie bezútěšným tónem. Napadlo mě, že si  nejspíš  vzpomněl  na  bitvu  u  mostu  přes  Moore’s  Creek.


  Kdyby  Hugh  MacDonald  zlato  měl  a  nakoupil  za  ně  střelný prach a zbraně, protistrana by nedosáhla tak snadného vítězství. A horalé útočící s meči v ruce proti dělům by nebyli pobiti – zase.


  „Archi,“ řekla jsem, když ticho mezi námi začínalo být až příliš tísnivé, „ co přesně jste plánoval s tím zlatem dělat?“


  Zamrkal a sklonil k prutu pohled.


  „Já… inu, nejdřív jsem se jen chtěl přesvědčit, zda je pravda, co se ke mně doneslo – jestli si Hector Cameron odvezl svůj podíl s sebou, aby ho využil ke svému prospěchu. Pak jsem ale zjistil, že je Hector mrtev. Z toho, v jakém blahobytu ale žila jeho manželka, jsem si dovodil, že to skutečně pravda být musela. A tak jsem přemýšlel, jestli nějaké ještě vůbec zbylo.“


  Jednou rukou si masíroval povadlé hrdlo.


  „Abych řekl pravdu, paní – ze všeho nejvíc jsem ho chtěl sebrat Jocastě Cameronové. Když se mi to ale podařilo…“ Odmlčel se a pak se otřásl.


  „Držím své slovo,  Seaumaisi mac Briane.  Přísahal jsem věrnost svému náčelníkovi – a nezradil ho až do jeho smrti. Přísahal jsem věrnost svému králi za mořem,“ – měl na mysli Jakuba Stuarta – „ale ten je teď také mrtev. A když jsem dorazil k těmto břehům, přísahal jsem věrnost anglickému králi Jiřímu. Tak ke komu mám teď povinnost?“


  „Ale také jste přísahal věrnost mně,  Archibalde Mac Donaghu,“ řekl Jamie.


  Arch se trpce usmál, ale stále to byl úsměv.


  „A jen díky té přísaze jste stále naživu,  Seaumaisi mac Briane,“ odvětil. „Včera v noci jsem vás mohl zabít ve spánku a být už dávno pryč.“


  Jamie zkřivil ústa, jako by chtěl vyjádřit, že o něčem takovém pochybuje, ale nic nenamítl.


  „Zbavuji vás vašich povinností k mé osobě,“ pronesl formálně v gaelštině. „Převezměte z mých rukou vládu nad svým životem.“ Zároveň pokynul hlavou ke zlatému prutu. „Tohle si ve změte – a zmizte.“


  Arch ho chvíli bez mrknutí oka sledoval, pak se sklonil, vzal zlato a odešel.


  „Nezeptal ses ho, kde je zbytek,“ poznamenala jsem s pohledem  upřeným  na  starého  vysokého  muže,  který  odcházel k domu, aby vzbudil svou ženu.


  „Myslíš, že by mi to prozradil?“ Jamie se postavil a protáhl.


  Pak se otřásl jako pes a stoupl si do dveří přístřešku, pažemi se opřel o rám a díval se ven. Začínalo zase sněžit.


  „Vidím, že nejen Fraserovi jsou tvrdohlaví jako skála,“ řekla jsem a postavila se vedle něj. „Skotsko stále žije, o tom není pochyb.“ To ho rozesmálo.


  Jednou rukou mě objal a já mu položila hlavu na rameno.


  „Vlasy jsou ti cítit kouřem, Anglánko,“ poznamenal tiše.


  „Všechno je tu cítit kouřem,“ odvětila jsem.


  Ruiny našeho domu byly stále příliš žhavé na to, aby na nich ulpěly křehké sněhové vločky, ale i to se za chvíli změní. Pokud sněžení neustane, zmizí zítra náš dům pod bílou přikrývkou, oblékne se do bílé stejně jako skály a stromy okolo. Stejně jako my.


  Myslela jsem na Jocastu a Duncana, kteří už by měli být v bezpečí v Akádii, kde se jim o vřelé přivítání postará vlastní rodina.


  Kam asi půjdou Bugovi? Zpátky do Skotska? Na zlomek chviličky jsem si přála se tam také vrátit. Zmizet od utrpěné ztráty a obrazu zpustošení. Vrátit se domů.


  Pak jsem si ale na něco vzpomněla.  „Dokud nás bude alespoň stovka žít…,“ citovala jsem.


  Jamie ke mně naklonil hlavu, pak ji zvedl a podíval se na mě.


  „Když tě, Anglánko, zavolají k nemocnému – k nějakému těžkému zranění nebo k porodu – jak to děláš, že jsi schopna vstát z postele, i když jsi smrtelně vyčerpaná, a vrhneš se sama do tmy?


  Proč  nikdy  nepočkáš  a  neřekneš  ne?  Proč  nikdy  ne odmítneš, i když víš, že je to předem ztracené?“


  „Nemohu.“ Nespouštěla jsem pohled z ohořelých ruin. Jako by mi popel chladl před očima. Věděla jsem, na co naráží. Nutil mě říct onu nepříjemnou skutečnost – ale dosud nevyřčená pravda ležela mezi námi a musela být vyslovena nahlas. „Nemohu…


  nemohu… si připustit… že nad tím nedokážu zvítězit.“


  Vzal mou bradu do dlaní, zvedl mi tvář a přiměl mě, abych se podívala vzhůru a pohlédla mu do očí. Jeho tvář byla krutě poznamenaná vyčerpáním, okolo očí i úst měl hluboké vrásky, ale jeho oči zářily jasně jako bezedné studánky u skrytého pramene.


  „Stejně tak já,“ řekl.


  „Já vím.“


  „Ty mi alespoň můžeš slíbit to vítězství,“ řekl, ale v jeho hlase stále visela otázka.


  „Ano,“ odvětila jsem a dotkla se jeho tváře. Můj hlas zněl přidušeně a v očích jsem cítila slzy. „Ano, to ti slíbit mohu. Tentokrát ano.“ Už jsem se však nezmínila, co všechno onen slib zahrnuje.


  Nedokázala jsem nahlas vyslovit, že nám vítězství nezaručovalo život ani bezpečí. Domov ani rodinu. Právo ani dědictví. Zaručovalo jen jedinou věc – možná dvě.


  „Vítězství,“ začala jsem. „A to, že s tebou zůstanu až do samého konce.“


  Na chviličku zavřel oči. Sněhové vločky se snášely z nebe a  tály  mu  na  tváři.  Ještě  předtím  mu  ale  jako  bílé  chomáčky ulpěly na řasách. Pak otevřel oči a podíval se na mě.


  „To stačí,“ řekl tiše. „Víc nežádám.“


  Objal mě a chvíli mě u sebe pevně držel. Cítila jsem, jak nás zahalil ledový dech, v němž se mísily sníh a vůně popela. Pak mě políbil a pustil a já se toho ledového vzduchu prosyceného štiplavým pachem kouře zhluboka nadechla. Oprášila jsem si z ramene černé smítko saze.


  „Inu… dobře.  Sakra dobře. Ehm…,“ zaváhala jsem. „Co navrhuješ dál?“


  Zůstal  stát  a  pozoroval  ohořelé  ruiny.  Přimhouřil  oči,  nadzdvihl ramena a pak je zase svěsil.


  „Myslím,“ začal pomalu, „že bychom měli jet…“ Najednou se odmlčel a zamračil se. „Co to u všech svatých…?“


  Něco se pohybovalo vedle domu. Zamrkala jsem, abych z řas setřásla sníh, a postavila se na špičky, abych lépe viděla.


  „Ach, to přece  nemůže být ona!“ vykřikla jsem – ale byla.


  Zpod obrovské zvedající se hromady sněhu, špíny a ohořelého dřeva se na světlo světa probila bílá prasnice. Když se celá vyprostila, otřepala se, podrážděně nakrčila růžový rypák a vydala se k lesu. V mžiku se za ní objevilo něco malého, zmenšená kopie matky – a pak další a další… selátek bylo nakonec osm.


  Některá byla bílá, některá flekatá a jedno černé stejně jako trámy našeho bývalého domova. Pochodovala v řadě a následovala svoji matku.


  „Skotsko žije,“ zopakovala jsem a nekontrolovatelně se rozhihňala. „Ehm – kam jsi to říkal, že pojedeme?“


  „Do Skotska,“ odvětil, jako by to bylo zjevné. „Pro můj tiskařský lis.“


  Stále se díval k domu, jeho oči ale bloudily někde mnohem dál, daleko za hromadou popela, daleko za současností. Ve vzdáleném lesíku zahoukala sova probuzená ze svého spánku. Chvíli stál tiše, pak se vytrhl ze svého zasnění a usmál se na mě. Sníh mu tál ve vlasech.


  „A pak,“ řekl prostě, „pak se sem vrátíme bojovat.“


  Vzal mě za ruku a otočil se zády k domu, čelem ke stodole, kde stáli koně a v zimě a sněhu trpělivě čekali.




  EPILOG I


  LALLYBROCH


  Záře baterky se pomalu přesouvala po těžkém dubovém trámu, zastavila se na podezřelé díře a pak pokračovala dál. Na tváři zavalitého muže se zračil výraz pečlivého soustředění, rty měl našpulené, jako by každou chvíli očekával nějaké nepříjemné překvapení.


  Brianna stála vedle něj a se stejným podmračeně soustředěným výrazem sledovala temná zákoutí stropu v předsíni. Nerozeznala by červotoče či jiného brouka, ani kdyby jí trám spadl na hlavu, pomyslela si, ale zdálo se jí zdvořilé chovat se tak, jako by měla upřímný zájem.


  Ve  skutečnosti  se  tím,  co  onen  zavalitý  džentlmen  mumlal ke své pomocnici, drobné mladé ženě v příliš velkém overalu a s několika pramínky vlasů obarvenými na růžovo, zabývala jen zpola. Druhou polovinu své pozornosti věnovala hluku linoucímu se z patra, kde si děti ve změti krabic hrály na schovávanou.


  Fiona přivedla své tři malé ďáblíky a vychytrale jí je nechala na krku, aby si v okolí vyřídila nějaké pochůzky s příslibem, že se vrátí k čaji.


  Brianna se podívala na hodinky. Ještě ji nepřestalo překvapovat, že je na zápěstí skutečně má. Ještě zbývala půlhodina.


  Kdyby byly děti schopné vyhnout se krveprolití, než…


  Bolestně se zašklebila, když se z patra ozval pronikavý výkřik. Pomocnice, jež evidentně ještě nebyla dostatečně zocelená, upustila své desky s papíry a vyjekla.


  „MAMI!“ ozval se žalobníček Jem.


  „CO?“ zařvala. „Já tu mám PRÁCI!“


  „Ale mami! Mandy mě  bouchla!“ zněla pobouřená odpověď.


  Když vzhlédla, uviděla nad schody vršek jeho hlavy a světlo z okna prozařující chlapcovy vlasy.


  „Opravdu? No…“


  „ Tyčí!“


  „Jakou…“


  „ Schválně!“


  „Nemyslím…“


  „A…,“ – před usvědčujícím odhalením nastala krátká pauza – „NEŘEKLA ANI PROMIŇ!“


  Stavař i jeho pomocnice, pohlcení chytlavým popisem událostí, ustali v hledání červotoče a podívali se na Briannu, nepochybně v očekávání soudu, jenž bude hoden samotného krále Šalamouna.


  Brianna na moment zavřela oči.


  „MANDY,“ zařvala. „Omluv se!“


  „Ne!“ ozval se vysoký odmítavý hlásek shora.


  „Ale jo, omluv se!“ Jemův hlas následovaly zvuky nápadně připomínající  dětskou  rvačku.  Brianna  rozzuřeně  zamířila  ke schodům. Jakmile stoupla na první, Jem pronikavě zavřeštěl.


  „Ona mě KOUSLA!“


  „Jeremiahu MacKenzie,  neopovažuj  se jí to oplatit!“ zařvala Brianna. „Oba okamžitě přestaňte!“


  Jem prostrčil hlavu zábradlím, vlasy naježené. Okolo očí měl modré stíny a někdo mu růžovou rtěnkou nakreslil úsměv od ucha k uchu.


  „Je to malá svárlivá potvora,“ informoval zuřivě fascinované obecenstvo v přízemí. „Můj děda to tak říkal.“


  Brianna nevěděla, jestli se má smát, plakat, nebo na syna zaječet. Kvapně ale mávla na stavaře a jeho pomocnici a běžela do schodů, aby děti rozsoudila.


  To však trvalo déle, než předpokládala. Zjistila totiž, že Fioniny dcery, až příliš nápadně tiché během předchozí rozmíšky, nebyly zticha bez důvodu. Poté, co zkrášlily Jema, Mandy a sebe, pustily  se  do  výmalby  stěn  koupelny,  na  něž  kreslily  obličeje Brianninými novými líčidly.


  Když se o čtvrt hodiny později vrátila dolů, spatřila stavaře sedícího na převráceném uhláku, jak si vychutnává svůj odpolední čaj, zatímco jeho pomocnice s pusou dokořán okouněla po předsíni s napůl snědenou žemlí v ruce.


  „To jsou všechno vaše děti?“ zeptala se Brianny a soucitně trhla obočím s piercingem.


  „Ne, díkybohu. Tak jak to vypadá? Je to v pořádku?“


  „Je tu jen trochu vlhkosti,“ ozval se stavař vesele. „To se ale u něčeho tak starého dá očekávat. Mimochodem, kdy že to postavili?“


  „V roce 1720, pupkáči,“ odpověděla mu jeho asistentka s posměškem. „Copak jsi to neviděl vyryté nade dveřmi, když jsme přicházeli?“


  „Ne, neviděl. Skutečně?“ Stavař vypadal, že ho tato informace zaujala, ale ne zjevně natolik, aby sám vstal a šel se podívat.


  „To bude stát jmění, než to dostanete do slušného stavu, co?“


  Ukázal na zeď, kde se na jednom z dubových panelů rýsovaly odřeniny od bot a seky šavlí, jež za léta sice ztmavly, ale stále byly zřetelné.


  „Ne, my to nebudeme opravovat,“ řekla Brianna a ucítila, jak jí v hrdle uvízl nepříjemný knedlík. „To se stalo po pětačtyřicátém. A také to tak zůstane.“  Necháme to tak, řekl jí kdysi strýček,  abychom si pamatovali, co jsou Angličané zač. 


  „Ach, myslíte, aby to bylo historicky autentické. Dobrá tedy,“ poznamenal stavař a pokyvoval hlavou. „Víte, měl jsem za to, že Američanům většinou na historii moc nezáleží, není to tak? Zajímají je jen takové ty moderní vychytávky, elektrické sporáky, automatické tohle a tamto. Nebo to centrální vytápění!“


  „Mně  stačí  splachovací  záchod,“  ujistila  ho  Brianna.  „To a horká voda. A když už je řeč o ní, nepodíval byste se na bojler?


  Je v přístřešku na dvoře a je starý tak padesát let. Také bychom chtěli vyměnit ohřívač vody nahoře v koupelně.“


  „Dobře.“ Stavař si oprášil drobky z košile, zašpuntoval termosku a těžkopádně se zvedl. „Pojď, Angie, tak se na to podíváme.“


  Brianna se ještě zastavila pod schody, zda z patra neuslyší nějaké  podezřelé  zvuky,  než  bude  stavaře  následovat,  ale  vše se zdálo v pořádku. Slyšela jen kostičky stavebnice zjevně se odrážející ode zdi, na kterou je děti házely, ale žádný křik ani vzteklý řev. Otočila se právě ve chvíli, kdy se muž zastavil přede dveřmi a podíval se na překlad.


  „Říkala jste, že to tam je od pětačtyřicátého, jo? Přemýšlela jste někdy, jaké by to asi bylo?“ ptal se. „Kdyby Bonnie Prince Charlie vyhrál?“


  „Ach, to je utopie, Stane! Neměl nikdy šanci, ten zatracenej taliánskej frajírek.“


  „Ale ne, ne, určitě by to dokázal, nebýt těch zkurvenců Campbellů. To byli zrádci, víte? Všichni. Do jednoho,“ dodal a rozesmál se – z čehož Brianna usoudila, že děvče, které mu pomáhá, nese právě ono příjmení.


  Cestou k přístřešku se jejich rozhovor přiostřoval, Brianna se ho však již neúčastnila. Zastavila se a čekala, až zase dostane emoce pod kontrolu.


  Ach Bože,  modlila se vroucně,  ach Bože – ať jsou v bezpečí! 


  Prosím, prosím, dej, ať jsou v bezpečí.  Nezáleželo jí na tom, jak moc směšné bylo modlit se za bezpečí lidí, kteří byli – museli být – mrtví už přes dvě stě let. Bylo to tou jedinou věcí, co pro ně mohla udělat, a proto ji opakovala několikrát denně, kdykoliv si na ně vzpomněla. Teď, když se ocitli na Lallybrochu, snad ještě častěji.


  Když zahnala slzy, spatřila, jak se po příjezdové cestě blíží Rogerův Mini Cooper. Na zadním sedadle bylo navršené množství krabic. Konečně vyklidil poslední zbytky z reverendovy garáže a vytřídil to, co by ještě mohlo přinést nějaký užitek – a co představovalo až hrůzostrašně vysoké procento onoho zbytku.


  „Právě včas,“ řekla ještě lehce roztřesená, když se k ní přiblížil s úsměvem na tváři a velkou bednou v podpaží. Stále si nemohla zvyknout na jeho krátké vlasy. „Ještě deset minut a nepochybně bych někoho zabila. Nejspíš Fionu. Pro začátek.“


  „Ach, skutečně?“ Sklonil se a s prazvláštním nadšením, jež poukazovalo na to, že ji ani neslyšel, ji políbil. „Něco mám.“


  „To vidím. Co…“


  „To kdybych věděl.“


  Bedna,  kterou  položil  na  starožitný  jídelní  stůl,  byla  rovněž dřevěná. Poměrně velká, vyrobená z javorového dřeva a tmavá působením času, špínou a běžným zacházením. Brianninu zkušenému oku ale neušlo, že je produktem zručné řemeslné práce.


  Byla krásně vyrobená. Spoje přesně seděly. Víko bylo zasouvací – ale nedalo se otevřít. Bylo zapečetěno starým voskem, který léty zčernal.


  Nejpozoruhodnější však byl nápis na vrchu. Do dřeva bylo vypáleno jméno:  Jeremiah Alexander Ian Fraser MacKenzie. 


  Vše se v ní sevřelo, vzhlédla k Rogerovi, v němž se také mísily nejrůznější potlačované emoce. Cítila, jak jím doslova otřásají.


  „Cože?“ zašeptala. „Kdo to  má být?“


  Roger zavrtěl hlavou a vyňal z kapsy ušmudlanou obálku.


  „Tohle bylo u toho, přilepené na boku. Je to reverendův rukopis. Takové poznámky dělal někdy u věcí, aby vysvětlil jejich význam. I když bych neřekl, že v tomto případě jde právě o vysvětlení.“


  Lístek byl velmi stručný. Říkal jen to, že bedna pocházela ze staré banky v Edinburghu. Byla k ní připojena instrukce, že ji smí otevřít jen ten, jehož jméno je na ní napsané. Původní dopis s touto instrukcí zmizel, ale předávala se ústně a reverendovi ji předala osoba, od níž bednu získal.


  „A to byl  kdo?“ zeptala se.


  „Nevím. Nemáš nůž?“


  „Jestli  mám  nůž?“  zamumlala  a  zalovila v  kapsičce  džínů.


  „Stalo se snad někdy, abych ho  neměla?“


  „To  byla  jen  řečnická  otázka,“  odvětil,  políbil  ji  na  ruku a vzal si od ní zářivě červený švýcarský nožík.


  Pod čepelí se vosk snadno rozpůlil, ale víko bylo po tolika letech nepoddajné a nešlo otevřít. Bylo potřeba síly obou – jeden držel bednu, druhý tahal víko – ale konečně se bedna s tichým skřípotem otevřela.


  Ve vzduchu se rozvinul závan vůně. Nerozeznali ji, ale nejspíš byla rostlinného původu.


  „Máma,“ řekla bezděčně. Roger se na ni překvapeně podíval, ale ona mu s jistou naléhavostí naznačila, aby v odhalování prastarého pokladu pokračoval. Opatrně zalovil a vyňal obsah: stoh  dopisů  složených  a  zapečetěných  voskem,  dvě  knihy  – a  malého  hada  z  třešňového  dřeva  leštěného  častým  ohmatáváním.


  Vyloudila  ze  sebe  tichý  neartikulovaný  zvuk  a  chňapla  po dopise navrchu. Přitiskla si ho tak pevně k hrudi, že papír zapraskal a pečeť se rozlomila a odpadla. Na světlo světa se dostal silný měkký papír, na němž byly patrné známky čehosi, co kdysi bývaly rostliny.


  Po tváři se jí kutálely slzy, Roger něco říkal, ale ona jeho slovům nevěnovala pražádnou pozornost, děti nahoře povykovaly, stavař se ženou se stále hádali, ale jedinou věcí, kterou na celém světě  nyní  viděla,  bylo  oněch  pár  vybledlých  slov  napsaných rozmáchlým, těžkopádným písmem.


  31. prosince 1776


  Má drahá dcero, 


  jak zjistíš, pokud se Ti kdy dostane do ruky tento dopis, jsme naživu…




  EPILOG II


  KOUZLO TKVÍ V DETAILECH


  „A co je pak toto?“ Amos Crupp mžoural na sazbu na tiskařském lisu. Ač musel číst pozpátku, nedělalo mu to po letech praxe žádné těžkosti.  „Se zármutkem se dává na vědomí, že v noci 21. ledna uhořeli…  Odkud to je?“


  „Je to od předplatitele,“ odvětil jeho nový učedník Sampson a  pokrčil  rameny,  zatímco  potíral  tiskovou  formu  inkoustem.


  „Zaplní to prostor. Zpráva generála Washingtona vojákům je docela stručná.“


  „Hm. To ano. Ale je to už docela stará zpráva,“ řekl Crupp a podíval se na datum. „Leden?“


  „Vlastně ne,“ připustil učedník a zatlačil na rukojeť, která položila desku s listem papíru na inkoustem potřenou sazbu. Když obě části znovu oddělil, na papíře se mokře leskla černá písmena.


  Hbitými prsty list zvedl a pověsil, aby uschl. „V původní zprávě byl prosinec. Už jsem ji seskládal z caslonu v pica velikosti, ale když jsem chtěl větším písmem napsat datum, nemohl jsem najít P, někdo ho někam zahrabal. A tak jsem si říkal, že leden je docela blízko, ne?“


  „Jasně,“ odvětil Amos a ztratil o celou věc zájem, zatímco studoval poslední odstavec Washingtonova proslovu. „Stejně na tom nezáleží. Koneckonců jsou všichni mrtví, ne?“
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